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காவயம்‌--என்ற பதத்இுற்குக்‌ கவி எழுதியது என்பது 
பொருள்‌, பாட்டின்‌ வடிவிலே அமைந்தது மாகத்‌ இரமேகாவ்யம 
என்பது இல்லை, வசன நடையிலே அமைந்துள்ளதையும்‌ காவ்‌ 
யம்‌ என்றே கூறுவர்‌ வடமொழி அறிஞர்கள. தண்டியாசிரியர்‌ 
காவய க்தைப்பருக்குஙகால்‌, செய்யுளாலானது,வசனநடையாலஈ 
னது, இரண்டும்‌ கலந்து அமைந்தது என மூவகையாகமப்‌ பிரித்‌ 
தனர்‌. இனி காவ்யத்தை வேறு வகையிலும பிரிப்பர்‌; காதால்‌ 
கேட்டும்‌, படித்தும்‌ அனுபவித்தற்குரிய காவ்யத்தை சரவ்ய 
காவயம்‌ என்பர்‌, இவவகைக்கு ராமாயணம்‌, ரகுவம்சம்‌ முதலி 
யன உதகாஹரணங்களாகும்‌. கஈடித்தற்கு வசஇயாக எழுதப்‌ 
கப்பட்டு, நடித்தும அனுபவி த்தற்குரிய காவ்யத்தை கருச்ய 
காவயம்‌ என்பர்‌ ; கரடகக்‌ காவ்யம்‌ என்ற மறுபெயரும்‌ இதற்‌ 
குண்டு, இவ்வகைக்கு உ தாஹரணம்‌, உக்கரராமசரிதம்‌, சாகுந்‌ 
தளம்‌ முதலியனவாம்‌. இனி இக்காவயங்களை மஹாகாவயம்‌-- 
சண்ட கரவயம்‌ என அவற்றின்‌ அளவு முதலியன கருதி 
மற்றொரு வகையிலும்‌ பகுப்பர்‌, மஹாகாவயத்துிற்குத்‌ தவை 
யான அம்சங்கள்‌ அலங்கார சாஸ்‌ இரங்களிலே விரிவாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டுளளன. மஹாகாவ்யத் இன்‌ உட்பிரிவுகள்‌ ஸர்க்கங்கள்‌ 
என அழைக்கப்படும்‌. காவயதக்இன்‌ தலைவன்‌, தேதவனாகவோ, 
நற்குடியில்‌ பிறந்து, இரஉ தாத்‌ கனுக்குரிய குணங்களுடன்‌ 
கூடிய க்ஷக்ரியனாகவோ இருக்கலாம்‌, ரகுவம்ச கீதல்‌ இருப்பது 
போல்‌ ஒரே வம்சத்தில்‌ தோன்றிய பலரும்‌ நாயகர்களாக இருக்‌ 
கத்‌ தக்கவர்களே. சருங்காரம்‌, வீரம்‌, சாந்தம்‌ என்ற மூன்றி 
னுள்‌ ஒன்று முக்யமான ரஸமாகவும்‌, மறற ரஸங்கள்‌ அகுற்குப்‌ 
புஷ்டி. கருகின்னைவாகவும அமைதல்‌ வேண்டும்‌. கை இது 
.ஹாஸஙகளிலிருக்து எடுக்கப்பட்டகாகவோ, அல்லது உத்தம 
மான ஒரு மனிதனைப்‌ பற்றியதாகவோ இருக்கலாம. துஷ்டர்‌ 
களின்‌ இழிகுண த்த கிக்இக்தும்‌, கல்லோர்களின்‌ சிறப்பியல்‌ 
புகளைப்‌ புகழ்ந்தும்‌ கூறவேண்டும்‌. 
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ஈகரம்‌, ஸமுதுரம்‌, மலை, பருவங்கள்‌, சந்திர ஸுிர்யோ 
தயங்கள்‌, ஜலகிரீடை, பூங்காவில்‌ விகாயாடுதல்‌, மது 
பானம்‌, காதலர்கலின்‌ பிரிவு, சேர்க்கை, விவாஹம்‌, புதி 
தரன்‌ பிறப்பு, போர்‌ முதலியன பற்றிய வர்ணனைகள்‌ 
மஹாகாவயத்தில்‌ இடம்‌ பெற்றிருக்க வேண்டும்‌, ரஸம்‌, பாவம்‌, 
பலவகை அணிகள்‌ இவை நிரம்பி, காஇற்கினிய விருத்தங்‌ 
களிலே அமைந்து, மனதை மழைவிப்பகாகவும்‌ மஹாகாவ்‌ 
யம்‌ இருக்க வேண்டும்‌. ஸர்க்கங்களின்‌ மொத்த எண்‌, எட்டிற்‌ 
குக்‌ குறையாமலும்‌, முப்பதிற்கு மேற்படாமலும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌ என்பது சிலர்‌ கருக்கு, ஸர்க்கங்கள்‌ மிக நீண்‌ 
டி.ருக்தலும்‌ கூடாது. ஒவ்வொரு ஸர்க்கத.இன்‌ இஹுஇ.ிலும்‌ 
விரு *தங்கள்‌ மாற்றப்பட வேண்டும்‌. தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌, 
மோக்ஷம்‌ என்ற நால்வகைப்‌ புருஷார்‌ த. தங்களையும்‌ அடைவகுற்‌ 
கான முறைகலாத்‌ தெளிவாகக்‌ கூறவேண்டும்‌. பொதுவாக 
காவ்யத்தின்‌ பயனைச்‌ கூறுமிடத்து, பொருள்‌, புகழ்‌, உலக 
அறிவு, ,தீயன நீக்கி கலனை அடைதல்‌, பிரம்மானகந்குத்திற்கு 
ஒக்க காவயச்‌ சுவையைக்‌ துய்த்தல்‌, ஒரு காதலி தன கருத்‌ 
தைக்‌ காதலனுக்குத்‌ தெரிவிப்பதுபோல்‌ சொல்லாமற்‌ சொல்லி 
அறத்தின்‌ அறிவைப்‌ புகட்டுகல்‌ மு,கலியன பயனாகக்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளன. இவற்றில்‌ சில காவயக்ை இயற்றும்‌ கவிககும்‌, 
சில காவ்யககைப்‌ படிக்கும்‌ ரஸிகர்க்ரும்‌, சில இருவருக்கும்‌ 
உண்டாவன என்பர்‌, ஆனால்‌ உண்மையரன கரவயப்பயனை 
ஆராய்க த பெரியோர்கள்‌ இலக்கியச்‌ சுவையனுபவி க்‌. தலே பயன்‌ 
என்றும்‌, நீ.இ புகட்டுகலிலே காவ்யத்திறகு முக்ய நோக்கு 
இருக்க வேண்டுவஇல்லை என்றும்‌ கருதுகின்றனர்‌. அ.தி 
, தகைய சுவை காவயதக்தினின்றும வெளிப்படையாகக்‌ தெரி 
கின்ற பதப்பொருளைக்‌ காட்டிலும்‌ தொனிக்கெ ற உட்பொரு 
ளான இறைசசிப்‌ பொருளாலேயே மிகுதியும்‌ பெறப்படும்‌ என 
வும்‌ கூறுவர்‌. இறைச்சிப்‌ பொருளை வடமொழியில்‌ ,தவனி 
என்பர்‌, 

இத்தகொனி என்பது என்னவெனின்‌ சுலோகத்திலுள்ள 
ப.குங்கள்‌ ஒனறோடு ஓன்று அர்வயம்‌ பெற்றுத்‌ தெளிவான ஒரு 
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பொருத்‌ தெரிவித்து நின்றுவிடுகின்றன. ஆனால்‌ அவ்வாறு 
வெளியிடப்பட்ட கருக்து பிறிதொரு கருத்தை வெளியிடும்‌ தின்‌ 
மை வாய்ந்குதாக இருபபதண்டு, இவவாறு உள்ளதை கவனி 
என்னும்‌, வயங்யம என்றும்‌ கூறுவர்‌, இதுவே காவயத்தின்‌ 
ஜீவன்‌, இத்தகைய கவனியைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ ௪கஇ ஒரு 
கருத்துக்கும்‌ உண்டு, ஒரு பதுத்துக்கும்‌ உண்டு. இவவாறு 
கொனிக்கப்படுவது, கஈகல்‌ மு.கலிய்‌ ரஸமாகவோ, உவமை 
முதலிய அ௮ணியாகவோ, அல்லது கதையின்‌ ஒரு பகு.இயாக 
யாகவோ இருக்கலாம்‌. இவற்றை முறையே சஸசவனி, அலங்‌ 
காரதவனி, வஸ்துத்வனி என்பர்‌, இம்மூவகை த்வனியி 
லும்‌ ரஸ த்வனியே சிறந்தது. அது குன்றாது இருக்கச்‌ செய்‌ 
வதே கவியின்‌ முக்யமான கோக்காக இருக்க வேண்டும்‌. இத்‌ 
குகைய ரஸ.த்வனி நிறைக்க காவ்யமே காவயங்களிலே சிறந்த 
தாகச்‌ கருதபபடுவது. இத்தகைய தொனியை அனுபவிக்கும்‌ 
போழுது, சகவியினது மனத்துடன்‌ ஒ.கு.தமனமுடைய ரஸி 
சனது மனம்‌ மட்டற்ற ஒரு மகிழ்ச்சியை அடைன்றது, இம்‌ 
மகிழசசி உலகப்‌ பொருளினின்றும்‌ பெறப்படும்‌ இன்பம்‌ 
போன்றதன்று. அது பிரம்மானந்‌த.த்‌.இற்கு ஒப்பான து. 


மஹா காவயத்திற்கு இன்றியமையாவெனச்‌ 
பட்ட அம்சஙகளில்‌ ஒன்றிரண்டு இல்லாவிடினும்‌ 
காவ்ய த்திற்கு இழுக்கொன்றுமில்லை. 
சில கவிகளின்‌ காவயஙகளை நோக்கிய பின்பே அணியாடூரி 
யர்கள்‌ மஹாகாவ்ய லஷ்ஷணசத்தை வகுத்துள்ளனர்‌. எனவே, 
காளிதாஸரின்‌ காவ்யங்களிலே இந்த லக்ஷணங்கள்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ உள்ளன. மகாகாவயமல்லாதது சிறுகாவ்யம்‌ எனப்‌ 
படும. 


கருகுப்‌ 
௮அ.குனால்‌ 
காளி காஸர்‌ முதலிய 


காளி தாஸர்‌ எங்கு எக்காலத்தில்‌ வா 
பற்றித்‌ தண்ணமாய்‌ அ௮றிவதற்குச்‌ தக்க 
வில்லை. அவரும்‌ கமது நூல்களிலே 
வித்வான்கள்‌ பலரும்‌ பலவிதமான 
டுள்ளனர்‌. அவர்‌ காஷ்மீர 5இல்‌ பிற 
யினில்‌ வாழ்க்‌ தவர்‌ எனவும்‌ லர்‌ கூ 


ழ்க்தார்‌ என்பதைப்‌ 
சான்றுகள்‌ இடைக்க 

குறிப்பிட்டாரில்லை. 
ருத்துக்களை வெளியிட்‌ 
ந்‌.தவர்‌ எனவும்‌, உஜ்ஜ 
அவர்‌. கர்ணபரம்பரை 
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யாக வழங்கும்‌ செய்இகள்‌ அவர்‌ போஜராஜூனோடு வாழ்ந்‌ தவர்‌ 
எனக்‌ கூறுகின்றன. இவ்வாறே அவர்‌ வாழக்கு காலத்தைப்‌ பற்‌ 
நியும்‌ கருத்து வேறுபாடு மிக உள்ளது. இ.மு. முதல்‌ நூற்றாண்‌ 
டிலிருந்து, கி.பி, ஐக்‌.தாம்‌ நாற்றனாணடுவரையுள்ள ஆறு நூற்‌ 
ரூண்டுவரசை அறிஞர்களின்‌ கொளகைஃ4 ணங்க அவர்‌ வாழ்ந்த 
கரலம்‌ ஊசலாடி. வருகின்றது. ஒவவொருவரும்‌ ஒவ்வொரு நூற 
ரூண்டைக்‌ குறிப்பிடுகின்‌ றனர்‌. காளிகாஸரின்‌ காலத்தையும்‌ 
வாழக்‌ த இடத்தையும்‌ ௮றுஇயிடுகற்காக அறிஞர்கள்‌ கூறு 
இன்ற காரணங்களை எல்லாம இங்கே ஆராய, கல்‌ பயனற்ற 
செய்கையாதலால்‌ அவ்வாராய்ச்சியை விட்டுச்‌ .செல்லல்‌ சாலச்‌ 
இறக்‌ தகாம்‌., ஸர்வததச கவியான காளி, காஸரை ஒரு இடத 
இற்கு மாத்இரம்‌ உரியவராகச்‌ செய்தலும்‌, ஸர்வகால கவியான 
அவருக்கு ஒரு காலத்தை மாத்திரம்‌ குறிபபிடுதலும ஈசுவர 
ஸம்மகமன்று போலும்‌ ! 


காளி தாஸரைப்பற்றிக்‌ கர்ணப்ரம்பரையாக வழங்கும்‌ ௧). 
கள, ௮வர்‌ நன்னடத்தை இல்லா த காமுகரெனக்‌ கூறுகின்றன... 
“காளிதாஸர்‌” எனற நூலில்‌ அரவிந்தர்‌, * காளிதாஸர்‌ 
அறநெறிக்‌ கொள்கையை ஏற்றுப்‌ புகழ்ந்து ஆங்காங்குக கூறி 
யுள்ளனரரயினும்‌, தன்னளவிலே நகனனடககைக்கான கெறியற்ற;. 
வர்‌ எனத்‌. கோன்றுகிறது. அவரைப்‌ பற்றி வழஙகப்படும்‌ 
இராம்யமான ஹாஸ்யம்‌ மிகுந்த கதைகளை நாம ஏற்றுக்‌ 
கொள்ள வேணடாமாயினும்‌, பக்ஷபாகமின்‌ றிக்‌ காளிகதாஸரது 
நரலைப்‌ படிச்‌ கவர்கள, ௮.றகெறியில்‌ காளி, காஸருககு ஊக்க 
முண்டு என்றோ, நன்னடக்கையில்‌ அவர்‌ உறுதியான நிலை 
உடையவர்‌ என்றோ கூறத்துணியார்‌. அவரது நூல்கள்‌ 
சிறக்க கொள்கைககாயும, உயர்க்த கருத்துக்களாயும்‌ புகழந்து 
கூறுகின்‌ றனவாயினும்‌, அவைகள்‌ அக்கருக்துக்களின்‌ அழகு 
பற்றிக்‌ கூறுகின்றன வேயன்‌ றி, வாழ்க்கையில்‌ அ௮வற்நிற்கு 
உரிய மஇப்பைக்‌ கருதி அன்று” எனகிறார்‌. இவ்வாறு அர 
விந்தர்‌ கூறியது முற்றிலும்‌ ஆதாரமற்றது. காளிதாஸர்‌ குண 
நலன்‌ இல்லாதவர்‌ என்று கொள்வதற்கு அகச்சான்றோ, புறச்‌ 
சான்றோ இல்லை. ச்ருவகார ரஸ.த்கை முக்யமாக அவருக்கே 
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உரியதான தனிப்பட்ட ஒரு உத்ஸாஹத்துடன்‌ நூல்களிலே 
வாணித்துளளார்‌ என்பதாலேயே அவர்‌ கனனடக்கையற்றவர்‌ 
என அனுமானிப்பது மிகமிகப்‌ பிழைபட்ட தாகும. ராவணன து' 
அக்தப்புர ஸ்‌இரிகளையும்‌, சரத்கால நதியை இளம்‌ யுவதியுடன்‌ 
ஒப்பிட்டும்‌, ௮ஹல்யை-இந்‌்இரன்‌ வரலச.ற்றையும்‌, தாரை-ஸ-௦க்‌ 
சிவன்‌ வாழ்க்கையையும்‌, மற்றும்‌ பல காத்‌ காட்சிகளையும்‌ வரு 
ணிக்க வால்மீச முனிவரைக்‌ குணமில்லாகவர்‌ என எவரும்‌ 
உறத்‌ அணிவதில்லை. வாழவதிலே விருப்புள்ளவர்‌ காளி காஸர்‌, 
அழகு ஆனக்தந்திற்காாவே அமைந்தது எனக்கருஇப்‌ 
போற்றுபவர்‌, உலகத்தைக்‌ துறந்து ஓடவேண்டும்‌ என்பது 
அவர்‌ எண்ணமன்று. சுருங்கக்கூறின்‌ ₹வாழ்க்கை வாழ்வ 
302௧”? என்பதும்‌, “பக இயினால்‌ முக்தி பெறலாம்‌” என்பதும்‌, 
“பொருளை ஈட்டவேண்டும, ஆனால்‌ பேராசையுடனல்ல:' “உலகப்‌ 
பொருகா அனுபவிக்கவேண்டும்‌, ஆனால்‌ விசேஷமான பற்று 
திலுடன்‌ அல்ல” எனபதும, * இவ்வுலகில்‌ வாழும்‌ ஒவ்வொரு 
நிமிஷ,தையும்‌ மனிகன தான்‌ பெற்ற ஒரு பெரிய லாபமாகச்‌ 
கரு தவேணடும்‌' என்பதும்‌ அவர்‌ கருத்து, இக்காரணங்களாலே 
அவர்‌ வாழ்வை உக்ஸாஹகத்துடன்‌ வர்ணி,த காரேயன்‌ நி, வேறு 
காரணங்களால்‌ அண்‌. 

சகுவம்சத்தின்‌ முதல்‌ ஸர்க்கக்திலே ரகுவம்ச மன்னர்‌ 
களின்‌ சிறப்பியல்புகளை வர்ணிக்ககத்‌ தொடங்கிய கவி, மூகலிலே 
கூறிய குணம்‌ தூயமைகான்‌. அத்தூய்மை பிறவிமுகற்‌ 
கொண்டே அமையவேண்டும்‌ என வலியுறுத்துகின்றார்‌. வேத 
தர்மங்களிலே மிகப்‌ பற்றுள்ளவர்‌ காளி தாஸர்‌. ஆங்காங்கு 
யாகாதி காரியங்களையும்‌ நித்ய கர்மானுஷ்டானங்க யம 
விடாது கூறுகின்றார்‌. சாகுந் தலத்தின்‌ இறுதி சுலோகத்‌ 
இல்‌ தமக்கு முக்தி தரவேண்டுமெனச்‌ சவபிராளை வேண்டுகின்‌ 
றார்‌. வேக தர்மதஇலே பற்றும்‌, சவபக்‌ இச்‌ செல்வமும்‌, குண 
கலன்களிலே ஆர்வமும்‌ உளள கவியை, அவர்‌ காதற்‌ சுவையை 
வர்ணித்துள்ளார்‌ என்ற காரணத்தினாலே ஈன்னடக்கை அற்ற 
வர்‌ என்று கூறுவது மிகவும்‌ தவறான து, 

ரகுவம்சகதஇலே அவர்‌ வலியுறுக்இச்‌ சென்ற தா்மங்ககா 
இங்கே குறிப்பதும்‌ பொருத்தமானதே த. மரியாதைக்‌ கூரியவர்‌ 
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க அவமதஇப்பது நன்மைக்கு இடைபூருகும்‌ எனவும்‌, சக்ர 
வர்‌. சதிகளும்‌ கூடத்‌ தாம்‌ செய்க வினைக்குப்‌ பிராயசித்தம்‌ 
அணுவ்டிச்க வேண்டும எனவும்‌, செல்வத்தை ஈட்டுவது 
பிறர்க்கு அளிக்குற்கே எனவும்‌, விஷய சுகஙகளிலே ஆ.இகம்‌ 
பற்று வைத்தல்‌ முடிவிலே துன்பமே பயக்கும்‌ எனவும்‌ கூறி 
மற்றும்‌ பல அறங்களையும்‌ கவி காட்டியுளளார்‌. 
காளிகாஸரது ரகுவம்சதீஇனின்றும்‌ அறியப்படும்‌ கத்து 
வத்தைப்‌ பற்றிக்‌ சவிரவீந்தரர்‌ கூறுவதும்‌ கவனிக்கக்‌ தக்கே ௧5. 


“கரளி தாஸரின்‌ காலத்தில்‌ பார ததேசம்‌, செல்வம்‌, இலக்கி 
யம்‌, கலை இவைகளிலே உயர்ந்திருந்தது போனறே மாகரிக,தஇ 
லும்‌ சிறந்இருக்க தாகப்‌ புலஸனாகன்றது, ஆனால்‌ இச்செல்வச்‌ 
சிறப்பும்‌ ௮.தன்‌ நுகர்சசியும, அமைதியும்‌ தரய்மையும்‌ வாய்க்‌ த 
குபோவனங்களினின்றும்‌ தோன்றிய சிறந்த வாழ்க்கைக்‌ 
கொள்கைகளுக்கு எ.இராக இயங்கி வந்தன என்பதும்‌ அவரது 
(சாவ்யங்களினின்‌ று அதியப்படுகின்றது, படுபள்ளக்ைதை 
கொக்க ஊர்ந்து செல்லும்‌ பெரும்‌ பனிச்‌ சரிவுபோல்‌ 
நாசத்தை கோக்கச்‌ செல்லும்‌ பகட்டான இச்‌ செல்வ 
வாழக்கையைக்‌ குறித்துக்‌ காளிதாஸர்‌ செய்துள்ள எச்சரிக்‌ 
சையை அவரதுபாடல்களிலே காணலாம்‌. விகரமாஇத்யனது 
சபையில்‌ பல்வகைச்‌ செல்வங்களிடையிலிருந் த காளிகாஸ 
ரின்‌ உள்ளம்‌, ஆ,தீம குணங்களை விருத.இ செய்துகோள்வஇல்‌ 
ஈடுபட்டிருந்த புராதன இந்தியாவின்‌ எவிமையையும்‌ துரய்மை 
யையும்‌ விரும்பியது. இத்‌, தகைய விருப்பமே ரகுமன்னன து வம்‌ 
ச்தில்‌ தோன்றிய அரசர்களின்‌ சரிக்திரத்‌ைக க்‌ தமது காவ்‌ 
யத திற்குப பொருளாகக்‌ கொள்ளும்படி அவரைக்‌ தூண்டி. 
யது, இக்‌ காவ்யத்திலே அவர்‌ மன்னர்கவின்‌ வாழ்ச்சைக்கு 
வழிகாட்டியாயுள்ள இறந்த தர்மங்களின்‌ எழுச்சி, அவற்றின்‌ 
வீழ்ச்சி இவைகளின்‌ வரலாற்றையே வெளியிடுகின்ருர்‌ ”, 

*: அரசன்‌ இலீபன்‌ தன்‌ மனைவி ஸு த௯திணையுடன்‌ காடு 
சென்று மஹரிஷிகளின்‌ வாழ்க்கையை மேற்கொண்டான்‌. 
பெரும்‌ ' சக்ரவர்கீதியான அவன்‌, ஆச்ரமத்திலே மாடு 
மேய்ப்பஇலே ஈடுபட்டான்‌. இவ்வாறு, தன்னலகத்‌ இயாகமும்‌, 
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எளிமையும்‌ நிறைந்துள்ள ஆசரமத்‌் இலே கொடங்குகன்ற சகு 
வமச காவ்யம்‌ அரண்மனையின்‌ செல்வச்‌ இறப்பு வர்ணஊணளையி 
லும ௮திக ஸாுகானுபத்தைக்‌ கூறுவதிலும்‌ முடிவு பெறு 
இறது. அமைதியும அடக்கமுமுள்ள சொல்‌ நடையிலே, அவர்‌, 
தூய நன்னடையால்‌ உயர்ந்துள்ள அரசரது பெருமையைப்‌ 
பேசுகின்றார்‌. அமைதியான ஸ௫ர்யோதயத்துடன்‌ தொடங்கும்‌ 
காலைபபொழுதுபோல்‌ அவரது காவ்யம்‌ சாந்தத் துடன்‌ ஆசம்‌ 
பிக்கன்றது. பல வர்ணக்‌ க.தஇர்களுடன்‌ காட்சியளிக்கும்‌ சூரி 
யாஸ்‌, கமயமயபோல்‌, காவயத தின முடிவு, உணர்ச்சி ஊட்டதக்கக்க 
சொல்வள த்திலே விவரிக்கபபட்டுள்ளது. சூரியாஸ்‌ தமயத்இற்‌ 
குப்பின்‌ இருள கவிவதுபோல்‌, காவய,இன்‌ முடிவில்‌ ஒளி முழு 
வதையும மறைத்து ஒரு இருள்‌ சூழ்கினறது ”', 


₹ அரண்யத்‌் இலே வாழும்‌ மஹரிஷிகளின்‌ உபதேசம்‌ ரகு 
வம்ச,தீதின்‌ இவவகையான தொடக்கக்இலும்‌, முடிவிலுமே 
புதைந்து இடைக்கின்றது. ௮ச்‌ சந்தேகமே கரளிதகாஸரின்‌: 
கவிையிலேயே இடம்‌ பெற்றுள்ளது. அமைஇயான தண்‌ 
னடக்கம்‌, தூய்மை, இயாகம்‌ என்ற இம்மூன்றும்‌ சுற்றிலும 
உள்ள வரையில்‌ சான்‌ மககளின்‌ நலம்‌ நிறைந்த எதிர்கால 
வாழவு மிளிரும்‌ என்ற இவ்வுண்மை அவரது காவ்யமான ரகு 
வம்சம முழுவதிலுமே ஊடுருவியுளளது, விநாசம்‌ .தஇண்ணம்‌ 
என்ற நிலை ஏற்படின்‌, பெரும்‌ பசியுள்ள ஆசை த்‌ ச பல இசை 
களிலும்‌ ஜ்வாலைகளாக்‌ காட்டுவதாய்‌ தனது ஒளியால்‌ மக்‌ 
களின மனக்கண்களைப்‌ பறித்துக்‌ குருடாக்குகின்ற து,” 
ஸம்ஸ்கிருத பாஷையில்‌ ஐம்பெருங்‌ காவ்யங்களில்‌ ஒன்றான 
இது பக்கொன்பது ஸர்க்கங்கள்‌ கொண்டது, இலீபன்‌ 
தொடங்கி அக்னிவர்ணன்‌ ஈராகவுள்ள இருபத்தொன்பது அர 
சர்களின்‌ வரலாற்றைக்‌ கூறுமுகமாககு தீர்மார்த்த காமங்களின்‌ 
உணமையான இயல்புகளைப்‌ பலவகையி 
றது. வைதர்பம்‌ என்று அழைக்கப்ப 
அமைந்து, சொல்‌ பொருள்‌ சுவைகளிலே சிறந்து, தான்‌ கூறும்‌ 
பொருகக்‌ கண்முன்‌ காட்டுவது போன்று மனத்திலே பதியும்‌ 
ப யும்‌ 
படி. தெள்ளிய இனிய முறையிலே எடுத்‌ 


௮ம்‌ கெளியக்கூ நன்‌ 
டும்‌ சொல்‌ நடையிலே 


துக்‌ கூறுவது, 
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சிற்‌, த உவமைகளும, ஆழ்ந்த கருத்துக்களும்‌ காவ்யம முழு 
வதுமே விரவிக்காணப்படும்‌. இக்காவ்யம்‌ பல தலைவர்களைக்‌ 
கொண்டது. இதில்‌ முக்யமான சுவை மஹாபாரதத்தில்‌ 
இருப்பது போல சாந்தரஸமே என்பர்‌ சிலர்‌, சருங்காரம்‌ என்‌ 
பது பலர்‌ கருத்து, சரவ்ய காவ்யங்களிலே காளிகாஸர்‌ கடை 
சியாக இயற்றியது ரகுவம்சம்‌ என்பர்‌, அக்னிவர்ணனது 
மரண வர்ணனையில்‌ முடிகின்ற இக்‌நூல்‌ முற்றுப்பெறாது நின்று 
விட்டதெனவும்‌, ஏசா இடையூற்றினால்‌ கவி மேற்கொண்டு 
எழுகுவில்லை எனவும்‌, அல்லது எழுதிய பகுஇகான்‌ கிடைக்கப்‌ 
பெறவில்லை எனவும்‌, கருத்து வேறுபாடுகள்‌ உள்ளன. இக்‌ காவ்‌ 
யக்இிலுள்ள பத்தொன்பது ஸர்க்கங்களில்‌ மு.கல்‌ எட்டு ஸர்க்‌ 
கங்கள்‌ இலீபன்‌, ரகு, அஜன்‌ இவர்களைப்‌ பற்றியும, ஒன்பது 
கொடங்கப்‌ பஇனைந்து வரையுளள ஏழு ஸர்க்கஙகள்‌, தசரதர்‌, 
ரஈமர்‌ இவர்களைப்பற்றியும்‌ கூறுகின்றன. பதினாறாவது ஸர்க்‌ 
கம்‌ குசனதுவரலாற்றையும்‌, பதினேழாவது ராமனது பேரனான 
அதிஇயைப்‌ பற்றியும்‌, பதினெட்டாவது எர்க்கம்‌ மிகச்‌ சுருக்க 
மான முறையில்‌ இருபத்தொரு அரசர்களைப்பற்றியும்‌, பதி 
தொன்ப தாவது ஸர்க்கம்‌ ௮க்னிவர்ணனது காமத்தைப்‌ பற்றி 
பூம்‌ உறுகன்்‌ றன. 

ரகுவம்சத்‌ இற்குப்‌ பெரும்பாலும்‌ முகல்‌ நூலாக இருக்தது 
வால்மீ9 ராமாயணமே. பதினெட்டாவது ஸர்க்கத்தில்‌ கூறி 
யுள்ள பகுஇக்கு மா.க்‌நிரமே கவி விஷ்ணு புராண தையோ, 
வாயு புராணத்தையோ ஆதாரமாகக்‌ கொண்டிருக்க வேண்டு 
மெனக்‌ தெரிகின்றது. 

காளிதாஸர்‌ சிறந்த ப்ரஇபையுடையவர்‌. கலைகளில்‌ சிறந்த 
அறிவு வாய்க்‌ தவர்‌. காவ்ய ரஸத்தைகத்‌ தாமும்‌ அனுபவித்துப்‌ 
பிறரையும்‌ அனுபவிக்கச்‌ செய்யும்‌ ஆற்றல்‌ வாய்ந்தவர்‌. 
சாஸ்த்ர அறிவும்‌ பெற்றவர்‌. இத்தகைய இறப்புகள்‌ வாய்ந்த 
வர்‌ அவர்‌ என்பது அவரது நூலைப்‌ படி.ப்போர்க்கு எளிதிலே 
புலனாகும்‌, மற்றுமொன்று: ஒத்து இரண்டு கருத்துக்களை 
இணை த்துக்காட்டுவெென்ப,அ கல்வியறிவு, பிர திபை, மனத்தின்‌ 
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சிறந்த பண்பஈடு இவற்றின்‌ பயனாக உள்ளது. இம்மூன்றும்‌ 
உடையவர்‌ தாம தாம்‌ கூற விரும்பிய பொருளுக்கேற்ற உப 
மானத்தைக்‌ கூற மூடியும்‌. ., ஏற்ற உபமானங்களை அமைப்‌ 
பது காளி காஸரின்‌ இறந்த குணமாகும்‌. அவரது உவமை 
கள மிகப்‌ பொருத்தகமானவையாக இருப்பதுடன்‌ மனத்‌ 
ைக்கவரும்‌ அழகு வாய்க்‌ தனவாகவும்‌ இருக்கின்றன. மற்ற 
அணிகைக்‌ காட்டிலும்‌ உவமையில் கான்‌ அவர்‌ மனம்‌ 
௮இகம்‌ லயித்துள்ள து. 

அபகயாஇ ஜனங்களிடையில்‌ வெ 


குவேகமாகப்‌ பரவுவதற்கு 
எண்ணெய்‌ நிர்‌ 


2மல்‌ பரவுவதுடனும, காளிட்ட அறையில்‌ 
காள்‌ நீக்காமலே உள்ளே வர்து நின்ற அயோத்யா சேவ 
தைக்குக்‌ கண்ணாடியில்‌ கோன்றும்‌ பிர இபிம்பக்தையும்‌, துரை 
நிறைந்துள்ள நீலக்கடலுக்கு நக தரங்களுடன்‌ கூடிய இல 
வான த்தையும்‌, பு.*்இிரனில்லாது வருந்திய தச௫ர தர்க்குப்‌ பு.தீ.இர 
சோக கத்தினால்‌ மரணம்‌ நேரும்‌ என்று முனிவர்‌ கொடுக்க சாபத்‌ 
இற்கு நிலத்திற்கு வளமூட்டக்‌ கருதிக்‌ காய்ந்குபுல்‌, வைக்‌ 
கோல்‌ முதலியன பரப்பி எரிக்‌ தலையும, இக்துமதியுடன்‌ ழே 
விழுக்‌ 5 அஜனுக்கு எண்ணெய்ச்சொட்டுடன கீழே விழுணெற 
சுடரையம, ௮அஜன கன்‌ மடியிலே எடுதீது வைத்துக்கொண்ட 
இறக்க இந்துமதிக்குச்‌ ௬௬ இ சேர்‌,த்கலுக்காக மடியிலே வைக்‌ 
கப்படும்‌ விணையையும்‌ உவமிச்தார்‌. இவ்வாறு மற்றும்‌ பல. 


உவமைகளையும்‌, சிறந்த கருத்துக்களையும்‌ இக்‌ காவ்யத இலே. 
காணலாம்‌, 


ரகு வம்சம்‌: கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 


உலகத்தின்‌ தாய்‌ தந்‌கயரான பார்வதியையும்‌, சிவ 
பிரானையும வணங்கியபின்‌ கவி, தமது விநயக்தை வெளி 
யிட்டு, ஸுமர்யவம்ச மன்னர்களின்‌ குண நலன்‌ 
மூதல்‌ எர்க்கம்‌ க&க்‌ கூறக்‌ கொடங்குகின்றார்‌. அம்மன்னர்கள்‌ 
மூறைப்படி யாகாதஇு தேவ பூஜைகளைச்‌ செய்து 
னர்‌. யா௫சகரின மனம்‌ வருந்தா வகையில்‌ கானம்‌ செய்தனர்‌. 
குற்றக்‌ இற்கேற்ற கண்டனை விஇக் தனர்‌. காலத்திற்கு உரிய 
அறிவு பெற்றிருந்தனர்‌. வழங்குகற்காகவே பொரு ஈட்டி. 
னர்‌. ஸதயதக்தைக்‌ கருஇ மிதமாகப்‌ பேசினர்‌. புகழிற்காக 
வென்றனச்‌. ஸக்கஇயின தொடர்ச்சியைக்‌ கருதி மணம புரிந்து 
கொண்டனர்‌. பால்யத்திலே கல்வி கற்றனர்‌. யெளவனப்‌ 
பருவக்திலலே உலக இன்பங்ககா£கு துயக்தனர்‌. வயோதிகம்‌ 
பருவக்தில்‌ தவகைக மெற்கொண்டு யோகமுறையினால்‌ உடலை 
நீ.*தனர்‌. இச தகைய சிறப்பு வாய்க்‌ த மன்னர்களுக்கெல்லாம்‌ 
மூ.கல்வர்‌ வைவஸ்வதகமனு. அவரது வம்சத்தில்‌ இலிபன்‌ 
எனற அரசன்‌ கோனறினான்‌. பல கூுணகலனகளைப்‌ பெற்றி 
ருந்த அவ்வரசன்‌ வெகுகாலம்‌ மகப்பேறின்றி இருக்‌ கான. ஸக்‌ 
தி இல்லாததன்‌ காரணக்ை அறிய விருமமிய இலீபன்‌, 
மனைவி ஸாதக்ஷிணையுடன்‌, கன்‌ குலகுருவான வஸிஷ்டரிடம்‌ 
சென.றாகுறையைத்‌ தெரிவிககவும்‌ அவர்‌, “அரசே ! ஒரு சமயம்‌ 
நீ தேவருலகினின்றும்‌ இரும்புங்கால்‌ கல்பக விருஷ.க்‌ இனடியில்‌ 
நின்றிருந்த காமதேனுவைப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ செயயாது வந்தாய்‌, 
“எனது ஸக்ததியைப்‌ பூலித்‌ தாலன்‌ நி உனக்கு ஸக்‌.க.இ உண்‌ 
டாகாது” எனக்‌ காமதேனு கூறியுள்ளது. காமகேனுவின்‌ 
பெண்ணான நந்தினி எனது ஆச்ரமதக்திலுள்ளது. அதை 
நன்கு உபசரிப்பாயாக. ௮ு எல்லாப்‌ பயனையும்‌ அளிக்க வல்‌ 
லது.” என்றார்‌... முனிவர்‌ கூறியதை ஏற்று அரசன்‌ கன்‌ 
மனைவியுடன்‌ ஆசீரம,கு. திலே தங்கியிருக்‌ கான்‌. 


ரர்‌ சகு வம்சம்‌; கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 


குருவின்‌ ஆணைப்படி மறுகாள்‌ காலை முதல்‌ இலீபன்‌ நந்த 
னிக்குப்‌ பணிவிடை செய்யத்‌ தொடங்கினான்‌. ஸுதகதிணை 
சிறிது தரம பின்தொடர, அரசன்‌, மேய்பபதற்‌ 
இரண்டாவது காக அகைக்‌ காட்டிற்கு ஓட்டிச்‌ சென்றான்‌. 
ஸ்ர்க்கம்‌ ்‌ நல்ல ருசியுள்ள இளம்புல்லைப்‌ பிடுங்க அதற்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அ௮.தன்மேல்‌ உட்கார்க்‌. க ஈக்களை 
ஓட்டினான்‌. நந்.இனி விரும்பியபடியே செல்லவிட்டு நிழல்போல்‌ 
அதன்பின்‌ தொடர்ந்து சென்றான்‌. ஸாயங்காலம்‌ அது இரும 
புங்கால்‌ ஸு. தகதிண அதனை எஇர்கொண்டு சென்று பூஜித்து 
வரவேற்றாள்‌. பசு துரவகஇயபின்பே அ௮.த்கம்ப இகள்‌ உறங்கினர்‌, 
இவவாறு இருபத்தொரு சாட்கள்‌ சென்றன. அரசனது அன்‌ 
பைச்‌ சோதிக்க விருமபிய நந்இனி மறுநாள்‌ ஹிமயமலைமின்‌ 
குகையருகில்‌ சென்று புல்‌ மேய்க்து கொண்டிருக்கது. அசச௪ 
னும்‌ மலையின்‌ அழகை கோக்கியவனாய்‌ க்ஷணநேரம்‌ பசுவைப்‌ 
பாராது நினறான்‌. அச்சமயம்‌ இடீரென ஒரு சிங்கம பசுவின்‌ 
மேல்‌ பாய்ந்து ௮.கனைப்‌ பிடித்து இழுக்கவும்‌ நந்இனி ககுறியது, 
பசுவைக்‌ காக்க விரும்பி ௮ம்பை எடுக்க.முயன்‌ ற அரசனது கை 
சித்இர,த்தில்‌ உள்ள துபோல்‌ ஸ்தம்பித்து நின்றது. கை செய 
லற்றுபபோன தால்‌ முன்பே வியப்புற்ற அரசனை கோக்க மனி 
திக்‌ குரலில்‌ சிஙகம பேசத்‌ தொடங்கியது, அவனது வியப 
புணர்ச்சி இதனால்‌ ௮ இகமாயிற்று. 


அரசே ! சிரமப்படாச௧. நீ ௮ஸ்இர த்தைப்‌ பிரயோலத்‌ 
இருக்காலும்‌ ௮து என்னை ஒன்றும்‌ செய்திருக்காது, நான்‌ வு 
ஸேவகன்‌. இதோ எதிரிலுள்ள தேவதாரு பார்வதயினால்‌ 
வளர்க்கப்படுவது. ஒரு யானை சன்‌ கன்னத்தை இ௫க்ே தவ 
தாருக்‌ கன்றின்மேல்‌ தேய்‌ த. ததால்‌ இதனபட்டைஉரிந்தது.அ.த 
னால்‌ இதற்குப்‌ பாதுகாப்பைச்‌ செய்ய விரும்பிய சிவபிரான, 
சிங்கவடிவினனாக எனனைச்‌ செய்து அ௮ண்மையிலே வருவைத 
உணவாகக்‌ கொள்ளும்படி. கூறி என்னை இம்மரத்இற்குக்‌ 
காவலாக நியமித்துளளார்‌. சிவபிரான்‌ கூறியபடி, அருகிலே 
வந்‌,த இப்பசு எனது சிறந்து உணவாகும்‌. உன்னால்‌ செய்யமுடி, 
யாத விஷயத்தில்‌ நீ ஏன்‌ வெட்கப்படவேண்டும்‌ 7”? 


சகுவம்சம்‌: கதைச்‌ சுருக்கம்‌ கூப்‌ 

சிங்கம்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட இலீபன்‌, “மிருக ராஜனே ! சிவ 
மஸைவகனாகிய ரீ என்‌ உள்ளத்தில்‌ இருப்பதை அறிவாய்‌. 
கானும்‌ உன்னருகில்‌ உள்ளவன்‌ கானே. என்னை உட்கொண் 
டாலும்‌ சிவனது ஆணைப்படி கடக்‌ ததாகுமே, என்‌ குருவின 
பொருளான இப்பசு என்‌ கண்முன அழிவைக்‌ காண கான்‌ ஒரு 
தாளும்‌ ஒப்பமாட்டேன்‌. இதன்‌ கன்று மாலைமில்‌ ஆவனுடன்‌ 
எ.இர்பார்‌ த இருக்கும,” என்றான்‌. ஒரு சிறிய பொருளான 
இப்பசுவிற்காக எவ்வளவு பொருள்களை இழக்கக்‌ துணிகன்‌ 
ராய்‌ நீ! ராஜ்யம்‌, யெனவனப்பருவம, அழுகிய இவவுடல்‌ 
ஆகிய மூன்றையும்விட்டு இப்பசுவின கே்ஷமக்தை மாத்திரம்‌ 
விரும்புகின்ற கீ விவேகமற்றவன்‌ என்பது என கருகுது. நீ 
இறக்தால்‌ இவவுமிர்‌ ஒன்று கான்‌ காப்பாறறப்படும்‌. நீ 
இருந்தால்‌ உன நாட்டிலுள்ள பிரஜைகள பலரும பலகாலம்‌ 
காப்பாற்றப்படுவர்‌ அல்லவா ? குருவினது கோபத்இறகும்‌ நீ 
அஞ்சவேண்டிய இல்லை. இறைபபேசல்‌ ஆமிரக்கணக் கன 
பசச்களைச்‌ கொடுத்தால்‌ கோபம்‌ தணிந்துவிடும்‌. செல்வம்‌ 
நிறைந்து ராஜ்யம்‌ ஸ்வட்ச்கச்சைவிட மேலானது. அதை 
இழக்க மூற்படாதே,” என்று சிங்கம்‌ கூறியது. 

இலீபன்‌, “கான்‌ க்ஷதீதிரியன்‌. எனது தர்மம்‌ உயிரைக்‌ காம்‌ 
பது, என்‌ கடமையைச்‌ செய்யா நிலையில்‌ கான்‌ இருந்தென்ன 
பயன்‌? இப்பசுவை நீ சாகரணமான காகச்‌ கரு,கா2. உன்னைப்‌ 
போல்‌ இதுவும்‌ பெருமையுடையதே. வஸிஷ்டரின்‌ பசுவான 
இது காமதேனுவின்‌ பெண்‌. குணச்சிறப்பிலே அதற்கு ஒப்‌ 


சவஸேவகனான நீ உன்‌ கடமையைச்‌ செய்து தேவ 


பாரானா து. 
ஷ்டரின்‌ ஸேவக 


காரு மரதிைகக்‌ காக்க முத்படுவதுபோல்‌ வஸீ 
ன்‌ என்னிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்ட இப்பொருளைக்‌ காக்க 


னாகிய நா 
"ஸேவகனான நீயும்‌ 


வண்டாமேச? ஸேவகனின்‌ கஷ்டத்தை 
அறிவாய்‌, இதை அழித்தபின்‌ குருவை நான்‌ காணபது எங 
கனம்‌? என்னிடம்‌ உனக்கு இரக்க மிருக்குமாயின்‌ எனது புக 
மூடலை அழிக்காதே? இப்பூ,கஉடல்‌ அழிவில்‌ எனக்கு 
ஆக்ஷேப மில்லை, என்னை உண்டு பசுவை விடு. ஸம்பாஷணயை 
நட்புக்கு மு.குற்‌ காரணமாகக்‌ கூறுஇன்றவர்‌. இவ்வளவு மரம்‌ 


பய காம்‌ நண்பர்களா. ஈண்பனின்‌ வேண்டுகோளை 
ற .ஆவய௦(1152) 


சரிப்‌ எனககு அனுக னா தகக 


மறுக்காதே,” என்றான்‌. “அவ்வாறே”? என்று சொல்லிச்‌ சிங்கம்‌ 
அரசன்‌ கூறியதை ஏற்றுக்கொண்டவுடன்‌, ஆயுதத்தைக்‌ ழே 
வை,த்துவிட்டு்‌ ,தலை குனிந்து தன்‌ உடலை அ௮.தற்கு அர்ப்பணம்‌ 
செய்தான்‌. சிங்கம்‌ தன்மேல்‌ பாய்வதை எ இர்கோக்க நினருன்‌ , 
என்ன ஆச்சர்யம்‌] அவனது இயாக.த்தைக்‌ கொண்டாடித்‌ 
தேவர்கள்‌ பொழிக்‌ க பூமாரி அவன்மேல்‌ விழவும்‌, தலை நிமிர்த்‌ 
இய திலீபன்‌, சங்கத்தைக்‌ காணாது பச மாத்திரம்‌ நிற்பதைக்‌ 
கண்டான்‌. நந இனி கூறியது : (“அப்பனே | இம்மாயத கோற்‌ 
றத்‌ உண்டாக்கி உனது பக்இயைப்‌ பரீக்ஷி தே தன்‌. வஸிஷ்‌ 
டரின்‌ அருளிருபப தால்‌ என்னை யமன்‌ கூட அணுகமுடியாது , 
என்னிடத்தில்‌ 8 வைத்த இரக்கம்‌, உனது குருபக்‌.இ இரண்‌ 
டையும்‌ பார்தது மனம்‌ ம௫ழ்ந்தேன்‌, விரும்பியதைக்‌ கேள. ?” 


திலீபன்‌ கல்ல மகன்‌ ஸு தக்ஷிணையிடம்‌ பிறக்கவேண்டு 
மென வேண்ட தனது பாலை கொன்னையில்‌ கறந்து பரு 
கும்படி. நர்தினி கூறவும்‌, குருவின்‌ அனுமதஇபெற்றுச்‌ சாப்பிடு 
வதாகத்‌ இலீபன்‌ கூறி அப்பசுவுடன்‌ ஆச்ரமம்‌ இிரும்பினுன்‌, 
பின்‌ குருவினிடம்‌ தெரிவித்து நக்இனியின்‌ பாலைப்‌ பருயெபின்‌ 
மறுநாட்காலை பாரணைமுடித்து, எல்லோரையும்‌ வணங்‌இ விடை 
கொண்டு நகர்‌ திரும்பினான்‌, சில நாட்களில்‌ ஸு தகதிணையும்‌ 
கருவுற்றாள்‌. 


ஸு? தக்ஷிணை கருவும்‌ நதை அறிந்து மன்னன்‌, மிக மகிழ்ந்‌ 
வனாய்‌ கரு வளர்வதுற்குரிய முறைகளை த்‌ தேர்ந்‌ ச வைக்கியா்‌ 

கக்‌ கொண்டு செய்வித்தான்‌. உரிய சமயகு 
மூன்றாவது தில்‌ பும்ஸவனம்‌, ஸீமக்‌.தம்‌ முதலிய ௩ற்சடங்கு 
ளர்க்கம்‌ களைச்‌ செய்தான்‌. நல்ல வே&£யில்‌ ஐந்து ஓர 

ஹங்கள்‌ உச்சக்இல்‌ இருக்குல்கால்‌ ஸு5.த௯ற்‌ 
ணைக்கு ஒருமகன்‌ பிறக்கவும்‌, அவனுக்கு ரகு எனப்‌ பெயரிட்டு 
ஏற்ற காலத்தில்‌ ஜா.தகர்மம்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்கான்‌ இஸ 
பன, ரகு குந்தையிடமிருந்தேத வில்‌ வித்தையையும்‌, பிற ௮௪ 
சியர்களிடமிருந்து மற்‌.றக்‌ கல்விகளையும்‌ கற்றான்‌. நல்ல உடல்‌ 


ரகுவம்சம்‌ : கதைச்சுருக்கம்‌ 30% 


வலிமையுடன்‌ யெளவனப்‌ பருவம்‌ அடைந்துள்ள அவனுக்கு 
மணம்‌ செய்வித்துப்பின்‌ இளவரசனாக முடி. சூட்டினான்‌ 
,இலீபண்‌, 


முன்பே தொண்ணூற்றொன்பது அசுவமேதம்‌ செய்‌்இருக்‌,த 
திலீபன்‌ நூறாவது யாகத்தையும்‌ செய்யக்‌ கருகி, அதற்கான 
கு,தரையைப்‌ பாதுகாக்கும்படி தன்‌ மகன்‌ ரகுவைப்‌ பணித்து 
விட்டு யாகம்‌ செய்யக்‌ தொடங்கினான்‌. இலீபன்‌ யாகம்‌ செய்‌ 
வதுலே பொருமை கொண்ட இந்திரன்‌ பிறர்‌ அறியாவண்ணம்‌ 
கு.இரையைக்‌ கவர்ந்து செல்லவும்‌, நந்தினியின்‌ அருளால்‌ ரகு 
இக௫்இரனைக்கண்டு, “தேவேக்இர, யாகத்தில்‌ அவிர்ப்பாகம 
பெறுகின்ற நீ, -யாகத்‌்இற்கு இடையூறு செய்பவர்களாக தண்‌ 
டி.க்க வேண்டியனாகிய 8--௮ தற்கு முணாகயாகத்திற்கு ஸா.த 
னமான இதைக்‌ கவருவது மூறையா? நீயே இவ்வாறு 
செய்தால்‌ இனி உலகல்‌ யார்‌ யாகம்‌ செய்வர்‌? ,தகா,த வழியில்‌ 
செல்லாதே; இக்குதிரையை விடு,” என்றான்‌. தனது இருடு 
வெளியாகாதகென நினைத்திருக்க இக்இரன்‌ ரகு கூறியைக 
கேட்டுப்‌ பேராச்சர்யமடைந்து, * இளவரசனே, உன்‌ தந்த 
என்‌ புகழைப்‌ பெறவிரும்புகின்றார்‌. என்‌ ஒருவனுக்கு, கீதான்‌ 
*சகுக்ரது ” என்ற பெயர்‌ உண்டு. நூறாவது யாகம்‌ செய்யப்படு 
மாயின்‌ அவரும்‌ அப்பெயரைப்‌ பெறுவர்‌. ௮து எனக்கு 
விருப்பமான கன்று, என்னுடன பகைகொளளாதே, அது 
உனக்குத்‌ இங்கு விளைவிக்கும்‌,” என்றான்‌. 


இவ்வார்‌,தைையைக்‌ கேட்டி ரகு அவமதிப்புத்‌ தோலறும்‌ 
வகையில்‌ இளநகை செய்து, “இந்திர! எனனை வெல்லாத 
வரை இக்குதிரையைக்‌ கவர்ந்து செல்வது முடியாது. எடு 
ஆயுகுச்லகு,”? என மிக அலக்ஷ்யமாகக்‌ கூறவும்‌, கோபம்‌ 
கொண்ட இந்திரன்‌ வில்லில்‌ நாண்‌ பூட்டி ஒரு பாணத்தை ரகு 
வின்‌ மார்பை கோக்‌ எய்தான. ரகுவும்‌ தனது பாணசு 
ததை இந்தூனது கோளிலே புதையும்படி. எய்து, மற்றொரு 
பாணத்தனால்‌ அவனது கொடியையும்‌ காண்‌ கயிற்றையும 
அறுத்தான்‌. இந்திரனது வாஜ்ராயுக,க.இனால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு ஒரு கூணத்இில்‌ ௮.தனாலுண்டான வலியை உ௨.தறி விட்டு 


போ ச்குவம்சம்‌ : கதைச்சுருக்கம்‌ 


எழுந்கரகுவின்‌ வீரத்குனால்‌ ம௫ழ்ந்த இந்திரன்‌, குதிரையைக்‌ 
கவிர வேறு எந்த வரம்‌ வேண்டுமாயினும்‌ தருவதாகக்‌ 
கூறவும்‌, சகு, கு.திரை இன்றியே நாறாவது யாகத்தின்‌ பயனை த்‌ 
கன்‌ தந்‌ைத இலீபன்‌ அடையவேண்டும்‌ என வரம்‌ கேட்டான்‌. 
இக்இரனும்‌௮)_த அளி த்துவிட்டுக்‌ குதிரையுடன்‌ மறைந்‌ தான்‌. 
இச்‌ செய்தியைக்‌ தேவதூதன்‌ மூலம்‌ அறிந்த இலீபன்‌ தன்‌ 
மகனை அன்புடன்‌ வரவேற்று அரசை அவனிடம்‌ ஒப்படைக்க 
பின்‌, தவம்‌ செய்யக்‌ காடு சென்ருன்‌. 


யுவசாஜனாக இருக்கும்‌ பொழுதே ஜனங்களின அன்பைப்‌ 

பெற்றிருக்‌ ச ரகு, அரசனாகிய பொழுது அவர்களது மனத்தைகு 

கனது நற்குணங்களால்‌ மிகவும்‌ கவர்ந்தான்‌. 

நான்காளது அவனது நல்லாட்சியில்‌ இருக்க மக்கள்‌ இலீ 

எர்க்கம்‌ பனையும்‌ மறக்‌ தனர்‌. அரசன்‌ என்ற பெயர்‌ ௮வ 

ணுக்கு எவ்வகையிலும்‌ பொருக்இ இருக்கது, 

அிஷயஙகவைா சாஸ்திர அறிவைக்கொண்டு கோக்க தர்‌ 
மானி தாண்‌. 


அவன்‌ ஸிம்மாஸனம்‌ அமர்ந்தபின்‌ வந்து சரதீருது, படை 
எடுத்‌ தற்குரிய காலமாகையால்‌ தஇக்விஜயம்‌ செய்யும்படி. 
அவனைக்‌ தூண்டியது. எனவே, ரகு, வாஜி நீராஜனம்‌ என்ற 
சடங்கை செய்தான்‌. பல்வகைப்‌ படைகளையும்‌ இரட்டி. க்கொண்டு 
தே,கலில்‌ 8ழ்‌ இசை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌, ஸும்ஹர்கள்‌ அவனது 
அ௮டிபணிரஈ்தனர்‌. வங்ககாட்டு மன்னாகளை வென்று வெற்றித்‌ 
தூண்களை அக்நாட்டில்‌ காட்டினான்‌. பின்‌ கலிங்கரை வென்று 
கெற்குநோக்கிய ரகு கடற்கரையோரமாகவே பிரயாணம்‌ 
செய்து பாண்டிய காட்டை அடையவும்‌, பாண்டியர்‌ முத்துக்‌ 
குவியல்களை அவனுக்குக்‌ கொடுத்தனர்‌, கேரள அரசர்களை 
வென்றபின்‌ தரை மார்க்கமாகவே பாரகேகம௦ சன்று யவனர்களை 
ஜயித்துப்பின்‌, வடஇசை நோக்கச்சென்றான. ஸிந்து நதியின்‌ 
கரையில்‌ சிறிது நாள தங்கி ஹூணர்களையும்‌ காம்போஜர்களா 
யும்‌ அடி. வணங்கச்‌ செய தான்‌, காம்போஜர்கள்‌ அளிக்க பொற்‌ 
குவியல்களையும்‌, சிறந்‌ த குதிரைகளையும்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு 
ஹிமாலயம்‌ சென்று அம்மலை மீது சிறிது காலம்‌ தஙகியிருக்‌ 


ரகுவம்சம்‌: கதைச்‌ சுருக்கம்‌ போம்‌ 


தான்‌. பின்‌ மலைவாசிகளான வேடர்கள்‌ எதிர்க்க, அவர்களு ' 
டன்‌ பெரும போர்‌ செய்து வென்றபின்‌ கிழக்கு நோக்கிக்‌ காம 
ரூபம்‌ செல்லவும்‌, அக்‌ காட்டு அரசன்‌ யானைப்படையுடன்‌ வந்து 
ரகுவினிடம்‌ சசணமடைந்து அவனது பாதங்களைப்‌ பொற்காசு 
களால்‌ அர்ச்‌9க்‌.கான்‌, இவவாறு பல இசைகளையும்‌ வெனுடி 
நாடு திரும்பிய ரகு, தான கொணர்ந்த செல்வ தஇ.ற்குப பயனாக 
*விச்வஜித்‌” எனற யாக,க்தைச்‌ செய்து, செல்வம்‌ முழுவதை 
யூமே வறியர்களுக்கு வழங்கினான்‌. வெகுநகாளாகக தனனுடன்‌ 
வந்துகொண்டிருந்த சிற்றரசர்கள்‌ அனைவரையும்‌ தத்தமது 
நாடு செல்ல உத்தரவளி.த தான்‌. 
விச்வஜித்‌ யாகம்‌ செய்து றி? தனும்‌ பொருளின்றி இருக்க 
ரகுவிடம்‌ கெளக்ஸர்‌ என்ற முனிவர்‌ தாம்‌ குருவிற்கு,தி தர 
வேண்டிய பொருளைப்பெற விருமபி வந்தார்‌. ஏகு. 
ஓந்தாவது கக்க முறையில்‌ ௮வரை உபசரித்து குசலப்ரச்‌ 
ளர்க்கந்‌ னம செய்தடுன்‌ அவர்‌ வந்ததன காரணத்தை 
வினவ, கெள கஸர்‌, “ டீங்கள்‌* அரசராக இருக்கும 
மாட்டில்‌ நலக்கேடு எவ்வாறு உண்டாகும்‌? பெரியோர்‌ 
களிடத்இல்‌ மிக அன்பு உடையவர்‌ தாங்கள, ஆனால்‌ செல்வ 
மின்றி இருக்க்ற இச்சமயத்துல்‌ தங்களிடம்‌ பணம்‌ பெற 
வந்தேனே என என மனம வருந்துன்றது. கான்‌ கல்‌ 
வியைக்‌ கற்றபின்‌ எனது ஆசிரியர்‌ வரதுந்து முனிவருக்‌ குத 
தரவேண்டிய குரு த௲கஷிணையைப்‌ பற்றி அவரிடம்‌ கேட்ட 
பொழுது, நான தவறாது செய்து வந்‌.த பணிவிடையே 
போதுமானதெனக்‌ கூறினார்‌. பின கான்‌ நிர்ப்பந்தம்‌ செய்‌ 
யவும்‌ எற்றஙகொண்டு அம்முனிவர்‌ ப.இனான்கு கோடிப்‌ 
பொன்‌ தரும்படி பணித்துளளாரர்‌. வேறு மன்ன ரிடம்‌ 
பெற முயல்வேன, ஆதலால்‌ தங்கலா வருத்த நான்‌ விரும்‌ 
பவில்லை,”” என்றுர்‌, இதைச்‌ செவியூற்ற ரகு, “குரு தக்ிணை 
விருமபி வந்தவர்‌ ௮ைப்‌ பெரு:மல்‌ இரும்பிச்‌ சென்றார்‌ எனற 
அபகீர்த்தி... இதுவரை இல்லாதது -இனி எனக்கு உண்டா 
தல்‌ கூடாது, எனது வீட்டில்‌ இரண்டு மூன்று நாடகள்‌ 
தங்கயிருங்கள்‌. ௮.தற்குள்‌ இப்பண த்கைப்‌ பெறமுயல்வேன,” 
என்னு கூறிவிட்டு குபேரனை வென்று பொன்‌ சொசண்டுவரும்‌ 


பர்‌ ்ரூவம்சம்‌ : கதைச்‌ கருக்கம்‌ 


கோக்கத்துடன்‌ விடியற்காலையில்‌ புறப்படுவதற்காக முன்னி 
ரவே ரதத்தில்‌ ஏறிப்படுக இருக்‌ கான்‌. 
காலையில்‌ ரகு புறப்படும்‌ தறுவாயில்‌ பொக்கிஷ அஇ 
காரிகள்‌ நிதியறையில்‌ இரவு பொன்மாரி பெய்ததென த்‌ 
தெரிவிககனச்‌. அரசன்‌ தன்‌ பிரயாண த்தை நிறுத்‌ தியவ 
ஞய்‌ குபேரன்‌ தகநக அப்பொன்‌ மூழுவதையும்‌ கெளதஸருக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தான்‌. சந் கோஷமடைக்த முனிவர்‌ ரகுவிற்கு ஸ்‌ 
பு.ததரன்‌ பிறக்க வேண்டுமென அருள்செய்து சென்ஞர்‌. 
அவர்‌ அருளாலே பிறக்க மகன்‌ அஜன்‌ எனப்‌ பெயரிடப்பட்ட 
வனாக, கல்விகளைக்‌ கற்று விவாஹம்‌ செய்தற்குரிய பருவத்தை 
அடைந்தான்‌. அக சமயத்தில்‌ விதாப்ப நாட்டு மன்னன்‌ 
போஜன்‌ தன்‌ ஸகோகரியான இந்துமஇயின்‌ ஸ்வயம்வர தைக்‌ 
கருதி தூதரை அனுப்ப, ரகு தன்‌ மகனை விதர்ப்ப காட்டிற்கு 
அனுப்பினான்‌. 
அஜன்‌ போகும்‌ வழியில்‌ ஈர்மதைக்‌ கரையில்‌ தங்கி இருந்‌ 
தான்‌. அச்சமயம்‌ மதம்‌ பிடித்த காட்டு யானையினால்‌ தன்‌ 
சைனயங்களுக்கு உண்டான கலக்க த்தைப்‌ பொனுக்காதவனாய்‌ 
காட்டு யானையை வெருட்டுவதற்காக அ.கன்‌ ம,க்‌,தகக்ை மெது 
வாக ஒரு பாணத்துனால்‌ அடி.கத்கான்‌, பாணம்‌ பட்டமாத்தரத்‌ 
இல்‌ அக்‌, யானை பிரியம்வ.தண்‌ என்ற கந்தர்வனாக மாறி, கான்‌ 
ம.கங்க முனிவரிடம்‌ சாபம்‌ பெற்ற வரலாற்றைக்‌ கூறிப்பின்‌ 
ஸம்மோஹனம்‌ என்ற அஸ்‌ தரத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு மறைக்‌ 
சது. பிறகு அஜன்‌ போஜனுடைய நகரத்தை அடையவும்‌ 
போஜனால்‌ நன்கு வரவேற்கப்பட்டு உபசரிக்கப்பட்டான்‌. மறு 
காள காலை ஈன்கு அலங்காரம்‌ செய்துகொண்டு ஸ்வயமவர மண்‌ 
டபதிை அடைந்‌ கான்‌. 
ஸ்வயம்வர சபையை அடைந்த அஜன்‌, அச்‌ சபையில்‌ 
ேகவர்களைப்‌ போல்‌ அழகான பல அரசர்களைக்‌ எண்டான்‌. அஜ 
னுடைய அழகைக்‌ கண்ணுற்ற மற்ற அரசர்கள்‌, 
ஆதவது இந்துமதி ,தமக்கு மாலையிட மாட்டசன்‌ என 
ளீர்க்கம்‌ எண்ணி மனமுடைபந்தனர்‌. _அச்சபையில்‌ 
போஜன்‌ காட்டிய ஆளை த.இல்‌ அமர்க்‌ த அஜன்‌, 
மமிலின்‌ மிதருக்கும்‌ குமரக்‌ கடவுளைப்‌ போல்‌ விளங்கினான்‌. 


ரகுவம்சம்‌ : கதைச்‌ சுருக்கம்‌ யார்‌ 
அங்கு கூடியிருக் கோரனைவரும்‌ மற்ற அரசர்களை விட்டு 
அஜனையே பார்‌ க்‌ துக்கொண்டிருக் தனர்‌, 

பிறகு ஸ்துஇ பாடகர்கள்‌ அங்கு கூடியிருக்‌,த அரசர்களைப்‌ 
புகழ்ந்து பாடினர்‌. மங்கள வா,த்‌.இயங்கள்‌ முழங்கி ௫. இச்சமயத்‌ 
இல்‌ இக்துமஇ மணக்‌ கோலத்துடன்‌ சபைக்குள்‌ வந்தாள்‌. 
அவ&ரக்‌ கண்டதும்‌ அரசர்கள்‌ மெய்மறக்தனர்‌. அருிில்‌ 
அவள்‌ வரவும்‌ அவ்வரசர்களிடம்‌ சிலசேஷ்டைகள்‌ உண்டாயின. 


ஓர்‌ அரசன்‌ தாமரைப்‌ பூவைக்‌ கையில்‌ பிடித்துச்‌ சுழற்றி 
னான்‌. மற்றொருவன்‌ தன்‌ மாலையைத்‌ தஇருததிச கொண்டான்‌. 
இன்னுமொருவன்‌ கால்‌ விரல்‌ நகத்தால்‌ தரையைக்‌ &றினான்‌. 
வேறொரு அரசன்‌ இங்குக்‌ கவனமில்லாதவன்போலப்‌ பக்கத்தி 
விருந்‌ சு அரசனுடன்‌ பேசிக்கொண்டிருக்தான்‌. இன்னொரு 
அரசன்‌ சூதாடுங்‌ காய்களை உருட்டிக்‌ கொண்டிருக்‌ கான்‌. 
ஒருவன்‌ சரியாகவே இருந்‌,த கரீடதைச்‌ சரியில்லாதது போல்‌ 
நினைத்து ௮கைகக்‌ தள்ளி வைத்துக்‌ கொண்டிருக்‌, கான்‌. 

பிறகு இந்துமஇயுடன்‌ வக்‌.த ஸுநக்தைை என்னும்‌ பணிப்‌ 
பெண்‌ ஒவ்வொரு அரசரையும்‌ பற்றிக்‌ கூறினாள்‌ : 

“இவர்‌ மகத தேச அரசர்‌, பரக்‌. தபர்‌ என்பது இவர்‌ பெயர்‌. 
பகைவர்‌ இவரைக்‌ கண்டு அஞ்சுவா. பிரஜைகளை நன்கு பரி 
பாலிப்பவர்‌, நக்ஷத்திரங்கள்‌ பல இருப்பினும்‌ சந்‌இரனொருவ 
னே இரவைப்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்வதுபோல, பல ௮7 சர்கள்‌ 
இருபபினும்‌, இப்பூமி இவரொருவராலேயே புக ழ.ற்று விளங்கு 
கிறது. அடிக்கடி. யாகங்கள்‌ செய்பவர்‌, புஷ்பபுரம்‌ என்னும 
ஊர்‌ இவர்‌ தேசத்தின்‌ தலைநகர்‌.” 

இந்துமஇ அவரை விரும்பாது மேல செல்ல, ஸுக 
௮வளை அடுக்க அரசரிடம்‌ அழைகதீதுச்‌ சென்று கூமிஷள்‌. 

₹ இவ்வரசர்‌ ௮ங்ககக௪ மன்னர்‌. நல்ல அழகுடையவர்‌. 
பழகிய யானைப்‌ படையையுடையவர்‌. பகைவர்களை அழிப்பவர்‌. 
இவரிடத்‌இல்‌ செல்வம்‌, கல்வி இரண்டும்‌ பொருக்இயுள்ள.து.”” 

்‌.. பிறது ஸுநந்தை இந்துமஇக்கு அவந்தி தச அரசரைக்‌ 
காண்பிக்து உரைத்தாள்‌ 2 


பப ரகுவம்சம்‌ : கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 

இவவரசர்‌ அவக்து ௧௪ ராஜராவார்‌, மிக அழகிய 
கம்பீரமான தோறறமுளளவர்‌. இக்விஜயஞ செய்து எதிரிகளை 
அழிபபவர்‌, ஸிபரை என்னும்‌ நதஇக கரையிலமைந்து மஹா 
காலம்‌ என்ற இடத்தில்‌ வசிப்பவர்‌, '” 

ஸுநந்தை இந்துமஇயை அனாபராஜன்‌ எதிரே அழைக்‌ 
துச்‌ செனறு கூறினன்‌ : 

“இவவரசர்‌ பிரசித்தி பெற்ற கார்த்த வீரியன்‌ வம்ச தஇல்‌ 
வந்தவர்‌, கார்து,த வீரியர்‌ இறமை மிக்க ஓர்‌ அரசர்‌, அவரு 
டைய அரசாட்சியில்‌ குற்றத்தை மன த்துல நினைபபவர்‌ கூட 
இல்லை. அத்தகைய கார்த்த வீரியன்‌ வம்சத்தில்‌ பிறந்த பிர 
,தபன்‌ எனற இவவரசர்‌ அழியா, செல்வமூடையவர்‌. போரில்‌ 
பரசுராமரையும்‌ எ.இர்க்கக்‌ கூடி ௪சக்‌இ பெற்றவர்‌. ரேவாநத 
யின்பககத்திலுள்ள மாஹிஷ்மத என்ற நகர த இலுள்ளவர்‌. ?? 


பிறகு ஸுகந்ைை சூரஸேன கேச த்தரசரான ஸுுஷேண 
ஊப்பற்றிச்சொன்னாள்‌:- 
₹ இவ்வரசர்‌ நீப வம்ச த்இல்‌ பிறந்தவர்‌, யாகங்கள்‌ செய்ப 
எலலா ௩ற்குணங்களும பொருக் இயவா, தமது வீட்டில்‌ 
மிக்க தண்மையுடன்‌ இருப்பார்‌. பகைவர்களுக்கு சூரியன்‌ 
போல்‌ மிகக்‌ கடுமையாகக்‌ காணப்படுவர்‌. இவ்வாசர்‌ கானி 
யன என்னும நாகம்‌ அளித்த ரகனதக்கை மார்பில்‌ ௮ணிகங்‌ 
துள்ளார்‌. குபேரனுடைய உதக்தியானவனம்‌ போன்ற ருக்‌ 
தகாவனம்‌ என்ற அழயெ நந்தவனமொன் று இவரது ஊரில்‌ 
உண்டு. இவருடைய ஊர்‌ கோவர்த்தன மலைக்குச்‌ சமீபதது 
௮ுளளது. இவரை மணக்கால்‌ அம்மலையி 
பாறைகளில்‌ உட்கார்ந்து 8ீ மமில்கள எப்‌ 
கொணடிருத் தலைக்‌ காணலாம்‌. ர 

பிறகு கலிங்க தச அரசனான ஷேமாங்க தனைப்பற்றி 
ஸுநந்ை கூறினாள்‌;:- 
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வர்‌. 


லஓுளள அழகிய 
பாழுதும்‌ ஆடிக்‌ 


இவ்வரசர்‌ மஹேக்தர மலையைப்‌ போன்ற பலமுள்ளவர்‌. 
பெரிய யானை ப்படையை யுடையவர்‌. சிறந்த வில்லாளி, போரில்‌ 
பகைவர்களைப புறஙகாட்டியோடச்‌ செய்பவர்‌, இவரது அரண்‌ 
மனைக்கு மிகச்‌ சமிபத்‌ திலுள்ள சமு.த்‌இரம்‌ தனது ஒலியால்‌ 


ரகுவம்சம்‌ : கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 3207 


இவவரசரை நித இரையிலிருந்து எாழப்புகறது. இவரது ஊரில்‌ 
பனை மரச்சாலைகள்‌ பல உள்ளன. லவ௫க வாரஸனை யுள்ள 
கடற்காற்று நன்கு விசும்‌.” 


பிறகு, அங்கு அமர்ந்திருந்த பாண்டியனைப்பற்றி ஸுநம்‌ 
நை சொன்னாள்‌: 

“ அழகிய மாலையை ௮ணிந்துளள இவவரசர்‌ பாண்டியர்‌. 
விஈ,தயமலையை வளராமல்‌,கடு,க்‌ தவரும, கடல்நீர்‌ மூழுவதையுக்‌ 
குடி.த்தவருமான அ௮கஸ்தயர்‌ அனபுடையவராகி, இவர்‌ செய்யும்‌ 
யாகங்களில்‌ சரத்தை எடுத்துக்‌ கொளளு இரார்‌. பரமசிவனிட 
மிருந்து பிரம்மசரஸ்‌ என்ற அஸ்திர ததைப்‌ பெற்றவர்‌. ராவ 
ணன்‌ இவருடன்‌ போர்‌ புரிய மாட்டாமல்‌ சமாதானஞ்‌ செய்து 
கொண்டு இந்திரனை வெற்றி கொள்ளப்‌ புறப்பட்டான்‌. இவ 
ரூக்கு 8 மனை வியாயின்‌ வெற்றிலை, ஏலக்‌ கொடி, சந்தன மரங்‌ 
கள்‌ முகுலியவை நிறைந்துள்ள மலய பர்வ,தச்‌ சாரலில்‌ சுகமாக 
இருக்கலாம்‌.” 

பிறகு இந்துமதி அஜன்‌ அருகில்‌ வந்தாள்‌. அஜன்‌, இந்து 
௦இ தன்னைத்‌ தெரிந்தெடுப்பாளோ மாட்டாளோ என ஐயமும்‌ 
முன, இந்துமதியின்‌ எண்ண த்தை அறிந்த ஸுநந்ை இவ்‌ 
வாறு கூறினாள்‌: 

** இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ நற்குணஙகளமைந்த ககுத்ஸ்‌தர்‌ 
என்ற அரசர்‌ ஒருவரிருகந் தார்‌. அவர்யு,த்‌,க,த.தில்‌ அஸுரர்களை 
பூம்‌ வென்றவர்‌. இக்திரனுடன ஒரே ஆஸனத்தில்‌ அமர்ந்த 
வர்‌. அத்தகைய ககுத்ஸ்‌,தரின்‌ குல,த்.இில்‌ இலீபர்‌ என்ற புகழ்‌ 
பெற்ற அரசர்‌ ஒருவர்‌ உண்டு, தொண்ணூற்றொன்பது அசுவ 
மேதங்ககாச செய்தவர்‌. ரகு என்பவர்‌ அவருடைய புதல்வா: 
விச்வஜித்‌ * என்னும்‌ யாகத்தைச்‌ செய்து தமது செல்வமனை தீ 
தையும்‌ தானஞ்‌ செய்தவர்‌. மிகுந்த £ர்‌த.தி பெற்றவர்‌. அந்த 
ரகுவின்‌ குமாரராக ஆவரைப்‌ போன்றே இறமையுள்ள இவ்‌ 
வஜர்‌ பிறந்துள்ளார்‌. குலம்‌, காந்து, வயது, குணங்கள்‌ முதலிய 
எல்லாவற்றாலும்‌ உனக்கு ஏற்றவர்‌. இவரை 8 மணந்தால்‌ 
சக்னம்‌ தங்கத்துடன்‌ சேருவது போலிருக்கும்‌. ” 


கர்‌ சரூவம்சம்‌: கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 


இவ்வாறு ஸுநந்தை கூறக்கேட்ட இந்துமதி, அஜனை 
நேராகப்‌ பார்த்து, மயிர்க்‌ கூச்சமடைந்தாள. இகைக்‌ கண்ட 
ஸுநந்தைை பரிஹாஸமாக வேறு அரசரிடம்‌ செல்வோமே,” 
என்னு கூற, அவளைக்‌ கோபத்துடன்‌ இந்துமதி கோஃூ ஒள்‌, 
பிறகு, ஸுநந்ைத மூலமாக மாலையை அஜனுக்குச்‌ சூட்டிளை. 
அம்மாலை சூடிய அஜன்‌, இந்துமதயை விவாஹஞ்‌ செய்து 
ககொண்டதாக$வ நினைத்து ஆனந்தமடைந்தான்‌. நகரமாந்த 
ரனைவரும்‌ இவ்விவாஹம்‌ மிகபபொருதக்தமுள்ளதெனக்‌ கொண் 
உாடினர்‌, இதைக்‌ கேட்ட மற்ற அரசர்‌ மனம்‌ புழுங்‌இணர்‌, 
ஒரு புறம்‌ சந் தோஷமுள்ள அஜனைச்‌ சேர்க்கோரும்‌, மறுபுறம்‌ 
வருத்துழுற்ற மற்ற அரசர்களும்‌ இருந்த அ௮ச்சபை , காலை 
(வேளையில்‌ தாமரைகள்‌ மலர்ந்தும்‌, ஆம்பல்கள்‌ கூம்பியுமிருக்‌ 
கும்‌ தடாகக்கைப்‌ போலிருக்க து. 


இந்துமதி ௮ஜனது கழுத்தில்‌ ஸ்வயம்வச மாலையை 
அணிவித்‌தவுடன்‌ போஜன்‌ அவ்விருவரையும்‌ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு நகருக்குள்‌ சென்றான்‌. ராஜவீ இ நன்கு 

"ஏழாளது அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்‌ தது. மாளிகைகளிலிருக்து 
ஸர்க்கம்‌ அவ்விருவரையும்‌ ஈகரப்‌ பெண்கள்‌ மஇஉழ்ச்சியுடன்‌ 
கண்டு புகழ்க்‌ னர்‌. அரண்மனையையடைந்ததும்‌ 

அஜன்‌ விவாஹ மண்டபதக்இற்கு அழைத்துச்‌ செல்லபபட்‌ 
டான்‌. அங்கு புரோஹிதர்‌, ஹோமம்‌ மு.கலியவற்றைச்‌ செய்த 
பின அவவிருவரையும்‌ கணவனும்‌ மனைவியுமாக வாழும்படி, 
பாணிகரஹணம்‌ செய்விக்கார்‌, ஏமாற்றமடைந்த மற்ற அரசர்‌ 
கள்‌, கல்யாணம்‌ முடிந்ததும்‌, சந்‌ தோஷமுடையவர்கள்போல்‌ 
பாவனை செய்து போஜனிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ சென்றனராயி 
னும்‌ அஜன்‌ அ௮யோச,த்‌இக்குச்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ அ௮வனைஎ கர்ப்‌ 
பதகாகக்‌ இட்டமிட்டு மார்க்க த்இல்‌ மறைக்இருக்‌ சனர்‌. பேரஜன்‌ 
மிக உத்ஸாகத்துடன்‌ இந்துமஇக்கு ஏராளமான ஸ்திரீ. தன 
மளித்து, அஜனை ஊருக்கு அனுப்பித்‌ தானும்‌ சிறிது தூரம்‌ 
பின சென்று திரும்பினான்‌. அஜனிடம்‌ பொறாமைகொண்ட 
அரசர்கள்‌ தருணம பார்த்து ௮வனை எ .இர்க்கவும்‌, பெரும்போர்‌ 
மூண்டது. ; இந்துமதகுக்குத்‌ தக்‌ பாதுகாப்பை அமைத்து 
விட்டு அஜன்‌ ,தன்‌ படையுடன்‌ அவ்வரசர்‌ ஸேனையை எர்த்‌ 


ரகுவம்சம்‌ : கதைச்‌ சுருக்கம்‌ யயர 


கூன்‌. யுக்ககளம்‌ வீரர்களின்‌ உடல்‌ நிறைக்‌ த,தாயிற்று. ஒரே 
காலத்தில்‌ பலரும்‌ அஜனைச்‌ சூழ்க தனர்‌. எனவே, அஜன்‌ 
ஸம்மோஹனாஸ்‌.தர.தைக உபயோகித்‌ தான்‌. அவ்வஸ்‌ தர பல.தீ 
இனால்‌ பகைவர்‌ அனைவரும்‌ தூக்கத்திற்கு வசப்பட்டவராயி 
ஞர்‌. பகைவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கதுரங்கவும்‌ வெற்றிச சங்க 
நாதம்‌ செய்து தன்‌ வீரர்களைத்‌ இரட்டிக்கொண்டு இக்தும,தி 
யுடன்‌ தன்‌ ஈகரம்‌ சென்றான்‌ அஜன்‌. தன்‌ மகன்‌ வெற்றித்‌ இரு 
வுடனும்‌, இறக்‌.த மனைவியுடனும்‌ வந்‌. தைக்‌ கொண்டாடினான 
ரகு. 7 


ரகு தன்‌ மகனுக்கு மணம்‌ முடிக்‌ தவுடனேயே அரசையும்‌ 
அளித்தான்‌. எல்லாவகையிலும்‌ தந்‌ைத போன்றே இருந்த 
அஜனை மக்கள்‌ யெளவனம்‌ பெற்றுத்‌ இரும்‌ 
எட்டாளது பிய ரகுவாக நினைத்தனர்‌, ரகு காடு செல்லவே 
ளர்க்கம்‌ விரும்பினானாயினும்‌ அஜனது வேண்டுகோளுக் 
இணங்கி நகருக்கு வெளியிலுள்ள ஆச்ரம,தீ.தில்‌ 
தங்க மனத்தை அடக்கித்‌ தவமியற்றி மூக்திபெற முயன்றான்‌. 
அஜன்‌ நாட்டின்‌ நஈல.த்‌இ.ற்காகப்‌ பல்வகை உபரயங்கக£ாக்‌ கைக 
கொண்டு முயன்று வந்தான்‌. சிறிது நாட்களுக்குப்பின்‌ சகு 
மூக்து அடைய, அஜன்‌ அவனுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய ஈமக்‌ 
கடன்களைச்‌ சிர த்தையுடன்‌ செய்தான்‌. சிறிது கால,த.இற்கெல்‌ 
லாம்‌ இந்துமதி ஒரு மகவைப்‌ பெறவும்‌, அக்குழக்தைக்கு,க்‌ 
தகசரகன எனப்‌ பெயர்‌ வைத்தான்‌. 


ஒரு சமயம்‌ ௮ஜன பூங்காவில்‌ இருக்‌ குங்கால்‌ ஆகாயத்‌ 
தில்‌ சென்ற நாரத முனிவரது விணைமீதருக்‌,த தேதவலோக 
மலர்‌ மாலை காற்றினால்‌ கவரப்பட்டு இந்துமதியின்‌ மேல்‌ விழுந்‌ 
தீது. தைக்‌ கணட உடன்‌ அவள்‌ உயிர்‌ துறந்தாள்‌. அவள 
இறந்ததை அறிக்தபொழுது அஜன்‌ மூர்ச்சி,த்துக்‌ கழே விழுர்‌ 
கான்‌, பின்‌ நினைவுபெற்ற அவன்‌ “அந்தோ! புஷ்பங்கூட 
உயிரைக்‌ கவரும்‌ சக்‌ இயுடையதாயின்‌ யமனுக்கு எதுதான்‌ ௮,4/ 
கமாகாது? இம்மாலைக்கு உயிர்போக்கும சக்தி உண்டோ? 
ஆயின்‌ என்‌ உயிர்‌ ஏன்‌ நீங்காது இருக்கன்‌ றது கடவுளின்‌ ௪, 


3(4/1ப்‌ ம்ருவம்சம்‌ : கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 


குப்படி விஷமும்‌ அம்ரு கமாகலாம்‌. அம்ருகமும்‌ விஷமா கலாம. 
அன்பே / கான உனக்கு ஒரு குற்றமும செய்தேனில்லையே ! 
என்னிடம்‌ கேட்டுக்கொளளாமல்‌ சென்று விட்டளை யே! 
வாழக்கை எவவளவு நிலையற்றது என்பது எனக்கு 
இபபொழுதுதகான்‌ புலனானறது. உன்‌ முகத்தில்‌ தோன்றிய 
வேர்வை உலருவகுற்குள்‌ நீ இறந்து விட்டாய்‌, காரநிலே 
அசை௫ூன்ற உனது அளகங்கள நீ உயிர்பெற்று விட்டாய்‌ 
என்ற மதுமயக்ககை த எனக்கு உண்டாக்குகின்றன. மெல்லிய 
அளிர்ப்படுக்கையும்‌ உன்‌ உடலுக்கு வருத்தம்‌ தரும்‌. அத்து 
கைய உனது மெனமையான உடல்‌ எவ்வாறு கடினமான சதைக்‌ 
கட்டைகளையும்‌ இயையும ஸஹிக்கும்‌? நீ வளர்த்த மூழைமரம்‌ 
பூக்கப்போகின்றது. அப்பூவை அ௮னுபவிக்காது செல்கன்றனை, 
கான்‌ நைர்யமிழந்தேதேன. மனவலிமை குன்றியது. இணன்பம 
இணி எனக்கு இல்லை, உக்ஸவயகள்‌ மனம்‌ மூழவிக்காகன., 
எனக்கு ஆடையாபரணங்களால்‌ இனிமேல்‌ யாது பயன்‌?” என்‌ 
திவ்வாறு பல கூறிப்‌ புலம்பினான்‌. பின்‌ பணியாளர்கள மிக 


கஷ்டத்துடன்‌ அவன்‌ மடியிலிருந்த இந்துமதியை எடுத்து 
,தஹலாம செய்குனர்‌. 


அவன மிக வருந்துவதை அறிக்‌ த வஸிஷ்டரால்‌ அனுப்‌ 
பெற்ற சிஷ்யர்‌ ஒருவர்‌, அஜனிடம்‌, “அரசே இந்துமதி முழ்‌ 
பிறப்பில்‌ ஹரிணி என்ற ேதவமகளாக இருக்காள. 
தருண பிந்து என்ற முனிவரால்‌ சபிக்கப்பட்டு இவ்வுல 
கில்‌ பிறந்து உனக்கு மனைவியாக ஆளை. தேவலோக 
மாலையைக்‌ சண்டகால்‌ சாபம்‌ $ஙக த்‌ தன்னுலகு சென்றாள்‌. 
ஆதலால்‌ அவளைக்‌ குறித்து வருக்காக. உடலெடுப்பவர்‌ 
இறப்பது ஸஹஜம்‌. வாழ்வதுதான்‌ விசிதரமான து, உடலும்‌ 
உயிருமே பிரிகனறபொழுது உறவினரைவிட்டுப்‌ பிரிவில்‌ 
வியப்பென்ன 7 ஆகலால்‌ அறிவற்றவர்போல்‌ வருந்துவது 
தகாது,” என ஆறுதல்‌ கூறினர்‌, ஆனல்‌ ஆஜன்‌ மனத 
விருந்து சோகம்‌ நீங்கவே இல்லை. இர்துமஇ இறக்கபின்‌ எட்டு 
வருஷம வாழ்ந்த அவன, மனக்‌ கவலையால்‌ வியா இயற்று தசர 
தனை அரசனாகச்‌ செய்து, கங்கை ஸரயூ இவ்விரண்டின்‌ ஸங்க. 


சகுவம்சம்‌ : கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 30% 
மஸ்‌.கல.த்.இல்‌ மூழ்கு இறந்தான்‌. பின்‌ தேவருலகு சென்று 
.ஹரிணியுடன்‌ மஇழ்ந்‌ இருக்‌,தான்‌. 


குந்தைக்குப்பின்‌ அரசைப்‌ பெற்றுக்‌ தசரதர்‌ ராஜ்ய தைக 
கன்கு ஆண்டுவந்தார்‌. வேலைக்காரருக்கு உரியகால.கதஇல்‌ சம்பள 
மும்‌ பரிசுப்பொருளும்‌ கொடுத்து மகிழ்வித்தார்‌. 
ஒன்பதாவது மற்ற அசசர்களின மனத்தை வசப்படுத்துமமது 
ஸர்க்கம்‌ வேட்டை, வநிதையர்‌, சூதாட்டம்‌ முதலியன 
. குசரதர்‌ மன. கைக்‌ கவரவில்லை. எளிய சொல்லை 
இந்திரனிடம்‌ கூடப்‌ பேசியதில்லை, அவருக்கு மூன்று மனைவியர்‌ 
இருக்‌ தனர்‌. அவர்‌ பல யாகங்களைச்‌ செய்து அவப்ருகஸ்காகம்‌ 
செய்தார்‌, இத்தகைய பெருமைபெற்ற அரசர்‌ ஒருசமயம 
மந்திரிகளின அனுமதுபெற்று வேட்டையாடக்‌ காடு சென்றார்‌. 
ஒரு மானைப்‌ பினதொடர்ந்து சென்ற அவர்‌, குடத்‌.இல்‌ நீர்‌ கிரப்பு 
வது போன்ற ஒலி தமஸா ஈஇயினினறும்‌ எழுவதைக்‌ கேட்டு, 
யானையின்‌ சத்தமென எண்ணி அம்பை எய்யவும்‌, ௮ஃது குடத்‌ 
இல்‌ தண்ணீர்‌ மொண்டுகொண்டிருக்த சிஷிகுமாரன்‌ மார்பில்‌ 
பாய்ந்தது. தந்தாய்‌ என அலறிக்கொண்டு பையன்‌ கீழே விழ 
வும்‌, தசரதர்‌ மிக மனங்கலககி முவிகுமாரனிடம்‌ ஓடினர்‌, அப்‌ 
பையன்‌ குழறுகன்ற குரலிலே தன்னைத்‌ தாய்‌.தம்‌ையரிடம்‌ 
சேர்க்கும்படி. கூற, தசரதர்‌ ௮ப்பையனை க தூக்கிக்கொண்டு 
போய்‌ அவர்களமுன்‌ வைத்துத்‌ தாம்‌ ௮நியாமல்‌ செய்‌,த செயலை 
யும்‌ கூறிஞரரை்‌. அத்தம்பதிகள்‌ மிகப்‌ புலம்பினர்‌, மார்பி 
லிருந்து பாணத்தை எடுத்‌ தவுடன அபபையன்‌ இறக்‌ தான, 
“புத்ர சோகத்தில்‌ என்னைப்போலவே நீரும்‌ வயோ .இகப்‌ பரு 
வதக்இல்‌ இறக்கவேண்டும்‌ * என திசரகுரைச்‌ சபித்தார்‌ ௮ம்‌ 
முனிவர்‌. புத்ரன இல்லா இருக்க தசர,தருக்கு இச்சாபத.இனுள 
ஒரு வரம்‌ இருப்பதும்‌ புலனாஃபி.ற்று. மகனோடு அ௮னுமரணம்‌ 
செய்ய விரும்புவதாகக்‌ கூறி முனிவர்‌ சதைகளை, தயார்‌ செய்‌ 
யும்படி, வேண்ட, தசரதர்‌, இதற்கிடையில்‌ தம்மருகில்‌ வந்த 
பணியாட்களின மூலம்‌ அவ்விருபபத்ைை பூர்‌ 5. செய்வித்தார்‌. 
சாபத்தை வெளியில்‌ கூறாது மனக திலேயே வைத்துக்கொண்டு 
ஊக்கமின்‌ றி தசரதர்‌ ஈகர்‌ இரும்பினார்‌. 


3006 ரகுவம்சம்‌ : கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 


சாபம்‌ பெற்றபின்‌ கசா தருக்குப்‌ பஇனாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ 

செனறன. ஆயினும்‌ பிதிரர்‌ கடன்‌ தஇீச்ப்பதற்குக்‌ காரணமாக 

மகப்பேறு தசர.தருக்குக்‌ இடைக்கவில்லை. மூடி 

மத்நாவது வில்‌ ரிஷ்யசருங்கர்‌ மூ.தலிய மகரிஷிகள்‌ தசரத 

ஸர்க்கம்‌ ருக்கு மகப்‌ பேறறை அடைவிக்கும்‌ பு.கீ.தரகா 
மேஷூடியைச்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினர்‌, 


இதீ தருண த்தில்‌, ராவணனால்‌ மிகவும்‌ துன்புறுக தப்பட்ட 
ட தவர்கள பாற்கடலில்‌ அதிதுயிலிலிருக்த பரமபுருஷனைச்‌ 
சரண மடைக்கனர்‌. தேவர்கள்‌ ஆங்குச்‌ செல்லவும்‌ பகவான்‌ 
யோக நிதுஇிரை நீக்க எழுந்தார்‌. 


ஆதிசேஷ சயன த்தில்‌ சாய்ந்தமர்க்‌ துள்ள விஷ்ணுவைக்‌ 
தேவர்கள்‌ கண்டனர்‌. தாமரை மலரிலிருந்த லக்ஷ்மீேே தவி, 
குமது இடையிலுள்ள மேகலையைப்‌ பட்டினால்‌ மறைத்துப்‌ பக 
வானது இருவடிக தாமரையை க்‌ தமது மடியில ஏந்இப்‌ பணி 
விடை. செய்து கொண்டிருந்தார்‌. பகவான்‌ அன்றலர்ந்த 
கூாமரை இதழபோன்‌ றகாய்க்‌ கருணையைப்‌ பெருக்கும்‌ கண்‌ 
களுடனும்‌, இளம்‌ வெயில்போல்‌ ஒளிருகன்ற பீ.தாம்பரத்துட 
னும்‌ காணப்பட்டார்‌. அவரது மார்பிலிருக்‌ த ஸ்ரீவக்ஸ_ம்‌ என்‌ 
னும மரு கெளஸ்துப ஒளியினால்‌ பிரகாசித்தது, ஆபரணங்கள்‌ 
அணிக்கு நீண்ட நான்கு புலங்களுடன்‌ விளங்கும்‌ பகவான்‌ 
ஸமழு த்தர த்திடை தோன்றிய பு.தஇியதொரு பாரிஜா கம்‌ போன்‌ றி 
ருந்தார்‌. அஸுரர்களைக்‌ கொன்று வெற்றிகண்ட பஞ்சாயு தங்‌ 
களின்‌ ௮.2 தவைகள்‌ அவருக்கு ஜயகோஷம்‌ செய்து கொண் 
டிருந்தனர்‌. ஒருபுறம்‌ விநயத்துடன்‌ கருடன்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு பகவானது ஆணையை எஇர்‌ நோக்‌இ நின்றி 
ருந்தான்‌. பிருகு முதலான மஹரிஷிகள்‌ அருகில்‌ 
நின்று *ஸுகசயனம்‌” விசாரிக்கவும்‌, அவர்களைக்‌ தமது 
குளிர்ந்த கடாக்ஷங்களினால்‌ கோக்கிப்‌ பகவான அனுக்ரஹித்‌ 
துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. இக்தகைய பரமனை. தவச தருவை 
யழிக்கன்ற விஷ்ணுவை-அடி.பணிந்து, சொல்லுக்கும்‌ மனத்‌ 
இற்கும்‌ எட்டாத பெருமையுள்ள அவரைத்‌ தேவர்கள்‌ துஇத்‌ 
தனர்‌, 


ச்குவம்சம்‌ : கதைச்‌ சுருக்கம்‌ பய 


மேலும்‌, தாஙகள்‌ ராவணனிடமிருந்து பட்ட. இன்னல்‌ 
காக்‌ கூறவும்‌, பகவான்‌ கம்பீரமான குரலில்‌ அபயமளித்துப்‌ 
பதிலுரைத்தார்‌. 

“ தேவர்களே 1 உங்களது பராக்ரமம்‌, பெருமை இரண்டும்‌, 
ராவணனால்‌ அழிவுற்ற நான்‌ அறிவேன்‌, அவனால்‌ இவ்‌ 
வுலகம படும்‌ துன்பங்களும்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌, உலகத்தைக்‌ 
காப்பெதன்ற தொழிலில்‌ நாம்‌ ஈடுபட்டுள்ளோம்‌. ஆகையால்‌ 
$ீஙகள்‌ என்னை இவ்விஷயத்தில்‌ வேண்டிக்‌ கொள்ள வேண்டு 
மென்பதில்லை, தனது ஒன்பது தலைகளை அறுத்து ஆஹுதி 

செய்து பிரம்மனை மஒழ்வித்த ராவணனது பத்தாவது தலை, 
எனது எசக்ராயுகுத்‌ தால்‌ அறுபடப்போகின்றது. கொடுஞ்‌ 
செயல்‌ செய்க அவனை இதுவரை ஒன்றுஞ்‌ செய்யாது விடுக்க 
கற்குக்‌ காரணம்‌, பிரம்மே தவரிடம அவன்‌ பெற்றுளள வரம்‌ 
களே. அவன்‌ மனிதரைத்‌ தவிச மற்றவர்‌ யாரும்‌ தன்னைச்‌ 

"கொல்லுதல்‌ கூடாதென வரம்‌ பெற்றுள்ளான்‌. ஆதலால்‌ 
நான்‌ தசரதரது மகனாக (மனுஷ்யனாக)ப்‌ பிறந்து அவனைக்‌ 
கொல்வேன்‌. * இனி நீங்கள்‌ யாகங்களில்‌ ஹவிர்ப்பாகக்ைத 
இடைடூறின்றிப்‌ பெறுவீர்கள்‌, தேவமகளிருடன்‌ இனிதூ 
வாழ்வீர்கள்‌,”” என்றார்‌. 

இவ்வாறு கூறியபின்‌ விஷ்ணு மறைந்தார்‌. ம தவர்களும்‌ 
மனி கனாகப்‌ பிறக்கவிருக்கன்ற பகவானுக்குத்‌ துணை செய்ய 
விரும்பி வானரர்களாகப்‌ பூமியில்‌ பிறந்‌ தனர்‌, 

பு. தஇரகாமேஷ்டியில்‌ ஹோமதக்‌ தஇயினின்றும்‌ தோன்றிய 
புருஷன்‌ அளிக்‌, பாயஸான்னத்கைக்‌ தசரதர்‌ தம்‌ மனைவிய 
ருக்குக்‌ கொடுத்துச்‌ சாப்பிடச்‌ செய்்‌கார்‌, பின்‌ அவர்கள்‌ ௧௬ 
வு.ற்றனர்‌. அவர்கள்‌ கர்ப்பிணிகளாக விருந்தபொழுது, பஞ்சா 
ப,தங்களா த்‌ தரித்த இவ்யபுருஷா்கள்‌ தங்களைப்‌ பாதுகாப்பதாக. 
வும்‌, கருடன்‌ முதுஇலே சுமந்து வானவீஇயில்‌ செல்வதாகவும, 
லஷ்மி தங்களை உபசரிப்பது போன்றும, பிரம்மரிஷிகள்‌ வேக 
கோஷத்துடன்‌ அருகிலிருப்பது போனறும, கனவு கண்டனர்‌. 
உரியகால.த்இல்‌ கெளஸல்யைக்கு ராமனும்‌, கைகேயிக்குப்‌ பர,த 
னும்‌, ஸுமித்ரைக்கு லஷ்மண ச.தருக்னர்களும்‌ பிறக்‌. தனர்‌. 
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பு,த.திரர்கள்‌ பிறந்தவுடன்‌, உலகம்‌ இன்னல்களின்‌ றிக்‌ தன 
தான்யங்கள்‌ கிறைக்இருக்தது. புழுதியற்ற ஸ-௪மான காற்று 
வீசியது. அக்னியும்‌, சூரியனும்‌ ஒளியுடனிருக்தனர்‌, ராவண 
னது இரிடங்களிலுள்ள ர தனங்கள்‌ உதிர்ந்து அவனது 
அழிவை முன்கூட்டிக்‌ தெரிவிக்தன. பகவானது அவ 
தாரத்தை முதலில்‌ கொண்டாடியவர்கள்‌ தேவர்கள்‌, அவர்கள்‌ 
துந்துபி வாத்யத்தை முழக்க, ஸந்‌. தான மலர்‌ மாரி பொழிக்‌ 
,கனர்‌. எல்லாச்‌ சடஙகுகளும்‌ முறை தவறாது செய்விக்கப்பெற்ற 
அக்குமாரர்கள்‌ நன்கு வளர்க்‌ கனர்‌, இயற்கையிலே விகயமுளள 
அவர்கள்‌ கல்வியால்‌ ௮இக விரயமுடையோராயினர்‌. அக்‌ 
குமாரர்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ ஸகோதர வாஞ்சையுடன்‌ இருந்து 
கொண்டு தங்கள்‌ குலத்துற்குப்‌ பெருமையளிக்‌ தனர்‌. குந்தை 
யையும்‌ மகிழ்வித்தனர்‌. நான்கு மக்களுடன்‌ கூடிய தசரதர்‌, 
கான்கு தக்தங்களையுடைய ஐராவதம்‌ போன்றும்‌, நான்கு புஜங்‌ 
ஞடன்‌ விளங்கும்‌ விஷ்ணு போன்றும்‌ இகழ்க் தார்‌, 


இவவாறு பிள்ளைகள்‌ இனி?த வளர்ந்து வருங்கால,க்‌.இல்‌, 

ரசிக முனிவரின்‌ புதல்வரான விசுவாமித்திரர்‌, ,தாம்‌ செய்யும 

யாகத்தை ராக்ஷஸர்களிடமிருக்து காக்கவிரும்பி, 

பதிஜென்றுவது தசரதுரிடம்‌ வந்து ராமரைக்‌ தம்முடன்‌ அனுப்‌ 

ளர்க்கம்‌ பும்படி வேண்டினார்‌. தசரதர்‌, முதலில்‌ கொடுக்க 

விரும்பாவிடினும்‌, பினபு பெரியோர்களின்‌ எண்‌ 

ணப்படி ராமலக்ஷ்மணர்ககா முனிவருடன்‌ அனுப்பிஞர்‌. 

அவர்கள்‌ வில்லைக்‌ கையிலேந்இக்‌ தாய்‌ கந்‌தயரை வணங்‌ 
விட்டுக்‌ கெள௫ிகரின்‌ பின்‌ நடந்து சென்றனர்‌. 


,தாடகையின்‌ காட்டு வழியாக அம்மவரும்‌ சென்றனர்‌, 
காடகை ஒரு கையை ஒங்கிக்கொண்டு ராமரைக்‌ கொல்ல ஓடி. 
வரவும்‌, ராமர்‌, இரக்கக்தை விட்டுப்‌ பாண த்தைப்‌ பிரயோூத்‌ 
தார்‌. ௮து அவளது மார்பை ஊடுருவிச்‌ சென்றது. மார்பு 
பிளக்கப்பட்டுத்‌ தாடகை தரையில்‌ விழுந்து உயிர்‌ துறங்‌. காள. 
பராகரமதக்ைக்‌ கண்டு மகிழ்ந்த மஹரிஷி ராமலக்ஷ்மணர்‌ 
களுக்குப்‌ பல அ௮ஸ்இரங்களை உப தூத்‌ தார்‌, 
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பிறகு, முனிவர்‌ ராஜகும்ரர்களுடன்‌ தமது ஆச்ரமமான 
ஸிதகாசரமக்தசை அடைந்தார்‌. அவரது சிஷ்யர்கள்‌ யாகத்‌ 
திற்கு வேண்டிய பொருள்கலா£ச்‌ சேமித்து வைத்திருந்தனர்‌. 
முனிவர்‌ யாகத்தைக்‌ தொடங்கினார்‌. ராமர்‌ அதைக்‌ காக்கச்‌ 
சி.5.தரரக நின்றார்‌. அச்சமயம்‌ அரக்கர்கள்‌ ஆகாய த திலிருக்து 
கொண்டு, ரத்தத்தை யாக மேடையில்‌ தெளித்துனர்‌. ஓவ்‌ 
வொரு துளியும்‌ செம்பருத்திப்பூ அளவு பெரியகாகவம௫ சிவந்து 
மிருந் தது, இடீரென,க்‌ தோன்றிய ர.த்‌.கக்ைக்‌ கண்டு துணுக்‌ 
குற்ற புரோகிதர்களின்‌ கையிலிருந்து ஆஹா செய்யும்‌ 
கரண்டிகள்‌ நழுவிக்‌ தரையில்‌ விழுந்தன, அவர்கள்‌ பெரும்‌ 
கலவரம்‌ அடைநக்கநனர்‌. ராமர்‌ தலை நிமிர்குது, ஆகாயத்தில்‌ 
பெரியதொரு ராக்ஷஸ ஸேனையைக்‌ கண்டார்‌. அச்சேனைக்கு.த 
அலைவனான மாரீசனை வாயு அஸ்திர,த்‌.இன்‌ மூலம்‌ கடலில்‌ எ.றிஃ்‌ 
கார்‌. மற்றொரு தலைவனாகிய ஸுபாகுவைக்‌ துண்டாக்கி 
ஆச்ரம,த்‌.இ.ற்‌ கூ வெளியில்‌ விழச்‌ செய்தார்‌. அவனது உடலைக்‌ 
கழுகுகள்‌ இன்றன. இவவாறு அரக்கர்களின்‌ கலைவர்களைக 
கொன்றும்‌, பற்றவர்களை அச்சமூட்டிக்‌ துரத.இயும்‌, யாகத்இன்‌ 
இடையூறுகளை நீக்கியதால்‌ யாகம்‌ தடையின்றி முடிவுபெற்றது. 

இச்சமயத்தில்‌ மி இலையின்‌ அரசச்‌ ஜனகர்‌ காம்‌ செய்யும்‌ 
யாகதக்இற்கு விசுவாமிக்திரரை அழைத்திருந்தார்‌. சிவ,தனு 
சைப்பற்றி முன்பே கேள்வியுற்று ௮அகைப்பார்க்க விரும்பிய ராம 
லக்ஷ்மணர்களை முனிவர்மிதிலைககு அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. யாகம்‌ 
மூடிந்‌ பின்‌ சமயமறிக்து கெளசிகர்‌ ஜனகரிடம்‌ ராமரது விருப்‌ 
பதிகைச்‌ தெரிவிக்க, அவர்‌, “மகரிஷியே ! பெரிய யானை செய்யக்‌ 
- கூடிய டேவலையில்‌ யானைக்குட்டியை ஏவுவது தகுமா? பல 
பெரிய வீரர்கள்‌ இவவில்லுக்கு,க்‌ கோற்று அவமான த துடன்‌ 
அங்கள்‌ கைகளை ௨ கதறிக்கொண்டு சென்றனர்‌. அ.,கலால்‌ ராமனை 
இவ்விஷய;த்‌இல்‌ அனுமதிக்க அஞ்சுகின்றேன்‌.” என்றார்‌, 
விசுவாமித்இரர்‌ சாமரது பலத்கைப்பற்றிக்‌ கூறவும்‌, ஜனகர்‌ 
சிவகனுஸைக்‌ கொண்டுவரச்‌ செய்தார்‌. ராமா ஆபாசமின்றி 
வில்லைக்தரக்கிக்‌ தரையில்‌ ஊன்றி, வளைத்து மறுமுனையில்‌ 
காணைப்‌ பூட்டி இழுத்தார்‌. அப்பொழுது மிக வளைக்கப்பட்ட 
அவ்வில்‌ இடை.யிலே முறிக்குது, 
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ராமரது பலதக்தைச சிவகனுஸில்‌ கண்ட ஜனகர்‌ தாம்‌ செய்‌ 
துள்ள பிரஇக்ஞைப்படி. ஸிையை ராமருக்குக்‌ கொடுக்க 
விருமபி, தசரதரை அழைத்துவரத்‌ தமது புரோ ஹி. தரை 
அனுப்பினார்‌. நல்ல மருமக து தேதடிககொண்டிருக்த குசர 
குருக்கு இச்செய்தி பெருமகிழ்ச்சியை விளவிதக்கது, தசரதர்‌ 
மற்ற குமாரர்களுடன்‌ மிதிலைக்குச்‌ சென்றார்‌. ராமர்‌ ஸீையை 
யும்‌, லக்மணன்‌ ஊர்மிலாயையும்‌, பரதன மாண்டவியையும்‌, 
சத்ருக்னன்‌ சுருத£ர்த்‌ இயையும்‌ விவாஹம்‌ செய்து கொண்‌ 
டனர்‌. 
விவாஹம்‌ முடிந்தவுடன்‌ தசரதர்‌ தமது நான்கு புதல்வர்‌ 
களுடன்‌ அயோத்தி நோக்ஃப்‌ புறப்பட்டார்‌. வழியில்‌ அவருக்குச்‌ 
சில துர்கிமிக்தககள்‌ கோன்றின. இடீரெனப்‌ பயங்கரமான 
எதிர்‌ காற்று விசி த்வஜ.த்தைமுறித்துச்சேளையைச்சி தறவடிக்‌ 
த்து. சூரியனைச்‌ சுற்றிலும்‌ பரிவேஷம்‌ கென்பட்டது, சூரிய 
னணுள்ள இசையிலிரு௩து கொண்டு நரிகள்‌ அச்சமூட்டும்‌ வகை 
பில்‌ ஊளையிட்டன. இத்தகைய அபசகுனங்களைக்‌ கண்டு 
மனம்‌ கலங்கிய தசர தருக்கு வஸிஷ்டர்‌ ஆறுதல்‌ கூறினர்‌. 
இச்சமயத்தில்‌ இடீரென ஸேனையின்‌ முன்னணியில்‌ பரசுராமர்‌ 
தோன்றினார்‌. தசரதர்‌ மிக்க பரபரப்புடன்‌ ௮வசை உபசரிக்க 
விரைந்தாராயினும்‌ பரசுராமர்‌, ௮வரைப்‌ புறககணிதக்து ராமர்‌ 
நிற்குமிடம்‌ சென்று, *' தசரதபு.த்தரனே | க்ஷத்ரிய ஜாதியே 
எனக்கு எஇுரியானது, அதைப்‌ பல முறையும அழித்து நான்‌ 
ஒருவாறு ௮மைஇ பெற்நிருக்தேன்‌. இப்பொழுது உன்னு 
டைய பராக்கிரமத்தைக்‌ கேட்டதும்‌ எனக்கு மறுபடியும்‌ கூக்‌ 
ரிய ஜாஇயிடக்‌இல்‌ கோபமுண்டாகறது, மற்றவர்கள்‌ வளைக்‌. 
காதவில்லை நீ வளை ததாய்‌ எனக்‌ கேள்வியுற்றேன. இது எனது 
வீர்யமாகிய கொம்பு முறிந்‌.த,கற்கொப்பாகும, இதற்கு முன்‌ 
பெல்லாம்‌ ராமன்‌ என்ற சொல்‌ என்‌ ஒருவனையே குறித்தது. 
இப்பொழுது உன்னையும்‌ குறிப்பதால்‌ ௮ச்‌ சொல்லை எனக்கு 
வெட்க,க்தை உண்டாக்குகின்றது. கான்‌, என்‌ தந்‌ைதயின்‌ கன்‌ 
றைக்‌ கவாக்த கார்ததவிரியனையும்‌, என்‌ புகழைக்‌ கவர்ந்த உன்‌ 
னையுமே என்‌ எதிரிகளாக எண்ணுகின்றேன, நான்‌ கூத்ரி 
யர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ அழித்‌ கவனாயினும்‌ உன்னை வெல்லாத 


ச்குவம்சம்‌: கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 10007 


வரை எனக்கு மன அமைதியில்லை. ரீமுறிக்‌ த வில்லுக்குப்‌ பலம்‌ 
கிடையாது. -விஷ்ணு அதைப பலமற்றகாக முன்பே செய்து 
விட்டார்‌. ஆதலால்‌ என கையிலுள்ள இக்‌.த வில்லை சாணே றறி 
அம்புடன்‌ இழ. சண்டையிட்டுக்கான்‌ வெற்றி காணவேண்டு 
மென்ற விருப்பமில்லை. இந்து வில்லை வக க.கால்‌ 8 என்னை 
வென்றவன்‌ என்றே கருதுகின்றேன்‌. அல்லது, எனது கோடா 
லியின்‌ முனையைக்கண்டு அஞ்சுவாயானால்‌ கூப்பு கையை, 
உன்னை உயிருடன்‌ விட்டுவிடுகன்றேன்‌,”” என்ருர்‌. 


இவ்வாறு பரசுராமர்‌ கூறவும்‌, ராமர்‌ புன்னகையால்‌ 
சிறித உதடு அசைய, பதில்‌ ஏதும கூறாமல்‌ பரசுராமர்‌ கைபி' 
லிருந்த வில்லை வாங்கினார்‌. ௮.தன்‌ ஒரு முனையைக்‌ கரையில்‌ 
நாட்டி. நாணைப்‌ பூட்டவும்‌ பரசுராமர்‌ ஒளியிழந்து கரும்புகை 
போல்‌ நின்றார்‌. மைதில்‌ இரக்கமுடைய ராமர்‌, அவரைப்‌ 
பார்த்து, “பிராம்மணரே / என்னை நீர்‌ ௮வமதஇ.க ீராயினும, 
உம்மை கான்‌ துன்புறு,க,க விரும்பவில்லை. ஆனால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட இவ்வம்பு வீணா,தல்‌ கூடாது. இதனால்‌ எதை நான்‌ அழிக்க 
லாம்‌ 2 யோகசக்தியால்‌ எங்கும்‌ ஸஞ்சரிக்கத்‌ திறமைபெறற 
உமது சக்‌இயை அழிக்கட்டுமா? அல்லது, நல்ல உலகங்களை 
அடைவதற்காக நீர்‌ சேமித்துள்ள புண்யஙகல இந்தப்‌ பாண,த்‌ 
திற்கு இலக்காகச்‌ செயயலாமா 3 *” என்னு கேட்டார்‌, அதற்கு 
பரசுராமர்‌, “உம்மை நான நனகு அறிவேன்‌."உமது பலகை தக்‌ 
காண வேண்டுமென்றே கோபமூட்டினேன்‌. எனது தந்‌ தையின 
எஇரிகக£ச்‌ சாம்பரரக்கனேன்‌. இப்பூமியையே தானம செய்‌ 
துளளேன்‌, இத்துகைய எனக்குப்‌ பரமபுருஷராகய உம்மிடம்‌ 
கோல்வியுறுவதுதான்‌ கெளரவமானது. கான்‌ புண்ய ர்த்தங்‌ 
களுக்குச்‌ செல்ல விரும்புவதால்‌ எவனது ஸஞ்்சார சக்‌இ அழிய 
வேண்டாம்‌, ஸவர்க்கத்‌ தல்‌ விருப்பற்ற எனது புண்ணியஙகள்‌ 
அழிவ கால்‌ எனக்கு நஷடம ஒன்றுமில்லை, எனவே அவைகளே 
உமது அமபுக்கு இலக்காகட்டும்‌,'” என்றார்‌. ராமர்‌ ௮) ஏழ்‌ 
க்கொண்டு பாணத்தை விட்டார்‌. பரசுராமர்‌, “ராம, உட 
மால்‌ எனது ராஜஸகுணம்‌ நகீஙகியது. ஸ.தவகுணம்‌ பெற்றேன்‌, 
நீர்‌ வெற்றி காண்பீர்‌,” எனக்கூறிச்‌ செனருர்‌, 
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பரசுராமர்‌ சென்றதும்‌, தசரதர்‌, இரும்பவும்‌ ராமர்‌ பிறந்த 
தாக எண்ணி மகிழ்ந்து அயோத்கு சென்றூர்‌.. நகரிலுள்ள 
பெண்கள்‌ ஸீதையை மிக ஆவலுடன்‌ நோக்இனர்‌, 


ராமருக்கு முடிசூட்ட விரும்பிய தசரதரின்‌ எண்ணம்‌ 
கைகேயியினால்‌ கடையுற்றது, எனவே, ராமர்‌ ஸீையுடனும்‌ 
லக்ஷ்மணனுடனும்‌ காடு சென்ருர்‌. த௪ர தர்‌ இறக்‌ 
பன்னிரண்டா கவும்‌, பரதனை மாமன்‌ வீட்டிலிருந்து மந்திரிகள்‌ 
வது எர்க்கம்‌ அழைப்பிக் தனர்‌, மந்திரிகள்‌ வேண்டியும்‌ ராஜ்‌ 
யத்தை விரும்பா தபர தன்‌, ராமரை த்‌ 6 கடிக்‌ காடு 
சென்று பாதுகையை மாத்இரமே பெற்று அதன்‌ அடிமையாக 
இருந்து ராஜ்யத்தைப்‌ பாதுகாத்தான்‌. சித்ரகூடம்‌ அயோத்‌ 
இக்கு அருகிலிருந்‌ த கார ணக்கால்‌ கொலைவிலே இருக்க விரும்‌ 
சிய ராமர்‌ மேலும்‌ தெற்குநோக்கச்‌ சென்றார்‌. ஸீையைத்‌ 
கதூக்கிககொண்ட விரா தனைக்‌ கொன்று பூமியில்‌ புதைத்தார்‌. 
பின்‌ பஞ்சவடியில்‌ அவர்‌ தங்கியிருந்‌ த சமயத்‌இல்‌ அங்குவந்த 
சூர்ப்பணகை, தன்‌ காமம்‌ நிறைவேருமைக்கு ஸீதையே கார 
ணம்‌ என கினைத்து அ வகக்‌ கவர மூயன்றபொழுது, லக்ஷ 
மணன்‌ அவளது மூக்கையும்‌ காதுகளையும்‌ அறுத்துவிட்டான்‌. 
அவளது முறையீட்டைக்‌ கேட்டு ராமரை எதிர்க கரன்‌ மூத 
லியவர்களும்‌ கொல்லபபட்டனர்‌. 


இச்செய்‌இயைக்‌ கேட்ட ராவணன்‌ கன்‌ கலைகளின்மேல்‌ 
சாமர்‌ பாதக்ை வைத்து அவமதித்‌ ததாகவே கருதி ஸீதை 
யைக்‌ கவர்ந்து சென்றான்‌. ஸீதையைத்‌ தேடிவந்த ராம லக்ஷ 
மணர்கள்‌ ஐடாயுவிடமிருக்து ராவணன்‌ கவர்ந்து சென்றதாக 
ஒருவாறு அறிந்தனர்‌. பின்‌ இறந்த ஜடாயுவிற்குக்‌ தகனம்‌ 
மு.தலியவற்றைச செய்தனர்‌, பிறகு வாலியைக்‌ கொன்று ஸுக்‌ 
ரீவனுடன்‌ ராமர்‌ நட்புக்‌ கொண்டார்‌. ஸுக்ரீவன்‌ வானரர்களைப்‌ 
பல இசைகளிலும்‌ ஸீகையைச்‌ தேடும்படி அனுப்பினான்‌. ஸீதை 
யைக்‌ கண்டதாக ஹனுமார்‌ கூறிச்‌ சூடாமணியை ராமரிடம்‌ தர 
வும, அவர்‌ வானரர்களுடன்‌ லங்கையை நோகச்‌ சென்று தம்‌ 
மைச்‌ சரணடைந்த விபீஷணனுக்கு இலங்கை அரசைக்‌ வருவ 
தாக வாக்களித்தார்‌. பின்‌ ௮ணைகட்டிக்‌ கடலைக்‌ கடந்து லங்‌ 
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கையை அடைந்தார்‌. பிறகு நிகழ்ந்த யு.த்‌.த,த்தில்‌ இந்திரஜி, 
கும்பகர்ணன்‌ முதலிய பலரும்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. ராமர்‌ 
மாதலி கொணர்ந்த தேரில்‌ அமர்ந்து ராவணனுடன்‌ போரிட்‌ 
டுப்‌ பிரம்மாஸ்தரதை உபயோகித்து அவனது தலைகளை 
அறுத்து வீழ்த்தினார்‌. 

ஸிதை அக்னிப்ரவேசம்‌ செய்து தனது தூயமையை நிலை, 
நாட்டவும்‌, அவக ஏற்றுப்‌ புஷ்பக விமான து.திலேறி 
அயோதக்து நோகூப்‌ புறப்பட்டார்‌. 


ஆகாயத்இல்‌ விமானத்தின்‌ மூலம்‌ வடஇசை நோக்கச்‌ 
சென்ற ராமர்‌ பூமிமிலுள்ள அந்தந்த இடங்‌ 
கா ஸிதைக்குக்‌ காட்டிக்கொண்டு செனருர்‌. 
₹ஷீ?த! நமது முன்னோர்களான ஸகரபு,த்‌.இராக 
ளால்‌ விஸ்‌ தரிக்கப்பட்டுள்ளது இக்கடல்‌. இ.கன்‌ பெருமை ௮ள 
விட முடியாதது. இந்இரனிடம்‌ பயக்‌,த மலைகளுக்குச்‌ சரணம்‌ 
தந்‌,5.து இக்கடல்‌, கான்‌. இதன்‌ கரையிலுள்ள மணலில்‌ கிடக்‌ 
இன்ற பாம்புகள்‌ அலைகள்‌ போல்‌ காணபபடுகின்றவ, 
பாக்குமரங்களும்‌ பனங்காடுகளும்‌ இங்கே உள்ளன. இதோ புலப்‌ 
படுவது ஜனஸ,தானம்‌. அரக்கர்களுக்கு அஞ்சி ஆச்ரமகதை 
விட்டு ஓடிய முனிவர்கள்‌ இப்பொழுது தமது ஆச்ரமங்களிலே 
குடியேறுன்றனர்‌, இங்கேதான்‌ உன்‌ பாதச்‌ சிலம்பைக்‌ கண்‌ 
டெடுதூ தன்‌. இ3?.தா தெரிவது மால்யவான்‌ என்ற மலையாகு ம்‌. 
இங்கு, த்தான்‌ உன்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்த காலத்தில்‌ கண்ணீர 
பெருக்கக்‌ காலங்‌ கழி,த3,தன்‌. இப்பொழுது நாம்‌ காண்பது பம்‌ 
பாஸரஸ்‌; இது பஞ்சவடி; இங்கு நீ பல மரங்களை நீர்‌ ஊற்றி 
வளர்த்து வற்.தாய்‌. அதோ தெரிகன்‌ ற குளம்‌, கான்‌ சா.தகர்ணி 
மூனிவரின்‌ தடாகம்‌. இது சரபங்க மூனிவரின்‌ ஆசீரமம்‌. 
சித்ரகூட மலையும்‌, மந்‌ .தாகினி நதியும்‌ கண்களுக்குப்‌ புலனாஇன்‌ 
றன. இதோ தெரிவது அ.தரி முனிவரின்‌ தபோவனம்‌. கங்கை, 
யமுனை இவ்விரண்டு ௩.இிகளின்‌ ஸங்கமஸ்‌ தலம்‌ நாம்‌ இப்‌ 
பொழுது காண்பது, சருங்கபேரம்‌ என்ற குஹனது நகரம்‌ இப்‌ 
பொழுது புலனாகின்றது. இகோ ஸரயூ௩தி ௮லைக்‌ கைக 
ளாலே என்னைத்‌ தழுவுவதுபோல்‌ காணப்படுகிறது. இக்நேரம்‌ 


பதின்மூன்று 
வது ளர்க்கம்‌ 
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பச.கன்‌ நம்மை எ.தர்கொண்டழைக்க வருவான்‌ என நினைக்‌ 
கிறேன்‌. ராஜ்யத்தை நிச்சயம்‌ எனக்குத்‌ தரப்போகின்றான்‌,” 
என்றார்‌. 


இவ்வாறு அவர்‌ கூறுமபொழுது அவர்‌ விருப்பத்தை 
அ.திக்து விமானம்‌ தரையில்‌ இறங்கவும, ராமர்‌ ௮.தனினின்றும்‌ 
.இறககபை பரதனை அணை த்துக்கொண்டார்‌. பின்‌ விபீஷணனை 
யும்‌, ஸுக்ரிவனையும்‌, பர,கனுககு ௮றிமுகப்படு க்‌இயபின்‌, வான 
சர்கள்‌, ராமர்‌ உ த்‌ தரவின்படி. மனிக வடிவுடன்‌ யானைமேல்‌ ஏறி 
அயோரதத்திக்குச்‌ செல்லக்‌ தொடங்கிளர்‌. விபிஷணனும மற்ற 
அரக்கர்களும்‌ ரதஙகளில்‌ சென்றனர்‌. ராமர்‌ புஷ்பகக்இல்‌ அமர 
வும்‌, பரதன்‌ விமானத்துள்‌ சென்று சீதையை வணங்கினான்‌, 
பிறக எல்லோரும்‌ சிறிது தாரம்‌ சென்று ௮யோ,.த்‌இக்குப்‌ புறத்‌ 
திலுள்ள உக்யான வனத்தை அடைந்‌ தனர்‌. 


உத்யான தல்‌ கம்‌ தாய்மார்ககாக்கண்ட ராமலக்ஷ்மணர்‌ 
கள்‌ ௮வச்களை வணங்‌இஞார்கள்‌. பின்‌ வயது முதிர்‌ த மந்‌ இரிகள்‌ 
ரரமருக்கு அபிஷேகம்‌ செய்‌.கனர்‌. ராமர்‌ தமக்கு 
பதிஷன்காலது உதவி செய்த விபீஷணன்‌, ஸுக்ரீவன்‌ மு.கலிய 
ஸ்க்கம்‌ வர்களுக்கு த்‌ தக்க மரியாதைகளைச்‌ செய்தபின்‌ 
அவரவர்‌ இடங்களுக்குச்‌ செல்ல அனும தியளித்‌ 
கார்‌.  குபேரனுக்குரிய புஷ்பகவிமான 5ைத அவனுக்கே. 
அனுப்பினார்‌. பிறகு ராமர்‌ அயோகத்து சென்று ராஜ்யத்தை 
ஆண்டுவக்தார்‌. தமது ஆட்சியைப்ப,ற்‌.றி மக்களின்‌ கருத்‌ைத 
அறிவகற்காக அனுப்பிய வேவுகாரன்‌ ஒருவன்‌, ஸீையை 
ராமர்‌ ஏற்றுக்கொண்டதைப்பற்றி அவகதுூறுசெய்வ தாகக்‌ கூற 
வும்‌ ராபர்‌ மனம்‌ உடைந்தவராஞார்‌, ஸீையை விட்டாலன்றி 
அம்மாசு நீங்காதென்ற முடிவிற்கு வந்து, தன்‌ தம்பியரை 
அழைத்து த தாம்‌ செய்த முடிவை அவர்களுக்குக்‌ கூறினார்‌. 
லக்ஷ்மணனிடம்‌, “லக்ஷ்மணா! கருவுற்றிருக்கின்ற ஸி க௩௫கைக்‌ 
கரையிலுள்ள தபோவன த்திற்கு ஒருமுறை போய்வர வேண்டு 
மென த்‌ தன விருப்பகிைத்‌ தெரிவி த்துள்ளாள. அதை வியால 
மாகக்‌ காட்டி அழைத்துசசெனறு வால்மீகு முனிவரின்‌ ஆர 
மத்‌ இனருகல்‌ விட்டு விடு” என்று கட்டகா இட்டார்‌. 
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லக்ஷ்மணனும்‌ ஸிதையை அழைத்துச்சென்று கங்கை 
யைக்‌ தாண்டியபின்‌ ஸிதையினிடம்‌ உண்மையைக்‌ கூறி 
வால்மீகி ஆசரம,த்‌்இன்‌ வழியையும்‌ காட்டினான்‌. லக்ஷ்மணன்‌ 
கூறியதைக்‌ கேட்ட ஸிகை மூர்ச்சித்து விழுக் தாள. நினைவு 
பெற்ற அவள்‌, அக்‌ கால,த்‌.இலும்‌ கணவர்மீது குற்றம்‌ கூறாது, 
லஷ்மணன்‌: மூலம ராமருக்குச்‌ சில கூறினள்‌. 


“ அரசே| பதிவ்ரதை என்பதை அக்னிப்‌ பிரவேச,த்தின்‌ 
மூலம்‌ அறிந்‌ தபின்பும்‌ என்னை தீ இயாகம செய்தது நியாயமா? 
அல்லது உம்மைக்‌ குற்றம்‌ சொல்லிப்‌ பயனில்லை, நான்‌ முற்பிறவி 
யில்‌ செய்‌.த இவினைகள இப்பொழுது பயன்‌ அளிக்க த்தொடங்கி 
யுள்ளன, உமது அருளால்‌ மஹரிஷிகளின்‌ மனைவியாக்கு, 
மூன்பு ௮பயமளித்‌,த நான்‌, இப்பொழுது நீஙகள அ௮ரசராக,த்‌ திக 
மும்‌ காலகீ.இல்‌ என்ன காரண தைக்‌ கூறிககொண்டு மஹரிஷி 
களின்‌ பச.துகாப்பில்‌ இருப்பேன்‌ ? உமது ஸக்த.தியைக்‌ காப்‌ 
பாற்றவேண்டிய கடமை இல்லையாயின்‌ கான்‌ உயிர்‌ மாய்தீதுக்‌ 
கொள்வேன்‌. ஸந்ததியைக்‌ கருதியே உயிர்‌ வாழ்கின்றேன்‌. 
மறு பிறவியிலும்‌ தங்களையே கணவராகப்‌ பெறு தற்காகவும்‌, 
ஆனால்‌ இ.த்‌.தகைய பிரிவு கேராமை கருஇயும்‌, பிரஸவத்திற்குப்‌ 
பின்‌ தவம்‌ செய்து வருவேன்‌,” என்றாள்‌. 

“அவ்வாறே! எனக்கூறி லஷ்மணன்‌ சென்றதும்‌ தனிமை 
யில விடப்பட்ட ஸீதை புலம்பினாள்‌. அவளது ௮ முகைக்‌ குர 
லக்‌ கேட்ட வால்மீக அவளுக்கு ஆறுதல்‌ கூறி, தமது ஆச்‌ர 
மம்‌ அழைத்துச்சென்று தாபதப பெண்களிடம்‌ ௮வளை ஓப்‌ 
படைத்தார்‌, ஸீதை இனந்தோறும்‌ தேவபூஜை செயபவளாய 
குழந்தையின்‌ நலனைக்‌ ௧௫. உயிர்‌ வாழ்ந்து வந்‌.தாள்‌. 

ராமர்‌ ஸீதையை விட்டபின்‌ வேறு ஸ்‌.இரியை மணக்காமல்‌ 

அிகை போன்ற தங்கப்‌ பதுமையையே துணையாகக்கொண்டு 

'பாகாஇகளைச்‌ செய்து வந்தார்‌. இச்செய்இயைக்‌ கேள்வியுற்ற 
ஸிக தன்னிடம்‌ ராமர்‌ வைத்துள்ள அன்பை இ.தன்ஞூலம்‌ 
உணர்ந்து மனம்‌ தேறி இருக்காள்‌. 

சாமர்‌ ராஜ்யம்‌ ஆண்டு வருங்கால்‌ ய;மூனா,தீர வாஸிகளான 
2ஹரிஷிகள்‌, லவணன்‌ எனற அரக்கனால்‌ தங்களுக்கு 
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நேருன்ற துன்பங்களைக்‌ கூறி அவனை அடக்கும்படி 
வேண்டவும்‌, ராமர்‌ சதருக்னனைப்‌ பெரும்‌ படை 
பதினைந்தாம்‌. யுடன்‌ லவணனைக்‌ கொல்லஅனுப்பினார்‌. செல்‌ 
ஸர்க்கம்‌ லுங்கால்‌ சத்ருக்னன்‌ ஓர்‌ இரவு வால்மிகி முனி 
வரின்‌ ஆசரம,த்தில்‌ தங்க நேர்ந்தது. அவ்விரவு 
ஸீஷைக்குஇரு குமாரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌. பின அவன்‌ லவணனைக்‌ 
கொன்று யமுனையின்‌ கரையில்‌ மதுரை என்ற நகரத்தை 
அமைத்தான்‌. அங்குச்‌ சிறிதுகாலம்‌ தங்கியிருந்தான்‌. வால்மிகி 
மூனிவர்‌ ஸீழையின்‌ குமாரர்களுக்குக்‌ குசன்‌, லவன்‌ எனப்‌ 
பெயரிட்டு உரிய காலத்இல்‌ கல்வி முதலியன கற்பித்துப்‌ பின்‌, 
தாம்‌ எழுதிய ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தையும்‌ போதித்தார்‌, ரில 
வருஷங்களுக்குபபின்‌ அயோத்தி தரும்மிய சத்ருக்னன்‌, 
வால்மீகியின்‌ விருப்ப,த்‌.இற்‌ இணங்க, ஸீகைக்கு மக்கள்‌ பிறக்கு 
தைக்‌ கூறுது விடுத்து, மற்ற வரலாறுகளை எல்லாம்‌ ராமரிடம்‌ 
தெரிவித்தான்‌, 
பிறகு ராமர்‌ செய்த; ௮ச்வமே தத்இற்குப்‌ பல மஹரிஷிகள்‌ 
வந்திருந்தவர்‌, வால்மிஓுயுடன வந்திருந்தகுச லவர்கள்‌, ராமா 
யண கதை ராமர்‌ முனனிலையில்‌ மிக இனிமையாகப்‌ பாடினார்கள்‌: 
ரசாமாயணத்தைக்‌ கேட்டு மஇழ்ச்சியுற்ற ராமர்‌, வால்மீகி முனி 
வருக்குதி தமது ராஜ்யம்‌ முழுவதையும்‌ தர முன்வந்தார்‌. 
வால்மீகி, ராஜ்யம்‌ வேண்டாமெனவும்‌, குச லவர்கள்‌ ராமரது 
குமாரர்கள எனவும்‌, ஸிதையைக்‌ இரும்பவும்‌ அவர்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்வதே தமக்குப்‌ பெருமஇழ்ச்ச தருமெனவும்‌ கூறி, 
ஸிதையை அங்கீகரிக்குமாறு வேண்டினார்‌. ஸிதை தனது 
குூயமையை ஜனங்களுக்கு நிரூபித்தால்‌ அவளக்‌ தாம்‌ ஒற்ப 
காக ராமர்‌ பதிலுரை ததார்‌. ஆச்ரமக்தினினறும்‌ வரவழைக்‌ 
கம்பட்ட ஸீ, “பூமி தேவியே ! நான்‌ நெறி தவரு தவளாயின்‌ 
என்னை உனனிடம்‌ அழைத்துக்கொள்‌ '” எனறு கூற, தெய்வ 
வடிவத்தில்‌ பூமி[கவி தோன்றி ஸீையை எடு, துக்கொண்டு 
சென்றாள்‌. ஸீையை இழக்‌,த ராமர்‌ தம்மிருபு தல்வரிடம்‌ மிச 
அன்பு பாராட்டினார்‌. ஒரு சமயம்‌ காலன்‌ மூனிவர்‌ வேஷத்இல்‌ 
வந்து ராமரிடம்‌ பரமப சம்‌ செல்லும்‌ காள்‌ வந்துற்றதெனக்‌ ௯௫, 
ராமர்‌ தேக த்தைவிட விரும்பி வடக்கு நோகப்‌ புறப்பட்டார்‌. 
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தம்முடன்‌ வந்து மக்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ முக்இ யளித்துக்‌ 
தாமும்‌ பரமபதம்‌ சென்றார்‌. 
ஸ்ரீராமர்‌ பரமபதம்‌ ஏகயதும்‌, அவரது குமாரனான குசன்‌ 
விந்‌ இயமலைக்கு அருகில்‌ அமைந்த குசாவதியில்‌ அரசாண்டு 
வந்தான்‌. அவனது ஸஹோ தார்கள்‌ _அணைகள 
பதிறருவது  கட்டி.நீர்வளம்‌ பெருக்கி உழவுத்‌ தொழிலை வளர்த்‌ 
ஸர்க்கம்‌ தனர்‌, காட்டினினறும்‌ யானைககரப்‌ பிடித்தும்‌ 
பழக்கப்‌ படையைப்‌ பெருக்கினர்‌, எல்லோரும்‌ 
ஓ.ற்றுமையுடன்‌ இருக்தனர்‌. 


ஓரிரவு குசன, கதவுகள்‌ மூடப்பட்டு, அசையாது எரியும்‌ 
திபங்களயுடைய தனது அறையில்‌ ஒரு ஸ்தஇரீ கிற்பதைக்‌ 
கண்டு யாரென வினவவும்‌, அந்த ஸ்திரீ கூறலுற்றாள்‌. 


அரசே ! நான்‌ அயோத்தியா நகரத்தின்‌ ௮.இ தேவை, 
உமது தந்‌ைத தம்முடன்‌ எல்லோரையும்‌ அழைத்துச்‌ சென்ற 
கால்‌ நகரம்‌ பாழடைந்துள்ளது. செல்வத்தினால்‌ அளகாபுரி 
யையும்‌ வென்று நித்ய உக்ஸவத்துடன்‌ விளங்கிய நகரம்‌ 
இப்பொழுது காண்போர்‌ மனத்தில்‌ வருத்தத்தை விள்விக்கின்‌ 
௮து. மாளிகைகள்‌ இடிக்தும்‌ மதிள்கள சரிந்தும்‌ இருக்கின்‌ றன. 
முன்பு இரவில்‌ ராஜ வீ.இகளில்‌ காற்சிலம்பு ஒலிகக அபிஸாரி 
கைகள்‌ காதலர்‌ இடம்‌ நோக்கிச்‌ சென்ற.ஈர்‌. இப்பொழுதோ 
அவ்விடங்களில்‌ நரிகள்‌ ஊ௫யிடுகின்றன. 


பெண்கள்‌ தம கையால்‌ அடித்து விஃாயாடிய தடாக ஜலம்‌: 
இப்பொழுது காட்டு எருமைகளின்‌ கொம்புகளால்‌ தாக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ கரண கடூரமாக ஒலிக்கின்றது. வீட்டு மயில்கள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ தீப்பொறி பட்டுத்‌ கோகை இழந்து காட்டு மயில்களா 
யின, செம்பஞ்சுக்குழமபு தடவிய பா.தங்ககா மெல்லென வைத 
துப்‌ பெண்கள்‌ நடந்த தடாகங்களின்‌ படிகள்‌, இப்பொழுது, 
மானககாக்‌ கொன்றதால்‌ ர,ததக்கறையுடைய புலிகளின்‌ 
அடிச்சுவடுககாப்‌ பெறுஇன்றன. குரண்களிலே அமைக்கப்பட்‌ 
பள்ள பதுமைகளின்‌ மேல்‌ இப்பொழுது பாம்புகள்‌ உரிதக 
*ட்டைகள்‌ தொங்குகின்‌ றன. 
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“முன்பு ஸ்திரீகளால்‌ கருணையுடன்‌ வளைத்துப்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
பறிக்கப்பட்ட கொடிகளையும்‌ செடிகளையும்‌ இபபொழுது 'குரங்கு 
களும்‌ வேடர்களும கசக்குகின் றனர்‌. வீடுகள்‌ எங்கும சலந்இக்‌ 
கூண்டுகளே உள்ளன. முன்போல்‌ கஇக்கரையிலுள்ள கொடி. 
வீடுகள்‌ காதலர்கள்‌ சந்திக்கும்‌ ஏகாந்த ஸ்‌. தலமாக இல்லை, 
ஆதலால்‌ உமது முன்னோரின்‌ வாசஸ்தானமாகிய அயேோத்‌ 
இக்குச்‌ சென்று, அக்கரம்‌ இழந்த பெருமையை மறுபடியும்‌ 
“பெறச்‌ செய்யவேண்டும்‌,” என்னு கூறினாள்‌. 


ேகவதையின்‌ வேண்டுகோளை ஏற்று, குசன்‌ அவ்வாேேற 
“செய்வதாகக்‌ கூறியதும்‌ அவள்‌ மறைந்தாள்‌. பொழுது புலர்ந்‌ 
ததும்‌, இரவில்‌ நடந்ததைப்‌ பெரியோர்களிடம்‌ கூறி அவர்‌ 
களது ௮னுமதுி பெற்று அயோ,த்இககு அருகில்‌ சென்று, 
சிற்பிகளாக்கொண்டு நகர்‌ கைச்‌ செப்பனிடச்‌ செய்து ௮ல்‌ 
புருந்தான. குசன்‌ சென்றபின்‌ நகரம்‌ முன்போல்‌ பொலிவு 
பெற்று விளங்கியது, 


ஒரு சமயம்‌ கோடை காலத்தில்‌ குசன்‌ தனது அந்தப்புர 
ஸ்தரிகளுடன்‌ புனல்‌ விகாயாடுவதற்காக விரும்பி, ரையூகதி 
சென்றான, நதியிலுள்ள முதலைகளை வலைஞர்கள அப்புறப்‌ 
படுத்தியிருக் தனர்‌. கரையில்‌ பலவகையான சேளிக்கைகளுக்‌ 
கும்‌ உதவும வண்ணம்‌ கூடாரங்கள்‌ ௮மைக்கப்பட்டிருக்‌ தன. 


குசனது காதலிகள்‌ அனைவரும்‌ - ஒருங்கே படிகள்‌ வழியே 
இறஙக, ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ ரீரை வாரி இறைத்து விகாயாடி. 
னர்‌. நீர்‌ விசாயாடுங்கால்‌ அவர்களது கண்‌ மை கரைந்ததாயி 
னும்‌ கண்ணழகு குறையவில்லை. அவர்களது மேனி மீது 
எழுதியுள்ள மகரிகாபத்ரங்கள்‌ அழிந்தன. சிறிதுநேரம்‌ பட 
கில்‌ அமர்ந்து ஸ்‌.இரீகள்‌ விளயாடு தலை கோக்கிக்கொண்டிரும்‌ த 
குசன்‌ கானும்‌ நீரில்‌ இறங்க விளையாடத்‌ கொடங்கினான்‌. பெண்‌ 
கள்‌ அவன்மீது பீச்சுங்குழலால்‌ வர்ண த்‌ கண்ணீரை இறைத்த 
னர்‌. ஸ்‌.இரீகளுடன்‌ நீரில்‌ விகயாடகன்ற அவன்‌ சேதேவமக 


ளிருடன்‌ ஆகாசகங்கையில்‌ ரீராடுகன்‌ ற இந்‌.இிரன்போல்‌ காணப்‌ 
பட்டான்‌, 
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ஜலக்ரீடை முடிந்தபின்‌, ௮வன்‌ கரையிலுள்ள கூடாரம்‌ 
சென்று அணிகள்‌ அணியத்‌ தொடங்கியபொழுது) அகஸ்‌ தய 
ரசல்‌ ராமருக்கு அளிக்கப்பட்டுப்பின்‌ அவரால்‌ தனக்குத்‌ தரப்‌ 
பட்ட தோள்வளையைக்‌ தனது புஜ.த்‌.தில்‌ காணாது ஸரயூஈ.இயில்‌ 
வீழ்ம்‌.து விட்டததன ஒரு கொடியில்‌ உணர்ந்தான்‌. பின்‌ வலை 
ஞர்கள்‌ முயன்று தடியும்‌ ஆற்றுரீரில்‌ அவ்வணியைக்‌ காணாமல்‌ 
௮க்க இயில்‌ வசிக்கின்ற ஸர்ப்பராஜன்‌ குமுத அதைக்‌ சுவர்க்‌ 
இருக்கவேண்டுமெனக்‌ குசனிடம்‌ கூறினர்‌. கூடாரகுைைவிட்டு 
வெளிவந்து, குமூ,தனை அடிக்கக்‌ கருடாஸ்‌ தரத்தைக்‌ குசன்‌ 
தொடுக்கவும்‌, அக்குமு.தன தன்‌ தங்கை குமு. தவ இயுடன்‌ வந்து, 
வணங௫, “அரசே! இவள்‌ எனது தங்கை எங்கள்‌ உலகில்‌ பக்து 
விகாயாடிக்கொண்டிருந்கு இவள்‌ நக்ஷூதீரம்போல்‌ ஜவலிதுதுக்‌ 
கொண்டு €ழே விழுந்த அணியை அவாவினால்‌ எடுத்தாள்‌. 
கான்‌ செய்த குறற,த்‌ இற்குப்‌ பரிஹாரமாக,த்‌ தஙகளுக்குப்‌ பணி 
விடைசெய்ய விரும்புகின்‌ ரள்‌. ஆ,தலால்‌ இவளையும்‌ இ.தனையும்‌ 
தாங்கள்‌ ஏற்கவேண்டும்‌,” எனக்‌ கூறினான்‌. 


பின்‌ குசன்‌, குமுதன்‌ கூறியதை ஏற்று உறவினர்களின்‌ 
அ௮னுமஇயுடன்‌ அவக சாஸ்‌இர முறைப்படி. மணந்துகொண் 
டான, ஸர்ப்பராஜனான குமுத து ஆணையால்‌ குசனது காட்‌ 
ஒல பாம்பு பயமே இல்லை. ஜனங்கள்‌ இனி3,க வாழ்ந்து 
வரகுனர்‌, 
குசனுக்கும்‌ குழுத்வஇக்கும்‌ பிறக்கு ௮இ.இ உபய மூலப்‌ 
காயும்‌ தன்‌ நற்குணங்களால்‌ தூய்மையுடைய தாகச்‌ செய்‌ 
தான்‌, பின்‌ குசன்‌ இந்திரனுக்கு உதவுவதற்கா 
பதினேழாவது கச்‌ செய்த போரில்‌ துர்ஜயன்‌ என்‌ ந அ௮ஸு*ரனால்‌ 
ளர்க்கம்‌ கொல்லபபடவே, மக்‌.இரிகள்‌ ௮. இதஇியை அசசனாக 
அபிஷேகம்‌ செய்விக்க மு.பன்‌ றனர்‌, 


சிற்பிகள்‌ அமைத்து காறகால்‌ மண்டபத்தில்‌ பத்ராஸனத்‌ 
ப அவளை அமர்த்தி, புண்ய ,இர்‌.,த்‌ தங்களால்‌ அபிஷேகம்‌ 
ட பின்‌ தந்‌. தத்தனாலான அணியாஸனத்‌.இல்‌ அமர்க்‌,து 
ன “- உடுத்து, அணிகள்‌ அணிந்து நறுமணம்‌ கமழும்‌ சாந்து 
55, புஷ்பம்‌ தரி.த்‌.துச்‌ கண்ணாடியில்‌ தன்‌ தோற்ற,த்தைக்‌ கண்ட 
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பின்‌ பணியாட்கள்‌ ஜயகோஷம்‌ செய்ய, ஆஸ்‌. தான மண்டப 
மடைங்கதான்‌. தந்‌ைத அமர்ந்திருந்த பொன்‌ சிஙகா.தன த்தில்‌ 
வீற்றிருந்து, சிறறரசர்களின்‌ வணக்கத்தைப்‌ பெற்றபின்‌? 
யானையின்‌ மீதேறி நகரத்தை வலம்‌ வந்தான்‌, தெயவங்களும்‌ 
அவனுக்கு அருள புரிந்தன, தான்‌ மகுடம்‌ தரித்த காலத்தில்‌ 
பொருள்களை ஏராளமாக வழங்கினான்‌. சிறையிலிருக்கு எல்‌ 
லோரையும விடுதலை செய்தான்‌. கூண்டிலிருக்.த பறவைகளும்‌ 
விடுதலை பெற்றன, மரண தண்டனை விதிக்கப்பட்டவர்‌ 
களுக்கும்‌ தண்டனை நீக்கப்பட்டது. 


நியாய ஸபையில்‌ தானே அமர்ந்து வாது பிரதிவாதி 
களின்‌ குறைகளைக்‌ கேட்டு 8இ வழ௫இனான்‌. வேலைக்காரர்‌ 
களுக்கு வேலை முடிந்தவுடனேயே ஊதியமளித் தான்‌. குசன்‌ 
ஆட்சியில்‌ செல்வத்‌ துடனிருக்‌, ச மக்கள அ.இதுயினது ஆட்சியில்‌ 
வெள்ளப்‌ பெருக்குள்ள மழைகாலத்து நதிகள்போல்‌ மிக்க செல்‌ 
வப்‌ பெருக்குடன்‌ வாழ்க்‌. தனர்‌, அவன்சொன்ன சொல்‌ கவற 
வில்லை. கொடுக்‌ ததைக்‌ திரும்பவும்‌ எடுத்துக்‌ கொள்ளவில்லை. 
வம்‌, அழகு, செல்வம்‌ எனற இவற்றில்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ மனி 
தனைக்‌ கர்வம்‌ கொளளச்‌ செய்வதாகும்‌. அவனிடம்‌ இம்மூன்‌ 
அம்‌ இருப்பினும்‌ செருக்கின்றி இருந்தான்‌. மக்கள்‌ அவனிடம்‌ 
விசேஷமாக அன்பு கொண்டனர்‌. உட்பகைவர்களான தாமம்‌ 
மூகலியவற்றை அடக்க இருந்ததால்‌ நிலையற்ற லக்ஷ்மியும்‌ அவ 
னிடம்‌ நீடித்து உறைந்தாள்‌. முரட்டுப்‌ பல.தை தயோ, வஞ்சனை 
யான தந்திரத்தையோ தனியே உபயோடக்காமல்‌ இரண்டை 
யும்‌ தக்க அளவிலை உபயோூத்து வெற்றிகண்டான்‌. ஒற்றர்‌ 
களைக்‌ கொண்டு தன்காட்டிலும்‌ பிறகாட்டிலும்‌ நடப்பன அனை தீ 
தும்‌ அறிந்தான்‌. சாஜரீ.தஇியை அனுசரித்து அரண்களை அமைத்‌ 
இருக்‌ தானேயன்‌ றிப்‌ பகைவர்களிடம்‌ அச்ச ச. இனாலன்று, ஜனங்‌ 
களுக்கு வருத்தம்‌ விகளைவிக்கும்‌ காரியம்‌ எதையும்‌ அவன்‌ 
செய்‌ தவனல்லன்‌, தா்மார்த்த காமங்களை ஏற்ற வகையில்‌ 
அனுபவித்தான்‌. 


பகைவர்களின்‌ பலமறிந்து யுத்தம்‌ செய்தான்‌. செல்வ 
மிஞுக்‌தால்‌ தான்‌ பிறருக்கு ௨.தவ இயலுமா தலால்‌, பொருளீட்டி 
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னான்‌. . கான்‌ அனுபவிக்க வேண்டுமென்ற விருப்பு. தால்‌ 
அல்ல, தனது அுர்பல நிலையை ஒருபொழுதும்‌ வெளிக்காட்ட 
வில்லை. அவனுடைய ஆட்சியில்‌ வியாபாரிகள்‌ கடலிலும்‌, காட்டி 
லும்‌, மலையிலும்‌ ௮ச்சமின்றிச்‌ சென்றனர்‌. நிலம்‌ தான்யச்தைை 
யும்‌, வனங்கள்‌ யானைகளையும்‌, சுரங்கங்கள்‌ ரதினங்களையும்‌, அவ 
னது ஆட்சிக்கு ஏற்ற வகையிலே அவனுக்குக்‌ தந்‌. தன, வஞ்‌ 
சனை யு.த்.தம்‌ அறிந்தும்‌ கேர்‌ முறையிலே போரிட்டான்‌. தரித்‌ 
ரர்களும்கூட அவனிடம்‌ பொருள்‌ பெற்றபின்‌, பெரும்‌ கொடை “ 
யாளிகளாக ஆயினர்‌, பிறர்‌ தன்னைப்‌ புகழுங்கால்‌ நாண 
மூற்றான்‌. பிறர்‌ புகழும்படியான காரியங்களையே மேன்மேலும்‌ 
செய்து வந்‌.தான்‌. பகைவர்களும்கூட அவனிடம்‌ நற்குணங்களி 
ருப்பதை ஒத்துக்கொண்டு புகழ்க்‌ தனர்‌. அவனது ஆணையைச்‌ 
சிற்றரசர்கள்‌ தலையால்‌ தாங்கினர்‌. பல யாகங்கள்‌ செய்து. 
“தனதன்‌' எனப்‌ பட்டம்‌ பெற்றான்‌. இக்பாலகர்களான இந்திராஇ 
யரும்‌ அவனுக்குக்‌ துணைபுரிக்‌ அனர்‌. 


அதிதி கிஷதநாட்டாசன்‌ மகக மணந்து அவள்‌ மூலம்‌ 
நிஷ்தன்‌ என்ற மகனை அடைந்தான்‌. ௮இஇ வெகுகாலம்‌ ராஜ்ய 
- ஸுகங்கக£க்‌ துய்க்தபின்‌ ஸ்வா்க்கமடைந்‌ கான்‌. 

பதினெட்டா கிஷ சனுக்குப்பின்‌ அவனது தனயன்‌ நளன்‌ ராஜ்ய 
வது ஸர்க்கம்‌ மடைந்து பகைவர்களை ஒடுக்கினான்‌. ௮வனது/ 
பு,.தரன்‌ நபன்‌ என்பவன்‌, ௩களன்‌ ராஜ்யதைத 
ஈபனிடம்‌ கொடுத்து விட்டு, முக்இபெறுகற்காகத்‌ தவம்‌ செய்‌ 
யக்‌ காடு சென்றான்‌. நபனது பு,தல்வன்‌ புண்டரீகன்‌, கேஷமதன்வா 
என்ற தன்‌ ஸு தனிடம்‌ அரசை ஒப்படைத்தான்‌; அவனது 
மைந்தன்‌ தேவாநீகன்‌ ததேவருலகிலும்‌ புகழ்‌ பெற்று விளங்கினான்‌. 
,தந்தைக்கு ஈன்கு பணிவிடை செய்து ஈற்பெயர்‌ பெற்றான்‌. இன்‌ 
சொல்லால்‌ எல்லோரது மனத்தையும்‌ கவர்ந்த அஹீநரு என்‌ 
பவன்‌ ேவாகீகனது புதல்வன்‌. அவன்‌ கால்வகை உபாயங்‌ 
களால்‌ இவ்வுலகம்‌ முழுவதையும்‌ ஆண்டான்‌. அவனிடம்‌ 'குடி, 
சூது முதலிய கெட்ட பழக்கங்கள்‌ எதுவும்‌ இல்லை. அ௮ஹிககு 
இறந்ததும்‌ மலைபோல்‌ பலம்‌ வாய்ந்த அவனது மகன்‌ பாரியாத்‌ 
ரனை சாஜ்யலக்ஷ்மியை அடைந்தான்‌. பாறை போல்‌ விசாலமான 


ய$1 ச்குவம்சம்‌: கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 


மார்புடைய சிலன்‌ அவனது தநயன்‌. பாரியாத்ரன்‌ அரசப தவி 
யில்‌ கலனை வைத்துப்பின்‌ உலக சுகுகளை அனுபவிக்க 
மூயனறு கிழப்பருவம்‌ எய்தினான்‌. சிலனது ஸு, கனான உந்நாபன்‌, 
பனனிருவகை அரசர்களிலும்‌ தலைசிறந்து விளங்கினான்‌. பின்‌ 
அவனது புதல்வனான வஜ்ரநாபன்‌, உலகிறகரசனானான்‌. வஜ்ரகாப 
வது மகன சங்கணன்‌. அவனது மைந்தன்‌ வ்யுஷிதாச்வன்‌ காசி 
யிலுள்ள விச்வேச்வரரைப்‌ பூஜித்து ௮வர்‌ அருளால விச்வள 
-ஹன்‌ என்ற மகனை அடைந்தான்‌. அவன ஹிரண்யநாபன்‌ என்ற 
குயனைப்‌ பெற்றான. அவனது புதல்வன்‌ கெளஸல்யன்‌. அவ 
னது மகன்‌ பிரம்மிஷ்டன்‌ ஆட்9புரியுங்கால்‌ மக்கள மிக இன்ப 
மாக வாழ்ந்திருக்குனர்‌. அவனது மகன்‌ பெயர்‌ புத்திரன்‌ என 
பது. பிரம்மிஷ்டன்‌ புண்ய தீர்‌.த்‌தங்களிலே ஸ்கா௩ம செய்து நற்‌ 
௧ பெற்றான்‌, பு.த்இரணுக்குப்‌ புஷ்யகக்ஷ£த்‌இரத்‌.இல்‌ புஷ்யன்‌ 
என ஒரு கனயன்‌ பிறந்தான்‌. புஷ்யனது புதல்வனான 
த்ருவ்ளந்தி, தன்‌ மகன்‌ சுதர்சனன்‌ சிறு குழந்தையாக இருக்கும்‌ 


பொழுத காட்டில்‌ வேட்டையாடுங்கால்‌ சங்கத்தினால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌. 


மந்‌ இரிகள்‌ குழந்தை சு.தர்சனனை அரசனாக்கனர்‌, முடி.சூட்‌ 
டியபின்‌ மிகபபொலிவுடன்‌ அவன்‌ விளங்‌இனான்‌. மக்கள்‌ ௮வ 
னிடம்‌ மிக விசுவாசம்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. சிற்றரசர்கள்‌ ௮வ 
னது பாதங்களில்‌ வணங்கினர்‌. சிறிய நீலரதனம்‌ மஹாரில 
மென அழைக்கப்படுவது போல்‌ சிறுவனுன அவன்‌, மஹா 
சாஜன்‌ என விசேஷித்துக்‌ கூறப்பட்டான்‌. ௮வன து ஆணையை 
யாரும்‌ மீறவில்லை. வாகைப்‌ பூவை விட மென்மையான மேனி 
உடையவனாயினும்‌ ௮வன்‌ பரக்‌த பூமியின்‌ பாரத்தைச்‌ சரம 
மின்றிகீ தாங்கினான்‌. எழுத்துக்களாக கற்பதன முன்னமேயே 
பெரியோர்களின்‌ ஸஹவாஸக்‌ தால்‌ சாஸ்‌ இரபபொருள்களை எல்‌ 
லாம்‌ அறிந்இருந்கான்‌. உடல்‌ உறுபபுக்கன்‌ வளர்ச்சியுற்றது 
போலவே அவனது குணங்களும்‌ வளர்ந்தன. ஆ௫ரியர்களுக்‌ 
குச்‌ சரமம்‌ தரரமல்‌ கல்வியை எளிஇலை கற்றான. யெளவனம்‌ 
பருவம்‌ எய்திய அவன அழகுள்ள ராஜகுமாரிககா நற்சந்த 
இயை விரும்பி மணந்துகொண்டான்‌. 
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, சுதர்சனன்‌ குது இழப்பருவ,தக்‌.தில்‌ குன மகன அக்னி 
வர்ணனுக்கு அபி9ஷகம்‌ செய்து, தவமியற்ற நைமிசாரண்யம 
ர செனறான, அகனிவாணன சிலவருஷம்‌ வரை 
பத்தொன்பதா அரசைத்‌ தானே நடத்திப்‌ பின்‌ மந்இரிகளிடம்‌ 
வது எர்க்கம்‌ ஒபபடைக்து விட்டு யெளவனபட்‌ பருவத்‌ இற்குரிய 
இன்பங்களை தீ துய்க்கதி தொடங்கினுன. அவ 
எனு அரண்மனையில எபபொழுதும விழாக்கள்‌ ஒனறன்‌ பின்‌ 
, ஒன்றாகக்‌ கொண்டாடப்பட்டன. பின்‌ வந்‌.கவிழா முன்‌ சென்ற 
கைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்த இருந்தது. இனபநுகர்ச்சியின்்‌ றி 
நொடிப்‌ பொழுதும்‌ அகனிவர்ணன்‌ இருக்க விரும்பாததால்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ காதலிகளுடனேயே பொழுது போக்கினான்‌. அரசனைக்‌ 
கரணவிரும்பிய மக்களுக்கு ஜன்னலின இடைவெளி மூலம்‌ தன்‌ 
காலை மட்டுமே தரிசிக்க அவகாசம்‌ தந்தான்‌. பெண்களுடன்‌ 
நடைவாவிகளிலை இறங்‌ புனலாடினான. மதுவைக்‌ காதலி 
களிடம்‌ பெறறு அருந்தினான்‌. அக்‌.தபபுரஸ்‌திரீகளுக்கு ௮பி 
கயம்‌ கற்பித்து ஆடச்செய்து களித்தான, அவனது மடியில்‌ 
ஸ.தாகாலமும்‌ வீணையும்‌ ஸ்தரியும்‌ இருந்து, மகிழ்ச்சியை உண்‌ 
டாக்கினர்‌, 
பல சமயங்களில்‌ அவனுடைய கா.கலிகள்‌ தங்களைவிட்டு 
அவன வேறு இடம செல்லா இருக்க விரும்பி மேகலை நூலினால்‌: 
பிணித்து அவனைக்‌ ,கமமிடமே நிறு த்‌இக்‌ கொணடனர்‌. 
ஊடல்‌ கொண்ட மனைவியர்‌ ஏதாவது ஒரு விழாவைக்‌ 
கொண்டாடுதல்‌ என்ற வியாஜத்திலே அவனைக்‌ தம்மிடம்‌ 
வரவழைத்துஅவ மகிழவித,கனர்‌. கோபஙகொணட காத 
லிககா அவலன கைகூபபி வண&கித்‌ தற்றியதுமுண்டு. 
மனைவியருஃகு.த்‌ தெரியாமல்‌ உத்யானங்களிலே கொடிவீடு 
களில்‌ புஷ்பசய களி இருந்து பணிப்பெண்களின்‌ 
கலவியை நுகர்க் கானா அவனுடைய சயன ங்கள்‌ அவன்‌ 
அனுபவித்த பலவகைக்‌ கலவிகளா எடுத்துக்காட்டும சானமுக 
இருந்தன. கோடைகாலத்தில்‌ செய்குன்றுகளிலே இருந்தும்‌, 
சரத்காலக்‌இல்‌ மாடிமினமேல்‌,கள;த்‌இல்‌ நிலவில்‌ அமர்க்‌ 
அம்‌, பனிக்காலத்தில்‌ காற்றற்ற உள்ளறைகளிலே உறைக்‌ 
அம்‌, எல்லாவகையான கலவி முறைகளையும்‌ ஒன்றன்பின 
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ஒன்றாக அனுபவித்தான்‌. வஸந்தருதுவில்‌ ஊஞ்சல்‌ ஆடி. 
யம்‌, க்ரிஷ்ம ருதுவில்‌ பாஇரிப்பூவின்‌ வாஸனைடூட்டப்பெற்ற 
மதுவைக்‌ குடித்தும்‌ இன்பம்‌ துய்த்தான்‌. 

பசைவர்‌ எதிர்க்க முடியாக அக்னிவர்ணனை ௮.இகக்‌ கலவி 
யினாலுண்டான க்ஷயரோகம்‌ பற்றிய, தாய்‌ மெலியச்‌ செய்தது. 
வைகத்யர்கள்‌ கூறியதைக்‌ கேளாது மேன்மேலும்‌ இன்பப்‌ 
பொருள்ககாயே அனுபவிக்க அவன்‌ விரும்பினான்‌. அவனது 
முகம்‌” வெண்ணிறம கொண்டது. குரலும்‌ ஈனமாயிற்று, மக்‌ 
,திரிகளோவெனில்‌, அரசன்‌ யாகாதி காரியங்களை கற்சந்ததி 
யைக்‌ கருஇச்‌ செய்து வருகிறான்‌ எனக்கூறி வந்தனர்‌. பெருங்‌ 
காற்றில்‌ விளக்கு அ௮ணைவது போல முடிவிலே அவ்வியாதிக்கு 
வசப்பட்டு அக்னிவர்ணன்‌ இறக்கவும்‌, அவனை அரண்மனைக்கு 
அருகிலுள்ள உதயானத்திலே பகைவர்‌அறியா தபடி. தஹனம்‌ 
செய்தனர்‌. பின்‌ அமைச்சர்கள்‌ நகரஜனங்களின்‌ தலைவர்களைக்‌ 
கூட்டி அவர்களின்‌ விருப்பப்படி. அரசனது மனைவியரில்‌ 
ஒருக்து கர்ப்பிணியாக இருப்பைத அறிந்து ஆவா அரசுரிமை 
பெறச்செய்தனர்‌, அவளும்‌ மந்திரிகளின்‌ உதவி பெற்று 
கணவனது ராஜ்யத்தை ஈன்கு ஆண்டு வந்தாள்‌ 


காரணிதரஸம்‌ கூறிரரன்ண 


ரகசூவா்சு அரசர்கள்‌ 





1 ஏர: 
௫: ஈக: 
நு 1௭5: 
18௫10 ச: 
1: ரா: 
39: எகர: 
சோர:  ழ்யுட 
1: 8: 
ட 041] [எவ 
எங, ஷன: 
[எர௭: ௭1௭: 
“5; 95; 

ஸா ஏன; 
53%: [எ 
ன ஜு 


ளி; அண்‌; 
௫ 


ன்‌ 3 


அணா 





அரிகுன்ள்‌ ஏ எதோ | 

அன்‌ எனா 5 ப 

சி சிணா. என கரக்‌ | 
அக்ரோ: சால்‌ கோணி. ப உ ॥ 
கவ: எ. பண்ணை பு 
அரி பராக்‌ 13 ப 
ஏன்‌ எனக காஏள | 

சர்‌ என என்‌ ஈனா என்க எ | உர 
“ஏன்ன எ கா டப்ப | 
வளர்‌ ஏரார்‌ எ எரி காண்ட உட 


கர்வ னைக வாறு | 
விளார்‌ ன ன்‌ எர? என | உ்॥ 





॥ ன்‌: ॥ 


॥ ஏஏ: ॥ 


ளர்‌; 


முதல்‌ ஸர்க்கம்‌. 

கவி, பார்வதியையும்‌ பரமசவனையும்‌ வணக்கப்‌ பின்‌, 
ம விரயத்தை வெளியிட்டு, ஸூர்யவம்௪சத்து மன்னர்க 
ளின்‌ குண இசயங்களைக்‌ கூறுஇன்றார்‌ : 6 ஸூர்யபுத்திச 
சான வைவஸ்வதமதூ அ_மசர்களில்‌ முதல்வர்‌; அவர 
வம்சத்தில்‌ திலீபன்‌ என ஒரு அரசன்‌ தோன்றினான்‌. 
அவனுக்கு மகக வம்சத்தில்‌ பிறந்த ஸுதகூதிணை என்ற 
மனைவி யிருந்தாள்‌. அவர்களுக்கு வெருகாலம்வரை புத்தி 
சன்‌ பிறக்கவில்லை, ஸக்ததியில்லாததன்‌ காரண த்தையறிய 
விரும்பித்‌ திலீபன்‌, மனைவியுடன்‌ தன்‌ குலகுருவான 
வஷிஷ்டருடைய ஆச்‌ ரமம்‌ சென்று வினவ, அவர்‌, காம 
சேனுவை அரசன்‌ அவமதித்‌க,சால்‌ சற்‌,சதி உண்டாகவில்லை 
என்பதைக்‌ கூறினார்‌, மேலும்‌, ௪ம,.௮ ஆச்சமத்திலுள்ளஅம்‌ 
காமதேனுவின்‌ பெண்ணுமான நகக்தினியைப்‌ பூஜித்தால்‌ 
அதன்‌ அருளால்‌ அசசனுக்குப்‌ புத்தன்‌ பிறப்பான்‌ என்‌ 
அம்‌ கூறி, நத்இணிக்குச்‌ சுச்ரூஷை செய்யவேண்டிய வகை 
யையும்‌ சொன்னார்‌, அரசனும்‌ அவர்‌ கூறியதை எத்றுக்‌ 
கொண்டு அச்ரமத்திலேயே தங்கி இருக்சான்‌, 

எரி எரி எண்ன | 
ஏரா: பி கடி சினம்‌ ॥ $ ॥ 

எனி ஈஎ - சொல்லும்‌ பொருளும்போலே, எரி க 

சேர்க்‌ இருப்பவர்களும்‌, எள: - உலகத்இத்கு, எபி - தாய்‌ 


5 ஏன்ன 


தந்‌தையருமான, ஈரி ணி - பார்வதியையும்‌ பரம 
தவளையும்‌, என்ற - சொல்‌) பொருள்‌ இவைகளை 
அறியும்‌ பொருட்டு, ௭₹% - ஈமஸ்த ரக்இன்றேன்‌. 

(கருத்‌ த) : பார்வதியும்‌ பரமசிவனும்‌ உலகத்திற்குத்‌ தாய்‌ 
தந்தையர்‌. சொல்லும்‌, அதன்‌ பொருளும்‌ சேர்ந்திருப்பதுபோல்‌ 
அவ்விருவரும்‌ சேர்க்து இருப்பவர்கள்‌. பக்தர்களுக்கு அருள்புரி 
வ.இல்‌ ஒரே மனம்‌ கொண்டவர்கள்‌. அத்தகைய தஇவ்யதம்பதிகளான 
பார்வதியையும்‌ பரமசிவனையும்‌, சொல்‌ பொருள்‌ இவைகளுடைய 
அறிவை அவர்களின்‌ அருளால்‌ பெறவிரும்பி மஹாகவி காளிதாஸர்‌ 
வணங்கு௫இன்றார்‌. 

க ஏரண ச: க எள எ: | 

கூடக 6 க ஆ டி ச 

(8194 எ கோன்‌ எடு ॥% || 

ஏர: - சூர்யனிடமிருந்து தோன்றிய, எ:-வம்சம்‌, 

ு-எங்கே ! ௭09௭-9 நிதே! அறிவுடைய, என: -(என.௪) 
புத்தி, ஐ. எங்கே! னம்‌ - கடக்கமுடியாத, எம்‌ - கடலை, 
எ - ௮றிவின்மையால்‌, 3598 - ஜுபடடின்மூலம்‌, 
ரி: 2 கடக்கவிரும்புபவனாக, எண - இருக்கின்றேன்‌. 

(கருத்‌ த) : ** ஸூர்யனிடமிருக்‌து இந்த வம்சம்‌ தோன்றியது ) 
அலவ்வம்சத்தின்‌ பெருமை மிகச்‌ சிறந்தது ; கானோ மிகக்‌ குறைவான 
அறிவுடையவன்‌ ; கடக்கமுடியாத ஸழுத்திரத்தைச்‌ எறுபடஇன்‌ 
மூலம்‌ ஒருவன்‌ கடக்க விரும்புவதுபோல்‌ எனது குறைந்த அறிவி 
னால்‌ கடல்போன்ற இச்சரித்திரத்தைத்‌ கூறப்போடுின்றேன்‌.'' 


9:35: கிசு: எனி எகா னய 
ஏ ஏணி ௧ ௨ ஜெலி ஏரா: ॥ 5 ॥ 
ஏன:- குறைக்‌ த அறிவுடையஉ.லும்‌, ௩௫: எனி கவி 

யின்‌: புகழை விரும்புகின்றவனுமான, 31 - கான்‌, ஈர்ஏன்‌ ச்‌ 
உயரமான மனிதனால்‌ ௮டையக்த்குந் த, ர% - பழ கத்தில்‌, 
அளக - ஆசையினால்‌. கக: - நீட்டிய கையையுடைய, 
ஏச: 1௭ - குள்ளன்‌ பால்‌, *ரசனார்‌ - பரிஹஷிக்கப்படும்‌ 
இலையை, என்னா - அடைவேன்‌. 


எர: எள்‌: 3 


(5- -௮) *: அறிவற்ற சான்‌ கவியின்‌ புகழை அடைய விரும்பு 
இன்றேன்‌. உயரமான மணிதன்‌ பறிச்சக்கூடிய பழத்தை அடைய 
விரும்பும்‌ ஒரு குள்ளன்‌ கை௫ட்டிச்‌ குதிப்பானாயின்‌ வீணே மூயலு 

ன்ற அவனை யாவரும்‌ பரிகூப்பார்கள்‌. அதுபோல்‌ எனக்கு 
எட்டாத பொருளில்‌ ஆசைவைத்து அதற்காக மூயலுஇன்ற கானும்‌ 
பலருடைய ஈசைப்புககுப்‌ பாத்திரமாவேன்‌."” 


என காசாக 48௭ ரப. | 
ஈரி ஏரரனிரி ல்ச்‌ ॥ உ ॥ 


ளா - ௮ல்ல௪, ர்‌: - மூன்னிருக்ச பெரியோர்‌ 
களால்‌, த: ஈர்‌ - செய்யப்பட்ட ராமாயணம்‌ என்னும்‌ 
அவாசமுடைய, பப்பு இக்த, ஏ8 - சூரியவம்‌௪த்தில்‌, 9- 
என்னுடைய, எ; - போக்கு காவ்யம்‌ ஏஏ எக்கர்‌ - வுஜ்‌ 
சத்தினால்‌ தளை யிடப்பட்ட, எளி - ரத்னத்‌இல்‌, அன 
(னன்‌:) 84 - மாலின்‌ போக்குப்போல்‌, ௭௭௫ - இருக்கின்ற ௪, 


(க-து) : கான்‌ காவ்பம்‌ இயற்றும்‌ திறமை இல்லாதவனே. 
ஆயினும்‌ முன்னோர்‌ சென்ற அழியில்‌ சென்று எனது விருப்பத்தை 
நிறைவேற்றிச்சொள்வேன்‌,'” என்று இச்சுலோகததில்‌ சவி கூறு 
இருூர்‌. 

“ஞூர்யவம்சம்‌ ஒரு சத்னம்போன்றது. அதில்‌ வால்மீகி) 
சாமாயணம்‌ என்னும்‌ ஒரு துவாசத்தை அமைத்தார்‌. 
வஜ்சத்தினால்‌ அளையிடப்பட்ட. ரத்தினத்தில்‌ நால்‌ எளிதில்‌ 
புகுந்து செல்லும்‌, அதுபோல சாமாயணம்‌ என்ற வச 
சத்தையுடைய இச்சூர்யவம்சத்திலும்‌ எனது நூல்‌ செல்ல 
இயலும்‌, 

ஈ வால்மீகி இயற்றிய சாமாயணக்தின்‌ மூலம்‌ சூய 
வம்சத்தின்‌ சரித்திரத்தை ஈன்கு அறிந்து, இசாமாயண 
மும்‌ பயன்பெறும்படி, எனது காவ்யக்தை அமைப்பேன்‌. 
தாலினால்‌ சதனம்‌ பயன்படுவதுபோல்‌, எனது மூரலினாலும்‌ 
சாமாயணம்‌ பலருக்கும்‌ பயன்படும்‌.” 


4 ஏவ 
விவ அகனணைகர்ராடு | 
அண்ணி என்கன ॥ உ॥ 


ஈ: - அப்படிப்பட்ட, எ - கான்‌, எர ஏ ருர்‌- பிறவி 
மூதல்‌ பரிசுத்தமான வர்களும்‌, எருகிை-கரர்‌ * பயனுண்‌ 
டாகும்‌ வசை 'முயத்சி உடையவர்களும்‌, ௭9௨ எரி எரர- 
சமுத்திரம்வரையுள்ள நிலத்திற்கு அசசர்களாக இருப்ப 
வர்களும்‌, எனாக-ரவிஎர்‌ - ஸ்வர்க்கம்வசை தேரின்‌ வழி 
யுடையவர்களுமான, மிரர்‌ - சரூவம்சத்தவரின்‌, வு்‌ - 
சரிதத்தை, என - சொல்வேன்‌. 

இதுமுதல்‌ 9-வது சுலோகம்வரை சேர்ந்து ஒரு 
வாக்யமாகும்‌. 

(௧-௮) ரகுவம்சத்தில்‌ சோன்றிய மண்ணர்கள்‌ பிறவி 
யிலேயே பரிகுத்தமானவாகள்‌. அவர்கள்‌, பலன்‌ உண்டாகும்‌ வரை 
யில்‌ முயற்சிசெய்வாகள்‌. அவர்களது இராஜ்யம்‌ சமுதரம்‌ வரை 


இருச்சஅ. அவர்கள்‌ தேவலோகத்திற்கும்‌ செல்லத்‌ ,திறமை 
வாய்க்தவர்கள்‌. ்‌ 


ஏவ்டுானிஈர்‌ எளவு | 
௮819114021 ஊங்கு | உ॥ 


கரு - முறைப்படி, டார்‌ - ஹோமம்‌ செய்யப்‌ 


பட்ட அக்னியை உடையவர்களும்‌, 391 - விருப்பப்படி, 
என்ர - கெளசவிக்கப்பட்ட யாசகர்களை உடையவர்க 


ளும்‌, ஏஏ - குற்றத்திற்கு தக்கபடி, (ர்‌ - தண்டிப்ப 
வர்களும்‌, ஏன[கா௫ - காலத்திற்கு தகுக்சுபடி, ஏவ்ரி9ர்‌- 
அதிவு பெறுகின்றவர்களூமான, ஏரார்‌ அஈஏன்‌- சகுவம்சத்‌ 
தவரின்‌ சரிதத்தை, ஏ - கூறப்‌ போகிறேன்‌, 

(௧-த) சகு மஹாராக”னுடைய வம்சத்தில்‌ பிறந்த மன்னர்கள்‌ 
சாஸ்‌ தரத்தில்‌ கூறியபடி யாகம்‌ செய்பவர்கள்‌ ; தஙகளை ௮ணுஇ 
யாசிக்க றவர்களின்‌ விருப்பத்தை கெளரவததுடன்‌ பூர்த்திசெய்‌ 


ஏஏ: எள்‌; ட 


வார்கள்‌. அவர்கள்‌ குற்றங்களின்‌ தாரதம்யத்தை ஈன்கு அறிக்‌ 
தண்டனை விஇப்பார்கள்‌. காலத்திற்கு தகுந்த அறிவு அவர்களுக்கு 
உண்டு. 
னள எனின்‌ என ஈண்டி | 
ட துக்கு 5 உ கு 
ஏஏ (அவிர்‌ என்ட்‌ 614௭1 ॥ 5 ॥ 

ணார - கொடுப்பதற்காகவே, எனளள!எர்‌ - சம்பா திக்‌ 
கப்பட்ட செல்வமுடையவர்களும்‌, என[ஏ . உண்மைக்காக 
ணர்‌ - அளவாகப்‌ பேசுபவர்களும்‌, ஏன - புகழின்‌ 
பொருட்டு, என்ன்‌ ஏார-வெல்ல விரும்புபவர்களும்‌, எப்‌ ்‌ 
ஸந்ததியின்‌ பொருட்டு) ரர்‌ - விவாகம்‌ செய்து 
கொள்பவர்களுமான), ஏர்‌ ஏன்‌ - சகுவம்ச,த் வரின்‌ 
சரிதத்தை, ஏன - சொல்வேன்‌, 

௧-2) சூர்ய வம்சத்து மன்னர்கள்‌ தானம்‌ செய்வதற்காகவே 
செல்வத்தை சமபாதிச்தனர்‌ ) ௮.திசம பேசுவதினால்‌ பொய்‌ சொல்‌ 
வதற்கு சமயம்‌ கேருமாதலால்‌ அவர்கள்‌ எப்போதும்‌ அளகாசப்‌ 
பேசுவர்‌. மற்ற அரசர்களை வெல்வது அவர்களது செலவத்தை 
கொள்ளை கொள்ளவேணடும்‌ என்ற எண்ணத்தினால்‌ அல்ல. பின்‌ 
அவர்களை வென்றோம்‌ என்ற புகழைப்‌ பெறுவதற்கே படை எடுத்த 
னர்‌. தஙகளது வம்சத்தின விருத்தியைச்‌ கருதி மணம்‌ செய்துக்‌ 
கொண்டு இருஹஸ்தாகளாக இருகதனர்‌. வா ழ்ககையிலுள்ள சுசத்தை 
மாத்திரம்‌ கருதி ௮ல்ல. 

ண்ண விர்‌ எரா 
ஷை ஏள்ணில்‌ என்றார்‌ எண்டு ॥ 6! 

ளு பால்யப்பருவ,த்‌ தில்‌, ஏன்ன டுனாார்‌ - கற்கப்பட்ட 
கல்வியை உடையவர்களும்‌, 81௮௭ - வாலிபப்பருவச்தில்‌, 
இவினரர்‌ - சுகத்தை விரும்புவர்களும்‌, ௭1% - கிழப்பருவத்‌ 
தில்‌, கவர்‌ - முனிவர்களின தொழிலை (தவத்தை) 
உடையவர்களும்‌, *ஈ6 - முடிவில்‌, 9181௭ - சசுவரத்பான த்தி 
னால்‌ எனல்‌ - உடலை விடுபவர்களுமான) 1 ஏளர்‌ வு்‌ - 
சகுவம்சத்தவரின்‌ சரிதத்தை; ஏன - கூறப்போகதேன்‌, 


% ஏன்வு 


(௪-2) சூர்ய வம்சத்து மன்னர்கள்‌ கல்வியை இளமையிலே 
கற்பார்கள்‌. பெளவனப்பருவத்தில்‌ பொருள்களைச்‌ சம்பாதத்துச்‌ 
சுசத்தை அனுபவிக்க விரும்புவார்கள்‌. வயது முதிர்ந்தபின்‌ மூனி 
வர்களுடைய வேலையான தவத்தைச்‌ செய்வார்கள்‌. முடிவில்‌ 
யோக முறையினால்‌ உடலை விடுவார்கள்‌. 

ராராசள்‌ என்‌ எணரிசி5்‌ எ௭ | 
ஈன: ஈறான எசு ஈரி: ॥ 8 | 

எ௭- இர: - குறைக்‌ ச சொற்செல்வ முடையவஞகை), 
௭௭ எடு இருக்கன்‌ றவனாயிலும்‌-நான்‌, ௩4-(என.ஐ) காதை, 
சான - அடைந்து (இருக்கன்ற), 86 ஏர்‌; - ரகுவம்சத்தவ 
றின்‌ குணங்களால்‌, 919619 - மோசனையற்ற இறகாரியத்‌ 
தைச்‌ செய்யும்பொருட்டு, ஈன: - தாண்ட.ப்பட்டவளாய்‌, 
ஏரார்‌ - சகுவம்ச மன்னர்களின்‌, ஏர்‌ - சரித்தாத்தை, 
௭3 - சொல்வேன்‌. 

, (௧-2) நான்‌ சொல்லாகிய செல்வத்தைக்‌ குறைவாக உடை 
யவன்‌. ஆயினும்‌ ரகுவம்சத்து மன்னர்களின்‌ ஈற்குணமகளைப்‌ பல 
மேதையும்‌ கேட்டிருப்பதால்‌, ௮க்குணஙகள்‌ ஒரு சிறு சாவ்யத்தை 
எழுதும்படி. எனக்கு ஆவீலை உண்டாக்கி என்னைத்‌ தாண்டுஇன்‌ றன. 
ஆதலால்‌ ரகுவம்ச அரசர்களின்‌ சரிதத்தை கூறத்‌ தொடங்கு 
இன்றேன்‌.” 

ஏ எ; இருவர ஜெர்க்‌; | 
உள: ண்‌ ஸி வி வரிக்‌ ஏ ॥1௨॥ 

4 - அந்த காவ்யத்தை, ௭5 ன ர: - குணம்‌ 
தோஷம்‌ இவைகள்‌ புலப்படுதலுக்குக்‌ காரணமான, எ: - 
பெரியோர்கள்‌, அிஜ்‌-கேட்பதற்கு, ஏகே - தகுக்சவர்களா 
இன்றனர்‌) 1ஈ-ஏனெனில்‌, 89: - தங்கத்தின்‌, 5: -சத்த 
மான தன்மையோ, ஊண்கா எள . சுத்தமற்ற தன்‌ 
மையே எளி கெருப்பில்‌, கண$-நன்ராகப்‌ பார்க்கப்படும்‌, 


(க-து) “கான்‌ எழுதும்‌ காவ்யத்தை பெரியோர்கள்‌ செவி 
சாய்த்துச்‌ சேட்கவேண்டும்‌. பொன்‌ பரிசுத்தமானதா அல்லது 


எள; எம்‌: ட 
வேறு உலோகத்தின்‌ சலப்பை அடைத்திருப்பதால்‌ மட்டமானசா 
என்பது ௮தை செருப்பில்‌ சாய்ச்சிப்பார்‌ த்தால்‌ தெரியும்‌. அதுபோல்‌ 
பெரியோர்களே ஒரு காவ்யத்தின்‌ குணத்தையும்‌ குற்றத்தையும்‌ 
எடுக்‌ அக்காட்ட வல்லவர்கள்‌.” 

ஏசி எரா எனின்‌ சனிநிராம | 
ஊாரினன்‌ளோறான: ஊெர்தோணாிக ॥ 85 
- ஏளின்ரர்‌.விச்வான்களால்‌, [எளி - மதிக்கத்தக்கவரும்‌, 
ஒயர்‌ வேதங்களுக்கு, 04: 84-பிரண வம்போல்‌ எ$[எளர்‌ - 
அசசர்களுக்கு, எர: - முதல்வரும்‌, ஏஏ; எ -வைவஸ்தர்‌ 
எனப்பிரசித்திபெற்றவருமானனஏ - மறு) வனி யிருந்தார்‌. 
(௪-து) வேதக்களுச்செல்லாம்‌ முதலில்‌ பிரணவம்‌ இருப்பது 
போல அரசர்களுச்கெலலாம்‌ முதல்‌ அரசராக இருந்தவர்‌ வைவஸ்வத 
மது என்பவர்‌, அவர்‌ குர்யனுடைய புத்திரா. அறிவாளிகளாலும்‌, 
மதிக்கத்தச்கவராய்‌ அவர்‌ இருந்தார்‌. ்‌ ்‌ 
ஈஷா ஏஎ ஈனா: மூள: | 
[அ எ எர: ஒட ஸ்ஸலரா ॥ 85% ப 
உரன்‌ - பரிசுத்தமான்‌, ள்‌ - அம்மவின்‌ வம்ச; 
தில்‌, அரகரா: மிகவும்‌ பரிசு ததனான) ஈர எ - திலீபன்‌ 
என்ற, டட ந்த சந்திரன்‌ போன்ற அரசன்‌, எளி - பாற்‌ 
கடலில்‌, 8௫: 84 - சந்திரன்‌ பிறர்‌. ததுபோல, ஏரா: - பிறர்‌ 
தான்‌. 
(௪-த)' பாற்கடலில்‌ சர்திரன்‌ பிறந்ததுபோல, மனுவின்‌ வம்‌ 
சத்தில்‌ திலிபன்‌ என்ற இறந்த ௮ரசன்‌ பிறந்தான்‌. 
௩ ௬ 5 படு 
களோ ஏரண: எவள்‌: 
* ரு உ ௫ 6 ச 
அனசர்எர்‌ மே ள்‌ ஏம்‌ சான: | 15% ॥ 
னாக... -. விசாலமான மார்பையுடையவலும்‌, 
ஏரா காளை யினுடையவையோன்ற தோள்களையுடைய 
வனும்‌, நர: - உயரமான வனும்‌; 21333 - பெரிய கைகளை 


6 வவ்வு 
யுடையவனுமான, : ௮ ௮வன்‌, எம ஆரி அம்‌ - தனது 
தொழிலுக்குச்‌ தருக்த, *4- சரீரத்தை, அர்த: - அடைத்த, 
ஊன: - க்ஷத்ரிய்னுடையதான, ஏர 1 - தர்மம்போல்‌, [.- 
இருந்தான்‌, 

(குத) அவன்‌ விசாலமான மார்புடனும்‌, பருத்த தோளுட 


னும்‌, நீண்ட கைகளுடனும்‌ உயரமாக இருந்தான்‌. பிரஜைகளைக்‌ 
காப்பதையே தொழ லாகக்‌ கொண்டது க்ஷத்ரிய தர்மம, அத்‌ 


தொழிலை௪ சநியாக௪ செய்வதற்கு அனுகூலமான உருவத்தை 
எடுத்துக்கொண்ட க்ஷத்ரிய தாமமமபோல்‌ ௮வன்‌ காணப்பட்டான. 


ஊண்ேவிள வன | 
1888: எஸ்வி ஸு வள |] 8 | 
எரு என்ற எல்லாவற்றைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮தஇிக 

பலமுடையதும்‌, எச்‌ எலஎரள - எல்லாவற்றையும்‌ 
(தனத) ஒளியால்‌ ௮டக்குவ௫ம்‌, ஏஏ. எல்லாவற்றைக்‌ 
காட்டிலும்‌, உயர்ர்ததுமான, எவ - தனது சரீர ததினால்‌, 
9: 29 - வத்தக்‌ வபால ௭ - பூமியை, கடர - ஆக்ர 
மித்‌.துக்கொண்டு [வா: - இருக்கான்‌, 


(க-து) அவன்‌ இறந்த பலமுடையளாசவும்‌, மேலான வீர்ய 
மூடையனாகவும்‌ இருந்தான்‌. மறறவகையலும்‌ இறந்து உலஇல்‌ 
ஒரு முக்ய புருஷஞுக அவன இருந்தான. வன்மையிலும்‌ உயர்வி 
லம மேருமலை ௮௮னுக்கு உபமானபாசக்‌ கூறப்படுகின்ற த. 


எவ்‌ வெள எ: | 
ஏரி ன்ப சர்வ ॥ 16 ॥ 

எ எள ற - உருவத்திற்கு தக்க அட னி 
ஞுகவும்‌; 818181 - அதில்ற்கு அக்பர்‌: - தக்க சாஸ்திரப்‌ 
பயிற்சி யுடையவஞாகவும்‌, வாமி, - சாஸ்‌ திரப்பயிற்சிக்கு, 
ஏகம்‌: - தகுந்த முயற்சி யுடையவனாகவும்‌, ஊ௭- 
எசன்ண; - முயற்சிக்குத்‌ தக்க பயனுடையவஞாகவும்‌, (௮:) - 
அவன்‌, [8 - இருந்தான்‌, 


அள: எள்‌: 6 


ல்‌ (௧-.ஐ) அவண்‌ நல்ல * சோற்தமூடையவன்‌ ; தோற்றம்‌ 
போலவே அவனுக்குச்‌ செந்த புத்தியும்‌ இருக்கது. சக்த புத்தியைக்‌ 
ர்க த அ ற்குத்‌ தச்சலாறு சாஸ்‌ இிரலகளைப்‌ பயின்று அறிவு 
பத்திருக்தான்‌ ; அறிவுக்குத்தக்க முயற்சிகளும்‌ முயழ்சிக்குதீதக்க 

பயனும்‌ அவனுக்கு இருந்தன. இவ்வாறு, உருவம்‌, புத,தி, அறிவு, 
மூயற்சி பயன்‌ எலலாம்‌ ஏற்றத்தாழ்வின்றி . ஒன்றுக்கொன்று 
ஸமமான அளவில்‌ அவனுக்கு இருக்சன. 

்‌ூ த லப்‌ ஃ& டட தக 

181099: 8 சமக 4 | 

அரண எ (௭: ॥ $% ॥ 

ன்ஈாகான்‌, - அச்சம்‌ உண்டாக்குவனவும்‌ விரும்பத்சக்க 
னவுமான, ஏரரூரி: - ரசர்க்குரிய குணங்களால்‌, ஈ2- 
அவன்‌ (இலீபன்‌), ஏ ஜலக்‌ அச்களினாலும்‌ ரத்இனங்‌ 
களினாலும்‌, எள்‌ 24 - சழமுத்சம்‌ (இருப்பது) போல, 
30 ரர்‌ - தன்னை ௮ண்டிப்பிழைப்பவர்களுக்கு, னு: ஏ: 
அவமதிக்க முடியாதவனாகவும்‌, அளகை கூ - அணுக 
மூடிந்தவனாகவும்‌, ஏஏ - இருந்தான்‌. 

(௧- த) இலீபனிடம்‌, வீர்யம்‌, குற்றம்‌ செய்தவர்களைத்‌ சண்டித்‌ 
தீல்‌ முதலான அஞ்சத்தக்க குகனங்களறாம, சாக்ஷிணயம்‌ தலிய 
விரும்பத்சக்ச குணஙகளும்‌ இருந்சுதால்‌, அவன்‌ பிரஜைகளால்‌ அவ 
மதிக்க முடியாதவனாகவும்‌, ௮2௪ சமயத்தில்‌ அவர்களால்‌ அணுகத்‌ 
தக்கனாகவும்‌ இருந்தான்‌. இில்பனுக்கு உபமானம்‌ சஞுத்ரம்‌, 
௮ச்சத்தைச்‌ உண்டாக்கும்‌ இமிககிலம்‌ முதலியவை இருப்பதால்‌ 
கடல்‌ பயத்தை உண்டாக்குகின்றது. முத்து பவழம்‌ (ுதலிய 
சத்னலகள்‌ இருப்பதால்‌ ௮௮த்றிற்காச காம கடலை அ௮ணுகுகின்றோம்‌. 
இவ்வாறு கடல்‌ அஞ்சத்தக்கதாகவும்‌ அணுகச்சக்கதாகவும்‌ இருப்பது 
போல்‌, இலீபனும்‌, லெ குணமஃகளால அஞ்சத்தக்கவனாகவூம, சில 
குணம௰களின்‌ காரணமாய்‌ அணுகழ்தக்கவனாசவும்‌ இருந்தான்‌. 


[4 ஒரரஏ ளா என்ன்ள எ எரு | 

ஏ ஊனிஏ: ஏளன னி ॥ 1 ॥ 

இடு: - டக்குபவனான; எனு - அவனுடைய) 
எ: - ரதசக்கரத்தின்‌ முனையோல்‌ செயலையுடைய 


9௦ 1ஏ3ு 

எள - பிரஜைகள்‌, சா ஈன்‌: - மதமுதற்‌ தொடங்க, ஜாரா8- 
தேய்ந்த, ஏஎ: - மார்க்கத்தைவிட்டு, ரர்‌ - அதிகமாக, 
ளானாள்‌ எரு - ஒரு கோடு அளவும்‌, எ ஊரி: - வில௫ச்‌ 
சென்ரார்களில்லை. 


(க-து) தஇிலீபனுடைய பிரஜைகள்‌ மநுகாலம்‌ முதல்‌ செய்து 
பழகிய முறையிலேயே வாழ்க்கையை நடத்தினர்‌, வண்டியின்‌ 
சக்கரம்‌, தேய்ந்த பாையைவிட்டு விலகாது செல்வதுபோல்‌ முன்‌ 
ஜஷனோர்கள்‌ சென்ற முறையிலேயே சென்றனர்‌. 


எனடிஎ அள எ ளன ஏகார | 
எனி என்‌ (8 ஈம்‌ 43: | 161 
எ: - அவ்வரசன்‌, எள்‌ - ஜனங்களின்‌, ஏன்‌ ஏ 
செல்வத்தின்‌ பொருட்டே, என; - அவர்களிடமிருந்து, 
எக - வரியை, ௭௫௫4. - வாக்னொான்‌$; 510. ஸூர்யன்‌; 
எரர்‌-ஆயிரம்‌ மடங்காக, ர்‌ கொடுப்பதற்காக, 1 - 
ஜலத்தை, எண்‌ 6 - எடுத்துக்கொள்ளுளொன்‌ அன்றோ 1 
(க-து) சூரியன்‌ பூமியிலுள்ள கீரை ஆவி வடிவத்தில்‌ எடுத்து, 
பன்மடகு மழையாக அளிக்கின்றான்‌, அதுபோல திலீபனும்‌ 
ஜனங்களிடம்‌ வரியை வாலஇ அதைப்‌ பன்மடமகாச்‌இ இரும்பவும்‌ 
அவர்களுக்கே உதவினான்‌. பிரஜைகளின்‌ நன்மையைச்‌ கருதியே 
அவர்களிடம்‌ வரியைப்‌ பெற்றான்‌. வரியை லாககுவதிலும்‌ ஜனங்‌ 
களுக்குக்‌ கஷ்டம்‌ சோன்றாதபடி சிறிது சிறிதாக வாஙகினான்‌. 
இ எிரரகான ஐயிரு | 
ட ர ு ஷ்‌ தம ரல 
அ௲ணனனா! ஏ: வில] எனு ஏக ॥ 16 ॥ 
ஏன - அவனுக்கு, 8எ[- சேனை, ஈர15: - அணியாக, 
(ஏஏ) - இருக்தஅ; ல199- சாஸ்‌ திசங்களில்‌, எண - 
தடைபெறுத, ஏ]; - புததி) எனரர்‌ - வில்லில்‌, எஎார- 
இழுத்துக்‌ கட்டப்பட்ட, ஏவி சாண்‌ (என்ற), ௭. ர4- 
இரண்டுமே, ஓல்ள8ு - காரியத்தை சாதிப்பனவாக, 
(8௭) - இருந்தன, 


ஏரா: எரி: 9 


(கத) இலீபன்‌ சாஸ்‌ தரங்களில்‌ ஈல்ல பயிற்சிபெற்ற தனது 
புத்தி. பல.த்தினாலும்‌, வில்லின்‌ வலிமையினாலும்‌ காரியங்களைச்‌ 
சாதித்தசச்கொண்டான்‌. சக்தியற்ற மற்ற அரசர்களைப்போல 
ஸேனைகளை உபயோடச்சவில்லை. ஆனால்‌ அவனிடம்‌ சேனைகள்‌ 
இருக்சன. அவைகள்‌ அவனுக்கு குடையும்‌ சாமரமும்போல அணி 
யாக இருந்தன. 

எ ஏரண ஏக எ | 
ஈனண்சா என எகா: உளை ர ॥ ௩௨॥ 

ரா ன -ரன்கு மறைக்கப்பட்ட மக்‌ இரலோசனையு 
டை.யவனும்‌, ஏகா வன அ- மறைக்கப்பட்ட தோற்‌ 
றம்‌, செயல்‌ இவைகளையுடையவனுமான, எனு - அவ்வரச 
னுடைய, ஈார்ள- மூயத்சள்‌, நாளா - முன்ஜன்‌ மத்தில்‌ 
ஏற்பட்ட, சர்கோன:-9-பண்புகள்போல), ஏரி -பலனைக்‌ 
கொண்டு ஊஹிக்கத்தக்கவைகளாக, (௭௭) - இருக்தன. 

(௧-௯) அரசன்‌ தனது ஆலோசனையை கன்கு பாதுகாக்க 
வேண்டும்‌. அவனது முகத்‌ தோற்றமும்‌ செயலும்‌ அவண்‌. மனத்தி 
அள்ள கருத்தை வெளிச்காட்டுதல்‌ கூடாது. இலீபனும்‌ தனது 
சாஜ்ப ரஹஸ்யத்தை நன்கு பாதுகாத்தான. அவன செய்யும்‌ 
முயற்சிகள்‌ எல்லாம்‌, செய்யப்படும்‌ காலத்தில்‌ பிறரால்‌ அறிய முடி. 
யாது இருந்தன. பயன்‌ இட்டியபின்பே அம்முயற்?) ஊஹிகச்ச 
முடிந்தது. 

பூர்வஜன்மத்தில்‌ ஏற்பட்ட அனுபவத்தினால்‌ உண்டான 
பண்பு ஸம்ஸ்காரம்‌ எனப்படும்‌. இப்பண்பு இர்த ஜன்மத்‌ 
இல்‌ நினைவில்‌ கொண்டு வர இயலாஅ. ஆயினும்‌ இச்‌ சன்‌ 
மத்தில்‌ உண்டான பயனைக்கொண்டு பூர்வஜன்ம ஸம்ஸ்கா 
ரத்தை ஊஹிக்க முடியும்‌, அதுபோல்‌ பயனைக்கொண்டே 
அவன முயற்சிகள்‌ ஊஹிக்கப்பட்டன, அவனது சாஜ்ய 
காரியங்கள்‌ சத்ருக்கள்‌ அறியாதபடி அவவளவு ரஹஸ்ய 
மாக இருக்தன என்பது கருக்.அு. 


பியட்‌ பதத பது பயப்‌ 
ர ள்‌ எக. ஏசா ॥ ௩1 ॥ 


3 ர்வ 


எனன: - பயமற்றமனாக, எ. - இருந்துகொண்டு 8 * 
அவன்‌, சாணார்‌ - தன்னை, ஏரி ல்‌ காத்‌ தூக்கொண்டான்‌. 
எனா: - வியாதியற்றவனா5) ஏ - தர்மத்தை, 9 - அடைர்‌ 
தான்‌, ஏரு: - அசையற்றவனாக, ௮9 - செல்வத்தை, எ்‌- 
சம்பாதித்தான்‌. ஏர;-பற்தில்லாசவகை, ன்‌-ஸுகக்தை, 
எர - அனுபவித்தான்‌. 

(௧-7) பயப்படுவதற்குக்‌ காரணமான பொருள்‌ எஅவுமே 
இல்லாமற்‌ செய்துகொண்டான்‌. உடல்‌ நல்ல நிலையில்‌ இருக்கும்‌ 
பொழுதே உடலை வருத்தாது சர்‌ மல்களைச்‌ செய்தான்‌ ;) பொருளைச்‌ 
சம்பாதித்தான்‌. ஆனால்‌ பேராசை கொள்ள வில்லை. உலகச௬கசஙகளை 
அனுபவித்தான்‌. ஆனால்‌ அவைகளில்‌ அதிகம்‌ பற்றுடையவணில்லை. 


என்னக்‌ எனா எண்‌ என்‌ கள; | 
ஏர ஏராஏு க ஏ என எள 8 ॥ ௩௩% ॥ 
என்‌ - (பிறருடைய குற்றத்தின்‌) அறிவு, என்‌ இருக்‌ 
கும்பொழுஅ, எ௭்‌-பேசாதிருத்தலும்‌, எண்‌ (பிரதி அபகா 
ரம்‌ செய்யச்‌) சக்தி, என்‌ ஏன்‌ - இருக்தபொழுதம்‌, 8 - 
பொறுமையும்‌, கரி என்‌ - கொடை இருச்தபொழுதும்‌, 
ரா இண்டை - தற்புகழ்ச்சு இல்லாமையும்‌ ஆடிய, எண - 
அவனுடைய, 3110 - குணங்கள்‌, ஆளா: - எதிரான 
குணங்களுடன்‌ தொடர்ந்திருக்கதால்‌, எள: ௧௭ - 
ஸஹோதசர்கள்‌ போல்‌, (அச) - இருந்தன. 
(௧-த) பிறருடைய குத்றங்களை அறிந்தும்‌ அவன்‌ அவை 
களைச்‌ கூருது இருந்தான்‌. தனக்குத்‌ தீங்கு செய்தவர்களுக்குப்‌ 


பிரதிசெய்ய வல்லமை யிருக்‌,ஒம்‌ அவன்‌ ௮வாகளைப்‌ பொ.௫த்தான்‌. 
நல்ல கொடைகளைச்‌ செய்தானாயினும்‌ தற்புகழ்ச்சி கொள்ளவில்லை. 
ஆதலால்‌ அறிவு, பலம்‌ கொடை இவைகளுடன்‌, புதஙகூறாமை 
பொறுத்தல்‌, தற்புகழ்சச இன்மை என்ற முரண்பட்ட இக்குணங 
களும்‌ அவனிடம்‌ ஸஹோதராகள்போல்‌ சேர்ந்து இருந்தன. 


ஏன எ: ளர்‌ ரானா: ! 
என எிடிஎன்ட சன்‌ எண ளே ॥ ௩௩ ॥ 


எரா: எள்‌: 3. 


உ ட்‌ ்‌ ்‌ 
இசி: - உலகப்பொருள்களால்‌, 1எரகன - கவரப்படா 
தவனும்‌, இர்‌ - வித்தைகளின்‌, சாக: - கரையைக்‌ 
கண்டவனும்‌, எர: - தர்மத்தில்‌ பற்றுடையவனுமான, 
என - அவளுக்கு, (இன - வயதின்‌ முதிர்ச்சியின்‌ தியே, 
ஏ:1₹4- முதுமை, எனி - இருர்கஅ. 

(க-து) வயதின்‌ மூ£திர்ச்சியின்‌ தியே வயது முதிர்ச்தவர்களுக்‌ 
குரிய அறிவும்‌ அனுபவமும்‌ அவன்‌ பெற்றிருக்தான்‌. உலக விஷயல்‌ 
களுக்கு வசப்பட்டு அவைகளுக்கு அடிமையாக அவன்‌ இருக்கா 
னில்லை. சல்விச்சடலின்‌ கரையைச்‌ சண்டிருர்தான்‌. தர்மலகளில்‌ 
௮வன அ மனம்‌ பற்றுடையதாயிருந்தது. 

ஏளார்‌ இரகாளளர எரா எராவிர்‌ | 
எரா ரண்‌ 8ம்‌ எனோட ॥ ௩2 ॥ 

எளானர்‌ - ஜனங்களுச்சகு, இனா, - விரயத்தை 
(பண்பை) உண்டாக்குவகாலும்‌, எ - (அவர்களைக்‌) 
காப்பதாலும்‌, எரரற்‌ - போஷிப்பதினலும்‌, எ: - அவன்‌, 
ளா - தந்தையாக இருந்தான்‌ ; ஈர்‌ - அந்த ஜனங்களின்‌, 
௭௩ 2 தக்சையர்‌, எசா, நன்ற - பிதப்பித்குக்‌ காரண 
மாக மாத்திரமே இருக்கனர்‌. 

(௪-௮) இலீபன்‌ தனது பிரஜைகளுக்கு நல்ல கல்வியை 
யளித்து அவர்களது மனத்சைப்‌ பண்படுத்தினான்‌ ) ஆபத்தினின்‌ 
றும்‌ காத்தான்‌. உணவு முதலியவைகளை யளித.தப்‌ போஷித்தாண்‌. 
இவ்வாறு. ஒரு தந்தை தம்‌ மக்களுக்குச்‌ செய்யவேண்டியதை எல்லாம்‌ 
இலீபன்‌ தன்‌ ஜனஙகளுக்குச்‌ செய்தான்‌. அதனால்‌ அவன்‌ அவர்‌ 
களுக்குத்‌ தந்தையாக இருந்தான்‌ என்று கூறலாம்‌, ஜனங்களின்‌ 
தாய்களும்‌ தந்தையரும்‌ அவர்களைப்‌ பெற்றனசேயன்றி அவர்களுக்கு 
ஆகவேண்டியதை எல்லாம்‌ இலீபன்‌ செய்துதான்‌. 

கூட ஆ பி ரு உ 
[88 சரண ஏன பாடு: ௭808 | 
௩ ட ௩ உகு 
அகி னார்‌ என்‌ ச எனி: ॥ 6 ॥ 

(வு-ஈக்‌ நிலைக்காக, சாண தண்டிக்கத்தக்கவர்களை, 

எரு; - தண்டிப்பவனும்‌, ஈர - ஸந்ததியின்பொருட்டு, 


8 ஈஏர்ல 

ஸின்கு: - விவாஹம்‌ செய்துகொண்டவனளும்‌, எளி; - 
அ௮றிவுடையவனுமா ன, என - ௮வனுடைய, எச்‌ எளி எற்‌ 
அர்த்தம்‌, காமம்‌ என்ற இரு புருஷார்த்தங்களும்‌ கூட) 
ஏ: ௭ . தர்மமாக, எரனாஏ - இருக்தன. 

(௪-2) மணிடர்கள்‌ தாம்பெற விரும்புன்‌றவைகளை “நான்கு 
வகையாகப்‌ பிரி இருக்கின்றனர்‌, அலை.பாவன : தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, 
காமம்‌, மோக்ஷம்‌ என்பனவாம்‌. இவைகளில்‌ தர்மமும்‌ மோக்ஷழும்‌ 
இறந்தன. 

இலீபன்‌ குற்றவாளிகளுக்கு அபராதம்‌ விதித்துப்‌ பணம்‌ பெற்‌ 
ரன்‌.” மனைவியுடன்‌ இல்லத்தில்‌ வாழ்ந்து வந்தான்‌. அபரா தத்தின்‌ 
மூலம்‌ பணம்பெற்றது அர்த்தம்‌ என்பதாகும்‌. மனைவியுடன்‌ 
வாழ்க்கது காமம்‌ என்ற புருஷார்த்தமாகும்‌. ஆயினும்‌ இவ்விரண்டும்‌ 
அளனால்‌ தர்மத்தைக்கருதியே அனுஷ்டிக்கப்பட்பூனவாதலால்‌ 
அவைகளும்‌ தர்‌ மமாசவே கருதப்படவேேண்டுவன, 


கர ஈர்‌ 8 ஏனா என எள ௮ | 
எரளிடின்‌ வரும்னு |) 38 ॥ 
எ: - அவன்‌, ௭ - யாகம்‌ செய்வதற்காக எர - பூமியை, 
68 - கறந்தான்‌; என - இச்திரன்‌, எனா - பயிர்களின்‌ 
நன்மையின்‌ பொருட்டு, 154 - ஸ்வர்க்கத்தை, ட - கறத்‌ 
தான்‌; ஏஜி - இவ்விருவரும்‌, எரஏ 8௫௭8௭ - தங்களது 
செல்வத்தை மாற்றிக்கொள்வதால்‌, 3 ஏம்‌ - இரு உலகன்‌ 
களையும்‌, ஏறு; - காப்பாற்றினர்‌. 


(க-து) இலீபன்‌ யாகம்‌ செய்வதற்காக பூமியினிடமிருகது 
பொருள்களைப்பெற்று, யாகம்‌ செய்து இச்திரன்‌ முதலான தேவர்‌ 
களை மகழ்வித்தான்‌. இந்திரன்‌, இலீபன்‌ ராஜ்பத்தில்‌ பயிர்களின்‌ 
விருத்தியைச்கருதி ஈல்லமழை பெய்வித்தான்‌. இச்திரனும்‌ இலீப 
னும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ உதவிசெய்து பூமியையும்‌ ஸ்வர்ச்கத்தையும்‌' 
சாப்பாநறினர்‌. 


எ [கருன்‌ எள்‌ ரள: | 
னான என்ன; ஏரி ஈசா ரர ॥ உட ॥ 


எ: எள்‌: 61 


௭: - மற்ற அசசர்கள்‌, னக: - ஆபத்‌ இனின்றும்‌ 
காப்பவனாயெ, ஏஎண-அவனுடைய, ஏன: - புகை, ௭ எர: 
1%௫-அ௮னுசரிக்க முடியவில்லை) ஏஏ - எனெனில்‌, அர - 
திருட்டு என்பது, ராவை: - பிறருடைய செல்வத்தினின்‌ 
௮ம்‌, என - நீக்கெயதாய்‌, ஏனி - சொல்லில்‌ மாத்திசயே, 
ஊர - இருந்க.௪. 

(௧-௪) இலீபன்‌ ராஜ்பத்தில்‌ இருட்டு என்பது சொல்லள 
விலேதான்‌ இருந்தத. காகியத்தில்‌ இல்‌?லை. பிறருடைய பொருள்‌ 
விஷயத்தில்‌ அதா சொல்லவில்‌ேவே. அவனுடை ராஜ்யத்தில்‌ 
இலீபனைப்போல்‌ 


திருடனே இல்லை. அதனால்‌ மற்ற அரசர்கள்‌ 
கற்புகழைப்பெற முடியவில்லை, 

ஜனிகுி எ: ௭௪: எனா எனிஏா | 

னான்‌ ஏ: இனி எானிக அரசின ॥ 4 ॥ 


ணு: - நல்ல மனிதன்‌, ஊர: எடு, இலீபனுக்குப்‌ பகைவ 
ஞயினும்‌, ௮1அ-வியாதியஸ்‌ தனுக்கு, அன்‌ ஏளா-மருக்து 
( இருப்பத) போல்‌, எ - அவனுக்கு. ரா: பிரியமானவ 
னாக- எ(னிஏ - இருந்தான்‌; நற - அஷ்டன்‌, நள்ண்‌ி-௮ன்‌ 
பனாயினும்‌, சாரா - பாம்பினால்‌ கடிக்கப்பட்ட, ரி ₹-- 
விரல்போல்‌, னா; - விடத்தக்கவனாக, ஏனிஎ - இருக்தான்‌. 

(க-து) இிலிபன்‌, தனது பகைவஞாயினும்‌--ஈல்‌ லவனாயிருப்‌ 
பின்‌--வியாஇஸ்தன்‌ மருர்தை விரும்புவது போல்‌ அவளிடம்‌ விருப்‌ 


புச்கொண்டான்‌. அஷ்டன்‌ -- தனக்கு - அன்பனாயினும்‌ -- பாம்பு 
கடித்த விரலை வெட்டி ௪ நி தபோல்‌ அவனிடம்‌ வெறுப்புச்கொண்டு ' 
விலக்கினான்‌. 

ள்‌ அள எனி ஏர்‌ ஈரா ! 

எனா ஸீ எணண எபிக்‌ ஏரா ॥ ௩8 ॥ 

இள - பிசம்மன்‌, 8- அவனை, ஏக(ஏ னாவ - ஐர்‌.௪ 
மஹாபூதங்களென்ற மூலப்பொருளால்‌, இன்‌ - படைத்‌ 
கான்‌ $ க்க இஃது உண்மையே உ எரா -எவ்வாறெனில்‌, 
7 


6௩ ரன்‌ 


என - அவனுடைய ௭8 ளா: - எல்லாகுணங்களும்‌, 
ரகக; - பிதருடைய 


வாக, எர - இருந்தன. 


ஈன்மையைப்‌ பயனாயுடையன 


[2௮ இ ஐந்து மஹாபூதல்களாவன :- நிலம்‌, நீர்‌, அச்னி, 
காற்று, ஆகாயம்‌ என்பனவாம்‌, இவ்வைந்து பொருள்சளான மூலப்‌ 
'பொருளைச்கொண்டே பிரம்மன்‌ இிலிபனைப்‌ படைத்தான்போலும்‌ ; 7 
இவ்வாறு ஊஹிப்பதற்குச்‌ காரணம்‌ யாதெனில்‌ ஐந்து  மஹாபூதங்‌ 
களின்‌ குணங்களான நிறம்‌ மணம்‌ முதலியவை பிதர்ச்குப்‌ பயன்படு 
வதபோல்‌ இவனது குணலகளான பலம்‌ அறிவு இரக்கம்‌ முதலிய 
லைகளும்‌ பிதர்க்கு உபகாரம்‌ செய்யவே இருந்தன, பஞ்சபூதங்‌ 
களைப்போல்‌ அவனும்‌ பிறர்க்கே பயன்பட்டான்‌. 


எ 8க2ர்‌ பினிகஎர | 
எ௭ணாள்‌ எஎரிகரரியிஎ ॥) 31௨1 


- அவன்‌, ஏ-ஏர- ஏஏ] - கடற்களையையே கோட்‌ 
டைச்சுவசாக உடையதும்‌, ன்னை எக - அகழதாக 
அமைந்த கடலையுடைய அம்‌, எணனாசரர்‌ - வேற்று அசன்‌ 
ஆணையற்றதுமான, ஏளிஎ - ௮ப்பூமியை, கர ஏ - ஒரு 
ககரத்தை (அள்வு) போல, என - ஆண்டான்‌. 

(க-து) இலீபன்‌ கடல்‌ வரை நீண்ட இப்பூமியை ஆண்டான்‌. 
அவனுடைய ராஜ்யத்திற்குக்‌ கடற்கரையே கோட்டைச்‌ சுவராசவும்‌, 
கடலே அகழாகவும்‌ இருந்தன. அவனது அணைக்கு எதிர்‌ அணை 
அந்த ராஜ்யத்தில்‌ இல்லை. மத்றை அரசர்கள்‌ அவனுக்குக்‌ ம்ப்பட்ட 
சிற்றரசர்களாக இருந்தனர்‌. சிறு ஈகாத்தை ஆள்வதுபோல்‌ அப்‌ 
பெரும்‌ ராஜ்யத்தைச்‌ ஏரமமின்றி ஆண்டான்‌. 

ஈன ஏரண கை எண எரஎ்ள்‌ | 
ள்‌ நண்ணினார்‌ என்னா சரா ॥ 31 ॥ 


அன - அவனுக்கு, எள்ள - மகதவம்சத்தில்‌ தோன்‌ 
நியவளும்‌, 319104 “8௭ - தாக்ஷிண்யத்தினால்‌ பிறர்‌ச ௮௭1 


எள: எள்‌: 8 


பெயரோடு, எனக - யாகத்திற்கு, ஏரா 1ஏ - தக்ஷிணை 
என்ற மனைவிபோல்‌, ஏகா ஈர - ஸுதகூஷிணை என்று 
பிரசித்பெற்ற, ரளி -- மனைவி, சானிஈ - இருந்தாள்‌. 
(௧-7) திலீபனுக்கு ஸுுதக்ிணை என்ற மனைவி யிருந்தாள்‌. 
அவள்‌ மகதராஜன்‌ வம்சத்தில்‌ பிறந்தவள்‌. தாக்கிண்யம்‌ என்‌ குண 
மூடையளாயிருச்ததால்‌ அவளுக்கு ஸுதக்ஷிணை எனப்‌ பெயர்‌ 
ஏற்பட்ட, 
பிறர்‌ விருப்பத்தை ௮னுசரித்தலுக்குத்‌ தாக்ஷிண்யம்‌ எனப்‌ 
பெயர்‌ ; யாகத்திற்குத்‌ தககிணையை மனைவியாகக்‌ கூறுவது வழக்கம்‌. 
கணா ரரிம்‌ ஈன்‌ | 
௭ 9 என்‌ சோ எ ஈர ॥ 31% ॥ 


ஏர, - அவ்வரசன்‌, ஏலிடி - அந்தப்புர ஸ்திரீ 
கள்‌, சன்‌ - பலர்‌ இரந்தபொழு திலும்‌, னரா - கல்ல 
மனமுடைய, எர - அவளாலும்‌, மா எ- சாஜ்யத்தி 
னாமே, அனாள்‌ - தன்னை, கள்‌ - மனைவிகளுடன்‌ கூடி 
யவனாக, 9 - எண்ணினான்‌. 

(௧-ஐ) இலீபனுக்குப்‌ பல மணைவியர்‌ இருக்சனர்‌ ) ஆயினும்‌ 
ஸுதக்ஷிணையையும்‌ ராஜ்யத்தையுமே அவன்‌ அ௮.இகம்‌ மதித்தான்‌, 

சாஜ்யத்சை ௮சசர்கள௮ மனைவியாகக்‌ கூறுவது மரபு, 

எனா கவர்‌ என்னா 196௫5: 
னிளாகம்‌: கும்‌ உன என்ட ॥ 33% ॥ 

ஏ: - அவன்‌) எிராஏரர்‌ - தனக்குச்‌ தகுந்த, ஏன்‌ - 
அவளிடத்தில்‌, எரா எர: - புத்திரனை ௮டைவதில்‌ 
விருப்புடையவனாக, க் ரு: - தாமதித்த பயனை 
உடைய, எள்‌: ்‌ ஆசைகளுடன்‌, கக - காலக்தை ௭- 


அண 


போக்கினான்‌. 
(௧-௫) இலீபன்‌, எல்லாவகையிலும்‌ தகுந்த ஸுதக்ிணை 
யிடத்தில்‌ சனக்குஒரு புத்ரன்‌ பிறச்கவேண்டுமென விரும்பினான்‌. 


6 வரில்‌ 
ஆனால்‌ அவனது ஆசை நிறைவேருது காலம்‌ சென்று கொண் 
டிருந்தது; 

சார நண்‌ எனா | 

8 ஏண்கி ஏதி எற்கு ஈற்்‌ ॥ 12 ॥ 

8௪ - அவனால்‌, எானாளானிர - புத்தனை அ௮அடைவதற்‌ 
கான, இ - ஈற்காரியத்தைச்‌ செய்வதன்‌ பொருட்டு) 
எள - தனது தோளிலிருக்‌அ, ஏரி. இறக்கப்பட்ட, 
அச்‌ . உலூன்‌, ட்ப - பெரிய, ஏ: - பாரமானது, எ - 
மர்‌ இரிகளிடத்தில்‌, இன்பா - வைக்கப்பட்ட. 

(க-து) திலீபன்‌, புத்‌தரனை அடையச்கருதி அதற்கான விரதம்‌ 
முதலியவைகளை அனுஷ்டிக்க விரும்பியனாய்‌, ராஜ்யத்தைப்‌ பாது 
காக்கும்‌ பொறுப்பை மந்திறிகளிடம்‌ ஒப்படைத்தான்‌. 

எனன ளார்‌ எள்‌ சகா | 
ள்‌ சான்‌ என்கன ஏலா | ௩5 | 


ஏர - பிறகு, ணக - புக்ரனை அடைய விருப்பத்‌ 
தினால்‌, ள்‌ ச்ரளி-௮ந்த தம்பதிகள்‌, எனி - பரிசு.த்தர்களாக, 
ளாம்‌ - பிரம்ம? தவரை, எர - பூஜித்தபின்‌, குல 
குருவான, ஈன - வஷிஷ்டரின்‌, எள்‌-ஆச்சமத்திற்கு, 
எடு: - சென்றனர்‌. ப 
ப (உத). இலீபனும்‌ ஸரதசிணையும்‌ பிரம்மதேவரைப்‌ பூஜித்த 
ன்‌, புத்ரன்‌ பிறவாததன்‌ காரணத்தையும்‌ அதற்காகச்‌ செய்யவேண்‌ 
டிய பரிகாரத்தையும்‌ அறியக்கருதி, குலருவான வஹிஷ்டரின்‌ 
ஆச்ரமம்‌ சென்றனர்‌. 
இதுமுதல்‌ 49-வது சலோகம்வரை அத்தம்பதிகள்‌ 
ஆச்சமம்‌ சென்றமை கூறப்படுகின்றது. 
கள்ளிா1சனிர்‌ க்‌ விஷ்‌ | 
ஏள்ரர்‌ ஈிர€ நிகர்‌ ॥ 34 ॥ 


€ 
௭௮% எள: 85, 


்‌ ஈா.ஸ்ன்‌5- இளி - இனிய கம்பீஈமான ஓசையுடைய) 
8 - ஒரு, ஈ2்‌ - ரதத்தில்‌, எரினளி - அமர்க்தவர்களாய்‌,-- 
எாஸுஈன்‌ - மழைக்கால த்‌இலிருக்க, ரனிளக்‌ - மேகத்தில்‌, 
சார்ளி - அமர்க்த, இளி -8௭ - மின்னலும்‌ ஐராவத 
மூம்போல்‌, (௭ஈ௫:) - சென்றனச்‌. 
த்‌ (௪-௮) இலீபனும்‌ ஸுதக்ஷிணையும்‌ ஒரே ரதத்தில்‌ அமர்ச்து 
சன்றனர்‌. பாற்கடற்‌ கடைந்தபொழுது அதில்‌ தோன்றிய 
ஐராவதம்‌, ஐராவதச்‌இன்‌ மணைவியாச மின்னல்‌ கருதப்படுகின்‌ 2௮. 
இலீபன்‌ தன்‌ மனைவியுடன்‌ ஒரே ரதத்தில்‌ சென்றதற்கு ஒப்பாக, 
ஐராவதம்‌ ௮சன்‌ மனைவியான மின்னலுடன்‌ ஒரே மேகத்தில்‌ செல்‌ 
வது கூறப்படுகிறது. மழைக்காலமேகம்‌ இனிய கம்பீரமான சத்த 
மூடையத. அதுபோல்‌ திலீபனுடைய சதமும்‌ இணி௰ கம்பீரமான 
சையுடன்‌ சென்றது. பெருந்தன்மையுடன்‌ கூடிய தோற்றத்தில்‌ 
இிலிபனுக்கு ஐராவதமும்‌, அழகில்‌ ஸு5தக்ஷிணைக்கு மின்னதும்‌ உப 
மானமகள்‌, ஐராவதம்‌-வானவில்‌-என்பாருமுணடு. 
க்கட. சூட ஷூ 
ஏ ௭64 மணோ! 
அவர ௫ எ ஈசி ॥ ௩ ॥ 
ாளாணின - (குருவின்‌) ஆச்சமத்தித்கு உபதீரவம்‌, 
எ 384- உண்டாகவேண்டாம்‌” 88 - என்ற காரணத்தி 
னால்‌, ரராகவ - குறைவான 'வலைக்காசர்களையுடைய 
வர்களாகவும்‌, எஏஎன பிள ௫ - தோத்தச்சிறப்பினால்‌, 
5 ப] ஈரிஏளி ௭ - ேனையால்‌ சூழப்பட்டவர்கள்போல, 
இன்‌ - இருக்தவர்களாகவும்‌, (௭௫) - சென்றனர்‌. 
(க-து) ஸணெனையுடன்‌ சென்றால்‌ குருவின்‌ ஆச்ரமத்திற்குக்கஷ்‌ 
டம்‌ உண்டாகும்‌ என எண்ணி மிகச்‌ குறைவான வேலைக்காரர்‌ களு 
டன்‌ சென்றான்‌. ஆயினும்‌ அவனுடைய சிறந்தத்‌ சோற்தம்‌ காரண 
மாச ௮வன்‌ பெரும்படையுடன்‌ கூடியவன்போல்‌ காணப்பட்டான்‌. 
குட தட ரு 
என்‌ கர எனகவ: | 
கணினி 3: அடசொன்: ॥ ௩6 ॥ 
எண்‌; - சுகமான ஸ்பா்சமுடை. யவைகளும்‌, ௭1% 
எட்‌, ஸாலமாப்பிசினுடைய வாசனை யுடையவை 


1] கஏன்ள 


களும்‌, நரிக்‌: - புஷ்பங்களின்‌ மகரந்தப்‌ பொடிகளை 
இதைப்பவைகளும்‌, (ஏண்‌. - மெல்ல அசைக்கப்‌ 
பட்ட வன (விரு௯ஷ) ஸழூகங்களை யுடையவைகளுமான, 
ட - காற்றுக்களால்‌, அனல்‌ - உபசரிக்கப்பட்டவாகள ரக, 
(கு:) - சென்றனர்‌. 

(க-ஐ) இலீபனும்‌ ஸஈதகஷிணையும்‌ சென்றபொழுது சுகமான 
காற்று அவர்கள்மேல்‌ வீசியது; சால மரத்தினுடைய பசையின்‌ 
மணம்‌ காற்றில்‌ இருச்தது. ௮க்காற்று மெதுவாக வீ9, காட்டிலுள்ள 


மரலகளை அசைத்ததுடன்‌ புஷ்பஙகளின்‌ மகரந்தப்‌ பொடிகளையும்‌ 
இறைத்தது, 


எரரிண: ஊனி என்ன்ன: | 
ஈன ளி: இள: கோ எள: மளளிர்‌: ॥ 35 ॥ 
எ னா கரி டாதசக்காத்தின்‌ சத்தத் தினால்‌ தலை 
நிமிர்த்திய, ணக: - மயில்களால்‌, (ஜா - இரண்டுவித 
மாக, 19௭௨ - பகுக்கப்பட்டவைகளும்‌, ஏன்ன: - ஷட்‌ 
ஜஸ்வரத்திற்கு ஒஓப்பானவைகளும்‌, என்னா. - மனத்‌ 
திற்கு இனியவைகளுமான, ௯ - அகவுதலை, ராஸ ்‌ 
கேட்டுக்கொண்டு, போகு) - சென்றனர்‌, 
க-து இலீ ம்‌ வ்‌ ணே ம்‌, த்‌ ம்‌ ௩ ட்டு 
அட்கிறு ச கடத்‌ வ சக சத்தம்‌ அத 


திய மயல்கள்‌ அகவுதலை (சத்தங்களை) 
கேட்டுக்கொணடு சென்றனர்‌. ஆணமயிலின்‌ த்‌ த வகையாக 


வம்‌ பெண்‌ மயிலின்‌ குரல்‌ ஒரு,.வகையாகவும்‌ இருந்தது. ௮௪ சத்தம்‌, 
ஸங்தேத்‌தில்‌ கூறப்படும ஷட்ஜம்‌ என்ற ஸ்வரத்தஇற்குச்‌ சரியானதாக 
இருந்தது. 

ரர னம்‌ எனன சாவ்க | 

ஏரு கோரி சாவக 1) 9 ௨1 

எசகு - ஸமீபத்தில்‌ விடப்பட்ட வழியுடை 

யவைகளும்‌; ஊக எககறங்டு - ரதத்தில்‌ வைக்கப்பட்ட 
பார்வை யுடையவைகளுமான, 82:09 -மான்களின்‌ ஆண்‌ 


பெண்களில்‌, ரோக ளக. - ஒருவர்‌ மற்றவருடைய 


எனா: எள்‌: 1௩% 


கண்களின்‌ ஒப்புமையை) ரணி - பார்த்துக்கொண்டு, 
:) - சென்றனா, 

(௪-௫) இலீபன்‌ காட்டின்வழியே செல்தும்பொழுத ௮௮ 
னது முகத்தோ ற்றத்தைச்‌ சண்டு அச்சம்‌ நீங்கு மான்கள்‌ வழியை 
விட்டுச்‌ சறிசே வில கின்‌.றன. அவண்‌, ௮வ்வா௮ு ௮௬௬௫ல்‌ கின்ற 
மான்களுள்‌ பெண்மான்களின்‌ கண்கள்‌ ஸ-ஈதகஷிணையின்‌ சண்கள்‌ 
போலிருப்பதைச்‌ சண்டான்‌. ஸுதக்ஷிணை, இலீபன்‌ கண்களை ஆண்‌ 
மான்களுடைய சண்களோடு டப்பிட்டு சோக்கிச்சொண்டு சென்றாள்‌. 

அழகான கண்களுக்கு மான்‌ கண்களை உபமானமாகக்‌ 
கூறுவாரா, 

ஒரிரு இளக]: அன்ர்‌ ஏராள | 

ப வ ரு சு ட்‌ 
எடி கலி; சன்ன ॥ 911 
அளி எ - வரிசை அமைப்பினால்‌; அன! - தூண்க 

ளத, ஏா௱என்‌தோசணமாலையை, இனத: - செய்கின்ற 
வைகள்‌ (போல்‌) இருப்பவைகளும்‌, ககுி$:-இனிய சத்த 
முூடையவைகளுமான, கா ஸாரஸப்பக்ஷிகளால்‌, கர - 
ஓரிடத்தில்‌, ன்னாள்‌ - நிமிர்த்தப்பட்ட மூகமுடையவச்‌ 
களாக, (சரு:) - சென்றனர்‌. 

(௧-த) காட்டில்‌ செல்லும்பொழுது, ஒரிடத்தில்‌ ஸாரஸ பக்ஷி 
கள்‌ இணிய குரலில்‌ சத்தமிட்டுக்கொணடு ஆகாசத்தில்‌ வரிசையாகப்‌ 
பறர்துசென்றன. அவ்வாறு வரிசையாசச சென்ற அவைகள்‌, தஇிலீ 
பனை வரவேற்பத ற்காசக்‌ கட்டிய ே கா.ரணமாலைபோல்‌ காணப்பட்டன. 
தோ ரணமா லைகளை வியில்‌ இருபுறத்திலும்‌ தூண்களை சாட்டிச்‌ 
கட்டுவ வழக்கம்‌, ஆனால்‌ ஸாரஸத்‌ தோரணமாலைக்குத்‌ தூண்கள்‌ 
இல்லை. ஸாரஸககனின குரல்‌, அத்‌ தம்பதிகள்‌ தலை நிமிர்த்திப்‌ 
பார்க்கச்‌ காரணமாக இருந்தது. 

6 கூத உகு 
99௭1%8418 ஏ ஈட: | 
வ க் டட கூ க 4 
ளக (164401 எசான்‌! | 8 1] 

என்ன இடி வ்‌ எ விருப்பத்தின்‌ ஷித்தியைத்‌ தெரி 
விக்னெற, ஏ - காற்றின்‌, எத காள8, - அனுகூலமாக 
விசும்‌ சன்மையாலே, ஜாகி - குதிரைகளால்‌ எழுப்‌ 


4 4 

பப்பட்ட்‌, ஈனிரிஎ்‌: -.புழுதகளினால்‌, எரா அக.அறனி - 
தொடப்படாத, அலகத்தையும்‌ தலைப்பாகையுமுடையவர்க 
ளாக, (௮௭௫) ஸ்‌ சென்றனர்‌. 

ட (க-து) காற்று அத்‌ தம்பதிகள்‌ செல்லும்‌ இசையை நோக்க 
வீசியது. அவ்வாறு ஒருவர்‌ செல்லும்‌ இசையை சோகச்‌” வீசுவது 
அவருடைய கார்யம்‌ நிறைகேறுவதத்கான ஒரு சுபசகுனமாசச்‌ கரு 
தீப்படுகின்றது. ரதத்தில்‌ பூட்டிய கு.திரைகள்‌, இளெப்பிய புழுகி 
யைக்‌ காற்று முன்னோக்கி அடித்துக்கொண்டு சென்றதால்‌, ௮19 
யின்‌ முன்னுச்சிக்‌ கேசத்திலும்‌, ௮ரசனது தலைப்பாகையிலும்‌ புழுதி 
படியவில்லை. ஆதலால்‌ புழுதி மேலே படுவதால்‌ ஏற்படும்‌ கஷ்ட 
மின்றி அவர்கள்‌ சென்றனர்‌. 

எவவ! ஏற்படின்‌ விற | 
எள்ள எண லகெரிரடு | உட ॥ 


எளிரு - தடாகங்களில்‌, எனின்‌ எனிஎக௭, - அலைக 
ளின்‌ சலனத்‌தனால்‌ குளிர்க்தஜம்‌, எனா ஏனாரிராலு - 
தங்களது ஜூச்சுக்கா தப்போல்‌ இருப்பதுமான, அண 
தாமரைப்‌ புஷ்பங்களின்‌ , ஏவிக்‌ - வாசனையை, சே - 
மூகர்க்து கொண்டு, 315: - சென்றனர்‌. 

(௧-7) தஇிலீபனும்‌ ஸ-சக்ஷிணையும்‌ வழியில்‌ தடாகலகளிலுள்ள 
தாமரைப்‌ புஷ்பஙகளின்‌ குளிந்த வாசனையை அனுபவித்துக்‌ 
கொண்டு சென்றனர்‌. தாமரையின்‌ மணம்‌ அவர்களது மூச்சுச்‌ 
காற்றின்‌ மணத்தை ஒத்து இருந்தது. 

ஏ(16189௪7 ஏர ஈர காகளபு 
அளி: என்ரான்‌ என்க: | ஷீ 11 


எற்று - தங்களால்‌ தானம்‌ செய்யப்பட்டவைக 
ளும்‌, ஏரு - யூபக்களை அடையாளமாக உடையவை 
களுமான) ஈாடிர - சொமங்களில்‌, அஜி - கிச்சயமாய்ப்‌ 
பயனளிக்கின்ற, ஏ - முறைப்படி யாகம்செய்த பிராம்டி 
ணர்களின்‌, 811309: - ஆசீர்வாதங்களை, ா]ஏர%்‌ - அர்க்க 


எ; எள்‌: 13 
யம்‌ பெற்றுக்கொண்டவுடன்‌, ஈகி ன்‌ ஏற்றுக்கொண் 
டவர்களாக, 914; - சென்றனர்‌. 

(௧-த) இிலீபனால்‌ தானம்‌ செய்யப்பட்ட பல இரா மங்கள்‌ 
வழியில்‌ இருந்தன. அங்குள்ள பிராமணர்கள்‌ முறைப்படி யா கம்‌ 
செய்தவர்கள்‌. அதற்கு அடையாளமாகப்‌ பல பூபஸ்தம்பலகள்‌ ௮ 
இராமறகளில்‌ சாணப்பட்டன ; அரசன்‌ வருவதை அறிக்ச பிராம்ம 
ணர்கள்‌ அர்ச்யெத்ழை.ச்‌ கொடுத்த பின்‌ ஆர்‌ வாதலகளைச்‌ செய்தனர்‌) 
நிச்சயமாய்ப்‌ பயனளிச்சன்ற அவ்‌ வாசீர்வாதங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டு இருவரும்‌ சென்றனர்‌. ்‌ 
யூபம்‌-யாகத்தில்‌ உபயோகப்படுகன்ற தூண்‌ $ அர்க்க 
யம்‌-ஓருவசை மரியாகை செய்வதற்காக உபயோகிக்கப்படு 
கின்ற சந்தனம்‌ புஷ்பம்‌ முதலிய பொருள்கள்‌. 

உரசின எகா | 
கட மதம்‌ ட்ட ள்‌ உடு 
எண்ன ரசி சகரர்‌ எர்வர்ளடு ॥ 86 ॥ 
ஊ௱ளின்‌ - புதியதாக உருக்கிய நெய்யை, அரச*-எடுச்‌ 
ஏர்ணளார - வந்த, விஎஷகா௭- இடைச்சேசிக்‌ 


அக்கொண்டு, ) 
எணாளர்‌ - காட்டிலுள்ள, எள்‌ சாணார்‌ - 


இழவர்களிடம்‌; 
வழியிலுள்ள மரங்களின்‌, எண - பெயர்களை, வி. 
கேட்டுக்கொண்டு, எ - சென்றனா, 

(௪-2) ' அரசன்‌ வருவதை அறிந்து வயத முதிர்ந்த இடையர்‌ 
கள்‌), அரசனை வெறும்‌ கையுடன்‌ காண்பது தகு.தியன்றாதலால்‌ தக்க 
௭. மரியாதைச்‌ சடையாளமாகப்‌ புதிய நெய்யைக்‌ கொண்டுவக்து 
கொடுத்துச்சண்டனர்‌. ,இலீபனும்‌ வழியிலுள்ள மரலகளின்‌ பெயர்‌ 
களைக்‌ கேட்கும்‌ முறையில்‌ அவர்களுடன்‌ சம்பாஷித்து அவர்களைக்‌ 


செள_விததான்‌. 
( ள்ளிஎஎ' - புதிய வெண்ணெய்‌ என்மம்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 
கனா என்றவிஏ எளி; ஒனர: | 
கள்ளு இனி ॥ 86 ॥ 
- ஐளி:- (ஆக்ரமத்தை கோக்க) செல்லுகின்‌ றவர்களும்‌) 
ஏ: - பரிசுத்தமான (பிரகாசமான) உடை தரித்தவர்‌ 


2 ரு 


களுமான), ஏரி: - அ௮வ்விருவர்களுக்கும்‌,. கவள: ல்‌ 
பனியினின்னும்‌ விடுபட்ட, நளன்‌: க - சத்திசை 
நக்ஷத்ரம்‌ சந்திரன்‌ இவ்விரண்டிற்கும்‌ இருப்பதுபோல்‌, 
ச்‌ - சோர்‌ திருக்கையில்‌, க்‌ - சிறந்த, எ - 
சோபை, எனி - இருந்தது. , 

(க-து) திலீபனும்‌ ஸ-ஈதகதிணையும்‌ தய உடையும்‌ அணியும்‌ 
அணிக்திருக்தனர்‌. அவ்விருவரும்‌ சோந்து செல்லும்பொழுது அவர்‌ 
கள்‌ ஒரு தனி அழகுபெற்று விஎங்‌இனர்‌, பனிக்காலம்‌ நீல பின்‌ 
வஸக்தசாலத்தில்‌ சித்திரை மாதத்தில்‌ சித்திரை ஈக்ஷத்‌இரத்து_ 
ணிருக்கும்‌ பூண சந்திரனுக்கு ஒப்ப அலர்கள்‌ சோபித்தனர்‌. 

ஸுகத்க்ஷிணைக்குச்‌ இத்திரை நக்ஷத்தாரமும்‌ இலிபனுக்‌ 
குச்‌ சந்தினும்‌ உபமானங்கள்‌-- 

சித்திரையும்‌ பூர்ணசந்தரலும்‌ சேரும்‌ சமயம்‌ இத்ரா 
பெளர்ணமி எனப்படுவது. 


ஈட ஏன்ற: 4 வ ப 
௮14 கஜாறனள்‌ ஏஏ எ ஒளிர; | ட |] 

ஏனிரே: - புதனுக்கு ஒப்பானவனும்‌, 8௮; - அழ 
கிய தோற்றமுடையவனுமான, ஏன்‌: - அரசன்‌, 9:4- 
மனைவிக்கு, ௭௫௭௭ - அர்த ௮க்த பொருளை, 8884 - 
காண்பித்துக்கொண்டு, க[$ - கடக்கப்பட்ட, ஏன்‌ எழு. 
மார்க்கத்தையும்‌, ஏ ஏஏ - அறியவில்லை. 

(௧-௮) அழகிய தோற்றமுடையவன்‌ இலீபன்‌; புதன்போல்‌ 
அறிவிலும்‌ றர தவன்‌ ) வழியலே பல பொருள்களை ஸுதக்ஷிணைச்‌ 
குக்‌ காட்டிக்கொண்டு சென்றதனால்‌ தான்‌ கடந்து வந்தவழி எவ்வ 
ளவு என்பதையும்‌ உணரவில்லை. பிரயாணம்‌ அவனுக்குச்‌ சரம 
மின்றி இருந்தது. 

ஏக: எ ௭4௭4 அண்ணண்‌: | 
வும்‌ சனை எனிவே ரொ: ॥ 8௭ ॥ 

ஏனா - (பிறரால்‌) அடையமுடியாக புகழை 
யுடையவனும்‌) ௭918: - களைப்படைந்த குதிசைகளை 


எவ: எள்‌: ம 


யுடையவனும்‌, எனி: - அசசியுடன்‌ கூடியவனுமான) 
க அவன்‌, எ: - மன அடக்கமுடைய, என்‌ உமஹ 
சிஷியான வஷிஷ்டரின்‌, அனான்‌ - ஆச. ரமத்தை, ஊறு - 
ஸாயங்காலத்தில்‌, ஈ[ரஏ - அடைந்தான்‌. ்‌ 

(௧-த) திலீபன்‌ ஸாயல்காலம்‌ வஹிஷ்டகின்‌ ஆசரமத்சை. 
அடைக்தான்‌. அவனது குதிரைகள்‌ களைப்படைக்‌ இருக்தன. 

ஒர கூட்ட ப ஷ்‌ 
சளி: என்க்கு | 
ஏரி வ வடட ம 86 ॥ 
ஏனா - வேுகாட்டினின்னும்‌, ஏர ஏன: - திரும்பி 
வக்தவர்களும்‌, எத. ள்‌ - ஸமித்த, சர்ப்பம்‌; 
பழம்‌ இவைகளைக்‌ கொண்டுவருபவர்களும்‌) எ -எற- 
எனா? - கண்களுக்குப்‌ _ புலனாகாத-அக்னியினால்‌-௪ திர்‌ 
கொண்டு செல்லப்பட்டவர்களுமான, எர! - தவசிக 
ளால்‌, ஏஏ்ளம்‌ . நிரம்பிக்கொண்டிருப்பதுமான, அர்‌ - 
ஆச்‌. மத்தை, (04 - அடைத்தான்‌, 

இதுமுதல்‌ 98-வது சுலோகம்வரை ₹* ஆசாமத்தை 
அடைநதான்‌ ? என்பதைச்‌ சேர்த்து வாக்யத்தை முடிக்க 
வேண்டும்‌. 

(௧-த) திலீபன்‌ ஆச்ரமம்‌ சென்ற சமயத்தில்‌, முனிவர்கள்‌, 
த்களது தபோவனத்திற்கு அருகிலுள்ள வேறு காடுகளிலிருந்து 
யாசாஇகளுச்கு வேண்டி ஸமித்து முதலியவைகளை எடுத்துக்கொண்டு 
இரும்பில்‌. தகொண்டிருக்தனர்‌. அவர்களால்‌ ௮வ்வாசரமம்‌ கிரம்பிக்‌ 
கொண்டிருந்தது. அவாகளைச்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்படாது ௮ச்னி 
தேவன்‌ வரவேற்றான்‌, 

யாகம்‌ செய்பவர்கள்‌ வெளியில்‌ சென்று திரும்பும்‌ 
பொழு, அயல்காடு சென்று திரும்பும்‌ தந்தையை மக்கள்‌ 
வ. ரவேற்பதுபோல்‌, ௮க்னிதேவன்‌ வரவேற்பதாக வேதம்‌ 
கூறுகின்றது, அவ்வாறு வரவேற்கின்ற அக்னி, கண்‌ 
களுக்குப்‌ புலனாகாது* இருக்கின்றது என்று கவி கூறுகிறார்‌, 
பலாசமரம்‌, அரசமரம்‌ இவற்தின்‌ தது குச்சி ஸமித்து 


எனப்படும்‌, 


க படல்‌ 
ஏகினான்‌ எர்‌ சொடா்பி 
அச அள்ளி. உ௩உ॥ 
விளா எச - காட்டு கெல்லின்‌-பல்கைப்‌ பெறு 
வதில்‌ - பழகியவைகளும்‌ ; 32௭௮-ல்‌. - பர்ணசாலை 
களின்‌ வாசலை மறைத்துக்கொண்‌ டிருப்பவைகளும்‌, ௬ 
ஈனிஎஈர்‌ - ரிஷிகளின்‌ மனைவிகளுடைய, ஏன்‌: ஏஏ [849 - 
குழந்தைகள்போல்‌ இருக்சவைகளுமான , ஐ -_ மான்க 
ளால்‌, ஊரின்‌ - நிறைந்த--ஆச்ரமத்தை அடைந்தான்‌. 
(க-து) சாயங்காலத்தில்‌ ஆச்ரமத்திலுள்ள மான்களுக்கு உண 
வாகக்‌ காட்டுகெல்‌ வைக்கப்படும, மானகள்‌ தலகளது பலசைப்‌ 


பெறுவதற்குப்‌ பர்ணசாலையின்‌ வாசலை அடைத்துக்கொண்டு கின்‌ 
றன.  நெத்‌ பம&டு செய்கின்ற ரிஷிபத்னிகளின்‌ குழக்தைகள்போல்‌ 


அவைகள்‌ காணப்பட்டன. ௬ 
கன்‌ ஏக்கர்‌ ஈனா கக | 
இ கேஸ்ல, வவட 1 65% 1) 

ன - (ஜலம்‌) ஊற்றியபின்‌, க்கணமிஎ - முனிவர்‌ 
களின்‌ பெண்களால்‌, எரகவக-௭௫-ஏஸ்ர்‌ - பாத்தியிலுள்ள 
நீரைக்‌ குடிஇன்ற, (86ளாஎர்‌ - பறவைகளுக்கு, [89 - 
நம்பிக்கையின்‌ பொருட்டு, ஈகர-3[-௭-ஏ௭ல்‌ - அச்ச 
க்ஷண த்திலேயே விடப்பட்ட-சிறு விருக்ஷங்களை யுடையது 
மான -ஆச்ரமத்தை அடைந்தான்‌. 

(௧-ஐ) ரிஷிகளின்‌ பெண்கள்‌ ஆச்சமத்திலுள்ள றிய மரங்‌ 
களுக்குப்‌ பாத்தியமைத்து ர்‌ ஊற்றுவர்‌. பாத்‌இயிலுள்ள நீரைக்‌ 
குடி.க்ச விரும்பும்‌ பறவைகள்‌ அச்சமின்றி இருக்கவேணடி. ௮ப்‌ பெண்‌ 
கள்‌ மீர்‌ ஊத்றிய மறுகணமே ௮ம்‌ மரத்சைவிட்டு விலகச்‌ செல்வர்‌. 

திலிபன்‌ 'சென்ற சமயம்‌ ௮வ்வாச்‌ர£மம்‌ இருச்கவகை 
இச்சுலோகத்தில்‌ கூறப்பட்டது, 
அர ௭ எ ப 
விவி ளான்‌ சோவிடு உர ॥ 


எ: எள்‌: ய்‌ 


௭1௭7-௮ ௭ -ளிஎாகு - வெய்யில்‌ சென்றதால்‌- 
சூவிக்கப்பட்ட-£வா.ர தான்யமுடைய, *2௭-ஏா௭- ஏர த்‌ 
ஆச்சமன்களின்‌ முற்றங்களில்‌, இ. - படுத்திருக்னெற, 
ர - மான்களினால்‌, ஏஈ-ளாள - செய்யப்பட்ட ௮சை 
போடுதலை யுடையதுமான--ஆச்ரமத்தை அடைந்தான்‌. 

(க-து) இலீபன்‌ சென்றபொழுது சல மான்கள்‌ ஆச்‌ ரமங்க 
ளின்‌ மு.ற்றங்களில்‌ படுத்‌. து அசைபோட்டுக்‌ கொ ண்டிருந்தன. அம்‌ 
மூற்றங்களில்‌ உலர்ச்தியிருந்த நீவார தான்யம்‌, வெய்யில்‌ சென்று 
விட்டதால்‌ தரிடத்தில்‌ குவிச்சப்பட்டிருர்‌ 5.௮. 

எஷர்சாரறரி ஏர்‌: அசினா எரி | 
ஏன்‌ சன்ண்‌: எண்று ॥ - ॥ 

ஏரா - எ - பஜன்‌: - ஜ்வலிக்கன்‌ற-அச்னியைக்‌ 
தெரிவிப்பவைகளும்‌, ரெ ௮கர0: - காற்றினால்‌ அலைக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, எக னன்‌: - ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட 
பொருள்களின்‌ வாசனை யுடையவைகளுமான, 4: - புகை 
களால்‌, ஊரஏஜிரான, - ஆச்ரமத்தை நோக்கி வருகின்ற, 
என்னி - ௮இதிகளை, ம்‌ த பரிகத்சர்களாசசி செய்வது 
மான--ஆச்ரமத்தை அடைந்தான்‌. 

(௪-த) திலீபன்‌ சென்றபொழுது ஆச்ரமத்தில்‌ ஹோமம்‌ 
ஈடச்துகொண்டிருந்கது, அச்ணியிலிருந்து எழுத புகையில்‌, 
ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட நெய்‌ முதலிய பொருள்களின்‌ மணம்‌ அமழ்ச்‌ 
தீது. காற்றில்‌ தெறிய ௮ப்‌ புகை ஆச்ரமத்தை நோக்கிவரும்‌ அதிதி 
களைப்‌ பரிசுத்தர்களாக்கய,து. அத்தகைய புண்யகரமான ஆசரமத்தை 
௮ரசன்‌ அடைந்தான்‌. ்‌ 

ஏர சாராரை ஏவிஏ நள௱சற்‌ எ: 
சாணன்னர எள்‌ ராணா எ ॥ 68 ॥ 

ஏ - பிறகு, 8:- அவன்‌, : ஏன * குதிரைகளை, 
ரா - களைப்பாறச்‌ செய்‌?” ஈன்‌ - என்று (கூறி) 
ஏனம்‌ - தேசோட்டியை எகா - ,தர்ஞாயித்துவிட்டு, 


34 ர 
ஈர்‌ - மனைவியான, எர - ஸுதக்ஷிணையை, ஏ - தேரி 
னின்றும்‌, எகர - சழ்‌ இறக்னொன்‌; எர - தானும்‌, 
எள எ - இறங்ஜொன்‌. 
(௧-த) இலீபன்‌ மனைவியை ரதத்தினின்றும்‌ மே இறக்யெ 

பின்‌ தான்‌ இறங்இனான்‌, 

ஈன்‌ என: எளனிஈ என்‌ ஈரகார | 

அரோ எ: னி எகர | 64 1 


. எள - ஸபையில்‌ இருக்கத்தக்கவர்களும்‌, 31௭4- 
கணா, - நன்கு அடக்கப்பட்ட இந்திரியங்களை யுடையவர்‌ 
களுமான, ௭: - முனிவர்கள்‌, எர - மனைவியுடன்‌ 
கூடியவலும்‌, ன - சக்ஷகனும்‌, எர - சாஸ்திரக்‌ 
களையே கண்களாக உடையவனும்‌, எனு - பூலிக்கத்தக்கவனு 
மான, என்‌ - ஒவ்வரசன்பொருட்டு, அனர்‌ - பூஜையை, 
னஃ - செய்தனர்‌. , 

(௪-து) வூஷ்டரின்‌ ஆரமத்தில்‌ இருந்த முனிவர்கள்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ ஸப்யர்கள்‌ : உலகரீதியும்‌ மரியாதையும்‌ ஈன்கு அறிந்தவர்‌ 
கள்‌. இர்‌ திரியல்களை யட்டி ஆசையை விட்டவர்கள்‌. அவர்கள்‌, 
மனைவியுடன்‌ வந்திருக்கின்ற இலீபனுக்கு மரியாதை செய்தனர்‌, 
அவன்‌ அவர்களுடைய ரக்ஷகன்‌; சாஸ்‌இரங்களினால்‌ பெற்ற அறிவை 
சண்ணாகக்கொண்டு விஷயங்களை கோக்குஇன்றவன்‌. 

8: எானார்‌ எ உ எரி | 
ஊரான்‌ எண்ச ஏர | 68 ॥ 


எ: - ௮வன்‌, எர எனு - சாயங்காலத்திலுள்ள, இட 
௮.னுஷ்டானதீதின்‌, எனி-முடிவில்‌, ஏகா ஏனா - அருக்கதியி 
யோடு, எண - அமர்க்திருப்பவரும்‌, எரி - தவங்‌ 
களுக்கு இருப்பிடமுமான வஹிஷ்டரை, எண -ஸ்வாஹ்‌ா 
தேவியுடன்‌ (இருக்கின்ற), என்‌ ஊர - அக்னிதேவனைக்‌ 


காண்பதுபோல்‌, ஈன - கண்டான்‌. 


ஈனா: எர்‌: 55%, 

(௪-2) திலீபன்‌, ஸாயங்காலத்தில்‌ செய்யவேண்டிப ஜபம்‌ 
ஹோமம்‌ இவைசளைச்‌ செய்தபின்‌ மனைவியுடன்‌ அமர்ந்திருந்த 
வஹிஷ்டரைச்சண்டான்‌. வஸஹிஷ்டருச்கு அக்னியும்‌ அருந்ததிச்கு 
ஸ்வா ஹாதேவியும்‌ பரிசுத்தமான தன்மையில்‌ உபமானம்கள்‌. 

எனி ஏக என எளி ஈ எளி | 
ளி ரர்காள்‌ ஏ வினா எக: ॥ 45 ॥ 

எளி - மகதராஜன்‌ குமாரியான; (னி - ௮வ்வசசி 
யும்‌, ஈனா எ - அரசனும்‌, எள்‌: - ௮வ்விருவர்களின்‌, ப மட 
பாதங்களை, எர: - பற்.றினர்கள்‌ ; களே - குருபத்னி 
யும்‌; 35: எ - குறுவும்‌, எ. ௮வ்விருவர்களையும்‌, சினா - 
அன்புடன்‌, என்‌ எனு - செளரவித்தார்கள்‌, 

(௧-2) ராஜதம்பதிகள்‌ குருதம்பதிகளை வணங்கினர்‌ ; குருவும்‌ 
குருபத்னியும்‌ ராஜதம்பஇகளை ஆசீர்‌ வதித்து வரவேற்றனர்‌, 

சாண்ன ளா அள்ள 

ரஷ ஆனம்‌ ஏன்‌ எனாஎாரர்‌ ஏ? ॥ 56 ॥ 

ஜு: - வசிஷ்டமுனிவர்‌, என்னே எாஈ-ம௭.விஏ. 

ரிசாள்‌ - ௮ இஇபூஜையினால்‌ தணிக்த-சதத்தின்‌ ௮சைவினா 
அண்டான-சரமமுடையவளும்‌, ணா ஏஎ - ராஜ்யமா 
இய ஆச்ரமத்தில்‌ முனிவனுமான) *-௮வனை (அவனிடம்‌), 
ஈன்‌ - சாஜ்யத்தில்‌, கு - க்ஷூமத்தைப்பற்றி, ர - 
கேட்டார்‌, 

(௧-.த) இலீபனுக்கு ரசசலன  இலுண்டான சிரமம்‌ மஹரிஷி 
யின்‌ உபசாரத்தினால்‌ நீவகய.௮. மஹரிவிபோல்‌. மன அடக்சத்‌ 
அடன்‌ ராஜ்யபரிபாலனம்‌ செய்யும்‌ இிலீபணிடம்‌ சாஜ்யக்ஷேமத்தைப்‌ 
பற்றி வஷ்டர்‌ விசாரித்தார்‌. 

அவ ்னன ளார்‌ ர 
அரியா சாகு ஈரம்‌ ௭0 ॥ 65 ॥ 


ட்ப ஏண்‌ 

௭௭ - பிறகு, என்ச எர. - ஜயிக்கப்பட்ட எதிரி 
களின்‌ - நக.ரங்களையுடையவனம்‌, ஜுன - பேசுபவர்களில்‌, 
ஏ: - இறெந்தவனுமான, என்‌: - அசசன்‌, என்‌ டி: - 
அதர்வ வேதத்திற்கு நிதியான முனிவருக்கு, ரா$- ௪ திரில்‌, 
எனி - அர்த்தத்துடன்‌ கூடிய, ஏரார்‌ - வார்த்தையை, 113- 
பேச ஆரம்பித்தான்‌. 

(௪-த) இலீபன்‌ சத்ருக்களின்‌ நகரங்களை வென்ற சூரன்‌ ; 
பேசுவதிலும்‌ வல்லவன்‌ ; அதர்வ வேதத்தை நன்கறிச்த வஹிஷ்ட 
ரிடம்‌, மிகைப்படுத்தா ௮; அர்த்தபுஷ்டியுள்ள வார்‌ த்தைகளேச்‌ கூற 
லானான்‌. 

ரர்‌ ஏ ௭்‌ என்ர என எ | 
ஏரிரர்‌ எாஸிரார்‌ எ எற்கா்‌ எனா ॥ 8௨1 


என - யாதொரு, 3 - எனக்கு, உளி - தேவாரகளி௨ 
மிருந்துண்டானவையும்‌, என்னி ஏ-மனிதர்களிடமிருக்‌.து 
“வந்தவையுமான, ளார்‌ - ஆபத்துக்களை, ஈர்‌ - தாங்கள்‌, 
என்க? - நீக்குபவராக, ௭ - இருக்கன்‌ நீர்களோ, (ஸு). 
அப்படிப்பட்ட, 4 - என்னுடைய, ரு - ஏழு, ஏரி * 
சாஜ்யாங்கங்களிலும்‌, (ஈன்‌ - க்ஷேமம்‌, ஏரா ௭5 - (இருத்‌ 
தல்‌) தகுந்ததே. ப 

(௪-௧) * எனக்குத்‌ தேவர்களாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌ ௮௫ம்‌ 
கஷ்டத்தை நீக்குபவர்‌ தால்களே. தங்களுடைய பாதுகாப்பில்‌ 
இருக்கின்ற எனது ராஜ்யத்தில்‌ நிரர்தாம்‌ க்ஷமம்‌ இருத்தல்‌ 
பொருத்தமானதே.” 

அரசன்‌, மந்திரி, அரசனது ஈண்பர்கள்‌, பொக்ஷெம்‌, 
நாடு, ௮சண்‌, சேனை என்ற இந்த வழும்‌ சாஜ்யத்தின்‌ அன்‌ 
கங்களாகும்‌, நெருப்பு, ஜலம்‌, வியாதி, பஞ்சம்‌, சாவு, 
இவைகள்‌ தெய்வகோபத்தால்‌ வரும்‌ தில்குகள்‌. திருடர்கள்‌, 
சத்ருக்கள்‌, ௮ரசாங்க உத்யோகஸ்தர்கள்‌, பேசாசை பிடித்த 
அசசன்‌-என்ற இவர்களும்‌ ஜனங்களுக்குக்‌ கஷ்டமளிப்‌ 
பவர்கள்‌, 


எனா: எள்‌: 53% 


௭௭ எனகள்‌ எ: ஈர8 எனகிற 
என்கோ: க 9 நடக எர: ॥ 6%॥ 


சன - தொலைவிலிரு*தே, ௭௭-1௭: - அடக்கப்‌ 
பட்ட சத்ருக்களையுடைய, எத: - வேதமக்‌ இிரங்களைக்‌ 
கண்டவரான, ஏ - உங்களுடைய, 752: ்‌ மக்திரங்களால்‌, 
௫-3: - பார்க்கப்பட்ட - குறியையே - அடிக்கின்ற), 
4 - என்னுடைய, எர - அம்புகள்‌, எனாணோன்‌ 2௭ - பய 
னற்றவைகளாகச்‌ செய்யப்படுசன்றன போலும்‌. 

(&-த) “வேதத்இன்‌ ஒரு பகுஇக்கு மந்திரம்‌ எனப்‌ பெயர்‌. 
அம்மக்‌இரங்களைச்கண்டு அறிந்து முதன்முதலாக வெளியிட்ட மஹ 
ரிஷிகள்‌ பலரில்‌ ௮ஹிஷ்டரும்‌ ஒருவர்‌. வஹிஷ்ட௨ரிண்‌ மச்இரங்கள்‌ 
வெகு தொலைவில்‌ இருந்‌ அகொண்டபே, 'இலீபனுடைய சத்ருக்களை-- 
அவர்கள்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்படாவிடினும்‌ -- அ;திக்ன்றன. இலீப 
னுடைய பாணஙகளோ எதிரில்‌ இருந்து காணப்படுகின்‌ ஐவர் களைத்‌ 
தான்‌ அடிக்கும்‌. 'இலிபன த பாணங்கள்‌ செய்யும்‌ வேலையை 
வஹிஷ்டலின்‌ மக்‌. இர௱கள்‌ மிசத்திறமையுடன்‌ செய்வதால்‌ அவ்வம்பு 
கள்‌ பயனற்றவைகள்போல்‌ இருச்சன்சன என்று கூறப்படுஇன்‌ 
2. மணிதர்களால்‌ வரும்‌ விபத்துக்களை உஹிஷ்டர்‌, மர்திரலகளின்‌ 
மூலம்‌ நிவிருத்தி செய்இன்றார்‌ என்பது இச்சுலோகத்தில்‌ கூறப்‌ 
படும்‌ கருத்தாகும்‌. 

இனி, அடுத்‌.துவரும்‌ சுலோகத்‌ 
தால்‌ வரும்‌ தீங்கு நீக்கப்படும்‌ வகை 
ராடிள்‌ எர எனா என்கபிரு | 
ஏக என்டர்‌ எனன ளிர்ர்ராடு ॥ 6௩ ॥ 
௭: - ஹோமம்‌ செய்கின்ற குருவே, ஊனா-தங்களால்‌, 


௭௭ ல சாஸ்‌.திர.த்‌.தில்‌ கூறியபடி, ௭8 - கனிகளில்‌, 

ஊானிஷம்‌ - இடப்பட்ட, ௧9: - அவி௪, ௭௭௭8 இன்வளர்‌ - 

மழையின்மையால்‌ உலருகன்றத) எண்‌ - பயிர்களுக்கு, 

ஏரு: - மழையாக, ஏஏ - ஆ௫ன்த௪, 
2 


தில்‌ தேவர்களின்‌ கோபக்‌ 
தெரிவிக்கப்படுகின்ற ல. 


35 ண 

(௧-த) '* தாங்கள்‌ செய்யும்‌ ஹோமத்தினால்‌ “இடைத்த அவி 
சைப்‌ பெற்றுத்‌ தேவர்கள்‌ சந்தோஷித்து மழை அளிக்கின்றனர்‌. 
தாஙகள்‌ ஹோமம்‌ செய்யாவிடின்‌ மழையிராது. பயிர்கள்‌ வாடும்‌, 

ஏன ஏரளி( 8-௪: ஈிடுள்கா எரி; | 

௩ டட 6 
கெட: எனன வேகா | 65 | 
எலினா - என்னுடைய, னா - பிரஜைகள்‌, ஏகரஜா- 

ஏின: - மனிதர்களின்‌ முழு ஆயுளும்‌ வாழ்கன்றவர்க 
ளாகவும்‌, ன்ன - அச்சமற்றவர்களாகவும்‌, ரை: - 
ஈதி பாதையற்றவர்களாகவும்‌, [எ - இருக்கின்றனர்‌, உ 
ஏன - என்று யாதொரு விஷயம்‌ இருக்கன்ததோ, ஈர - 
அதற்கு எல்லாம்‌, ரன - தங்களுடைய பிரம்ம 
தேஜஸே, ர - காரணம்‌. 

(க-து) என பிரஜைகள்‌ மணிதர்களுக்கு உரிய முழு ஆயு 
ளாகிய நூறு வருஷம்‌ வாழ்கின்றனர்‌. அவர்களுக்கு எவ்வகையாண 
ஆபத்துக்களிவிருக் தும்‌ அசசமில்லை. ஈதியின்‌ உபத்ரவமும்‌ இல்லை. 
இவ்வாறு அவர்கள்‌ வாழ்வதற்குத்‌ தங்களது தவமே காரணம்‌, 

* அஇகமழை, மழையின்மை, எலி, வெட்டுக்கிளி, இளி 
இவைகளால்‌ வரும்‌ அன்பம்‌ ஈதிபாதையாகும்‌. எலியும்‌ 
கிளியும்‌ வயலிலுள்ள தான்யத்தைத்‌ இன்றுவிடும்‌ ; வெட்டுக்‌ 
இளி பயிரையே வெட்டி அழிக்கும்‌,” 

ட்‌ என ஏனா எனகிரள | 

எண கம்‌ எ வ: ன்ன ரை | வ | 

எனின்‌ - பிரம்மதேவரின்‌ புதல்வரும்‌, ரா.குருவு 

மான; ஈர - தங்களால்‌, 84 - இவ்வாறு, னான - 
நினைக்கப்படுன்றவனும்‌, (௭75: - அபத்துக்களற்றவனு 
மான; 3 ச என்னுடைய, சர்ர்‌: 8 செல்வங்கள்‌, (ஏவு; ன 
தொடர்த்தவைகளாக, க்‌ - எவ்வாறு, ௭ வு: - இசாமற்‌ 
போம்‌ $ 


என: எள்‌: 5 


(கத) '' பிரம்மபுத்ரான 'தாலகள்‌ என்னைப்பற்றிச்‌ சரத்தை 
யுடனிருப்பதால்‌ கான்‌ ஈன்கு பாதுகாக்கப்பட்டு ஆபத்தின்றி இருச்‌ 
இன்மேன்‌. எனது செல்வஙகளும்‌ ஆபத்தின்றி இருக்கின்றன. 
ஆகையால்‌ அச்செல்வங்கள்‌ மேன்மேலும்‌ விருத்தியாகின்‌ றன. 

க: எசர்‌ எனா எசகு | 
எ ஏன்‌ எனி ளெ எள்‌ ॥ 65 ॥ 

ர - ஆனால்‌, ௭௭ - உங்களுடைய, ஈன்‌ - இச்சு, 
ஏனர்‌ - மருமசகளான ஸுதக்திணையிட தீதில்‌, எற - ஏசள- 
௭௭௭ - காணப்பெரூச தக்க மகனையுடைய, ஈர்‌ - என்னை, 
என்ர எரு - பல தீவுகளோடு கூடிய தாயினும்‌, என்‌ - 
சத்னங்களை யளிப்பதாயிலும்‌, ரி - இப்பூமி, எ என்‌ - 
மஒழ்விக்கவில்லை, 

(க-து) 44 ஸ-ாதக்ஷிணையிட த்தில்‌ எனக்கு எல்லாவசையிலும்‌ 
தகுந்த ஒரு மகன்‌ பிறலாததால்‌ பெருஞ்செல்வம்‌ நிறைத்த இப்பூகி 
யும்‌ என்னை மகிழ்விக்கவில்லை. 

ஏர்‌ ௭௭ ரர்‌ 81 [ரச னா: | 
எ கடன: ௭ எண்ன ॥ 68 ॥ 

என: ஈர்‌ - எனக்குப்பின்‌) ச இ கள; - பிண்‌ 
டம்‌ அற்றுப்போ தலை எதிர்பார்த்த, ஏரா: - (எனது வம்‌ 
சத்து) பித்ருக்கள்‌, எள சட. -. ஸ்வதையைச்‌ 
சேமிப்பதில்‌ கருத்‌ துடையவர்களாக இருச்‌ க்கொண்டு, 
சான்‌ - சிராத்தத்தில்‌, எகழு5ு: - போதுமான அளவு 
உண்பவர்களாக, ௭ எச - இல்லை; ளக - இஃது 
உண்மை. 

பித்ருக்கள்‌, கான்‌ இறந்தபின்‌, என்‌ வம்சம்‌ 
ராத்தம்‌ செய்பவர்கள்‌ இல்லாததால்‌ தலகளுக்‌ 


தென்று எண்ணி கான்‌ இராத்தத்தில்‌ அளிப்‌ 
பிற்சாலத்திற்காகச்‌ சேர்த்து வைத்துக்‌ 


க-து) “எனது 
தில்‌ பித்ருச்களுக்குச்‌ சி 
குப்‌ பிண்டம்‌ இடைக்கா 
பதை மூழு௮ஜம்‌ சாப்பிடாது, 
கொள்ளுகின்றனர்‌. 


39 டப்‌] 

( பிண்டம்‌, ஸ்வதா என்ற இவ்விரண்டு சொல்லும்‌ 
பிதருக்களுக்குச்‌ சொத்தக்கில்‌ அளிக்கப்படும்‌ உணவைக்‌ 
குறிக்கும்‌ ; 

இறக்த மூன்மனோர்கள்‌ பித்ருக்கள்‌ எனப்படுவர்‌, 

எனர்‌ ஏப்‌ எனா எணன்ர்‌ என 
வ ௨ ஷ்‌ ஆ ௩ 
ரச: 95; மி; ஒன்னார்‌ ॥ ட ॥) 

14 - எனக்குப்பின்‌, ல்‌ ்‌ இடைப்பதற்‌ கரிதென, 
எள - எண்ணி, எள - என்னால்‌, எள்‌ - கொடுக்கப்பட்ட, 
ரர: - தர்ப்பண ஜலமானது, 94; - பித்ருக்களால்‌, வ: 
வா. - தங்களது மூச்சுக்கா ற்றினால்‌, குர்‌ - சிறிது 
உஷ்ணமானகா யிருக்கும்படி, உரன்‌ - அனுபவிக்கப்படு 
இன்ற) ஏட இது உண்மையே 

(௧-௮) “* எனக்குப்பின்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்பவர்கள்‌ இல்லாமை 
யால்‌ தர்ப்பண ஜலம்‌ இடைச்காது என எண்ணித்‌ தச்கத்இினால்‌ 
எனது பித்ருக்கள்‌ பெருமூச்சு விடுகின்றனர்‌ அப்பெருமூச்‌ னால்‌ 
நான்‌ அளிக்கும்‌ குளிர்க்த ஜலமும்‌ சிறிது உஷ்ணமாக்கப்படுஇறது. 
அக்த நீரையே அவர்கள்‌ பருகுகின்றனர்‌ என கினைகஇன்றேன்‌. 

ஏன்‌ ஏன எறி: | 
எக்கா இவிக ஈர: | 8௪ | 


ஈனா. ளான - யாகத்தினால்‌ பரிசுத்தமான ஆத்‌ 
மாவை யுடையவனும்‌, ௭௮(-ஜ1-ஈளி ௫: - ஸந்ததி இன்‌ 
மையால்‌ இருளடைந்தவனுமான, ன்்‌-௮.த்தகைய ரான்‌, 
அக்க: - லோகாலோகம்‌ என்த, எஏ; வூ - மலைபோல்‌, 
ஏகாள:; ஸை ஒளியுடையவஞாகவும்‌, 4கடல ல ஒளியற்றவ 
ஞாகவும்‌, என - இருக்கின்றேன்‌. 

(௪-து) 4 கான்‌ யாகம்செய்து, தேவர்களுக்குச்‌ செய்யவேண்‌ 
டிய கடமையைச்செய்அு, பரிசுத்தமான ஆத்மாவுடையவன்‌ ; அதனால்‌ 
சந்தோஷமடைகஇன்றேன்‌. ஸந்ததியின்மையால்‌ கான்‌ பித்ருக்களுக்‌ 
குச்‌ செய்பவேண்டிய கடமைபைச்‌ செய்யாததால்‌ வருக்துஇன்றேன்‌. 


எவ: எள்‌: 35 
இக்நிலையில்‌ சந்தோஷமும்‌ வருத்தமும்‌ உடைய கான்‌, ஒளியும்‌ 
இருளுமுடைய லோசகாமலோக மலைபோல்‌ இருக்கின்றேன்‌. 

இசையின்‌ கோடியில்‌ லோகாலோகம்‌ என ஒரு மலை 
இருப்பதாகவும்‌, அதன்‌ ஒருபுறத்தில்‌ மாத்திரமே சூரிய 
னுடைய வெளிச்சமுண்டென்றும்‌, மறுபுறம்‌ ஒளியிலலை 
என்னும்‌ புசாணம்‌ கூறுகின்ற. 

்‌ பிறக்கும்பொழு2த மனிதன்‌, தேவர்கள்‌, ரிஷிகள்‌, 
பித்ருக்கள இம்மூ£வருக்கும்‌ செய்யவேண்டிய மூன்று கட 
னுடையவஞகப்‌ பிறககின்றுான்‌. யாகஞ்செய்வதால்‌ சேவர்‌ 
களுடைய கடனும்‌; சாஸ்‌ திரங்களைப்‌ படிப்பதால்‌ ரிஷிக 
ளின்‌ கடனும்‌, சஈததியை யடைவதால்‌ பித்ருக்களின்‌ 
கடனும்‌ திருமென்பர்‌.” 

இயர்‌ ரர்‌ எர ணமு ! 
சட; ஏன்னா [8 ௭06 எ எள்‌ ॥ 65 ॥ 

எரி எ௭- எற - சவம்‌, தானம்‌ இவைகளால்‌ உண்‌ 
டாகின்ற, 01 - புண்யமானறு, காரக, - மறுஉல 
கத்தில்‌ சுகமளிப்பதாகின்ற.து. நவன - பரிசுத்தமான 
குலத்தில்‌ தோன்றிய, என: 8 - ஸந்ததியோ, ௮ - மறு 
உலகிலும்‌, 82௭ - இவ்வுலகிலும்‌, ர்‌ - நன்மையைக்‌ 
கொடுப்பதாக, எள்‌ - இருக்கிறது. 

(க-து) ** தவம்‌, தானம்‌ இவையெல்லாம்‌ மறுஉலகத்திற்கே 
பயனளிககும்‌. ஈல்ல புத்திரனே இம்மை மறுமை எனற இசண்டி 
லும்‌ ஈன்மை யளிப்பான. 

ரள விர்‌ இளயியஈக்‌ ஈர உ நரி | 
க்‌ வங்க வெட எனக ॥ 5௨ ॥ 
இள: - படைக்கும்‌ இதன்பெத்த மஹரிஷியே, ௭௭[ 
சன்‌ - ஸந்ததியதற) சர்‌ - என்னை, எள - அன்புடன்‌; 
என்‌ - தாமே, எஸ்‌ - கலம்‌ ஊத்திவள ர்த்து, ஏன்‌ பயன த்ற 
எரா ஏக்‌ 8 - ஆச்‌. ரமத்தின சிறியமசத்தைக்‌ காண்ப 


ட்‌ ரு 


போல்‌, கோஷ - காண்கின்ற நீர்‌, கள்‌ - எவ்வாறு, ஏ 4] ௫ 
வருந்தவில்லை ? 

(௧-த) தாங்களே ஜலம்‌ ஊற்றிவளர்த்த ஆச்ரமமரம்‌ பழமற்ற 
தாயின்‌ வருந்துவீர்கள்ல்லவா ? ௮௮அபோல்‌ தஙகளாலே பாதுகாச்கப்‌ 
பட்டு இருக்கின்ற சான்‌ ஸந்ததஇயின்றி இருப்பதைக்கண்டு வரும்‌ 
தாம லிருப்மாகளோ ? 

ட்ப ப்ட்ஜ ம ப பத. இ 
கு கூட சூ 
அருக எ4 [௪ கொள: 1 95% ॥ 

எள - ஸ்வாமியே, 8 - எனக்கு, என்‌ - கடைசி 
யான, ஆள்‌ - பித்ருருணத்தை-- ஏரு - குளிக்காத, 
8௭௭; - யானைக்கு, எகர கஷ்டமளிக்கன்ற, எவள்‌ 0- 
(அது கட்டப்பட்டி ருக்கும்‌) தூண்போல,.- ஏமி - 
ஸஹிக்கமுடியாத அன்பமளிப்பகாக, 80% - அறிந்து 
கொள்ளுங்கள்‌. 

(க-து) **எனது மூன்று கடன்களில்‌ இரண்டு தீர்க்கப்‌ 
பட்டன. மூன்றாவதான பித்ருக்களின்‌ கடனே பாக்‌இயுள்ளது. 
அது ஸந்ததியைப்‌ பெறுவதினஞூலமே தீர்க்கமுடியும்‌, குளிக்க 
விரும்புகின்‌ ஐ யானை க்கு--அது தூணில்‌ கட்டப்பட்டிருப்பின்‌-- அத்‌ 
தாண்‌ எவ்வாறு மனவருத்தத்தை யளிச்குமோ அவ்வாழே கடனி 
விருந்து விடுபட விரும்புகின்ற கான்‌ விடுதலைபெருமல்‌ இருப்பது 
எனக்குத்‌ தாமகமுடியாத துக்கத்தைச்‌ கொடுக்கின்‌ ற.௮. 


எனா எள எ எவ்‌ எள | 
கர்‌ 094 சசிக 8 எ: உ 9௩ ॥ 

(௭ - தந்தையே, எனா₹! - அ௮க்கடனிலிருக்‌. து, ஏன - 
எவ்வாறு, ஐ53-விடுபடுவேனோ, ஈன - அவ்வாறு, வளர்‌ - 
செய்வதத்கு, ௭8 - £ர்‌ தகுந்தவராஇன்றிர்‌, ஊணஞார்‌ - 
இக்ஷ்வாகு வம்சத்தவர்களுக்கு, கா) - அடைய முடியாத, 
எ3$ - விஷயத்தில்‌, 839180 கார்யஷித்திகள்‌, களி ௫. 
உமது வசத்திலன்றோ இருப்பன, 


ஈரா: எள்‌: 9 


(க-து) “கான்‌ அக்சடணிலிருந்‌.து விடுதலை பெறும்படியான 
உபாயத்தை 8ீலகள்‌ எனக்குச்‌ செய்யவேணடும்‌. எனது முன்னோர்‌ 
கள்‌ யா வருக்கும்‌ காரியம்‌ சைகூடும்படி செய்பவர்‌ தாஙகளே.' 


29 ரிளர்சி என ஊறின: | 
எர ப்ளள்‌ ஏஎசிஈ 84 8: ॥ 55% ॥ 

ஊண்‌ - இவ்வாறு, ளா - அசசனால்‌, இளரபிள - தெரி 
விக்கப்பட்ட, ு: - மஹரிஷி, ணா சள: - தியா 
னத்தினால்‌ சலனமற்ற கண்களையுடையவராய்‌, ஏரி: - 
தூங்யெ மீனையுடைய, 85: 8 - தடாகம்போல்‌, எரார(எ - 
ஒருகணகேரமே, என்‌ - இருச்தார்‌, 

(க-து) மஹரிஷி சிறிதுநேரம்‌ கண்மூடித்‌ தியானம்‌ செய்து 
ஆலோரித்தார்‌. 

விக என்க எச: எனகற | 
ளாளொள மனி ஏழ: ஸூர்‌ எனளிஎாடு ॥ 58 ॥ 

௭; - அவர்‌; எிள்எட்‌௭-மன ஒருமையினால்‌, எர 
பரிசுத்தமான மனமுடையவசாக, 379:-பூமியின்‌, எம்‌-காத 
னாயெ அசசனுக்கு, என: - ஸந்ததி(யின்‌)) சிகார்‌ - 
நின்றதன்‌ காரணத்தை, எரஏ - கண்டார்‌ ; எஏ - பிறகு; 
ஈன்‌ - அவனுக்கு, எனி - அறிவித்தார்‌, 

(௪-த) வஹிஷ்டர்‌ தஇியானம்செய்து, அரசனுக்குச்‌ சர்ததி 
இல்லா ததன்‌ காரணத்தைக்கண்டு அவனுக்குச்‌ கூ.றலானா, 

9 ஒளர எள்ளி என்னா: | 
வானி சாகர்‌ எர ஏர்‌: ப ॥ 55% ॥ 
ரர - முன்பு, எஸ்‌ - இக்திரனை, ரவு - உபகரித்த 
பின்‌, 947 என்‌ - பூலோகத்தைக்‌ குதித்து, ஏரண; - வரு 
இன்ற, ௭௮ - உன்னுடைய, 119 - வழியில, ககன்‌ - 
கற்பகத்‌ தருவின்‌ நிழலை, ளார்ளனா - ௮டைந்ததாக, ஏமி ந 
காமதேனு, எனி - இருக்கது, 


ட்ப ஏஏ 


(௪-து) நீ ஸ்வர்க்கம்‌ சென்று, தேவேர்‌இரனுக்கு உதவிய 
பின்‌, பூலோகத்திற்குத்‌ இரும்பிவரும்‌ வழியில்‌ கற்பக மர நிழலில்‌ 
காமதேனு இருந்தது. 


ஃ% 3 % % 


ரை க்வன்சர்‌ ஈர்‌ ஸீ வடி எர ॥ € 
எர . ண - ஏன்‌ - பிரதக்ஷிணம்‌ செய்யத்தக்க) 
எஊர்‌ - ௮க்காமதேனுவின்‌ விஷயத்தில்‌, 6 - 8, எரஏ - நன்‌ 
ரூக, எ எ - ஈடச்‌ துகொள்ளவில்லை, 


(க-து) ''நீ அதைப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ செய்துவிட்டு வந்திருக்க 
வேணடும்‌) அவ்வாறு £ செய்யவில்லை, 


வழியில்‌ பசு இருக்குமாயின்‌ அது சமது வலதுபுறத்தில்‌ இருக்‌ 
கும்படி நாம்‌ செல்லவேண்டும்‌ என சாஸ்திரம்‌ கூறும்‌, 
அரவுஎா8 ஈர்‌ எனு எரர்‌ எ வக | 
எண்ன எள0ஈ ஈர்‌ எளா எ ॥ 59 ॥ 
எனா - எக்காரணத்தினால்‌, எ] - என்னை, அ௭௭ா்‌- 
அ௮வமதிக்கின்றாயோ, எ: - அக்கா ரணத்தினால்‌, வரச்‌ * 
எனது ஸந்ததியை, ௭௭18 - ஆராதிக்காமல்‌, 8 - உனக்கு, 
எல - ஸந்ததி, எ எட்‌ - உண்டாகாது *) 80 - என்று, 
௭ - ௮க்காமதேனு, ர்‌ - உன்னை, என(ர - சபித்தது, 
(க-து) *நீ என்னை ௮வமதித்ததால்‌, எனது ஸந்ததியை பூஜித்‌ 


தாலனறி உனககு ஸந்ததி உணடாகாது ' என ௮து உனக்குச்‌ சாபம்‌ 
கொடுத்தது. 


எள்‌ என 184௭ எ எள்‌ ௭௭: | 
எகல்ு: வொன்‌ ॥ 5௪ ॥ 

4 - அரசனே, எ ௭10: - ௮ச்சாபமானஅ, ஈன 
ள்‌ - விளையாடுகின்ற திக்கஜங்களையுடைய, எக: 
சானா - ஆசாசகங்கையின்‌, ஏஎ - பிசவாஹம்‌, ஈ௭௫3- 
ச த்தமீடும்பொழு௮) ளா - உன்னால்‌, ௭ 2௭: - கேட்கப்பட 


எச: எர: 3 


வில்லை; காரா - உனத தேசோட்டியாலும்‌, ௭௮ எள: - 
கேட்கப்படவில்லை, 

(௪-7) '(அகாச சகையின்‌ பிரவாக ஓசையில்‌ அ௮ச்சாபம்‌ உன்‌ 
காதிலும்‌ விழவில்லை. உனது சாரஇயும்‌ கேட்கவில்லை. 

உர்‌ எனன ரி எம்ணாக: | 
அடிஏள (9 (8 அள; ரகர! வரகா |] 66 ॥ 
எள. - காமதேனுவை அவமதித்த கா.சணத்தி 
னல்‌, ஜான௭, - உன, (884 - விருப்பத்தை, எ[எகீ- சடை 
யுடன்‌ கூடியதாக, (814 ௪ அறிந்துகொள்‌. ம - ஜ்‌ 
னன்ன - பூஜிக்க, த்தக்கவர்களை பூஜிக்காமல்‌ இருப்பனு, 
இ; - ஈன்மையை, என்‌ * - தடுக்குமல்லவா. ன்‌ 

(௧-௪) “காமதேனுவை நீ அலமதித்தசால்‌ உன விருப்பம்‌ 
நிறைவேரு திருக்இன் றது. மரியாதைக்‌ குறியவர்களை அவமதிப்பது 
வரவேண்டிய சஈன்மைக்குத்‌ தடையாகும்‌ 

எ எண்னை எ அஏளி 8௫08: | 

ஏஸ்‌ லர்‌ எவனிசிர்‌ ॥ 6௨1 

ளா எ - அக்காமசேலுவும்‌, சனனி - இப்பொழுது? 

சினை - நெடுநாட்களில்‌ செய்யத்தக்க யாகமுடைய, 
எரு: - வருணனுக்கு; எ - ஹவிஸைச்‌ கொடுப்பதற்‌ 
காக, ஏண்‌ ௭ ஊர்‌ - பாம்புகளால்‌ தடுக்கப்பட்ட வாசலை 
யுடைய, ஏஷ - பாதாளலோகத்தில்‌, அற்‌ - இருக்‌ 
கின்ற. 

(க-த) :: நெடுகாள்‌ செய்யவேண்டிய ஸதீரம்‌ என்ற ஒறு ௮சை 
யாகத்தை வருணன்‌ செய்கின்றான்‌. அதற்கு வேண்டிய ஹோம 
தவ்யககளைச்‌ கொடுப்பதற்காகக்‌ காமதேனு இப்பொழுது பாதாளத்‌ 
இல்‌ வசச்ன்றது. பாதாளத்தின்‌ வாசல பாமபுகளால பாதுகாக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதால்‌ ௮௩ செல்வதும்‌ உனக்குச்‌ சாத்யமில்லை, 

ட ன்‌ கூர ம சு 
ஐனர்‌ விசர்‌ ஒழ கன எபி ஒர: | 
அருகு ஏாள்க: சினா கோள 6 ஈய ॥ 


௦ ஜூ4 


எல்ஈர்‌ - காமதேனுவினுடைய, ளர்‌ - பெண்ணான 
கந்தினி என்ற பசுவை, ஜா, - காமதேனுவிற்கு, எவ்‌ 
பிரதிகிதியாக, தனா - வைத்து, ஏ - பரிசு த்தகைவும்‌, 
எனி: - மனைவியுடன்‌ கூடியவனாகவும்‌, ௩. - இருந்து 
கொண்டு, ளா - பூதைசெய்‌; ௫ - ஏனெனில்‌, எர - 
௮க்த கர்தினி, ஜுர - ஸந்தோஷமடைந்த்தாய்‌, கனா - 
வேண்டியதைக்‌ கொடுக்கும்‌, 

(௧-த) “காமதேனுவின்‌ பெண்‌ ஈர்தினி எனது ஆசரமத்தி 
லிருச்கின்றது. காமதேனுவிற்குப்‌ பதிலாக அதை பூஜித்துவா ; 
௮ நீ விரும்பியதை அளிக்கும்‌," 

8 ஏ1$௭ கோ இரக | 
அண எனி எர ளி எர ॥ ௩ ॥ 


என்‌ - இவ்வாறு, 12 8௭ - பேசிக்கொண்டே இருப்‌ 
பவரும்‌, எக: - தினம்தோ௮ம்‌ ஹோமம்‌ செய்பவருமான, 
என - அவ்வஷிஷ்டரின்‌, கன்‌ எண்‌ - ஹோமத்தஇத்கு 
ஸாதனமும்‌, எஸ்‌ எ - நந்தினி எனப்பெயர்‌ பெந்த 
தம்‌, எண இெறெர்ததுமான, எ: - பசு, ஏஎ(* - காட்டி 
லிருக்‌ அ, எ1ஏஏர்‌ - இரும்பி வந்தது. 

(௪து) இவ்வாறு வஹிஷ்டர்‌ பே9க்கெ 


ரண்டிருக்கும்பொழுதே 
கச்தினி மேய்க்துவிட்டுச்‌ காட்டிணின்றும்‌ 


இரும்பி வச்தது. 
இதத்கு அடுத்து வருசன்ற மூன்று சுலோகங்களும்‌ 
நர்‌ தினியைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுபவை, 
கேடடு ஈகலக ன | 
(ளி ஈத்‌ சானா ஏர்‌ எட | ௩ ॥ 
ரர௭-[௭ான ௧௯1 - துளிர்போல்‌ அழகான சிவப்பு நிற 
முடையதும்‌, கர(கி64 - நெற்திமில்‌ தோன்றிய, எஸ்‌ - 
இிறிது வளைந்த, “ிஈவ(4 - வெண்ணிற சோமங்களினா 


எ: எள்‌: ட 


௮ண்டான அடையாளத்தை, னி - தாங்கயெதுமான- 
கக்தினி, என்‌ - புதிய எள்‌ - சக்இிரனை) (ள்‌) - உடைய, 
னர 84 - ஸக்தியசகாலம்போல்‌, (எ) - வந்தத, 
(௪-த) ஈந்தினி இளக்துளிர்போல்‌ அழகான சிவர்த நிறமுடை 

யத. அதனது நெற்றியில்‌ வெண்ணிற மோமலகள்‌ இருந்தன. 
கெத்தியிலிருந்த வெண்ணிறம்‌ இளம்பிறைபோல்‌ ளைக்‌ இருக்தது. 
அவ்வாறு இருந்த ஈர்இனி, அப்பொழுதே தோன்றிய இளம்பிறை 
யுடன்‌ கூடிய, வந்த ஸாயமகாலம்போல்‌ காணப்பட்டது. நந்தி 
ணிச்குச்‌ வெச்த ஸச்இியாகாலமும்‌, நெற்நியிலுள்ள வெண்ணிற 
அடையாளத்திற்கு இளம்‌ சர்‌.இிரனும்‌ உபமானககள்‌. 

ஏர்‌ கன் ௭ கள்ளி 49/6 | 

உணணன்ன்ள்‌ ஊக ॥ 68 ॥ 


னி - றிது சூடாக இருப்பதும்‌, அதரவு - 
அவப்ருதத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, ஏன்‌ - பரிசுத்தமான தம்‌, 
எண்னை எள்‌ - கன்றைக்‌ கண்ட தினால்‌ தோன்றிய 
க ட க . ச 
மான, ௭௯9௭ பால்‌ மிபருக்கினால்‌, 34.-பூமியை, என்ட 
கனை க்‌ அக்கொண்டு, ன்னி-குடம்போல்‌ மடியையுடைய 
நந்தினி வந்தது. 
(௧-௧) சன்றைக்‌ சண்டதனால்‌ ௮ர்‌ நந்தியின்‌ மடியிலிருந்து 
பால்‌ தானே பெருகித்‌ தரையை நனைத்தது. மடியிலிருக்து அப்‌ 
பொழுதே வெளிவத்ததால்‌ சிறித சூடாச அப்பால இருந்தது. யாகத்‌ 
தின்‌ முடிவில்‌ செய்யப்படும்‌ ஸ்காகத்தை அவப்ருத ஸ்காகம்‌ என்பர்‌, 
௮ ஸகல பாபலகளையும்‌ போச்ிப்‌ புண்யத்தை யளிக்கும்‌. நந்தினி 
யின்‌ பால்‌ பாபத்தைப்‌ போச்குல இலும்‌ புண்யத்தைக்‌ கொடுப்பதிலும்‌ 
அவப்ருத ஸ்காகத்தைச்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்தது. சர்இனியின்‌ மடி, 
குடம்போல்‌ பெரியதாச இருத்தி. 
ூ சு 6. ஸு. 

குர்‌: மரன்‌: சனக னகர | 

சிளிரிற்கள்‌ ஏ னாள்‌ எர: ॥ 65 ॥ 

பு. - குளம்புகளால்‌ கிளப்பப்பட்டவைகளும்‌, 
எ$எகக - ஸமீபத்தலிருப்பதால்‌; எள்‌ - (அசசனுடைய 
சரீரத்தை, ஈரல[]: - ஸ்பர்சிக்கின்‌தவைகளுமான, 43: க 


95 ஏஏ 


புழுதியின்‌, துகள்களால்‌, ௭௮: - அசசனுக்கு, வளி 
களர்‌ - புண்ய திர்த்தஸ்கசஈத்திஞல்‌ உண்டாகும்‌, ஜூ்‌ - 
பரிசுத்தியை, எானோள செய்கின்‌ றதாக-நந்தினி வந்தது. 
(க-து) ஈர்தினியின்‌ குளம்புகளால்‌ இளப்பப்பட்ட புழுதி 
அதன்‌ ௮௬ல்‌ இருந்த ௮ரசன சரீரத்தில்‌ பட்டத. அதனால்‌ அவன்‌ 
புணய தீ£த்தத்தில்‌ ஸ்காகம்‌ செய்வதால்‌ ஏற்படும பரிசுதத்தன்மை 
யைப்‌ பெற்றான்‌. ஏனெனில்‌ பசுவின்‌ புழுதி படுலதை, பரிசுத்தத்‌ 
தன்மையை யளிக்கும்‌ ஒரு வகை ஸ்நாநமாக சாஸ்‌இிரஙகள்‌ கூறு 
இன்றன. 
ஈர்‌ 0448௭] ஏச லை என்பி 
அச4 (அர ௭ன-வுரர்‌ எசிர ॥ 68 ॥ 
சரள: - சகுன த்தையறிக்த, எடு ரஏ: - வஹிஷ்டர்‌, 
ராகவ ர்‌ - புண்யகரமான தர்சனமுடைய, ஏர்‌ - அந்நற்‌ 
தினியை, 8194 - கண்டு, 8௭ ௭௭ன-ஈர36்‌- விரும்பிய 
விஷயத்தில்‌ பயனோடுகூடிய வேண்டுகோளையுடையவலும்‌, 
சான்‌ - (தம்மால்‌) யாகம்‌ செய்துவைக்கக்‌ தக்கவனுமான 
௮. ரசனை கோக்கு, ரள: - மறுபடியும்‌, எஎவி(ஏ. - சொன்னார்‌, 
(௪-த) கந்தினியைப்பற்றிப்‌ பேசிக்கொண் டிருச்கும்பொழுதே 
அது வந்தது ஒரு சுபசகுனமாகும்‌, அவ்வாறு சோந்த சகுனம்‌ 
அரசனுடைய விருப்பம்‌ நிறைவேறு மென்பதைக்‌ காட்டியது, சகுன 
மறிர்த வஹிஷ்டா, திலீபனை கோக்கி மேலும்‌ கூதினார்‌. 
னி பக எனகு ரோம்‌ ௪: | 
ரிச்‌ கவி எ கிர சோ ஷ்‌ ட சட ॥ 


1௭4 - மசசனே, 84- யாதொரு காரணத்தினால்‌, 
கணா - மங்களகரமான, ஈ3 - இப்பசு, ஏடி? - (அதன்‌) 
பெயர்‌, 188 04 - சொல்லப்பட்டபொழுதே, ஏரு 
வக்திருக்கன்றதோ, ௭8 - அதனால்‌, எழா: . உனது, 
வி - விருப்பம்‌ கிறைவே௮ுதலை, ஏர (94[ - ஸமீபத்தில்‌ 
இருப்பதாக, இர - லுறிர்துகொள்‌. 


எள: எர்‌: ஸூ 


(க-து) “அரசனே, அதன்‌ பெயரைச்‌ சொல்லிச்‌ சொண்டிருச்‌ 
கும்பொழுதே நந்தினி வர்2.த- இதணின்றும்‌ உனது விருப்பம்‌ 
சகரமே கைகூடுமென எண்ணலாம்‌. 


ஏணஏணிரர்‌ ஏஎ கானார்‌ எர) 


என ண்‌” ண்கள்‌ ॥ 661 

ஏ-ஏன: - காட்டி.லுள்ள பொருள்களையே உணவாகக்‌ 
கொண்டவனாய்‌, எரர்‌ - இந்த, சார்‌ - பசுவை, ௭:௭௭ - எப்‌ 
பொழுசசும்‌, சாராள்‌ - நீ பின்தொடர்வதன்‌ மூலம்‌, 
என்ர - அப்யா சக்தினால்‌, இண - கல்வியை வசப்‌ 
படுத்திக்கொள்வது போல, என்டு - ௮அருளுடையதாகச்‌ 
செய்ய, எஸ - தகர்‌ தவனாஇின்முய்‌. 

(௪-அ) * ஸ.தாசாலமும்‌ பயிலுவதால்‌ கல்வி தெளிவை யடை 
இறது. அதுபோல்‌ எப்பொழுதும்‌ பின்தொடர்க து உபசரிப்பதால்‌ 
இ௫வும்‌ அருளுடையதாகும்‌, காட்டிலுண்டான பழம்‌ காய்‌ இழல்கு 
களையே ஆஹா ரமாகக்‌ கொள்வாயாக, 


ணன்‌ எண சர்‌ சகா 
ரன்‌ என்‌ எரர்‌ ற்ற 15 ॥ 
ஏர்‌ - இக்த கந்தினி, ஏரார்‌. புறப்பட்டபொழு௮, 
என்ற - நீயும்‌ புறப்படு ) சேசரர்‌ - கிற்கும்பொழமுஅ. 
கோன்‌ நிற்பதை, ண்‌ - செய்‌; இ௱ரமர்‌ - படுத்த 
பொழு, றி: உட்கார்‌; சிராக - தண்ணீர்‌ குடிக்‌ 
கும்பொழுஅ, 3918: - தண்ணீரை, ஈன: - ருடிப்பாயாக, 
(க-து) “பசுவிற்கு எல்லாவசையாலும்‌ பணிவிடை செய்‌) 
அதன்‌ மிழல்போல்‌ ஈடக்துகொள்‌. 


எஷிகோளி அட வரரா பப்பி 


எண னசான்கு எச்‌ ஈனண்சர்‌ ॥ 8௨ ॥ 
(உனத) மனைவியும்‌, எளி - பக்தியுடைய 


ஏ: ஷூ 
எனி-இருக்து 


வளாகவும்‌, ஏராட்பசிகுத்தமுடையவளாக வும்‌, 


கொண்டு, எரர்‌ - பூஜிக்கப்பட்ட, ஈஎர்‌-இப்பசுவை, (௬, - 
காலையில்‌, ஊர எரா - தபோவன எல்லைவரை, ௭௫ ்‌ 
பின்தொடர்க து செல்லட்டும்‌; ஈன்‌ ஏறு - ஸாயங்காலத்தி 
௮ம்‌, என. - எதிர்கொண்டு செல்லவேண்டும்‌, 

(க-து) “உனது மனைவி பக்தியுடனும்‌ பரிசுத்தியடனும்‌ 
இருர்‌.துகொண்டு இப்பசுவைப்‌ புஷ்பஙகளால்‌ பூஜித்‌ தவிட்டுக்‌ காலை 
யில்‌, மேய்வதற்கு இ காட்டிற்குப்‌ போகும்பொழுது சபோவன 


எல்லைவரை பின்சொடர்ச்‌. து செல்லவேண்டும்‌. ஸாயககாலத்திலும்‌ 
தபோவன எல்லை சென்று எதிர்கொண்டு அழைத்து வரவேண்டும்‌. 


சனா எரா னர ஏளன ௭) 
அிணாரு 8 வரா: ரர ஏர ரர ॥ ௨1 ॥ 


1 - இம்முறையாக, ஈஸீ- ரீ, ஸூ எனன - அருள்‌ 
கிட்டும்வரை, எனா. . இப்பசுவின்‌ , ஏர: - பணிவிடை 
யில்‌ ஊக்கமுடையவனாக, ௭௭ - இரு; &*- உனக்கு, ௮99 - 
இடையூறின்மை, எ - இருக்கட்டும்‌; 9௪ - உன 
தந்தைபோல்‌, ஈீ - நீயும்‌. ஏஸார்‌ - கல்ல புதீரர்களையுடைய 
தந்தைகளுக்கு, 5 - முதலில்‌, 397: - இருப்பாய்‌, 

(க-து) 4 இவ்வாறு நீ, ஈந்இனியின்‌ அருள்‌ இடைக்கும்வரை 
பணிவிடை செய்துவா ; உனது காரியம்‌ இடையூறின்றி நிறை 
வேறுவதாக ;) உன தந்தை, ஸத்புத்ரர்களேயுடைய திந்தையர்‌.களில்‌ 
மேசல்‌வனாக இருக்கான்‌. நீயும்‌ அங்வாறு ஸச்புக்ரனை யடைந்து 
சிறச்அு இருப்பாய்‌ என்பது எனது ஆசீர்‌ வாதம்‌.” 

என்‌ எண€ சிவர எர: | 
அர்‌ சேக்‌: ச; எங்கோ. | ௩ ॥ 


கக: - இடத்தையும்‌, காலத்தையும்‌ அதிக்தவ 
லும்‌, என்ற்‌. - பிரீ. தியடைர்‌ தவனும்‌, கான: - இஷ்யனு 
மான அரசன்‌, எர[198: - மனைவியுடன்‌ கூடியவனாகவும்‌, 
அர - வணக்கமுடையவனாகவும்‌ இருர்‌. தகொண்டு, 


எரா: எள்‌; ஓடி 


சாடி - குருவின்‌, எள்‌ - கட்டளையை, “எ? எ - 
அவ்வாறே என, எ 8ன(8 - ஏற்றுக்கொண்டான்‌, 

. (க-து) குரு அமர்ந்திருந்த இடம்‌ பரிசுத்தமான ஹோமாக்‌ 
னிக்கு ௮௫௬௫இல்‌ இருந்தது. ஹோமம்‌ செய்தபின்‌ அவர்‌ பேசியிருச்‌ 
இன்ருர்‌. இவ்வாறு அவர்‌ இருந்த இடமும்‌ பேசிய கேரமுமம்‌ மிகவும்‌ 
பரிசுத்தமானவைகளா தலால்‌ ௮வர்‌ கூறியது நிச்சயம்‌ பலனை அளிச்‌ 
கும்‌ என அரசன்‌ உணர்ந்து சந்தோஷச்துடன்‌ அவர்‌ கூறியதை 
ஏற்றுக்கொண்டான்‌. அவனுடைய மனைவியும்‌ தனது சம்மதச்சைத்‌ 
திலீபன்‌ மூலம்‌ தெரிவித்தாள்‌. 

ஏஏ எ எள: எள வர்ற । 
எ: ஏஏாளக எற: எனி க்கா ॥ 85 ॥ 


௭௭ - பிறகு, ஏள:-அதிக்தவரும்‌, ஏஜஎனக உண்மை 
அன்பு இவைகளோடு கூடியவார்‌ த்தை யுடையவரும்‌, ௭9:- 
பிரம்மதேவரின்‌, ஏஏ:-புதல்வருமான வஷிஷ்டர்‌, ஏக ளிகள்‌- 
கோன்றிய (மூக) சோபையுடைய, இளின்‌- அரசளை, 84- 
எர - தூக்குவதின்பொருட்டு, ஈ85 - முன்னிரவிலேயே, 
௭௭௮ - அ ப்பினர்‌. 

(௪-.த) உண்மையும்‌ பிரியமுமான வார்த்தையைப்‌ பேசுகின்ற 
றக்த அறிவாளியான வ௫ிஷ்ட முனிவர்‌, பிரயாணசத்தினால்‌ உண்‌ 
டான சிரமம்‌ தரவேண்டியதைச்‌ கருதி அரசனை முன்னிரவிலேயே 
அஙகுவதற்கு அனுப்பினார்‌. அரசனது மூகம்‌ கார்யஹித்தியை 
எண்ணி, புதிய சோபையுடன்‌ விளகஇயது. 

ணன்‌ சான்‌ போரினை ஏரி: | 

ஏடான களா ஊரின்‌ எம ॥ 55 ॥ 

கர - விரதமனுஷ்டி.ப்பதின்‌ முறையறிக்த, ஐ: - 

மூனிவர்‌, எர; எனி.,சவத்தினால்‌ கடைத்த சக்தி) எனான்‌- 
இருச்சபொழு.தம்‌) இர எள - விரகத்தில்‌ விருப்பத்தி 
னால்‌, ஏரை - அவ்வரசனுக்கு, ஏரார்‌ - காட்டிலுண்டான 
பொருள்களாலான) ளர்‌ ௭ - ஏற்பாடுகளையே, 
கரனை - அமைத்தார்‌, 


9௩ டப்ப 


(க-து) வஹிஷ்டர்‌ விரதமனுஷ்டிச்சவேண்டிய முறைகளை 
அறிரஈ்தலர்‌. ஆதலால்‌ அவர்‌, இலீபன்‌ அப்பொழுது முச_ற்சொண்டே 
விரத மனுஃஷ்டிச்ச வேண்டுமென எண்ணி, தமது தவத்தின்‌ பலத்தி 
னால்‌ ஈல்ல ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்யலா மாயினும்‌, அவ்வாறு செய்யாமல்‌ 
தீர்ப்பத்தினுலான படுச்சை முதலியவைகளையே அவனுக்குச்‌ 
கொடுத்தார்‌. 


1427 ககாள்‌ எ ஈரிவக(ஏ 
அ ௭-1 ஈ- ளக: | 
ரஷா [எரி எளள ஏ 
89௪: தளர்‌ எர ர ம ௨௨ ॥ 
எனக ிஎகாகள்‌ ர்க்‌ எனா: என்‌: 


ஏன - ஈரக்‌ - [ஜிரா - விரதமுடைய பனைவியுடன்‌ 
கூடிய, 1: - அவ்வரசன்‌, நர - மூனிவர்களின்‌ கூட்‌ 
டத்திற்குக்‌ தலைவரான வஷிஷ்டசால்‌, “(ர்‌ - காண்பிககப்‌ 
பட்ட, ரள பர்ணசாலையில்‌, எனாஊ- இருக்‌௫, உளா்‌- 
தீர்ப்பத்தினுலான படுக்கையில்‌, 9; - தூங்யெவனகை, 
ஏஷ. ஏன ர, எனனார்‌ - வஷிஷ்ட ருடைய இஷ்‌ 
யர்களின்‌ அ௮த்யயனத்தினால்‌ அறிவிக்கப்பட்ட முடிவை 
யுடைய, ௫ளர்‌ - இரவை, இள - போக்கினான்‌. 

(க-து) இலீபன்‌ மனைவியுடன்‌ இரவில்‌ பர்‌ ணசாலையில்‌ இருச்‌ 
தான்‌. இரவு முடிந்து பொழுது புலரும்‌ சேரமாயிற்றென்பதை 
வஸிஷ்டரின்‌ சிஷ்யர்களுடைய வேதாத்யயன ஓசையிலிருந்து 
அறிச்து எழுந்தான்‌. 

வஷிஷ்டரின்‌ மாணவர்கள்‌ ஸுூர்யோதயத்திற்கு 
முன்பே எழுந்து வேதம்‌ ஐதுவது வழக்கம்‌. அவர்கள்‌ 
வேதாத்யயனம்‌ செய்தது, பொழுது விடியும்‌ கேரத்தை 
அவனுக்கு அறிவித்தது, 

ரகுவம்சத்‌ தமிழுரையில்‌ முதல்‌ ஸர்க்கம்‌ முற்றும்‌. 





॥ன்‌ ॥ 


* 
॥ ஈண்‌: ॥ 
சுகு 8 
1௭௭. எ 
ஏ ஏன ௭[99: ஏன்‌ எரி னாரு | 

சள விரக சள்ள்‌ எகர்யள்‌ எ ॥ 1 ॥ 
ர - பிறகு, ஏலி: - புகழையே செல்வமாக உடை 
யவனும்‌, எளார்‌ : பிரஜைகளுக்கு, எர; - தலைவனுமான 
இலிபன்‌, எ - காலையில்‌, அன என்சாக- எனா - 
மனை வியினால்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்படி செய்யப்பட்ட சர்ச 
னம்‌ புஷ்பம்‌ இவைகளையுடைய அம்‌, ர்எஎ க ஏர்‌ - 
மூதலில்‌ பாலைக்‌ குடித்துப்‌ பின்பு கட்டப்பட்ட கன்றை 
யுடையதமான, எ: - (வஷிஷ்ட) முனிவருடைய இன்‌ - 
பச்வை, ஏ - காட்டிற்குச்‌ செல்ல, ஐனின ட்‌ (அவிழ்த்‌ ௪) 


9 


விட்டான்‌. 

(௧-த) புகழைச்‌ தனது செல்வமாகக்‌ கருதும்‌ திலீபன்‌, காலை 
யில்‌ முனிவர்‌ வஹிஷ்டருடைய நந்தினியை மேய்ப்பதற்காக காட 
டூற்கு ஓட்டினான்‌. ௮வன௮ மனைவி ஸுதகஷினை, பசுவிற்கு சந்தனம்‌ 
மசேதலிய வாசனைப்‌ பொருளைப்பூசி, மாலையணிவித்துப்‌ பூஜித்தாள்‌. 
சாலையில்‌ செல்லும்‌ பசு மாலையில்தான்‌ இரும்புவருமாதலால்‌, சன்று 
விரும்பியவரை பாலைச்‌ குடிச்சச்‌ செய்தபின்‌, அதை ஆச்ரமத்திலேயே 
கட்டி வைத்தனர்‌. 

சு 4 ச ச ளு கூடக 
ஏ₹௮1 ௭௪8089௭871 ஏர இ கான்‌ 
௫ க்ஷ கூ சு ஃ்‌ கூட்ட 

என்‌ எர ஏாரப்பளி ஏர்‌ எரா ॥ ௩ ॥ 

, அார்ரனா்‌ - பதிவ்சதைகளுக்குள்‌, ஜர்‌ - முதலில்‌, 
கி்ர்ன்ள - சொல்லத்தக்கவளும்‌ எனி ாஎர்ரள்‌ - ச 
கின்‌ சர்மபத்னியுமான ஸுதகதிணை, என: - அப்பசுவின்‌) 


4 


ஓக்‌ ஏஎ 


ணா ரிழ்‌ - குளம்புகளின்‌ வைப்பினால்‌ பரிசுத்த 
மான தூளிகளையுடைய, ஈர்‌ - வழியை, ௭: - வேதத்‌ 
தின்‌, என்‌ - பொருளை, ஊடு: ஊன - தர்ம சாஸ்த்ரம்‌ (அனு 
சரிப்பது) போல, எரா - பின்‌ தொடாக்தாள்‌. 

(க-து) ஸுதக்கிணை பஇிவிரசைகளில்‌ தலைறர்தவள்‌, ஆச 
லால்‌ கணவன்‌ பசுவுடன்‌ சென்றபொழுது அவளும்‌ உடன்‌ 
சென்றாள்‌. அவ்வாறு அவள்‌ பக்தியுடனும்‌ சிரத்சையுடனும்‌ பசு 
வைப்‌ பின்பற்றியது, ஸ்‌.மிருதிநால்கள்‌ வேதத்தின்‌ பொருளைப்‌ பின்‌ 
பத்றுவதுபோல்‌ இருக்கது, ஸ்மிருதிகள்‌ வேதத்தில்‌ கூறியதைச்‌ 
கூறுகின்றன. வேதத்தைவிட்டு விலஇச்‌ செல்வதில்லை. ௮ துபோல 
ஸுசகதிணையும்‌ பசுவின்‌ வழியை விடாது பின்பத்தினாள்‌. 

யாக்ஞாவல்க்யர்‌, மணு முதலிய மகரிஷிகள்‌ எழுதிய 
தால்‌ ஸ்ம்ருதி எனப்படும்‌, 

ஈஎனி என எரர்‌ கோகு ஈர்‌ சின்னி ஏரின்‌. 
ஏளிஏளண கள்‌ ஏரி ர்னாணர்ளி விர | உ॥ 


ஈர: - தயையுடையவனலும்‌, ஏஷ: - புகழினால்‌ , 
எர: - மனம்‌ கவச்இன்றவனுமாகிய எ - அசசன்‌, 
ஈர்‌ - ௮ந்த, ர்‌ - ப்ரியமான மனைவியை, இன - திருப்பி 
யனுப்பிவிட்டு, வின்‌ : காமதேனுவின்‌ பெண்ணான நந்தி 
னியை, ஈன ருண - மடியாகமாறிய நான்கு 
ஸமுத்ரங்களையுடைய தம்‌, ர்க்‌ - பசுவின்‌ வடி.வம்‌ 
தரித்ததுமான, ச ஈ௭ஏ - பூமியை (ப்ருது மஹாராஜன்‌ 
காத்தது) போல, ஏனா - காத்தான்‌. 

(௧-2) மனைவியிடம்‌ அன்புள்ளவன்‌ இலீபன்‌. அவளுக்குச்‌ 
சிரமம்‌ வேண்டாம்‌ எனக்கருதி அவளை ஆச்ரமத்திற்கு அனுப்பினான்‌. 
பூமியைக்‌ காப்பதிபோல்‌ பொறுப்புடனும்‌ மிக ஊகச்கத்துடனும்‌ 
பசுவைக்‌ காக்க முயன்றான்‌. 

இச்சுலோகத்தில்‌ பசுவைக்காத்த திலீபனுக்கு உபமான 


மாகப்‌ பிருதுமகாராஜனைக்‌ குறிப்பதாகச்‌ லர்‌ (கொள்‌ 
இன்றனர்‌, 


இனி: எரி. 95, 


வேளன்‌ மகனான ப்ருது மஹாராஜன்‌, ஒரு சமயம்‌ பூமி 
ஈன்கு தான்யங்களைக்‌ கொடாததால்‌ அதைத்‌ தண்டிக்க 
விரும்பி வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ கையிலெடுத்கான்‌. ௮ 
கண்ட பூமிதேவி, ஒரு பசுவின்‌ வடிவம்‌ தாங்கி, ஓடி மறைய 
முயன்றாள்‌, ப்ரத, பின்தொடர்ந்து, அதை அடிக்கப்‌ 
பிசயச்னம்‌ செய்கபொழு௪, பூமிதேவி, ௮யோக்யர்கள்‌ 
உலகில்‌ ௮ இிகமிருக்ததால்தான்‌, தான்யக்தை அளிக்கவில்லை 
என்றும்‌) ௮வன்‌ (ப்௬.ஐ) விரும்பியதைப்‌ பசுவின்‌ வடி.வி 
அள்ள தன்னிடமிருந்து கறர்து கொள்ளலாம்‌ என்னும்‌ 
கூறினள்‌. பின்பு ப்ருது அப்பசுவினிடமிருர்‌ ஒஷ.தி 
களையும்‌, தான்யங்களையும்‌, சத்னங்களையும்‌ பெற்றான்‌ என 
வும்‌, பூமியை சன்கு பரிபாலித்தான்‌ எனவும்‌, பூமி பசுவின்‌ 
உருவம்‌ தாங்யெபொழுஅ கான்கு ஸமுத்சங்களும்‌ சன்‌ 
மடியாக ௮மைந்‌் தன எனவும்‌ ஸ்ரீபாகவதம்‌ கூறுகின்றது, 
ட இக்கு, சர்தினிக்குப்‌ பூமியும்‌, திலீபனுக்கு ப்ரு௮ 
மஹாசாஜலும்‌ உபமானமாகும்‌, 
திலீபன்‌, பூமியைக்‌ காப்பதுபோல்‌ கருத்துடன்‌ நந்தி 
னியைப்‌ பாதுகாத்தான்‌ என்பது உபமானத்தால்‌ பெறப்‌ 
படும்‌. 
சான கறை அள்‌: வர்ர அர்கா ர்கள்‌ | 
௭ வண எரன எசிரரள 8 என்‌: எளி: ॥ 9 ॥ 
எனா - விசதத்‌இற்காக, இளி: - பசுவிற்கு, ஏஜர்ற - 
பின்னே செல்்றவனான; 8௭ - ௮வனா2ல, ர: - மிகுர்‌ 
அள்ள, ஏரார்‌; ௭௫ - தொடர்ந்து வருபவர்களின்‌ 
கூட்டமும்‌, ஊன - தடுக்கப்பட்ட. ஈன - அவனுடைய, 
எனை எ - சரீசரக்ஷணம்‌, அன: - வேறு ஒருவனிட 
மிரு, ௭ - இல்லை, 8- ஏனெனில்‌, ஐ - மனுவின்‌, 


6௫ படிப்‌! 
எண: - ஸந்தஇ, எள்ள - தன்‌ வீர்யத்‌தனாலேயே 
காப்பாற்றப்பட்ட. 

(க-து) திலீபன்‌ விரதத்தைக்கருஇப்‌ பசு மேய்க்கும்‌ தொழிலை 
ஏற்றுச்கொண்டான்‌. லேலைச்காரர்‌ உடனிருப்பார்களாயின்‌ அவர்‌ 
கள்‌, பசுவிற்கு சுச்ரூஷை செய்யத்‌ தனக்குச்‌ சச்தர்ப்பம்‌ அளிக்க 
மாட்டார்கள்‌. என எண்ட அவ்வரசன்‌ வேலைச்காரர்களையும்‌ 
இரும்பிச்‌ செல்லும்படி அணையிட்டான்‌. தற்சாப்பின்‌ பொருட்டும்‌ 
௮வனுக்கு ஆட்கள்‌ தேவையில்லை. ஏனெனில்‌ மனுவம்சத்தினர்‌ 
யாவருமே தம்மைத்‌ தாம்‌ காத்துக்கொள்ளத்‌ இறனுடையவர்கள்‌. 

அனத: க்ஷ கரச ாறா ௪ | 
சர: எர எனா: ஜோ எரா னர ॥ 6 ॥ 


எள - சக்ரவர்த்தியாகிய, எ: - அவன, எனா 

ருசியான, ஏரார்‌ - புற்களின்‌, ஈனக்‌: - பிடிகளாலும்‌, 
கத: - சொரிந்து கொடுப்பதாலும்‌, ச்‌; உகாட்டு 
ஈக்களை ஒட்டுவதாலும்‌, எனாஊு:- தடுக்கப்படா 2, அள்‌ எ- 
விரும்பிய ஸஞ்சாரங்களினாலும்‌, என!:-௮ப்‌ பசுவினுடைய, 
எண - சுச்ருஷையில்‌ கருத்துடையவஞகை, எர - 
இருந்தான்‌. 
(௧-௮) சல்ல ரு௫யுள்ள புல்லைப்‌ பிடுங்கி அதற்குக்‌ கொடுத்‌ 
தாள்‌. தினவுடையதென அறிந்து சொரிந்து சொடுத்தான்‌. 
ஈக இினியின்மேல்‌ உட்கார்ந்து அன்புறுத்தஇன்ற காட்டு ஈக்களை 
தட்டினான்‌. நந்தினி விரும்பியபடியே மூன்‌ செல்லத்தான்‌ அதன்‌ 
பின்‌ சென்றானேயன்‌.றி, அவன்‌ அதன்‌ போச்சை எவ்வகசையாலும்‌ 
தடுக்கவில்லை. இவ்வாறு அதை உபசரித்தான்‌, 

ரா: ரர: எள்ளு எர்ிள ண எடி: | 

எசிகுள்‌ எவரு ஏக, ஈர்‌ எரர்‌ ॥ 8 ॥ 


ஜார்‌: - அரசன்‌, ரர்‌ - கிற்தென்ற, எர - அப்பசுவை, 
வள: - நின்றவனாகவும்‌, ௭௭1! - செல்கின்றதை,; (9: - 
செல்பவனாகவும்‌, (33 - படுக்கன்றதை, எனனை உ 


இனிள: என்‌: 48 


உட்கார்ந்தவனாகவும்‌, 6 - ஜலத்தை, ஏாசார-குடிக்கன்‌ற 
பசுவை, எழுவர்‌ - தலத்தை விரும்பியவனாகவும்‌, (94))- 
இருந்துகொண்டு, (5௭ - நிழல்போல்‌, ௭495௮4 - 
பின்தொடர்ந்தான்‌. 
. (கத) இலீபன்‌ அப்பசுவை அதன்‌ நிழல்போல்‌ பின்தொடர்ச்‌ 
கான்‌, அது நின்றால்‌ அவனும்‌ கினறு வடுவான. புறப்பட்டால்‌ 
ப்மப்படுலாண்‌. ௮.து படுத்தால்‌ அவனும்‌ அதன அருஇல்‌ உட்காரந்து 
விடுவான்‌, இவ்வாறு அதன்‌ எண்ணத்தையே அவண்‌ அனுசரித்துச்‌ 
சென்ருன்‌. 
அ அரவான்‌ எனி ளிய ர்‌ க: | 
ன்‌ சு 6 ம்‌ 4 ச்ஞ்கரா 
அடித்‌: ர்க எ ॥ 5 ॥ 
ன்னாரு - விடப்பட்ட சாக இன்னங்களை யுடைய 
தாமிலும்‌, கல்‌ இரனஜடர்‌ - சாந்தியின்‌ மிகுதியால்‌ 
ளே ௨டிக்கப்பட்ட, பவார்‌ - சாக சோபையை எள: - 
சரிக்கன்ற, ஏ; அவ்வசசன்‌, எர ககபற்- வெளி 
ல புலப்படாத மததலதாரைகளையுடைய௫ம்‌, எள 
எனை: - உள்ளே இருக்கின்ற மதி நிலையையுடையஅமான) 
வல: 84 - இறந்த யானைபோல்‌, எ[க - இருந்தான. 
(௧- ப்‌ லின்பின்‌ சென்றபொழு௮ அரசர்ச்‌ 
குரிய ரம்‌ ட தகலின்‌ சன்னஙகளை விலக்இிலிட்டுச்‌ சென்‌ 
ரன்‌. ஆயினும்‌ அவன முகசோபை, அவண்‌ அர்க்‌ பலம்‌, 
எடுத்துக்காட்டிய,து ; யானைகளுக்கு 224. ஏற்படுமாயின்‌ மதஜீலம, 
வஸ்சகத்‌ிலிருந்து பெருகும்‌. இக? மதத்திற்கு அடையாளம்‌ ஆகும்‌; 
ல யானைகள்‌ மதஜலப்‌ பெருக்கினறியே முதுகை சன்‌ இருப்‌ 
ப்அமுண்‌ ட, அவைகளின்‌ தோ ற்றததிலிரு நம ய்‌ 2 திமுடை 
ஊன என்பதை ஊ௫ிக்கமுடியம்‌, இகிபபோல இலீபன்‌ அரசர்ச்குரிய 
ன்னஃகள்‌  இல்லாஇருக்து அரசன்‌ என ஊஹிச்சத்தக்ச சோபை 
டணிருக்தான. 
ஊோணினிடி: எ ல்‌ அங்கன்‌ (871 498 | 
௭ 


ின்விள்‌: எரு 880௭ சோக ॥ 6 ॥ 


143, டப 
னா என நூ: - கொடிகளுடைய றிய இழை 
்‌ ட படத்‌. ஆட்ட ர அட்ட ப்‌ ன்‌ 
களினால்‌ தூக்கிக்‌ கட்டப்பட்ட, க: - கேசங்களுடன்‌, 8 
அவ்வரசன்‌) எனா (என) - நாணேற்றிய வில்லை 
யுடையவனாக இருந்துகொண்டு, எட்வின்‌: - முனிவரின்‌ 
ஹோமஸாதனமான ௮ப்பசுவை, 81 -காத்தல்‌ என்ற 
வியாஜத்தினால்‌, ௭௭ - காட்டிலிருக்கன்ற, 8 எ 
அஷ்ட மிருகங்களை, நின ன - அடக்குபவன்போல்‌) 
எள்‌ - காட்டில்‌, னரா - ஸஞ்சரித்தான்‌. 

(௧-2) காட்டினுள்‌ செல்வதற்கு அனுகூலமான முறையில்‌ 
தனது தலைமயிரைக்‌ காட்டுச்கொடியால்‌ கட்டிக்கொண்டு, பசுவைக்‌ 
காச்ச எப்பொழுதும்‌ தயாராக இருக்கக்கருஇி காணேற்றிய வில்லைத்‌ 
தாங்கிச்‌ சென்றான்‌. அவ்வாறு அவன்‌ சென்றபொழுது பசுவைக்‌ 


காப்பதென்ற வியாஜசத்திலே, சாட்டில்‌ மாத்இிரமின்றிக்‌ சாட்டிலும்‌ 
கூட துஷ்டர்களை அ௮டச்ச விரும்புபவன்போல்‌ காணப்பட்டான்‌. 


ரி என ஏக்க ஏட என | 
ராடி வட விக ஏகக்‌ சல்‌ ர: ॥ 6 ॥ 


ஏளன - விடப்பட்ட ஸேவகர்களையுடைய 
வனும்‌; ரோசா - வருணனுக்கு, எரன . நிகரானவனு 
மாய, என - ௮வ்வரசனுக்கு, ஏஎ - ௮அருலுள்ள 
மரங்கள்‌, ஏணரார்‌-மிகவும்‌ மகமுடைய, ஏக்‌ பக்ஷிகளின்‌) 
இப்‌: - சப்தங்களினால்‌, எரி, - ஜய சப்தத்தை, 
ஏனா: வ - சொல்லினபோல்‌ காணப்பட்டன. 

8 

(2-2) மசங்களிலுள்ள பறவைக்‌ கூட்டஙகளின்‌ சப்தம்‌, 
அ௮வ்வசசனுக்கு ஜயகோஷம்போல்‌ இருந்தது. 

இலீபன்‌, பின்தொடர்க து வந்த ஸேவகர்களை அனுப்பி 
விட்டான்‌. அரசன்‌ செல்லும்பொழுது ஸேவகர்கள்‌ ஜயகோ.ஷம்‌ 
செய்வர்‌, இப்பொழுது ஷஸேலகர்கள்‌ அவனுடன்‌ இல்லாவிடினும்‌ 
ஜயகோஷமில்லாமலில்லை. எவ்வாறெனில்‌ திலீபன்‌ காட்டின்‌ 
லழீயே சென்றபொழுது அருகிலுள்ள மரல்களில்‌ உத்த பக்ஷிசளின்‌ 


இனிஎ: எள்‌: 2 


இனியகாதமே ஜயகோஷமாயிருந்தது. மரஙகள்‌ பச்ஷிகளுடைய 
ஒலியின்னூலம்‌ ௮வ்வரசனுக்கு ஜயகோஷம்‌ செய்து வரவேற்பவை 
போல்‌ காணப்பட்டன. 

வருணன்‌ ுஷ்டர்களைத்‌ தண்டிப்பதில்‌ பிரசத்தி 
பெற்றவன்‌. பக்ஷபாதமின்றி நியாயம்‌ வழங்கும்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ திலீபன்‌ வருணனுக்கு ஒப்பானவன்‌ என ௮வனது 
குண விசேஷம்‌ குறிப்பிடப்படுகின்ற ௮. 

இ௫ முதல்‌ ஆ௮ சுலோகங்களில்‌ வனத்திலும்‌ திலீப 
க்கு ஈடர்‌ ச சாஜோபசாரம்‌ கூறப்படுகின்ற. 


எர எனாளம்‌ சாகர்ளகரார | 
எாரிகர அசா அண்‌ எனாகுடிர்சு ஏக 16 வ 


ஏக? - காற்றினால்‌ (தோண்டப்பட்ட) அ சைக்கப்‌ 
பட்ட, ஏரு: எ - இளம்கொடி.கள்‌, என - ஸமீபத்தில்‌) 
என்ண்றள்‌ - வருகின்‌ றவலும்‌, என்‌ - காத்தின்‌ 
தோழனாயெ ௮அக்னிபோல்‌ ஒளியுடையவனும்‌, ௭48 - 
பூஜிக்கத்தக்கவனுமான) ஏ - அவ்வசசன்மேல்‌) கன ன 
நகரவா௫ிகளின்‌ பெண்கள்‌; எரா க: 84 - வழக்கமாகப்‌ 
பொரிகளை (இதைப்பது] போல, ஈன்‌: - புஷ்பங்களை) 
எனா - இதைத்தன. 

(க-து) அரசன்‌ ஈகரின்‌ வீதியில்‌ வரும்பொழுது ஈ௧ர ஜனங்க 
ளால்‌ எலப்பட்ட இளம்‌ பெண்கள்‌ நெற்பொறிகளை அரசன்‌ 
மேல்‌ தூவுவது ஒரு சுபமான வழச்சம்‌. அதுபோலக்‌ காற்றினால்‌ 
அசைக்கப்பட்ட இள கொடிகள்‌ அரசன்மேல்‌ புஷ்பலகளை 
இறைத்தன. ்‌ 

நகரத்திலுள்ள முதியவர்களுக்குப்‌ பதிலாகக்‌ காற்றும்‌ 
பெண்களுக்குப்பதிலாக இளங்கொடிகளும்‌ பொசிகளுக்கு ப 
பதிலாகப்‌ புஷ்பங்களும்‌ இங்கு சாஜோபசா.ரத்தில்‌ உபயோ 
கம்‌ பெற்றன. 


டத ன்‌ 
இச்சுலோகத்தில்‌ திக்பாலகர்களில்‌ ஒருவனாகிய ! அக்னி 
தேவனுடன்‌ திலீபன்‌ ஒப்பிடப்பட்டிருக்றான்‌, 

௬௩ வ ஷ்‌ 
ஏவு கொளு, எண கான்‌ த; | 
89க௭னர்‌ சதாமுளர்‌ ஊினாகுள்‌ விரு; ॥ 1௩ 

ஏ19:-பெண்மான்கள்‌, எஎ$:- பயமற்ற, அன: கணி:- 
(கங்களுடைய) மனங்களால்‌, வம்ப - தயையால்‌ 
குளிர்ர்க ஸ்வபாவமுடையதாக, அரன்‌ - தெரிவிக்கப்‌ 
பட்ட, எ: எர॥ - வில்லைத்‌ தரித்தவனாயினும்‌, என - 
அவ்வரசனுடைய, ஏர: - சரீரத்தை, என்கன: - பார்த்த, 
அனர்‌ - கண்களுடைய, எகஈனாகுக்‌ - மிகவும்‌ அகன்று 
இருப்பதன்‌ பயனை, ளா: - அடைந்தன, 

(க-து) வில்லைக்‌ கையிலேந்தி அவ்வாசன்‌ காட்டில்‌ சென்ற 
பொழுது, வில்‌ காரணமாக அவனிடம்‌ அஞ்சவேண்டிய மான்களும்‌ 
அஞ்சாது அவனருஇல்‌ கின்று, அவனது சாக்தமான வடிவத்தைக்‌ 
கண்டு, விசாலமான கண்படைச்‌ தின்‌ பயனைப்பெற்றன. மான்ச 
ஸின்‌ பயமற்ற மனமே அவைகளுக்கு, அவ்வரசன்‌ ௮சசத்தை உண்‌ 
டாக்கும்‌ வில்லுடையலனாயினும மிக்கத்‌ தயை யுடையவன்‌ என்ப 
தையும்‌ அறிவித்த து. 

கண்‌ பெற்றதன்‌ பயன்‌ நல்ல வடிவத்தைக்‌ காண்பதே 
யாம்‌. மான்கள்‌, ௮ரசன.து வடிவைக்‌ கண்டதால்‌, ௮கன்ற 
கண்‌ படைத்ததின்‌ பயனை அடைந்தன, ௮ சசன்‌ 
நகர வீதியில்‌ செல்லும்பொழுது மக்கள்‌ இருபுறத்திலும்‌ 
நின்னு ௮ன்புடன்‌ நோக்குவர்‌. ௮துபோல்‌ வனத்தில்‌ பெண்‌ 
மான்கள்‌ இருமருக்கிலும்‌ நின்று ௮ரசனைப்‌ பார்த்தன. 

எ ஸில்‌: சசவேோான் களை | 
ஏஏ ஒர ஏஏ: எரு: ஜின்‌ எடிட்‌ ௩। 

ஈ: - அவன்‌, ணர்‌; - காற்றினால்‌ கிரம்மிய 

த்வாசங்களை யுடையவைகளும்‌, கு: - ஒலிப்பவைகளு 


னி: ஏர்‌: 2 


1 ப 
மான, வி - மூங்இல்களினால்‌, ஊரக எ கன - 
செய்யப்பட்ட புல்லாங்குழலின்‌ செயலையுடையஅம்‌,) 55- 
புதர்களில்‌, 9-ம்‌: - வனதேவகதைகளால்‌, ஒட - 
உக்க, ஏறினாள்‌ - பாடப்படுசன்றதுமான, 4 ஈள:-தனது 
புகமை, ஏ - கேட்டான்‌. 

(௪-௮) திலீபன்‌ சாட்டிலுண்டான.  இணிய ஒசைகளைக்‌ 
கேட்டுக்கொண்டு சென்றான்‌. 

காட்டில்‌ புதர்களிலும்‌ செடிகளிலும்‌ காற்று வீசும்‌ 
பொழுது இயற்கையாகவே ஓசை உண்டாகும்‌. அ௮வ்வோ 
சையை, வனதேவதைகளால்‌ பாடப்படுகன்ற, தஇிலிப 
ணுடைய புகழ்‌ ஒலியாகக்‌ கவி உதப்சேக்ஷிக்கின்றார்‌ : இயற்‌ 
கையிலே அமைக்க செய்கைகளில்‌ கவிகள்‌ தங்கள 
கருத்தை ஏற்றிக்‌ கூறுவது உதப்பேகைஷையாகும்‌, ௬௫௮ 
யற்ற பாட்டு இனிக்காததால்‌ மூங்கிலின்‌ ஓசை வனதேவதை 
களின்‌ பாட்டுக்கு சுருதியாயிருர்கஅ. 
மைகூடப்‌ புல்லாங்குழல்‌ சுருதி வாத்ய 


சமீப காலம்வ 
ன்றன. 


மாகவும்‌ இருக்தது என அறிந்தவர்‌ கூ 
கவி ்ரா 4 அலிகவகள்ராகள எரி | 


எவுசாதாரன கு என்றும்‌ ச ப்ச்‌ ॥ 13% ॥ 
ரல: - ஜலத்துளிக 


எ்ண்ள்னார்‌ - மலையருகவிகளின்‌, 
ளோடு, ர: - சேர்கததும்‌,; என்னை வை ரளி ன்‌ 
மரங்களுடைய, சிறிதே அசைக்கப்பட்ட) புஷ்பல்களின்‌ 
வாசனையுடையமான, ர: - காற்று, எள - குடை 
யத்றவனும்‌, எ(எஜொல்‌வெய்யிலினால்‌ சசமமடைச்‌ தவனும்‌, 
ளனர்‌ - விசதத்தினால்‌ பரிசுத்தனு மான, எ - ௮வ்வாசனை, 
அ - (ஸேவித்த.து ) உபசரித்த. 

(௪-௮) மணமுள்ள குளிர்த்த சாற்று அவன்மேல்‌ வீ௫ுயது. 


3 ண்‌ 

ஸுசுமான காற்றுக்கு வேண்டிய மூன்று தன்மை 
களும்‌ அதற்கு இருந்தன. மலையருவியின்‌ நீர்த்துளிகளால்‌ 
குளிர்க்ததாகவும்‌, மரங்களிடையில்‌ புகுந்து வந்ததால்‌ 
மெதுவாகவும்‌, புஷ்பங்களின்‌ பரிமள முடையதாகவும்‌ 
இருந்தது. அத்தகைய காற்று ௮ரசன்‌ மேல்‌ வீக்‌ களைப்‌ 
பைப்‌ போக்கியது. 


எவ ஏனா ன சன்‌. எாளிடின்ள கர: | 
கள்‌ எ எக்‌ ௭ ஈர சஸ்‌ ராரா என்‌ ॥12॥ 
ஏர்‌ - ரக்ஷ்கனாயெ, எரி - அவ்வரசன்‌, ஏர்‌ - 
அக்காட்டில்‌, எ என்‌ - புகும்பொழு, ஏனா இள 
ஏரு - மழையின்றியே, எனா: - காட்டுத்தீ, எ - அணைக்‌ 
தீது? ஈராரர4: - பழம்‌) புஷ்பம்‌ இவைகளின்‌ விருத்தி, 
ன்ன - ௮ இகமாக, சான்‌எ - ஆயிற்று, ௭3 - பிராணி 
களில்‌, எ]: - பலமுடையது, கள்‌ - பலம்‌ குறைந்ததை, 
ஈ ௭ - பாதிக்கவில்லை, 
(௧-7) இலீபன்‌ காட்டில்‌ புகுந்ததம்‌ அ௩கு இருக்த நிலையைப்‌ 
பற்றிக்‌ கூறுவது இச்சுலோகம்‌, 
காட்டில்‌ தீ யுண்டாகுமானால்‌ மழைதான்‌ ௮ணைக்க 
மூடியும்‌. திலீபன்‌ காடு சென்றபொழுது காட்டுத்‌ இ 
மழையின்நியே அணைந்தது. பழம்‌, புஷ்பம்‌ இவைகள்‌ 
விசேஷமாக விருத்தியடை.க் தன. பலமுள்ள பிராணிகள்‌, 
பலம்‌ குறைந்த பிராணிகளைச்‌ அன்புறுத்தவில்லை, 
இவ்வாறு, இயற்கையும்‌ பணிர்து இருக்கும்படியான 
பெருமையுடையவன்‌ திலிபன்‌ என்பது இதனால்‌ பெழப்படு 
தன்று. ௧ 
என்‌ போவன்‌ கணா (௭ ஈக ஈடு | 


ணி காராள என ராக 89௪ 98: ॥ 16 ॥ 


இனிச்‌: எள்‌: மட 


ரானா - சளிரின்‌ நிறம்போல்‌ சிவச்‌, ௭ - 
ஸுர்யனணுடைய, எள - காக்தி, [னவர்‌ இசைகளிலுள்ள 
மிரதேசல்களை, எனா - ஸஞ்சாரத்தினால்‌ பரிசுத்த 
மானவைகளாக, இன! - செய்துவிட்டு, [8௭04 - ஸாயவ்‌ 
காலத்‌இல்‌, இர - அஸ்கமயத்திற்கு, எம்‌ - செல்ல, 
எனி - ௮சம்பித்தத; ரஜ ஏர௭ளானர - தளிரின்‌ நிறம்போல்‌ 
சிவர்த, உள்‌: - முனிவருடைய, ஏஏ - பசுவும்‌, னா 
திக்பிரதேசங்களை, எனன - ஸஞ்சா.ர.த்‌.இினால்‌ பரிச.த்த 
மானவைகளாக, கர - செய்துவிட்டு, சோன்‌ - ஸாயம்‌ 
காலத்தில்‌, இன - இருப்பிடத்திற்கு, எம்‌ - செல்ல) 
௭௮௭ - தாரம்பித்தது. 

(௧-௧) பகல்‌ முழுவதும்‌ எங்கும்‌ பரவி உலகத்தைத்‌ தூாயகாகச 
செய்்‌இன்ற குரியனுடைய ஓளி, ஸாயலகாலத்தில்‌ துஸிர்போல்‌ 
சிவக்த கிறமுடையதாய்‌ அஸ்தமயசத்தை நோக்கியது. ஸுிதியன்‌ 
அஸ்தகிக்‌- ஆரம்பித்தபொழு.௮, துளிர்போல்‌ சிவச்த உர்ணமுடைய 
ஈர்தினியும்‌ தனது ஸஞ்சாரத்தினால்‌ பல இடககளையும்‌ பரிசுத்த 
மாகச்‌ செய்தபின்‌ ஆச்சமம்‌ கோக்‌இத்‌ இரும்பிய து. 

பசு ஸஞ்சரித்த இடத்தை தூயதாகச்‌ கொள்வர்‌, 
தூயதாகச்‌ செய்யவேண்டிய இடத்தில்‌ பசுவை நடக்கச்‌ 
செய்வம்‌ உண்டு, தூய்மை அளிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ பச 
விற்கு உபமானமாக சூரிய ஓளி கூறப்படுகின்ற. 

ஸாயங்காலமானவுடன்‌ பசு ஆச்ரமம்‌ கோக்கப்‌ புறப்‌ 
பட்டது என்ப௮ கருத்து. 

ர கண்ண களிய எானள்‌ எசா க. | 
னி ஏளன ளார்‌ எ அக எளடினிசாள ॥ 4 ॥ 


எனன்களம்‌. - திலிபன்‌, ற்ப, - 
தேவதை, பித்ருக்கள்‌, திதி இவர்களின்‌ காரியத்தைப்‌ 
பயனாக உடைய, எர்‌ - ப்பசுவை, ௭௮ - பின்தொடாக்மு, 


டிச்‌ ஏவு 


சஷி - சென்றான்‌, எள - ஸாதூக்களால்‌, 8௭ - மதிக்கப்‌ 
படுகின்ற, 88 - ௮வ்வசசனுடன்‌, 8041 - கூடிய, 1 எ - 
௮ப்பசவும்‌, இன - அனுஷ்டானத்துடன்‌, ேரன(-கூடிய, 
8 - கண்களுக்குப்‌ புலனாகின்ற, எர ஏ - ஈம்பிக்கை 
போல, எலி - விளங்கிற்று. 
(௪-.த) இலீபன்‌ ஈச்தினியைப்‌ பின்தொடர்ந்து திரும்பினான்‌. 
ஸ்வர்க்கத்திற்கும்‌ பாதாளத்திற்கும்‌ இடையில்‌ இருப்ப 
தால்‌, பூமி மத்யமலோகம்‌; அதற்குப்‌ பாலகன்‌ திலீபன்‌, 
நந்தினியை வஷிஷ்டர்‌ தன்‌ ஈலன்‌ ௧க௬இப்‌ பாதுகாத்து 
வரவில்லை, தேவபூஜை, பித்ருக்களுக்கான காரியங்கள்‌, 
அதிதி உபசாரம்‌ இவைகளுக்கான பொருளைத்‌ தருவதற்‌ 
காகவே உள்ளது நந்தினி; போபகாரத்திற்காகவே உள்ள 
நந்தினியைப்‌ பின்தொடாந்து சென்றான்‌ திலீபன்‌. 
சாஸ்‌ இிரங்களில்‌ கூறப்பட்டவைகளை ஈம்புதல்‌ 
சரத்சை எனப்படும்‌, சரத்தை யிருப்பின்‌ அனுஷ்டான 
மூம்‌ ஏற்படும்‌, சிரத்தையும்‌ ௮னுஷ்டானமும்‌ ஓன்றை 
விட்டு ஒன்று $ங்காதவை, அவையபோல கந்‌ தினியைவிட்டு 
நீங்காது திலிபன்‌ இருந்தான்‌, நக்‌ தினிக்கு ச்‌ரத்தையும்‌ 
திலீபனுக்கு ௮னுஷ்டானமும்‌ உபமானங்கள்‌, 
8 சிவிர்கற வரு அரளி வடி | 
ள்‌ ளான ணி வளர்‌ ச கர 11 ல) 
எ: - அவ்வரசன்‌) ரகினிர்‌ - ஏர - குட்டை 
களிலிருந்து எழுந்த பன் நிக்‌ கூட்டங்களை யுடையவையும்‌, 
எனா. ஏனிகளரேோர்‌. - வாழும்‌ மரங்களை கோக்கெ 
மயில்களை யுடையவைகளும்‌, எள ணாக - மான்‌ 
களால்‌ அ௮மரப்பட்ட புல்‌ திசைகளை யுடையவைகளும்‌, 


இனிஎ: எர்‌: 6௩, 


ஊரார்‌ - கறுத்தக்‌ கொண்டி ரூப்பவைகளுமான, 
ஏடி காடுகளை, சோ பார்த்துக்கொண்டு, ஈரி-சென்றான்‌. 
(௧-௪) அரசன்‌ இருட்டினால்‌ கறுச்சன்ற சாட்டைப்‌ பார்ச்‌துச்‌ 
சொண்டு சென்னன்‌. 
பொழமுகமரும்‌ சேசமாதலால்‌, பகற்பொழுதில்‌ குட்டை 
களில்‌ அமிழ்க்திருக்க பன்றிகள்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக 
எழுர் ஐ சென்றன. மயில்கள்‌ இரவு வர்கதைக்கருதி 
வாழும்‌ மரங்களை கோக்கிப்‌ பறக்தன. பகல்‌ முூழுவஅம்‌ 
மேய்த்த மான்கள்‌ இரவு வர்சலம்‌ புல்‌ தரைகளில்‌ படுத்‌ தன. 
எள்ள ஏக்ரனாரரள்‌ எர: 1. 
அ்கண்ாற்‌ எள்ள சான ॥ 16 
அனிஎ ளாக எள - மடியின்‌ பாரத்தைக்‌ தாக்கு 
வதின்‌ மூயற்இியால்‌, ரம: - அப்பசு, ஏரா; - சரீரத்தின்‌, 
30477 - கனத்தினால்‌, ஸி: - அரசன்‌ ஆக, ஏவி - அவ்‌ 
விருவரும்‌, ஏஜனானர்‌ - அழகிய, எனானார்‌ - ஈடைகளால்‌, 
எள்ள - தபோவனம்‌ திரும்பும்‌ வழியை, ௭883- 
அழருபெறச்‌ செய்தனர்‌. , 
(௧-௪) இலீபனும்‌ நந்தினியும்‌ அழகிய மெதுவான சடையால்‌ 
தபோவன மார்ச்சத்தையே அழகு பெறச்‌ செய்தனர்‌. 
மடியின்‌ கன த்தால்‌ பசு மெதுவாக சடச்தது. திலிபன்‌ 
அவனது உடலின்‌ கனம்‌ காரணமாக்‌ மெதுவாக நடந்து 
சென்றான்‌, 
என்னின்‌ ரசிர்‌ எராரளர்‌ எர என்டு | 
ரி எசார்தனிற் ரானா கான |. 66 ॥ 


என்ஜின்‌: - வஷஹிஷ்டருடைய பசுவை, ஏர்‌ ம்‌ 
பின்‌ தொடர்பவளும்‌, ஏள[₹ர(8 - காட்டிலிருச்‌ அ, எரஏரளர்‌- 


4௦ என்ன்‌ 
திரும்புதன்றவனுமான, எ - அவனை, ஏன! - ஸுத்கதிணை, 
இ எனா: - இமைத்தலத்த இமைகளையுடையவ 
ளாய்‌, ஏரின்‌ 8௭ - உபவாசம்‌ செய்தவைகள்‌ போன்ற, 
ளனர்‌ - இருகண்களாலும்‌, ரு - (பானம்‌ செய்தாள்‌) 
கண்டாள்‌, 

ச (௧-௫) ஸு தக்ஷிணை திலீபனை அன்பினால்‌ கண்ணிமைக்கா து 
கணடாள,. 

உபவாசமிருக்கவன்‌ அவலுடன்‌ உணவை உண்பதுபோல்‌, 
பகல்‌ முழுவதும்‌ திலீபனைப்‌ பாராததால்‌ ஸுதகூதிணை , 
தன்‌ கண்களால்‌ திலீபனை ஆவலுடன்‌ கோக்கனொள்‌, ஆவ 
௮டன்‌ பார்த்தலைக்‌ கண்களால்‌ பருகுவகாகக்‌ கூறுவது 
வழக்கம்‌. 

8. கடட 8 8 
ரக என 894 என ஏர 
எக எ ரான 0 ரகர ஈக || ௩௨1 


ஏன்‌ - வழியில்‌, ஏர$9எ - அமசசனால்‌, ராகா - 
முன்னிருக்கும்படி. செய்யப்பட்டதும்‌, ஏரீர்ஏ என்ர - 
அரசனுடைய தர்ம பத்னியால்‌, எரஈன[ - எஇர்சென்று 
வரவேற்கப்பட்டதுமான, எ - ௮க்த, இ: - பசு, எண - 
௮வ்விருவர்களினிடையில்‌, [8௭௭ என - பகல்‌, இரவு 
இவைகளின்‌ மத்தியையடைந்து எர ஐ - ஸந்த்யா 
காலம்போல்‌, (அ - விளங்‌இற்று, 

(௧-த) இலீபனுக்கு முன்னால்‌ பசு சென்று கொண்டிருந்த. 
ஆச்ரமத்தின்‌ எல்லையருகில்‌ வந்து ஸுதக்ிணை அப்பசுவை வர 
வேற்றாள்‌, இவ்வாறு ஸஈதசுதிணைக்கும்‌ திலீபனுக்குமிடையிலுள்ள 
அப்பசு, பகலிற்கும்‌ இரவிற்கும்‌ இடையிலுள்ள ஸந்தியாகாலம்‌ 
போல்‌ இருந்தது. 

திலீபலுக்குப்‌ பகலும்‌, ஸுதக்ஷிணைக்கு இசவும்‌, 


நர்‌ தினிக்கு ஸந்தியாகாலமும்‌ உபமானங்கள்‌. 


னிஎ: எள்‌: ப்‌ 


எவனது ரரி எர்‌ கவரா எானாரஎ | 
எர ஏன்‌ என ஏர்‌ எர்ளான்ல்‌ ॥%1॥ 


கணா எகர - அக்௲தைகளோடு கூடிய பாத்திரத்‌ 
தைக்‌ கையிலுடைய, றா - ஸுதகூிணை, ஏவினர்‌ - 
சிற்த பாலையுடைய, எ1 - மய்யசுவை, எனளறிகன - வலம்‌ 
வர்ம்‌, ஏரா - சமஸ்கரித்தும்‌, எனா: - நந்தினியின்‌, 
இட்‌ - விசாலமான, ஜார்‌ - கொம்புகளின்‌ மத்ய 
பாகத்தை, எளி: - கார்யஷித்தியின்‌, ஜார்‌ ஈர - வாசற்‌ 
படியைப்போல, என்‌ - பூலித்தாள்‌, 

(௧-த) ஸுதக்ஷிணை, நந்தினியை அலம்‌ ௮ந்து வணங்இ), 
அக்ஷ்சைசளால்‌ ௮சனுடைய இரண்டு கொ ம்புகளுச்குமிடையிலுள்ள 
பாகத்தில்‌ பூஜித்தாள்‌- 

ட கூட ச்ட்‌ ந்‌ கூ கு 
எனின்‌ சாண்ற எசு என 4 எனி | 
என்ன்‌ ந ஈட்‌ எரா நர்‌ ॥ ௩௩॥ 
8 - அப்பசு; எனின்‌ - சன்‌.றினிடம்‌ ஆவலுடைய 
தாயினும்‌, ளோ - அசைவத்தகாக, எளி - பூஜையை; 
எனகிஏ - ஏற்றுக்கொண்டது) ஈன - என்றகாரணத்தால்‌, 
ஏ - அவ்விருவரும்‌, எண: ச்சோஷிக்களர்‌. (2 - 
ஏனெனில்‌, எனா - பக்தியோடு) ஏரரள்று - கூடியவர்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌, ஏ௫ளார்‌.ஈர்தினியோன்த மஹான்களுடைய, 
ஊன்‌ - அனுச்ஹத்தின்‌ அடையாளங்கள்‌, 81: 
கா - ஸமீபத்திலுள்ள பயனையுடையன, 

(௧-த)) கன்றினிடம்‌ விருப்புள்ள்‌ ௮ப்பசு ௮சையா து கின்று 
ஸுுதகஷிணையின்‌ பூஜையை ஏற்றசைக்கண்டு அத்தம்பதிகள்‌ மிச 
மஇழ்க்தனர்‌. பக்தர்கள்‌ செய்யும்‌ பூஜையைப்‌ பெரியோர்கள்‌ ஏற்ப 
ராயின்‌ அது அவர்களது அருள்‌ இட்டுதலுச்கு அடையாளமாகும்‌. 
சசரெத்திலேயே பயன்‌ கடைக்கும்‌ என்பசையும்‌ சாட்டும்‌. சர்‌இிணி, 
பூஜை ஏற்றதை, அசன்‌ அருளின்‌ அடையாளமாக எண்ணி ௮ல்‌ 
விருவரும்‌ ஸக்தோஷமடைந்தனர்‌, 


ப்‌ ஜர்‌ 

ரா என ரின்‌ ஏன்‌ எரா எனும்‌ ஏ நடு இனிம: | 

அனாள்‌ ஏள்ச எரி அன்‌ ஏன்க்கா ரிராக ॥ 5௩ ॥ 

எள்ள; புஜபலத்தினால்‌ அழிக்கப்பட்ட சத்ருவை 

யுடைய, கிர: - திலீபன்‌, எனன - மனைவியுடன்‌ கூடிய, 
ரல - குருவான வஷிஷ்டரின்‌, ஈனி பாதங்களில்‌, இரின - 
வணங்கிவிட்டு, என்‌ - ஸக்தியாகாலத்தில்‌ செய்யவேண்‌ 
டிய, ரின்‌ எ- கர்மானுஷ்டானத்தை, எனா - முடித்து 
விட்டு, அனான்‌ - பால்‌ கறத்தலின்‌ முடிவில்‌, ரர்‌ - 
படுத்த, கி] சே - பசுவையே, ச: - மறுபடியும்‌, அ - 
அடைந்தான்‌, 

(க-து) பிறர்‌ உகவியின்றித்‌ தனத தோள்‌ வலிமையாலேயே 
சத்ருக்களை அழித்துப்‌ பெருமை பெற்ற திலீபன்‌, இப்பொழுது 
விரதம்‌ காரணமாக பசுவிற்குப்‌ பணிவிடை செய்தான்‌. ஸாயங்காலம்‌ 


குருவை வணஉடப்‌ பின்‌, ஸக்திபானுஷ்டானத்தை முடித்துப்‌ பசு 
வின்‌ அ௮ருஇலே அமர்க்சான்‌. 


எக டிராகன்‌ ரள ஏரி என; | 
எ உளாஏர்ள எளானார்‌ சாடை ॥ 15 ॥ 
ளன - சக்ஷகனாகயெ திலீபன்‌, ஏரி எனா: - மனைவி 

யோடுகூடியவனாக, எ[க - ஸமீபத்தில்‌ 
வைக்கப்பட்ட பூகா தீசவ்யங்கள்‌, விளக்கு இவைகளை 
யுடைய, எர்‌ - அப்பசுவை, எவரு - அனுஸரித்து உட்‌ 
கார்ர்து, எரி - கரமமாக, ளர்‌ - தூங்கிய அ௮ப்பசுவை, 
எர - தொடர்ந்து, ஈளை - தாங்கனொன்‌. ன: - காலையில்‌, 
பினர்‌ - தூக்கெயெழுக்கு, எர ௮தை) ௭8 - அனுசரித்து, 
ஏற, - எழுக்தான்‌. 

(௧-ஐ) திலீபனும்‌, ஸுதகதிணையும்‌ சஈர்திணி தூங்யெபின்‌ 
தாகி அத எழுக்திருக்கும்பொழு.து எழுந்தனர்‌. பசுவின்‌ ௮௬ல்‌ 
அதை பூஜிப்பதற்கான பொருள்கள்‌ வைக்கப்பட்ட்‌ ரதன, இரவு 


முழுவதும்‌ விளக்கும்‌ எரிச்துகொண்டிருந்தது. 


இனளிஎ: எள்‌: 3 


சர்‌ எர்‌ னா: எனர்‌ ஈர்‌ ஈன எசரிகில்‌ | 
ண னதிஏன்ரராஈ என (கரி கின்றன ॥ ௩5 ॥ 
ஈர்‌ - இவ்வாறு, என்‌ - ஸந்ததியின்‌ பொருட்டு, 

ஈனா என்‌ - மனைவியுடன்‌) என்‌ - விரதத்தை, அரண: - 
கரிக்க றவனலும்‌, சளிக்‌: - கொண்டாடத்தக்க இத்தி 
யுடையவனும்‌, சிஸ்‌ காளி ன - எனியவர்களை உயர்த்து 
வதில்‌ பழயெவ.னுமாகிய, ஏ - அவ்வரசனுக்கு, எர - 
மும்மடங்கான, ௭௭ - ஏழு; (கோண்‌ - காட்கள்‌, ஊரி: ச 
சென்றன, 

(சுத) இவ்வாறு மனைவியுடன்‌ விரதம்‌ அனுஷ்டித்து வந்த 
திலீபனுக்கு 21 நாட்கள்‌ சென்றன. 


அவனாக ஏர்‌ ள்‌ ஏன்ற: 
ரஜா சாடின்‌ சிரொ்ரணா ॥ ௩1% ॥ 


அனை: - மறுநாள்‌, ஏட: முனிவரின்‌ ஹோமப்‌ 
பச, என்ர : தன்னைப்‌ பின்‌ தொடர்பவனுடைய) 
னன்‌. எண்ணத்தை, இன - அதிய விரும்பியதாக, 
எனன களன்‌ - கங்கை விழுமிடத்தித்கு அருில்‌ 
மிகவளர்ச்து புல்லையுடைய, ளின்‌ ஐ: - ஹிமாலயத்தின்‌, 
எசம்‌ - குஹையை, எள - புருர்க௪. 

(௧-ஐ) ஈந்தினி, ௮அரசனஅ பச்தியைச்‌ சோதிக்க விரும்பி மறு 
காள்‌, ஹிமாலயத்தில்‌ கறகையின்‌ நீர்வீழ்ச்சிக்கு அருகில்‌ ஏராள 
மாசப்‌ புல்‌ அளர்ச்துள்ள சுற்றுப்புறறுடைய ஒரு குஹையின்‌ 
வாசலை யடைந்த து. 


ள கோள்‌ சான்‌ ரணி: ள்ள கா | 


அமக விர ௭௭௪ 86: (8௪ ஈர்‌ ஏக || 39 ॥| 
த 


டட ஈஸ 

௯ - அப்பசு, (9: - துஷ்ட ப்ராணிகளினால்‌, ௭ - 
மனத்தா லும்கூட, காளா? - ஒழிம்ஷஙிக்க முடியாதது, ஈன்‌ - 
என்ற காரணத்தினால்‌, என்னான்னா - மலையின்‌ அழ 
இல்‌ செலுத்தப்பட்ட கண்களையுடைய, ஏர - அரசனால்‌, 
சகர: - பார்க்கப்படாத பாய்தலையுடைய, (எல: - 
இங்கம்‌ ஒன்று, ஈர்‌ - அப்பசுவை, எனன - பலமாக, 
ஏகா (ண - இழுத்த.௮. 

(க-து) **நர்தினி தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த. மேலும்‌ முனிவ 
றில்‌ சிறந்தவரான வஹிஷ்டருடையஅ. அசலால்‌ அனைகத்இிலுள்ள 
அஷ்ட விலங்குகள்‌ அதை அன்புறத்த முடியா 'தென்றெண்ணித்‌ 
திலீபன்‌ பசுவைப்‌ பாராது மலையழகை கோக்ச்‌ சொண்டிருக்சான்‌. 
அச்சமயம்‌ ஒரு சல்கம்‌ அப்பசுவைப்‌ பலமாகப்‌ பற்றி இழுத்தது. 
சிங்கம்‌ பாய்ஈ்ததை இலீபன்‌ சாணவில்லை. 


எகா ள்‌: ரன ண்‌ எகவிர்ர | 
வ எகா எனா ரான உடு 1541 


னக என்னா டி - குஹையில்‌ உண்டான்‌ எதி 
சொலியால்‌ நீண்ட, எசின்‌ - அப்பசுவினுடையதான, 
சாகன்‌ - கதறல்‌, என்னாள்‌ - கஷ்ட மடைத்தவர்‌ 
களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்இன்ற, ஏரோ - அரசனுடைய, 
எிஎர்‌ - மலையில்‌ பதிந்த, எற்‌ - பார்வையை, ர ்‌ 
கடிவாளங்களிலே, என 4 - பிடித்து (திருப்புவது) 
போல, 8 - திருப்பிய ௮. 

(க-து) பசுவின்‌ கதறலைக்கேட்டு அரசன்‌ தன பார்வையைத்‌ 
திருப்பினான்‌. 

பசுவின்‌ கதறல்‌ குஹையில்‌ எதிசொலித்ததுூ ௮ கனால்‌ 
௮௮ மிக நீண்டிருந்கள, திடீரெனத்‌ தோன்றிய பசுவின்‌ 
சுதறல்‌ ௮ரசன௮ பார்வையைச்‌ சட்டெனத்‌ திருப்பிய அ. 


கனிச: எரி ௩6 


கடிவாளக்தால்‌ திருப்பப்படும்‌ குதிரைபோல்‌, மலையின்‌ 
அழூல்‌ பதிந்திருந்த அரசனது பார்வையும்‌ திரும்பிய. 
எ ஏண்‌ ஏன்‌ ஈரிரார்ர எர௭ட ௬ளிரர்‌ ஏ | 
ஏக்க ஏரகார்‌ மேோர்‌ ஏறு: எகர ॥ 8 ॥ 
எனன: - வில்லைத்தரித்த, 2: - அவ்வரசன்‌, ரொககரரர்‌ - 
சிவந்த நிறமுடைய, ௭௫ - பசுவின்மேல்‌, எரர்‌ - இருக்‌ 
கின்ற, ரர்‌ - சிங்கச்சை; ஈாஜா௭:-மலையின்‌, படம 
தா௫ப்பொடிகள்‌ கிறைக்த, எ[ஏனகாகர்‌ மேல்‌ பிரதேசத்தில்‌ 
(இருக்கின்ற), ஈரக்‌ - புஷ்பித்த, வளர்‌ 8௭ - லோச்ச 
மரத்தைப்‌ (காண்பது) போல) ள்‌ - கண்டான்‌, 
(௧-ஐ) அரசன்‌ அப்பெரிய சிங்கத்தைக்‌ சண்டான்‌. 


இவக்த நிறமான பசுவின்மேல்‌ பாய்க்னு 


திலிபன்‌, 
ண்டான்‌, சிவந்த 


இருக்கெற பழுப்புகிதமான இல்கத்தைக்‌ ௧ ்‌ 
கற்களையுடைய மலைச்சரிவில்‌ புஷ்பிச்த லோதா மாசம்‌ போல்‌ 
௮ச்ிங்கம்‌ இக்கிலையில்‌ சாணப்பட்ட௮. 
எனன - மலையின்மேல்‌ பிரதேசம்‌; ௭௫ - ௮ப்சகம்‌, 

ம2ீனாசிலை மு. தலியவைகளுக்குப்‌ பொப்‌ பெயர்‌, 
கிள: - ஒருவகை மாம்‌. இம்மசத்தின்‌ “புஷ்பங்கள்‌ தங்கத்‌ 
இன்‌ நிறத்தை ஒத்திருக்கும்‌. சிவக்க தாதுப்பொடிகள்‌ 
கிறைந்த மலையின்‌ மேற்புறம்‌ சிவக்த பசவிற்கும்‌, பழுப்பு 
நிறமான புஷ்பங்களுடன்‌ இருக்கும்‌ லோத்ரவருக்ஷம்‌ பசு 
வின்மேல்‌ இருக்கும்‌ இங்கத்திற்கும்‌ உபமானமாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ளன, 

எனி ஹீ கானி எனா எரு ஏர்‌ ஏராள: | 

ஏரின்‌ ஏச ளகக எளிஷார ॥ 1 உ॥ 








62 948௮ 
எஏர்கு - மனுவின்‌ வம்சத்திற்கு சீவஜம்போல்‌ இருப்‌ 
பவனும்‌, (என்களாள்‌ - சிங்கம்போல்‌ ௮.இிக பராக்‌ ரமமுடைய 
வனும்‌, ஊாணஏனி - தனது நிலையில்‌, ரிளர்‌ - வியப்புற்ற 
வணனுமாகிய, ர - வளை, ஏன ஏர - மனிதர்களுக்குரிய 
வாக்கினால்‌, இனற - (மேலும்‌) ஆச்சசியப்படும்படி 
செய்துகொண்டு, ளெ - சொல்லிற்று, 

(க-து) இங்கம்‌ மனுஷ்யர்களின்‌ குரலில்‌ பேச ஆரம்பித்தது. 

சிங்கம்‌ பேசியபொழுது பசுவைப்‌ பிடித்திருக்க பிடி. 
தறி.தும்‌ தளரவில்லை. திலீபன்‌ பெரியோர்களால்‌ மதிக்கப்‌ 
படுபவன்‌, மனுவின்‌ வம்சத்திற்கே த்வஜம்போல்‌ பெருமை 
தருபவன்‌, மிகவும்‌ பராக்ரமமுடையவன்‌, எதிலும்‌ எளி 
தில்‌ வியப்புறாக திலீபன்‌, தன்‌ நிலையை எண்ணி ஆச்சர்ய 
மடைந்திருக்தான்‌, அவனது வியப்புணர்ச், இக்கம்‌ 
மனிதர்‌ ஞூரலில்‌ பேசத்‌ தொடங்யெபொழுத, மிக ௮இக 
மாயிற்று, 


ஏர்‌ ஈூ1(ஏ 88 விர ஈகா வளி ஏர னாக | 
எ பரிவு (6: அடச்‌ எதிர்‌ எனன | 18 ॥ 
எரா - அரசனே, ௭8 - உனக்கு, ஏர ஏ8 - 
ச்ரமம்‌ வேண்டாம்‌. உ: - என்னிடத்தில்‌, எஸ்‌ எரு 
ப்ரயோ௫க்கப்பட்டதாயிலும்‌, ௭௭ - அஸ்ச்ரம்‌, ஏர - 
பயனற்றதாகவே, ஏ - ஆகும்‌. ஏன - மாங்‌ 
களை ௮ழிப்பதிலே சக்தியுள்ள, ஏரண - காற்றின்‌, 2; - 
வேகம்‌, (85 - மலையில்‌, ஏ ஏடு - பயனளிப்ப தில்லை. 
(௧-௪) “அரசே சிரமப்பட வேண்டாம்‌. ௮ஸ்‌.இரத்தை நீ 
பிரயோடத்திருந்தாலும்‌ ௮து என்னை ஒன்றும்‌ செய்திருக்காது, 
நீ வல்லமையுடையவனே. ஆயனும்‌ உனது பலம்‌ என்னிடம்‌ செல்‌ 
லாது. மரங்களை அசைக்கும்‌ காற்றுக்கு மலையை அசைக்கத்‌ 
தினைண்டா 7 


இனி; எள்‌: 5, 


௬3 ர டி கட்ச 6 
பகு ப்ப வவ ம்பு பட டட்பட்ட்ட்‌ | 
அர எ (கஜம்‌ தவில்‌ என ிதாரடி ॥ %5 ॥ 
ஆரா எளி - கைலாச மலைபோல்‌ வெண்மையான, ஏர்‌ - 
விருஷபத்தை; ககன்‌: - ஏற கிரும்புனெத, எகஷ5 - 
பமமசிவனுடைய, ரானம்ளா6 ரந - பாதத்தை வைப்ப 
தாயே அருளினால்‌ பசிசத்தமான முதுகையுடையவலும்‌, 
னபிஎ்‌ - நிகும்பனுடைய நண்பனும்‌, நாரில்‌ எ - 
கும்போதரன்‌ எனப்‌ /9சசித்தி பெற்றவனுமான, [கல்‌ - 
(சிவ) ஸேவகனாக, சர்‌ - என்னை, 91% - ௮றிர்துகொள்‌. 
(க-து) '“நான்‌ சிவபிரானுடைய ணேவகன்‌. ஏன்‌ பெயர்‌ கும்‌ 
போதான்‌ என்பது ; சிவபிரான்‌ விருஷபத்இன்மேல்‌ ஏறும்பொழுது 
எனது முுஇல்‌ பாகத்தை வைத்து *ஏறுஇன்றார்‌. அவர்‌ பாதமபடு 
வதை அருளாகக்‌ கருதுஇின்‌றவன்‌ கான்‌. அதனால்‌ சான்‌ தூய்மை 
பெறுகஇன்றேன்‌. எனது ஈண்பன்‌ கிகும்பண்‌ : 
நிகும்பன்‌ :-- பசமசிவஹுடைய கணங்களில்‌ ஒருவன்‌ 
எனவும்‌ பார்வதியின்‌ வாஹனமாகிய க்கம்‌ எனவும்‌ 
கூறுவர்‌. 
க கூர * க அட பு ட 
3 91: 4 80% ஏத 58॥ 8899௭4 | 
ன்‌ சதாசிவர்‌ சாகன்‌ எலு: ரசம்‌ எள: 166 
ச்‌ - அந்த, $ஏ4(6 - தேவதாரு விரு 
- காண்குன்றுயா£? 8: - எந்த மரம்‌, 
- தாயான பார்‌ 


மா: - எதிரில்‌, 
க்ஷத்தை, ம 
கோர - ஸுப்சஹ்மண்யருடைய்‌, எழ: 
வதி தேவியின்‌, போ ன இணா௭-பொற்குடங்களினின்‌ 
௮ம்‌ பெருயெ, ரர்‌ - ஐலத்திவுடைய, 4௭4; - ருசியை 
யறிஈ்சதோ, எனி - அப்படிப்பட்ட இத்‌ தேவதாருமசம்‌, 
ஏன எ - பரமசிவனாசால்‌, ன்க: - புதீனாக பாவிக்கப்‌ 


பட்ட, 


9௦ ன்‌ 


(௪-த) * இதோ எதிரில்‌ தேவதாரு மரத்தைப்‌ பார்ச்இன்றாய்‌ 
அல்லவா ? இம்மரத்தைச்‌ வெபிரான்‌ புத்திரனாகப்‌ பாவிக்கின்றார்‌. 
பார்வதிதேவியும்‌ பொற்குடத்தில்‌ ஜலத்தை எடுத்து ஊழ்றி இதை 
வளர்க்இறாள்‌. பார்தி தேவியினால்‌ ஊற்றப்பட்ட ஜலத்தைப்‌ 
பருகும்‌ பாக்யம்‌ பெற்றது இம்மரம்‌, ஸுப்ரஹ்மண்யனிட.ம்‌ உள்ள 
பிரேமை, பார்வதிக்கு இம்மரத்தினிடம்‌ உண்டு. 

குரனர்ச 5௧ களிக்க ணா | 

ஷின என ஏனிஎ ளிய: | ௩௮ |] 


கார்‌ - ஒரு சமயம்‌, கம்‌ - கன்னத்தை, கணடிஎ- 
சொரிந்து கொள்ளுகின்ற, 9ண[ஜூ0எ - காட்டு யானையினால்‌, 
என - இத்‌ தேவதாருவின்‌, நு - மேற்பட்டையான, 
சோனா - உரிக்கப்பட்டதாயிற்று,.. ஏற - பிறகு, எ; த்‌ 
மலையின்‌, எனா - மகளான பார்வதி, எரா: - இுஸுரர்‌ 
களின்‌ பாணங்களினால்‌, ரகம்‌ - காயமுற்ற, உன்‌ வ - 
ஸுப்ரமண்யரைக்‌ குறித்து (வருந்தியது)போல, பள்‌ - இம்‌ 
மரத்தைக்‌ குறித்து, ஏளன - வருக்தினாள்‌. 

(க-து) ஒரு சமயம்‌ யானை ஒன்று இம்மரத்தில்‌ உராய்ந்து, 
கன்னத்தைச்‌ சொரிர்து கொண்டதால்‌ இம்மரத்தின்‌ பட்டை 
உரிந்தது. அ௮ஸஈராஸ்‌இரத்தினால்‌ ஸுப்ரஹ்மண்யன்‌ காயமுற்ற 
பொழுது வருர்தியதுபோல்‌, பார்வதி, தான்‌ வளர்த்த மரத்தின்‌ 
பட்டை உரிர்தபொழுதும்‌ வருக்இனாள்‌. 


எல! எர9௭ ஈர்‌ எள எடிகள்‌ | 
வரமிஈ: ஒள [84 கோதா ॥ 121 
ஏ 0௭ அது முதலாகவே, எள்‌ - காட்டு 
யானைகளை, னன்‌ - பயமு௮த்துவதற்காக, ளா - பரம 
சிவனாசால்‌, அள்‌ க ஸமீபத்தில்‌ வரகீத பிராணி 
களையே உணவாகக்கொண்ட, 1 என்‌ - சிங்கவடிவத்தை 


கனி; எ: ௫6 


இளா - செய்த (கொடுத்து), எர - இச்சு, எர்்களி - 
மலையின்‌ கசூஹையில்‌, எ - நான்‌, ஊரி; - நியமிக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. 

(க-து) அனால்‌ பரமூவனார்‌, சாட்டு யானைகளை அச்சுறுத்து 
வதின்‌ பொருட்டு, எனச்குச்‌ சச வடிவத்தை உண்டாக்கி, இங்கு 
இருக்கும்படி என்னை நியமித்துள்ளார்‌. ௮ருஇல்‌ வந்த பிராணியை 
உணவாகக்‌ கொள்ளும்படியும்‌ அவரது ஆணையிருக்கின்றத. 

ரணி ஒன ஏன்‌ வசவு ஏன்னா | 

(ளா எாண்ராாரா ஏ காளான்‌ 9௭ ॥ ௩6 ॥ 

ராஏர்ள - பரம௫ிவனால்‌, ஈ[8ரகான்‌-குறிப்பி௨ப்பட்ட 

காலமுடையம்‌, சரி - அருகில்‌ வர்‌ தமான, ஈர - 
இச்த, எண்ன ரோ - ரக்த போஜனம்‌, ஏனை. - ராகு 
விற்கு, எரஈஜானி - சக்தனுடைய, னர 84 - அம்றாதம்‌ 
(திருப்தியளிப்பத ) போல்‌, ஷான்‌ பசியோடு இருக்கின்ற, 
என - அப்படிப்பட்ட, 4 .. என்‌ னுடைய) அஏ-தருப்தியின்‌ 
பொருட்டு, ௭8 - போத௫மானது. 

(க-து) '*இவெபிரான்‌ கூறியபடி அருகில்‌ அக்துள்ள இப்பசு, 
ப௫ித்திருக்கின்ற எனக்குச்‌ சிறந்த உணவாகும்‌. ராஹுவிற்குச்‌ 
சச்திரன்போல்‌ இவ்வுணவு எனக்கு மிக மஇழ்ச்சியை அளிக்இன்‌ 2௮. 


ஈஈ4்‌ இச ௮௭ சர்‌ ஏகிய கரு கன்னன்‌; ) 
என்ர (ன்‌ களான எ என: அலர்‌ இரான்‌ ॥ 8 உர 
எ: - அப்படிப்பட்ட, 8 நீ) ஊர்‌ - வெட்கத்தை, 
இள - விட்டு, ௭௭௭ன - திரும்பு? எள - நீ; ஐல - குரு 
விற்கு, ஏஎ சோனக: - காண்பிக்கப்பட்ட ரஷ்யர்களுக்‌ 
குசிய பக்தியையுடையவனாக) (அன) - இருக்கின்றாய்‌. ஏ 
எந்த, ஈனம்‌ - காப்பாற்றப்படவேண்டி௰ பொருள்‌, ௭9 - 
ஆயுதத்தினால்‌, எனல்‌ - காப்பாற்ற முடியாததாகின்‌ 


5 ஏஏ 


ததோ, ௭ஏ.- அப்‌ பொருள்‌ (தான்‌ அழிக்தாலும்‌), எனா! 
ஆயுதமுடைய வீரர்களின்‌, ஏன: - புகழை, எ இன்‌ - 
அ௮மிப்பதில்லை, 

(க-து) (அரசே, வெ.்கத்தைவிட்டுத்‌ இரும்பு, பசுவைக்‌ 
காசச முயலுஇன்ற நீ, குருவினிடம்‌ உனக்கு உள்ள அன்பைப்‌ புலப்‌ 
படுத்திவிட்டாய்‌. இப்பசுவைக்‌ காப்பாற்றாததால்‌ உனது புகழ்‌ 
குன்றாது. எனெனில்‌, ஆயுதபலத்தினால்‌ காப்பா ந்றப்பட முடியா 
மல்‌ ஒரு பொருள்‌ அழியுமானால்‌, அதனால்‌ அதைக்‌ காப்பாற்ற 
மூயன்ற வீரர்களின்‌ ஈற்பெயர்‌ அழிவதில்லை. தெய்வபலமுடைய 
என்னிடமிருந்து இப்பசுவைக்‌ காப்பாற்றாவிடின்‌ ௮து உனக்கு 
இழுக்காகுமா 1” 

(தப த பட பயத பபட்ப் ப (இடம்‌ இ 
என்‌ ரிய பானாள்‌ எங்கிர்கா (டி யு 
சோர: - அரசன்‌, ஈ9-இவ்வா௮ு, ஏார்ளனை- 
சிங்ககதினுடைய, என்‌ - கம்பீரமான, ஏஏ:-வார்‌ த்தையை , 
எனக - கேட்டு, ரா. - பரமசிவனுடைய மகமை 
யினால்‌, ஈன[களான: - தடுக்கப்பெற்றத ௮ஸ்த்ரமூடையவனாக 
இருந்துகொண்டு, சா - தன்‌ விஷயத்தில்‌, ௭9௭] - 
அவமதிப்பை, னி - தளர்த்தக்கொண்டான்‌, 

(க-து) இவ்வாறு சமகம்‌ கூறியதைச்‌ கேட்ட திலீபன்‌, 
சிவபிரானுடைய பெருமையால்தான்‌ தனது கை தடையு ற்றதென 
அறிந்து, ௮வன்‌ தன்னிம்‌ கொண்ட இகழ்வான எண்ணத்தைச்‌ 
சிறிதே குறைத்துக்‌ கொண்டான்‌. சிறிது மன ஆறுதலும்‌ ௮டைச்‌ 
தான்‌. 

எவவ ன்‌ எவ்‌ பண | 

எனி வுகிவி ௭ என்‌ ரள எ: ॥ 9௩ 1 
ஏரண - தையே முதல்‌ இடையூரூக உடைய, 
றவ - பாணப்‌ பிரயோகத்தில்‌, (8௭௭௭8௭; - பயன த்த 


௩ 
ிஎ; எம்‌: 3 


முயற்சியுடையவலும்‌, ஏ - வஜ்ராயுதத்தை, ஐ என - 
பிரயோடுக்க விரும்பியவனும்‌, களி - பாமசிவ 
றுடைய பார்வையினால்‌, என: - செயலற்றவஞைச்‌ செய்‌ 
யப்பட்டவளுமான, 9: 5௭ (ர :) - இக்திமன்போல்‌ 
இருக்தவனுமாகிய அரசன்‌, 04 - ௮ச்‌ சிங்கக்தை கோக்கு, 
எனி எ - பதிலும்‌ சொன்னான்‌. 

(க-து) இிலிபன்‌ கெகத்‌இத்குப்‌ பதிலுரைத்மான்‌. 

ஒரு சமயம்‌ குழக்தை வடிவில்‌ இருந்த சிவபிரானைக்‌ 
கொல்லவிரும்பி இஃதிரன்‌ வஜ்ராயுதத்தை எடுத்ததாகவும்‌ 
இவபிரானுடைய பார்வையால்‌ ௮வனது கை செயலற்று 
நின்றதாகவும்‌ பாரதம்‌ கூறுகின்றது. 

ரண்றா ஏத காடு ஏல்‌ வருட ழு: 
சோரரிர்‌ எனாளர்‌ (6 54 கச்‌ சாண ளசாரி எவன்‌ 13) 
ஜூ - மிருக னே, ஏ8) - எந்த, ஒக்‌ - வார்த்‌ 
தையை, 84 - நான்‌, இழை: - சொல்ல விரும்புசின்றேனோ, 
எமனை - தடுக்கப்பட்ட செயலோடு கூடிய, 8. என்‌ 
னுடைய, 84 - ௮வ்‌ வார்த்தையானது) க்‌ - மிசவும்‌) 
காண, - பரிஹவிக்கத்‌ தக்கதே. எள - நீ, எ(ரஏளர - 
ஜீவர்களின்‌, சானள்ல்‌- மனதிலுள்ள, எ - எல்லா, என்‌ - 
௮பிப்சாயத்தையும்‌, 88 18 - அ.திஏின்றாய்‌ அல்லவா ; ஏஏ: - 
அதனால்‌, எரி - சொல்வேன்‌. 

(௪-ஐ) செயலுக்குத்திறனற்று இருக்கின்ற நான்‌ பேசும்‌ 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ பிதர்‌ பரிஹஹிப்பார்கள்‌. கரன்‌ கூறுவதை 
நம்யார்‌. ஆனால்‌ நீ என்‌ மனத்திலுள்ளதை யதியும்‌ திறணுடையவன்‌. 
சான்‌ உண்மையாச எண்ணுவதைச்தான்‌ கூறுகின்றேன்‌ என முறி 
வாய, சம்பவும்‌ செய்காய்‌. ஆிலால்‌ சான்‌ கூறுவமைச்‌ சிலி௫ 
கேட்கவேண்டும்‌. 


ட] ஜன்னி 


ஏச: 88 ஸாசாககார எர: | 
ஏரிக்‌ எரரிகானி எனு களவி கட ॥ 99 ॥ 


வா ண்ணா. ௮அசையாப்பொருள்‌ ௮சையும்பொருள்‌ 
இவைகளுடைய, ௭௮4 ஈன்‌ என 88:-ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, 
ஸம்ஹாரம்‌ இவைகளுக்குக்‌ காரணமாகிய, எ: - பப்‌ 
பசரம௫வஞாரும்‌, அ - எனக்கு, அரண: - மதிக்கத்தக்கவராகன்‌ 
மூர்‌. ரான(ஏ, - எதிரிலும்‌, எர - கசிக்கின்ற, ஈஸ்‌ ... இந்த, 
நா: - (என) குருவும்‌, எரி: - ஆஹிதாக்னியுமான 
வஷிஷ்டருடைய, ௭4 எ - செல்வமும்‌ (பசுவும்‌), எர- 
ரிரஏ௭. - அலக்ஷ்யம்‌ செய்யத்‌ தக்கதன்று, 

(௧-௧) ''ஸமீபத்தில்‌ வந்த மிருகத்தை உணவாகக்‌ கொள்ளும்‌ 
படி. உனக்குச்‌ சிவபிரானது அணையிருக்இன்றது. அவர்‌ எனக்கும்‌ 
இவ்வுலஇற்கும்‌ தலைவர்‌. அவரது ஆணையை நீ மஇிப்பதுபோல்‌ 
நானும்‌ மதிக்கின்றேன்‌. ஆனால்‌ என குறாவும்‌, ௮ச்ணி பூஜை செய்‌ 
இன்றவருமான வஹிஷ்டருக்குச்‌ செல்வமாயுள்ள இப்பசு, என்‌ கண்‌ 
ணெதிரில்‌ அழியும்படி சான்‌ விடுதல்‌ கூடாது. அவர்‌ ஆஹிதாக்னி ) 
அக்ணியின்டாலஸம்‌ தேவதைகளை வழிபடுவர்‌. ஹோமத்தஇற்கு 
வேண்டிய பொருள்களை எல்லாம்‌ தருஇன்ற இப்பசு ஒன்றுதான்‌ 
௮லரது செல்வம்‌. இது என்‌ சண்‌ முன்‌ அழிதல்‌ கூடா அ. 


ஏ 8 எலிஎ ஏரின்‌ சே (டும்‌ ஏபிக | 
கள்வா ணர்‌ விக்‌ எனி; உ உட ॥ 


எ: - அப்படிப்பட்ட, ஈீ - நீ, எக்‌ - என்னுடைய 
தான, 9 - தேகத்தினால்‌, எவர - உணவை, இற ளு- 
முடித்துக்கொள்ள, **ஜி4 - தயை செய்‌ ; [8௭1௭ ₹௫௬- 
எசள்‌ - பகலின்‌ முடிவில்‌ ,வலுடனிருக்கன்ஐ இளம்‌ 
கன்றையுடைய, 854 - இந்த, ௭83: - மஹரிஷியின்‌, ஏ: - 
பசு, இன. - விடப்படட்டும்‌, 


எனி: எள்‌; ட்டம்‌ 


(க-ஐ) பசு உன்‌ அரறுஇவிருப்பதபோல்‌ கானும்‌ உனது 
௮ருஇலிருப்பவனே. ஆதலால்‌ இப்பசுவைவிட்டு என்னை உணவாசக்‌ 
கொள்‌. சிவபிரானது அணையும்‌ மீறியசாசாது, மகரிஷியின்‌ பசு 
வம்‌ காப்பாற்றப்பட்டதாகும்‌. இப்பசுவின்‌ கன்று ஸாயர்சாலம்‌ 
ஆவலோடு இருக்கும்‌. அதவும்‌ பிழைக்கும்‌.'' ்‌ 


ஜனகர்‌ ரானார்‌ நேர: எக்‌ கர | 
௭: எ ஹ்ணாசரி (கர்ணா எளர்‌ ॥ 86 ॥ 
௭4 - பிதகு, ஏனெ - சவயிசானுடைய ஸேவ 
கனாகிய, எ: - அச்‌ சிங்கம்‌, எ - இறிது, இண - 
சரித்‌, ரர: - பற்களின்‌ காந்திகளால்‌, இரண்‌ - 
மலையின்‌ குஹைகளுடைய, அனகா்‌- இருளை, எக்‌ - 
சிறு துண்டுகளாக, கு - செய்துகொண்டு, எரர்‌ - 
அரசனை கோக்க, ரா: - மறுபடியும்‌, எரு - பே௫ித்று 
(க-து) இங்கம்‌ புன்னகை செய்து பின்‌, அரசனை நோக்கப்‌ 
பதில்‌ கூறிற்று. 
குஹையில்‌ இருள்‌ கிறைக்‌இருக்த.௮. சிங்கம்‌ சரித்‌ 
௧௫ம்‌ ௮தன்‌ பற்களுடைய காக்தி ௮வ்விருளின்‌ இடையில்‌ 
புகுந்து ௮தை வெட்டிச்‌ சில துண்டுகளாகச்‌ செய்தது 
போல்‌ காணப்பட்டது 
கேராள்‌ எரா; எடு என்‌ எற, கரம்‌ எர | 
ஏளன அளிர்த ஏர ரிராட எர்ளரி எ எவ 3 
ஈகாரள்‌ - ஒசே குடையையுடைய, வொ: - உலகன்‌, 
என்‌ தலைவனாக இருத்தல்‌, எஎ்‌ ஏச: - யெளவனப்‌ பரு 
வம்‌, ஏர்‌ - இந்த, காள்‌ - அழகிய, எற: ஏ. தேகம்‌, ஏ௫ - 
(யெ) பலவற்றை, எனன ன: - ஒரு அல்பமான பயன்‌ 
சாசணமாக, ஊழ்‌ - விட, 858௭. - விரும்புகின்ற, ஸீ - 8, 


9௩ ஏன்னு 


இனா: - பகுத்ததிவற்றவதகை, 4-எனச்கு, என்னன - 
தோற்றுகிராய்‌, 

(௧-தஐ) **திறிது செலவுசெய்து பெரியதைப்பெற விரும்புவது 
மூறையாகும்‌. நீ ஒரு அல்பப்‌ பசுவிற்காக ஏகாஇபச்யம்‌ சொண்ட 
ராஜ்யம்‌, யெளவனப்பருவம்‌, அழகிய சரீரம்‌ ஆயெ இவையனை த்தை 
யும்‌ விட விரும்புகின்ராய்‌. உனக்குச்‌ சச்தனாசக்தி குறைவானசென 
எண்‌ ணுகிறேன்‌. 

எகர ௭௭ எச்‌ எட எர எரி என்‌ | 
ஏஏ ௭: ஏணகராணின: எள எளஏ நே ஏரிப்‌ | 


௭௭ - உனக்கு, ஏரா - பிராணிகளிடத்தில்‌ இரக்‌ 
ட ௨ ட க ௨ 

கம்‌, (௭௭௭) ௭. 2 இருக்குமாயின்‌, 884 - உனக்கு காசம்‌, 
(௪) - ஏத்படும்பொழு அ) 83 - இச்சு, கோளி: - ஒரு 
பசு, எண க்ஷேமமுூடைபதாக, ௭௭ - ஆகும்‌, எளாஏ- 
பிரஜைகளுக்கு காதை, ஏக: ச: - உயிருடனிருப்பா 
யானால்‌, ரள எ - தந்ைதையோல, ௭7% - பிரஜைகளை, 
சாளை, - கஷ்டங்களிலிருக்‌ அ, 9௭4. - எப்பொழுதும்‌; 
ஈன்‌ - சக்ஷிப்பாய்‌, 

(க-து) “நீ பிராணிகளிடத்தில்‌ இரச்சமூடையவன்‌. அ.சனால்‌ 
இப்பசுவைச்‌ காக்க உன்‌ உடலைக்‌ தருஇன்றாய்‌. ரீ இறந்தால்‌ இப்‌ 
பசு ஒன்றுதான்‌ பிழைக்கும்‌. பிரஜைகளின்‌ ரக்ஷ்கனாயெ ம உயிருட 
னிருர்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ பலரைப்‌ பலகஷ்டங்களிலிருஈது காப்‌ 
பாற்றலாம்‌. ஒன்றைக்காப்பது சிறந்ததா ? பலரைக்காப்பது மேலா 
னதா ? சொல்‌, 

அவரா ரர௪5 10 கண்றாவி | 
ட்‌ கடகட க. அட சட கவ ஆ 
ஏன்‌ என்னா எம்‌ எ காளை: ஈன எளி: ॥ 

எ - அல்லது, ஈக: - ஓசே பசுவையுடையவரும்‌, 
எரா - குற்தத்தினால்‌ மிக்க கோபமுடையவரும்‌, 


இளி: எள்‌: ட 


ஊனா - அக்னிக்கு ஒப்பானவருமான, 9: - குரு 
வினிடமிருர்‌ ௪, ஈூ$7௫ - பயப்படுஇன்றாயச 2? ஐ - அவ 
ருடைய, எண: - - கோபம்‌, என்னி: - - குடம்போல்‌ மடியை 
யுடைய, 81: - பசுக்களை, கிள: - கோடிகோடியாக, 14- 
ஏனா - கொடுக்கின்ற எண! - உன்னால்‌, ட - போக்க, 
கணை: - கூடும்‌. 

(2-7) **உன து குருவிற்கு இப்பசு ஒன்றே செல்வமென்று 
கூறினாய்‌. இசை இழந்தால்‌ அவர்‌ கோபிக்கலாம்‌. நெருப்புபோல்‌, 
சாபத்தினால்‌ அழிக்கும்‌ சக்த வாய்ந்த அவரிடமிருக்‌அ நீ பயப்படவும்‌ 
கூடும்‌. ஆனால்‌ ஒரு பசுவிற்குப்‌ பதிலாகக்‌ குடம்போல்‌ மடியுள்ள 
கோடிச்சணக்கான பசுச்சளை அவருக்குக்‌ கொடுத்து அவரது 
கோபத்தை நீ சணிக்கக்‌ கூடுமே. 8 ஏன்‌ உயிரை விடவேண்டும்‌ ? 


827 ணரா வரர்‌ சண்வுள்ணளன? 4 ।॥ 
எடு ௭ ஐன்‌ ௩ ஈர்‌ படப்பட || 4௦ ]] 


௭௭ - ஆகையால்‌, கணா - கேஷமங்களின்‌ 
வரிசைகளை, ஜிம்‌ - அனுபவிக்கின்‌ ததும்‌, அ - மிக 
வும்‌ பலமுடையஅமான, எம்‌ - உனது சரீரத்தை, எ - 
பாதுகாத்தக்கொள்‌, * - ஏனெனில்‌, ஐ - செல்வம்‌ 
நிறைந்த, ஈர்‌ - ராஜ்பத்தை, எசிஎக ஊரளடுள்‌ - பூமி 
யின்‌ ஸ்பர்சத்இனுல்‌ மாத்திரம்‌ வேறுபட்ட, ர்‌ ர5 - இத்தி 
சனின்‌ ஸ்தானமாக (ஸ்வர்க்கமாக),) எ: - சொல்லு 
இன்றனர்‌, 

(க. ௮) ஆசையால்‌ உனது உடலைப்‌ பாதுகாத்‌  தச்சொள்‌. 
இதா மிச பலமூடையதாகக்‌ காணப்படுகிறது. வெகுகாலம்‌ இவ்வுல 
இல்‌ இருக்‌,து நீ பலஈன்மைகளை அனுபவிக்சலாம்‌. உனது ராஜ்யம்‌ 
செல்வம்‌ நிறைந்த. பூலோகத்திலுள்ள ஸ்கர்க்கம்‌ ௮து. அதை 
8ீ ஏன்‌ இழக்கவேண்டும்‌ £ 


96 வரின்‌ 
[428 1௭௭ ஸ்‌ எனன ரன்‌ | 
எ ன் ஏர்‌ [எண்ன ன்னா எனா ॥&4₹॥ 


ஜுன்‌ - இற்கமானு, ஏ - இவ்வளவு, எ - 
சொல்லிவிட்டு, இ ௭௫ - ஒய்க்தபொழுஅ, என்‌ - அச்‌ 
இங்கக்தினுடைய, ஏனா௱ன்‌௭ - குஹையில்‌ உண்டான, எ௫- 
எ - எதிசொலியினால்‌, ஊனி - மலையும்‌, விண - 
பிரி.தியினாலே, ௭௭, ர எமீ௭-௮கே விஷயத்தை, (என்ராக்‌ - 
அசசனை நோக்க, 83: - உரக்க, எள ஊன - கூறியது 
போலும்‌ (இருந்‌த.௮.) 

(க-து) ங்கம்‌ கூறுவதையே கூறுவதுபோல்‌ குஹையில்‌ 
அதன்‌ எதிரொலி உண்டாயிற்று. அரசனிடம்‌ அன்பினால்‌ அவன்‌ 
உயிரைச்‌ காக்க விரும்பி மலையும்கூட அதே விஷயத்தை அவனுக்குக்‌ 
கூறுவதுபோல்‌ காணப்பட்டதெனக்சவி உத்ப்ரேக்ஷிக்இன்றார்‌ . 


எவன சோனா ஏர்‌ எர; ரகர | 
என எனேரிரரா கா ரணினா: சார்‌ சோ; ॥ 


எள - வெஸேவகனுடைய, ஏர்‌. வார்த்தையை, 
இ - (கேட்டு, எர: - அரசன்‌, எனன காஎானா- 
தங்கத்தின்‌ பிடிப்பினல்‌ பயர்த கண்களையுடைய, ஏஏ - 
பசுவிஞல்‌, கண - பார்க்கப்பட்டு, ளார்‌ - மிகவும்‌, 
காட: (௭) - தயை செய்கின்றவனாய்‌ இருச்‌. தகொண்டு; 
ரஎ: எ - மஅபடியும்‌, ஏளன - சொன்னான்‌. 


(க-து) சிங்கத்தின்‌ பிடிப்பு உறுதியாக இருந்தது. அரச 
னுடைய வார்த்தையால்‌ மாத்திரம்‌ தனக்கு விடுதலை கிடைக்காதென 
௮௮௪ அறிந்தது. தன்னைக்‌ கை விடுவானோ என்று அஞ்சிய அதன்‌ 
கண்கள்‌ வார்த்தையின்றியே பயத்தைத்‌ தெரிவித்தன, 


கனி: ஸ்‌: . ௫95, 


அவ்வாறு பயந்து பசு கோக்குவதை அறிந்த ௮ரசசனஅு 
மனம்‌ முன்பு இருந்ததைவிட ௮திகம்‌ தயையுடைய 
தாயிற்று, இலிபன்‌, சவஸேவகனான ங்க) ச்தை கோக்இப்‌ 
பதில்‌ கூறக்‌ தொடங்கினான்‌, 
௭௭ ௭௧ ௭௭௭ எரா. என ஏன்‌ ஜரர்ர கர: | 
ரஸ்‌ ஸின்‌: எர்ரளிளாகிஸிர்‌ ॥ 65 ॥ 
ஊன - உபத்திரவத்திலிருக்‌ அ; என்‌ - காப்பாற்று 
கிரான்‌, உ [85 - என்றகாசண த்தினாலேயன்றோ, 841 - 
கஷத்ரியனுக்கு, - ஏறு: - செர்த, ஏஏ: - (ஸதத்ரியன்‌ என்ற) 
பெயர்‌, 3௭ - உலகல்களில்‌, ஊன: - பிரசித்தமாயிருக்கன்‌ 
ஐ; என்ர ஏன்‌: - அப்பதப்பொருளுக்கு விபர சமான 
செயலையுடையவனுக்கு, ௭ - ராஜ்யத்தினாலோ,; ஏரஸி௪- 
என்ன்‌. - (ஜன) நிர்தையினால்‌ களங்கமுற்த, ஈரம்‌: எர - 
உயிரினாலோ, 18. - என்ன பயன்‌ ₹ 
(௪-,த க்ஷத்ரியன்‌ என்ற பதத்திற்கு ஆபத்திலிருந்து காப்ப 
வன்‌” என்பது பொருள்‌. இப்பொருளில்‌ தான்‌ இச்சொல்‌ பிரஎத்தி 
பெற்றுள்ள. இப்பொழு ஆபத்திலுள்ள இப்பசுவைக்‌ காப்பாற்றா 
விடில்‌ நான்‌ க்ஷத்ரியன்‌. ஆவேனா? காப்பது க்ஷத்ரியதர் மம்‌. 
ஸ்தர்‌ மத்தை அனுஷ்டிக்காத க்ஷத்ரியன்‌ உயிருடன்‌ இருப்பதாலோ 
அரசனாக இருப்பதாலோ பயன்‌ யாது? 
இச்சுலோகத்‌இல்‌ சான்‌ ? என்ற சலோகக்தித்கு 
பதில்‌ கூறப்பட்டது. 
கர்‌ ஏ ஏசகிகஷானி எனி: நள எரி | 


ஷ்‌ ஏன்வி்‌ விண கு எள்‌ எனா ॥ 42 ॥ 
அண களிள்‌ - வே பசுக்களை, இனா - கொடுப்‌ 
பதால்‌, 3: - மஹரிஷியின்‌, ஏ: எ - கோபத்தை நீக்கு 
6 


4௦ 9 

தல்தான்‌, ஈன்‌ 4 - எவ்வாறு, 889; கூடும்‌? மார - இப்‌ 
பசுவை, சா: ன்‌ காமதேனுவிற்கு, ஏர்‌ - தாழாதுகாக 
(ஸமமாக), 891 - அறிக்‌ கொள்‌, அனர்‌ - இப்பசுவினிடச்‌ 
தில்‌, ஈர - உன்னால்‌ (செய்யப்பட்ட), எ ஐ.- அடியோ; 
கிண - பாமசிவனது பலத்தினால்‌, எ) - உண்டா 
யிற்று, 

(க-து) வேறு பசுக்களைக்‌ கொடுத்து மகரிஷியின்‌ கோபத்தைத்‌ 
தணிப்பதும்‌ ஸாத்யமன்று, ஏனெனில்‌ கோடிக்சணக்கான பசுத்‌ 
சளும்‌ ஈச்இிணிச்குச்‌ சமம்‌ ஆகா, இது காமதேனுவின்‌ பெண்‌. 
பெருமையில்‌ அதற்கு ஒப்பானது. நீ இதைப்‌ பிடித்ததுகூட பரம 
இவனூாது ஆணை உனக்இருந்ததால்தான்‌ முடிஈ்தத. மற்ற இங்கம்சள்‌ 
இதன்‌ அருகிலும்‌ வருதலும்‌ முடியாது, 

இச்சுலோகம்‌ ஏஏ: என்பதற்குப்பதிலாகஉள்ள.௮. 

சந்‌.தினிக்குச்‌ சமமான பசுக்களிருக்தால்‌ அவைகளைக்‌ 
கொடுத்து மஹரிஷியின்‌ கஷ்டத்திற்கு ஈடு செய்துவிட 
லாம்‌ என்பது இக்கு திலீபன்‌ கருத்தன்று, வேறு பசுக்க 
ளிருக்காலும்‌ கந்தினியைச்‌ இங்கத்திற்கு இரையாக 
விட்டிருக்கமாட்டான்‌. ஆயினும்‌ இங்கம்‌ கூறிய வாதத்தை 
ஏற்றக்கொண்டாலுங்கூட ஈ௩ந்தினியைவிட., மூடியாதென்‌ 
பதை இச்சுலோகத்தில்‌ வற்புறுத்துனெரான்‌, மிகப்‌ 
பெருமை வாய்ந்தது நந்தினி என்பதும்‌ கருத்தாகும்‌. 


ஏம்‌ ரொ கிர அர கள ஈம்‌ என: | 
௭ ராரா ஊனே ஈனச்‌ ஸிககான ஜெ; ணே: | 45 0 
ளா - அப்படிப்பட்ட, ஈர்‌ - இப்பசு, என என்னாலே, 
எ்ரணிரா - என்‌ சரீரத்தைக்‌ கொடுப்பகாகய விலை 
யிஞல்‌, - ௭௭: - உன்னிடமிருச்‌.௪, ஏிஎன்ட்‌ - விடுவிப்ப 
தற்கு, ணா - தகுர்தது. (என்‌) - இவ்வாறு கோந்தால்‌ 


(சளிஎ: எள்‌: 4₹ 


ஏஏ - உன்னுடைய, ஈரோ - போஜனமும்‌, கள - கெடுக்‌ 
சப்பட்டதாக, எனா - அகாது. ஈூு: - முனிவருடைய, 
ள்‌. எ - ஹோமம்‌ முதலிய பயனும்‌, ஈ௭; - குறைவற்ற 
தாக, ௭9௭ - அகும்‌, 

(௧-௪) “நான்‌ கூறுறெபடி என்னைத்‌ இன்பதால்‌ உனக்கும்‌ 
உணவு இடைச்‌இன்ற த. மஹரிஉதியின்‌ யாகா இகாநியமும்‌ குறை 
"யா ஈடைபெற இப்பசு உதவும்‌. இப்பசுவின்‌ விடுதலைச்சாச சான்‌ 
கொடுக்கும்‌ பொருள்‌ எனது உடலே ''. 


எடம்‌ ஈனுலிர்‌ என 8 ஏனா எவர்‌ | 
னாம்‌ ஈன்சார்‌ ௫ ஏரசான்‌ போன (ன்‌ ராணா ॥ 58] 


ரான - பிறர்‌ வசத்திலிருக்வெற, எள எற - நீயும்‌, 
ஈர்‌ - இதை, என்‌ - அதி௫ன்றாய்‌. & - ஏனெனில்‌, ௭௭ - 
உனக்கு, ரவி - தேவதாருமரத்தின்‌ விஷயத்தில்‌, ௭௭௭ - 
அதிக, ஏன: - முயற்‌) (ஸீன்‌) இருக்கின்ற அ ; 8800 - காப்‌ 
பாற்றப்பட வேண்டியபொருளை, இளக - நாசம்‌ அடை 
வித அவிட்டு, என்‌. தான்‌, எள - சாயமடையாத ஸேவக 
ஞல்‌, இனிகற: - எஜமானுக்கு, ௭௫ - எதிரில்‌, வாஞ்‌நித்ப 
தற்கு, ௭ ௮௭௭௬ (1. ்‌ முடியாதல்லவா ? 

(௪-.த) இப்பசுவை இழந்து குருவின்‌ எதிரில்‌ சான்‌ நிற்ச 
விரும்பவில்லை. 

ஜீ இவஸேவகன்‌; கான்‌ வஷிஷ்டரின்‌ ஸேவகன்‌; நீ 
காப்பாற்ற வேண்டியது தேவதாரு மரம்‌ ; நான்‌ பாதுகாக்க 
வேண்டியத இப்பசு, நீ இத்தேவதகாருவைச்‌ சரத்தை 
யுடன்‌ பாதுகாப்பதுபோல நானும்‌ இப்பசுவைக்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌. இப்பசு அழிக்தபிறகு கான்‌ குருவை எவ்வாறு 
காண்பது ? ஸேவகன்‌ கஷ்டத்தை ஸேவகனாகிய நீயும்‌ 


23 ஈர்‌ 
அறிவாய்‌, ஆதலால்‌ என்னை எடுத்‌ துக்கொண்டு பசுவை 


விடு, ? 


கின என எனரர்‌ எ ௭ டு; | 
கோனரசன்டி எள நண எக எகர | 64॥ 


ண்‌ - அல்லத, எ - சான்‌, ஈ௭ - உனக்கு, எரி; - 
கொல்லத்தகாதவனாக, ௭: ௫௭ - எண்ணப்படுன்ெறேனா 
யின்‌, $- என்னுடைய, ஏரி - சர்த்தியாயெ சரீரத்‌ 
தில்‌, காஜ: - தயையுடையவனாக, ௭4 - அவாயாக, ௭[2- 
எாளர்‌ - என்போன்‌ தவர்களுக்கு, ஈசான - நிச்சய 
மாக அழின்ற, ஏி3௫ - பஞ்சபூதங்களாலான, ர - 
சரீரங்களில்‌, ஏளன ர - விருப்ப மில்லையல்லவா 2 
(௪-7) எனக்கு ஹிம்ஸை செய்யக்கூடாதென உன்‌ கருத்து 
இருக்குமானால்‌ என புகழுடலை அழிக்காதே. இப்பூத உடல்‌ அழி 
வதைப்பற்றி கான்‌ சகவலையுதவில்லை. இவ்வுடல்‌ என்றும்‌ அழியச்‌ 
கூடியதே. ஆதலால்‌ என்‌ புகழைச்‌ செடுச்சாதே. என்னை உண்டு 
பசுவை வீடு. 
ச்ரளாரார8: ஏ: உள்‌ எனின்‌ | 
ஊன எண்ன என்‌ * எரர்‌ நர | 6 ௪ 
வளன்‌ - ஸ்கேகத்தை, ஸார்‌ - ஸம்பாஷணை 
யைக்‌ காரணமாயுடை.யதாக, ௭15: - சொல்லுஇன்றனர்‌, எ: - 
அப்படி ப்பட்ட ஸ்கேகம்‌, எ - காட்டுப்‌ பிரதேசத்தில்‌, 
எண்‌: - சந்தித்த, ளி - ஈம்மிருவருக்கும்‌, என: - உண்டா 
யிருக்கெறன. ௭௭ - ஆதலால்‌), ஏனா - சவஸேவகனே, 
எனன: - ஈண்பனாகய, 8 - என்னுடைய, எரர்‌ - வேண்டு 
கோளை, இற்‌ - அழிப்பதற்கு, எ6 - நீ தகுந்தவனில்லை. 
(க-து) ஈட்பு ஸம்பாஷணையால்‌ உண்டாகன்றதெனப்‌ பெரி 
யோர்‌ கூறுவர்‌. இவ்வனத்தில்‌ சந்தித்து இவ்வளவு கேரம்‌ பேசிய 


இரிச: எ 23 


காமிருவரும்‌ இப்பொழுது ஈண்பர்களாகின்றோம்‌. ஆதலால்‌ உனது 
ஈண்பனாயெ எனது வேண்டுகோளை மறுச்காது சான்‌ விரும்பியபடி. 
செய்‌, 

௭98 எரர்‌ 2: 8௮: ஏராள: 

எ அகி 8 வரகு நன்ன ||) 66 |] 


௭ - அவ்வாறே என, எர்‌ - வார்த்தையை, ௭5 - 
சொல்லிய, உ - சங்கத்தின்‌ பொருட்டு, என: - உடனே) 
என்னி ௭1: - தடையினின்றும்‌ விடுபட்ட கையையு 
டைய, எ: - அத்து, நிர: - இலிபன்‌, னன: - கீழே 
வைக்கப்பட்ட ஆயு சமுடையவனாக இருக்‌ அகொண்டு, ூச்‌- 
தனது தேகத்தை, எரின - மாம்ஸத்தின்‌, ரச ஏஏ - 
உருண்டையைக்‌ கொடுப்பதுபோல, சாஎ௭ஏ- கொடுத்தான்‌. 

(க-து) இலீபன்‌ தனது உடலைச்‌ அல்சத்இற்கு அர்ப்பணம்‌ 
செய்தான்‌. 

அரசனுடைய வார்த்தையை, 6 அவ்வாறே ? எனக்‌ 
கூறிச்‌ சங்கம்‌ ஏற்௮ுச்கொண்டு பசுவை விட்டது, ரச 
னும்‌ கையின்தடை £கங்கப்பெற்றவனாஃ5) ஆயுதத்தைக்‌ கழே 
வைத்துவிட்டுத்‌ தனது உடலைச்‌ தங்கத்திற்கு உணவாக 
அர்ப்பணம்‌ செய்தான்‌, 

ஈ[ணஏ என்‌ என்டு: எண்கள்‌ ளர்க | 
௮௭(9௭6(116 ஏர: ரா௭ [ளன கடை ॥ $உ॥ 
எள - அந்த, ஜர்‌ - அஷணத்தில்‌, ரஜ பயங்கரமான, 
[கரன்‌ - இங்கத்தின்‌ பாய்தலை (பாய்ச்சல்‌) ரு; - 
எ.இர்பார்க்கன்‌றவ.லும்‌, எ௭[சஜ ன - சழ்கோக்யெ முசமு 
டையவனும்‌, எ௮ார்‌ - பிரஜைகளின்‌, 181: எரர்‌ - சக்ஷக 
ணமாயெ அரசன்மேல்‌, மொ டக - விதயாதரர்சு 


29 என்‌ 
ளின்‌ கைகளிலிருக்து போடப்பட்ட, ரரஏ(ு: - பூமாரி, 
ரன - விழுந்தது, 

(க-து) சங்கம்‌ பாய்வதற்கு ௮திக கேரமாகாததால்‌ தன 
உடலை அர்ப்பணம்‌ செய்த க்ஷணத்திலேயே சகம்‌ தன்‌ மேல்‌ பாய்வ 
தைத்‌ திலீபன்‌ எதிர்பார்த்தான்‌. ஆனால்‌ அவன்மேல்‌ ங்கம்‌ விழ 
வில்லை. தன்னலமற்ற அவனது தியாகத்தைக்‌ கொண்டாடிய 
தேவர்களின்‌ பூமாரி அவன்மேல்‌ விழுந்து அவனுக்குப்‌ பேராச்சரி 
யத்தை விளைவித்த. 

ஏடி எ்னாராவறடு உள்‌ ந ிட்ரரன: எ | 

சே எள எாரின்க ஈர்‌ ரானா; எளி உ ன (6 


சானா -. அசன்‌, ஏஏ - குழந்தாய்‌, 3 எழுக்‌ 
திரு?? எ - என்று, 3[₹ஏர்‌ - உண்டான, அரா - 
அம்ருதம்‌ போன்ற, ஏன: - வார்த்தையை, ஏஎ - கேட்டு, 
ஏரா: எஏ - எழுந்தவனாக, எ: - எதிரில்‌, ஏர்‌ - 
பாலைப்‌ பெருக்குகின்ற, எர்‌ - பசுவை, ஈர்‌ - தன்னுடைய, 
எ௭ளர்‌ 2௭4 - தாயைக்‌ காண்பதுபோல. - ள்‌ கண்டான்‌) 
[எ - சிங்கத்தை, ஏ (ல்‌) - காணவில்லை, 

(க-து) “குழந்தாய்‌ எழுந்திரு '” என்ற குளிர்ந்த சொற்களைக்‌ 
கேட்டு அரசன்‌ தலைகிமிர்த்தியபொழுது கெகத்தைச்சாணாது சந்தி 
னியை மாத்திரமே சண்டான்‌. ்‌ 

ள்‌ ர்‌ ௭ எள்‌ ஈர்‌ என்ன எரி 9 | 
ஷிவ எரகிக்‌ எடி: ஈன்‌ இராக ன; | 651 


ரன்‌ - ஆச்சர்யமடைந்த, ஸூ - அத்த இலீபனை 
நோக்‌இ, ஏ: - நந்தினி, சேன - கூறிற்று : 6“ ஸாது 
வே, ஈஎ - என்னால்‌, எரர்‌ - மாயையை, ர . உண்‌ 
டாக்‌க, 0 0410121] - பரீகைஷ செய்யப்பட்டவனாக, என்‌ - 
இருக்கிறும்‌, வயா - மஹரிஷியின்‌ பிரபாவத்தினால்‌, 


னிஎ: எள்‌; கடி 


எ - என்னிடத்தில்‌, 3: என்‌ - யமனும்கூட, ஈம்‌ ்‌ 
அடிக்க, எ ஏழ: சக்தியுடையவனல்லன்‌ ; எண! - மற்ற 
அஷ்டப்பிராணிகள்‌, (௨௭ - மிகவும்‌, ஏ ஈர: சக்தியுடை 
யன அல்ல. 

(௪-து) நந்தினி, அரசனை கோக்க, “பரோபசாரம்‌ செய்வமை 
ஸ்வபாவமாச உடைய அரசனே, உன்னைப்‌ பரீக்ஷிப்பததிசாசவே 
இப்படிப்பட்ட மாயையை (பொய்யான தோ ற்றத்தை) உண்டாக்கி 
னேன்‌. ரிஷியின்‌ மஹிமையால்‌ நான்‌ ஈன்கு பாதுகசாகசப்பட்டுள்‌ 
ளேன்‌; எமனும்‌ என்னை ஒன்றும்‌ செய்யமுடியா து. மற்ற ஜர்துக்‌ 
களைப்பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டாம்‌. 

சான ஏரி எனக எ சிராக ர 0௭ ஈர்‌ ஏரிர | 

எ ஆரார்‌ சார்‌ எள எரி€ எர்‌ கச்‌ எண்டு 164] 


66 9௭-புத்சனே) ச] ன குருவினிடத்திலுள்ள), எனா- 
பக்தியினாலும்‌, 14 என்னிடத்திலுள்ள, எஏஏகாார எ-௧௬ 
ணையினாலும்‌, 3 -உன்பொருட்டு) ள்ள பிரீ தியடைச்‌ சவ 
ளாக இருக்கிறேன்‌; ௭4 - வசத்தை) ஏஏ - கேள்‌, எர - 
என்னை, ஆரஷஎர்‌ ஏளனர்‌ - பாலுக்கு மாத்திரமே, எரர்‌ - 
காரணமாக ௭ ஏஏ - எண்ணாத. எ௭ளர்‌ - ஸந்தோஷ 
மடைக்ச என்னை, காரகர்‌ - விரும்பியதைக்‌ கறப்பவளாக, 
91% - அறிந்துகொள்‌. 


மகனே, உன்னுடய குரு பக்தியைக்‌ சண்டேன்‌. 


(5-௮) 
என்னிடம்‌ மீ கொண்டுள்ள கருணையையும்‌ உணர்ந்தேன்‌. உன்‌ 
விஷயத்தில்‌ கான்‌ மிகவும்‌ பிரீதி யடைந்துள்ளேன்‌. உனக்கு 


வேண்டிய வரத்தைக்‌ கேள்‌. சான்‌ பால்‌ மாத்திரம்தான்‌ தரக்கூடிய 
வன்‌ என மினைச்சவேண்டாம்‌. சான்‌ எதையும்‌ தாமுடியும்‌ ''. 
கூ சு ச ஷீ ௯ த 
ட ணமிக உரி எரி எனாரசிக கை | 
ஏரு கர்ணன்‌ ஏரார்‌ எச்‌ அக ॥ 62 ॥ 


வ்‌ 


85 ஈவஏவ்ன்‌ 

எ: பிறகு, ஈாானி- கெளரவிக்கப்பட்ட யாசகர்களை 
யுடையவனும்‌, அரில்‌: - தன்‌ கையினால்‌ ஸம்பா 
இிக்கட்பட்ட வீரன்‌ என்ற பதமுடையவனுமான, ஈ- 
அவன்‌, எனி கைகளை, எனச்‌ - ஒன்றுசேர்த்து, ஏளன - 
வம்சத்தை, *௭14-(விருத்தி) செய்கின்‌ தவனும்‌, எ௭னகிரர- 
சாசுவகமான புகழமுடையவனுமான, ௭௭ - புத்திரனை, 
ஒனரானர்‌ - ஸுதஷ்ணையிடத்தில்‌, (பிறக்கும்படி), ஏஏ - 
வேண்டினான்‌. 

(க-து) இிலீபன்‌, விரும்பிவக்தவர்களின்‌ விருப்பத்தை எல்‌ 
லாம்‌ கெளரவத்துடன்‌ பூர்த்தி செய்பவன்‌. அத்தகைய திலீபன்‌ 
இப்பொழுது யாசகனாச இருப்பவன்‌. கைகளைச்‌ குவித்து, வம்சத்தை 
விருத்தி செய்யக்கூடியவனும்‌ அழிவற்ற புகழுடையவனுமான மகன்‌ 
ஸுதகூஷிணையினிடம்‌ தனக்குப்‌ பிறக்கவேண்டுமென நந்தினியி 
னிடம்‌ வரம்‌ கேட்டான்‌. 


எகா எனி கட்‌ எர ள்‌ எ | 
ஏன 99: 9595 ஏலி ஜிரதவி8 எள்ளை ॥ 85 ॥ 


ஸ-அந்த, ரர௭ி-கர்‌ தினி, எகாா-ஸக்ததியை 
விரும்புகின்ற, ஏ - அரசனுக்கு, என 818 - அவ்வாறே 
என, ஸார்‌ - விருப்பத்தை, என - பிரதிக்ஞை செய்து, 
ஏ - புத்னே, ஈவிர்‌ - என்னுடைய, 04:-பாலை, ௭05 - 
இலையாலான பாத்திரத்தில்‌, சான - கறந்த, ரன - 
குடி, 42 ௭4 - என, ௭௭. - அவனை, எம்‌ - கட்டதை 
யிட்டு, 

(௧-3) அரசனது வேண்டுகோளை அ௮ம்கேரித்து ஈந்தினி, தனது 
பாலை இலைத்தொன்னையில்‌ கறக்து சாப்பிடும்படி. கூறிற்று, 

திலீபன்‌ இதுவரை நந்தினியின்‌ பாலைச்‌ சாப்பிட 
வில்லை என்பதும்‌ இதனால்‌ அறியப்படும்‌, காட்டில்‌ பாத்திரம்‌ 


இனிஎ: ள்‌: 63 
இடைக்காசாகையால்‌ இலைக்கொன்னையில்‌ சாப்பிடும்படி. 
கூறிற்று, 
கண அவு் இரக என்ட என வ: | 
கனத எரிக்க எண்ட 71 ர: 164] 


எ: - தாயே, ஏன . கன்றுகுடித்ததின்‌, அர்‌ - மிகு 
தியும்‌, இள: - ஹோமானுஷ்டான த்தின்‌, இர்‌ ஏ - 
மிகுதியுமான, 84 ஏர்‌ - உன்னுடைய பாலை, ஜூ: - மஹ 
ரிஷியின்‌, எஏளர்‌ - அனுமதியை, ஏச - அடைச்து, 
1181 - காப்பாற்றப்பட்ட, ஆனர்‌: - பூமியின்‌, ஏரர்ச்‌ 8௭ - 
ஆருவஅபகுதியை (டைவ.ஐ) போல, ஏரிஏக்‌ - அனுப 
விக்க, 13 விரும்புக3றன்‌. 

(௪-த) ** மகறிவதியின்‌ ௮னுமஇ பெத்த பின்‌, சன்றுக்கும்‌ 
ஹோமசத்திற்கும்‌ சென்றது போக எஞ்யெ பரலைக்‌ குடிக்க விரும்பு 
இ௫சேன்‌. இப்பொழு௮ குடிச்ச விரும்பவில்லை '* என ௮சசன்‌ பல்‌ 
கூறினான்‌. 

அரசன்‌ உலகமுறை அ.றிர்‌ தவன்‌. அதலால்‌, பாலைப்‌ 
பருகும்படி. நந்தினி கூறியபொழுதும்‌, அதற்கும்‌ எஜமான 
சான மிஷியின்‌ அனுமதியின்‌ திப்‌ பருகுவது உ௫தமன்று 
என்று நினைத்தான்‌, பாலில்‌ முதல்‌ உரிமை கன்றுக்கும்‌ 
இரண்டாவது உரிமை ஹோமத்திற்குமுண்டு என்பதையும்‌ 
எண்ணிப்‌ பிறகு பருகுவதாகக்‌ கூறினான்‌. நந்தினியின்‌ 
பாலில்‌ பல்குபெற தனக்கும்‌ உரிமையுண்டு என்பதையும்‌ 
காப்பாற்றப்பட்ட பூமியில்‌ ஆறில்‌ ஒரு பாகம்‌ பெறுவது 
போல 7 என்ற உபமானத்தின்‌ மூலம்‌ ௮ சன்‌ குறிப்பிக்கன்‌ 
முன்‌, 


4 ன்ன 

ர்‌ சிங்க எண சோளா விர எச | 

சகச உரக கு: எனா எரா | டி ॥ 

ராா்‌-இவ்வாறு, 1[அனின்‌௭-அசசனால்‌, எண்ன - விண்‌ 

ணப்பிக்கப்பட்ட, ஏற: - வூஷ்டரின்பசு, 8ிஈ௭ - 
மிகவும்‌ ப்ரீதியடைச்ததாக, எஏஏ - ஆயிற்று, ௭5௭ - 
அவ்வசசனோடு கூடியதாக, ஊண்‌ - ஹிமவானுடைய 
தான, ஆ: குஹையிலிருக்து, எர ச்ரமமின்றி, ஏரார்‌ - 
ஆச்ரமத்தை, என(னி - வர்‌.து அடைந்த, 

(க-து) முன்பே பணிவிடையால்‌ அரசனிடம்‌ அன்புசொண்ட 
பசு, பொருத்தமறிந்து அவன்‌ கூறிய பதிலைக்‌ கேட்டபொழுது 
மிக மகஇழ்ச்சியுற்றது. பின்‌ ௮து அரசனுடன்‌ ஹிமாலயத்தின்‌ 
குஹையிலிருந்து சிரமமின்றி ஆச்ரமம்‌ சென்றது. 


எர: உள்கள: எரு ஏ்ரரர்‌ ரரி (89௪ | 
ஈளிந்ல்ர்‌ நன்‌ ஏர்‌ எனா ரான்‌ ॥ 66 ॥ 


என: தெளிவான சர்திரன்போல முகமுடைய 
வனும்‌, ஏராளர்‌ - அசசர்களுக்கு, ஏ%; - குருவுமான திலீபன்‌ 
எக்‌ - ஸந்தோஷ அ௮டையாளங்களினால்‌ ஊஹிக்‌ 
கப்பட்ட, எனை: - நந்தினியின்‌, எட்‌ - அனுக்ரஹத்தை, 
ரஸா - மறுமுறை சொல்லப்பட்டதுபோன்ற, ௭௪ - 
வார்த்தையினால்‌, 3753 - குருவின்பொருட்டு, 94 - தெரி 
வித்தபிறகு, ன்‌ - மனைவியின்‌ பொருட்டு, ஏன - 
சொன்னான்‌. 


(௧-2) ஈந்‌தினியினிடம்‌ வரம்பெற்ற இலீபனது முகம்‌ தெளி 
வான சர்திரன்போல்‌ பிரகாசித்தது. அவனது. முகத்தெளிவே 
சர்தினி செய்த ௮ரளை எல்லோருக்கும்‌ தெரிவித்தத,அவன்‌ வார்த்தை 


ஒனிள: எள்‌: 25, 


களால்‌ கூறியது மறுமுறை கூறியதுபோல்‌ இருந்தது. ஈர்திணியின்‌ 
அருளை முதலில்‌ மஹரிஷிக்கும்‌ பிறகு மனைவிக்கும்‌ தெரிவித்தான்‌. 

எ எரி எனன எசான்‌ சனத | 

ரர்‌ ஈகா தாராள; ஏன்‌ என்‌ ஏரடிகற்ொ: 1 65 ॥ 

ஏசா. - உயர்த்த ஸ்வபாவமுடையவளூம்‌, 

௧: - ஸாதுக்களிடம்‌ அன்புடையவளும்‌, ஏன்ற - 
வஷிஷ்டசால்‌, சனாளொரள: - செய்யப்பட்ட அனுமதியை 
யுடையவனுமாகயெ, எ; - அவ்வசசன்‌, ஏக வ்ள்‌ கன்று, 
ஹோமம்‌ இவைகளின்‌ மிகுதியும்‌, ஐ4 - வெண்மையான 
அம்‌, ஏன, - உருவமுடைய ஏ; ஏ - ( அவன) 
இர்த்தியைப்போல்‌ இருப்பதமான, எலினா. ஈர்‌ தினியின்‌ 
பாலை, ஏஏ ஏர: - மிகவும்‌ ஆவலுடையவனா௪, ரரி - பானம்‌ 
செய்தான்‌. 

(க-து) உன்னதமான ஸ்்‌௮பாவமுடையவன்‌ இலீபன்‌. சல்ல 
வர்சளிடம்‌ அன்புடையவன்‌. ஆதலால்‌ பெரியோர்களின்‌ அனுமதி 
பெத்து சன்றுக்கும்‌ ஹோமத்திற்கும்‌ செலவழிர்தது போச எஞ்யெ 
பாலைப்பானம்‌ செய்தான்‌. வெண்மையான அப்‌ பால்‌, உருவெடுத்த 
௮வனது புகழ்போல்‌ இருச்சதெனச்‌ சவி கூறுஇன்றார்‌. 

ஜார்க்‌ எரிக்‌ எண்‌ 90 
ளி கானி ஸ்‌ எ எனி எனாசமா௭ எலி 392 ॥ 
ஏவி - இக்திரியங்களையடக்கயெ) ஏற: - வஷிஷ்டர்‌, 
ஏாஎ:-காலையில்‌, எனி? - முன்சொன்ன விரதத்தி 
னுடைய பாசணையின்‌ முடிவில்‌, எரிக்‌ - பிரயாண 
காலத்திற்குத்தகுர்‌ ச, ணர்‌ - ஆசீர்வாதத்தை, ஈன - 
செய்‌*, எ - அத்த, கனி தம்பதிகளை, அர்‌. தங்களுடைய, 


6௦ ண்‌ 
வளன்‌ என்‌ - ராஜதானியைக்‌ குறித்து, எனறான்‌ - 
புதப்படச்‌ செய்தார்‌. 

(க-து) மறுகாள்‌ காலையில்‌, திலீபன்‌ அனுஷ்டித்த விரதத்தின்‌ 
முடிவில்‌ பாரணை செய்யும்படி. செய்து, பிராயணத்திற்குத்‌ தகுந்த 
ஆர்‌ வாதத்தைச்‌ செய்து, வஹிஷ்டர்‌ , இலீபனையும்‌ ஸுதக்ஷிணை 
யையு2 தலைககருக்கு அனுப்பினார்‌ , 


ஏணி ஈர்‌ சோர௭ாம்‌ ஏடுசர்‌[ ௪) 
ஏர்‌ எனர்‌ ஏ ஏர: உரவு எகா: ॥ 51 | 


௭3% - அசன்‌, ஈன்‌ - ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட, எள்‌ - 
அக்னியையும்‌, எழு: - கணவராகிய வஹிஷ்டருக்கு, ஏஎார்‌. 
பிறகு, எனஏனீர்‌ ஏ - அருக்கதியையும்‌, ஏ9£௭ர்‌ - கன்றோடு 
கூடிய, ஏஷ எ - பசுவையும்‌, எ௭19ரகர - ப்ரதக்ஷிணம்‌ 
செய்துவிட்டு, எனம எர: - கல்ல மங்களகரமான 
கார்யங்களால்‌ மிகவும்‌ விருத்தியடைக்த பிரபாவமுடையவ 
ஞக, என - புறப்பட்டான்‌. 


(க-து) திலீபன்‌, ஹோமச்ணியையும்‌, குருவையும்‌, குருபத்ணி 
யையும்‌, சன்றுடன்‌ கூடிய கர்தினியையும்‌ வணம£ூப்பின்‌ புறப்‌ 
பட்டான்‌. 

ஜிஎராகளை ௭ ௭ என்க: எரு: | 

வர்களாக எரி எக ஏர விரி ஸி ॥ 


ஏஎ: - தர்மபத்னியான ஸுதக்ஷிணையுடன்‌ 
கூடியவளும்‌, எர: - (விரதச்‌ரமத்தை) ஸ.ஹிக்கன்ற 
வனுமாயெ, எ: - அவ்வரசன்‌) ஜிஜி - காதை 
ம௫ழ்விக்கின்‌ ற த்வனியையுடையதும்‌, எ4(ஈ8$௭-௮ சை 
வில்லாததினால்‌ ஸுகமாக இருக்கின்‌ றதுமான, 19௭ - சதத்‌ 


இரிஎ: எர்‌: 64 
தினால்‌, ௭ - தன்னுடைய, ஏஎ ல்‌ பூர்த்தியடைந்த, 
ஈனா 84 - மனேோதத்துடன்‌ செல்வஅபோல்‌, என்‌ - 
வதியே, ஜி - சென்றான்‌. 

(௪-.த) விரத ஏரமத்தை யெல்லாம்‌ பொறுத்து அதன்‌ முழி. 
வைச்‌ கண்ட இலீபன்‌, இனிய சத்தமுள்ள ரதத்தில்‌ தன ரகரம்‌ 
சென்ருன்‌. ்‌ 

இலிபன்‌ தத்தில்‌ சென்றது ௮வனது மனோரதத்‌ 
டன்‌ செல்வதாகக்‌ கூறப்படுகின்‌ற.௮. 

எரி ௭௭ என: எசா | 
3 ரர: ஏனா லை எரர்‌ எாரிளாளிள ॥ 21 
எள? - காணாமையினால்‌, எனின்‌ - (ஜனங்கள்‌ 
மனத்தில்‌) உண்டாச்சப்பட்ட ஆவலையுடையவனும்‌, எள- 
௭௭ அன்னார்‌ - ஸந்ததிக்கான விசதத்தினாம்‌ இளைத்த சரீச 
முடையவனும்‌, என்ன்‌ - புதிய க்ஷேமத்தை யுடையவனு 
மான, ௭ - அவனை, எ - ஜனங்கள்‌, ச்‌ கு திருப்தியை, 
எளி: - டையாத; எள: - கண்களால்‌, எள்கள்‌ யதி 
தான உசயமுடைய, எளிள்‌ க ஒஷூதிகளுக்கு, எா3்‌ 8௭ - 
௮சசனான சந்‌ இிரனைப்‌ போல) 18: பருஇனார்கள்‌.(கண்டனர்‌) 

(௧-7) பிரஜைகள்‌ இலீபனைப்‌ புதிதாச உதயமான சந்திரனைச்‌ 
காண்பதுபோல்‌ ஆவலுடன்‌ கண்டனர்‌. 

அமசனை இதுவரை காணுமலிருந்ததால்‌ ஜனக்களது 
ஆவல்‌ அவனைக்‌ காண்பதில்‌ ௮.இகமாயிற்.று. பிரஜைகளின்‌ 
ஈன்மைக்காகலே விரதத்தை அனுஷ்டித்து ௮வன.த. உடல்‌ 


இளைத்திருர்‌,தத. 


63 ர 
ராணி; ரக எ சிணா; | 
ஏன்‌ ஏளோதர௭வ ரெ: எ ஏளன ॥ ஒட | 


நரன; - இந்திரனுக்குச்‌ சமமான செல்வமுடைய, 
- அவ்வரசன்‌, ரி5: - ஈகரஜனங்களினால்‌, 8௫14-4௭14; 

றட படட்டும்‌ மல *ரளக்‌-உயர்த்தப்பட்ட கொடி 
களையுடைய, ஈர்‌ - ஈகரத்தில்‌, ப ர்ட்ட்ப்‌ இது பிரவே௫ித்அ, 
ஏன எற்‌ - ஆதிசேஷனக்குச்‌ சமமான பலத்தை 
யுடைய, ஆள - தன புஜத்தில்‌, 91; - மறுபடியும்‌, ஏர: ட 
பூமியின்‌, “ஏர - பாரத்தை, ௭௭௭8 - பதியவைத்தான்‌; 

(க-து) திலீபனை வரவேற்க ஜனங்கள்‌ கொடியை உயர்த்தச்‌ 
கட்டி ஈகரத்தை அழகு செய்திருந்தனர்‌. நகரில்‌ பிரவே௫த்த 
அரசன்‌, மக்திரிகளிடம்‌ ஒப்படைத்‌இருச்த ராஜ்யத்தை மறுபடியும்‌ 
ஏற்றுக்கொண்டான்‌. 

ஆதிசேஷன்‌ பூமியைக்‌ தாங்குவதாகப்‌ புசாணம்‌ கூறு 
இன்று. தஇிலிபனுடைய புஜம்‌ பூபாரத்தைத்‌ தாங்கும்‌ 
திறமையுடையதாக இருக்ததால்‌ அதிசேஷலுக்கு ஒப்பிடப்‌ 
பட்டுள்ள ௪, 

ஏஏ எரர்‌ எண்ன எ: 
ர எள்‌ எஈடண்ணார | 
எர்த்‌ எண்ட எனி 
ஏன்ற டிறச்‌ கண்ணடி: ॥ 55 ॥ 

எரு - பிறகு, அ: - ஆகாசம்‌; ௮9: - ௮த்ரிமஹர்ஷி 
யின்‌, எரர்‌ - கண்களிலிருஈது எழுக்க, வி: ஏ - 
ஒளியாயெ சந்திரனை (தரித்தது)போலும்‌, ஜான8 - கங்கா 


சன: என்‌; 53 


கதி, ஏ% இரண - அச்னிகேவனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட, 82 - 
பசமவனுடைய. 85 84 - தேஜஸாகிய ஸாுப்ரஹ்மண்‌ 
யனை (தரித்த) போலும்‌, சான்‌ - ௮ ரசியான ஸு தக்ஷிணை, 
எர குஷன்‌ - சாஜருலத்தின்‌ க்ஷேமத்தின்பொருட்டு, 
ஏ. - றஇகமான, அக்கர - லோகபாலகச்களின்‌ 
௮ம்சங்களினால்‌, எம்‌ - பிரவேடிக்கப்பட்ட, எல்‌ - 
கர்ப்பத்தை, எ - தரித்தாள்‌. 

(௪-௪) ஆசாசம்‌ சச்‌.இரனை தரித்ததபோலும்‌ கங்கை ஸுப்ரஹ்‌ 
மண்யரசைச்‌ தரித்ததுபோலும்‌ ஸ-தகூஷிணை கர்ப்பத்தை தரித்தாள்‌. 

பிரம்ம பு.த்ரசாகிய ௮.தீரி, தவம்‌ செய்யும்பொழுது 
அவரது கண்களிலிருக்‌் அ நீர்த்துளிகள்‌ விழுஈ, சனவென்‌ 
௮ழ்‌, அத்துளிகளை திக்தேவிகள்‌ என்ற திசைகளின்‌ கேவ 
சைகள்‌ சேர்த்து எடுத்தனர்‌ என்றும்‌, அந்கீர்த துளிகள்‌ 
ஓன்னு சேர்ந்து சச்.இிரனாக மாறியபொழுது ஆகாசம்‌ 
அதைக்‌ தித்‌ ததென்றும்‌ புசாணம்‌ கூறுகின்ற து. 

பரமவென ௫ கண்ணிலிருந்து ௮௮ தீப்‌ பொறிகள்‌ 
வெளிவச்தன வென்றும்‌, ௮ப்பொதிகளை அக்னிதேவன்‌ 
சங்கையினிடம்‌ கொடுத்தான்‌ எனவும்‌ அப்பொறி 
களே பின்‌ ,ஐறுமுகமுடைய ஸ்கர்‌தபிரானாக உருவெடுச்‌ 
ஸுதகூிணையின்‌ மகன்‌ சந்திரன்‌ 


தன என்றும்‌ கூறுவர்‌. 
ஸுப்ரஹ்மண்யனைப்போல்‌ பலம்‌ 


போல்‌ அழகாகவும்‌, 
பொருக்திய வீரனாகவும்‌ ஆவான்‌ என்பது இவ்விரண்டு 
உபமானங்களால்‌ பெறப்படும்‌. ஸுதக்ஷிணையின்‌ கர்ப்பச்தில்‌ 
இருச்த ௪௯ இக்பாலகர்களின்‌ ௮ம்சம்‌ உடையசகாசவும்‌ 


இருக்‌ சல. 


ப்‌ கன்ன 


லோகபாலகர்கள்‌ :-- இக்திசன்‌, ௮க்னி, யமன்‌, நிருதி) 
வருணன்‌, வாயு, குபேரன்‌, ஈசானன்‌ என எண்மர்‌, இவாக 


ளுடைய சக்தி ௮ரசனிடம்‌ பிரவே௫ப்பதாக மணு கூறுவர்‌. 


ண்‌ ளிக்காகரி ஏன்‌ எனகன 


சன; எரி: 


உள்‌. ॥ 


ட்‌ 6 
॥ ரர: ॥ 
ஏன்ன; எள்‌: 
ஸர்‌ எம்சாரிகள்‌ எனி என்ர கவி ரர | 
ஈட னகுகளை ஏர்‌: கரா என்னார்‌ எள்‌ ॥ 


௭௭ - பிறகு, கூரா - ஸுதகூஜிணை, ஏர[வளகள்‌ - 
தக்க காலத்தில்‌ நோக்கம்‌, எச்‌: - கணவனான தஇலிபனுக்கு, 
[னன்‌ - மிக விருப்பமானஅம்‌, எனி சலி கிரரிக*- 
கோழியருடைய கண்களுக்கு கிலவின்‌ தோற்றம்‌ போன்ற 
அம்‌, ஊககன- இக்ஷ்வாகு வம்சக்இன்‌, எர; தொடர்ச்‌ 
இக்கு, இளள்‌ - காரணமுமான, அாணர்‌ . கர்ப்பத்தின்‌ 
அதிகுறியை, ஏஏி - தரித்தாள்‌, 

(௧-ஐ) இலீபனின்‌ மனைவி ஸு தகூடிணை கர்ப்பந்தாித்தாள்‌. 
அவள்‌ சர்ப்பிணியாயிருக்சாள்‌ என்பசைக்காட்டும்‌ குறிகள்‌ அவளி 
டம்‌ தோன்றலா.பின, ஜனங்களின்‌ கண்களுக்கு கிலவின்‌ தோத்றம்‌ 
ஆனந்தமளிப்பது போல்‌ ஸ5சவதிணையின்‌ அ௮ருலுள்ள தோழிகளு 
களுக்குக்‌ சர்ப்பத்இன்‌ அறிகுஜிசள்‌ ஆனச்சமளித் சன. இஷ்வாகுவம்சம்‌ 
அழிவுறாமல்‌ தொடர்ர்து நிலைபெறும்‌ என்ற ஈம்பிச்கை அளிப்‌ 
பதாயிருர்தன. இச்குறிசளைச்சண்ட மன்னன்‌ மனம்‌ மிகமடுழ்‌ 
வத்த. 
இசண்டுமுதல்‌ 12-வ.தா சுலோகம்வரை, ஸுதகூதிணை 
கருவுற நிருர்‌ கைப்பற்றிக்‌ கூறப்படுகிற து. 

எிரா௩ளளரா ஐ எரா பொரா | 
எக நி்காகோ எளகளா எச எசிர்‌ | ௩1 


7 


6௩ என்ன்‌ 


என்னன - உடலின்‌ மெலிவினால்‌, ஏரா - 
குறைந்த அ௮ணிகளையுடைய, ஈசா - அந்த ஸுசுக்ஷிணை, 
அள௱ாராசள! - லோத்‌்ர மலர்போல வெண்மையான, 9 - 
முகத்துடன்‌, இலாகா! - சில ஈக்ஷச்திசங்களையுடைய 
அதம்‌ எனக - பொழு விடியும்‌ தறுவாயிலுள்ள, 
௭94 - இசவானஆ, எனகொள்௭-குறைந்த ஒளியையுடைய, 
என எ - சந்திரனுடன்‌ இருப்பதுபோல, ௭௫8 - 
காணப்பட்டாள்‌. 

(௧-.த) ஸுதகஷிணை கர்ப்பவதியாக இருக்கையில்‌ அவளது 
தோ ற்றம்‌ எவ்வாறிருந்தது எ்ன்று இச்சு ச்லோகத்தில்‌ கூறப்படு. 

அவளுடைய உடல்‌ மிக மெலிவுற்று இருக்கது ழ; ஆபரணஙகளை 
அணியக்கூட. வலிமை இல்லாததால்மககலம்கரு திச அணிகளையே 
அவள்‌ ௮ணிக்திருக் தாள்‌. மூகம்‌ வெண்மை நிறக கொண்டு விளங்இ 
ய.து. கர்ப்பவதிகளின்‌ முகம்‌ வெளுத்சல்‌ இயல்பு. இத்சோ ந்ற.த்தைச்‌ 
சவி விடிவானத்திற்கு ஒப்பிடுகறர்‌. விடியற்காலையில்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
ஈக்ஷத்திரஙகள்‌ பல தெரியா, சச்இிரனின்‌ ஒளி குன்றி வெளுத்துத்‌ 
தோன்றுவான்‌. அதைப்போல ஸுதக்ஷிணையின்‌ மேனிய௰ில்‌ ஆப 
ரணங்கள்‌ அதிக.மில்லை. மூகம்‌ விடியற்காலை சக்கரனைப்‌ போலவே 
ஓளிகுன்றி வெளுத்துக்‌ காணப்பட்டது. 

எனார்‌ ஏரார்‌ எரி னா எ ஏளரள்‌ | 

கலி [ஈஸ்‌ ரள: சிர்‌ ஏர்ர எசு ॥ 3 

இன்னா: - பூமிக்கு அரசனாகிய திலீபன்‌, 188 - 

தனிமையில்‌, ஜனா - மண்ணின்‌ மணமுடைய, ஏர்‌ - 
அவளது முகத்தை, சோன்‌ - மோக்து ர வெய்‌ 
யிற்கால முடிவில்‌, ரன்றர்‌ - மேகங்களுடைய, ரள: நீர்த்‌ 
அளிகளால்‌, இண்‌ - கனைக்கப்பட்ட, ஏளனம்‌ - காட்டி 
ள்ள இறு தடாகத்தை, (௫௭ம்‌ - மோந்து) க 8ஏ-யானை 
. இருப்தியடையாததுபோல, ஏன்‌ - இருப்தியை, எ என்னி - 
அடையவில்லை, 


ஈனிஎ: எர: ௨4 


(௪ ௮) 'இலீபன்‌, அவனது மனைவி கருவு நீறிருக்ததை அறி. 
மிச மகஇழ்வெய்தினான்‌ என இச்சுலோகத்தில்‌ கூறப்படுகிறது. 

சருவுற்றிருக்கையில்‌ ஸ்திரீகள்‌, சாம்பல்‌ மண்‌ முதலியவற்றில்‌ 
விருப்பல்கொண்டு அவைகளைத்தின்பசண்டு. அதனால்‌ அவர்களது 
வாய்‌ அவர்கள்தின்ற மண்‌ முதலிய பொருள்களின்‌ மணமுூடையதாச 
இருச்கும்‌. ஸுதகதிணை மண்ணைச்‌ தின்றதால்‌ அவள, வாயும்‌ மண்‌ 
வாசனையுள்ளதாக இருந்த. வெய்யிற்காலசத்தில்‌ உலர்க து நீரின்றி 
இருக்கும்‌ ௮னதடாகங்களில்‌ சோடைகாலம்‌ முடிந்து மழைச்சாலம்‌ 
தொடங்கயெதும்‌ மேகங்கள்‌ மழை பொழிய, உலர்ந்த மண்ணில்‌ கிர்த்‌ 
அளிகள்‌ வீழ்ச்‌,ச,சம்‌ ஒருகையான மண்வாசனை உண்டாகும்‌. அவ்‌ 
வாசனையை மோக பார்த்‌ அச்‌ காட்டிலுள்ள யானைகள்‌ மேன்மேலும்‌ 
மண்‌ வாசனையை முகரவிரும்பும்‌. அதுபோல இலீபனும்‌ ஸ-௩த கிணை 
யின்‌ முகத்இலிருந்து எழுகின்ற மண்‌ வாசனையை உணர்ந்தான்‌. 

கர்‌ ணாக வினர்‌ ஏச்‌ ராசன்‌ ௫ எரா: | 

அன்ஸ்ண்‌ எச்‌ என்ன்‌ என்‌ எண்ணான எ ॥ 


என்‌ - இக்திரன்‌, (௭ க ஸுவாக்கக்கை அனுப 
விப்பதுபோலு, எ; - அந்த ஸுகு௬திணையின்‌ மகண்‌, 
ளா: -இசைகளின்‌ முடிவுவரை செல்லும்‌ தேரை 
யுடையவகை, 94 - பூமியை, ன்னு - அனுபலிப்பா 
னன்னோ; என: - அதனால்‌, ஏர்‌ - முதலில்‌, எர - அந்த 
ஸுதக்ஷிணை, எள. அவ்வகையான, என பொருளில்‌, 
ஊரான - மற்ற பொருள்களை, 9ரஜன - கிட்டு, எ; - 
மன த்தை, ஏஎ - வைத்தாள்‌. 

(௪-த) ஸுதகஷிணை மண்ணைத்‌ இன்றதற்குச்‌ காரணத்தைச்‌ 
சவி புனைச்ு கூறுகுருர்‌. 

ஸுதசகுஷிணையின்‌ கருவிலுள்ள மகன்‌, பிற்காலத்தில்‌ இப்‌ 
பரத உலகம்‌ முழுவதையுமே, தேவேர்இரன்‌ ஸ்வர்ச்கத்தை அள்‌ 
வதுபோல்‌, அளப்போஇன்றானென்ற காரணத்தினால்‌ இப்பொழுதே 
அர்கிலத்தின்‌ தொடர்பு அவனுக்கு ஏற்படட்டு மென்று நினைத்தவள்‌ 


6.4 ன்ன 


போல, ஸுதகமீணை மண்ணைத்தின்றாள்‌ என்று கூறுகிறார்‌ கவி. 
அரசியான ஸுதகலிணைக்குப்‌ பல்சுவைப்‌ பொருள்கள்‌ எளிதிற்‌ 
இடைச்சகச்‌ கூடுமாயினும்‌ ௮வள்‌ அவைகளை யெல்லாம்‌ விரும்பாமல்‌ 
மண்ணிலே விருப்பங்கொண்ட.௫ இச்சாரணக்தினால்‌ தான்‌ போலும்‌ 
எனச்தோன்றிய த. 


எ உ ஈனா என்‌ க்ற்ன்றாள்‌ ஏகன்‌ எர க ஈரான்‌ | 
எ ன ரானராிகாாசா: ளின்‌ என்க: |) (1 


வானி - மகதராஜனின்‌ மகள்‌ ஸுதக்ஷிணை, (ஊர - 
வெட்கத்‌இனால்‌, ஈர்‌ - (அவள்‌) விரும்பிய கணா எதை 
யும்‌, 31 - எனக்கு, ௭ னன்‌ - சொல்லுவதில்லை ) ௫ ம 
எந்த) ஏரு - பொருள்களில்‌, ரகர] - அசையுடைய 
வள்‌??, 19 - என்று, எ39க-அடிக்கடி, எங. மசசவடைய 
வகை, எண்‌: - மனைவியின்‌ தோழி: இத்சோ த ஈஷ- 
ஜே: உத்தாகோஸல தேசத்கரசனான இஞ்யில்‌ ௬ :- 
கேட்டான்‌. ௩ 

(௧-௪) “வெட்கத்தினால்‌ ஸுதக்ஷிணை தனக்கு விருப்பமான 
பொருள்களைப்பற்றி என்னிடம்‌ ஒன்றும்‌ கூறுவஇல்லை, அவளு 
டைய தோழியரான நீங்களாவது ௮௮௪௮ விருப்பத்தை அதிக்து 
என்னிடம்‌ கூறுங்கள்‌ ” என்று ஸுதக்கிணையின்‌ தோழிகளைப்‌ 
பார்த்‌ து திலீபன்‌ அடிக்கடி, ஆகாவுடன்‌ கேட்டான்‌. 

ள்ள எ ள்சோணாரிமார்‌ ஈர எ எனா கார | 

௭ வளாக ரண்‌ எனா எட ॥ € | 


னா - அந்த ஸுதகஷிணை, இிகாகணளி கர்‌ - கருவுற்‌ 
திருப்பதால்‌ வருர்அம்‌ கிலையை, ஊன - அ௮டைர்து, ஏ - 
எப்பொருளை ஏ - வேண்டினாளேோ,. ஏர - அப்பொருளை, 
ளி ர௭-(கணவனால்‌) கொண்டுவரப்பட்ட சாகவே,௭05178- 
சுண்டாள்‌; 12 - எனெனில்‌, எர; - நாணேற்றிய 


ஏரிஈ: ப ்‌ 6௩ 


வில்லையுடைய, என 30: - இவ்வசசனுக்கு, உண்‌ ன்‌ 
ஸுவர்க்கத்திலும்கூட, 8ந - விரும்பிய பொருள்‌, எள ற்‌- 
பெதமுடியாததாக, எ ௮8 - இருக்கவில்லை. 

(க-து) கருவூற்று வருக்தும்‌ ஸ்தக்ஷிணை எப்பொருளை வேண்‌ 
மூனும்‌ அதைத்‌ இலீபன்‌ உடனே அவளுக்குக்‌ கொண்டுவக்‌.௮ கொடுத்‌ 
தான்‌. ஏனெனில்‌ ௮வளது கணவன்‌ திலீபன்‌ மிகச்சிறர்த வீரன்‌, 
அவண்‌ மனம்‌ வைத்தால்‌ ஸுவர்க்கத்தில்‌ உள்ள பொருளைக்கூடச்‌ 
கொண்டுவர இயலும்‌. ஆகவே ௮வள்‌ விரும்பியசனை த்தையும்‌ 
உடனே தன்னெதியில்‌ சண்டாள்‌. 

ஷி இனிச்‌ ஏ வெள்‌ என்கன 0௭ எ | 
ஏர ரரரக4 ரக செகாரிராக்‌ ॥ 5 ॥ 

ளா - அத்த ஸு,க௯்திணை, ஈர-முறையே, அகானர்‌- 
கருவுற்றிருக்கையில்‌ ஏற்படும்‌ சம்த்தை, எனின்‌ ஏ- 
கடந்து, எனிரனள(எள௭( - புஷ்டியைப்பெறுகின்த அவய 
வள௫்சகளை உடையவளாக, ரா 18) - பழைய இலைகள்‌ 
நீங்குவதன்‌, எளாஎம்‌ - பின்‌, 9௭௧ எனளஎ ரகு - புதிதே 
தோன்றியவையும்‌ மனத்தைச்‌ சவருபவையுமான தளிர்களை 
யுடைய, ஏனா  - கொடிபோல, 119 - விளங்கினாள்‌. 

(த) ஸுதகதிணை, கருவுற்று உடல்‌ மெலிந்து மிகவும்‌ சரம 
மடைந்து இருந்தாள்‌. ஆனால்‌ ௮க்கரு வளர வளச அவளது வசன 
களும்‌ பருத்து மிச அழகுள்ளவளாக வீள௫இனாள்‌. இக்கிலையில்‌ 
அவள்‌, பழைய இலைகள்‌ 8ீ.கியபின்‌ புதிய இளக்தளிர்‌ களைப்‌ பெற்று 
விளங்கும்‌ கொடிபோல்‌ அழகிய தோத்றத்துடன்‌ காணப்பட்டாள்‌, 

ஏ எஈஜாஏ ஈனரிஎ4 ஈவிகரிஏ68 ௭௭9௭4 | 

கனா எங்கன: கள்‌; ஜகதி ஏலி: எடி €॥ 


௫௭௫ - நாட்கள்‌, எகஷா௫ு - செல்ல, [ஈரி 94. மிகப்‌ 
பருத்தவையும்‌, ஏளிகுன்‌ - சிமிதே கத்த முகமுடைய 


60௦ பட்ட 

வைகளுமான, எரி - அவளுடைய, 8ம்‌ - ஸ்‌.தனங்கள்‌, 
எணஏகிஎன்‌: - வண்டு அமர்க்த, ஏளன: - அழமயெ, 
ஏன ளனர்‌: - தாமரை மொட்டுக்களுடைய, எ3்‌- அழகை, 
கா - வென்றன. 

(௧-ஐ) காட்கள்‌ செல்லச்‌ செல்ல, ஸுதகநிணையின்‌ ஸ்தனங்‌ 
கள்‌ பருத்து, வண்டு அமர்க்த தாமரை மொட்டுப்போல்‌ காணப்‌ 
பட்டன. 

உ இஏுரவின்ச எரபானர்‌ என்டு னி ணா கரு | 
எவள்‌ கார்‌ ஏர: ண எடி ॥ 6 | 


நர: - அரசனாகிய திலீபன்‌, 14] * கர்ப்பிணியான, 
னர்‌ ட்‌ மனை வியை, எ! ம்‌ நிதியை அகததேயுடைய 
ஆம்‌, கர்‌ 88-ஸமுத்ரத்தை ஆடையாகக்‌ கொண்டது 
மான பூமியைப்போலவும்‌, எனகக - உள்ளே 
மறைந்திருக்கும்‌ கெருப்பையுடைய, ௭௭1 84 - வன்னிமாத்‌ 
தைப்போலவும்‌, எ:௬;எ[8எர்‌ - உள்ளே இருக்கன்ேற தண்‌ 
ணிசையுடைய, எரர்‌ என்றா 8௭4 - ஸரஸ்வதி ஈதியைப்‌ 
போலவும்‌, எர - கினைத்தான்‌. 

(௧-த) திலீபன்‌, கர்ப்பிணியான சன்‌ மனைவியை நிதி 
யுடைய பூமிக்கும்‌, நெருப்புடைய வன்ணி மரத்திற்கும்‌, உள்ளே 
நீருள்ள ஸ.ரஸ்‌௮.தி நதிக்கும்‌ ஒப்பிட்டு நினைத்தான்‌. 

அளவற்ற செல்வத்தைத்‌ தன்னுள்ளே கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ பூமிபோலவும்‌, வெளியிலே தெரியாதவாறு நெருப்பை 
உள்ளே அ௮டக்‌இியிருக்கும்‌ வன்னி மரம்‌ போலவும்‌, உள்‌ 
ளேயே ஒடும்‌ தண்ணீரையுடைய ஸரஸ்வதி ஈதிபோலவும்‌ 
ஒப்பற்ற செல்வம்‌, பராக்ரமம்‌, தூய்மை முதலிய குணங்‌ 
களையுடைய மகனை தன்னுள்‌ தால்கியிருந்தாள்‌ ஸுதகூதிணை, 

பூமி, வன்னிமரம்‌, ஸரஸ்வதி நதி இவைகள்‌ ஸுதக்தி 


ஏனிா: ஏல்‌: 906 


ணைக்கும்‌ புதையல்‌, நெருப்பு, ச௪ண்ணீர்‌ இவைகள்‌ ஸுதக்தி 
ணையின்‌ கருவிலுள்ள கு.ழந்கைக்கும்‌ உபமசனங்கள்‌. 
வன்னி மரம்‌ நெருப்பைச்‌ தன்னுள்ளே அடக்கியிருப்ப 
சாகவும்‌, ஸரஸ்வதி ஈ.இயில்‌ தண்ணீர்‌ மேல்‌ மட்டதஇல்‌ 
ஓடாமல்‌ உள்ளேயே ஓடுவகாகவும்‌ கூறுதல்‌ மரபு. ்‌ 
இரான்‌ எகுண்டோன்றார்‌ எ ரோன்ள 
எனர்‌ கொக: ண எர்க எடி எசளின் எ: | 
எ. உணதியானமனமுடைய, 8: ட்‌ அவ்வரசன்‌, 
ஏன : மனைவியிடமுள்ள ஆசைக்கும்‌, எரர்‌; - 
மணத்தின்‌ உயாவுக்கும்‌, $ளிர்ொளர்‌ - சன்‌ புயவலியால்‌ 
௪ம்‌.பா இிக்கப்பட்ட, ரரகாரர்‌ - இசைகளின்‌ கோடிவரை 
பரசக்‌.திருககும்‌ தன்‌ செல்வங்களுக்கும்‌, ண: மான உத்ஹா 
ஹத்‌இற்கும்‌, ஏகி! - தகுச்சு, எள்ள - பும்வைனம்‌ 
மேதலிய, [க - சுபச்சடங்குகளை, ஏஎம்‌ - முறைப்படி. 
ஏன - செய்தான்‌, 

“ (க-து) ஸுதகதிணை சர்ப்பந்தரித்ததும்‌, இவீபன்‌, கருவுற்‌ 
திருக்கும்‌ ஸ்‌.இரீசளுக்கு வேண்டிய பும்ஸவனம்‌ முதலிய சடஙகுகளை, 
தன்‌ செல்வததிற்கும்‌, உதாரத்தனமைக்கும்‌, மனைவியிடமுள்ள அன்‌ 
பிற்கும்‌ மன உதஸாஹத்திற்கும்‌ தகுச்சவா௮ சன்கு செய்தான்‌. 
வணி வரான்‌ ஏனா | 
சிர“ னா எக ஈத எர: ॥ 111 

உ அவன: - (ஸுதகினையின்‌) விடுதிக்கு வந்த, ஏரு - 
அரசன்‌, ஜன(எ([௭௭ எள்‌ 3109 -லோகபாலர்களுடைய 
லும்சங்களையுடைய கர்ப்புததில்‌ பாரத்தினால்‌, 9௭8௩௪. 
எரா - மிக முயற்சியுடன்‌ ஆஸன,க்தை விட்டெழுஈதவளும்‌, 
சரா க்ைஎகா - மரியாசைக்கான சைகூப்பு தலிலும்‌ 
சசமமடைந்து கைகளை உடையவளும்‌, ஏர - 


105 ஏ 
சஞ்சலமான கண்களையுடையவளுமான; ஈர - ந்த 
ஸுதகஜிணையால்‌, ஏஎ - மஇூழ்ந்தான்‌. 

(௪-த) ஸுதக்ஷிணையைச்‌ காண திலீபன்‌ அவளுடைய விடு 
திக்கு வர்தபொழுது ௮வனை வரவேற்பதற்காக அவள்‌, ௮சனத்தி 
லிருந்து மிகப்பிரயா சையுடன்‌ எழுச்தாள்‌. அவள்‌ கருவுற்திருக்ததால்‌ 
எழுக்திருப்பதே மிக்க சிரமமாக விருந்து. மரியாதைக்காக அஞ்சவி 
செய்வதும்‌ ஸுதக்ஷிணைக்கு மிகவும்‌ சரமமாயிருந்தது. அவளது 
கண்கள்‌ சஞ்சலமாக இருந்தன. 

இத்தகைய கர்ப்ப சின்னங்களைக்‌ கண்ணுத்த திலி.பன்‌ 
மிக மகிழ்ச்சிகொண்டான்‌. ௮ சசனாகப்போடஇன்ற குழந்தை, 
கர்ப்பச்தில்‌ இருக்கும்பொழுது ௮௮ திக்பாலகர்களின்‌ 
சக்தியில்‌ ஒரு பகுதியையுடையதா கக்‌ கூறுவர்‌, 
3 க வூடு கு 
கவனகர்‌ (௭௭ ஏன்ற | 
18: எனிஎ: உளக கர்‌ ௭௫ ௧௦ சோடர்ச ம 5] 


௭௭ - பிறகு, இராணு: - குழந்தை வைத்தியத்‌ 
தில்‌ தேர்ந்‌ தவர்களும்‌, என்‌: - நம்பிக்கையுள்ளவர்களுமான, 
ர: - வைத்தியர்களால்‌, சன்ன - கருவின்‌ வளர்ச்‌ 
சிக்குரிய சிகிச்சை, என்‌ - செய்யப்பட்ட ஐம்‌, ஐ - 
சக்க சமயத்தில்‌ (பத்தாவது மாதத்தில்‌) என்வன - 
சமீபித்துள்ள பிரஸவகாலததையுடைய, ரர்‌ - மனைவியை, 
எழஜஎர்‌ - மேகங்கள்‌ சூழ்ந்த, (ள்‌ ௩௭ - ஆகாயத்தை (ஜன்‌ 
கள்‌ காண்பது)போல, 8: - கணவனாயெ திலீபன்‌, ஏனிஈ:- 
மஒழ்ச்சியுத்தவனாக, 883 - பார்த்தான்‌. 

(௪-ஐ) ஸாுதகதிணையின்‌ கர்ப்பம்‌ எளர்ந்து பத்து மாதங்க& ' 
நிரம்பியதாக ஆயிற்று. கர்ப்ப காலத்தில்‌ செய்யவேண்டிய ிகித்ஸை 
களை வைத்தியர்கள்‌ செய்தனர்‌. மகனுடைய பிறப்பை எண்ணிய 
திலீபன்‌, மேகங்கள்‌ குழ்ந்த ஆகாயச்தை மழையை எதிர்பார்க்கும்‌ 
ஜனக்கள்‌ விருப்புடன்‌ நோக்குவதபோல, பூர்ணகர்ப்பமுடைய 


ஸுதகூஷிணையை மனம௫அழ்ச்சியுடன்‌ கோச்னான்‌. 


1 ்‌ எள்‌: 663 


ஏனோ: ரள வர்அிவசிரி. என்னாச்சு | 
௭ ள்‌ என்‌ ஏனிணா இள எரு ண்காடு॥ 1 3॥ 


எள: - பிறகு, என்னா. இச்திசாணிக்கு ஒப்பான, (௪1) 
ந்த ஸுதக்திணை, ௭௭௪ - உரிய காலத்தில்‌, ஏன்ற: - 
உச்ச ஸ்தானங்களை அடைந்தள்ளவையும்‌, ஏமம்‌: - 
ஸ6ரியனை ௮டையாதவைகளும்‌ (சக்தி குன்றாதவைகளும்‌) 
ஆன, ரூா: - ஐந்து, எ$: - செஹங்களினால்‌, ஏசா: 
14 - உணர்த்தப்பெற்ற அத்ருஷ்டத்தையுடைய, ஏன்‌ - 

பித்தனை, னள - பிரபு- மந்தீச--உச்ஸாஹம்‌ என்த 
மூன்று காரணங்களையுடைய , எர: - சக்தியானது, எவள்‌ - 
அழிவத்ற, ஏர்‌ ஊ௭ - செல்வத்தை (அளிப்பது) போல, 
ஏ - என்றாள்‌. 

(க-து) ஸுதக்ஷிணை தக்க சமயத்தில்‌ ஒரு மகனை சன்றாள்‌. 
அக்குழச்சை பிறந்த வேளையில்‌ ஜர்‌. இரஹகள்‌ உச்சம்‌ பெற்று 
இருந்தன. உச்ச கிலையிலுள்ள ஐந்து இரஹங்களும்‌ ஸாய கீரஹத்‌ 
இற்கு ௮ருல்‌ இல்லாததால்‌ பலமுடையனலாக இருச்தன. 
இவ்வாறு ஐந்து இரஹமகள்‌ கின்ற கிலையே, பிறந்த குழச்தை பெரிய 
அத்ருஷ்டமுடையவன்‌ என்பதை உணர்த்தியது. , 

.ரசர்கள்‌ வெற்றிபெற மூன்றுவகை சக்திகள்‌ தேவை; 
அவை, ப்ரபு சக்தி, மர்தர சக்தி, உச்ஸாஹ சக்தி எனப்‌ 
படும்‌, செல்வகத்தினாலும்‌ பெரும்படையினாலும்‌ அரசர்க்கு 
உண்டாகும்‌ பலம்‌ பிரபு சக்தி அகும்‌. புததிசா லிகளான 
மக்‌ திரிகளின்‌ ஆலோசனையினால்‌ உணடாகின்ற பலத்திற்கு 
மந்த்ரசக்திஎனப்பெயர்‌. ௮ரசனுடைய சரீசபலம்‌, மனோபலம்‌, 
உக்ஸாகம்‌, வெல்லவேண்டுமென்ற எண்ணம்‌ இவைகளின்‌ 
கொகுதியை உத்ஸாஹ சக்தி என்பர்‌, இம்மவகைச்‌ சக்திகள்‌ 
ஒரு ஸஅாசனிடம்‌ காணப்படுமாயின்‌ வை நிச்சயம்‌ 
௮ ழிவற்றசெல்வத்தை ௮.சசனுக்கு அளிக்கும்‌, சக்தி செல்‌ 
வக்தை சவதுபோல ஸுதக்ஷிணை மகனை ஈன்றாள்‌. 


609 ஏவி 
சாமர்‌ பிறந்தபொழமுதும்‌ . ஐந்து கிரஹங்கள்‌ உச்ச 
நிலையில்‌ இருந்தன என்பர்‌ வால்மீகி, 
(8: விகர்ணன்‌ சர: ஏனா எண ்்‌ | 
ஏூக ௭4 ஏக எனர்‌ என்‌ ௫ இவன ஏ | 


எணார்‌ - அச்சமயத்தில்‌, (ஏல: - திசைகள்‌, (1: - 
கெளிவாக .ஐயின$; எக: - காற்றுகள்‌, ௭ - மனோஹர 
மாரக, 94: - வீட; ௭12: தீ, எய்ம்‌; - பி ரதக்திணமான 
ஜ*வாலையை உடையதாக, கு: - ஹவிஸ்ஸை, வா 2 
ஏற்றுக்கொண்ட; (இவ்வாறு) 95- அனைத்தும்‌, ஏளன 
சபஸ௫கங்களாக, ஏ959- இருந்தன, [2-ஏ ளெனில்‌, ஈசர்‌: 
அ.த்தகையோருடைய, 99: - பிறப்பு, ஏரக1ஏ(௫ - உலகத்‌ 
தின்‌ ஈன்மைக்காகவே (ஏற்படுகிறது), 


(க-து) ஸுதகதஷிணைக்குப்‌ புத்திரன்‌ பிறக்த அவ்வேளையில்‌ 
இசைகள்‌ தெளிவாக இருந்தன. காற்று ஸுசமாச வீெயது. அசனி) 
பிரதகநிணமான ஜு வாலையை உடையதாக ஹோமங்களில்‌ 
ஹூவிஸ்ஸை வாங்கியது. இவ்வாறு எல்லாம்‌, ஏற்படப்போகும்‌ சுபத்‌ 
தைக்‌ குறிப்பிடுவனவாக இருக்தன. ஏனெனில்‌ ரகு மூதவியவர்‌ 
களின்‌ பிறப்பு உலகத்தின்‌ க்ஷேமத்திற்காக ஏற்படுவதால்‌ அசனி 
மூதலிய தேவர்களும்‌ சச்தோஷமடைந்தனர்‌ . 

அஜ ஏர்‌ ஏரி ரி கன 0 ண | 

எவிஎகிர எனு சாசர்‌ ஸகர ச ॥ 65 ॥ 


எடினசரர்‌ - பிரஸவ அறையிலுள்ள படுக்கையை, 
ர: - சுத்திலும்‌, இனா - பாவுசன்தஅம்‌, மூள; - 
ஈற்பிறப்பையுடைய, எனு - அச்தக்‌ முழந்தைக்கு, இ௫ுஏ - 
இயற்கையாயுள்ள அமான, 9௭81-ஒளியினால்‌,ஏ2௭1-உடனே, 
ஏாரகோாட்பிசகாசத்தை இழந்த; லி எவிர - இசவு விளக்கு 


ஏனிஈ: ஏர்‌: 90%, 


கள்‌, ஏரண சாரறசா 8௭ - சத்திரத்தில்‌ எழு தப்பெற்தவை 
போல), எப ஒ: ல ஆயின, 

(௧-7) பிறத்த அக்குழந்தையின்‌ ஒளி ௮௮ படுத்திருந்த படுக்‌ 
கையைச்‌ சுற்றிலும்‌ வீசியது. அ௮வ்வொளியினால்‌ அ௮வ்வறையில்‌ 
ஏற்ிவைச்சப்பட்டிருந்த விளக்குகளனைத்தும்‌ ஒளிகுன்றிச்‌ சித்‌.இரத்‌ 
தில்‌ எழுதப்பெற்றவை போலிருந்தன. 

எனவ ஐூகர௭ச ஏரர்‌ தரணாளாராவ்ளஎ₹ | 

்கரானிஎ்க ஏர எனக்‌ சாஜி எ எண்‌ ॥ 66 ॥ 

ஏ: - அரசனுக்கு, எனன - அம்ருதத்தித்‌ 

கொப்பான எழுத்துக்களையுடைய, காரா - புதல்வனின்‌ 
பிறப்பை, எீஎ-சொல்லகன்ற, ஏசஎன௭ என4-அக்தப்‌ 
பு வேலைக்காஏனுக்கு, என்‌எம்‌ - சந்தானைப்‌ போன்ற ஓளி 
உடைய, ஐ - குடையும்‌, ஏ எசான்‌ எ - இசண்டு சாமசல்‌ 
களுமாயெ, எனிிஏ - இம்மூன்றுமே, என்‌ - கொடுக்கத்‌ 
தகாதனவாக, எாளிஏ - இருக்கன. 

(௧-) அந்தப்புர வேலைக்காரன்‌ சூழச்தை பிறக்ச செய்தியைத்‌ 
இலீபனிடம்‌ வசத கூறினான்‌. அச்செய்தி ௮ம்ருசத்தைப்‌ போன்‌ 
றிருந்த. 'இச்செய்‌.இியைச்‌ கேட்ட அரசன்‌, அரசராக உரியன 
லாகிய குடை, சாமரலகள்‌ இவைகளைத்தவிர மற்ற எல்லாவற்றையும்‌ 
அவனுக்கு அளித்தான்‌. 

பள எத எர கார்‌ எகா: கோடு | 
எனின்‌: ஏ வருண க ௫6: ஈர: ஈஷா என்ன்‌ 115 
இண ர க காற்தில்லாவிடத்திலுள்ள காமசை 
போல்‌ அசையாது அ - கண்ணினால்‌, கர - அழகிய, 
(எள்‌ - புதல்லனின்‌ முகத்தை, ர: - பருகும்‌, எர - 

ச ப்‌ 4 உ ட அன 
மன்னனுடைய, 35:-மிகுக்த, 189:-ம௫ழ்ச்சி, ஈர$வ(ஏ - 
௪5௦ இரனைக்‌ காண்பதால்‌, எள: - பெருங்கடலின்‌, 0. 8ஏ- 


10% ஏவு 


நீர்த்திள்போல, எரன[எ்‌ - தனக்குள்‌, ௭ ஈஏஏஏ - அடங்கி 
இருக்கவில்லை, 

(க-து) திலீபன்‌ தன்‌ மசனுடைய முகத்தை, காற்றில்லாவிடத்‌ 
இல்‌ அசையாமல்‌ நிலைபெற்கிருக்கும்‌ தாமரைபோன்ற இமை 
கொட்டாக்‌ கண்ணினால்‌ மஇழ்ச்சியுடன்‌ பார்த்தான்‌, அவனது 
ம.இழ்சட சக்திரோதய காலத்தில்‌ கரைக்குள்‌ அடககாமல்‌ பொஙஇ 
வரும்‌ கடல்‌ வெள்ளம்போல்‌ மிச அதிகமாக இருந்தது. ஸந்தோஷம்‌ 
அவன்‌ மனத்தில்‌ ௮௨ங்கக்கூடியதாக இல்லை. 

8 லகர 6௫ எர ஈர்க்கு வி ஸி | 
கரண எருக்க எரிக்‌ எனி | ௨ ॥ 


: ஏ: - திலீபனின்‌ புதல்வன்‌, ஏர வள - 
தவத்தைச்‌ செய்யும்‌, ரள - புரோஹிதரரால்‌ (வஷிஷ்ட 
சால்‌) எர - தபோவனத்திலிருந்து, கர - வந்து, 
அகண்டு - ஜாதகர்மம்‌, எரு - முழுவதம்‌, க-செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌, என்கோ: - செய்யப்பட்ட ஸம்ஸ்காரங்களை 
யுடைய (சாணை தீட்டப்பட்ட) ஊக: . சாங்கத்தி 
லிருக்து உண்டான, எம்‌; ஈ௭ - சத்தினம்‌ போல), ஏர்‌ - 
மிசவும்‌, எலி - பிரகா௫த்கான்‌. ல 

(௧-௮) சுரங்கத்திலிருக்து எடுச்சப்பட்ட ரத்தினம்‌ உயர்ந்த 
வகையைச்‌ சேர்ந்ததாயினும்‌, சாணை பிடித்தால்‌ அது இன்னும்‌ ஈன்‌ 
ராகப்‌ பிரகாசிக்கும்‌. ௮துபோல்‌ இிலீபனுக்குப்‌ பிறச்தசா லேயே 
௮வன்‌ மகன்‌ பெருமை பெற்றவளுமனும்‌, தபஸ்வியான வஸஹிஷ்டர்‌ 
அவனுக்கு ஜாதகாமம்‌ முதலிய சடஙகுகளைச்‌ செய்ததால்‌ அப்புதல்‌ 
வன்‌ இன்னும்‌ பெருமை பெற்றுப்‌ பிரகா சிததான்‌. 

ஜாதகாமம்‌ என்பது குழச்தை பிறந்ததும்‌ ௮௪ன்‌ சன்மைக்காக த்‌ 
தீர்தையால்‌ செ.ய்யப்படவேண்டிய ஒரு சடஙகு, 
ஏஏ எக்கி! ஈரிர9ு: 86 எட்டு | 
ஏட ஊடு வாளி; ரன்‌ வளர (8ிகளள9 | வ 


ஏனிஎ: எர: 6௨6 


ஏனா: - கேட்பதற்கு இனிய, ஈர: - 
மங்கள வாத்திய சத்தங்கள்‌, ஏரின்‌. வே௫ப்பெண்களின்‌, 
எஜிஈஏன்‌: எ - ஆனர்ச ஈடனங்களுடன்‌ கூட, எளி: 
மகத ௮சசனாயெ திலீபனுடைய, ௭௭ ல்‌ - விட்டில்‌ 
மாத்திரம்‌, ஷு (8180 எ - முழங்னெ என்பதில்லை, 
[க 8 - அனால்‌, இனிக்‌ - சேவர்களுடைய, ஏ எற்‌ - 
வழியிலும்‌ (ஆகாயத்திலும்‌) வ ரராஈ - முழங்கெ. 

(௧-.ஐ) இலீபனுக்கு மகன்‌ பிறச்ததால்‌ மண்ணுல லிருப்பவ 
ரைப்போல விண்ணுலஇலெள்ள தேர்களும்‌ ம௫ழ்வுற்றனர்‌. அவன்‌ 
பிறப்பைச்‌ கொண்டாட இலீபனது அரண்மனையில்‌ மங்கள வாத்தி 
யங்கள்‌ மூழங்கெ. வேூப்பெண்கள்‌ ஆடினர்‌. இதைப்போலவே 
தேவர்களும்‌ ஆடிப்பாடிச்‌ தங்கள்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌ தெரிவித்சனர்‌. 

எ சொன்ன எர எஎறுரனிள்‌ சாணாள்ா | 

சரள எரா *ாச்‌ என ர்றர்‌ ஜரஎ எ சர ॥ 

ஏன: -ப.த்தினஅ பிறப்பால்‌ ம௫ழ்வுற்தவனாக 
அத்திலீபன்‌, * - எந்தக்‌ குற்றவாளியை, இண - விடு 
தலை செய்வானோ, (ஈ:) அத்தகைய, எள: - சறையிடப்‌ 
பட்ட கைதி, எ: - ஈன்கு ரக்ஷிக்கும்‌ தன்மையுள்ள, 
என - அத்திலீபனுக்கு, ஏ எ - இருக்கவில்லை ; (ஆசலால்‌) 
ஈச - அப்பொழு.து, ** பவ்ய - மூதாதையரின்‌, ஊர 
ளாஈ - கடன்‌ 7? என்று பெயருள்ள, ஏன ௧௭8 - கட்டி 
னின்று மாத்திரம்‌, என்‌ ஏ - ௮வன்‌ ஒருவனே, ரள ன்‌ 
விடு தலை பெற்றான்‌. 

(க-து) மகன்‌ பிறத்தல்‌, பகசை௮ன்மேல்‌ வெற்றி கொள்ளுதல்‌ 
மேலான சர்தோஷ ஸரந்தர்ப்பங்களில்‌ அரசர்கள்‌, காலலிலுள்ள 
கைஇகள்‌ எல்லோரையும்‌ தண்டனைச்காலம்‌ முடியாவிடினும்‌ விடுதலை 
செய்வார்கள்‌. இிலீபனுக்கு மகன்‌ பிறச்சபொழு2 அவன்‌ யாரையும்‌ 
விடுதலை செய்யவில்லை. ஏனெனில்‌ அவன்‌ விடுதலை செய்யும்படி 


₹26 ரர்‌ 
இறைச்கூடங்களில்‌ கைதியே இல்லை, ௮வன்‌ ஜனங்களை ஈன்கு 
பாதுகாத்த "காரணத்தால்‌ அவனது ராஜ்யத்தில்‌ குற்றமிழைப்ப 
வர்களே இல்லை. அதனால்‌ எறைகள்‌ எல்லாம்‌ சாலியாகவே௫இருக்தன. 

ஆனால்‌ இச்சமயம்‌ விடுகலை பெற்றவனும்‌ ஒருவன்‌ 
உண்டு என்றார்‌ கவி, ௮வன்‌ எவன்‌ 2 இலீபன் தான்‌ : 

மனிதன்‌, தான்‌ பிறக்கும்பொழுதே, தேவர்களுக்கும்‌, 
மகசிஷிகளுக்கும்‌, அவன்‌ வம்சத்தின்‌ மூ.காதையருக்கும்‌ 
கடன்‌ பட்டவன்‌ அகன்றான்‌, இம்மூவகைக்‌ கடன்களையும்‌ 
மனிதன்‌ மிக முயன்றும்‌ நீக்கவேண்டுமெனச்‌ சாஸ்திரங்கள்‌ 
கூறுஇன்றன. வேதாத்யயனத்தினால்‌ ரிஷிகளின்‌ கடன்‌ நீங்கு 
இற. யாகம்‌ மு.தலியன செய்வதால்‌ தேவர்களிடம்‌ பட்ட 
கடன்‌ தரும்‌, பித்ருக்களின்‌ கடன்‌, ஸந்ததியை விருத்தி 
செய்வதன்மூலமே மூழுவதம்‌ தீர்க்கப்பட்டசாகும்‌. மூத 
லிரண்டு கடன்களைச்‌ செவ்வனே தீர்த்தும்‌ இதுவரைக்‌ 
இலிபன்‌, மூன்றாவது கடனைக்‌ தீர்க்காது இருக்கான்‌. இப்‌ 
பொழு மகன்‌ பிறந்ததும்‌ மூன்றாவது கடனையும்‌ நீர்த்து 
விடுகலை பெற்றான்‌ எனக்‌ கூறுகின்றார்‌ கவி, 

ஜான எவர்கள்‌ ஈர்‌ ஏன்‌ அன்‌ ரரி: | 
ஏனை எள்ள ளக எள எரனண்க | ௩5 ॥ 

ஏன்‌ - சொல்லின்‌ பொருளை அறிக்க, ஏஏ; - 
அரசன்‌, ஏர்‌ என்க: - இந்தச்‌ சிறுவன்‌, ௭௭-சாஸ்‌ இரல்‌ 
களின்‌, என்‌ - எல்லையை, சரசா - அடைவான்‌; ஏஏ - 
௮ப்படியே, ஏ - போரில்‌, ஏர்‌ - எதிரிகளுடைய (எதி௰ி 
களை) என்‌ எ - எல்லையையும்‌, ஏஏ - அடைவான்‌?! எஏ - 
என்பகால்‌, எனி: (௫150-என்ற தா.தவின்‌ (முதனிலையின்‌) 
ஏளன - செல்லுதல்‌ என்ற பொருளை, எனா - கண்டு; 
சானன்ரன்‌ - புகல்வனை, எர - பெயரினால்‌, 52 - ரகுவாக, 
காம்‌ - செய்தான்‌. 


ஏளிச: எள்‌ 90%, 


(௧-௪) இலீபன்‌ தன்‌ மகனுக்கு ரகு என்று பெயர்‌ வைத்தான்‌. 
15 என்ற முதனிலைக்குச்‌ செல்லல்‌” என்று பொருள்‌. ல என்னும்‌ 
எழுத்து ர எண, இலச்சணவிதியை ஒட்டிமாறும்‌, ஆகவே ₹ரகு £ 
என்ற சொல்லுக்குச்‌ 'செல்பவன்‌, அடைபவன்‌” என்று பொருள்‌. 
இந்த ரகு, படிப்பின்‌ எல்லையை அடைபலனாயும்‌, சச்‌ தருச்களைச்‌ 
சொன்று அவர்களின்‌ மூடிலை அடைபலனாயுமிருப்பான்‌ என்று 
எண்ணி ₹ அடைபவன்‌ ' என்ற பொருளையுடைய “ரகு” என்னும்‌ 
“பெயர்‌ இவனுக்குப்‌ பொருத்தமானதாக வைக்கப்பட்டது. இதைச்‌ 
கருதியே போலும்‌ இலீபண்‌, சன்மகனுக்கு “ரகு” எனப்‌ பெயரிட்‌ 
டான்‌ என்று சவி சொல்லுகன்றார்‌. 

ட்‌ ர ஆ ல்‌ ஆ ஆரல்‌ வல 

88: எாளன என்க ஏரி எர்ராணின்்‌ | 

ஏரி ஏ என்ண்ணாற்ளாகர வ! ॥ 54% ॥ 

௯: - அந்த சகு, எனம: - நிறைக்த செல்வச்தை 

யுடைய, இர: - தந்தையின்‌, எரளஏ - மேயத்சியால்‌, ஏன்‌: - 
கவர்ச்சி பொருக்தியட எக்‌: உடலின்‌ உறுப்புக்களால்‌, 
என்கன சின்‌: - சூரியனுடைய கஇரின்‌, எஜாஏளாஏ - உட்‌ 
புகு.தலினால்‌, ஏகா: 84-இளஞ்‌ சர்‌ இரன்‌ (வளர்வ) 
போல, மவ (ஸ்‌ 8 இனந்தோறும்‌, ஏ - வளர்ச்சியை, 
ஏர்‌எ : அமைக்கான்‌. 

(க-து) எல்லாவகைச்‌ செல்வல்களையும்‌ பெற்றுள்ள தந்தை 
'இலீபனின்‌ கண்காணிப்பில்‌, திடமான உடலுறப்புச்களைப்‌ பெற்று 
சகு, சாளொரு மேனியும்‌ பொழுதொரு வண்ணமுமாக வளர்ந்து 
வர்தான்‌. இ.து சூரியனுடைய க.இர்கள்‌ சர்‌ இரனுள்‌ புகுர்து அதை 
ஒளியுடன்‌ வளரச்‌ செய்வது போலிருந்து. சூரியனுடைய இரண்‌ 
கள்சான்‌ சக்திரனை ஒளிபெறச்‌ செய்கின்றன என்பது பலரும்‌ 
அ௮றிஈ்த உண்மையாகும்‌. ர 
சூரிய செணங்களும்‌, சகுவிற்குச்‌ சந்திரனும்‌, ரகுவின்‌ 
௮ங்க வளர்ச்சிக்குச்‌ சக்‌ தஇரனுடைய கலை வளர்ச்சியும்‌ உப 
மானங்களாக இருக்கின்றன. 


812 என்ன்‌ 

ோரளஜி எள ஏர ஏன சரன்‌ எனிரர்6$ | 

ஏ ஏா: எர ௭ ஏர எள்‌ எனக ஈரி 13 

ஊரி - பார்வதியும்‌ பாமேசுவரலும்‌, எள - 

சரவணபவனை ஸாுப்ரஹ்மண்யனால்‌, எள - எப்படி, 
எனத: - ம௫ழ்க்தனரோ, எனில்‌ - இக்திராணியும்‌ 
இர்தரனலும்‌, எனன - ஐயக்தன்‌ என்ற புதல்வனால்‌ ஏஏ] - 
எப்படி, எள: - ம௫ழ்ர்தனசோ, ஈர - அப்படி, ஈரி - 
அவர்களுக்கு ஓப்பான, ஈர - ௮க்த, ஏளன! - மகததேசத்தா 
ளான ஸுதக்ஷிணையும்‌; ௭198-௮ ரசன்‌ திலீபனும்‌, ஈ₹க$௭- 
அர்த ஜயந்தனுக்கும்‌ ஸுப்ரஹ்மண்யனுக்கும்‌ நிகரான, 
௫8௭ - பிள்ளையினால்‌, எஎ*ஈ$: - களித்தனர்‌. 

(க-து) பார்வதியும்‌ பரமேச்வரனும்‌ ஸ-ஈப்ரஹமண்யன்‌ என்ற 
புத்திரனைப்பெற்று மடழ்ச்தனர்‌. இக்திராணியும்‌ இச்இரனும்‌ ஜயர்‌ 
தீன்‌ என்ற மசனைப்‌ பெற்றுக்‌ களித்தனர்‌. அதுபோல, பார்‌ விக்கும்‌ 
இர்திராணிக்கும்‌ சமமான ஸு5தகதிணையும்‌, பரமேசுவரனுக்கும்‌ 
இந்இரனுக்கும ஒப்பான இலீபனும்‌, ஸுப்‌ரஹமண்யனுக்கும்‌ ஜயந்த 
னுக்கும்‌ நிகரான பிள்ளையைப்‌ பெற்று மஇழ்ச்தனர்‌. 

பணிக்‌ எரர்‌ ஏக சலிர ஏரா கர | 
ொன்கஏர் சளி: ரானி சினி ॥ 5௨1 


ளா! 8௭ - சக்ரவாகப்‌ பக்ஷிகள்‌ போன்‌ ஐ, எ - 
அ௮த்தம்பதிகட்கு, 1 ௭னள்‌ - உள்ளத்தைக்‌ சவருவதும்‌, 
ரர்‌ - ஒருவரையொருவர்‌ பத்றியதுமாக, ஏ4- எந்த, 
9ஈ - ௮ன்பான2, எ - இருந்ததோ, ௭௭ - அவ்வன்பு 
ஈக௭ - ஒரே பிள்ளையினால்‌, 9-4 எற்‌ - பிரிக்கப்பட்ட 
போதிலும்‌, ஈன நர - ஒருவருக்கொருவர்‌ மீ.௪, 
ஈச்வர - விருத்தி யடைக்க௮, 

(௪-த) சச்ரவாகப்‌ பக்ஷிகள்போல்‌, பிரிய விரும்பாது ௮ன்‌ 
புடன்‌ இருப்பவர்கள்‌ இத்தம்பதிகள்‌. 


ஏளிஎ; ஈர்‌: 93% 


இலீபனும்‌ ஸுதக்ஷிணையும்‌ ஒருவரிடத்‌. த ஒருவர்‌ மிக்க 
அன்பு பூண்டிருக்கனர்‌. ரகு பிறந்த பிறகு ௮௫௧ அன்பா 
னஅ அ௮ப்பிள்ளையிடத்‌.தம்‌ வைக்கப்பட வேண்டியதாயிற்று, 
அவ்வாறு அன்பு இன்னொரு இடச்திலும்‌ செலுக்கப்பட்ட 
போதினும்‌ அ௮த்தம்பதிகஞுடைய பரஸ்பர அன்பு குறை 
யாமல்‌ ௮.திகமாகவே யிற்று, 
குழக்தை பிறக்‌. கால்‌ கணவன்‌ மனைவி இவர்களுடைய 
பசஸ்பர அன்பு ௮இகமாவது உலகம்‌ அறிந்ததே. 
ஏஏ ஏர ஏரர்டள்‌ என்‌ எனி ஈல்ரரஈசகர எ | 
ஏ எள; என்றா ரிக ரர எள ளி; | 4 

எ: எவ்௯: - அக்தக்‌ குழர்தை, எரா - செவிலிக்காயி 
னால்‌, ஊரி - மு.குலில்‌ கூறப்பட்ட, ஏன: - வார்த்தையை, 
ஏளன - சொல்லிற்று ; எனிசர்‌ - அவளுடைய, எர - 
விரலை, எவர - பிடித்துக்கொண்டு, ஏளி எ - கடக்து ) 
என்றனை - வணங்குவதற்குக்‌ கற்றக்கொடுத் ததால்‌, 
ஏன: - வணங்யெதாக, எர எ - ஆயிற்று; (என்த) 8௭ - 
அதனால்‌, (௫: - தந்தைக்கு, 84 - சந்தோஷக்தை, ௭௭ - 
செய்தது. 

(௧-த) அந்தக்‌ குழந்தை செவிலித்தாய்‌ முதலில்‌ கூற, பின்‌ 
வார்த்தைகளைச்‌ கூறிய. அவளுடைய கைவிரல்களைப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டு ஈடக்தது. பெரியோரை வணங்கும்‌ முறையைச்‌ கற்பிக்க, 
அதன்படி தாய்‌ தர்தையரை வணங்கயெது. இதையெல்லால்‌ சண்ட 
அசசன்‌ மிச்ச மகழ்வெய்தினான்‌. 

பட்டப்‌ எரி: ஏறினர்‌ சந | 
சர்ளிசர௫ரள்‌ ஏரண கரண(ளார்‌ ஏன்‌ 1௩61 


எளி சரீர ஸ்பர்சத்தினால்‌ உண்டாகின்ற, ஏள:- 
ஸுகங்களால்‌, 4 - (உடலில்‌) சருமத்தின்மேல்‌, 38௭ - 
8 


6₹3 ஏளன 


அமுதத்தை, இண்‌ ₹“-பொழிகின்றவனைப்போன்றள்‌ ள, 
ஏ - அுப்புதல்வனை, எஜ்‌ - மடியில்‌, ஊர - ஏற்றுவித்துக்‌ 
கொண்டு, ரர னறரன: - கடைக்கண்களை சூடியவ 
ஞை, ஏ: - அரசன்‌, னாரா - வெகுகாவத்திற்குப்பின்‌, 
களாஎளார்‌.புத்தினின்‌ ஸ்பர்சத்தில்‌ உள்ள இன்பத்தை 
அறியும்‌ தன்மையை, ஏளி - அடைந்தான்‌. 

(க-து) இலீபன்‌ புதல்வனைத்‌ தன்‌ மடியின்மீது உட்கார 
வைத்துக்கொண்டான்‌. அப்புதல்வனைத்‌ தழுவுவது ௮வன,து உட 
லில்‌ அமுதத்தைப்‌ பொழிவது போலிருந்தது. அர்த ஸுகத்தில்‌ 
ஆழ்ந்து கண்களை மூடிச்கொண்ட திலீபன்‌ புத்திரனின்‌ மெய்‌ தண்ட 
லால்‌ ஏற்படும்‌ இன்பத்தை ஈன்கு உணர்ந்தனுபவித்தான்‌. ம்‌ 

₹மக்கள்‌ மெய்தீண்டலுடற்கின்பம்‌” என்ற குறளின்‌ 


பகுதி இங்கு சோக்கக்‌ தக்க, 
அன்ன என்க கோனி! விள ற்ரராகர | 
ஏஏ ஏராள [ன ஈரி: ஊச எள்ள: 11% 51 


எள்‌ - ஜனங்களுக்கு, ஏ: - தலைவனும்‌, வ்‌; - 
வரம்பை, என - மீரா சவனுமான திலீபன்‌, எள ஈன: - 
பிரஜைகளைப்‌ படைத்த பிரம்மதேவர்‌, ௭௭ - முக்‌ 
குணங்களிற்‌ சிறந்த ஸத்வ குணத்துடன்‌ தொழிலைச்செய்ப 
வரும்‌, எர - தம்முடைய மற்றொரு வடிவமா யிருப்‌ 
பவருமான விஷ்ணுவினால்‌, ரள; - தம்முடைய, எள்‌ - 
(ண்ண) 8௭4 - ஸ்ருஷ்டியைப்‌ (பாதுகாப்புடையதகாக 
எண்ணுவது)போல்‌, ரானா - சிறந்த பிறப்புடையவ 
னும்‌, ளான உ தற்குண ங்களுடன்‌ இருப்பவனுமான, 
௭3௭-இர்த ரகுவினால்‌, எற்‌ கன ௫ வம்சத்தை, [ஊர்‌ 
நிலைபெத்ததாக, 1 எ - எண்ணினான்‌. ்‌ 

(க-து) மகன்‌ பிறக்தாலன்றித்‌ தனது வம்சம்‌ நிலைபெருதென 
எண்ணிய திலீபன்‌, மகன்‌ பிறந்து, ஈன்கு வளர்வதைக்கண்ட 


ஈனிஎ: எர 813 


பின்பே, தன்‌ வம்சம்‌ நிலைபெற்றதென எண்ணிக்‌ கவலை நீ௰இனான்‌. 
ச்சு, லோசபாலகர்களின்‌ அ௮ம்சமுடையவனாதலால்‌ சிறக்த பிறப்‌ 
புடையவன்‌. வியம்‌ முதலான நற்குணங்கள்‌ அவனிடம்‌ காணப்‌ 
பட்டன. (மனிசன்‌, தானே மகனாகப்‌ பிறக்ச்றான்‌” என்று சாஸ்‌ 
'இரம்‌ கூறுஇன்றது. இவ்வகையில்‌ ரகுவைத்‌ இலீபணனின்‌ மற்னெரு 
வடிவம்‌ எனலாம்‌. 

மேற்கூறிய கருத்து ஒரு உபமான த்தினால்‌ விளக்கப்பட்‌ 
டுள்ளது. பிரம்மதேவர்‌ படைக்கின்ரார்‌. ௮வர்‌ படைத்த 
உலகை, அவரது மற்றொரு வடிவமானவரும்‌ ஸத்வ குணத்‌ 
அடன்‌ இருப்பவருமான விஷ்ணு காச்சன்றார்‌. பிரம்மதே 
வர்‌, தனது ஸ்ருஷ்டி. விஷ்ணுவினால்‌ காக்கப்படுவதை 
எண்ணி யிருத்தல்போல்‌, இலீபன்‌ ன வம்சம்‌ சகுவினால்‌ 
நிலை பெறுவதை எண்ணி மகிழ்க்தான்‌. இலிபனுக்குப்‌ பிரம்ம 
தேவனும்‌, சகுவிற்கு விஷ்ணுவும்‌, வம்௪த்திற்குப்‌ படைப்பும்‌ 
உபமானங்கள்‌. 

எ ரர காகா: எள்றிர்சா. | 
ள்ச்சாணிஎ எனச்‌ எலினிச எரர்‌ ॥ ௩௨ ॥ 

ஏன: - வைக்கப்பட்ட குடுமியையுடைய, எ: - அந்த 
சகு, அககுராக: 2 ௮சைக்தாடுகின்ற கோக்கைச்‌ சிறகு 
போன்ற) குடுமியையுடைய) அணி: - நண்பர்களான) 
எனன: ச மக்திரி குமாசர்களுடன்‌, எ: - கூடியவஞகை, 
இன்‌: - எழுத்தை, என - உள்ளபடி, எணிஎ - கற்பதால்‌, 
ஏன்‌ - சொல்லுலகில்‌, என்கஎ ஆற்றின்‌ முகத்துவாரம்‌ 
வழியாக, எத்‌ 8௭ - கடலுள்‌ செல்வதுபோல), சா - 


பிரவே௫த்தான்‌. 

(௧க- த) எழுத்துக்களைக்‌ 
சொற்களைக்‌ கற்கவேண்டும்‌. 
சடங்கு செய்யப்பட்டவுடன்‌ ரகு தீன்‌ 
ருடன்‌ கூடச்‌ கல்வி கற்கத்‌ தொடஃக.இனான்‌. 


கற்று அவற்றின்‌ உதவியால்தான்‌ 
செளளம்‌ (குடுமிவைத்தல்‌) என்ற 
ஈண்பர்சகளான மர்திரி குமார 


19 பபப 

ஆற்றின்‌ வநியாகக்‌ கடலில்‌ மரக்கலம்‌ புகுவதுபோல்‌ 
எழுதிதக்களைக்‌ கற்று ௮தன்‌ மூலம்‌ பரந்துள்ள சொல்‌ 
லுலகில்‌ புகுந்தான்‌ சகு,  மால்களைப்‌ படிக்கும்‌ திறன்‌ 
பெற்றான்‌ என்ப௮ கருக்.து, 

ஏன்‌ சர்ளசன்‌ எராள்‌ ராள்‌ ஏஸி | 

ஏரனள எ ஏ1௪ 9 [கள 8 08 எனிஎச்‌ ॥ ௩௩ 

எர - பிறகு, (பத்தாம்‌ வயதில்‌) இரண-முழைப்படி, 
சளி - உபசயனம்‌ செய்விக்கப்பட்டவனும்‌, நள்‌ - குரூ 
வுக்குப்‌ பிரியனுமான, ரர - இந்த ரகுவை, இர: - 
விச்வான்‌௧ளான, 3724; - உபாத்தியாயர்கள்‌, எட:-படிப்‌ 
பித்தனர்‌; எ - ௮வ்வுபாத்தியாயர்கள்‌, ஏஏ - இந்த ரகுவி 
னிடத்தில்‌, ஏனானாள: எ - விண்போகாத முயற்சியை 
யுடையவர்களாகவும்‌, ஏழ: - ஆயினர்‌; (* - ஏனெனில்‌, 
1௯௭ - படிப்பித்தல்‌ என்னும்‌ தொழில்‌, ஏர (தகுச்த) 
பாத்திரத்தில்‌ செய்யப்படும்பொழுது, எனிஈ௫்‌ - பயனுள்ள 
தாக அகிற. 

(௧-த) பிறகு உரியகாலத்தில்‌ ரகுவிற்கு உபஈயனஞ்‌ செய்த 
னர்‌. கற்றுத்‌ தேர்ந்த உபாத்தியாயர்கள்‌ ரகுவைப்‌ படி.ப்பித்தனர்‌. 
அவர்கள்‌ முயற்‌? வீணாகா மல்‌ ரகு எல்லாவற்றையும்‌ ஈன்கு கற்றறிர்‌ 
தான்‌. தகுந்தவர்களுக்குக்‌ கற்பித்த வித்யைதான்‌ பயனுள்ளதாக 
ஆறது. ரகுவிற்குக்‌ கற்பித்த வித்யை, ரகு ௮வ்வித்யையை சன்கு 
கற்றதால்‌ மிச்ச பயனுள்ளதாக ஆயிற்று, 

ச: எனச்‌ எ என்னாள்‌; எள ணராரிளார | 
சரா ன: சாரற்‌ எி்ன்ர்க்ளா. ॥ வ 


சானி: - சிறக்த புத்தியை உடைய, எ:-௮க்க ரகு-, 
என்ன்‌ - இசைகளுடைய,) 99௮1: - தலைவனை சூரியன்‌, 
ன்றி - காற்றையும்‌ கடக்து செல்லும்‌, 38: - 


ஏனிஎ: எள்‌: $$%, 


குதிரை களால்‌, (ஊன: 8௭ - திக்குகளைக்கடப்பதுபோல,, ர௭:- 
புத்தியின்‌, ஏர்‌: - எல்லா, ரர்‌: - குணங்களாலும்‌, ரார்‌- 
ஸ்ர - சான்சு கடல்களை நிகர்த்த, ஏரன:: நான்கு, இனா: 
விச்யைகளையும்‌, ௩௭௭ - முறையே, ஈனா - கடக்தான்‌. 
(௪-த) இசைகளுக்‌ கதிபனான குரியன்‌ காற்றினும்‌ கடி.து 
செல்லுங்‌ குதிரைகளின்‌ உதவியால்‌, இசைகளை யெல்லாம்‌ கடந்து 
செல்வதுபோல்‌ நுண்ணிய அறிவைப்‌ பெற்றுள்ள சகு, தன்‌ புத்தியின்‌ 
வலிமையால்‌ கான்கு கடல்கள்‌ போல்‌ பரந்த நான்கு வித்யைகளையும்‌ 
வெகு சீச்‌இரத்தில்‌ கற்றான்‌. 
சூரியனின்‌ குதிரைகள்‌ ஏழு; பு.த்தியின்‌ குணங்களும்‌ 
ஏழாகும்‌. ௮வையாவன : (1) பு.து விஷயங்களை அறிதற்கு 
ஆவல்‌, (8) கேட்டல்‌, (8) கொள்ளல்‌, (4) கிலை கிறுத்தல்‌) 
(9) பொருள்களின்‌ கூறுபாட்டை யறிதல்‌, (0) பொருள்‌ 
களின்‌ உண்மையைப்‌ பற்றுதல்‌, (7) தத்‌ அ வச்தைத்‌ தீர்மான 
மாக அறிதல்‌ என்பன, 
தருக்க சாஸ்திரம்‌, வேதங்கள்‌ (ரக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாம 
அ.கர்வண வேதங்கள்‌),விவசாயம்‌ (வியாபாரம்‌ முதலியன), 
சாஜநிதி என்பன கான்கு வித்யைகளாம்‌. 
கஸ்‌ ஏவ பிஏ ரிளின்னாள்‌ 8808 என்ர | 
- *ச்‌ எனகக: எளகஷ்காகுர்‌0க்‌ ஐ: ॥ 11 ॥ 
௭: - அத்த ரகு, ஏன்‌ - தூய, பிவி - மானின௮, 
க - தோலை, ரள. அணிச்‌அ, :௭98-மக்திரத்‌ டன்‌ 
கூடிய, என்‌ - அஸ்திரத்தை, ரர: 04. தந்தையிடமிருர்தே, 
என்னா-கற்முன; எரு - அவனுடைய தந்தை, ரகரர44:- 
கக்‌ - இணையற்த அரசனாக மாத்திரம்‌, எ ஏஏ - இல்லை, 
ளி - இவ்வுலலை, ௭: - அததிலிபன்‌, சர எனு - 
ஒப்பற்ற வில்லாளியாகவும்‌; 4318 - இருக்தான்‌. 


(₹% ஸ்ர 

(௧-.ஐ) ரகுவிற்கு உபஈயனம்‌ ஆ௫விட்டதால்‌ பிரம்மசாரிகள்‌ 
அணியவேண்டிய மான்தோலை அணிந்துகொண்டு, வில்‌ வித்தையில்‌ 
பயிற்சயுற்றான்‌. இலீபன்‌ அரசு புரிவதில்‌ மட்டுமன்றி, வில்‌ வித்தை 
யிலும்‌ உலகத்திலேயே இணையத்ற கைவன்மை பெற்றிருந்ததால்‌ 
ரகு அ௮ஸ்இிரங்களையும்‌ த௫்‌தையினிட மிருந்தே கற்று வல்லவனா 
னான்‌. 

என்னார்‌ ஈனா ஏ (ஜஜளர்‌ க9ி: ௭௭௭௭ | 

மு: ஊடலில்‌ ரி ஏிக்றன்‌ ஸூ ॥ ௩௩ ॥ 


ஈஸா - சகு, சன - முறையே, விர: - 
வாலிபப்‌ பருவத்இனால்‌ நீக்கப்பட்ட குழந்தைப்‌ பருவத்தை 
யுடையவனாக) என்னார்‌ - பெருங்காளைப்‌ பருவத்தை, ஊஊ: 
அடைசன்த, ஏனா: 84-9௮ கன்றுபோலவும்‌, [9௫௭14- 
பெரும்‌ யானைத்‌ தன்மையை, என்ட அடைஇன் ற, ஏனை: 84- 
யானைக்குட்டி போலவும்‌, என்கன - பெரு$தன்மை 
யுடன்‌ அழகிய, ஏற: - உடலை, ஏர - பெற்றான்‌. 

(க-து) இறு கன்றுக்குட்டி பெருஙகாளையாக மாறுவது போல 
வும்‌, யானைக்குட்டி. பெரிய யானையாக ஆவது போலவும்‌, ரகு குழக்‌ 
தைப்‌ பருவத்தை விட்டு யெளவனத்தை அடைந்தான்‌, எதற்கும்‌ 
. தலம்காத மனத்திண்மையைப்‌ பெற்றுள்ளதால்‌ ௮வனத உடல்‌ மிச 
அழகிய தோத்றம்‌ கொண்டதாக விருந்தது. 

௮ச்சம்‌, வருத்தம்‌, மகிழ்ச்சி முதலியவற்றால்‌ மாறு 


படாத மனநிலை) காம்பீர்யம்‌ எனப்படும்‌, 
ஏளன ஏிஏண்ரானம்‌ எகவிசர்‌ பரச்ணே | 
ல்க என்‌ என்கக்‌ சரள கழு; ॥ 55 ॥ 
அர - பிறகு, 35: - தந்தையான திலீபன்‌, ஏன-இக்த 
ரகுவிற்கு,  பட்யட்ட் பஜ  ககதானம்‌ என்ற சடங்கிற்கு) 
அரம்‌ - பிற்கு) இளவஒினர்‌ விவாஹத்திற்கான தீக்ஷையை) 


ஈனிஎ: எள்‌: 9649 


இன்றஏ - செய்வித்தான்‌; சோக - தக்ஷனின்‌ பெண்க 
ளான ரோஹிணீ முதலியவர்கள்‌, எளிஐ௩ 8௭ - இருளைப்‌ 
போக்கும்‌ சந்திரனைக்‌ கணவனாஃப்‌ பெத்றதுபோல, எ 
தொர * அரசர்களின்‌ பெண்கள்‌, எ 2 அந்த சகுவை, ௭ஈன்‌- 
நல்ல கணவனாக, ௭410 - அடைந்து, ௭1519: -இகழ்க்கனர்‌. 
(௧-ஐ) பிராம்மணருக்குப்‌ பதினாறும்‌ வ.பதிலும்‌, க்ஷத்ரியர்‌ 
களுக்கு இருபத்தொன்றாம்‌ வயதிலும்‌ செய்யப்படும்‌ ஒருவகைச்‌ 
சடங்கு கோதானம்‌ எனப்படும்‌. கோதானம்‌ என்பதற்குச்‌ தலைமயிரை 
வெட்டுதல்‌ என்று பொருள்‌. இச்சடஙகில்‌ தலைமயிர்‌ வெட்டப்படும்‌. 
இலிபன்‌ ரகுவிற்குக்‌ கோதானம்‌ செய்வித்தபின்‌ மணத்‌ 
தைச்‌ செய்துவைத்தான்‌. ௮ரச குமாரிகள்‌ பலர்‌ ரகுவை 
மணந்தனர்‌. ரகு இடைத்தற்கரிய கணவனாகையால்‌ அவனை 
மணந்து அப்பெண்கள்‌ மிகவும்‌ மனமகழ்ந்தனச்‌. தக்ஷனின்‌ 
பெண்களான சோஹிணி முதலியோர்‌ சக்திரனைச்‌ கணவ 
ஞாகப்‌ பெற்று மனமகிழ்வு கொண்டதுபோல்‌ ௮ரச௪ குமாரி 
களும்‌ ரகுவை மணந்து இன்புற்றனர்‌. 
இலர்‌ : கோதானம்‌” என்பதற்குப்‌ பசுவைக்‌ தானம்‌ 
செய்தல்‌ என்ற பொருள்‌ கொண்டு, கல்வி கற்றபின்‌ ரகு 
கோதானம்‌ செய்தான்‌ என்று பொருள்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
ஏஏ[ ஏன வனக: கர்சன்‌ 0/8 எ: | 
எரகரினககு4்‌ ஏனவட சிரி ॥ 12 ॥ 
ளா - வாலிபனும்‌, 8௭ ஊட? - அகத்தடிபோல்‌ 
சீண்ட கைகளையுடையவனும்‌, ரச: - பலசாலியும்‌, ஐர௪- 
ஏ - கதவுபோன்ற (பசக்‌) மார்பையுடையவனும்‌, 
ரரகக்ல-இசண்டு வளர்ச்‌ த கழுத்தை யுடையவனுமான, 
ஏ:-சகு, ஏ: ஏக -உடலின்‌ சிறப்பினால்‌, 375-தர்ையை, 
ணட - ஜயித்தான்‌) என(51- யினும்‌, ௭௭14 - வணச்‌ 
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கத்தினால்‌, னிூ:-(அடங்யெவனாக) தாழ்மையுடன்‌, ஏ23ஊ௱௭- 
காணப்பட்டான்‌. 

(க-து) ரகு வாலிபன்‌. நுகத்தடிபோல்‌ நீண்ட வலிமிக்க கை 
களையுடையவன்‌, கதவுபோல்‌ பரந்த மார்பையுடையவன்‌,. உருட்டு 
யும்‌ திரட்சியும்‌ பெற்று வளர்ந்த கழுத்தையுடையவன்‌. இவ்வாறு 
சகு உடற்‌ கட்டினால்‌ தக்‌தையினும்‌ மிக்கவனாக விள௩இனான்‌ ;) ஆனால்‌ 
தந்தையிடமுள்ள பணிவினால்‌ அவருக்குத்‌ தாழ்க்தவனாகத்‌ தோன்றி 
னான்‌. ரகு விரயத்தால்‌ எறந்தவனாக இருந்தான்‌ என்பது கருத்து, 

௭௭: ஈனார்‌ அனான்‌ ௭ரர்‌ [ரன ரசி சகன்‌ ஏழு | 


பிலில்காரிரிஎ ஒளி எர எக்‌ ஏரண க ॥ 35 ॥ 


எள: - பிறகு, எள - தன்னால்‌, இம்‌ - வெகுகாலமாக, 
எர - வஹித்து வாப்பட்டதும்‌, ரளி மிகப்‌ பெரியது 
மான, உளர்‌ ட்ட - பிரஜைகளுடைய பாசத்தை, (ஜனங்க 
ளைப்‌ பாதுகாப்பதிலுள்ள ச்‌ ரமத்தை,) ஊட - குறைக்க 
விரும்புகின்ற, எர - அசசனால்‌, எனி - இந்த சகு, 
அள்்ணோடள்ள: - ஸ்வபாவத்தினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌ 
விசயமுள்ளவன்‌?, 818 - என்ற காரணத்தினால்‌, ஏஏ 
௭௩ - இளவாசசன்‌ என்ற சொல்லை ௮டைக்தவனாக (இள 
வரசனாக) எஸ்‌ - மசய்யப்பட்டான்‌. 


(க-து) இயத்கையிலேயும்‌, தான்‌ கற்ற சல்வியாலேயும்‌ விரய 
குணத்ரைப்‌ பெற்றள்ளவனே அ௮ரசனாகத்‌ தகுதியுடையவன்‌. ஏகு 
அவ்வாறிருப்பதைத்‌ திலீபன்‌ சண்டான்‌. ஆகவே அவனுக்கு இளவர 
சுப்பட்டஞ்‌ கூட்டினான்‌. தானும்‌ வெகுகாலமாக ராஜ்யத்தை ஆண்டு 
வருவதால்‌, அப்பெரிய பா.ரத்சைகி குறைக்க விரும்பினவன்போல்‌, 
அதன்‌ பொறுப்பை சகுவினிடமும்‌ பிரித்து அளித்தான்‌. 


ஸ்ர ௭0௭ சர்‌ எனனால அில்றன்ளார | 
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ஏனிஏ: எஸ்‌: 885, 


ரானார்‌ - விரயம்‌ முதலிய கற்குணங்களை 
விரும்புசன்ற, அ: - ராஜ்யலக்ஷ்மீ, எனா ன 
அசன்‌ என்ற பண்டைய இருப்பிடத்தினின்றும்‌, ஈனம்‌ - ' 
அருகிலுள்ள, ஜருளி எள்‌ - இளவரசு என்ற பெயரை 
யுடைய, ஏஏ₹ரச்‌ - ரகு என்ற இருப்பிடச்தை,--ரளர141- 
ர்‌ - கல்ல வாசனை முதலிய குணங்களை விரும்புகின்ற, 
(௧41;) - லக்ஷ்மீதேவி, க௱ஊ(॥. - (பழைய) தாமரையினின்‌ 
வம்‌, எளஏனு - புதிதாகத்‌ தோன்றியுள்ள, 3₹க 8௭ - 
தாமசைமலரை ௮டைவது போல;--3189ஈ-ஒரு பகுதியால்‌, 
௭௭ - அடைந்தாள்‌. 

(க-து) தாமரை மலரில்‌ லக்ஷ்மி வஸஹிப்பதாகச்‌ 
லஃஷ்மீதேவி, காந்தி குறைந்த பழைய மலரைவிட்டு கீலகம்‌: புதிதே 
மலர்ந்த தாமரைப்புஷ்பத்திற்குச்‌ செல்வது போல, ராஜ்யலகஷஷமியும்‌ 
அவளது பழைய ஸ்தானமான இிலிபணிடமிருக்து சிறிதே நீஇ), 
ரகுவிணிடமும்‌ வசிக்கத்‌ தொடககினாள்‌. ல்‌ 

யுவசாஜனாக்கப்பட்ட சகு சரகசோபையுடன்‌ விளங்கி 


கூறுவர்‌. 


னான்‌ என்பது கருத. 
(ரகு: எரயள௭ எள்‌ ஏனா ஏவி சோ்௭ | 
9 ஏண்சர்‌ குல: சசிக ௧04 (184: ॥ 3௦ | 


எனா - அணைபுரிகன்ற, எள! - காற்‌.மினால்‌, 
(௭௭௫: ஏ - அக்னிபோலவும்‌) ஏரா - மேகங்கள்‌ 
நீங்யெ சரத்‌ காலத்தினால்‌, எனன, 84 - ஸூசியன்‌ 
போலவும்‌; களே - மதம்‌ தோன்றுவதினால்‌, ௬4 8 - 
யானைபோலவும்‌) ரர: - அசசன்‌, 8 - மகுவின்‌ 
காரணமாக, ஏன்‌. மிகவும்‌, ஏ௫:எல - சுலபமாக எதிர்க்க 
முடியாதவனாக, ஏஎ - அனான்‌. 

(க-து) காற்றுடன்‌ கூடிய நெருப்பு சுலபத்தில்‌ அணைக்க முடியா 
2௮; மேசவகளின்றி சரத்காலத்து ஆகாயத்தில்‌ ஒளிவீசும்‌ சூரியனின்‌ 


₹:௦ 144 

உஷ்ணம்‌ பொறுச்ச முடியாதது; மதககொண்ட யானையை வெல்வது 

எளிதன்று; இவைகளைப்‌ போல, புதல்‌ னாகிய ரகுவுடன்‌ கூடிய 

இலீபன்‌ எவராலும்‌ எதிர்க்கமுடியா தவனாக ஆனான்‌. 
நெருப்பு, சூரியன்‌, யானை இவை திலீபனுக்கும்‌ 

காற்று, மேகங்களில்லா, ௪சத்காலம்‌ மதம்‌ இவை _குவுக்‌ 

கும்‌ உபமானங்கள்‌, 


எள எ வோட னள்‌ ஏஷ ஏரி ரர4 | 
அரச ஏரா: ஏர்‌ சைரா எ: ॥ 3௨ | 


காக இர்ருக்கு ஒப்பான, 4; - அுத்திலீபன்‌, 
என்‌: - ராஜு. குமாரர்களால, எள்‌ - பின்தொடசப்பட்‌ 
டவலும்‌, ஏல்‌ - வில்லையேத்தியவனுமான, ஏ - அந்த 
2? ராஸ்‌ - யாகததிற்கான கூ உரையைக்‌ சாப்பி 
தில்‌, ஈரா - நியமித்த, 8௭ - ஒரு (யாக)த்‌இனால்‌) எரர்‌ - 
குறைவுள்ள; கர ௭௭௭ - (அசுவமேத) யாகங்களின்‌ 


தூற்றை, எள்‌ - இடையூநின்தி, எர - அடைந்தான்‌ 
(செய்தான்‌), 

(௪-து) திலீபன்‌ தன்‌ மகன்‌ ரகுவின்‌ உதி பெற்றுத்‌ 
தொண்ணாத்டொன்பது அசுவமேதலகளை யாதொரு இடையூறி 
மின்றிச்செய்து முடித்தான்‌. 

௮சுவமேதம்‌ செய்பவர்‌, அதற்கான குதிரையை அதன்‌ 
இஷ்டப்படி செல்லவிடுவர்‌. வேற்றசசர்‌ அதைப்‌ பிடித்தால்‌ 
அவருடன்‌ சண்டையிட்டுக்‌ குதிரையை மீட்பர்‌, திலிபனது 
குதிரையை ரகு, ௮௭௪ குமாரர்கள்‌ பின்தொடரச்‌ சென்று 
காத்தான்‌. 


4௭: 14 9௭ என எனன ஏர்ரடரசாாரச்‌ ரா: | 
ஏன்ன சே எரர்‌ என( எச; 1௫ ஏகி பவ] 


ஏச: எள்‌ 855 


ஜஎ: 04 - அதற்குப்‌ பிறகு, ஏர முறைப்படி. யாகஞ்‌ 
செய்கு, 8௭ - அத்திலிபனால்‌, ஏ: - மஅபடியும்‌, 89 - 
யாகத்‌இற்காகு, ஏர்‌ - விடப்பட்ட அம்‌, எர - சடையற்‌ 
ஐ.துமான, ஏஜ்‌ - குதிரையை, எனஏனார்‌ - வில்லை. யேக்திய, 
ரர்‌ - காவலர்களின்‌, எள: ம - எதிரிலேயே, ர்க 
மறைக்த உருவையுடைய வனாக) ௭ச:. இச்இிசன்‌, எனா 18%- 
கவார்தான்‌. ்‌ 
(க-து) இலீபன்‌ இவ்வாறு தொண்ணூற்றொன்பது அசுவ 
மேதயாகங்களைச்‌ செய்து, நூருவது யாசஞ்‌ செய்ய யாசக்குஇிரை 
யை விட்டான்‌. வழச்சம்‌ போல்‌, ஆயுதங்களைச்‌ தரித்த வீரர்கள்‌ 
அலீ குதிரைச்குக்கா வலாளராகச்‌ சென்றனர்‌. அச்சமயத்தில்‌ இந்தி 
சன்‌ அ௮ச்சாவலர்கள்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலனாகாமல்‌ ௮ஙகு வந்து அச்‌ 
கு.இிரையைக்‌ கவர்ந்து சென்றான்‌. 
எவ?ரனும்‌ தூறு அசுவமேதங்கள்‌ முறையாகச்‌ 
செய்துவிடின்‌ இந்திர பதவியை யடைவச்‌ என்னு சாஸ்‌ 
இ.ங்கள்‌ கூறுவதால்‌ திலிபன்‌ நாராவது யாகத்தை முடிப்‌ 
பின்‌, தனது பதவிக்கு வக்‌ அவிடுவான்‌ என எண்ணி 
இந்திரன்‌ தில்பன௮ யாகக்‌ குதிரையைக்‌ சுவர்க்கான்‌, 
கணனான்‌ ரர்‌ காாச்்‌ சா ரர்‌ எ ஈஏ। 
ஏண்‌ எள இனர்‌ கக எளி (8 | 
்‌ வர்‌ - வின்‌ சேனை 
எக - அரத்‌ களான குமாரனான ரகுவின மசண, 
௩௨ த்‌ ர ன்‌ 
எர - உடனே, இருங்‌ ்‌ வருத்.த,த்‌. தினால்‌ செய்ய 
வேண்டியதை அ.தியாததாகவும்‌, இர்‌ - ஆச்சரியமுற்ற 
தாகவும்‌, [வள்‌ எ- இருச்சது ௭5” பிறகு, னன - 
புகழ்பெற்ற பெருமையை புடைய தும்‌, ஏஷ - தன்‌ 
போக்கில்‌, எள - வந்தனுமான) எனி எ - சந்தினி 
என்ற, எ: எ - வஷிஷ்டருடைய பசுவும்‌, 883 - 


காணப்பட்டது. 


53 ஏன்ன 


(௪-7) கண்ணெதிரே இருந்த] குதிரை இடீரெனக்காணாமற்‌ 
போனமையால்‌ அதற்குக்‌ காவலாக வந்த ரகுவின்‌ சேனை ஆச்சரி 
யலகொண்டு, இனி செய்வது யாது என்றறியாமல்‌ இகைத்து 
நிற்கவும்‌ அச்‌ கணத்திலேயே பெருமை பெற்ற ஈர்தினி என்னும்‌ 
வஹிஷ்டருடைய ஹோமப்பசு அவ்விடத்திற்கு வந்தது. 

எனா இர்‌ கர ரர ரதா: எள ட்‌ 

அளித னாஎுஇள்‌ எ ஏடிடி சிர: | 91 

எர - பெரியோர்களால்‌, ரா: -கெளரவிக்கப்பட்ட, 
சிக: - இலிபனுடைய புதல்வன்‌ ரகு, ர9௭-பரிசுத்த 
மான, ஒடி - அப்பசவினுடலிலிருக் து பெருகும்‌ 
நீரினால்‌ (கோஜலகத்தினால்‌)) கின்‌ - கண்களை, ஏஏ - 
துடைத்து, எனிரிரு -  பொறிகளுக்குப்‌ புலனாகாத, 
எரு எண்‌ - பொருள்களிலும்‌, ரள: - காணும்‌ சக்தி 
யைப்‌ பெற்றவனாக, 134 - அனான்‌. - 

(௧-இ) கடந்த செய்தியை யறிய விரும்பிய ர 'ஈந்‌இனியின்‌ 
கோஜலத்தினால்‌ தன்‌ கண்களைத்‌ துடைக்க அவன விரும்மிய 
வண்ணமே சாதாரண கண்களுக்குப்‌ புலனாகாத பொருள்களையுக 
சாணும்‌ தகைமை பெற்ருன்‌. 

கோ ஜலத்தினால்‌ கண்களைக்‌ கழுவுவது பல ஈன்மை 
களைப்‌ பயக்கும்‌ என அறிஞர்‌ கூறுன்‌ ஐனர்‌. எண்‌... 
௭௩௭ ? என்பதற்கு * கந்இினியின்‌ வியர்வை நீர்‌? என உரை 
செய்பவரும்‌ உண்டு. 


8 1981 ஏரார்‌ ஏ] ச எடிசப்கு | 
982 ஏச; எக்‌ வலம்‌ (ஏர வ்ு ம 9௩ ॥ 
எள்ள: - ொசன்‌ மகனாகயெ, எ: - அந்த ரகு; 
ர: 9௭: திரும்பத்‌ திரும்ப, ஏங்‌ காட - தேர்ப்பாகனால்‌ 
தடுக்கப்பட்ட சபலகுணமு (மருட்சியு)டையதம்‌, ஏ 4 


ஏனிஎ: எர: 33 


ரார-கதேரில்‌ கடி.வாளங்களால்‌ கட்டப்பட்ட அமான, அன்‌ - 
குதிரையை, எர - எடுக்‌ அச்செல்லுன்ற, ரக (ள்‌- 
மலைகளின்‌ இறக்கைகளை வெட்டிய, என்‌ - தேவனை 
இக்திரனை, மூ: - இழக்கு இசையில்‌, எள்‌ - கண்டான்‌. 
(க-து) இக்திரன்‌, இிலீபனுடைய யாககச்குதிரையைக்‌ சடிவா 
எங்களால்‌ தன்தேரில்‌ சம்டிக்‌ கொண்டு சென்றான்‌. இலீபனு 
டைய குதிரை மருண்டு இர்‌ இரனுடைய தேருடன்‌ செல்லவிரும்‌ 
பாது பின்‌ லாங்யெ பொழுது இந்திரனுடைய தேர்ப்பாகன்‌ 
மாதவி அதைத்தடுச்‌.ு ஒட்டிச்சொண்‌டிருக்தான்‌. இத்தகைய நிலை 
யில்‌ இக்இரன்‌ குதிரையைச்‌ கவர்கது செல்லுவதை ரகு கண்டான்‌. 
இச்திரன்‌ மலைகளின்‌ சிறகை வெட்டியவன்‌ எனப்‌ 
புசாணம்‌ கூறுகின்றது. முற்காலக்இில்‌ மலைகள்‌ இறகுக 
ளுடன்‌ பறந்தன வென்னும்‌, அ,கனால்‌ அச்சமற்ற ஜனல்‌ 
களின்‌ பயத்தைப்‌ போக்கக்கருதி இச்திரன்‌, வஜ்சாயுதக்‌ 
தால்‌ அவைகளின்‌ சிறகை வெட்டி மாலைகளை ஒவ்வோரிடச்‌ 
தில்‌ இருக்கச்‌ செய்தான்‌ எனவும்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௮. 
சகு. போரிட வேண்டிய இர்திரன்‌ எ.த்தகையவன்மை 
யுடையவன்‌ என்பதைக்‌ காட்ட ரன்‌? (மலைகளின்‌ 
சிறகை வெட்டியதேவன்‌) என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்‌ 
பட்டுள்ள. 
ஸ்னனாண்ட ள்‌ என எள எண்ன | 
அள்ஸீச்‌ எணண ஈர: எரா ஏரா ரசாளா ॥ 9௩ ॥ 
1: - சகு, எ - அவனை, என்ன்‌: - இமைத்துற்‌ 
ஜெழிலற்ற, எணர்‌ - கண்களுடைய, எள்‌: - நூ௮ுகளாலம்‌, 
ஈர: - பச்சையான) என்னா: எ - குதிரைகளாலும்‌, எ - 
இக்செகை இனா - அறிந்து; எள்‌ - இவ்‌ விர்திரளைப்‌ 
(பார்த்து) எஎராளா - ஆகாயத்தில்‌ பரவும்‌ (உசக்த), 


8: ஏணி 


ஜிரா - கம்பீரமான, ஊர - குரலுடன்‌, இக 8 - 
தடுப்பவன்்‌ போல, எனா - உரைச்கான்‌, 

(க-து) குதிரையை. கவர்ந்து செல்பனன்‌ இந்திரன்‌ என, 
அவன ஆயிரம்‌ சண்கள்‌ இமையாமைபாலும்‌ அவனது தேரில்‌ 
பூட்டியிருந்த குதிரைகள்‌ பச்சையாயிருக்தமையாலும்‌, ரகு அறிந்‌ 
கொண்டான்‌. உடனே ரகு உரக்கக்‌ கூவி, இவ்வாறு கூறினான்‌. 

தேவர்களுடைய கண்கள்‌ இமையாவென்றம்‌, இச்‌ 
இசனுடைய குசிரைகள்‌ பச்சை நிறத்கன என்றும்‌ கூறுவர்‌. 

எள்‌ எனார்‌ எள்‌ எரி னர்ர ச என ரக்‌ | 
என்ன எனி: சேிணர்ா எஸ்‌ எரர்‌ ॥ ஒட | 


49 - தேவேக்தரனே | எளி: வித்வான்‌ ௧ளால்‌, 
எ மஏ - நீயே, எனச்‌ - யாகங்களில்‌ ௮விர்ப்பாகத்தைப்‌ 
பெறுபவர்களுள்‌, ஏஎ: - முதல்வனாக, என - எப்பொழு அம்‌, 
என்‌ - சொல்லப்படுகிரய்‌, (அப்படியிருக்‌ தம்‌), ௭௭௪. 
சினா என - எப்பொழுதும்‌ யாகதிகைஷயினால்‌ பரிசுத்த 
சான, எகர: - என்‌ தர்தையினுடைய கோரி 
யாகத்தைக்‌ கெடுக்க, *்‌-எப்படி, எனன தொடங்கு ூரய்‌ ? 
(௧-2) ரகு கூறினான்‌ :--*இர்திரனே! யாகங்கள்‌ சரியாக ஈடை 
பெரமாறு ச௮னித்துச்‌ கொள்ள வேண்டியவன்‌ ரீ, எனெனில்‌ யாச 
ஹவிஸ்ஸை உண்ணும்‌ தேவர்களுள்‌ முதல்வன்‌ நீயே. அப்படி யிருச்‌ 
கையில்‌ என்‌ தர்தையினுடைய யாகத்தைச்‌ கெடுப்பதற்கு நீ ஏன்‌ 
மூயற் செய்கிறாய்‌? உன கலத்தைச்‌ கருதியாவது நீ இக்குதிரை 
யைக்‌ சகவரலாகாது அல்லவா? 
என்க எ எனா வள எண எ4 [சேர | 
எ அர எள்‌ ஈர்க ஏரனாரரர்‌ சானி எடு ஈர்‌ 99.॥ 
:[ஏன்னை9௭ - முன்னு உலகங்களுக்கு காதனும்‌, 
மப்யடய்‌ ்‌ புலனாகாதவற்றையும்‌ காணும்‌ கண்‌ படைத்த 


ஏனிஎ: எர்‌: 951, 


ர - உன்னால்‌) ணன: ன்‌ யாகத்தின்‌ பகை 


வனுமாகய, 
ண்டிக்கப்பட 


வர்கள்‌, ௭1 - எப்பொழும்‌) இணை என - த 
வேண்டியவர்களல்லவா 7 எ: - அத்தகைய, னீ - நீ ஏர்‌- 
எரிரர்‌ - தர்மத்தை அனுஷ்டி.ப்பவர்களின்‌, கஸ்ரு - தொழில்‌ 
களான யாகங்களில்‌, 3 - தானே, எண: - இடையூறாக, 
௭௭1 அக - ஆவாயானால்‌, எ: - (கர்ம) அனுஷ்டானம்‌, 


று: - அழிக்‌ ததே;. 

(௧-ஐ) “யாகல்களுச்கு இடை யூறு செய்யும்‌ அசுரர்‌ முதலியலர்களைத்‌ 
தண்டித்து, உலகில்‌ யாசங்கள்‌ போன்ற நற்‌ செயல்கள்‌ சரியாகி 
சடைபெறச்‌ செய்வது உன்‌ கடமை. அவ்வாறிருக்க, யாகம்‌ மத 
செய்யும்‌ ரல்லோருக்கு நீயே இடையூறு விளை 
வித்தால்‌ பின்‌ அவற்றைச்‌ செய்பவர்தா ம்‌ யால்‌? வேலியே பயிரை 
மேய்வது போலன்ரோ உள்ளது உன்‌ செய்கை, இணி யாகாஇ நற்‌ 


காரியலகள்‌ அழிக்தன வென்றே கொள்ளலாம்‌. 


எகஜரற்‌ எண எள்ளி 964 என்ரிஎராக்‌ | 
ர: ஏர 2௭ எண்ணா கேர்‌ 8௭ ॥ 88 ॥ 
ஏஏ - இச்திரனே! ௭8 - கையில்‌, எக(ஸா!: - 
இறந்த யாகமான அசுவமேதத்தித்று, ள்‌ - முக்கியமான, 
எள்‌ - அங்கமாகய) ஏழ்‌ - இந்த) ஏஜ்‌ - குதிசையை, ௭%- 
சித்‌ - விடுவிக்க, எ£்‌* - உரியவனாஇமுய்‌. 396: - வேதத்‌ 
இன்‌, ஏஏ: . வழியை, எனா: - காட்டுகின்ற, ன: - 
பெரியோர்கள்‌, எனின்‌. - குற்றமூளள  (ழுக்குற்த), 
ன்‌ ல வழியை, ௭ ஏகார ங்‌ அங்கேரிப்பதில்லை 32 
(௧-௮) “யாகத்தைக்‌ தாப்பதே உன்‌ சடனமப் கைகால்‌, ௮௬௮ 
மேத யாகத்‌திற்குப்‌ பிரதான அலகமாகிய இச்‌ குதிரையை 8 வீடுத்‌ 
தல்‌ வேண்டும்‌. வேதலகளில்‌ கூறப்பட்ட தர்மல்களை உல௫இற்கு 
அனுஷ்டித்துக்‌ சாட்டவேண்டி௰ உன்னைப்போன்‌ ற பெரியோர்கள்‌ 
யாகத்திற்கு இடையூறு செய்தல்‌ என்ற இழிவான வ;யைச்‌ கடைப்‌ 


டிக்க மாட்டார்கள்‌. 


லானவற்றைச்‌ 


83% ஈஏன்பு 

2 ஈசர்‌ ஏரா எனிறர்‌ கன்‌ சரி விள | 

ர்சனாஈ ஈர்‌ என்னா எண்‌ எ எற்சாராடு ॥ 95 

ஈன - இவ்வாறு, ஈஷா - ரகுவினால்‌, எஜிர*4 - கூறப்‌ 

பட்ட, ராம்‌ - சம்‌? ரமான, என: - வார்த்தையை, இளா - 
கேட்டு, இளிகளர்‌ - தேவர்களின்‌, எர: - அரசன்‌ (இக்‌ 
இசன்‌) ஏன: ௭௭ - ஆச்சரியத்‌ துடன்‌ கூடின வனாக, 51 - 
கேசை, இரன்ராரான - இருப்பினான்‌: சர்‌ - பதிலை, 
எ ௭ரரன்‌ எ - சொல்வதந்கும்‌, ௭௯8 - சொடங்ொன்‌, 

(க-து) ரகு தன்னைச்சாண முடியாதென்றும்‌, தனது திருட்டுச்‌ 
செயல்‌ வெளியாசாதென்றும்‌ எண்ணியிருக்த இச்‌இரன்‌, ரகுவினால்‌ 
சான்‌ பார்க்கப்பலுதை உணர்ந்து பேராச்சகிய மூற்றான்‌, சேரை 
நிறுத்தி அவன்‌ கூறியதற்குப்‌ பதிலும்‌ கூறத்தொடங்‌இனான்‌. 


சன பதா ரன எர ரர்‌ ஈன்‌ எனின்‌: | 
எளவனார்‌ எல்ரரசகள்‌ ஏககஷிதடுக்‌ என்னா: ॥ 8 6 ॥ 


எகா - இளவசசனே! ஏஏ - எதை, ஏர - நீ 
கூறுகருயேோ, ஏர - ௮து, ஏ - உண்மைதான்‌. ஏ- 
அனால்‌, ஏன: - புகழையே செல்லவமாகக்கொண்ட (எம்‌ 
போன்றவசால்‌, 01: - சத தருவிடமிருக்‌ ௪, ஏல: - புகழா 
னு, ஈ2ர்‌ - காக்கப்படவேண்டும்‌; 348775; - உன்‌ தர்தை, 
கார்‌ - உலகறிந்த, ௭ஈ- என, ௭8. ஈ5ர்‌ - அப்புகழ்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌, ஊனா - யாகத்தினால்‌, ஏஏ - பக 
ரிக்க, ரோ: - முயற்சி எடுத்துள்ளான்‌. 

(௧-த) இர்திரன்‌ கூறினான்‌ :.- 

(இளவரசனே | கீ என்‌ கடமையைப்பற்றிச்‌ கூறியதனைத்தும்‌ 
உண்மையே. ஆயினும்‌ சான்‌ புகழையே பொருளாகச்‌ கொண்டவன்‌; 
புகழிலே வாழ்பவன்‌. அப்‌: புகழுக்கு இழுக்கு ஏராமல்‌ காப்பது 


ஏளிஎ: எள்‌: 6௩1 


கடமை; உன்‌ தந்த தூறு அசுவமேத யாகல்கள்‌ செய்னு, அதன்‌ 
மூலம்‌ கான்‌ பெற்றுள்ள புகழைப்‌ பெற விரும்புகருன்‌, ௮.து எனது 
புசமுக்குக்‌ குறைவு விளைவிப்பதாகும்‌. ்‌ 

ரிக: ரனினா: ள்‌ என்னைரகக சே எ: | 

எள ணீ ராச எாகத்‌ ஜிணானி எ ௫ ஏஷ ரோ எவ] 

ஏள - எப்படி, கு - விஷ்ணு, சே: ஏ - ஒருவசே, 

ஏணி: - (புருஷோத்தமன்‌) மனிதரித்‌ இறந்தோர்‌ (என), 
க; - எண்ணப்பட்டுள்ளாரசோ, ஊக: சே - முக்கண்ண 
ரான வெபிரான்‌ ஒருவசே, ஈ83எ8: - மஹேசுவரர்‌ என) 
௭; - எண்ணப்படுகிறாசோ, 405 - மற்றொருவர்‌ (என 
வும்‌) எ 3: - எண்ணப்படுவதில்லையோ, என - அப்படியே, 
ஈர - என்னை, எள்‌: - முனிவர்கள்‌, ஊகம்‌ - (தோது யாகம்‌ 
களைச்‌ செய்தவன்‌ என்ற பொருளுடைய) சதக்சது என) 
இர: - அறினன்றனர்‌. எ: - (விஷ்ணு, வென்‌, இச்இரன்‌ 
ஆய) எங்களுடைய, 6: - இந்த, ௭3: - (மூன்று) சொல்‌ 
லம்‌, இன்ன - மற்னொருவசைக்‌ குறிப்பதாக, ௭ (8 - 
ஆகாதன்றோ. 

(௧-2) விஷ்ணு ஒருவசே புருஷோ த்தமர்‌; சிவபிரான்‌ ஒருவரே, 
மஹேசுவரன்‌ என அழைச்சப்படுவார்‌. அதைப்போல *சதக்ரது” 
என்று என்னை மட்டுமே அழைப்பர்‌. ஆகவே இம்மூன்று சொம்களும்‌ 

னது தந்‌ைத தாறு யாகம்‌ 


வேறு எவரையும்‌ குறித்தல்‌ கூடாது. 8 
கள்‌ செய்து என்‌ பெயராகிய சதக்ரது என்ற பெயரைப்‌ பெறுதல்‌ 


த்சாத. ௮தை நான்‌ ஸ ஹிச்சமாட்டேன்‌. 
என்ன: ச்சர ள்ளன ஏ: | 
எத்‌ எ ௭௭ எ எள. ரல்‌ ஈசர்‌ ரான ரர்‌: ॥6 2॥ 


66 எனு: - ஆகையினால்‌, ரின்‌ - உன்னுடைய, ௫: 5 
தந்தையின்‌, என்‌ - இந்த (மாறாவது) ௭; - குதிரை, 
9 


658 வ்‌ 


கணா - கபில முனிவரைப்‌ போன்ற, ஈனா - என்‌ 
னால்‌, எதா: - கவரப்பட்ட த. ௭௭ - இக்குதிசையின்‌ 
விஷயத்தில்‌, ௭௭ - உன்னுடைய, ௭௭௭ - மூயற்கி, ௭௯ - 
பயனற்றது, எனை - ஸகரனுடைய, எ: குலத்தவரின்‌, 
னர்‌ - வழியில்‌, 04 - அடியை, ஈர னா - வைக்காதே, 

(௧-௧) மற்றொருவன்‌ சதகீரது என்ற பெயரை அடைதல்‌ 
கூடாது என்ற காரணத்தால்‌ கான்‌ உன௮ தக்தையின்‌ இக்குதிரை 
யைச்‌ சவர்ந்தேன்‌, இதை நீ விடுவிக்க முயன்றால்‌ ௮ ப.பனளிக்கா து. 
கபில முனிவரின்‌ கோபத்துச்காளாகி உன்‌ முன்னோர்களான 
ஸகரபுத்ரர்கள்‌ மடிக்ததுபோல நீயும்‌ என்‌ கோபத்தால்‌ உயிரிழக்‌ 
காதே, 

ஸுாய வம்சத்‌ அ மன்னன்‌ ஸகரன்‌ என்பவன்‌ அசுவ 
மேதம்‌ செய்ய விரும்பி ௮கற்கான குதிரையை அவிழ்த்து 
விட்டான்‌. அவனது புதல்வர்கள்‌ அ௮னுபதினாயிரவர்‌ 
அதைக்‌ காத்துப்‌ பின்‌ சென்றனர்‌. அப்பொழுதும்‌ இத்தி 
சனே ௮க்‌ குதிரையைக்‌ கவர்ந்து பாதாள லோகத்தில்‌ கபில 
முனிவசின்‌ எதிரில்‌ கொண்டு கட்டி விட்டுச்‌ சென்றான்‌. 
ஸகாரபுக்திரர்கள்‌ பாதாளம்‌ சென்று மகரிஷியின்‌ எதிரில்‌ 
குதிரையைக்‌ கண்டு, அவர்‌ தாம்‌ குதிரையைக்‌ கவர்ந்தார்‌ 
என எண்ணிப்‌ போசாரவாத்‌். துடன்‌ ௮வரை எதிர்த்தனர்‌. 
அதனால்‌ கோபமடைதக்‌,௪ கபில முனிவர்‌, மது தவ வலிமை 
யால்‌ எல்லோரையும்‌ சாம்பலாகச்‌ செய்தார்‌. 

ரகுவின்‌ முன்னோர்களாகயெ ஸாகசர்கள்‌ மடிந்ததைப்‌ 
பற்றி இப்பொழு.து இர்.இரன்‌ கினைவூட்டுவதன்‌ நோக்கம்‌ ரகு 
வின்‌ மனத்தில்‌ ௮ச்சத்தை உண்டாக்குவதற்காகவே.ஸாகரர்‌ 
களைப்‌ போல்‌ அவனும்‌ அழிவான்‌ என்றான்‌ இக்தஇசன்‌. 
கபில மூனிவரைப்போல்‌ தானும்‌ பலமுடையவன்‌ எனவும்‌, 
அவர்‌ அறுபதினயிரவரை அழித்ததைப்‌ போல்‌ குவைத்‌ 


ஏனிஎ: எள்‌: 83, 


தான்‌ ௮ழிக்கமுடியும்‌ எனவும்‌ குறிப்பாகச்‌ தெரிவிக்கக்கரு தி 
இந்திரன்‌ தன்னைக்‌ கபிலருடன்‌ ஒப்பிட்டுக்‌ கொள்கிறான்‌. 
இவ்விஷயத்தில்சான்‌ இக்இரலுக்கும்‌ கபிலருக்கும்‌ ஒற்‌ 
றுமை உள்ள, குதிரையைக்‌ சுவர்க்க விஷயத்தில்‌ அல்ல. 
எனெனில்‌ முன்பும்‌ குதிரையைக்‌ கவர்க்கவன்‌ இக்தரனே, 
கபில முனிவால்லர்‌, 

அல்ல, கபிலர்‌ ஸகர.னுடைய குதிரைக்‌ கவர்க்‌த.தூ 
போல்‌ தான்‌ சகுவின்‌ குதிரையைக்‌ கவர்வதாக - இக்திரன்‌ 
கூறியதாகக்‌ கொள்ளிலும்‌ தகும்‌. **வேதமார்க்கத்தைக்‌ காட்‌ 
டும்‌ பெரியோர்‌ குற்றமுள்ள வழியைப்பின்பற்றா£??என சகு 
46-ம்‌ சுலோகத்தில்‌ கூறியதற்குப்‌ பதிலாக இக்திரன்‌, தான்‌ 
செய்த காரியத்திற்கு அதாரமாக மஹசிஷியான 
கபிலரும்‌ குதிரையைக்‌ கவர்ந்தார்‌ எனக்கூறி, பெரியோர்‌ 
சென்ற வழியில்‌ தானும்‌ செல்வதாகக்‌ கூறுகின்றான்‌ என 
லாம்‌, ஆனால்‌ சரித்திர சம்பவம்‌ ஒன்றைச்‌ இறிது மாற்றிக்‌ 
கூறி யிருக்கறான்‌ இச்‌.தரன்‌ எனறால்‌, திருடியவன்‌ பொய்‌ 
கூற முற்படுவதில்‌ வியப்பொன்னு மில்லை, 


ர: எரா: நரம்‌ சார்ட்‌ ஏர ரள | 
ஏன ஏன்‌ ஏ$ ஈர்‌ ரா 8 எ சொன்ன மஞ்சரி ஈர ॥ 


ஏன: - பிறகு, ன - குதிரையின்‌, னன - காவல 
ஞயெ ரகு, ஈன - நகைத்த, எ: - அச்சமற்றவஞகை, 
ஏ: - மறுபடியும்‌, ஏரல்‌ - இக்இசனை (ப்பார்த்‌ த), ஏஏ - 
கூறினான்‌. (ரர: - இது (தான்‌) 5 - உனது அள்‌: ஏ ன்‌ 
முடிவான எண்ணமாயின்‌, ௭௩ - ஆயுக்த, ரக௱-எடுச்‌ 
தக்கொள்‌; ஏஏ - நீ, மம - சகுவாகிய என்னை, அரே - 
ஜயிக்காமல்‌, கனி[- உனது வேலைமுடித்தவனுக, ஏ ௭4 - 
ஆகமாட்டாய்‌ ?? ௪ ன்ரான்‌, 


$30 ரன்‌ 

(௧-2) இர்திரன்‌ வார்த்தையைச்‌ கேட்ட ரகு, இந்திரன்‌ விஷ 
யத்தில்‌ மதிப்பின்மை தோன்ற ஈகைத்‌, பயமற்றவனாக அவனைப்‌ 
பார்த்துச்‌ கூறினான்‌: *இக்குதிரையை விடமுடியாது என்பது உனது 
தீர்மானமாக இருந்தால்‌ ஆயுதத்தைக்‌ கையில்‌ எடு, என்னை வெல்‌ 
லாத வரை நீ இல்‌இருந்து செல்ல முடியாது. , உனது எண்ணம்‌ 
ஈடேறுத என்பதை உணர்ச்துகொள்‌'' என்றான்‌. 


8 48401 ஏகார: கடர எஏர்‌ எரு | 
எள்ள ஈர எளிண்ணா ॥ ர ॥ 


எ: - அந்த ரகு, சோர; - நிமிர்த்திய முகத்துடன்‌ 
எள்‌ - இர்திரனைப்‌ (பார்த்து), ஏ - இவ்வாறு, ன - 
சொல்லியபின்‌, எலாஎள்‌ - விவ்லை, எளர்‌ - அம்புடன்‌ கூடிய 
தாக, கணா: - செய்ய விரும்புதெறவனாக, அராகிஈ- 
இள்வியளா - அலீடம்‌” என்ற நிற்கும்‌ நிலையினால்‌ மிகவும்‌ 
அழகாக உள்ள, ஏழு:ஈகபர - கம்பிரமான சரீரத்தினால்‌, 
எனன: - பரமசிவனை ஓத்து, என்று - நின்றான்‌, 


(௪-த) சகு தைரியத்துடன்‌ இக்திரனைப்பார்த்து மேத்சண்ட 
வாறு கூறிவிட்டு, வில்லில்‌ ௮ம்பைப்பூட்டி இர்‌.தரனுடன்‌ போர்புரியத்‌ 
தயாராச நின்றான்‌. அவன்‌ நின்ற நிலை பரமவன்‌ தஇிரிபுரஸம்மாரம்‌ 
செய்யும்‌ பொழுது வில்லைச்‌ கையிலேந்தி நின்ற கிலையை ஒத்திருக்‌ 
2௪. 

ஆலீடம்‌ என்பது வில்லாளிகள்‌ நிற்கும்‌ நிலைகளுள்‌ 
ஒன்னு, இக்நிலைகள்‌, வைசாகம்‌, மண்டலம்‌, ஸமபதம்‌, 
ஆலீடம்‌) பிரத்யாலிடம்‌ என ஐந்தாகும்‌, ஆலீடம்‌ என்பது, 
வலதுகாலை முன்வைத்து, இட.துகாலைச்‌ சற்றுப்பின்‌ வைத்து 
உடல்‌ முழுவதையும்‌ நேசே நிமிர்த்திக்‌ கையில்‌ வில்லேக்தி 


நிற்றலாகும்‌, 


ஏளிஈ: எள்‌: 31 


விரி ஈரிரா எூ என்‌ ஏிளிகாள்‌; | 
எரஏஎளிகரஏசினர்‌ ஏஏனளிஎ்‌ ௭ர௭ எகர | 65 ॥ 


எனி: - ரகுவின்‌, எரா? - மனஉறுதியாகய, 
ரா - பாணத்தினால்‌, ஐ - மார்பில்‌, எள: - அடிக்கப்‌ 
பட்டு, என்ற: - கோபங்கொண்ட; எ என்‌ - இச்சி 
னும்‌, என ஏளிகரனர்‌ , புதிய மேகங்களின்‌ கூட்டத்‌ 
திற்குச்‌ இறிதுகேரம்‌ அ௮ணியாகவிருக்கும்‌, ஏஜ்‌ - (தன) 
வில்லில்‌, எனிஎ - வீணாகாத, எக - அம்பை, எ - 
பூட்டினான்‌. 

(௪-2) ரகு பாணத்‌தினால்‌ இந்திரனை அடிக்கத்‌ தொடங்கவில்லை. 
ஆனால்‌ ரகுவின்‌ வீரவாதமே பாணமாக இருக்‌ இக்இிரன்‌ மனத்தைத்‌ 
தாச்யெது. வன்‌ காட்டிய மன உறுதியும்‌, கூறிய சொல்லம்பும்‌ 
இச்திரனின்‌ ஹிருதயத்தைப்‌ பிளக்தன. அதனால்‌ கோபம்‌ கொண்ட 
இக்இரன்‌, ரகுவின்‌ பாணம்‌ தன்மேல்‌ விழுவதன்‌ முன்னமே, தனு 
வில்லில்‌ அம்பைப்‌ பூட்டி. ரகுவின்‌ மார்பை கோச்ூ விடுத்தான்‌. 

கிணி: எ சகளசார்‌ வர்க வினவி ளி்ா: | 
ரளி லா: கரவ” எனி ॥ 42 ॥ 


ளிளகாவிண்ளினா: - பயங்கரமான அசுரர்களின்‌ ரத்‌ 
தத்தில்‌ பழக்கமுள்ள, 8: - அக்கு, ளா: - (இர்திரன்‌ 
விடுத்த) அம்பு) கிரன்‌: - திலீபன்‌ மகனான ரகுவின்‌, 
ஏ8, - பரச்து) நளன்‌ - மார்பில்‌, எ - அழைர்அ, 
எனன - முன்னால்‌ ச வைக்கப்‌ பெருத, எஷனனிரிளார்‌ ல்‌ 
மனித ரத்தத்தை, கூர எ - தவ௮டன்‌ (பருகுவது) 
போல, ரரி - குடித்தது. 

(௪-த) இக்.திரன்‌ விடுத்த ௮ஸ்திரம்‌ ரகுவின்‌ மார்பைப்‌ பிளா 
உட்சென்று. இர்திரன்‌ இதுவசை மனிதருடன்‌ போர்புரிச்ததில்லை 


635 ஏஏ 


யாகையால்‌, முதன்‌ முறையாக அனை அம்பு ஒரு மனிதனுடைய 
மார்பினில்‌ சென்றது. 

அரக்கர்களின்‌ ரத்தத்தைக்‌ குடித்துப்‌ பழகியிருக்த 
அம்பு, மனித சத்தத்தின்‌ சுவையறிய விரும்பியது போல்‌ 
ரகுவின்‌ மார்பில்‌ புகுந்து ௮வன.து ரத்தத்தைக்‌ குடித்தது 
என அழகுடன்‌ கூறுகின்றார்‌ ௧ 


எ: கான்‌ காாரிகா: எ காகாகக்ள ரள | 
ஏ எனி இர்‌ சளா௭்‌ 8-௭ எகர ॥6 வ 


கணை: - குமாசக்‌ கடவுளைப்‌ போன்ற பசாக்‌ர 
மத்தையுடைய, கரா: எரு - இள வரசனாகிய சகுவும்‌, ம 
ோரகாக௭ ஈக்எரன்‌-தேவ யானையாகய ஐராவதத்தைத்‌ 
தட்டிக்கொடுத்தலால்‌ கடினமான விரல்களையுடையதும்‌; 
என்‌ செ௫ிள்கள$28 - இக்‌ திராணியினுடைய, இலைபோன்ற 
சித்‌ திரங்களால்‌ ௮டையாளஞ்்‌ செய்யப்பட்ட, 85:39 - இக்‌ 
தஇிரனின்‌ தோளில்‌, எளரன்ட்‌ - தன்‌ பெயர்‌ பொறித்த, 
அம்பை, ௭ - (புதையும்படி செய்தான்‌) செலுத்தி 
னான்‌. 

(௪-து) ரகு, தேவஸஷேனைக்குத்‌ தலைவரும்‌, தேவேச்‌.இரனுக்குச்‌ 
சண்டையில்‌ உதவி செய்பவருமான ஸுப்‌.ரஹ்மண்யன்‌ போல்‌ பல 
மூடையவன்‌. ஆதலால்‌ தன்‌ பெயர்‌ பொறித்த பாணத்தை இக்‌.இரனின்‌ 
தோளில்‌ சைக்கும்படி செய்தான்‌. இர்திரனுடைய கை நல்லவலிமை 
யுடையதே., ஐராவதத்தின்‌ மேல்‌ செல்லும்பொழுது அதை ஒட்டு 
வதற்கு வேறு ஆயுசத்தைச்‌ சேடாது தன்‌ கைகளாலேயே தட்டி ஓட்டி, 
யதால்‌ விரல்கள்‌ கடினமாயிருக்தன. இதனால்‌ அவன்‌ கை எவ்வளவு 
வலிமையுடைய தென்பதையறியலாம்‌, ௮வன்கை, வலிமையுடையது 
மாத்திரமல்ல. ,சல்லஸெளக்யத்திலே இருப்பது. இக்திராணி அன்‌ 
புடன்‌ தன முகத்தைப்‌ புமைச்குமிடம்‌ அவனது சோள்‌. இப்பொழு 
தும்‌ கூட, இர்திரன்‌ குதிரையைச்‌ கவரவருமுன்‌, இந்திராணி தன 
முகத்தை அனத தோளில்‌ அழுத்தி அன்புடன்‌ விடைகொடுத்தனுப்‌ 


ஈனிஈ: எஸ்‌: 33 


பியுள்ளாள்‌. ௮௮௭௪௮ முகத்தில்‌ எழுசப்‌ பட்டுள்ள ௮லங்காரவர்ண 
சித்திரங்கள்‌ அவனது தோளில்‌ பதிச்து அழகுறச்‌ செய்கணன்றன. 
அத்தகைய தோளில்‌ தழும்பு உண்டா கும்படி. இச்திராணிக்கும்‌ வருத்த 
மூண்டாக்கும்‌ கருத்துடன்‌ பாணத்தைப்‌ பிரயோ இத்தான்‌ ரகு. 

எனா ஏஎ எனா எர ஏக ஏன ஏன 

ஏவா ஈன்‌ ஏஎம்‌ ஏரிஎச: ௭௪ க ௭சாரர்ளா சே ॥ 68 

என்றா - மயிலிறகையுடைய, அ - மத்ஜொரு, 

ஏர - அம்பினால்‌, ஏன - இச்திரனுடைய, ஏராள - 
வஜ்ராயுச வடிவழுடைய கொடியை 815 - அறுத்தான்‌. 
ச: - அவ்விந்திரன்‌; ஏர - பலாத்காரமாக), ஏ: - 
தேவலக்ஷ்மியின்‌, உளனரன்ளோரு, 8 - கூக்தலை நீக்குவதால்‌ 
கோபமடைவது போல, என்‌ - அர்த சகுவினிடம்‌, 94 - 
மிகவும்‌, ஏக ச கோபங்கொண்டான்‌. 

(௧-௮)7கு மயிலிறஇனால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒரு பாண த்தினால்‌ 
இக்திரனின்‌ கொடியை அறுத்தான்‌. ௮ச்கொடிவஜ்ராயுத வடி.வத்தை 
அடையாளமாகச்‌ கொண்டது. கு அக்கொடியை ௮றுத்ததை, 
சேவலக்ஷமியின்‌ கூந்தலைப்‌ பலாத்காரமாக நீக்கி அவமானம்‌ செய்‌ 
ததைப்‌ போல்‌ நினைத்து, இக்இரன்‌ மிசச்‌ கோபங்‌ கொண்டான்‌. 

எவிளார்காடுவிர்க்‌ எணாகளினாளி எப 
ஏரா ஏ ஜே5 ஸ்ர ரளார்தெ ஏன: ॥ 46 | 


விர்‌ - ஒருவரை ஒருவர்‌ வெல்ல விரும்புகின்ற, 
என்‌: - அவ்விருவருக்கும்‌; ஈக, ளளி விரல்‌: - 
இறக்கைகளை உடைய-கொடி.ய ஸாப்பங்களைப்போல-௮ச்சர்‌ 
தீரும்‌ காட்ியையுடையவையும்‌, என்கு?: - சஇழ்நோக்இச்‌ 
செல்பவையும்‌, த - மேல்நோக்கிச்‌ செல்பவையுமான 
ர. பாணங்களால்‌, (முறையே) சரவ களை - 
இருபுறங்களிலும்‌ கின்ற (இர்திசனின்‌) தேவர்களையும்‌ 


(38 ஏன்‌ 


(சகுவின்‌) சேனைகளையும்‌ உடை.ய, ர - கடுமையான, 
ந்‌ - போசானு, ஏ - நடைபெற்றது. 

(௪-த) தாமே வெற்றி பெறவேண்டும்‌ என்ற நோக்கத்துடன்‌ 
ரகுவும்‌ இச்இரனும்‌ கடுமையாகப்‌ போரிட்டனர்‌. அவர்கள்‌ எய்த 
அம்புகள்‌ இறச்கைகளுடனிருக்கும்‌ கொடிய விஷத்தையுடைய ஊர்ப்‌ 
பல்களைப்போன்றிருந்தன. இந்திரன்‌ ஆகாயத்திலிருக்து எய்தமையால்‌ 
அவனது அம்புகள்‌ ஓழ்கோக்இயும்‌, ரகு தரையிலிருக்து எய்த 
மையால்‌ அவனது அம்புகள்‌ மேல்‌ கோச்ூயும்‌ சென்றன. இவ்வாறு 
இர்திரனும்‌ ரகுவும்‌ எதிரே கின்று போரிட்டமையால்‌, இச்.இிரன்‌ 
ஸைன்யங்களும்‌, ரகுவின்‌ சேனைகளும்‌ இருபுறம்களிலும்‌ போரிடாமல்‌ 
ஓம்‌ கின்று யுத்தத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு கின்றன. 

எணண போவ எச்‌ 0 8௭௭: | 
கடட தச வவப்டரி கட்கு கு 
ஏக [எனி] எ 869: எர ஏளன: ॥ 


எ: - இக்தரன்‌, குவ - ஸஹீக்க முடியாத, 
ஏன: - (ஒளிக்கு) பிரதாபத்தித்கு, ஏரள்‌ - இருப்பிடமாக 
உள்ள, 4 - அந்த ரகுவை, ௮5845: - மேகம்‌, ன: . தன்‌ 
னிடமிருக்தே, 534்‌- ஈழுவிய (வெளிவக்த), 18 8௮ - (இடி 
யின்‌) கெருப்பை,31:ஐ: 84 - ஜலத்தினால்‌ (௮ணைக்க முடியா 
தத) போல, எனா: - இடையிடின்‌ தி, 
எய்யப்பட்ட அம்பு மாரிகளினாலும்‌, ரிக்‌ . தணிக்க, 
எ எனக - சக்தியுடையவனாக இல்லை. 

(௧-,த) ரகுவின்‌ பராக்ரமம்‌ மிக அதிகமாயிருந்தது. அதனால்‌ 
இக்திரன்‌ ரகுவை வெல்லக்கூடவில்லை. மேகத்திணிலிருர்சே வெளிச்‌ 
இளம்பும்‌ தியை அம்மேகம்‌ நீர்க்கொண்டு ௮ணைக்க முடிவஇல்லை. 
அதைப்போல லோகபாலகனான இந்திரனுடைய அ௮ம்சமுடைய ரகு 
வை இக்தரன்‌ இடையறாத அம்புமாரிபெய்தும்‌ ௮டக்கமுடியவில்லை 

ஓயாஅ அம்புகளைப்‌ பொழிக்ததால்‌ ரகுவின்‌ பராக்ரமம்‌ 
பொறுக்கக்‌ கூடியதாக இல்லை என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


சனிஎ: எஸ்‌ 31 


எ: ஈகி வரகாடுள்‌ எானாாறள் ளிய | 
ஏ: ஏ ஓக ஏனா ஏகா ளா: ॥ 6 &॥| 

ஏ: - பிறகு, ஏ: : சகு சாக? ஹரிசர்தனம்‌ 
பூசப்பட்ட, எனச்‌ - முன்கையில்‌, எனணளாஎ  எர்ஏள்‌- 
எரி - கடையப்படும்‌ சழுத்திரம்‌ போல்‌ கம்பீரமாக ஒலிப்‌ 
பம்‌, (ஏனிஎன: - இர்திர௮ுடையஅமான, சான்‌ - 
வில்லின்‌ காண்கயிற்றை, எள - சந்திச கலை 
போன்ற முனையுடைய) எரா - அம்பினால்‌, எனா - 
அறுத்தான்‌. 

(க-து) இந்திரன்‌ கை யிலிருக்த வில்லின்‌ காணை, ரகு ஒரு பாண 
தீதினால்‌ அறுத்‌அவிட்டான்‌. அக்தப்பாணத்தின்‌ மூனை பிறைச்‌ சர்திர 
னேைப்போன்று இருச்ததூ. இச்திரனுடைய முன்‌ கையில்‌ சர்தனம்‌ 
பூசப்பட்டிருக்த_த. 

எ ஏராஜரச நிரா: என்ன 8௭98 1: | 
சனராரிரர்‌ கூவாரசோகா ॥ 6௨1 
இகசணனா:. - மிக விருத்தியடைக் த கோபமுடைய, 
எ: - அவ்விக்திரன்‌, னாம்‌ - வில்லை, ஈன - போட்டுவிட்டு, 
ரமன - ௮திகபலமுள்ள, இரண: - பகைவனை, (ரகுவை) 
ஏராள - அழிப்பதற்காக, ஈசி னர என்ன்‌ - மலை 
களின்‌ இறக்கைகளை நீக்குவதில்‌ பழகியதும்‌, எந்‌ 
எட - ஒளிருகன்ற ஒளிவட்டமுடையதுமான, என்‌ - 
வஜ்‌சாயுதத்தை, ௮183 - எடுத்தான்‌. 

(க ௮) ரகு சாண்கயிற்றை யறுத்ததால்‌ அவனிடம்‌ இச்‌.இரன்‌ 
மிச்ச கோபச கொண்டான்‌. ரகு மிகுக்த பலமுள்ளவன்‌ என்பதை 
யும்‌, வேறு ஆயுதஙகளால்‌ அவனை ஒன்றுஞ்‌ செய்ய இயலா அ எனவும்‌ 
அ௮.றிர்த தேவேக்திரன்‌, மலைகளின்‌ இறக்கைகளை வெட்டிப்‌ பழக்க 
முள்ள அம்‌, அதிக சக்தியள்ளதமான வஜ்ராயுதத்தைப்‌ பிரயோ ச்ச 
லாம்‌ என எண்ணி அதனை எடுத்தான்‌, 


3% ர்வ 

ஏூர்‌ ச ௭௭ என: ரள ஏரி ௭6 ஈிப்க ஏடு; | 

ர்க எனார்‌ என்ன: பரிக்்ணி | டட 

ஜை: - ரகு, 8 - அவ்வாயுதத்தினால்‌, ஒக - மார்பில்‌, 

ஈர்‌ - மிகவும்‌, எர: - அடிக்கப்பட்டவனாக, என்க: 
௭௧8 - போர்வீரரின்‌ கண்ணீருடன்‌ கூட, ஏளி - நிலத்தில்‌, 
ஏரா - வீழ்க்தான்‌. ஈிராள - இமைகொட்டும்‌ கேசத்‌ 
இல்‌, எனார்‌ - ௮ர்தவேதனையை, எ௭ஏ5 - உதறிவிட்டு (நீக்கு), 
உ ௩ 3 ்‌ ்‌ த ்‌ 
அர்க்‌; எ - போர்வீரர்களின்‌ ஆனந்த ஆசவாசத்‌ 
துடன்‌ கூட, ஏ: - எழுந்தான்‌, 

(5-அ) வஜ்ராயுதத்தினால்‌ மார்பில்‌ அடிக்கப்பட்ட ரகு, ௮தைத்‌ 
தாங்காமல்‌ நிலத்தில்‌ வீழ்ந்தான்‌. ௮அதைச்சண்ட போர்வீரரனைவரும்‌ 
துக்கத்தினால்‌ கண்ணீர்‌ விட்டனர்‌. ரகு இமைகொட்டும்‌ சேரத்தித்‌ 
குள்‌ அவ்வலியை மறந்து எழுந்தான்‌. இதைப்‌ பார்த்த வீரர்கள்‌ 
மஒஇழ்ச்சியினால்‌ தங்களையும்‌ மறந்து ஆரவாரம்‌ செய்தனர்‌. 

ஈரா எஸ்ரிள்‌ ரர்‌ என எனா: | 


ஷ்ர் கூ 


ஷரஈ சினி ரள ரம்‌ இ என ஏரிரகிச8்‌ ॥ 8௩ ॥ 
எரி - அத்தகைய கிலையிலும்‌, எனகற . 
ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோடுப்பதினால்‌ கடுமையான, இரு - 
எதிரியின்‌ தன்மையில்‌, ௭ - வெகுகேசம்‌, எர: - கின்ற, 
என - இந்த ரகுவினுடைய, விரீன்வஎ - சிறந்த பராக்ச 
மத்தினால்‌, ஏன இக்இரன்‌, ஜனா - மகிழ்ச்சி கொண்டான்‌, 
* - ஏனெனில்‌, ஜூ்‌: - பமசாக்சமம்‌ முதலிய குணங்களால்‌, 
௭8௭ - எல்லாவிடங்களிலும்‌, 14 - இடம்‌, என்ன்‌ - (பெறப்‌ 
படுகின்றது) வைக்கப்படுகித ௫, 

(௧-2) வஜ்ராயுசத்தினால்‌ அடிக்சப்பட்டும்‌ ரகு, சளராது போர்‌ 
செய்ய:முயன்றான்‌. ஆயுதங்களை வெகுகேரம்‌ பிரயோடுத்ததின்‌ மூலம்‌ 
ரகு இக்திரனுக்குச்‌ சுடும்‌ பகைவனாக விட்டான்‌. இவ்வாறு தொடர்ந்து 
லெகுசோரம்‌ போர்செய்ததைச்‌ சண்ட இர்திரன்‌ அவனது பராக்ர 


ஏரி: ஏர்‌: 93 


மத்தைக்‌ கண்டு ஸந்தோஷமடைக்தான்‌. சத்துருவின்‌ இறத்தில்‌ 
ம௫இிழ்ச்சி யுறுதல்‌ தகுமோ எனின்‌, ௩ற்குணஙகள்‌, சத்ரு, மித்ரர்‌, 
நடுகிலையிலுள்ளவர்‌ என்ற எல்லோரையுமே வசீகறிக்இன்றன. ரகு 
சத்ருவாயினும்‌, அவன குணமான பராகரமம்‌ எதிரியான இக்.இரன்‌ 
மனத்திலும்‌ இடம்‌ பெற்றுவிட்டது, இர்திரனும்‌ மன மகழ்க்தான்‌. 
ஜான வார உ 8 சனா ளான | 
அ எர ஜிரச்‌ ஏன்னா ிகள்‌8 கட சார: ॥ 


னாள்‌ - பலமுள்ள தாயிருக்குர்‌ தன்மையால்‌) 
எர ஜு - மலைகளிலுல்‌ கூட, எஸ்‌ - தடையற்ற, 9 - 
என ௮, என்‌ - வஜ்ராயுதம்‌, ஏ ௭:3௭ - உன்னைத்‌ தவிர 
வேறு எவராலும்‌, ௭ இனி - தாங்கப்‌ பட்டஇல்லை, 
(ஆகையால்‌), ர1- என்னை, ௭௭. சந்தோஷமடைரந்‌் தவனாக) 
௭3% - அதிவாயாக, ஏா௭ராஏ என்‌ - குதிசையைத்தவிஐ 
ச ஸு - எதை விரும்புகிறாய்‌??? ஈன என்று, மம - 
தெளிவாக, எர௭௭: - இர்திரன்‌, ௭8 - கூறினான்‌. 

(க-து) இர்திரன்‌ ரகுவைப்பார்த்து இவ்வாறுகூறினான்‌-.**எனத 
வஜ்ராயுதம்‌ மலைகளைக்‌ கூட உடைத்து, அனால்‌ மிச வலிமை பெற்ற 
ஆயுதம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றுள்ளஅ. அதன்‌ தாக்குதலை, உன்னைத்‌ 
தவிர வேறு எவரும்‌ இதுவரை எதிர்த்‌. கின்‌ றஇல்லை. வஜ்ராயுதம்‌ 
இன்‌ அடியையும்‌ வெற்றிகரமாகத்‌ தாங்யெ உன்னைக்‌ சணடு மிச 
ம௫ழ்ச்ச சொண்டுள்ளேன்‌. ஆகையால்‌ க, குதிரையைத்‌ தீவிர 
வேறு எதைக்‌ கேட்டாலும்‌ தருகிறேன்‌, கேள்‌.” 

என்‌ எஜுனாகரர்‌ ஏரி | 
எண வங்கர்‌ டண எடு ஒட ॥ 681 


ஏன: - பிறகு, ௭௭ - அம்பு,த்தூணியிலிருச்‌ ஐ, 314- 
என்‌ - பாதி, ஏர்‌ - எடுக்கப்பட்டும்‌, மர்‌ ரஜ ஏ௫- 
ஈர௭ள எனராக - பொன்மயமான பிடியின்‌ காக்தியால்‌ (சகு 
வின்கை) விரல்களை அழகுசெய்‌தஅமான) 808 - அம்பை, 
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என்னை தூணியிலிட்டுக்‌ கொண்டு,[ஈஎன்‌௭5: - இன்சொல்லை 
யுடைய, எ: - அரசனின்‌ குமாரனாகிய ரகு, வம்‌ ்‌ 
இச்திரனைப்‌ பார்த்து, எனக - பதிலுரைத்தான்‌. 

(க-து) ரகு வில்லில்‌ பூட்டவேண்டுமென்று அம்பருத்தூணியி - 
லிருந்து எடுத்த அம்பை இக்இிரன்‌ வார்‌ ததைகளைக்‌ கேட்டபின்‌ மறுபடி 
யும்‌ தூணியிலேயே வைத்தான்‌. அம்பின்‌ பொன்மயமான காம்பினு 
டைய காந்தி அவனது விரல்களில்‌ பரவி ௮வைகளை அழகுடையன 


வாகச்‌ செய்தது. அத்தகைய ரகு இந்திரனைப்‌ பார்த்து இனிய சொழ்‌ 
களால்‌ பதிலுரைத்தான்‌. 


ஏனிக௭ள்‌ ஏ ௭௪4 என்‌ எ: என்‌ டரின்” கர்று | 
அணடிளளா: 8: 0: ஈரி ரர ௩9௭ ஏன 18 வ 


(எனி - பிரபுவே, ௭22 - குதிரையை, எனின்‌ - விடத்‌ 
தீகாததாக, 18 என்‌ - கினைககன்றாயானால்‌, ஐ; - ப்‌ 
பொமு௮, எள்ள: “ஓயாது யாகதிீகைஷயினால்‌ பரி 
சுத்தரான, எ: எர: - என்னுடைய தந்தை, இரவா ர - 
முறைப்படியே, கினா - யாகமானது, அரு - முடியும்‌ 
பொழுஅ, கனி: - யாகத்திற்கு, (ஏஜி) - எந்தப்‌ பலன்‌ 
உண்டோ, அன்றி - முழுவதுமான, ௭) ௩௫௭ - அந்தப்‌ 
பலனுடன்‌, ஏன[5(- கூடியவராகட்டும்‌. 


(க-து) “இந்திர, குதிரையை விடலாகாது என நீ கரு தினால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ யாகஙகளைச்‌ செய்து பரிசுத்தரான என்‌ தந்‌ைத இச்த 
யாகத்தையும்‌ முறைப்படி. செய்தால்‌ என்ன பயனை அடைவாரோ 
௮க்தப்‌ பலன்‌ முழுவதையும்‌ யாகம்‌ முடியாவிடினும்‌ அவர்‌ பெறும்படி. 
அருள்‌ செய்வாயாக. ்‌ 


ன ௭ டிம்‌ விரக களான மக | 
ஸி கிளரி ஏர்ன்‌ சி$ஏ ஈவு பல்கு ॥ 


ஏரி: எள்‌: 855 


்‌ அளை ட்‌ இச்திசனே, எச்ச: - யாகஞ்‌ செய்யுமிடச்‌ 

லிருப்பவரும்‌, (என்களாள - வெபிசானின்‌ ஒரு 
௮ம்சமாயிருத்தலால்‌, நா௭8:- கெருங்க இயலாதவருமான) 
இளி: - ௮சசர்‌ (இிலீபர்‌), என - எப்படி, 88௭ - இந்த, 
ஏனா - செய்தியை, ௭4 - உன௮) எக ௭௭ - தானு 
வனிடமிருக்தே, ஈறி - கேள்விப்படுகராசோ, எர - 
அப்படி, கள்ளா - செய்யப்படட்டும்‌”” 

(௧-,த) 58 வரம்‌ கொடுத்த வசையையும்‌ இங்கு ஈடந்த வரலாற்‌ 
றையும்‌ உனது தாதனே சான்‌ செல்வதற்கு மூன்‌ சென்று, யாக 
ஸபையில்‌ அமர்ச்‌இருக்கும்‌ என்‌ தச்தைக்குக்‌ கூறவேண்டும்‌." 

யாகம்‌ செய்பவரிடம்‌ பரமசிவன்‌ ஸாந்கித்யம்‌ செய்வ 
தாகச்‌ சாஸ்திரம்‌ கூறுகின்றது. ஆதலால்‌ "யாவரும்‌ 
மரியாதையுடனன்‌ றி வேறு வகையில்‌ ௮வரை அணுகுதல்‌ 
கூடாது வன ௮ம்சம்பெற்ற என்‌ தந்தையிடம்‌ உனது 
தூதன்‌ செல்வது உனது கெளசவத்தஇிற்குத்‌ தாழ்க்‌,ததல்ல,”? 

அன்‌ வெற்‌.றியைப்பற்தித்‌ தானே கூறிக்கொள்வ.து தகா 
தாகையால்‌ இந்திரனுடைய தூதனைக்‌ கொண்டு கூறவேண்‌ 
னான்‌ சகு, சகு குதிரையைக்‌ கொண்டு போகாமல்‌ 
திரும்பிச்‌ சென்று வரம்பெற்றதையும்‌ போச்‌ செய்ததையும்‌ 
பற்றிக்‌ கூறினால்‌ பலர்‌ சம்பவும்‌ மாட்டார்களாகையால்‌ 
இக்இரனுடைய தூதன்‌ மூலமாய்‌ வெற்றியைத்‌ தெரிவிக்க 
விரும்பினான்‌. 
ஈனக்‌ எிஷணாட ஏரார்‌ எாராரசள்‌ | 
ஏன என்னாள்‌ ஸிர8்‌ ஏரார்‌ ரர ॥ (6 ॥ 


ளா மாதலியைப்‌ பாகனாக உடைய இச்திசன, 
வனி; - சகுவின்‌, கார்‌ - விருப்பத்தை) என 804 - அப்படியே 
( ஆகுக) என்ற, ௭௮9௭1 - உறுதிகூறி, ஏரார்‌ - வ௪ 


64௦ ரன்‌ 

படியே, ஸரி - சென்றான்‌; மாரா: எர - ஸுதக்ிணை 
யின்‌ பு.தல்வனாகிய ரகுவும்‌, எசான்‌: - அதிக ம௫ழ்ச்சி 
யில்லாதவனாக, ஏரனு - ௮ரசன்‌ திலீபனுடைய, எரர்‌ - 
யாகசாலையைக்‌ கசூறித்‌த, எ - திரும்பினான்‌, 

(௧-2) இர்தஇரன்‌, ரகு வேண்டியபடியே ௮குக' என்று வர 
மனித்‌.து, வந்தவாறே (மறைந்து) இரும்பச்‌ சென்றான்‌. ரகு வெற்றி 
பெழ்‌.றும்‌ குதிரை கைவிட்டுப்‌ போனமையால்‌ ௮இ௫ மஒழ்ச்9 
யில்லா தவனாகத்‌ தந்தையிடம்‌ திரும்பிப்‌ போனான்‌. 

எப எகர ஏர்‌ ஸி: எனா: எனா எர: | 
ரண எக ஏன்ன எல்க்‌ தரார்‌ 16 ௭ ॥ 


க: - இச்திர.னுடைய, ஊச - கட்டளையைக்‌ 
கொண்டு செல்லும்‌ தூதுவனால்‌, எள்‌ - முன்னாலேயே, 
எள்ரின்‌எ. - அறிவிக்கப்பட்ட, உடை ௮ரசனாயெ திலீபன்‌, 
சன்ஷூஎ - சந்தோஷத்‌ தினால்‌ குளிர்க்த, சான - கையினால்‌, 
குர்‌ - வஜ்ராயுதத்தால்‌ ஏற்பட்ட புண்களாலே 
அடையாளம்‌ செய்யப்பட்ட, எலன்‌ - அத்த சகுவினுடைய, 
எட - உடலை, பன தடவி, எ - அக்க ரகுவை, 
எ எனஏ - பாராட்டினான்‌. 

(2-.த) இக்திரனுடைய தூதுவன்‌ ரகு வருவதற்கு முன்பே, 
இிலீபனிடஞ்‌ சென்று நிகழ்ந்தவற்றை யனைத்தையும்‌ கூறினான்‌. 
அதைச்‌ சேட்ட இலீபன்‌ மிச மஒஇுழ்ச்சியுற்று, ரகுவைச்‌ சண்டதும்‌ 
அவன்‌ வஜ்ஜிராயுதத்தினால்‌ பெற்ற காயத்சைத்‌ தடவிப்பார்த்து 
ரகுவின்‌ வீ. ரத்தைப்‌ பாராட்டினான்‌. 

எச்‌ நஎனிள்‌ என்‌ எனர்எகர்‌ எனரர்‌ எனி ராண: | 

எனு: எ எரா எரா ॥ 86 ॥ 


எள: -பாசாட்டத்தக்க அரசுபுரியும்‌, [அனி ன: - 
௮ரசன்‌, ஈன்‌ - இவ்வாறு, எனக௬ர்‌ - ச்வமேதங்களின்‌, 


ஏனிஎ: எள்‌: 895 


சார: - ஆயுளின்‌, ஊர - முடிவில்‌, [84 - ஸ்வர்க்கத்தை, 
எ - எற (அடைய) விரும்பியவனாக, காரார்‌ 
௭௭ - படிகளின்‌ வரிசையை ுமைப்பதுயோல, எள[எ - 
இயற்தினான்‌. 

(௫-ஐ) ஸ்வர்க்கத்தை அடைவதற்கு வழி யாகம்‌ புரிதல்‌. ஆசவே 
யாகம்‌ படிக்கட்டு போலுள்ளது. ஸ்வர்ச்கத்தை ௮டைய விரும்பிய 
இலீபன்‌ இவ்வாறு படிகள்‌ போலுள்ள தொண்ணாற்‌ ரென்பது 
அசுவமேத யாசஙகளைச்‌ செய்தான்‌. 

அஏ எ நரன சரி எர 
எருக்கு கன்‌ ஏச களான | 
ஜான ஏர்‌ வே என எ௨ ன 
எராகாண்னகர்ல்‌ 8 கார ॥ 5௨ ॥ 


அ - பிறகு; இணனாசனானா - உலக இன்பங்களி 
லிருந்‌.து திரும்பிய மனத்தையுடைய, எ: - அத்திலீபன்‌, 
ளார்‌ - முறைப்படி, ஏர-வாலிபனாகய, எ௭9-பிள்ளைக்கு, 
ஏக்கம்‌ - அரசர்களின்‌ ௮டையாளமசன) அ௱ாராார்‌- 
'வெள்ளைக்குடையை, சனா - கெடுத்து, எனா- ந்த, கரா 
௭௭ - மனைவி (ஸுதகதிணை)யுடன்‌ கூட, ஏரண கவர்‌ - 
முனிவர்களின்‌ வனத்திலுள்ள மரத்தின்‌ கிழலை, னாம்‌ - 
அடைக்தான்‌; (டக்க எனெனில்‌, எ(௫௭ணளர்‌ வயஅமுதிர்ர்த, 
ணாகர - இக்ஷ்வாகு வம்சத்தோருக்கு, 88-இ௫ (வனஞ்‌ 
செல்லல்‌), தஷ௭௭ - குலமுறையாக வந்த விரதமாகும்‌, 

(க-து) இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ பிறந்தவரனைவரறும்‌ வயது 
மு;இர்ந்ததும்‌ பிள்ளேயினிடம்‌ அரசுிமையை ஒப்படைத்த, மனைவி 
யுடன்‌ வானப்பிரஸ்தராகச்‌ காட்டில்‌ தவஞ்‌ செய்யச்‌ செல்வது 


69% லு 


பரம்பரை வழக்கம்‌, அதத்கேற்பத்‌ இலீபனும்‌ உலகப்பற்றை ஒழித்து, 
மகன்‌ ரகுவிற்கு ௮ரசுரிமையை அளித்து, மனைவியுடன்‌ தவஞ்‌ 


செய்வதற்காக, ரிஷிகள்‌ வ௫க்கும்‌ காட்டையடைந்தான்‌. 


கி ள்‌ ஈாணோகள்‌ 


கூ ட 


மச எனவ ஏரிஎ: ஏர்‌: 


்‌ * 
| ஏ: ॥ 
௩ ௩ 
எர: எள: 
௪ டி சட ஷூ 
8 ரன்‌ ஏனா ஈன்‌ எனக எள்‌ | 
ர்‌ ர்‌ எள எர சா: ॥ 1 ॥ 

ஈ: - ரசூ; ரகர - தர்தையினுல்‌,; என௭.- கொடுக்கப்‌ 
பட்ட, எனு - ௮ரசை, என்ன - பெற்று, (உளார்‌ - பகலின்‌ 
முடிவில்‌, (ஸாயங்காலக்‌இல்‌), எள - ஸூசியனால்‌, 
இன்‌ - சன்னிடம்‌, வைக்கப்பட்ட, 8: - ஒளியை, (ஈர5)- 
அடைக்கு, ஏனா: 8௭ - ௮க்னி ஒளிருவஅ 2பால்‌, (ஏக்‌ - 
மிகவும்‌, எரி - விளகூனொன்‌. 

(க-,தூ) யுவராஜனாக இருச்சையிலேயே டல்‌ சகு) தர்தை 
தீர்த அரசைப்பெற்று மிக விளங்‌இனான்‌. சூரியனுடைய ஒளி 
ஸாயங்காலத்தில்‌ அச்ளெயில்‌ பிரவேசிப்பசாச வேதம்‌ கூறும்‌. 
௮ச்‌னி ஸ9ரிய ஒளியைப்‌ பெற்று விளங்கு அபோலச்‌ தச்தையின்‌ 
அரசு பெற்று ரகு மிக விளங்கினான்‌. 

[விராட ஏ ர்‌ னன என்சாக 

ஏர்‌ ஏறின எள சன்ணாரிரரா: ॥ ௩ ॥ 

இனிரளசம்‌ - இலிபனுக்குப்‌ பிறகு, 1ர2- ராஜ்யத்தில்‌, 
என்றள்‌ - கலைகியறிமிக் ன்ட்‌ *- சகுவைப்பற்றி, ளா - 
கேள்வியுற்று, ஏ4 - முன்பே எர - ச வசம்‌ ௫ - 
மனத்தில்‌, ஈஏ: - புகைக்கு, எ: - (வருத கமாகிய) 
அக்னி, ஏ[ா: 84 - ஜவாலையுடன்‌ எழுக்கது போலாயிற்று, 

(௧-ஐ) ரகு, யுவராஜை இருக்கும்‌ பொழுதே பல அரசர்‌ 
களையும்‌ வென்று தனது பலததை அவாகள்‌ உணரும்படி. செய்திருக்‌ 

0 


ட்ட்ட்‌ ஏஸ்‌ 


தான்‌; அதனால்‌ சற்றாசர்கள்‌ மனத்தில்‌ பொறாமைப்‌ புகைந்து 
“கொண்டிருந்தது. ரகு அரசனாக வந்ததும்‌ ௮ப்‌ பொறாமைத்‌ தி 
கொழுக்து விட்டெரியத்‌ தொடங்கிய. மன்னர்கள்‌, ரகுவிற்கு 
அடங்கியிருக்க வேண்டிய கிலையை எண்ணி மிக வருத்தமடைச்த 
னர்‌ என்பத கருத்து. 

ஏக ௭வி ஏ எரகுர: | 

எரா எவ ாக எடு: எள என: 1) ௩ 1 

ரன என 8-இக்திரனத அவஜ த்தின்‌ ஏற்றத்தைக்‌ 

காண்பது போல, என - ரகுவின்‌, எள எணன:-புதிய 
எழுச்சியைக்‌ காண்டுன்றவர்களும்‌, ஊர: -(சக்தோ 
ஷூத்தினால்‌) மலர்ச்த கண்களையுடை.யவர்களுமான, ௭௮ 
பிரஜைகள்‌, எ: - தம்மக்களுடன்‌, ௭௭௫: - ஸந்தோஷிக்‌ 
தனர்‌. 

(௪-௪) சிற்றரசர்கள்‌ பொறாமை சகொண்டனராயினும்‌, ரகுவின்‌ 
பிரஜைகள்‌, அவன்‌ அரசனாக உயர்வுபெற்றதைக்கண்டு மிக மஇழ்ச்‌ 
தனர்‌. இந்திர விழாவில்‌ இர்திரத்வஜத்தை ஏற்றுவித்‌ தச்‌ இறியோர்‌ 
பெரியோர்‌ என்ற பாகுபாடின்றி யாவரும்‌ அசைச்கண்டு களிப்பது 
போல்‌ ரகு ௮ரசனாக வந்ததை நாட்டிலுள்ள மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
கொண்டாடி. அனந்தமடைக்தனர்‌. 

இந்திரனைப்‌ பூசிப்பதற்காக ஜனங்கள்‌, அரண்மனை 
வாசலில்‌ பெரிய கொடி. மரத்தை ஈட்டு ௮தில்‌ ஒரு கொடி 
யைக்‌ கட்டி ஐந்து நாட்கள்‌ வரை பூஜை செய்து விழாக்‌ 
கொண்டாடுவர்‌. இதனால்‌ காட்டிற்கு ஈன்மையுண்டாகும்‌ 
என்பர்‌. 

௭௭௭௭ எனச்‌ ஏர்‌ ஜோரி | 
௭ ரபர்‌ சோக்‌ எரி | 9 ॥ 

சாகா யானை போல்‌ (கம்பீ.ரமாகச்‌) செல்லுன்ற) 

8 - அச்த சகுவினால்‌, (மர்‌ - தந்தையினிடமிருந்து வந்த) 


ஏஜ்‌: எள்‌ ர 90 


(னன - வறிம்மாஸனம்‌ $ எக்‌ * பரக்க, எக்‌ ஏ- 
ச,த்ருக்களின்‌ ராஜ்யம்‌ (என்ற), ஜக - இவ்வீரண்டும்‌, 
என்‌ ர - ஓசே ஸமயத்திலேயே, எ௱ஈகஈஎ£ - அமரப்‌ 
பட்டன. 

(௪-த) ரகு சர்தையினிடமிருச்‌,த பெற்ற ஸிம்மாணனத்தில்‌ 
யானைபோல்‌ சம்பீரமாச நடர்து சென்று அமர்ச்சான்‌. யானை 
களுடன்‌ போர்க்களத்‌்திற்குச்‌ செல்பவன்‌ ரகு.4 அவன்‌ ஸிம்மா 
ஸனத்தில்‌ அமர்ச்த கூணத்திலேயே எ.திரிசளின்‌ ராஜ்யநூம்‌ அவன 
ஆட்சியில்‌ அடங்கியதாயித்று. 


அரசனோ "௧௫ எ | 
ரள சோர ள்‌ எள ॥ 6 ॥ 


தான்‌, எகா - பார்க்கப்படா தவ 


ஏனா - லக்ஷ்மி, என்‌ - 
ஒளி வட்டத்‌ 


ளாய்‌ இருக்து கொண்டு, (1௭755 கனா - 
இஞல்‌ ஊஹிக்கத்‌ தகுந்த; எளா௭ள - சாமரைப்‌ புஷ்ப 
மாயே குடையின்மூலம்‌, ன எனாசினா - சக்ரவர்த்திப்‌ 
பதவியில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டுள்ள, ௭௭ - சகுவை) 
அ ௫ - உபசரித்தாள்‌ போலும்‌ | 

'இகளுக்குரிய கம்பீரமான சேஜஸுஈடன்‌ 
இருந்தான்‌. இவ்வாறு மிச ஒளியுடன்‌ ரகு தோன்றியதற்குக்‌ கவி 
ஒரு காரணத்தை உத்ப்சேக்ஷித் துக்‌ கூ.றுஇருர்‌. “லக்ஷ்மி தேவியே 
கண்களுக்குப்‌ புலப்படா த கின்று, தாமரைப்‌ புஷ்பமாகயெ குடையைத்‌: 
தாங்க அவனுக்கு ராஜோபசாரம்‌ செய்தாள்‌ போலும்‌”, லக்ஷ்மியின்‌ 
குடையும்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்படவில்லை. ஈகுவைச்‌ சுற்றிலுமுள்ள 
ஒளிவட்ட த்‌.இனால்‌ (மிழலினால்‌) தாமரைக்குடை பிடிச்சப்பட்டுள்ள 
தென்பதும்‌ ஊஹிக்க வேண்டியதாயிற்று. நமிழலைச்‌ கொண்டு 
உருவத்தை ஊஹிப்பதுபோல்‌ வட்டமான ஒளியைக்‌ சொண்டு 
குடையுள்ளஆ அறியப்பட்ட: இவ்வாறு லஷ்மியும்‌ உபசரிக்கும்படி 
யான பெருமை பெந்திருக்தான்‌ ரகு. 


(க-து) ரகு, சக்ரனர்த்‌ 


69% ளவ 
ஈக எனா கட கர்‌ ௮ எர | 
ன்‌ ஒன்காரகான்‌ ளி ॥ ௩ ॥ 


காணி எ - ஸசஸ்வதியும்‌, ௭௩ கா - அவ்வக்‌ காலன்‌ 
களில்‌, ஏர - புகம்‌ கூ௮ுபவர்களிடம்‌, ரக எபிஎனா- 
(எனிட்‌ - செய்யப்பட்ட தோற்றமுடையவளாய்‌ இருக்கது 
கொண்டு, ன - புகழத்தக்க ரகுவை, எண்‌: ஸ்‌ பொரு 
ளோடுகூடிய (உண்மையான ), ஊனை: - புகழமுரைகளால்‌, 
*0ஈ்‌ - கொழுதாள்‌. 

(௧-௧) மூன்‌ சுலோகத்தில்‌ லக்ஷ்மி ரகுவிற்குத்‌ தொண்டு 
செய்தவகை கூறப்பட்டது. இச்சுலோகத்தில்‌ ஸரஸ்வ௫, எவ்வாறு 
ரகுவிற்குப்‌ பணிவிடை செய்தாள்‌ என்பது சொல்லப்படுஇ ஐ. 

ஸ.ரஸ்வதிதேவி பிரத்யக்ஷ்மாகத்‌ தோன்றவில்லை. அவள்‌, 
ஸ்துதி பாடகர்களிடம்‌ உறைந்து அவர்களின்‌ பாடல்களின்‌ மூலம்‌ 
ரகுவினது புகழைப்பாடினாள்‌. இவ்வகையில்‌ ஸரஸ்‌ஒதஇயும்‌ சகு 
வைத்‌ தொழுதாள்‌ எனக்கூறுகிரர்‌ சவி. வர்இசளின்‌ புகழுரை 
களை ஸரஸ்வஇயின்‌ சொற்களாகச்‌ சவி புனைந்து சொல்லுஇருர்‌ . 

வந்திகள்‌ : அரண்மனையில்‌ தினந்தோறும்‌ குறிப்பிட்ட 
காலங்களில்‌ ௮பசனது புகழைப்‌ பாடுவதற்காக நியமிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளவர்கள்‌. 
கூட ஆ ர சூ [௮3 
எண னவா ஏன 1: | 
எள 089 ஈரி ॥ 51 


எனா - இப்பூமி, எனா - மனுமுதலாண, 
என்‌: ௪ மரியாதைக்குரிய (சித்த), எள்‌: - அசர்களால்‌, 
ளா ஏ எற்‌ - ௮னுபவிக்கப்பட்டாள்‌ என்பது உண்‌ 
மையே ; எரு ௬ இ அவ்வாதிருக் அம்‌, எரா-அவ்வசனிட த்‌ 
இல்‌, ஏளன எ - மற்றவர்களால்‌ ௮னுபவிக்கப்படாதவள்‌ 
போலவே (புத்தம்‌ புதியவளாகவே), கவி. - இருக்காள்‌. 


டப்ப எள்‌: 90 

(க-து) பூமியை ௮ரசர.து மனைவியாகக்‌ கூறுவது கவி மரபு, 
மனு முதலிய அரசர்களுக்கும்‌ உ௱ியதாக இருக்க பூமி இப்பொழுது 
ச்குவிற்கு உரியதாயித்று ஆ.பினும்‌ பூமி, புதுமை குன்றாது இளமை 
யுடன்‌ ரகுவினிடம்‌ அன்பு கொண்டது. 

பிரஜைகள்‌ முன்னிருக்த ௮சசரிடம்‌ வைச்‌,௪ அன்பைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிக ௮ன்பை ரகுவினிட.ம்‌ வைத்தனர்‌ என்‌ 
பன கருத்து, 

௭ 18 எச்ன ஏக ஏராள ௭௭: | 
ஷீ எற்லிகின்‌ எளனாச எரா: ॥ 6 ॥ 

௩ - ஏனெனில்‌, எ: - அவன்‌, ஏரா - குற்றத்‌ 
இற்கேற்ற தண்டனை யளித்த சாசணத்தினால்‌, என - 
எல்லா, க - ஜனங்களின்‌, எள: - மனத்தையும்‌, ன்‌ 
சரி: - மிதமான குளிர்ச்சியும்‌ உஷ்ணமுமுள்ள, அனர: 
தென்‌ இசையிலுண்டான, எனன 84 - காற்று (வரிப்‌ 
பது) போல, 81% - கவர்ந்தான்‌. 

(௧-,ஐ]) ரகு குத்றத்திற்கேற்ற தண்டனை விதித்தான்‌. தண்‌ 
டனை மிசச்‌ கடுமையாகசவோ, மிச்‌ மிருதுவாககோ இல்லை. அதனால்‌ 
ஜனங்கள்‌ ௮ன து 8 இநுறையைக்‌ கொண்டாடினர்‌. மிதசீதோஷ்‌ 
ணமான தென்றல்‌, ஜன௩களின்‌ மனத்ஸதக்‌ கவர்வது போல, 
ரகுவும்‌ ௮இகம்‌ சடுமையாககோ அதிசம்‌ மிரு. துவாகவோ இல்லாத 
காரணத்தால்‌ ஜனககளது மனத்தை வசரித்தான்‌. ்‌ 

ஜனங்கள்‌, மற்ற அரசரிடம்‌ காட்டாக அன்பை 
அவனிடம்‌ காட்டியதற்குக்‌ காசணம்‌ இச்சுலோகத்தில்‌ 
கூறப்பட்ட. ர்‌ 

ஏகு: தா நராங்காள ஏர்‌ | 
௩94 எகோ ஏலி 8 ௭ 16 | 

ஏஈகான - மாமசத்தின்‌, ௩௫௭ - பழத்தினால்‌, ரரிஎஐ9 

ஏ - மாம்பூவின்‌ தோற்றத்தில்‌ (ஜனங்கள்‌ ஆவல்‌ குறைந்த 


2 ஈஸ்ன்‌ 

வர்களாகச்‌ செய்யப்படுவத)) போல்‌, எனா - ஜனங்கள்‌, 8௭ - 
அந்த சகுவினால்‌, ஏஃி-இலீபன்‌ விஷயத்தில்‌, ஏரா கறள- 
(தன) ௮திக குணம்‌ காரணமாக) எணகானு: குறைந்த 
அன்புடையவர்களாக, தனா: - செய்யப்பட்டனர்‌. 

(௪-த) வஸர்த ௬துவின்‌ தொடக்கத்தில்‌ மாமரங்களில்‌ புஷ்‌ 
பங்கள்‌ தோன்றுகின்றன. புஷ்பக்கள்‌ தோன்றியதைக்‌' கண்டு 
ஜனங்கள்‌ அவைகளின்‌ வாசனையால்‌ கவரப்பட்டு ௮வைகளை விரும்பு 
இன்றனர்‌. ஆனால்‌ பூவிணின்று காயும்‌ பழமும்‌ தோன்றிய உடன்‌ 
பூவை அடியோடு மறந்து விடுகின்றனர்‌. பூவினிட.ம்‌ மணம்‌ 
ஒன்றே உள்ள. பழத.இனிடம்‌ மணமும்‌ ௬௫சியும்‌ உள்ளன. இவ்‌ 
வகையில்‌ பழம்‌ புஷ்பத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮இ௧க குணமுடைய. 
இவ்வதிச குணம்‌ காரணமாகப்‌ பூவினின்றும்‌ தோன்றிய பழமே 
ஜனங்களைப்‌ பூவை மறக்கும்படி செய்கனெறது. அது போல ரகு 
அரசனாக வந்ததும்‌ திலீபனை ஜனங்கள்‌ மறந்தனர்‌. ரகு திலீபனிட 
மிருந்து தோன்றியவன்தான்‌. ஆயினும்‌ ஜனங்கள்‌ திலீபனை மறந்த 
தற்குக்‌ காரணம்‌ திலீபனை விட ரகு ௮தி5 குணமுடையவளனாக இருக்‌ 
தான்‌ என்பதே. பழத்திற்குக்‌ சாரணமான புஷ்பம்‌, திலீபனுக்கு 
உபமானம்‌ ; பூவினின்றும்‌ ன்ககால்‌ பழம்‌, ரகுவிற்கு உபமான 
மாஇன்றது, 

1904 119 வ, | 
84 சேரர்‌ எண ளகளு | 1 உ1॥ 


எர: - நீதி சாஸ்‌தாமறிர்சவர்களால்‌, ௭3 - புதிய, 
பீன்‌ - ௮ரசன்‌ விஷயத்தில்‌, 88-(காரியங்களை சாதிப்பதற்‌ 
கான) தர்ம வழியும்‌, எனன - அதர்ம வழியும்‌, ஊரே - 
காண்பிக்கப்பட்டன ) எர - அவனிடத்தில்‌, 9: - 
முதலாவதான, 9: 09-(தர்ம) வழியே, ௭௭௭8-இருக்த௮ ; 
ஏனா: - (பின்‌ கூறிய) இரண்டாவது வழி, எ௭௭8- இருக்க 
வில்லை, 

(௧-2) சாஜ நீதியில்‌ தேர்க்த மந்திரிகள்‌, புதிதாய்‌ ௮ரசனாக 
வந்துள்ள ரகுவிற்கு, காகியஙகளைச்‌ சாதிப்பதத்கான தீர்மமான 


சரம்‌: எள்‌: 695. 
சட்டப்ப ரன்‌ ன வழி களையும்‌ எடுத்‌ தச கூறினர்‌. சத்துருவை 
லம்‌ விஷயத்தில்‌ அதர்‌ மமான முழையைச்‌ கொள்ளலா மாயினும்‌ 
ச்கு மூதலவழதியான தர்மவழியையே மின்பற்றினான்‌. ௮தாம 
முறையைப்‌ பின்பற்றவில்லை. ஆனால்‌ அதாமவழியைப்‌ பற்றியும்‌ 
அவன்‌ சன்கு அறிக்திருச்தான்‌. 
ராடி ஏசாககஈகர்‌ சரஏச்ா | 
ஸீ எரினா எனி எர எனக்கான ॥ 1₹ ॥ 
செனாார்‌ - ஜர்து, னர்‌ - பூதங்களின்‌, ஜரா: எழு - 
குணங்களும்‌, க - இறப்பை, 903: - ௮டைக்கன 
எண - அந்த சகு, எ - புதிய, என்றக்‌ என்‌ - அசசனாக 
வந்தபொழுது, 4 - எல்லாம்‌, என௭ - புதுமையுடையன 
போல, ௭௭௭3 - இருக தன. 
(கூத) ரகு அரசனாக வந்தவுடன்‌, மண்‌, ஜலம்‌, காற்று, தீ, 
ஆகாயம்‌ என்ற பஞ்சபூதவகளின்‌ குணலகளான வாசணை மேதவியவை 
இறப்புறத்து விளவகன. அவனது அரசாட்சியில்‌ எல்லாப்‌ பொருள்‌ 
களும்‌ புதுமை பெற்றன போல்‌ விள௫௪.இன. 
ஏல எதுனா னத: சனா ஏன | 
வ ள்கள்‌ எனா ஈக ॥ 1௩ ॥ 
எனாளோ௭ - களிப்பூட்டுவதால்‌, ஏாஜ: - சர்திசன்‌, 
ஏர - எவ்வாறு பொருளுக்கு ஓ.த்த பெயருடையவனோ, 
எனாரா6 - காய்வதால்‌) எ: - ஸுூசியன்‌, எள - எவ்வாறு 
பொருளுக்கு ஓத்த பெயருடையவனோ, ௭8௭ - அவ்வாறே, 
ஏ. ஏன - அவ்வரசன்‌) ஈச/40ஏ, - ஜனங்களை மசிழ்‌ 
வித்த சாரண த்தினால்‌, எஈஏம்‌: - பொருளுக்கு ஓத்த (சாஜா 
என்ற) பெயசை உடையவனாக 81313 * இருஈதான்‌. 
(கத) தனன குளிர்ச்ச இரணங்களால்‌ சந்திரன்‌, ஜனங்களை 
ஸந்தோஷப்‌ படுத்‌ துஇருன்‌; அதனால்‌ களிப்பூட்டுதல்‌ என்ற பொருளை 
யுடைய) “ஏ4” என்ற வீனையடியாச வந்த ஏர: என்ற பெயர்‌, 


(டீக்‌ 144 
பொருளுடையதாக அவனுக்கு அமைந்துள்ள ௮. எ: -களிப்பூட்டு 
பவன்‌, காய்தல்‌ என்ற செயல்‌ காரணமாக, ஈ1 என்ற வினையடி 
யாகச்‌ சூரியனுக்கு, ஏர: என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்டிருச்ற ஐ; ஏர: 
எறிப்பவன்‌, காய்பவன்‌; அதுபோலவே ரகுவிற்கும்‌ 173] என்‌ ற பதம்‌ 
பொருளுடையதாக அ௮மைத்‌்தஇருக்தது. 

என்ற வினையடிக்கு ம௫ழ்வித்தல்‌ எனப்பொருள்‌, 
ஜனக்களை நீதியுடன்‌ பரிபாலித்து மஇழ்வித்ததால்‌ சகு 
விற்குப்‌ பெயர்‌ பொருக்கி யிருக்க. 

எ - என்பது * விளங்குதல்‌? என்ற பொருளே 
யுடைய. ஆயினும்‌ கவி, ௮வ்வினையடிக்கு * மஇழ்வித்தல்‌ 7 
என்ற பொருளும்‌ இருப்பசாகக்‌ கருதி, ள்‌ - என்ற 
சொல்லை இப்பொருளில்‌ உபயோகிக்‌ திருக்கிறார்‌, 

ணச்‌ கரண்‌ லாக என ௭ | 
அரன்‌ 8 எர ஏக்‌ ॥ ௩1 

ஏன - அவனுடைய, இர்‌ - கண்கள்‌, இட்‌ - 
அகன்றும்‌, கர்ளவன்‌. - காஅவரசை ரீண்டவையுமாக, 
சோனா; - இருக்தன$?; கா£ - (இஃ) உண்மைதான்‌ ; 
1 - ஆனால்‌, என *- கண்‌ உடையவனாக இருத்தல்‌ 
என்பது, ஏணைகார்ம்கர்ளள - அறிதற்கரிய அண்ணிய தாரி 
யங்களைக்‌ காண்பிக்கின்ற, காரா 04 சாஸ்‌ திரத்தினால்தான்‌ 
(இவளுக்கு இருச்‌,௪௮.) 

(க- க] ரகுவிற்கு விசாலமான நீண்ட, ௮மகான சண்கள்‌ 
இருந்தன வென்பது வாஸ்தவமே; ஆனால்‌ இப்புறக்‌ கண்களை அவன்‌ 
சண்சளாகவே கருதவில்லை. சாஸ்‌இரககளே ௮வனுடைய உண்மை 
யான கண்கள்‌ ) நுணுக்கமான விஷயஙகளைக்‌ கண்டு அறிய உ தவின 
மையால்‌ சாஸ்‌இரலகள்‌ அவனுக்குச்‌ கண்களாச இருந்தன. 

கண்ணுடைய ரென்பர்‌ கற்றோர்‌ முகத்திரண்டு 
புண்ணுடையர்‌ கல்லாதவர்‌ ? என்ற குதளும்‌ இக்கருத்தை 
விளக்குகின்ற. 


ஏரல்‌ எள்‌: (0 


ஏரண வ$ர்‌ எரர்‌ | 
ராகினி தின” எனக ॥ $ 9 ॥ 

௭௭ - பிறகு, ஊன எளா௭ என்‌ - சகடைத்த சாஜ்யத்‌ 
திற்கு ௮மைதி யுண்டாக்கெதால்‌ கவலை நீங்கிய, ர4-இக்த 
சகுவை, ஏரா - தாமரை மலர்களை அடையாளமாக 
உடைய, எ - சரத்காலம்‌, [2னிா-இரண்டாவ௮, ரர4- 
எளி: 8௭ - சாஜலக்ஷ்மி போல்‌, ராரா : வக்தடைக்கது, 

(௪-த) ரகு தச்தையிட மிருந்து ராஜ்யம்‌ பெற்று, ஜனம்‌ 
சஸிடையே அமைதி கிலவச்‌ செ.ப்து, கவலை யற்று அரசு புரிந்து 
ரும்‌ பொழுது சரத்‌ காலம்‌ வந்தது, 

வருஷத்திலுள்ள று ருஅக்களில்‌ சசத்காலம்‌ என்‌ 
பனு வர்ஷருஅவிற்குப்பின்‌ வருவது, சரத்‌ காலத்திற்கு 
அடையாளமாக இருப்பன தாமரை மலர்கள்‌, இரத ௬௮ 
வில்‌ தாமசை மலர்கள்‌ ஏராளமாக மலர்கின்றன. முன்பே 
சாஜலசஷ்மியினால்‌ உபசரிக்கப்பட்ட சருவிற்கு, சரத்கால 
மூம்‌ தாமசை மல(டன்‌ உபசமிக்க வக்கதுபோல்‌ தோன்‌ 
தித்து. 
அடுத்துவரும்‌ பத்து சுலோகங்களில்‌ சரத்காலம்‌ 
வாணிக்கப்படுகின ற.து., 

விவிமிக்காணி 8006 | 

எனன எளிஎ ஏர ஏரல்‌ உள: ॥ 14 ॥ 

இக்‌: - மிச்சமின்றி மழையை வர்ஷித்ததால்‌ 

கனமற்ற, 99. - மேகங்களால்‌, ௭௭ - விடப்பட்ட 
வழியுடையதும்‌, ௫1:28: * மிசவும்‌ ஸஹயிக்க முடியாதது 
மான, என - ரகுவின்‌, எர - பசாக்ரமும்‌, எ - சூரிய 
னுடைய, எர - வெய்யிலும்‌, 04 - ஓசே சமயத்தில்‌, 
ளை: - திசைகள்‌ எக்கும்‌, ன[ஈ8 - பாவின, 


(5 ஈர 
செய்‌ சொடகல்டு அவனது 87 த்நியைப்‌ பெண்கள்‌ பாடினர்‌, 
வயலிறுள்ச பெண்களும்‌ அறியும்படி, அவன த செயல்‌ அவ்களவு 
பிரசித்தியெற்று இருக்கது. 

ஏ௭வ(3(3 94: கவும்‌: | 

ஸ்ங்காறு த ஏவி சோர்‌ ஈட்ட உ 


எலிஎன: பதிக ஓளிபபொருக்‌ இய) கஸர்‌: 4 அகண்டு 
யசின, யார உதய்‌ இன்‌, எ: - (44 கிலைலி ஓள்‌ ௬) 
ஜலமான௪, சொர - கெளிர்சது) ஈரி: - ௪ கலிய, 
நார எழுச்சியிலை, எர அவமான க்கை எதிர்‌ 
பார்ச்சு, [நார்‌ - ௪த்ருக்‌ களுடைய, 5: - மனம்‌, ஏ:38 க 
கலங்கிய து. 

(க) அரத்சாலமாசையாகவ்‌. இச்சமயத்தில்‌ அகஸ்‌்.இிப சகஷம்‌ 
இரம்‌ ஆகாயத்தில்‌ தோன்றிய ௪; ரகுவும்‌ படை எடுப்பிக்காச எழும்‌ 
தான்‌, அசஸ்டிய சக்ஷத்தி: உத.பத் நில்‌ சீர்‌ கிரங்களின்‌ கலாப்விண 
சீர்‌ கெளிச்சது. அணல்‌ ரரு.பின்‌ உதபத்தாஸ்‌ (எழுச்சியால்‌) சத்ரூம்‌ 
களின்‌ மணம்‌ ுழும்பியது.. ஏனெனரில்‌, அகர்கள து மனம்‌ அபறயத்‌ 
மையே வதிர்பார்ந்திருந் து. சரம்காலம்‌ ஓண்டுத செனிலித்கும்‌ 
சலச்சத்திற்கும்‌ சாரணமாப் ற | 

மழைக்காலத்தில்‌ நீர்சிலைகளில்‌ புதிய ஜலம்‌ வது 
கலங்கி பிநக்கும்‌, சரச காலத்தில்‌ அகஸ்திய சசஷக்இரம்‌ 
உசயமானவுடன ஜலம்‌ தெளியுமெனபர்‌ பெரியார்‌, 


எவ்தோட க்களை: எரர்‌ ககர: | 

ஏ ாணர்களா ர [8௧884 ॥ 3௩ ॥ 

எகணாட மீச மதம்கொண்டவைகளும்‌, கனு; 
பெரும்‌ கிமில்களையுடையவைகளும்‌, எக - ஈ.திகளின, 
கர - கரைகளை முட்டி இடிக்கன்றவைகளுமான, 
எண: - பெருங்காளைசள்‌, ன்ற - விமாயாட்டினல்‌ 


எறும்‌: எள்‌: டட 


அழகான, ஈன. ரகுவின்‌, இர்‌ - பசாக்ரமச்தை, எர1:- 
அனுசரிக்கன. 

(௪-2) சரத் காலத்‌தில்‌ சாணப்படும்‌ சாட்டு ஒன்று இச்சலோ 
கச்‌.தில்‌ உ றப்படுகின்‌2 த. 

மழை பெய்தபின்‌, சரத்‌ காலத்தில்‌ எக்கும்‌ புல்‌ 
செழிக்‌,க வளர்ச்‌ துள்ள தால்‌ எருதுகள்‌ அப்புல்லை மேய்‌6.து 
கொழுத்திருக்கன. ஈன்கு வளர்க்.து அழகான தோற்ற 
மூடைய திமில்கள்‌, எருதுகளின்‌ புஷ்டிக்கு அடையாள 
மாக இருக்சன, மண்‌ முட்டுகளைக்‌ கண்டால்‌, முட்டி விளை 
யாடுகல்‌ என்பது கொம்புள்ள பிராணிகளின்‌ ஸ்வபாவ 
மாகும்‌, எருதுகளும்‌ கதிக்கரைகளில்‌ மேயும்பொழமு.து 
ஈ.இகளின்‌ கரையைக்‌ கொம்புகளால்‌ குத்தி இடித்து கிளை 
யாடின,. அவ்வாறு முட்டி இடிப்பது, எரு.துகளுக்கு விளை 
யாட்டாகவும்‌ அனையாசமான காசியமாசவும்‌ இருச்த.அ. 
அவ்கிளயாட்டு பார்ப்பதற்கு அழகாகவும்‌ இருர்த.து. 

அழகு, ஆயாசமின்மை, விளையாட்டு என்ற இம்‌ 
மன்னு வகையிலும்‌ எருதுகளின்‌ செயல்‌ சகுகின்‌ 
பசாக்‌ரமத்தை ஓத்‌.இருச்‌ச.து, சகு; யுத்தத்தில்‌ சன.து பரா 
க்ரமத்தைப்‌ புலப்படுத்துவதும்‌ ஆயாசமின்‌ நி, விளையாடு 
வதுபோல்‌, அழகாக இருக்கும்‌. 

ச.இிக்கரையில்‌ எரு.துகளுக்கு மண்‌ முட்டை இடித்து 
கிளையாடுவது எவ்வளவு எனி2,கா அவ்வளவு எனிது சகு 
விற்கு யுத்த,த்‌இல்‌ பராக்‌ரமக்தைக்‌ காட்டுவதும்‌. *யுத்தம்‌ 
அவனுக்கு ஒரு விளையாட்டு$ ஆயாசமான காரியமல்ல * 
என்பதும்‌ இகனால்‌ அறியப்படும்‌. 

எ: எனாரர்எர்‌ எரா: | 
ஏருன்க சனா: ௭௭4௭ ஈர: ॥ 43 ॥ 


61-3௩ டப] 


(க-து) சரத்காலத்திற்கு மூன்னுள்ளபருவமான வர்‌ ஷரு தவில்‌ 
மேகங்கள்‌ நீர்‌ நிறைந்து கனமாக இருந்தன. அதனால்‌ சூரியண்‌ 
ஒளி பரவத்‌ தடை இருந்தத. வர்ஷ ருதுவில்‌ நீரைச்‌ றிதும்‌ 
மிச்சமின்றிப்‌ பெய்ததால்‌, சரத்ருதுவில்‌ மேசங்சள்‌ லேசாச 
இருந்தன. காஜ்றினால்‌ விலகஃகப்பட்டபடியாலே சூரியனுடைய ஒளி 
யான எங்கும்‌ பரவியது; இப்பருவத்தில்‌ வெய்யில்‌, கடுமையாக 
யிருப்பதால்‌ ஸஹிக்க முடியா ததாக இருக்கும்‌, 

வச்ஷருஅவில்‌ மழையினால்‌ வழிகள்‌ ஈன்றாக இல்லாத 
காரணத்தால்‌ அரசர்களும்‌ இக்‌ விஜயத்திற்காகப்‌ படை 
எடுக்கமாட்டார்கள. மழைக்காலம்‌ முடிந்து சரத்காலம்‌ 
வந்ததும்‌ படையெடுப்புத்‌ தொடல்குவது வழக்கம்‌, 

சகுவின்‌, பசாக்ரமத்தை முன்பே சிற்றரசர்கள்‌ உணர்ந்‌ 
திருக்தனர்‌, இடையிலே மழைக்காலம்‌ காரணமாக அவன்‌ 
படையெடுக்க மசட்டான்‌ என மனந்தேதி யிருக்தனர்‌, 
௪.ர.த்காலம்‌ வந்தவுடன்‌ படை எடுப்பை எதிர்பார்த்துச்‌ 
சிற்றரசர்கள்‌ மனம்‌ புழுங்கெர்‌, சசத்காலத்தில்‌ சூரியனது 
ஒளி எங்கும்‌ தடையின்றிப்‌ பசவுவதுபோல்‌ சகுவின்‌ 
பராக்ரமமும்‌ எங்கும்‌ பரவிய, சூரியன து ஒளியைப்போல்‌ 
பமாக்ரமமும்‌ பொறுக்க முடியாததாக இருந்தது, 

“(88 என்ன்‌ எல்ல ஒலி | 
எண்ண ளி ௫ என்கி ம 1௨ ॥ 

2: - இக்திரன்‌) ஏமிக்‌ - மழைக்கு அ.றிகுறியான, 
ஏர: - (வான) வில்லை, 85 - எடுத்துச்கொண்டான்‌ ்‌ 
(வானிலிருந்து ள்‌ த்துகிட்டான்ற்‌ ₹2:- ரகு, அள்‌ - வெற்றி 
யையே அளிக்கின்ற, (அஜ: )4வில்லை, எனி (கையில்‌) எடுத்துக்‌ 
கொண்டான்‌. 18- எனெனில்‌, ஏி - அவ்விருவரும்‌, (சகுவும்‌ 
இர்திரனும்‌)) எள்ளி - ஜனங்களுக்கு ஈல்லதைச்‌ 
செய்வதில்‌, ர8எ-3ள௭-க௫ுஸி - முறையே, (மாதி மாதி) 


க எள்‌ 853. 


எடுக்கப்பட்ட வில்லையுடையவச்களாக, (ன;) - இருக்‌ 
கன்றனா, 

(௪-,த) இச்சுலோகம்‌ மழைக்‌ காலம்‌ முடிச்தது என்பதைச்‌ 
கூறுஇது. 
வானவில்‌ அகாயத்தில்‌ தோன்றுமாயின்‌ மழை பெய்யு 
மென்பர்‌, ௮ஃது மழையின்‌ அறிகுறியாக இருக்கின்றது, 

வேண்டிய அளவு மழை பெய்அவிட்டபடியால்‌, 
மழையை அளிக்கின்ற இர்திரன்‌, தனது வில்லை ஆகாயத்தி 
னின்றும்‌ எடுத்‌ அவிட்டான்‌. மழையும்‌ ஓய்ச் தது, 

ஆனால்‌, சகு, சசத்காலம்‌ வந்தவுடன்‌ இக்‌ விஜயக்கிற்‌ 
காக வில்லைக்‌ கையில்‌ எடுத்தான்‌. ஒருவன்‌ (இந்திரன்‌) 
வில்லைக்‌ ழை வைக்க, மற்றவன்‌ (சகு) வில்லைக்‌ கையிலெடுச்‌ 
தான்‌, ஏனெனில்‌ இவ்விருவரும்‌ ஒசே பயனைக்கருதி 
வில்லை எடுக்னெறனர்‌. ஜனங்களைப்‌ பாதுகாத்தல்‌ என்பது 
தான்‌ ௮ப்பயன்‌. இந்திரன்‌ மழையளித்துக்‌ காத்தான்‌. 
சகு, அஷ்டர்களை அடக்கியும்‌ யாகாதி நற்காரியங்களை 
ஈடைபெற்ச்‌ செய்தும்‌ ஜனங்களைப்‌ பரிபாலித்தான்‌. 
இவ்வாறு இருவரும்‌, ஒருவர்பின்‌ ஒருவசாக மாதி மாறி, 
உலகைக்‌ காப்பாற்நினர்‌, 

9ச0கஈர௭ள்‌ சொண 6 | 
க௭ எ ர ளா ஈர ॥ $% ॥ 


மா கள: - வெண்தாமரை மலசாகிய குடையுடை 
யதும்‌, இக்க - மலர்க்த சாணல்‌ புஷ்பங்களாகிய 
சாமசமுடையதுமான, ஏ0:-௪ரதரறுஅவானனு 4-சகுவை, 
இணை - அனுகரித்தஅ. ஈர%ஜர்‌ ரா: - அவனுடைய 
அழகை, எரா - அடையவில்லை, 


(ம ண்‌ 
(௧-த) சரத்‌ காலத்தில்‌ வெண்‌ தாமரை எங்கும்‌ மலர்க்திரு 
தது. காணல்‌ புஷ்பித்தது. 
சகு வெண்மையான குடையுடையவன்‌ ராஜ சன்ன 
மாய சாமரங்களும்‌ அவனுக்கு உண்டு. , சரத்காலம்‌, ரகு 
வைப்போல்‌ இருக்கக்கருதி வெண்‌ தாமரை மலசாகய 
குடையும்‌, நாணல்‌ புஷ்பமாகய சாமரமுமுடையதாக, 
இருந்த. அழகு செய்து கொள்ள முயன்ற சரத்காலம்‌. 
ஆனால்‌, ௮வனது அழகைப்‌ பெறவில்லை. 
ஹர எள்‌ எ 8௭ம்‌ | 
ஈஏ அன்னார்‌ எி்ரனிஈ. எரா ஜி: ॥ 14 ॥ 
எள்‌ - அருளினால்‌ அழகானமுகமுடைய, 
எள்‌ - அந்த சகு, இளி - தெளிந்த காந்தியுடைய, 
ஏு-சந்தரன்‌ என்ற, :--ஜனி;-இவ்விருவரிடத்திலும்‌, ௭31- 
அப்பொழுது, எதனை - கண்படைத்த மக்களுக்கு, 
ன: - அன்பானது, ளான - ஓத்த சுவையுடையதாக, 
ஊனி - இருந்தது. 

(௪-த) எப்பொழுதும்‌ ௮ருள்‌ கிறைந்திருந்த சாரணத்தால்‌ ரகு 
வின்‌ முகம்‌ அழகாயிருக்க. மேகங்கள்‌ விலகிய படியால்‌ சரத்‌ காலத்‌ 
தில்‌ சந்திரன்‌ தெளிவான பிரசாச மூடையவனாக இருந்தான்‌. ௮க்‌ 
காலத்‌தில்‌ சந்திரனைக்‌ கண்டவர்‌ எந்த அளவு ஸந்தோஷத்தை அனுப 
வித்தனரோ அதே அளவு இன்பத்தை ரகுவின்‌ முகத்தைக்‌ கண்ட 
போதும்‌ அனுபவித்தனர்‌. 

சரத்கால சர்‌ இரன்போல்‌ ரகுவின்‌ முகம்‌ தெளிவுடன்‌ 
பொலிவுற்ற௮ு விளங்கெத. வரப்போ௫ன்றயுத்த யாத்திரை 
யினால்‌ ௮வன்‌ மனத்தில்‌ கலக்கம்‌ ஏதுமில்லை. 


பிவி எரு கரு ஏ எரு | 
கோணக்‌ ஈன எவ ॥ 15 ॥ 


அரும்‌: எள்‌: 115 

சரக்ரிர - ஹம்ஸங்களின்‌ கூட்டங்களிலும்‌, ஏஏ - 

சக்ஷத்திரல்களிலும்‌, நரகு - ஆம்பல்‌ புஷ்பல்களையுடைய, 

ஏர எ - நீரிலும்‌, ஈனிளாஎர்‌ - ரகுவினுடையகான, ஏர்‌ - 

இர்த்தியின்‌, ஊரா: - செல்வங்கள்‌, ரனினா 54 - பரவிக்‌ 
இடச்தனபோலும்‌ ! 

(௪-தர) சரத்‌ காலத்தில்‌ ஹம்ஸங்கள்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாகத்‌ 
இிரிச்தன. சக்ஷத்‌.இரங்கள்‌ பிரகாசமாக ஓளிர்ச்‌.சன. நீரில்‌ வெண்ணிற 
மான ஆம்பல்‌ மலர்கள்‌ ஏராளமாகப்‌ பஷ்பித்தன, ஆக, எங்கு கோக்‌ 
இனும்‌ ஒசே வெண்மையாக இருந்தது. இவ்வாறு எங்கும்‌ தோன்று 
இன்ற வெண்மைக்குச்‌ கவி ஒரு காரணத்தை உத்ப்ரேசுஷிக்கின்ருர்‌. 

:ரகுூவின புகழே எங்கும்‌ பரவி வெண்ணிறத்‌ தோற்‌ 
றத்தை எல்லாவற்றிற்கும்‌ ௮ளித்தத ; ௮வன.து புகழ்ச்‌ 
செல்வம்‌ பொங்பெ பசலி எல்லாவற்றையும்‌ வெண்ணிற 
முடையதாகச்‌ செய்தது போலும்‌ * ஏன்‌இன்றார்‌ கவி. 

புகழை வெண்ணிறமுடையகாகக்‌ கூறுவது கவிகளின்‌ 
மசபு. 
வின னன எிஷர்ரிகார 1. 
அகாசனின்‌ வானின்‌ ஏரண ॥ ௩௨ ॥ 
டானே: - கரும்பின்‌ அடர்ந்த நிழலில்‌ 
அமர்க்தூ, வாளினை - கெற்பயிரைக்‌ காக்கின்ற பெண்கள்‌, 
ஏகு: - சக்ஷ்கனாயெ, என - சகுவினுடைய, ஜளி11௭ - தற்‌ 
குணங்களின்று தோன்றியதம்‌; காகி - 
குமசப்‌ பருவச்‌ செய்தி தொடங்கெயதுமான, எ; - புகழை) 
375 - பாடினர்‌. 

(௧-௪) சரத்‌ காலத்தில்‌ எல்லோரும்‌ களிப்புடன்‌ இருதனர்‌, 
நெல்‌ வயலைக்‌ காக்கின்ற பெணகளும்‌ கரும்பு நிழலில்‌ அமர்க்து 
ரகுவின்‌ புகழைப்‌ பாடினர்‌ புகழ்‌, அவனுக்கு கற்குணம்‌ சாரண 
மாகத்‌ தோன்றியது. இர்திரனை வென்றது முதலான ௪.றுபருவசீ 


8144 படப்‌! 

எசா: - (யானையின்‌) மதஜலம்போல்‌ நாற்ற 
முள்ள, எரா என... ஏழிலைப்பாலை மரங்களின்‌, எஏ3: - 
புஷ்பங்களினால்‌ (புஷ்பங்களின்‌ நாற்றத்தால்‌), சாகர: - தாக்‌ 
கப்பட்ட, எனா: -சகுவின்‌ யானைகள்‌, எனா 89-பொருமை 
யினாலே போல்‌, எனா மஏ - ஏழுவகையாலும்‌, ஏர; - 
மதத்தைப்‌ பெருக்னெ., 

(க-து) சரத்‌ ரு.துவில்‌ ஏழிலைப்பாலை மரங்கள்‌ புஷ்பித்சன, 
அம்மலர்களின்‌ காற்றம்‌, யானையின்‌ மதஜல காற்றத்தை ஓத்து 
இருக்கும்‌. அந்த நாற்றத்தை மோக்ச ரகுவின்‌ யானைகள்‌ , வேற்று 
யானைகளின்‌ மத ஜல மணமென நினைத்துப்‌ பொருமையால்‌ மத 
ஜலத்தைத்‌ தங்களது சரீரத்தின்‌ ஏழு அவயவங்களின்‌ வழியாகவும்‌ 
பெருக்கெ. 

சரத்‌ காலத்தில்‌ யானைகளுக்கு மதமுண்டாவது 
இயற்கை, ரகுவின்‌ யானைகளும்‌ மதம்‌ கொண்டு விளங்னெ 
என்பது கருக்‌.௮, 

மகத்தைப்‌ பெருக்கும்‌ அவயங்கள்‌ மஸ்தகத்தின்‌ 
இருபுறம்‌, கண்கள்‌, தூதிக்கை மு.தலியனவாம்‌. 

எரிஈ: களி சா; எாளாகளோர | 
வ எனா ஏர்‌ எ எர்‌ எர ॥ உ ॥ 


எச: - நதிகளை, ஈன? - அஆழமற்றனவாகவும்‌, ரர: ஏ- 
வழிகளை, ஊாஎ ஏன்னா கன்கு உலர்க்த சேறுடையன 
வாகவும்‌. ஏரி - செய்வனெத, எ - சாத்காலம்‌, ஏ ௮க்த 
ரகுவை, எ: - உக்ஸாக சக்இக்கு, ஏர - முன்பே, 
னன்‌ - யுத்த யாத்திரையின்‌ பொருட்டு, ஸுக - 
தூண்டியது, 

(௧-த) சரத்‌ காலத்திற்கு முன்னுள்ள மழைக்‌ காலக்இல்‌ 
ஆறுகள்‌ வெள்ளத்துடன்‌ ஆழமாக இருக்கன. அவைகளை எளிதில்‌ 
சடப்பது முடியாது, வழிகளும்‌ மழையினால்‌ சேறுடன்‌ இருந்தன. 


எ: எள: 945, 


சரத்காலம்‌ தோன்றியதும்‌ மழை மின்றுவிட்டபடியால்‌ ஆறுகளில்‌ 
வெள்ளம்‌ குறைந்து அவைகள்‌ ஆழமற்று இருக்தன. ஈல்ல வெய்யில்‌ 
இருந்ததால்‌ வழிகள்‌ சேறின்றிப்‌ படைகள்‌ ஈடர்து செல்ல 
வசதியுடனிருக்சன. இவ்லாறு யுத்சத்திற்கு வேண்டிய செளகரி 
யங்களைக்‌ கொடுத்த சரத்சாலமானு, அவனுடைய உச்ஸாகம்‌ 
யுத்சத்தித்குத்‌ தாண்டுலன்‌ முன்னமேயே அவனைப்‌ படையெடுக்கத்‌ 
தாண்டியது. 

படைகளின்‌ அற்றலும்‌ மர்திரிகளின்‌ ஸஹாயமு 
மூடைய ரகுவிற்கு, சரத்காலம்‌, சண்டை செய்வதற்கு 
வேண்டிய ஊக்கத்தையும்‌ அளித்தது என்பது கருத.து, 


என்‌ என்‌ ஈர ரிள்‌ | 
எண்ரான்னி எச என்‌ வி ॥ ௩5 ॥ 


என்‌ வினை இளி - £ வாஜி சீராகனம்‌? என்ற 
சடங்கைச்‌ செய்கையில்‌, எனக - நன்ராக, உ: - ஹோமக்‌ 
இனால்‌ மஒூழ்விக்கப்பட்ட, எ18: - அக்னி; எரி - 
வலமாக வருகின்ற ஜ்வாலையாயெே என - கையினால்‌, 
அஜ - ஜயத்தை, என்‌ - அவனுக்கு, ம்‌ ர்‌ ஏ - கொடுத்தான்‌ 
போலும்‌ ! 

(௧-ஐ) யுத்தத்திற்கு அனுகூலமான சுரத்காலம்‌ வந்ததும்‌ ரசு, 
யுத்த யாத்திரையைச்‌ செய்யவிரும்பி முதன்‌ முதலில்‌ * வாஜி 
நீராஜனம்‌ ? என்ற சடங்கைச்‌ செய்தான்‌. அப்பொழு ஹோமத்‌ 
இனல்‌ இருப்‌இ செய்விக்கப்பட்ட அக்னியினின்றும்‌ இலாலை எழுரீதி 
வலமாகச்‌ சுழன்றது. அஃ ரகுவிக்குப்‌ பின்வரப்போடின்‌ற வெழ்‌ 
திக்கு அறிகுறியாக இருந்தபடியால்‌, கவி, * அச்னிதேவனே தனது 
ஜ்வாலை என்ற கையால்‌ ரகுவிற்கு வெற்றியை எடுத்து அளிப்பவன்‌ 
போல்‌ சாணப்பட்டான்‌ ' என்று கூறுஇருர்‌. 

வாஜிரீராஜனமென்பத) யுத்தக்களத்இற்குச்‌ செல்வ 


தற்குமுூன்‌ அரசனது வெற்றியைக்‌ கருதியும்‌ படையி 
11. 


83௦ படட 
அள்ள எல்லோருடைய நன்மையைக்‌ கருதியும்‌ செய்யப்‌ 
படும்‌ ஒரு சடங்காகும்‌. இச்சடங்கின்‌ பொழுது அக்னியில்‌ 
ஹோமம்‌ செய்து தேவர்களை மகிழ்விப்பர்‌, ஈல்ல லக்ஷ 
ணம்‌ பொருந்திய குதிரையையும்‌, யானையையும்‌ தோர்‌ 
தெடுத்து அவைகளுக்குப்‌ புஷ்பம்‌, வஸ்‌இரம்‌, ஆபரணம்‌ 
முதலியவற்றை ௮ணிவிகத்‌ தப்‌ பூஜை செய்தபின்‌, இபங்களைக்‌ 
கொண்டு ஆரத்தி எடுப்பார்கள்‌, இவ்வாசத்தி, குதிரைக்கு 
மாத்திரமன்றி, அரசர்‌, மந்திரி, புரோஹிதர்‌, சேனைத்‌ 
தலைவர்‌, யானை, படைக்கலன்கள்‌ முதலிய எல்லாவற்நிற்கும்‌ 
செய்யப்படும்‌. 
 ஏரள்‌-குதிசைகளுக்கான, ஸின௭(-ஆசத்தி ? என்பது 

பதப்பொருள்‌. 

௭ ர௭ஏர௭1ஈ: ஏனோ: | 

ஈக18ள்‌ ஒளக என்‌ ணன ॥ ௩8% ॥ 


11 என: - ஈன்கு. பாதுகாக்கப்பட்ட தலைகளை 
யும்‌ எல்லைப்புறக்களையு மூடையவனாகவும்‌, ஏரார்‌: - 
ஆபத்தற்ற பின்புறமுடையவனகவும்‌, எனா: - செய்வ 
பலமுடையனாகவும்‌, எ: - அகத சகு, ட்டம்‌ - ஆமுவகை 
யான, ௭8 - படை வீரர்களை, எ - எடுத்துக்கொண்டு, 
எள - திசைகளை வெல்லும்‌ விருப்பத்‌ அடன்‌, எஈ:ு- 
புறப்பட்டான்‌. 

(க-து) வெளி சாடு சென்று யுத்தம்‌ செய்யுங்‌ காலத்தில்‌ தனது 
தலைஈகரைப்‌ பகைவர்கள்‌ அணுகா திருச்ச, வேண்டிய பாதுகாப்புக்களை 
அமைத்தான்‌. எல்லைப்புறங்களையும்‌ சன்கு பாதுகாத்துக்‌ கொண்‌ 
டான்‌. தான்‌ முன்னோக்கிச்‌ செல்லும்பொழு பகைவன்‌ பின்னால்‌ 
அந்து தாக்காதிறுக்சவேண்டி, அதற்கான ஏழ்பாடுகளைச்‌ செய்து 
பின்புறத்தையும்‌ ரக்ஷித்துச்‌ கொண்டான்‌. இவ்வாறு மனித யத்னத்‌ 
இனால்‌ செய்.பக்கூடியலவை எல்லாவற்றையும்‌ செய்துகொண்டு நல்ல 


உ 6 
ஏர: எள்‌: 5 
அதிருஷ்டம்‌ உடன்வரத்‌ இசைகளை வெல்லும்‌ கருத்துடன்‌ ரகு 
புறப்பட்டான்‌. 
ஆறுவகைப்‌ படை வார்கள்‌ :-- 


1, ஜின கற்குடியில்‌ பிறக, பசம்பசையாகவே 
௮மசசனுக்கு ஊழியம்‌ செய்பவர்கள்‌. இவர்களைச்‌ சுலபத்தில்‌ 
பகைவர்‌, பணத்தினாலோ மற்ற வகையினாலோ வசப்படுத்த 
மூடியான. தம்மாசரிடத்தில்‌ உறு தியான விசுவாஸமுடை 
யவர்கள்‌, சம்பத்‌ தகுந்தவர்கள்‌, 

2. ஏன: கூலிப்படை. இவர்கள்‌ ௮சசனிடம்‌ சம்ப 
ள.த்திற்கு வேலை செய்பவர்கள்‌. இவர்கள்‌ நிரந்தரமாக 
உள்ளவர்‌, சண்டைக்காலத்தில்‌ மாத்திரமன்றி மற்றச்‌ ௪ம 
யங்களிலும்‌ இருப்பர்‌, இவர்களை ௮.திகம்‌ கம்பு,தல்‌ கூடாது. 

டி ஏ: -ஈண்பர்கள்‌. அசனஅ கண்பர்களும்‌, 
ஈண்பர்களின்‌ வீரர்களும்‌ இப்பிரிவில்‌ அடங்குவர்‌, இவர்கள்‌ 
நட்பைக்‌ கருதி அரசனுக்கு உதவுபவர்‌. இவர்கள்‌ 
சம்பத்தக்கவர்கள்‌, 

4 இரா சண்டை ஏற்பட்டபொழுது அவ்வக்‌ 
காலத்தில்‌ இரட்டப்பட்ட போர்‌ வீரர்கள்‌ இவர்கள்‌, 
சம்பளத்திற்காக வேலை செய்பவர்‌. சண்டை முடிந்ததும்‌ 
கலைக்கப்பட்டு வீடு செல்வர்‌. இவர்கள்‌ தாற்காலிகமானவர்‌ 
கள்‌. இவர்களை அதிகம்‌ நம்புதல்‌ கூடாது, 

6. ச: ௪த்ருவின்‌ சேனையைவிட்டுதக்‌ தாமாக ஓடி. 
வக்தவர்களாலும்‌ இறை பிடிக்கப்பட்டவா்களாலும்‌ ௮வது 
இப்படை. நிறையப்‌ பணம்‌ கொடுத்துச்‌ சத்ருவின்‌ படையி 
லுள்ள ஆட்களைத்‌ தம்‌ படையில்‌ சேர்த்‌. க்கொள்வசாலும்‌ 
அமையும்‌. பசைவனுக்குப்‌ பகைவனாயுள்ள வேறு ஒரு 


₹₹3 வ்கி 
அரசன௮ு ஆட்களைக்‌ கொண்டும்‌ இப்பிரிவு ஏற்படலாம்‌. 
இவர்களை முழுவதும்‌ நம்புதல்‌ கூடாது. 

6. ளாக --காட்டுப்படை. காட்டில்‌ வாழு 
கின்ற வேட.ர்‌ முதலியவர்களைக்‌ கொண்டு அற்படுத்துவ.த. 
மலைப்பாங்கான இடங்களிலும்‌ காடுகளிலும்‌ சண்டையிடுவ 
திலும்‌ வேவுபார்ப்பதிலும்‌, காடுகளை வெட்டுதல்‌, சாலைகளை 
அமைத்தல்‌ முதலியவற்றிலும்‌ இவர்கள்‌ மிகவும்‌ பயன்‌ 
படுவர்‌, மூழுவதம்‌ ஈம்புகற்குரியவரல்லர்‌. 

அளக வரன்‌ கன்‌ ஏனா. | 
ரர்ண்ண்ண்‌: என்பர்‌ வாண ॥ 5 1 
எனிஏன: - வயது முதிர்ர்த, ஏினிி ஈட பட்டணத்த 
ஸ்திரீகள்‌ விள: - பாற்கடலின்‌ அலைகள்‌, ஷா - 
விஷ்‌ அரக்க, எண்கள்‌: - மந்தர மலையினால்‌ எழுப்பப்‌ 
பட்ட, ர்‌: ன - (பால்‌) ஹண்ட்‌. தெளிப்பது போல, 
ஏ - சகுவின்மேல்‌, ஐன்‌: - - பொறிகளை, அவரி -தா வினர்‌. 

(க-து) யுத்த யாத்திரை தொடங்இய ரகுவின்மேல்‌ ஈகரத்தி 
லுள்ள வயதுநு£தர்க்த ஸ்‌இரீகள்‌ நெற்பொரியைத்‌ தாவினர்‌ . 

தேவர்கள்‌ அம்ருதத்திற்காகப்‌ பாற்கடலில்‌ மந்தர 
மலையை யிட்டுக்‌ கடைந்தபொழு.து விஷ்ணு அருஇல்‌ கின்று 
மந்‌ தரமலையைச்‌ சரியான நிலையிலிருக்கும்படி செய்து 
வந்தார்‌, மக்கரமலை சுற்றும்பொழுது எழுந்த பால்‌ அளிக 
ளைப்‌ பாற்கடலின்‌ ௮லைகள்‌, அருகில்‌ நின்ற விஷ்ணுவின்‌ 
மேல்‌ தெளித்தன, பால்‌ அளிபோல்‌ வெண்மையான தெற்‌ 
பொரியை ஸ்திரீகள்‌ சகுவின்மேல்‌ தாவினர்‌, பொசிதாவு 
வ.து ஒரு சுபமான செய்கையாகும்‌. சகு இச்சுலோககச்‌இல்‌ 
விஷ்ணுவுடன்‌ ஒப்பிடப்பட்டி ருக்கிறான்‌. பாற்கடல்‌ கடை 
வதில்‌ உதவிய விஷ்ணு லக்ஷ்மியை அடைந்தது போல்‌ 


எஜன்‌: எள்‌: 13 


சகுவும்‌ விஜயலக்ஷ்மியை அடைவான்‌ என்பது உபமானத்‌ 
தால்‌ பெறப்படுவதாகும்‌. 
எ ஏவி ளர்‌ எனி சே: எள | 
ஊன்னா கலி ॥ ௩௨ ॥ 


எனிஎளிளை - இந்திரனுக்கு, ௫: - ஒப்பான, ஐ; - 

அவன்‌, ஏச; - காற்தினால்‌ அ௮சைக்கப்பட்ட, கன: ன்‌ 
உ 

கொடிகளால்‌, ஏரோ - பகைவர்களை, எ, 84 - பய 
மூனுத்துபவன்போல்‌ இருக்‌ அகொண்டு, 841௭௭) - முதலில்‌, 
எனி௭ - இழக்குச்‌ திசையை நோக்கி, வி - சென்றான்‌, 

(௧-.த) ரகு முதலில்‌ இழக்குத்‌ திக்கை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. 
ஏனெனில்‌, இழக்குத்‌ இசையின்‌ அதிபனான இந்திரனுக்கு ஒப்பான 
வன்‌ அவன்‌. இந்திரனுக்கு ஒப்பா சச்‌ இழக்குத்‌ திசைக்கும்‌ உரிமை 
இச்திரனுடன்‌ சண்டையிட்டு, அதன்மூலம்‌ அவனுக்குத்‌ 
தாழ்ச்சவனல்லன்‌ என்பதை மிரூபித்தவன்‌. செல்லும்பொழுது 
சகு செல்லும்‌ தசையை நோக்கச்‌ காற்று வீசியதால்‌ அவனது 
துவஜத்‌ துணிகள்‌ காற்றில்‌ முன்னோக்கி அசைந்தன. அவைகள்‌ 
காற்றில்‌ அசைவது, ரகு சையை அசைத்து எதிரிகளை ௮சசுறுத்து 
, வதுபோவிருந்தது. காற்று முன்னோக்கி வீசுவது சுபசகுனமாகக்‌ 
கருதப்படும்‌. 

ர ரட்ட டட ஆ உகு 
வி எண்ன எஸ்டி | 
ஏராள வி குற விர ௭1 ॥ ௩5 ॥ 

வள்ளி: - தேர்களால்‌ களப்பப்பட்ட, எவ: - 
புழு திகளால்‌, ஷி - ஆகாயத்தை) 34: ஏச 8௭4 - (பூமி 
யின்‌) தரைபோல்‌, 45 - செய்துகொண்டும்‌, எனம: - 
மேகங்களுக்கு நிகரான) எ - யானைகளால்‌, ரக்‌-பூமியை, 
வா எ - ஆகாயம்‌ போல்‌, ஆனெ எ - செய்துகொண்டும்‌, 
ளி சென்றான்‌, 


யுடையவன்‌) 


௩ ஏன்‌ 


(௧-த) சகு செல்லும்பொழுது, ஆகாசம்‌, தேர்கள்‌ இிளப்பிய 
புழுதகள்‌ மிறைந்திருந்ததால்‌ தரைபோல்‌ காணப்பட்டது. அவ்‌ 
வாறே, கிறத்திலும்‌ வடிவத்திலும்‌ மேகத்திரள்போல்‌ இருந்த யானைக்‌ 
கூட்டம்‌ தரையில்‌ ஊர்ந்து சென்றதால்‌ பூமி, மேகக்கூட்டம்‌ நிறைந்த 
ஆகாயம்‌ போல்‌ காணப்பட்டது. 

பூமியை ஆகாசமாகவும்‌, ஆகாயத்தை பூமியாகவும்‌ 
மாத்திய ௮வன்‌, பஞ்ச பூதங்களில்‌ ஒன்றை மற்றொன்றாக 
மாற்றும்‌ வன்மை பெற்றவனாக இருந்தான்‌ என்று கூறு 
இறுர்‌ கவி. 


8ரின எ: ஏஷ: ஈர சொ | 
எனி வள வி8 எக சா எஜ ॥ 3௨ 


௭ - முதலில்‌, எனா: - (இவனுடைய) பசாக்ரமம்‌, 
௭௭: - பிறகு, 5188: - (ஸேனையின்‌) ஆரவாரம்‌, ஏளன - 
அதற்குப்பின்‌, ரள: - (ஷேனையின்‌) புழுதி, 18: பிறகு, 
ஈரி - தேர்‌ முதலியன; உ - என்றிவ்வாறு, எர ஜை: - 
அப்படையானது, அகர 8 - கான்கு பிரிவுடையது 
போல, ஏரி - சென்றது. 


(௧-ஐ) தேர்‌, யானை, குதிரை, காலாட்படை என கான்கு 


௮கையாகச்‌ சேனையைப்‌ பகுப்பது ஒருமுறை, கவி இங்கு வேறு 
முறையில்‌ ரகுவின்‌ சேனையைப்‌ பிரித்துச்‌ கூறுனெறார்‌, 


ரகு, யாத்திரை தொடங்கியபொழுது, அவனது 
பராகரமத்தைப்பற்றிய செய்தி, ௮வன்‌ செல்வதத்கு 
முன்பே பகைவர்களின்‌ ஈகரை ௮டைந்து அச்சத்தை உண்‌ 
டாக்கியது. பின்‌ சேனைகளின்‌ ஆரவார ஒலி பகைவரின்‌ 
நகரை டைந்தது. அதன்பின்‌ சேனைகள்‌ இளப்பிய 
புழுதியும்‌, பின்‌ சதம்‌ முதலிய சேனைகளும்‌ ௮டைக்கன. 


எள்‌: எள்‌: 950 


௮ரசனஅ பிரதாபம்‌, ளேனைகளின்‌ ஆரவாரம்‌, புழுதி, 
ஸேனைகள்‌ என இர்நான்கு பிரிவுகளாகப்‌ பிரிக்து ரகுவின்‌ 
படை எதிரிகளின்‌ நகசங்களை நோக்செ சென்றது 


என்ூரார்‌ கவி, 
எள்‌ என எர என்‌: | 
என்‌ ஈர்‌ எனக்கா 8: ॥ 35% ॥ 


எ: . அவன்‌, எ[*ரரள(ஏ - ஈல்ல ஆற்தலுடையவனா 
யிருர்‌ சமையால்‌, ஏர - பாலைவன நிலங்களை, ஏன்‌ - 
நீர்‌ நிறைந்தவைகளாகவும்‌, சானா - படகுகளால்‌ கடக்க 
வேண்டிய ஈஇிகளை. 8௭௭ - எளிதிலே கடக்கக்கூடியவை 
களாகவும்‌ (ஈல்ல பாலங்களையுடையவைகளாகவும்‌), எ- 
௭௫ - காடுகளை, எகா - கல்ல வெளிகளையுடையன வாக 
வும்‌, எகா - செய்தான்‌. 

(க-து) கு, யாத்திரைக்‌ காலத்தில்‌, பாலை வனங்களையும்‌ 
நீருடையதாகச்‌ செய்தான்‌. படகுகளின்‌ மூலமே கடக்சக்கூடிய 
ஆ.இசளில்‌ தண்ணீரைக்‌ குறையும்படி. செய்தும்‌, பாலங்களை அமைத்‌ 
தம்‌ எளிதில்‌ அவைகளைக்‌ கடச்சக்‌ கூடியனவாகச்‌ செய்தான்‌. 
மற்றும்‌, மரலகள்‌ அடர்ந்து இருள்‌ நிறைந்த காடுகளில்‌ மரலகளை 
வெட்டி. வெளிச்சமுள்ள பாதைகளை அமைத்தான்‌. இவைகளைச்‌ 
சா திப்பதற்குரிய ஆற்தல்‌ அவனுக்கஇருந்தது. 


எள்‌ எகரி க சிளராரிளியு | 
ஏன்‌ எருகள்‌ எல எனி: ॥ 15% ॥ 


ஏன்ன - கிழக்கு ஸமு.த்திரத்தை நோக்கச்‌ 
செல்லுகின்ற, என்‌ - மிகப்பெரிய, இள - ஸேனையை, 
குஷ்‌ - இழுத்துச்‌ செல்லுஇன்ற, எ; - அவன்‌, 81௭5198] - 
சிவபிரானது சடையினின்று ஈழுவியதும்‌, றாள்‌ 


(௩ ஸ்டவ்‌ 

இழ்க்‌ கடலை நோக்கிச்‌ செல்வம்‌, எனி - பெரசியஅமான, 
அள்‌ - கங்கா கதியை, கும்்‌ - அழைத்துக்கொண்டு சென்ற, 
எளி: க - பசேதன்‌ போல்‌, எனி விளங்கனொன்‌. 

(௧-௮) ரகுவினஅ சேனை, கங்சையின்‌ பிரவாகம்போல்‌ பரந்து 
இருந்தது. கசா ஈதிபோல்‌ சேனையும்‌ கிழக்கு கோச்டச்‌ சென்று. 
அப்பெரிய சேனையைக்‌ கொண்டுசென்ற ரகு, கலகையைக்‌ சொண்டு 
சென்று பரேதனுக்கு ஒப்ப விளங்கினான்‌. 


பகீரதன்‌ கங்கையைக்‌ கோண்டு சேன்ற வரலாறு ;-- 


கபில முனிவரால்‌ சாம்பலாக்கப்பட்ட ஸகர 
பு.தஇரர்கள்‌ ௮றுபதினாயிரம்‌ பேரையும்‌ கங்கா ஜலத்தில்‌ 
நனைத்து கற்கதி யடைவிக்கக்‌ கருதி, தேவருலகத்திலுள்ள 
கங்கையைப்‌ பூலோகத்திற்குக்‌ கொண்டுவர விரும்பிப்‌ 
பரதன்‌ பிரம்மதேவரை நோக்கிக்‌ கடுந்தவம்‌ செய்தான்‌, 
அவர்‌, போதன்‌ தவத்தினால்‌ மகிழ்ந்து, கங்கையை யழைத்‌ 
அதப்‌ பரேதனுடன்‌ செல்லும்படி ஆணையிட்டார்‌. கங்கை 
தேவலோகத்திலிருர்து பூமியில்‌ இறங்கும்பொழுது ௮தன்‌ 
வேகத்தைக்‌ தாங்கி ௮தைத்‌ தரையில்‌ விடச்‌ சிவபிரானை 
வேண்டும்படி அவர்‌ பசேதனுக்குக்‌ கூறினார்‌, பரதன்‌ 
சிவபிரானை வேண்ட, அவர்‌ தமது முடியில்‌ கங்கையை 
ஏற்று ஹிமயமலையின்‌ சிகரத்தில்‌ விடுத்தார்‌. பின்‌ பதன்‌ 
முன்செல்ல) கங்காஈதி ௮வன்‌ பின்னே சென்று ஸகர 
புத்திரர்களின்‌ சாம்பலை கனைத்து அவர்களை உய்வித்த து, 

ரகு) பே தனைப்போல்‌ எடுத்த காரியத்தை முடிக்கும்‌ 
இதன்‌ பெற்றவன்‌ என்பதும்‌ உபமானத்தால்‌ பெறப்படும்‌. 


அட்‌: கண்டவ கள ஒட 
ஏனன்கரி எரி: ஏன்ரிரு எ: ॥ 37% ॥ 


எள்‌: எள்‌: 3௩௫ 


௫௭ - செல்வத்தை, னான்‌: - விடும்படி செய்யப்‌ 
பட்டவர்களும்‌, ஏன்‌: - பதவியினின்றும்‌ இறக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌, ஏ - பலவகையிலும்‌, எச்‌: எ - முறியடிக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமான, ஏர: - அரசர்களால்‌, ௭-௮ வனுடைய, 
என்‌: - வழியான2,-- ௩௭ - பழத்தை, சாண்‌: - உதாக்‌ 
கும்படி. செய்யப்பட்டவைகளும்‌, ஏனம்‌. - வேர்பறிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, ஏன - பலவகையிலும்‌, ன்‌: “ஏ-மு.றிக்கப்‌ 
பட்டவைகளுமான, பகர: - மரங்களால்‌, ஈர: - யானை 
யின்‌, எள்‌: ஏர - வழி (தெளிவாகத்‌ தெரிவது) போல்‌, 
ஏனா. - தெளிவானதாக, எ[னி8 - இருக்க. 

(௧-.ஐ) ஒரு காட்டிலே யானை சென்ற வழி எளிதிலே அறிய 
லாம்படி இருக்கும்‌. ௮௮, தான்‌ சென்ற வழியிலுள்ள மரங்களி 
லிருர்‌, து புஷ்பம்‌, தழை காய்‌ சனி இவைகளை உதிர்த்துச்‌ கொண்டு 
செல்லும்‌. பல செடிகளையும்‌ மரங்களையும்‌ வேர்‌ பறிக்கும்‌; சிலவற்றை 
முறிக்கும்‌, இவ்லாறுள்ள அடையாளமகளைக்‌ கொண்டு, *இ௮ 
யானை சென்ற வழி' எனத்‌ செனிவாக அறியலாம்‌. அவ்வாறே, ரகு 
சென்ற வழியும்‌, எளி.இல்‌ புலப்பட்டது. ௮வன்‌ சென்ற வழியி 
லுள்ள அரசர்கள்‌ செல்வத்தை இழக்கும்படி செய்யப்பட்டனர்‌. சிலர்‌ 
தமது ௮ரச பதவியிலிருக்‌. அ இறச்கப்பட்டனர்‌, சிலர்‌ பலவகையிலும்‌ 
முறியடிக்கப்பட்டனர்‌. யாணை சென்ற வழிபோல்‌ ரகு சென்ற 
வழியும்‌ ஸ-லபத்தில்‌ அறியும்படி. இருர்த௮, 

மண்னை ரரனஎசி | 
ளி எனிரகணராகரச்‌ என்ன்‌ ॥ 39 | 


அரி - வெத்றியையே இயற்கையாகக்‌ கொண்ட ஏரு, 
ஈ௭ஈ- இவ்வாறு, வண கீழ்த்திசையிலுள்ள, ௭14 எர - 
அந்த ௮ச்‌.த, எளரஎ, - தேசங்களை, எரா௭- வசப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு, எனின்‌, - பனக்காட்டினால்‌ கறுத்துள்ள 
என்கி: சோக - 'ழ்க்கடலின்‌ சமீபத்தை, (0 - ௮டைர்‌ 
தான்‌, 


(௩ ஏணி 


(௧-௮) , சகு எப்பொழுதும்‌ வெற்றியுடையவனாகவே இருந்‌ 
தான்‌. அவன்‌ க&ீழ்த்திசையிலுள்ள பல காடுகளையும்‌ வென்து தன்‌ 
வசப்படுத்‌ திச்கொண்டு கழ்க்கடலின்‌ கரையை அடைந்தான்‌. பனை 
மரங்கள்‌ ஏராளமாக வளர்ந்திருந்ததால்‌ ஸழுத்ரக்கரை தொைவி 
விறுந்து கோச்சச்‌ கறுத்த கிமமுடையதாக இருந்த. 

அணணரர்‌ எரர்‌ எரா | 
ஊனா எக ந ளா்ன செல்க ॥ ௩6 ॥ 
ஷா உ - ஈதியின்‌ வேகத்திலிருக்து (செடிகள்‌ 
வளைக்‌.து தங்களைக்‌ காத்துக்கொள்வது) போல, ஏ: ல்‌ 

ட ்‌ ச க % ப்‌ ன்‌ 
ஸுஹ்ம தேசத்தரசர்களால்‌, எளி, - நீர்‌ நொச்சியின்‌, 
ஏன்‌ - செயலை, அரிகரன்‌ - அனுசரித்து, ரானா - உயிர்‌, 
எணார்‌ - வணங்காதவர்களை, எட்‌: - வேசோடு பறிக்‌ 
இன்ற (அழிக்கின்ற), என(ஏ, - அவனிடபிருக்‌ அ, எ: - 
காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளப்பட்டது. 

(க-) ரகு, வணங்காதவர்களை வேரோடு அழிப்பவன்‌. இதை 
யறிர்த ஸு ஹ்ம தேசத்து அரசர்கள்‌, அவனை வணகடுத்‌ தம்‌ உயி 
ரைக்‌ காத்துக்கொண்டனா. கதியின்‌ கரையிலுள்ள பெரிய மாக்கள்‌ 
ஆற்றின வேகத்தால்‌ வேர்பறிக்கப்பட்டு வீழ்கின்றன. நீர்‌ நொச்சி 
முதலிய சிறு செடிகள்‌, வேகத்திற்குத்‌ தப்பிப்‌ பிழைக்ன் றன, 
காரணம்‌, மரஙகள்‌ வளைவதில்லை. சிறு செடிகள்‌ வணங்க விடுகன்‌ 
றன. அவ்வாதே நீர்‌ கொச்சிகளின்‌ செயலை அனுசரித்து ஸும்‌ 
ஹர்கள்‌ ரகுவினிடமிருநர்து தலகள து உயிரைக்‌ காத்துக்கொண்டனர்‌” 

“று இண்ணகம்‌ (வெள்ளம்‌) எடுத்தால்‌ கேர்நின்ற 
மரங்கள பறியுண்டு போய்க்‌ கடலிலே புகும்‌; நீர்வஞ்சி 
தொடக்கமானவை வளைக்அ பிழைக்கும்‌' எனபது ஆன்றோர்‌ 
வாக்கு. 

இள: - காணல்‌, பிசம்பு, நீர்வஞ்சி என்ற பொருளு 
முண்டு. 

ஸுஹ்மதேசம்‌ மேற்கு வங்காளம்‌ எனவும்‌,வங்கத்தித்கும்‌ 
கலிஙகததிற்கும்‌ இடையிலுள்ள காடு எனவும்‌ கூறுவர்‌, 


ஏரன்‌: எள்‌: $%5, 


ண என எள எிளாண்ணான | 
19௭ எனன என்னகு எ: ॥ 38 ॥ 


அன - தலைவனாயெ, எ: - அந்த சகு, ஜினா காரட்‌ 
படகுப்படையுடன்‌ எழுந்த (எதிர்த்த), எனன - வங்க காட்‌ 
டசசர்களை, ரான - பலத்தினால்‌, கோ - வேர்களைந்து, 
எளள்ணிரு - கங்கா நதியின்‌ பெருககிற்கு இடையி 
லுள்ள பிரகேசங்களில்‌, என்ன்‌ - வெற்றித்‌ தூண்களை, 
இள - காட்டினான்‌. 

(௧௪-த) வங்க சாட்டரசர்கள்‌, படகுப்‌ படையினால்‌ கர்வம்‌ 
கொண்டு, அவனை எதிர்க்க முற்பட்டனர்‌. அவர்கள்‌ எல்லோரை 
யும்‌ வென்று ௮சசபதவியினின்றும்‌ தள்ளி, ககா பிரவாஹத்தின்‌ 
இடையிலுள்ள திவுகளில்‌ ௮வனது வெற்றிச்‌ கறிகுதியான ஸ்தமபங்‌ 
களை காட்டினான்‌, 

ஏரா கண எ 11 
$: செகாவ்‌ பள | 3௨ ॥ 


அரா$- ர எசா: தாமமை போன்ற (௮வன௮) பாதங்‌ 
கள்‌ வசை வணங்வயெவர்களும்‌, என்னட (ராஜ்யத்தி 
லிருக்து) விழ்ததி (மறுபடியும்‌ ௮௭௪ பதவில்‌) ஸ்தாபிக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமான), - ஓவ்வக்க மன்னர்கள்‌ ;---3௫- 
என்னற. - (நாத்‌ தங்காலிலிருக்‌ அ) பெயர்த்து நடப்பட்‌ 
டவையும்‌, அரோரா. - (தங்களுடைய) வேருக்கு 
அருகிலுளள தாமரை வரையில்‌ வணங்கி இடுப்பவையு 
மான, க: 6 - தெத்‌ பயிர்கள்‌ (செல்லை ௮ளிப்பது) 
போல, ர$: - (பலவகையான) பொருள்களால்‌, ௭௭ - அர்த 
சகுவை, ச ஏ்(ஈ(ம: - செல்வமுடையவனாகச்‌ செய்தனர்‌. 

(க-து) கெத்‌ பயிர்கள்‌ முதலில்‌ நாற்றல்காலில்‌ வளரும்‌. பிறகு 
அவற்றைப்‌ பெயர்த்துச்‌ கழனியில்‌ சடுவர்‌. அவ்வாறு ஈடப்பட்டமின்‌ 


ப்ட்‌ ஏ 
அவை செழிப்புடன்‌ வளர்க்து ௮இகம்‌ நெல்லைத்தரும்‌. கதிர்களில்‌ 
செல்‌ கிறைந்துள்ளபொழு.த நெற்பயிர்‌, தன்னருகில்‌ முளைத்துள்ள 
தாமரையின்மேல்‌ வண௰ர௰யிருக்கும்‌ 

வங்க மன்னர்களும்‌, முதலில்‌ ரகுவினால்‌ ௮வச்க 
ஞூடைய இடங்களிலிருந்து நீக்கப்பட்ட பிறகு பதவியில்‌ 
அமர்த்தப்பட்டனர்‌, பறித்து நடப்பட்ட நெற்பயிர்களைப்‌ 
போல்‌ அ௮வ்வசசர்களும்‌ ரகுவிற்கு ஏராளமான செல்வத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்தனர்‌, 

கவி, வங்க காட்டில்‌ மிகுதியும்‌ காணப்படுகின்ற ஒரு 
ஸம்பவத்தையே இடமதிந்து உபமானமாக உபயோகப்‌ 


படுத்தியது ரஷிக்கத்தக்கதாகும்‌, 
உள்ள்‌ ஈரிஎர்‌ உணா 8: | 
அவன: கரிகன்‌ எ ॥ 3௪ ॥ 


ு. அவன்‌, ௭ படர 4 ” அமைக்கப்பட்ட 

பானைப்பாலமுடைய, அவி: “ஸேனாவி ஏர்களுடன்‌, கங்ளாஎ - 

'கபிசை! என்ற ஈதியை, எி₹ர - கடக்‌, கக்‌ ஏருளச- 
ஏ: - உத்கல காட்டரசர்களால்‌ காண்பிக்கப்பட்ட வழி 
யுடையவனாக, ௩ ஐரி௭ஷ: - களிங்க காட்டை கோக்க, 
ஏனி - சென்றான்‌, 

(க-து) யானைகளை வரிசையாக கிறுத்திப்‌ பாலம்‌ அமைத்து 
அதன்மூலம்‌ கபிசை என்ற சதியைச்‌ கடந்தான்‌. பின்‌ உத்கலகாடு 
செல்லவும்‌, ௮த்தேச அரசர்கள்‌ ௮வனை எதிர்கொண்டழைத்து உப 
சரித்துக்‌ கலிஙக காட்டிற்குச்‌ செல்லும்‌ வழியைக்காட்ட ரகு கலிலகம்‌ 
சென்றான்‌. 

உத்கலச்கள்‌ சண்டையிடாமல்‌ முதலிலேயே அடி. 
பணிந்தனர்‌. விர ர்கள்‌,யானையைக்கொண்டு பாலம்‌ அமைத்த 
தும்‌ சுவனிக்கத்தக்கதாகும்‌, உக்கலம்‌ என்பது தற்காலத்தில்‌ 


ஏர? எள்‌: 643 
ஒரிஸ்ஸா என அழைக்கப்படுவ௮, ஒரிஸ்ஸாவின்‌ தென்‌ 
எல்லையிலிருக்‌ அ தொடங்கித்‌ தெற்கேகோ தாவரிவரை கடற்‌ 
கரையை ஒட்டியுள்ள இடம்‌ கலிங்கமாகும்‌, 


8 ஈர்‌ எனத டச்‌ என்‌ வர்ல | 
ஏஜ்‌ இர ஏன எனி: ॥ 15 ॥ 


ஜானா - யானைப்பாகன்‌, எஷி; - கம்மீரவேதி 
என்றவகையைச்‌ சோந்த, (ஜானை - யானையின்‌, ஐச்‌ - தலை 
யில்‌, சிணா - கூரான, எக்‌ ௭ - அங்குசத்தை 
(செலுத்துவது) போல, ன:-௮ர்த ரகு, எரஜன - மஹேச்‌ 
இச மலையின்‌, என - இகரத்தில்‌, ணா - பொறக்க இய 
லாத, எனா. - தனது பசாக்ரமத்தை, ரொஏ - கில 
காட்டினான்‌, ்‌ 

(௪-அ) தோலைச்‌ இழித்தாலும்‌, ரத்தம்‌ பெருகச்‌ செய்தாலும்‌, 
சதையை அறுத்தாலும்‌ தன்னைப்பற்றிய உணர்வில்லாது மதம்‌ 
கொண்டுள்ள யானைக்குக்‌ சம்பீரவே,தி எனப்‌ பெயர்‌, 

கற்றுக்கொடுப்பதை அறிந்து கொள்வதில்‌ மெதுவாக 
இருக்கும்‌ பானையையும்‌ கம்பீரவேதி என்பா. அடங்காது 
மர்தபுத்தியுள்ள யானையைப்‌ பழக்குவதற்காகப்‌ பாகன்‌ ௮ங்‌ 
_ குசத்தால்‌ ௮தன்‌ மஸ்தகத்தில்‌ குக்தூவதுபோல, கலிங்க 
தாட்டு மஹேர்‌ திரமலையின்‌ மேல்‌ ரசூ. தனது வெற்றியை 
காட்டினான்‌, 

மஹேக்‌இரமலை யானைக்கும்‌, ரகு பாகனுக்கும்‌, பிசதா 
பம்‌ அங்குசத்திற்கும்‌ ஒப்பிடப்பட்டிருக்கின்‌றன, ௮ல்லஅ, 
£ மஹேந்திர? என்பதற்குக்‌ கலிங்க மன்னன்‌ எனப்பொருள்‌ 
கொண்டு $அ௮வ்வரசன்‌ தன பிரதாபத்தை உணரும்படி. 
ரகு செய்தான்‌ ? எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


39%, ஸி 

மஹேச்திரம்‌ என்பது, ஜெக்குத்தொ டர்‌ மலைகளுக்குப்‌ 
பொச௫ப்பெயசாகும்‌. கஞ்சம்‌ ஜில்லாவிலுள்ள ஒரு மலைப்‌ 
பகுதிக்கும்‌ ௮ப்பெயர்‌ உள்ள ௮. இம்மஹேக்திரம்‌,புசாணங்‌ 
களிலே கூறப்பட்ட குலபர்வதங்கள்‌ ஏழனுள்‌ ஒன்று: 
மற்றவை: ஸஹ்யமலை, சுக்திமான்‌, ரிக்ஷமலை, விந்தியம்‌; 
பாரியாதரம்‌, மலயம்‌ என்பனவாம்‌. 


எண கர்காகிளளா௭ | 
ஈ௭ஷ்னி ஏர்‌ என்‌ இனக ரர: ॥ €உ॥ 
ஜோஷ. சிறகுகளை வெட்டமுற்படுகன்‌ ற, எ 
இக்இரனை, 8௭ரி - கற்களை வர்ஷிக்கன்ற, 09௭: 5௭ - 
மலை (எதிர்ப்பது) போல, எண: - யாளைப்படையுடைய 
சாண: - கலிங்க மன்னன்‌, எ: - அஸ்த்ரங்களால்‌, ௭௭ - 
அத்த ரகுவை, ஏஎ - எதிர்த்தான்‌. 
(௪-.த) மலை, கல்மாரி பெய்து, சிறகுகளை வெட்ட மேூயன்ற 


இக்திரனை எதிர்ப்பதுபோல்‌, சலில்ச மன்னன்‌, யானைப்படையுடன்‌ 
ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டு ரகுவை எதிர்த்தான்‌. 


ன்‌ ௪ காக எக | 
எனகளா ஊர எ௫42 எகர ॥ $₹ ॥ 


காக: - ககுத்ஸ்தன்‌ வம்சத்தில்‌ தோன்றிய ரகு, 
௭௭-அங்கு (மஹேர்திர மலையில்‌), [ஜர1௭) - பகைவர்களின்‌, 
ளா [௭௭ - அம்பு மாரியை, இன - தாங்க, என8%- 
ளா: ஊ - சாஸ்திர முறைப்படி மங்களகரமான ஸ்நாகம்‌ 
செய்தவன்‌ போல்‌, எரி - வெற்றியா லக்ஷ்மியை, 
ஸிர்க்‌ - அடைத்தான்‌. 

(௪-த) ரகு பகைவர்களின்‌ அம்பு மாரியைப்‌ பொறுத்து, 
மங்கள ஸ்காகம்‌ செய்தவன்‌ போலிருந்தான்‌. அம்புகளின்‌ இடை 


எர: எள்‌ 893 


யிலே ௮வன்‌ நின்றது *விஜயலக்ஷ்மியைப்‌ பெறுவதற்கு முன்செய்த 
மக்கள ஸ்காகம்‌ போலுள்ள ” எனச்‌ கவி கூறுஇன்றார்‌. 


சட 4 உ, 
வாஏனிஈர்‌ ௭௭௪ “ரர: | 
எரின்னார்‌ சன: கச்‌ எ ௫08௭. ॥ 95% ॥ 


௭௭ - அம்மஹேந்திர மலையில்‌, ஜனா: -, (சகுவின்‌) 
வீரர்கள்‌, ஈ்௭ ளா அ: - அமைக்கப்பட்ட பான 
பூமியையுடையவர்களாக, எரிக்‌ ௭௭0 - சென்னங்கள்ளை, 
எர்ஏனிஎர்‌ - வெற்றிலைக்‌ கொடிகளின்‌, ௭5. - இலைகளால்‌, 
(இலைகளுடன்‌), 71: - குடித்தனர்‌; எாஎன்‌ - சத்ருவினுடைய 
கான, ஏன - புகழையும்‌, 09: - குடித்தனர்‌. 

(௧௪-) பலர்‌ சேர்ர்தூ மதுபானம்‌ செய்வதற்கான இடம்‌ 
சாராள்‌ எனப்படும்‌. ரகுவின்‌ வீரர்கள்‌ எளிதில்‌ சலில்கப்‌ 
படையை வென்றஇனால்‌, சட்குடித்து ஸுஈகமான முறையில்‌ அவ்‌ 
வெற்றியைச்‌ கொண்டாடினர்‌. குடிப்பதற்காக வ௪ தியான இடக்களை 
அமைத்துச்கொண்டு, வெற்றிலைகளால்‌ தொன்னைகள்‌ செய்து அவை 
களில்‌ தென்னங்கள்ளை ஊற்றிப்‌ பருனெர்‌ ; ' கள்ளைப்பருக வெற்‌ 
திலையைச்‌ சுவைத்தனர்‌ * என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. அவர்கள்‌ 
வெண்ணிறமுள்ள தென்னக்கள்ளைப்‌ பருகயது, சத்ருக்களின்‌ 
புகழையும்‌ உடன்‌ பருஇயதாச கினைக்கும்படி செய்தது. 


ரளி எ எரள்‌ ஏா: 1 
இச்‌ காண எனா எ ௫ ளி ॥ 91 ॥ 


எடி - தர்மத்திற்காக வெல்லுகின்ற, எ: ஏர; - 
அவ்வசச௪ன்‌ ரகு, ஏசி ஈன - (முதலில்‌) சிறை பிடிக்‌ 
கப்பட்டு(ப்‌ பின்பு) விடுவிக்கப்பட்டவனாகிய, எனன - 
மஹேக்திச மன்னனின்‌, ன - செல்வத்தை மாத்திரம்‌, 
அனா - கவரக்‌. கொண்டான்‌; (ர - இனால்‌, உளி - 
பூமியை, எ எனா - எடுத்துக்‌ கொள்ளவில்லை, 


919 ஷன்‌ 
(௧-௧) வெற்றிகொள்பவா, தர்மவிஜயி, வோபவிஜயி, 


அஸ-ரவிஜயி என மூவசைப்படுவர்‌. தர்ம காறியங்களான யாசகம்‌ 
முதலியவற்றைச்‌ செய்வதற்குத்‌ தேவையான செல்வத்தைப்‌ பெத 
வேண்டிப்‌ பிற மன்னர்களை வெல்பவர்‌ தர்மவிஜயி எனப்படுவர்‌; 
இவர்கள்‌, வெல்லப்பட்ட ௮ரசனது பொருளை மாத்திரம்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு அ௮வ்வரசனை மறுபடியும்‌ ௮அரசபதவியில்‌ அமைப்பர்‌. பசை 
வனது உயிரை மாய்ச்காது விடுத்து அவனது பொருளையும்‌ பூமியை 
யும்‌ எடுத்‌,து.ச்‌ சொள்ளுபவர்‌ லோபவிஜயி எனப்படுவர்‌, இவர்கள்‌ 
இரண்டாவது வகையினராவர்‌. பகைவன௮ செல்வம்‌, நிலம்‌, உயிர்‌ 
என்ற மூன்றையும்‌ சவர்ச்து அவனை அடியோடு அழித்து நீர்மூல 
மாக்குபவர்‌ அஸ-ஈரவிஜயி எனப்படுவர்‌. 

சரூ. தர்மவிஜயி யாதலால்‌ கலிங்க மன்னனுடைய 
பொருளை மாத்திரம்‌ எடுத்துக்கொண்டு, ரறைபிடிக்கப்‌ 
பட்டவனாயினும்‌ ௮வ்வசசனை விடுதலை செய்து முன்போல்‌ 
அாசுரிமை அளித்தான்‌. 


எள்‌ ஏனஈ3- ஈசான | 
எண எள ௭ எள்‌ ॥ உ ॥ 


என: - பிறகு, ணரா - காய்களோடுகூடிய 
பாக்கு மரங்களின்‌ கூட்டமுடைய, 339௭ ஏ - ஸழுத்‌ 
இரக்களை வழியாகவே, என்க. - அகஸ்தியர்‌ 
வசித்த, (௭௭. - தசையை கோக்க, எளளன ண: - கோச 
வேண்டாத வெற்றியை யுடையவனாக, (ஈ:) - ௮வன்‌, எனி - 
சென்றான்‌, 

(க-து) ரகு, கலிங்க மன்னனை வென்றபின்‌ கடற்கரை யோச 
மாகவே ௮கஸ்திய முனிவர்‌ அடிக்கும்‌ தெற்குத்‌ இசையை நோகச்‌ 
சென்ஸ்ரன்‌. கடற்கரை முழுவதும்‌ பாக்கு மரங்கள்‌, பழக்குலேக 
ளுடன்‌ ஏராளமாக இருந்தன. அதிகம்‌ பலமூடைய ரகுவிற்கு 
வெற்றி சேடப்பட வேண்டியதாக இல்லை; வெற்றியே அவனைத்‌ 
தேடி வர்தது. 


என்‌: ஸ்‌: படம்‌ 


எனவ எரா | 
கம்‌ எார்‌ ர: எதிரிகள்‌ ॥ 96 ॥ 


ர. ௪ அவன்‌, எரா? - யானையின்‌ மால 
வாசனையுள்ள, அனர -ஸேனையின்‌ அனுபவத்தினால்‌, 
காஎசிஎ - காவேரி ஈஇயை, எரர்‌ மே: - கதிகளின்‌ கணவ 
னான ஸமுத்சசாஜனால்‌, எளி.  - ஸந்தே௫க்கச்‌ தகர்‌ 
தவள போல்‌, எக - செய்தான்‌. 

(௧-ஐ) சதிகளை ஸமுச்‌ர.ராஜனின்‌ மனைவியராகக்‌ கூறுவது 
கவிஸமயம்‌, 

ச்சூ தென்திசை நோக்கிச்‌ செல்லும்பொழுது ௮வ 
ன சேனைகள்‌ காவேரி கதியில்‌ குளித்தும்‌, ௮தன்‌ நீரைப்‌ 
பருகியும்‌ அனுபலித்தன. யானைகள்‌ குளிக்கும்பொழுது 
அவைகளின்‌ மதல வாசனை காவேரியின்‌ ஜலத்தில்‌ கலச 
௧.௮, அவ்வாசனையுடன்‌ கண்‌ ஸழமுத்தாகச்சை அடை 
யும்பொழு. ௪, ஸழுத்ராஜன்‌, கன்‌ மனைவியான காவேரி 
க.இக்குள்ள புதிய வாசனையால்‌ அதனிடம்‌ அ௮வகம்பிக்கை 
கொள்ளும்படி, இருந்த என்இின்றார்‌ கவி. இதற்குக்‌ 
காசணம்‌ சகுவின்‌ யானைகளின்‌ மதஜலம்‌ பெரிய ஆற்தின்‌ 
வெள்ளம்‌ முழுவ.தம்‌ மதஜல வாசனை யுடையதாகச்‌ செய்ய 
வல்ல யானைக்‌ கூட்டம்‌ அவனிடம்‌ இருக்ததென்பதும்‌, 
அவனது சேனை, பலநாள்‌ காவிரிக்‌ கரையில்‌ தங்கி ௮தை 
அனுபவித்தது என்பதம்‌ சுலோகத்தின்‌ கருத்தாகும்‌, 


ஷ்ணிாகா ன என்ரிளிள எ: | 
என்னன்ன சணா ॥ 64 ॥ 


இங்னின்‌ - வெல்கன் தவனும்‌, என*௭ள: - வெகுதாசம்‌ 
் 
வழியைக்‌ கடர்தவனுமான, என - இவனுடைய எ: - 
12 


(55% என்ன்‌ 

ஸணேனைகளால்‌, என்னனா னா: - மிளகுக்‌ காடுகளில்‌ 
திரிகின்ற களிகளையுடைய, எனா: _ - மலயமலையின்‌, 
ஏகா? - சரிவுகள்‌, எனனை: - வஷிக்கப்பட்டன. 

(௧-,த) ரகுவின்‌ ஸேனைகள்‌ வெகுதூரம்‌ ஈடர்‌.துவர்த களைப்‌ 
புத்‌ ர மலயமலையின்‌ சுற்றிலுமுள்ள மிளகுக்‌ காடுகளில்‌ தங்க 
யிருந்தன, அம்மிளகுச்‌ காடுகளில்‌ பச்சைக்‌ இளிகள்‌ இங்குமங்கும்‌ 
பறந்த கொண்டிருர்தன., 

௭9 ஈரா: | 
899811 என்றை ஈரா: ॥ 9 | 


எஷுாராளாஎ. - குதிரைகளால்‌ நசுக்கப்பட்ட, ரர - 
ஏலச்‌ செடிகளின்‌, கிர: - (காய்ர்‌.த) காய்களின்‌ துகள்‌ 
கள்‌, சானா: - மேலே சளம்புகன்றனவாக, 991௭ - 
ஓத்த மணமுள்ள, எ கு - மதங்கொண்ட யானைகளின்‌ 
கன்னங்களில்‌ - ஏன: - படிந்‌.தன... 

(௧-௪) அக்காடுகளில்‌, குடிக்‌ குளம்புசளால்‌ சசுக்கப்பட்ட 
ஏலச்செடிசளின்‌ காய்களுடைய தூள்‌, மசஜலம்‌ பெருகுவதால்‌ ஈர 
முள்ள யானைகஸின்‌ சன்னஙகளில்‌ ஒட்டிக்கொண்டது, ஏலக்காய்‌ 
களின்‌ வாசனை, யானையின்‌ மதஜல வாசனையை ஒத்திருக்த, 


வர்ணா எள்‌ எள்ள 
எண ஈரரர்‌ அக்‌ காண்க ॥ உ2॥ 


எள - சந்தன மரங்களுடைய, (மரங்களில்‌), 
எபிக்‌ என்ரு-பாம்புகள்‌ சுற்றிய பள்ளங்களிலே, (௭ 
கட்டப்பட்டுள்ள ஐம்‌, [எரி வோன எரர்‌ - கால்‌ சல்லி 
களை அறுக்கும்‌ தன்மை கொண்ட, எண்று. - யாளைக 
ளஞூடைய, எ - கழுத்திலிடப்பட்டுள்ள அமான கயிறு, 
௭ ௭௭௭௨ - சிறிதும்‌ நழுவவில்லை, 


€ ௩ 
எழும்‌: எர 890 


(க-து) சர்தன மரங்களில்‌ அவைகளின்‌ வாசனையை விரும்‌ 
பீப்‌ பாம்புகள்‌ சுற்றிகிகொள்வதால்‌ அம்மரங்களில்‌ வட்டமான 
பள்ளங்கள்‌ இருந்தன, ரகுவின்‌ யானைகளின்‌ கழுத்தில்‌ சயித்‌ 
றைச்‌ சட்டி அதனைச்‌ சக்தன மரங்களின்‌ பள்ளங்களில்‌ சட்டி யிருர்‌ 
தனர்‌. அவனது யானைகள்‌ காலில்‌ கட்டியுள்ள இரும்புச்‌ சங்கலி 
யையும்‌ அறுக்கும்‌ பலமும்‌ சுவபாவமும்‌ உடையன, இப்பொழுது 
சயிற்ருல்‌ கட்டப்பட்டிருப்பினும்‌ அவைகள்‌ சயிற்றை ௮றுச்சவில்லை, 
கயிறு சிறிதும்‌ வரிவிட்டு நழுவாதஇிருந்தது, காரணம்‌: கயிறு 
சந்தன மரத்தின்‌ வரிகளில்‌ ஈன்கு பதிந்திருந்தது. யானைகளும்‌ 
சந்தன வாசனையால்‌ சவரப்பட்டுச்‌ சாதுவாக இருந்தன, 


௭௭ எணண ள்‌ சொராகர்‌ எரர்‌ | 
எனன ச்‌ ரானா ஈர்‌ உடன்‌ ॥ 26 ॥ 


ணைன - தெற்கு, ன்‌ - இசையில்‌, 19: - சூரிய 
டைய, ஏன: எரு ஒளிகூட, எ? குறைக்‌ அவிடுகிறஅ $ 
எனர்‌ ரூ - அசே இசையில்‌, ஜி: - சகுவின்‌, ஈசா - 
பிரதாபத்தை, ரண: - பாண்டிய மன்னர்கள்‌, ஏ ன்ஸ்‌ - 
தாங்கவில்லை, 

(௧-௧) தசிணாயனத்தில்‌ சூரியன்‌ சென்‌ இசையில்‌ வரு 
இரான்‌. அப்பொழுது அவன்‌ தேஜஸ்‌ குறைவாக இருக்கிறது. இது 
இயற்சை ; ஆனால்‌ இதற்குக்‌ கவி ஒரு காரணத்தைச்‌ கற்பனை செய்‌ 
இருர்‌, * தென்‌ இசையிலுள்ள பாண்டிய மன்னர்களின்‌ அருகில்‌ 
வரும்பொழுது சூரியனும்‌ பயச்து ஒளிகுன்றி வருகிறான்‌. அவ்வ 
ளவு பராச்ரமமுடையவர்கள்‌ பாண்டியர்கள்‌,” என்‌கருர்‌, அனால்‌ 
அவர்சள்கூட, ரகு அருகில்‌ வரும்பொழுது அவனது பராகீரமத்தைத்‌ 
தாங்கமுடியாது தவித்தனர்‌. இதனால்‌ சகுவின்‌ பலம்‌ எத்தகைய 
தென்பது புலப்படும்‌. 


எளி நரம்‌ என்க: | 
என கேன்‌ என எற ளா ॥ 6௨1 


6:95 வள்‌ 

இ - அப்பாண்டியர்கள்‌, எனை. தாம்சபாணி 
ஈதியுடன்‌ சேர்ந்துள்ள, எனஈ?:-ஸமுத்சத்தினுடையதம்‌, 
8௭௭. 4 'குவிக்கப்பட்டுள்ள தமான, எ - இறக்ச 
முத்துக்களை, எ]8௭௭. - சேமிச்கப்பட்டுள்ள, ன தங்க 
ளுடைய, என: ௭௭ - புகழைத்‌ தருவதுபோல, எ: - சகு 
விற்கு, ஏரண - அடிபணிக்‌ ௪, 85: கொடுத்தனச்‌. 

(க-து) பாண்டிய மன்னர்கள்‌, தாம்‌்ரபர்ணிசதி சேருகின்ற 
கடலிலிருச்‌து எடுக்கப்பட்டுள்ள லெண்மையான நல்ல மேத்துக்‌ 
களின்‌ குவியல்களை, தாங்கள்‌ சேமித் அள்ள புகழைக்‌ சொடுப்பது 
போல்‌, ரகுவின்‌ அடிபணிந்து அவனுக்குக்‌ காணிக்கையாகத்‌ 
தீக்தனர்‌. ு 

புகழை வெண்ணிறமுடையதாகக்‌ கூறுவர்‌. 

எ ரர எள்‌ சிகி | 
கார கோள: 9 ஈசாக்‌ 141 ॥ 
எ: என்‌ கானார்‌ | 

(ஈரடி ரக: எனர்ஏககளக (ரு 1) 


எனனை: - தாங்கமுடியாத பராக்‌ ரமமுடைய, ஐ: - 
அவண்‌, எண: - அந்த, ரை: - இசையின்‌, ப்ஷ்ஸக 1320-௬ ற்றுப்‌ 
பி7சேசங்களில்‌, எனி ளி -வியாகி கிதுள்ள சக்சன மரம்‌ 
களையுடைய, எளி - மலயம்‌, தர்துரம்‌ எ ன்ற, அ4- 
இரண்டு மலைகளையும்‌, எஏ[காஊ8 - விருப்பப்படி, ஈரா - 
அனுபவித்துவிட்டு, ராண - கடலினால்‌, சோர. - தொலை 
விலேயே, 9௭- விடப்பட்டுள்ள, 
மலையை, ௭914 - கடந்தான்‌. 
(௧-2) இதுவரை சென்‌ இசையில்‌ சென்று கொண்டிருச்த 


ரகு, பாண்டியர்களை : வென்றபின்‌, அகச்நாட்டிலுள்ள மலயம்‌, 


எர: எள்‌: 615 
தர்‌. அரம்‌ என்ற மலைகளில்‌ விருப்பப்படி. தம்‌.௫ இருந்த பிறகு, மேற்குத்‌ 
இசைக்குச்‌ சென்றுன்‌, சென்று, மேற்கு மலைகளில்‌ ஒன்றான 
ஸஹ்ய மலையைச்‌ சடச்து அதற்கு மேற்கிலுள்ள தேசத்தை யடைச்‌ 
தான்‌. 

ஒரு காலத்தில்‌ ஸஹ்ய மலைக்கு அருகிலிருக்க கடல்‌, 
தற்பொழுது அதைவிட்டு விலக வெகு தொல்ைவிலிருக்த.து. 
கடலுக்கும்‌ ஸஹ்ய மலைக்கும்‌ இடையிலுள்ள காட்டிற்குச்‌ 
கொக்கணம்‌ என்பது பழைய பெயா்‌, மலையாளம்‌, கன்ன 
டம்‌ இரண்டும்‌ இ தனுள்‌ அடக்கும்‌, இப்பொழுது 
கொங்கணம்‌ என்பது கன்னடப்‌ பகுதியை மாத்திரம்‌ குறிக்‌ 
இன்‌ றன. 

ஸமுத்ரம்‌ விலகயதற்குக்‌ காசணம்‌ அடுத்த சுலோகக்‌ 
குறிப்பில்‌ விளக்கப்பட்டுளள அ. 


கஷ்ட 


அளிக்கவோ ராஎனிஎி: | 
மன்னா ணி கென ர்க: ॥ 64% ॥ 


எண்ணின்‌: . மேலை சாட்டை வெல்ல ழூய 

கின்றவையும்‌) எண - பரவிச்‌ செல்கின்றவையுமான, 

3, ட்‌ 
என - அவனுடைய ச்குவினுடைய) எள்‌. -ணேனைகளால்‌, 
எர்‌ஏ: - ஸமுத்ரம்‌, ப என சர்ச: என்‌ - பாசுசாமரின்‌ 
௮ஸ்‌ இசத்தினால்‌ விலக்கப்பட்டதாயினும்‌, ஏக: 8௭ - 
ஸஹ்ய மலையுடன்‌ (மறுபடியும்‌) சேர்ந்ததுபோல, எ(னிஏ - 
இருத்‌. 

(௪-த) பரசுராமர்‌ க்ஷதரியர்களை எல்லாம்‌ வெணறு பூமிமுமு 
வதையும்‌ தனக்குறியதாகச்‌ செய்து கொண்டார்‌. பின்‌ அவர்‌ செய்த 
யாகற்இல்‌ தக்ஷிணையாகப்‌ பூதியைக்‌ சச்யபர்‌ என்ற முனிவருக்குக்‌ 
கொடுத்தார்‌, பரசுரா மரிடமிருர்து பூமியைத்‌ தானம்பெற்ற கசயபர்‌ 
அவரைத்‌ தன்‌ நிலம்‌ விட்டுசசெல்ல வேண்டினார்‌, தானம செய்தபின்‌ 


445 ஸ்டவ்‌ 

அந்த நிலத்தில்‌ வசிப்பது தகாதாகையால்‌ பரசுராமர்‌ ஸஹ்ய மலைக்கு 
வந்தார்‌, அச்சாலத்தில்‌ ஸமுத்ரம்‌ ஸஹ்ய மலையின்‌ அடிலாரம்வரை 
இருந்தது. பரசுராமன்‌ ஸழுத்ரராஜனிடம்‌ ஸஹ்ய மலையிலிருந்து 
விலகித்‌ தனக்கு மிலம்‌ தருமபடி. கேட்க, ஸமுத்‌ர ராஜன்‌, பரசுராம 
ரின்‌ கோடரியை ஸமுத்ரத்தில்‌ வீச எறியும்படியும்‌ ௮து எங்கு 
விழுகன்றதோ அதுவரை தான்‌ விலஇச்சென்று இடம்‌ தருவதாகவும்‌ 
சொன்னான்‌. பரசுராமர்‌ பிழகு கோடாலியை வீசி எறிய, ௮தவமை 
ஸமுத்ரம்‌ விலகி இடம்‌ தந்தது, பரசுராமரால்‌ உண்டாகீகப்பட்ட 
காரணத்தால்‌ இப்பொழுதும்‌ மலையாளத்திற்குப்‌ பரசுராம கோத்ரம்‌ 
எனப்‌ பெயர்‌ இருக்கின்‌ றது. 


சருவினது சேனைகள்‌ ஸஹ்ய மலைக்கும்‌, கடலுக்கும்‌ 
இடையிலுள்ள நரடு முழுவதும்‌ பரந்து இருந்தன. 
சேனைக்கு ஒருபுறம்‌ கடல்‌; மறுபுறம்‌ மலை, இவ்விரண்‌ 
டிற்கும்‌ இடையில சென்று கொண்டிருகத சேனை, 
ஒயாது அலைவீசும்‌ கடல்போல்‌ இருந்தன, பரந்து இடக்‌ 
கின்ற சேனையைக்‌ காண்பவர்‌ மனத்தில்‌, பரசுராமரால்‌ 
ஸஹ்ய மலையினின்றும்‌ விலக்கப்பட்ட ஸமுத்ரம்‌, மறுபடி 
யும்‌ அம்மலையுடன்‌ சேர்ந்து கொண்டதுபோல்‌ தோன்‌ 
தியது, 


பரவியிருந்த நிலையிலும்‌, ஓயாது சென்று கொண்‌ 
டிருந்ச நிலையிலும்‌ ரகுவின்‌ சேனை, ௮லைகளுடன்‌ இருக்கும்‌ 
கடலுக்கு ஒப்பிடப்பட்டுள்ள.௪. 
எனின்‌ 8 அன்று | 
ஏரு எர ளிகா: ॥ 68 ॥ 
எரா பயத்தினல்‌ தபரணங்களை விட்ட, 
காணி என, . கோள தாட்டு ஸ்‌.இரீகளின்‌ , எக - முன்‌ 
லுச்‌சக்சேசங்களில்‌, எஜிரே: - சேனையின்‌ புழமுதியானது) 


அரஸ்‌ எள்‌: 646 
8௭ - அந்த சகுவினால்‌, ஏர்ண்டளிகா: - வாசனைப்‌ பொடி. 


களுக்குப்‌ பதிலாகச்‌ செய்யப்பட்ட. 

'(2- ௮) ரகுவின்‌ படைகள்‌ வருவசைக்கண்டு கேரளப்‌ பெண்கள்‌ 
அஞ்சனெர்‌. பயக்த. அவர்கள து மனம்‌, ஆப. ரணங்களை அணிவதிலும்‌ 
வாசனைப்‌ பொடிகளை உபயோகித்து அழகு செய்து கொள்வதிலும்‌ 
செல்லவேயில்லை. அணிகலன்களை விட்டனர்‌. ரகுவின்‌ படை 
கிளப்பிய புழுதி எலகும்‌ பரவிச்‌ கேரள ஸ்‌திரீகளின்‌ கூந்தலிலும்‌ 
படிக்க. அப்புமுதி, அவர்கள்‌ உபயோகிக்கும்‌ வாசனைப்‌ பொடிச்குப்‌ 
பதிலாக இருப்பது போலாயிற்று. கேரளம்‌---மலையாளம்‌. 

ஜக கரதாராகாக்‌ எள: | 

அர ॥ 65 1 

ஜான ஈகி, - முரளா. என்ற கதியின்‌ காத்தி 

ஞல்‌ தூவப்பட்ட, உக 19; - தாழம்பூவின்‌ மகரந்தப்‌ 
பொடி, சணா - சகுவினுடைய வீரர்களின்‌ 
சட்டைகளுக்கு, எளாசள என, - முயற்சியின்றிபுச்‌ 
தானாகக்‌) டைக்‌ ச வாஸனைப்‌ பொடியின்‌ தன்மையை) 
௭௭௭ - ௮டைக்தது. 

(௪-ஐ) கேரள நாட்டிலுள்ள முரளா ஈதியின்‌ சாற்று தூவிய 
தாழம்பூவின்‌ மகரந்தப்‌ பொடிகள்‌, ரகுவின்‌ சேனா வீரர்களின்‌ உடை 
களில்‌ படிந்து அவைகளுக்கு வாசனை யளித்சன. அ௮ப்பொடிகள்‌ 
முயன்று பெறப்பட்டன அல்ல ) மூயத்சியின்றித்‌ தாமாகச்‌ 
இடைத்தன. 

ரான: - வஸ்திசங்களுக்கு வாசனை யளிப்பதற்காக 
உபயோடக்கப்படும்‌ வாசனைப்பொடி. 

ஏராள; - சட்டை; உலோகத்தாலான கவசமென்ற 
பொருளும்‌ உண்டு. 

ன - மலையாளத்திலுள்ள ஒரு ஈதி; இப்பொழு 
பாரதப்‌ புழை என்ற பெயரால்‌ ௮ழைச்சப்புவஅ என்பர்‌, 


$2% ஷி 


அனகா எனார்‌ எரர்‌ எகர 88: | 
எனி: சண ன்கா ன்‌ ॥ 44 ॥ 


ஏன. - செல்லுன்த, எள - குதிரைகளுடைய, 
எரர்‌: - சரீரங்களில்‌ ஒலிக்கின்ற, என்‌: - கவசங்க 
ளால்‌, 4௭ கேஏ௭ வனா என: - காற்தினால்‌ ௮சைக்‌ 
கப்பட்ட ராஜதாளி மாக்காடுகளின்‌ (சலசலப்புச்‌) சத்தமும்‌- 
ஏரா - தோற்கடிக்கப்பட்ட ௮. 

(௪-.த) ரகுவின்‌ குதிரைகள்‌ கவசங்களுடன்‌ சென்றன. அவை 
செல்லும்பொழுது கவசங்களிலிருந்து உண்டான சத்தம்‌ மிச 
௮.இகமா யிருந்தது. அவ்வொலி, அக்காட்டிலுள்ள பனம்காட்டின்‌” 
சத்தத்தையும்‌ தோற்கடித்தது. பனமகாட்டில்‌ பனை மட்டைகள்‌ 
காற்றினால்‌ உண்டாக்கும்‌ சத்தத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ குதிரைகள்‌ செல்‌ 
லும்பொழுது இரும்புக்‌ சவசலகள்‌ உராய்வதால்‌ உண்டாகும்‌ சத்தம்‌ 
அ.இகமாயிருந்தது என்பது கருத்து. இதனால்‌ குதிரைப்‌ படையின்‌ 
அளவு புலனாகும்‌. 

ராகி - ஒருவகைப்‌ பனை ; இதன்‌ மட்டைகள்‌ மிகப்‌ 
பெரியனவாக இருக்கும்‌. 
ஏஜி காரால்‌ எல்லாரு | 
எர ரர்‌ 0: செரி; அணிக |) 4 
3 எனன டச்ச மரங்களின்‌ அடியில்‌ கட்டப்‌ 
பட்ட, ஆனானட- யானைகளின்‌) எவிகாாகாரனடு - மதஜலப்‌ 
பெருக்கால்‌ வாசனையுள்ள, ர - கன்னங்களில்‌, ன்ன: 
புன்னாக மரங்களின்‌ புஷ்பங்களைவிட்டு, கின ” வண்டு 
கள்‌, ஜஜ: - வந்து அமர்ந்தன. 

(௧-௫) ரகு, தன யானைகளை அர்சகாட்டில்‌ வளர்ந்துள்ள 
ஈச்சமரங்களின்‌ அடிப்பகுதியில்‌ கட்டினான்‌. யானைகளின்‌ மதஜல 
வாசனை அ.இகமா யிருந்ததால்‌, மழ மரஙகளிலுள்ள தேனிக்களும்‌ 
மழைம்பூச்சளே விட்டு யானைகளின்‌ சன்னஙசனில்‌ வக்து விமுக்தன. 


எச்‌; எள்‌; 1 


இ.தனால்‌ காட்டின்‌ இயற்கை யழகு ஒருவாறு புலனாவ 
அடன, பல யுததங்களுக்குப்‌ பிறகும்‌ யானைகள்‌ மதம்‌ குன்‌ 
௮, பலத்துடன்‌ இருந்தன வென்பதும்‌ அ தியப்படும்‌, 

புன்னாகம்‌ :--புன்னை என்னும்‌ கூறுவர்‌, 

அள்‌ கனா எளானடுள்‌ ௭௮ | 
எர ஈரி கரு || 66 

ஏனா. - ஸமுத்ரராஜன்‌, என: - வேண்டப்‌ 
பட்டு, ஈன - பாசுராமருக்கு, ஏஏ*[௭௭) - இடத்தை, 9 - 
[க௫-கொடுத்தான்‌ என்பது பிரசித்தம்‌, ு ஐ ஆனால்‌, 199- 
ரகுவிற்கு, ஏரோ என்ர ஊன்ஈ - மேல்காட்டு மன்னர்க 
ளின்‌ மூலம்‌, ௩௭௭ - கப்பத்தை, ஏர] - கொடுத்தான்‌... 

(க-து) பரசுராமர்‌ கேட்டுச்‌ சொண்டதால்‌ ஸமழுத்சராஜன்‌ 
அவருக்கு இடமஸித்தான்‌. ஆனால்‌ ரகுவிற்கோ, ௮வன கேளாத 
பொழுதே, அவணிடம்‌ பயந்தவனாய்‌, ஸழூத்‌ ராஜன்‌, மேலைசாட்டு 
மன்னர்களின்மூலம்‌ கப்பத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌, இதனால்‌ பரசுராம 
ரைக்‌ காட்டிலும்‌ ரகு சிறந்தவன்‌ என்பது அறியப்படும்‌. 

சகு கொங்கணம்‌ சென்றவுடன்‌ அந்நாட்டு அரசர்கள்‌ 
வனை எதிர்த்துப்‌ போரிடவிலலை, அவனுடைய பலத்‌ 
தைக்கண்டு அஞ்சி அடி. பணிக்லுக்‌ கப்பம்‌ கொடுத்தனர்‌, 
மேல்‌ தாட்டரசர்‌ பலரும்‌ தம்மினத்தவருடன்‌ பெருங்கூட்ட 
மாகக்‌ கூடி கின்௮ சருவிற்குக்‌ கப்பம்‌ கட்டியதை, ஸழுத்ர 
ராஜனே பயந்து காணிக்கை கொடுத்ததாகக்‌ கூறுகிறார்‌ கவி, 
அவர்களது கூட்டம்‌ ஸழுதரம்போல்‌ 'விசாலமானதாக 
இருந்தமையால்‌ ஸழுத்ரம்‌ கப்பம்‌ கட்டுவதாகக்‌ கூறக்‌ 
காரணமாயிற்று. 

எள கரினா கரஏ 
டிக்க எனி அன்களுர்‌ என எ: 1 65 ॥ 
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௭௭ - அக்காட்டில்‌, ஏ: - ரகு, என எர 1௭ ஈஸ்‌ 
(தன்னுடைய) மதங்கொண்ட யானைகளின்‌ தந்தத்தால்‌ 
(உண்டாக்கப்பட்ட) வடுக்களாலான,- 68 ஸா ஏஎ. 
தெளிவாகப்‌ புலனாகின்ற -- பமாக்ரமக குதிகளையுடைய) 
(எ. 4௭ - தரி கூடம்‌ என்ற மலையையே, அ; - உன்ன௪ 
மான, எ௱னாம்‌ - (தனது) வெற்றித்‌ அணாக, ஏனா * 
 ெங்சான்‌, 

(௪-து) அரசர்கள்‌ தமது வெற்றிக்கு அறிகுறியாகத்‌ தூண்களை 
கடுவர்‌. அகைகளுச்கு ஜயஸ்தம்பம்‌ எனப்பெயர்‌, அவைகளில்‌ 
தலகளது வெற்றியைப்‌ பொறிப்பர்‌. ரகு, மேலை காட்டு வெற்றி 
யைப்‌ பொறிக்கத்‌ "தூண்‌ ஒன்றும்‌ காட்டவில்லை, அக்காட்டிலுள்ள 
திரிகூட மலையே அவனது வெற்றி அ தாணாக இருக்தது, ௮மமலை 
யில்‌ அவனது யானைகள்‌ கொமமினால்‌ குததி உணடாக்கன இறல்‌ 
களும குழிகளுமே அவனுடைய வெற்றியை எடுததுக்கூறும்‌ எழுத்‌ 
துக்களாக அமைந்தன. அவ்வடுக்கள்‌ அவனது பெருமையை விளச்‌ 
கத்‌ தெளிவான குறிகளாச இருக்தன. 

(மலையையும்‌ குத்திக்‌ குழிகளை யுண்டாக்னெ, ரகுவின்‌ 
யானைகள்‌ ? என்னு கூறுவதால்‌, யானைகளின்‌ உயரம்‌, பலம்‌, 
வட வட விளையாடும்‌ தன்மை முதலியனவும்‌, ௮தன்‌ 
மூலம்‌ அவ்‌ யானைகளுக்குத்‌ தலைவனாயுள்ள ரகுவின்‌ 
பெருமையும்‌ விளங்கும்‌, 

மேற்குத்‌ தொடர்ச்சி மலைகளில்‌ ஒன்று திரிகூடம்‌. 


ராஜிகர்என்‌ எல்‌ என்‌ எசான்‌ | 
ணன ஈச்ணற்ஈ சனி ॥ 4 ௨ ॥ 
எ௭:-பிதகு, சி -யோகி ஒருவர்‌, க எபி உண்மை 
யறிவினால்‌, ரவ, - புலனகள்‌ என்ற பெயருள்ள, 
மரக ௭ - பசைவர்களை ஒக விரும்புவதுபோல, (எ:)) 


எரி: எள்‌: $24 

அவன்‌), விள - தரைவழியாக, [1 - பகைவர்களான, 

ராானிகாள - பாசஷீக காட்டாசர்களை, ௭8௭. ல ஜயிக்க, 
ஈவு - புறப்பட்டான்‌. 

(க-து) ரகு மேலை காட்டு மன்னர்களை வெண்றபின்‌, பாரஸீச' 
காட்டரசர்களை வெல்ல விரும்பி, கடல்வழியாக அக்காட்டுக்குச்‌ 
செல்லலாமாயினும்‌, ௮வன்‌ தரை வழியாகவே சென்றான்‌. ஏனெ 
னில்‌ தரை வழியாசச்‌ செல்ல ஆபத்தற்றத. வெற்றியும்‌ தண்ண 
மாகச்‌ ஜெ டக்கும்‌. 

யோ ஒருவர்‌ ஹித்திபெற வேண்டுமாயின்‌ முதலில்‌ 
புலன்களை அடக்கவேண்டும்‌. ஆசைக்கு விஷயமான 
பொருள்களின்‌ உண்மை நிலையை யறிர்து அவ்வறிவினால்‌, 
பொருள்களை ௮னுபலிப்பதாலே வரும்‌ குத்ந்ங்களைக்கண்டு) 
அதன்மூலம்‌ இரஈதிரியங்களை அடக்குவது எளிதா. 
உண்மை யறிவினால்‌ புலனடக்கம்‌ ஏற்படுமாயின்‌ ௮௮ ஸ்திர 
மாக இருக்கும்‌. அவ்வாறின்றிப்‌ பலாதகாசமாகப்‌ புலனை 
யடக்கி யிருந்தால்‌ எக்க கொடியிலும்‌ புலன்கள்‌ ௮டங்காலு 
போகலாம்‌. இவ்வகையில்‌ பெறப்பட்ட அடக்கம்‌ நிலையாக 
இசா. ஆகவே, யோக ஒருவர்‌, புலனை அடக்க விரும்புங்‌ 
கால்‌ உறுதியான உபாயமான ததவ ஞானத்தைக்‌ கொள்‌ 
வபோல்‌, ரகுவும்‌, “ பாசஷீகர்களை வெல்லத தரைவழியே 
செல்வதுதான்‌ திண்ணமாகக்‌ கோரிய பயனை அளிக்கும்‌ 
என கின தஅ,ச்‌ சரைவழியே சென்றான்‌ ? என்று, அவன்‌ 
தசை மார்க்கமாகச்‌ சென்றதன்‌ காரணம்‌ உபமானத்தால்‌ 
தியப்படுதெறது, உரையாசிரியர்‌ மல்லிகாதர்‌ *க௨ல்‌ 
கடந்து செல்லுதல்‌ சாஸ்திசங்களாலே தடுக்கப்பட்டுள்ள 
சால்‌ ரகு, தசை வழியே சென்றான்‌ ! என்பர்‌, 

இந்திரியககள்‌ :--கண்‌, மெய்‌, வாய்‌, மூக்கு, செவி, 
என அறிவுக்கான ஐந்தும்‌ கஞானேந்திரியம்‌ எனப்படும்‌, 


(ஆ ஏஏ 


கை, கால்‌ முதலிய செயலுக்கானவைகளைக்‌ கர்மேக்திரியம்‌ 
என்பர்‌, 


பாசஷீகம்‌ :--பாசத நாட்டிற்கு வடமேற்கில்‌ உள்ளது, 
னி ர்‌ 88 எரா உ 8) 
எகாளிஎனா காணி: ॥ 61 ॥ 


எகா கோ: - அகாலத்தில்‌ ஏற்பட்ட மேகத்‌ 
தோத்றம்‌, ௭5௭1௬0 - தாமரை மலர்களுக்கு (இருக்கின்ற), 
எனா. 8 - இளம்‌ வெய்யிலை (ஸஹிக்காகது) போல, 
எ:-சகு, எனி ஊன சேன, - யவன ஸ்திரீகளின்‌ தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்‌ போன்ற முகங்களுக்கு, ஏர. - மதஅபானத்தினா 
ண்டாகும்‌ மதத்தை, எ 98 - ஸஹிக்கவில்லை, 

(க-து) காலை வேளையில்‌ சூரியன்‌ உதயமானவுடன்‌ தாமரை 
மலர்‌ இன்றஅ. முன்பே செச்மிறம பெற்றுள்ள தாமரைப்‌ புஷ்பம்‌ 
கள்‌, கசுரியனது இளம்‌ வெய்யில்‌ தொடுமபொழுது மிக அழகு பெறு 
இன்றன. அச்சமயம்‌ இடீரென ஒரு மேகச்‌ கூட்டம தோன்றி 
வெய்யிலை மறைத்துத்‌ தாமரைப்பூவின்‌ மேல்‌ படா.து செய்யுமாயின்‌ 
பூவின்‌ அழகு சிறிதே குறையும்‌. 

பாரஷீகப்‌ பெண்களின்‌ முகம்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பம்போல்‌ 
இவர்‌.து இயற்கையிலே ௮ழகு வாய்க்கு, அப்பெண்கள்‌ 
ம.த.பானம்‌ செய்வதால்‌, முகம்‌ மேலும்‌ நிறம்‌ பெற்று ஒளி 
யுடன்‌ விளங்கும்‌, ரகுவின்‌ வரவைக்‌ கேள்வியுற்ற பார 
ஷீகப்‌ பெண்கள்‌, ௮ச்சததினால்‌ மதுபானம்‌ செய்வதைத்‌ 
தவிர்த்தனர்‌. ௮வர்களஅ முகம்‌ சிறிது பொலிவிழக்‌.௮ 
இருர் 5௮. 


யவனர்கள்மேல்‌ ரகு படை எடுத்ததற்குக்‌ காரணம்‌, 
( அவன்‌, யலன ஸ்‌.திரிகள்‌ மதுபானம்‌ செய்து களிவெறி 


எ: எள்‌; 129 
கொண்டிருப்பதை விரும்பவில்லை ? எனக்‌ கவி கற்பனை 
செய்கின்ஞா்‌, 

யவன ஸ்திரீகளின்‌ முகங்களுக்குத்‌ தாமரை மலர்க 
ளும்‌, மதுபான த்தினால்‌ வரும்‌ மதத்திற்கு இளம்‌ வெய்யி 
௮ம்‌, திடீசென வர்த ரகுவிற்கு, அகாலத்தில்‌ வர்‌.த மேக்‌ 
களின்‌ தோற்றமும்‌ உபமானங்களாம்‌. 
ர்‌ 


பாரஷீகநரடு இராகைஷக்கும்‌, திராக்ஷா சஸத்திற்கும்‌ 
பிரசித்தி பெற்றது. யவனர்‌ :--இங்கு, பாசஷீகர்கள்‌, 


என ஏனார் சேர; | 
எ்கள்கன்கிஏ எர ॥ 85 ॥ 


என - ௮ந்த ரகுவிற்கு, ஏனா; - குதிரைப்‌ படை 
களையுடைய, ஈன்‌: - மேற்குதேசத்து அரசர்களான 
பாரஷீகர்களுடன்‌, 3; - உக்ரமான, என: - சண்டை 
யான, எழு ஒன ௫ என்னி? - வில்லின்‌ (காண்‌) 
ஓலியினால்‌ அதியத்தகுக்த எதிர்‌ விரனையுடைய, 1௮18 - 
புழுதியில்‌, 848 - உண்டாயித்வு. 

(௪-2) பா.ரஸீச சாட்டில்‌ குதிரைகள்‌ ௮.இகமானபடியால்‌ 
பாரஸீகர்கள்‌, குதிரைப்படை கொண்டு ரகுவுடன்‌ போர்‌ புரிர்த 
னர்‌. அவர்கள்‌ சண்டையிட்ட இடத்தில்‌ ஏராளமாகப்‌ புழுதி 
இளம்பியசால்‌ எதிரிலுள்ள எ.திரியும்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்படவில்லை. 
௪.தர்‌ வீரனின்‌ சாணொவி மூலமே,*முன்னே பகைவன்‌ இருக்கிருன்‌' 
என அறிய முடிந்தது. சண்‌ பார்வையை மழைக்கும்படி. அவ்வளவு 
புழுதி, யுத்த பூமியில்‌ செம்பிய. 


எஞாரஎ்னர்‌ லின்‌ வர்க | 
ஈனா என்னம்‌; ஈஉளிகாகச ॥ 65 ॥ 


126 ஸு 


எ: - அந்த ரகு, எனா: - பல்லம்‌ என்ற ஒரு 
வகைப்‌ பாணங்களால்‌ அுக்கப்பட்டவைகளும்‌, ௭8: ன்‌ 
சாடியுடையவையும்‌, அளம்‌: - தேனீக்கள்‌ பரவியுள்ள, 
ஜி ஏ (௮) -தேன்‌ அடைகள் போல்‌ இருப்பவையு 
மான, எர - ௮ப்பாரஷீகர்களின்‌, எ - தலைகளாஷ்‌, 
எக்க... தரையை, எனா - மூடினான்‌... 

(க-து) ரகு, பாரஸீகர்களின்‌ தலையை அறுத்துத்‌ தள்ளித்‌ 
திரையை மூடினான்‌. தரையெங்கும்‌ பாரஸிீகர்களின்‌ தலைகள்‌ இடர்‌ 
தன 3 பாரஸீசர்கள்‌, தலையின்‌ மேல்புறத்தை மழுங்கச்‌ ரைத்த 
தாடி வளர்ப்பவர்கள்‌. ஒருபுறம்‌ ஒன்று மில்லாதும்‌, மறுபுறம்‌ தேனீச்‌ 
கள்‌ கூட்டமாச மொய்த்‌. துக்கொண்டு தொங்கும்படியும்‌ இருச்கின்ற 
சேனடைகளைக்‌ சவி, அவர்களுடைய தாடியுள்ள முகங்களுக்கு உப 
மானமாகக்‌ கூறுவது மிசவும்‌ பொருத்தமானதாகும்‌ 


₹: தேனீக்கள்‌ நிறைந்த தேனடைகளால்‌ தரையை கூடு 
வதுபோல்‌ பாசஷீகர்களின்‌ . தலைகளால்‌ சரசையை மழைத்‌ 
தான்‌ 11 என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


பல்லம்‌:--பிறைச்சக்திரன்‌ போல்‌ முனையுள்ள பாணம்‌, 
வான்னா: எளன்‌ எரர்‌ ஏழ: | 
ஹ்ாாஈள்கா: என்‌ 18 ஈன ॥ 891 


இள: - (கொல்லப்படாது) எஞ்சியவர்கள்‌, எரளி- 
சாரா: - தலைப்பாகைகளை எடுத்துவிட்டு, ந - அவனை, 
ளார்‌ எர: - சசணமடைந்தனர்‌, ஏன - பெருமனம்‌ 
படைத்தவர்களின்‌, ஜா: - கோபம்‌, என்ரோஎசிகாரு - 
கும்பிடுதலையே பரிகாசமாக உடையது, ஈ - அல்லவா ? 

(க-து) கொல்லப்படாது எஞ்யெ பாரஸீகர்கள்‌, (மஹான்களைச்‌ 
கும்பிட்டால்‌ ௮வர்களது கோபம்‌ தணிக்‌ தவிடும்‌' என்பதை அறிந்து, 


௭4: சா: ₹45%, 


சகுவின்‌ கோபத்தைத்‌ தணிக்சக்கருதி ௮௫னைக்‌ தஞ்சமடைந்தனர்‌, 
ரகு, கோபம்‌ ர8ீகஇச்‌ சண்டையை நிறுத்தினான்‌. 
தலைப்பா சையை எடுப்பது மரியாதைக்கான செயல்‌ போலும்‌ ! 
காணா... * இரும்பினாலான தலைமுடி * என்றம்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 
ன்‌ எ எள எறியணளாரு | 
அணிக எளி ॥ 64 ॥ 
என்னா - சகுவின்‌ போர்‌ வீரர்கள்‌, அவிர்‌ என, 
எனா - விரிக்கப்பட்ட சிறார்‌ ச தோல்களையுடைய, 818718%- 
ஏஏ - இராசைஷக்‌ கொடிகள்‌ கிறைக்ச இடங்களில்‌, 
இண ௭௭- வெற்றியினால்‌ உண்டான களைப்பை, எழி: ஸ்‌ 
திராக்ஷை ரஸங்களால்‌, இணன் ன - நீக்கிச்‌ சொண்டனர்‌, 
(க-து) போர்‌ தய்ந்தவுடன்‌, ரகுவின்‌ வீரர்கள்‌, இராகைழ்‌ 
தோட்டங்களில்‌ தரையில்‌ தோலை விரித்து யவனர்சன்‌ ஈல்ல இருசி 
சையைச்‌ தயார்‌ செய்ய, அதன்மேல்‌ அமர்க்த, இராக்ஷா ரஸத்சைப்‌ 
பரு௫, யுத்த சிரமத்தைப்‌ போக்கிச்‌ கொண்டனர்‌, 
௭௭: என்‌ எலி எனர்ச ர | 
சாவிகளை எர ॥ 66 ॥ 
௭௭: - பிறகு, எனா! 84 - சூரியன்‌ போன்ற, *18ஏ:-சகு) 
4: ஊர - ரெணங்களைப்‌ போன்ற, ௭53: - பாணங்களால்‌, 
ணா 7 - ஜலம்போன்ற, ஏசிரா-வடதிசை மன்னர்களை, 
ஏணன௭ - எடுக்கப்‌ போகின்றவனாக (அழிக்கப்‌ போகின்ற 
வளாக), ஸிஎட௭ - குபோனுடையகான, 14௭8 - (வடக்குத்‌) 
திசையை நோக்கி, ஊனு - புறப்பட்டான்‌. 
(க-து) வடமேற்இலுள்ள அரசர்களை எல்லாம்‌ வென்றபின்‌ 
வட இசையிலுள்ள அரசர்களை ஜயிக்க விரும்பி ௮த்திசையைநோக்சச்‌ 


$55 ஏவி 


சென்றான்‌ ரகு இச்‌ பாலகர்‌ எண்மரில்‌ ஒருவனான குபோன்‌ 
பாதுகாக்கும்‌ இசை ௮௮. உத்தராயணமத்தில்‌ சூரியன்‌ வட இசை 
யில்‌ செல்லுஇன்றான்‌. ஸூர்யனைப்போல்‌ அடக்குத்‌ இசையில்‌ 
சென்ற ரகுவும்‌ அத்திசையிலுள்ள அரசர்களை வற்ற அடிக்க மூற்‌ 
பட்டான்‌. 
சு கூடது ட 
[ஏன எளானன [எள்ள | 


83 ஸு 


சரவிண: கவினககாக ளா ॥ 65 ॥ 


இர்‌: இன்க்‌: - ஹிச்து என்ற ஈதியின்‌ கசையில்‌ 
புசளுவதால்‌, இனிசான எனா: - போக்கப்பட்டவழி (சடைக்‌ 
களைப்பை யுடையவைகளான, ஈன எ: - அவனுடைய 
குதிரைகள்‌, ஊஊ கனா - குங்குமப்பூவின்‌ கேஸரய்‌ 
கள்‌ ஒட்டிக்கொண்ட, ₹கரன - பிடரிகளை, ஏஏ: - 
உதறின. 

(௧-7) குதிரைப்படையை மிகவம்‌ கொண்ட பாரஸீகர்களுடன்‌ 
செய்தயுத்தத்தில்‌ ரகுவின்‌ குதிரைகளுக்கு ௮இகம்‌ வேலை யிருக்தது. 
மேலும்‌, வழிகடையினாலும்‌ அவைகள்‌ சரமமடைக்திருக்கன. ஆகை 
யால்‌ ஹிந்து ஈஇக்கரையில்‌ குங்குமப்பூவின்‌ கேஸரறகள்‌ விழுக்‌ 
அள்ள மணற்பாங்கான இடங்களிலே புரண்டு தங்களது சிரமத்சைப்‌ 
போக்டுச்‌ கொண்டன. பிடரியில்‌ ஒட்டிய குங்குமப்பூவின்‌ கேஸ 
ரங்களை அக்குதிரைகள்‌ எழுந்த பின்‌ உதறின. 

இச்சுலோகக்தில்‌ குதிரைகள்‌ களைப்பை நீக்கக்‌ கொள்‌ 
ளும்‌ வகை கூறப்பட்டுள்ளது, மேலும்‌, குதிரைகளின்‌ 
பிடரியில்‌ ஒட்டும்படி. குங்குமப்பூ சிதறிக்‌ கடெர்ததென்ப 
கால்‌ நாட்டின்‌ வளமும்‌ புலனாகும்‌, 

இங்கு கூறப்பட்டுள்ள *ஷிக்து? என்பது காஷ்மீ 
சத்திலுள்ள ஒரு ஈஇ என மல்லிகாதர்‌ கூறுஇன்ளுர்‌. ஹிக்து 
கதியின்‌ உத்பத்தி ஸ்கானத்திற்கு அருலுள்ள இடமாக 
இருப்பிலும்‌ இருக்கலாம்‌, - 


௩ € 
அஎ: எ: 95 
8௪௭ னார்‌ ஏர ஊரை | 
கரக்‌ ஏச ஏரரினரி ॥ 66 ॥ 


௭௭ - அத்திசையில்‌, ௭88 - (ஹூண ஸ்‌.இிரீகளின்‌) 
கணவன்மார்களிடத்தில்‌, னக இண - காண்பிக்கப்பட்ட 
பராக்ரமமுடைய, ஈஏூ ௭௭ - ரகுவின்‌ செயல்‌, ஜரா ஏ3- 
எ - ஹூண ராஜர்களின்‌ ஸ்‌திரீகளுடைய, கூ௩- 
ர்க்‌ கன்னங்களுக்குச்‌ சிவப்பு நிதமளிப்பசாக, ஏ914- 
இருக்க.௪. 

(௪-ஐ) ரகு தனத பராகரமத்தை ஹூணர்களிடம்‌ செலுத்தி 
னான்‌... அவர்களில்‌ பலர்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌, கணவன்மார்‌ இறக்த 
தால்‌ ஹூண ஸ்திரீகள்‌, முகத்தில்‌ ௮றைச்து கொண்டு புலம்பினர்‌. 
அதனால்‌ அவர்களுடைய கன்னங்கள்‌ சிவந்தன. இவ்வகையில்‌ ரகு 
வின்‌ பராக்ரமம்‌ ஹூணப்‌ பெண்களின்‌ கன்னத்தில்‌ சிப்‌. 
மிறத்தைக்‌ கொடுப்பதாக ஆயிற்று. 

ஹுணர்கள்‌, ஒிக்துக திக்‌ கசையில்‌ குடியேறி இருக்ச 
ஒரு கூட்டத்தினர்‌ $ இர்காட்டவரல்லச்‌, ரகு காலத்தில்‌ 
ஹூணர்கள்‌ நாட்டில்‌ இருக்ததாகக்‌ கூறுவது காலப்‌ 
பொருத்தமத்றதாகும்‌. 

அன்ள எண்‌ எத்‌ என கிச்சி: | 
சளிக்‌ என்றா ॥ 65 ॥ 

எ - யுத்தத்தில்‌) என - அவனுடைய, விச, - பரால்‌ 
ச்மத்தை, ன்ன - ஸஹிக்க, எலி - சக்தியற்றவர்க 
டட த ஊன: - காம்போஜத தேச அரசர்கள்‌, எளன௭- 

*:-(சகுவின்‌) யானைகளைக்‌ கட்டியதால்‌ கஷ்டமடைஈத) 
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454 ஜர்‌. 
எனி: எ. - அக்ஷாடமசங்களுடன்‌, எள: - வணல்‌ 
இனர்‌, 

(ச-து) ரகு, பின்‌ சாம்போஜ சாடு சென்றான்‌. அச்காட்டிலே 
உள்ள ௮க்ஷோ£ட மரங்கள்‌, அவனது யானைகளைச்‌ கட்டத்‌ தூண்க 
ளாச இருந்தன. யானைகளால்‌ இழுக்கப்பட்ட ௮ம்மரல்கள்‌ வளைச்‌ 
தன. ஏரகுவினத பராகீரமத்தைத்‌ தாங்கமுடியாது காம்போஜ காட்டு 
மன்னர்களும்‌ வண.்கனர்‌. 

௮சகோேஷோடம்‌ :--மரவகையில்‌ ஒன்று, 


ஆடக 


ளர்‌ என ிர்ராச | 
6 084: எசள்ன்க எண்ட ॥ ஒஉஉ॥ 


எழை: -கல்ல (ஜாதிக்‌) குதிரைகளை மிகுதியாகக்‌ 
கொண்ட, 9: என்ரான்‌: உயரமான பொத்‌ குவியல்கள்‌, 
எள்‌ - அ௮க்காம்போஜர்களின்‌, ளே: - காணிக்கைகளாக, 
௭5௮௭ - அடிக்கடி, க்கா - சரூவை, 19 ஏ:- அடைக்‌ 
தன ஏகா: - கர்வங்கள்‌, எ - அடையவில்லை, 

(௧-த) பணித்த காம்போஜர்கள்‌ நல்ல ஜாதிச்‌ குதிரைகளையும்‌ 
பொற்‌ குவியல்களையும்‌ ரகுவிற்குச்‌ கப்பமாக அளித்தனர்‌. அவர்கள்‌ 
சிறிதும்‌ கர்வம்‌ கொள்ளவில்லை. ரகுவும்‌, அவர்களை வென்‌றமை 
குறித்தும்‌ ஏராளமான கப்பம்‌ பெற்றமை குறித்தும்‌ கர்வம்‌ அடைய 
வில்லை, ்‌ 


எள்‌ ச்ரரக்‌ ணொ: | 
ஏஏ ஈக ஷர்ளிணோன்‌: ॥ 5 ॥ 


ஏன: - பிறகு, எர: - குதிசைகளை மாத்திரமே 
ஸு.தனங்களாசக்‌ கொண்ட ரகு, அரள - பார்வதியின்‌ 


444 ஏன்‌ 

இச்சுலோகத்திற்கு மல்லிகாதர்‌ கூறும்‌ பொருள்‌: 
 சேனைகளுக்குச்‌ சமமான பலமுடையவைகளும்‌, குஹை 
யில்‌ படுத்திருப்பனவுமான இங்கங்களின்‌ பார்வை; ஸேனை 
யின்‌ ஆரவாரமிருக்கும்‌ பொழுதும்‌ அவைகளின்‌ மனங்‌ 
குழம்பாக நிலையைக்‌ காட்டியது ?? என்பதாம்‌, 

ஏர ஏர்டஷ விரக: | 
எவிக்றி என்‌ என்‌ 89% ம ॥ 

ஏூரு - பூர்ஐ விருக்ஷத்தின்‌ இலைகளில்‌, ௭௮018; - 
6 மாமர ? சத்தமுண்டாக்கியவையும்‌, ஒக ன இ: - 
மூங்கில்களில்‌ காதமெழக்‌ காரணமானவையும்‌, எளி 
கர: - கங்கையின்‌ நீர்த்துளிகளையுடையனவுமான, ஏ:- 
காற்றுக்கள்‌, எ - வழியில்‌, ௭௭. - அவனை, ர - உப 
சரித்தன. 

(௧-௮) ஹிமாலயத்தில்‌ வீயெ குளிர்க்த காற்று அவனுக்கு 
ஸுகமுண்டாக்கியது. காய்ந்த பூர்ஜ இலைகளின்மேல்‌ வீசும்‌ 
பொழுது, காற்று மரா்மர சத்தமுண்டாக்கியது. மூலஇற்காட்டின்‌ 
வழ்யே வருமபொழுது ௮அவைகளிமீல இணிய௰காதம்‌ எழும்படி செய்‌ 
தன. ககா ஜலத்தின்‌ சுறு இவலைகளைக்‌ கொண்டு வந்த அச்காதற்று 
*குளிர்ச்து ' இருந்தது. 

பூர்ஜம்‌ :--ஒருவகை மரம்‌, 

கரி வர்‌ ஒன்ன 80௪: | 
ஏலி எனிலினளை ணாரிரஏ ॥ 59 ॥ 


அகா: - போர்‌ வீரர்கள்‌, எண - நமேரு மரங்‌ 
களின்‌, ஒாகு-நிழல்களில்‌, தள்‌ படுத்திருக்க 


அஜன்‌: எள்‌: 154 
கஸ்தூரி மான்களின்‌ சஸ்‌ தூரிகளால்‌, ஏன்ன; - வாசனை 
யூட்டப்பெற்ற இடங்களையுடைய, 835: - பாறைகளின்மேல்‌, 


என - உட்கார்ந்து, பெ: - சரம பரிஹாரம்‌ செய்து 
கொண்டனர்‌, 


(௪-2) ரகுவின்‌ வீரர்கள்‌, ஈமேரு மரங்களின்‌ கிழலில்‌ கற்‌ 
பாறைகள்மேல்‌ இருந்து களைப்பாறினர்‌. வீரர்சள்‌ அமர்‌ அதத்குமூன்‌ 
அப்பாறைகளின்‌ மேல்‌ கஸ்தூரிமான்கள்‌ படுத்‌திருச்ததால்‌ பாறைகள்‌ 


கஸ்தூரி வாசனையுடையனவாக இருச்தன. 

தல்ல கிழலும்‌, வாசனைபொருக்திய இடமும்‌, குளிர்ந்த 
காற்றும்‌, அருகிலே கங்கா சதியுமுடைய சகுவின்‌ வீரர்கள்‌ 
எளிதில்‌ சிரமத்தை நீக்கக்‌ கொண்டனர்‌. 


எாகரானிகுாஈ ரர | 
அள்ளள்‌ ரகாச: ॥ 55 ॥ 


: ராஜ எக எ பி? - ஸூள மரங்களில்‌ கட்‌ 
டப்பட்டுள்ள யானைகளின்‌ கழுத்துச்‌ சங்கிலிகளில்‌, ₹%118- 
ர: - பிரதிபலிக்கின்ற ஒளியையுடைய, எண - ஒரு 
வகைச்‌ செடிகள்‌, ௫: - தலைவனை சகுவிற்கு, எர - 
இசவிலே, என்சிங்க!- எண்ணெ யில்லா விளக்குகளாக 
சா௭ன - இருக்தன. 

(௧-த) ஹிமாலயத்தில்‌ ரகு தங்கி யிருர்தபொழுது, அங்குள்ள 
ஒளிருசன்ற ஒருவகைச்‌ செடிகளே இரவுச்‌ காலங்களில்‌ எண்ணெ 
யில்லாத ஒளிதரும்‌ விளக்குகளாக இருந்தன. ஓஷஇிகளின்‌ ஒளி, 
ஸ.ரன மரத்தில்‌ சட்௨ப்பட்டுள்ள யானைகளின்‌ கழுத்துச்‌ சங்கிலி 
களில்‌ பிரதி பலித்தன, அதனால்‌ பீரகாசம்‌ ௮திகமாச இருர்ததென 
லாம 


656 ஏன்ன 


ஸரளம்‌ :--தேவதாரு இனத்தைச்‌ சேர்ந்த ஒருவகை 


மரம்‌, 


என்னசடிர ககா; | 
ரகம்‌ கண்ண: ஏகா: | 54 ॥ 


ரர இரு (வ9த்தபின்‌ ரகு) விட்டு ரிங்யெ இடங்‌ 
கனில்‌, காகா ௭௭ ஈன: - கழுத்துச்‌ சங்கிலிகளால்‌ ஈசுக்‌ 
கப்பட்ட பட்டைகளையுடைய, 88: - தேவதாரு பங்‌ 
கள்‌, என - சகுவின்‌, எண்‌ - யானைகளின்‌ உயரத்தை, 
இணை: - (அங்கு வந்த) வேடர்களுக்கு, எர: - 
சொல்லின, 

(௧-7) ரகு தங்கயபின்‌ விட்டுச்சென்ற இடங்களுக்கு வந்த 
கேடர்கள்‌ அல்விடங்சளிலே, யானை கட்டிய தேவதாருவின்‌ பட்டை 
உரிச்கப்பட்டுள்ள உயாத்திலிருக்து யானையின்‌ உயரத்தை அறிந்த 
னர்‌. ரகுவின்‌ யானைகள்‌ மிக உன்னதமாக இருர்சன. அவைகள்‌, 
தம்‌ கழுத்தைத்‌ தேவதாரு மரத்தில்‌ தேய்த்துக்‌ கொண்டபொழுது 
யானைகளின்‌ உயரத்திற்‌ கேற்ப மரல்களின்‌ உயரமான பாசத்திலேயே 
பட்டையும்‌ உரிக்கப்பட்டிருக்தத. பட்டை உரிபட்டுள்ள உயரமே 
யானையின்‌ உயரத்திற்கும்‌ அளவாயிருக்தத. 


வேடர்கள்‌, சகு தல்கியிருக்‌,2 இடங்களுக்குத்‌ தம்மிச்‌ 
சையாக வக்திருக்கலாம்‌. அல்லத) பயந்து, ரகு வரும்‌ 
பொழுது ஓடிப்போய்‌, ௮வன்‌ நீங்யெயின்‌ வந்திருக்கலாம்‌, 
அல்ல, முதலில்‌ ரகுவின்‌ வருகையை யறியா.து அவன்‌ 
சென்ற வழியைக்‌ கவனித்அப்‌ பின்‌ ௮வனைத்‌ தொடர்ந்து 
அவன்‌ பின்னால்‌ வருபவர்களாகவும்‌ இருக்கலாம்‌, இவ்‌ 


ஏரும்‌: எள்‌: (௩4 


வேடர்கள்‌ ரகுவுடன்‌ சண்டையிட்டதாகவோ, கரண 
மடைந்சசாகவோ கூறப்படவில்லை, 
டி ௬ ககக ர ஷு 64 
ஈ௮ எச்‌ 1914 ஈரஅரராஏர | 
(களா களி வறு ॥ ஒடி ॥ 

௭௭-௮௪ ஹிமயமலையில்‌, ஈ9:-சகுவிற்கு, ரி 
மலைவா ௨லிகளான, என்‌:-கூட்டக்களோரடு, ளா அரளினாகர- 
ன்டு-சாரஈ. ௭௭௧௭ - இரும்பு பாணங்களும்‌ கவண்‌ கற்க 
ளூம்மோதுவதால்‌ தோன்றிய தீயையுடைய, ஜிுபயங்கா 
மான, ஜோ - சண்டையானத, எ - உண்டாயிற்று, 

(க) ரகுவடன்‌ பர்வத வாஹிகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ சண்டை 
யிட்டன. பர்வத வாஹிகள்‌ கவண்மூலம்‌ கற்களை எறிர்து போர்‌ 
செய்தனர்‌. ரகுவின்‌ வீரர்சள்‌, முழு ம்‌ இரும்பாலான 
பாணங்களால்‌ தாச்னெர்‌. பாணங்களும்‌ கற்களும்‌ மோதத்‌ தீ 
எழுந்ததால்‌ யுத்தம்‌ மிச பயங்கரமானதாக இருந்தது. 

எரி - கவண்‌; எ - கல்‌. 


ஏகாார்களா எ க ன்ன | 
ஸர்‌ எண கணட ॥ ௦௭ | 


எ: - அவன்‌, ஏஏ எகா - உக்ஸவர்‌, ஸங்கேதர்‌ 
என்ற கூட்டங்களை, “ளன. - களிப்பற்றவர்களாக, 
கள-செய்தபின்‌, ஏ(8ி.-கன.அ தோள்களின்‌, எனிஎகாரஎ- 
வெத்றியைக்‌ கூறும்‌ பாடலை, 1௭. - இன்னரர்களைக்‌ 
கொண்டு, எரா - பாடச்‌ செய்தான்‌. 


௯ 
884 * 1௮ 

(௪-து) சகு, உத்ஸவர்‌ ஸங்கேதர்‌ என்ற கூட்டத்தினரை 
வென்றான்‌. ௮வனது புகழைப்‌ பாட்டில்‌ அமைத்து, ஹிமாலயத்தில்‌ 
த்த தேவஜாதியினரான இன்னரர்கள்‌ பாடினர்‌, 

ஈரா ளான ளசிரா | 
என 1௭௭: எள்‌ எள: என்‌ சணா ॥ 56 ॥ 
௫ 

எர ஸ்‌ அக்கூட்டத தினர்‌, ராறு - காணிக்கை 
களை கையில்‌ ஒக்தியவராய்‌ இருந்தபொழு௪, 1ள1-௮சசன்‌ 
சகூவினால்‌, (௭௭:: - ஹிமய பர்வதத்தின்‌, ஜா: - செல்வ 
மூம்‌, ளாக - ஹிமய மலையால்‌, எள: - ரகுவினுடைய, 
வா: - பசாக்ரமமும்‌, சோரா - ஒருவர்க்கொருவரால்‌, 
ர: ல ஈன்சூ அ.தியப்பட்டன . 

(௪-த) வெல்லப்பட்ட பர்வத வாஹிகள்‌, ஹிமய மலையில்‌ 
இடைக்கும்‌ சிறர்த பொருள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ காணிச்சையாசச்‌ 
சொண்டு வந்தனர்‌. அவைகளைக்‌ கசண்டபின்டே ரகு, ஹிமாலயத்தின்‌ 
செல்வம்‌ முழுவதையும்‌ ௮.றிந்தான்‌. மலையிலே வத்த பலமுள்ள 
கூட்டத்தினரை வென்றதால்‌ ரகுவின்‌ பலத்தை ஹிமாலயமூம்‌ 
உணர்ந்தது. 

ஹிமாலயத்திலுள்ள ஜனங்களும்‌ ரகுவின்‌ பராக்ர 
மத்தை அறிந்தனர்‌ என்பது கருத்அ, 


என்டர்‌ சள்ாான்‌ எ்ணாகக எ: | 
க ட்‌ அல க ஆ 
மரசானடாகளா எ 1894 ॥ 2௨1 


1: - ரகு, ௭௭ - அங்கு, என்ன ன அசைக்கமுடியாத, 
ஏவினன௭- புகழின்‌ குவியலை, இர - வைக்‌ (இகன்‌ 


அர3: எள்‌: 6௩, 


மூலம்‌), ரிக ஏன - ராவணனால்‌ அசைக்கப்பட்ட, 
௭9:- (கைலாய) மலைக்கு, [23 - வெட்கத்தை, என: 85- 
உண்டாக்குபவன்போல்‌, ( அதனிடம்‌ செல்லாத), 8௭௧38௪ - 
இதங்கினான்‌ . 

(௧-ஐ) ரகு, ஹிமாலயத்தில்‌ வெண்மையான (௪ன௮) புகழ்ச்‌ 
குன்றை காட்டினான்‌. அவனது புகழை யாரும்‌ அசைக்ச முடியாது, 
கைவலாசமலை, ரகுவின்‌ புகழ்போல்‌ வெண்மையா யிருப்பினும்‌ 
அசைக்கப்படாமல்‌ இருர்ததில்லை. ராவணனால்‌ ஒரு சமயம்‌ ௮சைக்‌ 
கப்பட்ட காரணத்தால்‌, அவன்‌, கைலாசமலையும்‌ ரகுவின்‌ புகழ்மலை 
யைக்‌ கண்டு வெட்கப்படும்‌ நிலைபை உண்டாகஇயெவன்‌ போலிருச்‌ 
தான்‌. ரகு ௮வனது புகழ்க்குன்றே கமிலையை வென்றதால்‌ சைலாச 
மலைக்குச்‌ செல்லவில்லை என்பது கருத்து. 

ராவணன்‌ ௮சைத்த மலையை கோக்க செல்வது 


தனது கெளரவத்திற்குத்‌ தாழ்வென வெண்ணி ரகுகைலா௪ 
மலைக்குப்‌ போகவில்லை என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ராவணன்‌ கைலாசத்தை அசைத்த வரலாறு :-- 

ஒரு சமயம்‌ சாவணன்‌ திக்‌ விஜயத்திற்காக விமானத்‌ 
தில்‌ சென்றான்‌. விமானம்‌ கைலாஸூரியின்‌ அருகில்‌ 
சென்றபொழுது மேற்‌ செல்லாமல்‌ தடைபெற்று 
நின்றது, கந்திகேசுவசர்‌, வெபிரான்‌ வடிக்கும்‌ காரணக்‌ 
தால்‌ கைலையங்கிரிக்கு மேல்‌ விமானம்‌ செல்லாதென்றும்‌ 
வில௫ச்‌ செல்லும்படியும்‌ அவனுக்குக்கூற, அவன்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு) மலையையே பெயர்த்தெறிக்து வழிசெய்து கொள்‌ 
வதாகக்‌ கூறித்‌ தனது இருபது கைகளையும்‌ உபயோ௫இத்து 
மலையைச்‌ தாக்க முயன்றான்‌. சிவபிரான்‌ இடது சால்‌ 


3௯௧ ணி 
விரலால்‌ மலையை அழுத்தவும்‌ ராவணானத கைகள்‌ மலை 
யின்்‌ழ்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டன, பின்‌ சவபிரானைத்‌ 
அதித்து விடுதலை பெற்றான்‌ ராவணன்‌. 

பெளலஸ்க்யன்‌ : புலஸ்த்ய முனிவரின்‌ வம்சத்தில்‌ 
பிறக்‌ தவன்‌ : ராவணன்‌, 


ஏகன்‌ எிரிகரிஷன்‌ ஈர எான்ணா. | 
எண்னர்‌ எள: ௭ கரன்‌ ॥ 6₹ ॥ 


எண - அந்த சகு, எிள்கிஈன்‌ - லெளஷித்யா நதி 
யைக்‌ கடக்தபொழுது. எாவனனா: - பிராக்ஜ்யோதிஷம்‌ 
என்ற நாட்டின்‌ அரசன்‌, எச எரனார்‌ - ரகுவின்‌ 
யானைகளுக்குக்‌ கட்டுத்தறிகளாய்‌ இருக்கும்‌ கிலையை, எ: - 
அடைந்து, காகா எள்‌: * காரகில்‌ மரங்களுடன்‌, எக்‌ - 
நடுக்கனென்‌. 

(க-து) ரகு, லெளஹித்யா ஈதியைச்‌ சட8தவுடனேயே ப்ராக்ஜ்‌ 
யோதிஷ மன்னன்‌ கடும்‌இனான்‌. அச்ராட்டிலுள்ள சாரகில்‌ மரங்கள்‌ 
ரகுவின்‌ யானைகளைக்‌ கட்டத்‌ தூண்களாக இருந்தன, யானைகள்‌ 
இழுத்தபொழுதெல்லாம்‌ அம்மரங்கள்‌ அசைந்தன. அம்மரங்க 
ளோடு ஒப்ப அரசனும்‌ ௮ஞ்ச ஈடும்இனான்‌. 

கைலாஸமலையிலுள்ள லோஹிகம்‌ என்ற ஸரஹி 
லிருக்‌.து தோன்றியதால்‌ பிரம்ம புத்ர ஈதிக்குப்‌ லெளஹி 


த்யா எனப்பெயர்‌. 


ப்ராக்த்யோ திஷம்‌ என்பதைக்‌ தற்காலத்து கேளஹதி 
தகராகக்‌ சுருதுன்றனர்‌ இஃது காமரூபம்‌ என்ற நாட்டிற்‌ 


ஏஜஸ்‌: எள்‌: 30% 
ரூத்‌ தலைநகர்‌. காமரூபம்‌, இப்பொழுது அஸ்ஸாம்‌ என்ற 
பெயசால்‌ அழைக்கப்படு. 


௭8% எ ாக்றார்க கோட | 
ஸாவு கா ரே ரான்‌ 1 611 


எ: - பிராக்த்யோதிஷ அரசன்‌, ஊக - மறைக்கப்‌ 
பட்ட ஸுூரியனையுடையதும்‌, ௭௭ ௭௫ (௭ - மழை 
பொழிதலின்‌ நியே இருண்ட பகலையுடையதமான, என - 
சருவின்‌, அனி: என்‌ - தேர்வழியிலுண்டான புழுதி 
யையும்கூட, எ 5$- தாங்கவில்லை ) சரிகிஎ. - ஸேனையை,; 
கன: ர - எவ்வாறுதான்‌ ஸஹித்திருப்பான்‌ £ 

(௧-ஐ) பிராகஜ்யோதிஷ மன்னன்‌, ரகுவின்‌ தப்‌ புழுதியை 
யும்‌ தால்ச வல்லமைபத்றவனா யிருச்சான்‌. அப்புமுஇ ஸரியனை 
யும்‌ மறைத்தது. மழை மேகம்‌ இரண்டுமில்லாத பொழுதும்கூட 
அப்புமுஇசளால்‌ ஆகாசம்‌ நிறைந்து பகற்பொழுது இருண்டிருக்தது. 
புமுதியையும்‌ ஸஹிக்க முடியாத்‌ அவ்வரசன்‌, ளேனையின்‌ எப்‌ 
பைத்‌ தாங்கக்கூடவில்லை என்பது கூறவேண்டுவதன்று. 

ப - மேகம்‌ மூடிச்‌ சூரியன்‌ தென்படாத நாள்‌, 

சில: கானா வகடி | 
ட்ட கட ட வட ஷூ 
எள்‌ எண்கள்‌ 4: ॥ 68% ॥ 


ககன. - காமருப்‌ நாட்டின்‌, ன: - சசன்‌, 
இக? - மதம்கொண்ட, ஏ: - எந்த, னாள்‌; - யானைகளால்‌, 
எணா௭ - மற்றவர்களை, ஏரகற்‌ - தகைந்தானோ, 8: - அர்த 
யானைகளைக்‌ கொண்டே, எனா காக - இர்திச 


30%, ஏனல்‌ 
னுடைய பராக்கரமத்தையும்‌ விஞ்சிய பராக்ரமமுடைய, 
௭௭ - சகுவை, 9 - கெளசவித்தான்‌. 

(௪-த) சாமரூப மன்னன்‌ யானைப்படை யுடையவன்‌, அசன்‌ 
உதவி கொண்டு அவன்‌ பல அ௮ரசரையும்‌ வென்றவன்‌. அத்தகைய 
காமரூப மன்னன்‌, தனது சிறந்த யானைகளை ரகுவிற்குச்‌ கொடுத்து 
அவனை உபசரித்தான்‌, 

கள்‌ எரிச்சு | 
எரா ஒராரா௭௭ ஏச: | 29 ॥ 


கானி - காமரூபராஜன்‌, ரிகா ஏ௭௭. - 
பொன்மயமான பாதபிடத்திற்குத்‌ தெய்வமாயிருப்பதம்‌, 
என - சகுவின்‌) ஈன்‌: 4 பாதங்களுடையதுமான, ஜா 
காக்‌ தியை, ரா. சரஜர்ர ம சதனங்களாகறெ புஷ்பங்களை 
அர்ப்பணம்‌ செய்லதால்‌, ளான - அர்ச்சத்தான்‌. 

(க-தூ) காமரூபராஜண்‌ ரத்னங்களைப்‌ புஷ்பங்களுக்குப்‌ பதி 
லாச உபயோ௫த்து ரகுவின்‌ பாதங்களை அர்ச்சத்தான்‌. அவனது 
பாதங்களின்‌ காந்தி, பொன்மயமான மீடத்தின்‌ அதிதேவதையாக 
இருச்தது. 

ன்ன எள்‌ எள விகார | 
கூ ச ச. அல்‌ வகு 
னா (அ எ எக எர ॥ €& ॥ 


எற: - ஜயசீலனை ரகு) ஈன்‌ - இவ்வாறு, ௬௭: - 
திசைகளை எல்லாம்‌, 13141 - வென்று, எ]-சித்தரசர்களின்‌, 
ஒர - குடைகளற்ற, சிர - இரீடங்களில்‌, ஈன காஈ- 
தேரினால்‌ ளெப்பப்பஃட, எ: - புழுதியை, இளா - படி 


6 
அர்‌: எள்‌: 393 
யும்படி. செய்‌.து கொண்டு, ஈஏஸ்ஈ - (சன்‌ தேசத்திற்குத்‌) 
திரும்பினான்‌. 

(௧-ஐ) குடை, சுதந்தரமுடைய ௮ரசனது சன்னமாகும்‌. ரகு 
எல்லோரையும்‌ வென்றவன்‌; சக்ரவர்த்தி; எகச்சத் ப.இ; அவன்‌ 
ஒருவனே குடையுடனிருக்சலாம்‌. மற்ற அரசர்கள்‌ ௮வனெதிரி 
லிருக்கும்பொழு.து குடையின்்‌றி இருக்சவேண்டியவர்கள்‌. அதனால்‌ 
ரகுவின்‌ தேர்‌ இளப்பிய புழுதி, குடையினால்‌ மறைக்கப்படாத மத்த 
அரசர்களின்‌ இரீடங்களில்‌ படிந்தது, 

இவ்வாறு பல அரசர்கள்‌ சூழ, ரகு தின்தாட்டை 


டைக்தான்‌. 


எ ரா எஸ்‌ ண்டு | 
ஏயர்‌ & எள எர்‌ எர்காடிச ॥ 68 ॥ 


எ: - சகு, எள்ளல்‌ - எல்லாச்‌ செல்வத்தையும்‌ 
தக்ஷிணையாகக்‌ கொண்ட, இஎன்ஈ௭ - விச்வஜித்‌ என்ற 
யாகத்தை, எ - செய்தான்‌. ஏஎ 84 - மேகக்க 
ளுக்கு (இருப்பத) போலவே, ௭(பெரியோர்களுக்கும்‌, 
௭௭௭ (பிறரிடமிருக்‌ ௫) வாங்குதல்‌ என்பது, இண 6- 
இயாகம்‌ செய்வதற்காகவே உள்ள௮. 

(க-து) மேகம்‌ கீரை எடுத்துத்‌ திரும்பவும்‌ மழையாக அளிக்‌ 
கின்றது. அதுபோல்‌ ஈல்லோர்‌ பிறரிடமிருந்து பொருள்‌ பெற்று 
அவற்றைப்‌ பலருக்கும்‌ தந்து விடுகின்றனர்‌. தாலகன்‌ ௮னுபவிப்ப 
தில்லை. 

அதுபோல சகு, அரசர்களை வென்று பெற்ற செல்வம்‌ 
முழுவதையும்‌ தக்ஷிணையாசக்‌ கொடுத்து, விசுவஜித்‌ யாகம்‌ 


ப்‌ ண 

ர்‌ கனி 

செய்தான்‌. ௮வன்‌ பொருளை, ௮.ரசர்களிடமிருந்து பெற்‌ 
2௫, தான்‌ அனுபவிக்கவன்னு, பிறருக்கு அளிக்கவே, விச்வ 
ஜிச்‌ யாகம்‌ செய்த௫, செல்வத்தைப்‌ பலருக்கும்‌ அளிக்க 
ஒரு கல்ல ஸந்தர்ப்பத்தை உண்டாக்கய ௮, 


ச 


ன்‌ என்க்கு சொர 


ஏவி; என | 


அண எட்டி வாட ஏர 
எ கசளிவிள்‌ ॥ சட ॥ 


காகா: - சகு, என்‌ - யாகத்தின்‌ முடிவில்‌, ஒ[5- 
ஏன: - மக்திரிகளுடன்‌ கூடியவனாக, ஏன: - சிறந்த, 
ஏர்ணோரிள்‌: - மரியாதைகளால, ஏசரோண லிகஏ - 
போக்சப்பட்ட ௮பஜய அவமான முடையவர்களும்‌, ௭ - 
2 ரோக என்னட - வெகுகாட்‌ பிரிவினால்‌ ஏங்னெ மனைவி! 
யை யுடையவர்களுமான; 4னா௭, . இமசர்களை, 
எரா - தங்களஅ சகசத்தித்குத்‌ திரும்ப, ஏஏ - 
அனுமதித்தான்‌. 

(௪-த) யாகத்தின்‌ முடிவில்‌ மந்திறிகளுடனிருக்து கொண்டு, 
சிற்றரசர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ விசேஷமான மறியாதைசள்‌ செய்‌ 
தான்‌ ரகு, அ௮வ்வரசாகள்‌, தாலகள்‌ தோல்வியுற்றதை எண்ணி 
அவமான உணர்ச௫யுடன்‌ இருச்தனர்‌. ரகு செய்த சறச்த மரியாதை, 
அரசர்களின்‌ ௮வமான நினைவை அறவே நீக்கியது. வெகு நாளாகச்‌ 
சிற்றரசர்சன தன்னுடன்‌ வர்துகொண்டிருக்;ததால்‌ அவர்களின்‌ 
மனைவியர்‌) வருந்துவதை எண்ணி, மன்னர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
ரகு அவரவர்‌ ஈசரத்திற்குச்‌ செல்லும்படி. உத்தரவளித்தான்‌, 


ஏன்‌: எஸ்‌ தி 
1 சரர்ம்‌ 
எஏர்‌ என | 
எனா ரிக எ 
ஏ ரரகள்றாி ॥ ॥ 64 1 


ஏ - அவ்வசசர்கள்‌, னான நள சாளர [எஈ௭ - 
ரேகையின்‌ வடிவிலுள்ள, துவஜம்‌, கலசம்‌, குடை. இவை 
களை ௮டையாளமாக வுடையஅம்‌, என(1௫181௭, - அருளால்‌ 
இடைக்கக்‌ கூடியதுமான, எ(:- ராஜாதி ராஜன்‌ ரகுவின்‌, 
ஏானஜள[ - அடியிணையை, ஈனாஎ எளரிர்‌: - புறப்படும்‌ 
பொழு௫ செய்யப்பட்ட வணக்கங்களால்‌, எர - விரல்‌ 
களில்‌, ஜிலு எகவ்று ஏிரடு (தலை) முடியிலுள்ள 
மாலையினின்றும்‌ ஈமுவிய தேனாலும்‌ பொடிகள ஈலும்‌, சிவக்க 
சாக, எ: - செய்தனச்‌. 

(க-து) எதவின்‌ பாதங்களில்‌ சக்ரவர்த்தியின்‌ அடையாள 
மான துவஜம்‌, கலசம்‌, குடை இவைகள்‌, .ரேகையின்‌ வடி.வத்தில 
இருந்தன. அவனது அருளின்றிக்‌ இடைத்தற்கரியகான அவனத 
பாதங்களில்‌ எற்றாசர்கள்‌ விடைபெற்றுச்‌ செல்லும்போழுது த௫கள்‌ 
தலையை வைத்து வண௫கினா. அரசாகஸின்‌ முடியிலுள்ள மாலை 
களிலிருக அ தேனும்‌ மகரந்தப்பொழ்களும்‌ விழுக்ு, ௮வனது பாத 
விரல்களைச்‌ வெந்த கிறமுடையனவாகச்‌ செய்தன, 

அவ்வளவு அரசர்களின்‌ கூட்டம்‌ அவனை வணங்கியது 
என்பது கருத்து. 

சாஜஸுூயம்‌ செய்தவலும்‌ பரக்த நிலத்திற்கு ௮௭7௪ 
அம்‌ பல சிற்றரசர்களை ஆள்பவ.லும்‌ ஸம்ராட்‌ எனப்படுவன 


$% மடப்‌ 

ஓழ்க்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள சுலோகமும்‌ இதையே 
கூட ி/(0 

௭௭ என எக்க எ: | 

எரின எனன ௭௭௭ எரு கனச்‌ ॥ 


22 - மஞ்சள்‌ நிறம்‌ வெண்மை கிறம்‌ என்ற 
பொருளுமுண்டு, 
44 எனக்‌ ஜி க்கரி 
ரல எனகன எம்‌: எள்‌: ॥ 


மன்‌: ॥ 
ஓ 
॥ ஸர: ॥ 
ஏஏ: எள்‌; 
எண்‌ இன்ன என்ன்‌ என எரா கி எள | 
ன்‌ ரவரராள்‌ கின: ௭08 சராணன; ॥ 1 ॥ 
னன்ன - விச்வஜித்‌ என்னும்‌, னர்‌ - யாகத்தில்‌, 
இல இனன்‌ ஸர்‌ - மிச்சமில்லாமல்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
நிதிக்‌ குவியல்களையுடைய, 8 - அந்த, [எனின்‌ - ௮சசனை, 
சர - ன: - கற்கப்பட்ட வித்தைகளை உடைய வரும்‌, 
ஏரு ளான: - வசதர்து - மகரிஷியின்‌ - சிஷ்யருமான- 
கின: - கெளத்ஸர்‌, 35 சரா எனி - குரு த௲திணையை, 
விரும்பியவராக, ௭9% - ௮டைக்தாா. 

(௪-த) வரதச்‌,து மகரிஷியின்‌ சஷ்யரான கெளத்ஸர்‌ என்பவர்‌, 
தாம்‌ குருவுக்குத்‌ தரவேண்டிய பொருளை, சகுவினிடமிருக்து பெற 
வேண்டி அவளிடம்‌ வந்தார்‌. 

இற்கு - இக்விஜயம்‌ செய்த சக்ரவர்த்தி செய்யக்‌ 
தகுந்த ஒரு யாகம்‌, இந்த யாகத்தில்‌, யாகம்‌ செய்பவர்‌ தம்‌ 
சொத்தின்‌ பெரும்பகுதியைச்‌ தகூிணையாகக்‌ கொடுத்து 
விடவேண்டும்‌, சகுவும்‌ தான்‌ திக்விஐயம்‌ செய்து பெத்த. 
செல்வமனைத்தையும்‌ தானம்‌ செய்தபின்‌ சிறிதும்‌ பொரு 
ளின்‌ தி இருக்கதான்‌. 

ன :--பதினான்கு என்பா. 
இனா உ ணகாறள. 1.) 9 ௭ 
ளோ. $. கன: 9, ஷூ: ௨ 4: உ எர 


3௯4 ஸு 


6௦, என்க: 9% மிள்னா , 6. கான: 0, ஏராள 
₹ட. எள என்பனவாம்‌, 
இிழ்க்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள சுலோகம்‌ அவைகளைச்‌ 
தொகுத்துக்‌ கூறுகன்ற.௪. 
எள சென்‌ னி காடா: | 
ரான்‌ என்னாள்‌ எ இனா போர்களை ॥ 
எ எண்‌ சாரா எடி எளசானிரள்விக; | 
சரகாஏ்‌ சள எண: எனனானாரர்ிண்னே: ॥ உ॥ 
ஊன்‌ ஈன: - சறக்சு- ௩கடக்கை யுடையவனும்‌, 
ஏனா - புகழால்‌, எகாள: - விளங்குபவனும்‌, அர: - 
அதிதிகளிடத்தில்‌ ௮ன்புடையவனுமான, எ: - அவன்‌ 
(சகு), வ்‌எ சோனு -தங்கப்‌ பாத்திரம்‌ இல்லாமையால்‌, 
9 - மண்ணாலாகய, ஏன்‌ - பாத்திரத்தில்‌, ஏன - - பூஜைக்‌ 
குரிய பொருளை ன - வைத்அக்கொண்டு, 9௭ - 
கான்‌ - படிப்பினால்‌ பிரஷித்கசான, என்க - அ இிதியை; 
(கெளத்ஸரை), எள - எதிர்கொண்டு சென்றான்‌. 
(க-து) ரகு, குற்றம்‌ காணமுடியாத ஈன்னடச்சை யுடையவன்‌) 
மிசவும்‌ புகழ்‌ பெற்திருப்பவன்‌ ) அதிதிகளிடத்தில்‌ அன்புடையவன்‌, 
செளம்ஸர்‌ வந்தபொழுது அவனிடம்‌ பொன்‌ பாத்திரம்‌ ஏ மில்லை. 
ஆதலால்‌ ௮வணிடம்‌ எஞ்சியுள்ள மண்‌ பாத்திரத்தில்‌ ௮திஇகளைப்‌ 
பூஜிப்பதற்கான புஷ்பம்‌, பழம்‌, தீர்த்தம்‌ முதலியவைகளை எடுத்துச்‌ 
கொண்டு, கெளத்ஸரை எதிர்கொண்டு சென்றான்‌. 
எண்ன எர எரிர்‌ எர னன்‌ | 


க்கு 


ர்க கள: கனவு ॥%॥ 


இள: - சாஸ்திர மதிந்தவனும்‌, ௭௭ - ஏ௭-௭௱ள்‌ி 
மானத்தைச்‌ செல்வமாகக்‌ கொண்டவர்களில்‌ சிறர் தவனும்‌, 


கூர - செய்ய வேண்டுவனவற்றை ஈன்கு ௮றிர்தவனூ 


ரா: ஸா: 9௦5, 


மான, கான: - அசன்‌, ரர்‌ - ஆஸனத்தில்‌ 
அமர்ந்த, 8-அக்த, எரிஎஸ்‌-முனிவசை, 1௭௭௭ - முறைப்‌ 
படி, என்னன- பூலித்‌ ௪, சாாக-ஸமீபத்தில்‌, க: - கை 
கூப்பியவகை (நின்று), ஈன - இவ்வாறு, ரள . சொன்‌ 
னான்‌. 

(க-து) சாஸ்‌இரங்களை அறிந்தவன்‌ ரகு) மானத்சைச்‌ செல்வ 
மாகச்‌ கரு. தபவர்சளில்‌ தலைறக்தவன்‌ ; கார்யங்கள்‌ செய்யவேண்டிய 
முறையை நன்கு உணர்ந்தவன்‌; ஆசலால்‌ அவன்‌, அதிதியைப்‌ 
பூஜிப்பதில்‌ இதி. தம்‌ பிழை நேராதவாறு கருத்‌ துடன்‌, கெளத்ஸ்ரை 
அஸகத்தில்‌ அமரச்‌ செய்தபின்‌, முறைப்படி பூஜித்து அருகில்‌ 
கைகூப்பிச்கொண்டு கின்று பேசத்‌ தொடங்கினான்‌. 

அரி காஏரிரர்‌ கள களன்‌ ஏகன்‌ | 

ரகா எள்‌ சண ஏரண ளரா்‌: || 9 ॥ 

நர்‌ - ௭௪.௭௪ - தரீப்பத்தின்‌ - னிபோல்‌ (கூரான) 

பு.த்தியுடைய முனிவசே ! ஒி*ஈ - உலகத்தினால்‌, ஊ௱ா5%$:- 
சூரியனிடமிருக்‌.௪, அன - உணர்வு (அடையப்படுவ௮) 
போல்‌, ஈன; - எச்குருவிடமிருர்‌. அ, ஈனா - உம்மால்‌, எ - 
எல்லா, என. - அறிவும்‌, அன்‌ - அடையப்பட்டதோ, 
என்க - வேத மச்திரங்களைக்கண்ட,) கிரா - மஹரிஷி 
களுள்‌, ஊரி; - இறந்தவரான, எ - உம்முடைய, 31%: - 
அப்படிப்‌ பட்ட குரு; என்‌ கன்‌ - க்ஷேூமக் துடன்‌ இருக்‌ 
இன்ருரா? . 

(௧-2) உலகம்‌ சூர்யணிடமிருற்து உணர்வு பெறுகின்றது. 
சூரியனில்லையேல்‌ உலகத்திற்கு உணர்வு இல்லை. உயிர்‌ இல்லை- 
வாழ்க்கையும்‌ இல்லை. ஞான ஸு9ரியனான வரதக்து முனிவரிட 
மிருச்சு அறிவாலய ஒளியைப்‌ பெற்றுள்ளார்‌ கெளத்ஸர்‌, வரதந்தூ 
மகரிஷி, வேத மர்‌ இரல்களைக்கண்டு உல.ூத்கு வெளியிட்ட முனிவர்‌ 
கட்கசெல்லாம்‌ தலைவர்‌, அத்தகைய முணிவரின்‌, க்ேமத்தை ரகு 
வினவுன்ருன்‌. 


519 வள்ள 

இ௮ முதல்‌ எட்டு சுலோகங்களில்‌ சகு, முனிவரைப்‌ 

பற்றிய குசல ப்‌ரச்னம்‌ செய்றான்‌. 
கா ஏ ஈணண்‌ என்கவ்டம்‌ ஏாண்ள்னிற்‌ | 
ளாளண்‌ எ ஊகார: கானில்‌ எனச்‌ ॥ உ ॥ 

ட க - சரீரத்தினலும்‌, எனா - வாக்னொலும்‌, 
எணண - மனத்தினாலும்‌, ௭ - எப்பொழு.அம்‌, வள்‌ - 
சேமிக்கப்பட்டுள்ள தம்‌, ஏ௭-அன்‌ - ௫ு-இச்‌தினுடைய 
தைர்யத்தையும்‌ அழிக்கக்‌ கூடியதுமான, ஏ. யாதொரு 
தவம்‌ இருக்கன்றததோ, எக5: - மஹரிஷியின்‌, ௭௭ - அந்த 
இர என்‌ கமுன்னுவி தமான, எ0:-தவமும்‌, அன: இடையூறு 
களால்‌, னன்‌ - செலவை, எார8 க - அடைவிக்கப்‌ 
படுகிற தில்லையா ? 

(௪-த) “உமது குரு, உடலாலும்‌, வாச்இனாலும்‌, மனத்தாலும்‌ 
எப்பொழுதுமே தவம்‌ செய்து வருபவர்‌. ௮வரது தவம்‌, இக்இரனும்‌ 
கண்டு அஞ்சும்படி யுள்ள. ஆனால்‌ இத்தவத்திற்கு இடையூறுகள்‌ 
பல உண்டாகலாம்‌. இவ்‌ இடையூறுகளை நீக்கத்‌ தவத்தைச்‌ ஈறிதே 
செலவு செய்ய நேரலாம்‌. அவ்வகையான செலவு ஒன்றும்‌ தவத்‌ 
திற்கு நேராது இருக்கின்றதா ? தவம்‌ இடையூறின்றி ஈடைபெறு 
இன்றதா 2”. 
தவம்‌, காக்‌, என்க, என்கை, என மூவகை 
யாகும்‌. 

க்கா உடலைக்‌ கருவியாகக்‌ கொண்டு செய்யப்படு 
வது; பெரியோர்களிடம்‌ மரியாதையுடன்‌ ஈடக்து கொள்ளு 
தல்‌, சரீரத்திற்குக்‌ தூய்மை யளிக்கக்கூடிய வகையில்‌ 
புண்ய தீர்த்தங்களில்‌ ஸ்காகம்‌ செய்தல்‌, கேர்மையுடனிருத்‌ 
தல்‌, பிரம்மசர்யம்‌ ௮ஹிம்ஸை இவைகளை அனுஷ்டித்தல்‌ 
ஆ௫ூய இவை எல்லாம்‌ சரீரத்தினால்‌ சாதிக்கக்கூடிய தவமா 
கும்‌, 

ஏர்ன்கள - வாக்கினால்‌ செய்யக்கூடிய தவம்‌: பிதருக்கு 


6 
சே: எள்‌: ௨ 
வெறுப்பையும்‌ அச்சத்தையும்‌ உண்டாக்காததும்‌, உண்மை 
யானதும்‌ ஹிதமுமான சொல்லைக்‌ கூறுதலும்‌, வேதாத்ய 
யனம்‌ செய்தலும்‌ பேச்சினால்‌ செய்யக்கூடிய தவமாகும்‌, 
எண்கள்‌ - மன த்தால்‌ செய்யப்படுவஅ : 
காமம்‌, கோபம்‌ இவைகளுக்கு மனத்தில்‌ இடமளியா 
இருப்பது, பிறர்‌ விஷயத்தில்‌ நன்மையையே கினைப்பது, 
மெளன விரத மனுஷ்டித்தல்‌, மனத்தை அடக்குதல்‌, கபட 
மான எண்ணமில்லா திருத்தல்‌ ஆசிய இவை எல்லாம்‌ 
மானஸமான தவமாகும்‌, 
: ௭௪ ரர்‌ ஸிஎனள | 
என்னன ௭ என்ட்‌ எர கேள்‌ ॥ 
எஷுரகல்‌ ஏர்‌ என்‌ 8௭௭ எ ௭8 
உட ஆ ம 
வாணா(எ௭்‌ ௪ எர எர ச்‌ ॥ 
எ௭: எனா: ஏினன்‌ ஸிகா 
ளான ஏவி கட எளி ஈ௭ஜு்‌ ॥” 
என்பது சதை, 


அளவு, எல்‌ எள்‌ சாறி 
௧௪௪ ஏன்ன 8: அரவு சனாடு ॥ 6 ॥ 
ளான - எண - பாத்தி கட்டெல்‌ - முதலிய, 

ஈன்‌: ௫ முயற்சிகள £ல்‌, டர்‌ * பு.த்திரர்களுக்குச்‌ ௪ம 
ஞை, எவர்‌ - வளர்க்கப்பட்டவைகளும்‌, ஏ: - உங்களு 
டைய, அகர்‌ - சரமத்தைப்‌ போக்குபவையுமான) 
ரான்‌ . ஸச்சமத்திலள்ள மரங்களுக்கு, ஏரள[6 - 
அ.இகக்‌ சாத்து, (காட்டுத்‌ த) முதலிய, 34:௫9: - அன்பம்‌ 
எ(எ)க௭௭ - இல்லையே ₹ 


333 ஏறு 


(௪-து) ““ஆச்ரமத்திலுள்ள மரஙகள்‌, புயல்‌, காட்டுத்‌ த முதலி 
யவைகளால்‌ சேதமின்றி இருக்கின்றனவா ? ஏனெணில்‌ மகீ௰கள்‌, 
பாத்தி யமைத்து உகிய காலததில்‌ நீர்‌ ஊற்றி, அ௮ம்மரககளை மக்க 
ளோடொப்ப அன்புடன்‌ வளாக்கின்றீர்கள்‌. அவைகள்‌, கிழல்‌, பழம்‌ 
முதலியவைகளைக்‌ கொடுதது உஙகளுக்கு உதவுகின்றன. ௮வைச 
ளுக்குத்‌ தீககு வருமாயன ௮ஃது உயகளுக்கு, வந்ததாகவே ஆகும்‌. 
ஆதலால்‌.௮வைகள்‌ துன்பமின்றி இருகெறனவா 2 '' 

கிரி வ்‌ எண்ணாக ஏபி: குர | 
ஏஏ ராய கிரா எருல்‌ | 5 ॥ 
ஏச. - அன்புடைய காரணத்தினால்‌, க: - 
முனிவர்களாலே) ரஸா - எரு ன்‌ அனுஷ்டானங்களுக் 
குச்‌ சாதனமான, கூ அடு - தர்ப்பைகளிடத்திலும்‌, 
எ-கா! - தடை செய்யப்படாத - அசையையுடைய 
வைகளும்‌, ௭4, - எதா - ரர - எரி - முனிவர்‌ 
களின்‌. மடியாகிய படுக்கையில்‌ ஈழுவிய-காபிக்‌ கொடியை 
யுடையவையுமான, ளார்‌ - பெண்மான்களின்‌;, ஏன: - 
குட்டிகள்‌, 485 ட்ப 164 ௮பாயமின்‌ றி இருக்கின்‌ றனவா? 

(௪-து) ** கர்மாவை அலுஷ்டிப்பதற்காக முனிவர்கள்‌ சையில்‌ 
எடுத்துள்ள தாப்பத்தைத்‌ தனன மான குட்டிகள்‌ விரும்பும்‌. ஆயினும்‌, 
மகரிஷிகள்‌, மான குட்டிகளின்‌ விழுப்பத்திற்குத தடை செய்யாறு 
கையிலுள்ள - ௮னுஷ்டானத்திற்கான - தாப்பலகளையும்‌ கொடுத்து 
அவைகளின்‌ இஷ்டத்தை நிறைவேற்றுவர்‌, இவ்வாறு கருணை 
யுள்ளத்துடன்‌ மான்கள்‌ போஷிக்கப்படுகின்‌ றன. புதிதாகப்‌ பிறந்த 
மான குட்டிகளும்‌ மகரிஷிகளின மடியல்‌ படுத்துறறக, அவைகளின்‌ 
தொப்புழ்‌ கொடியும்‌ முனிவறின்‌ மடியிமீல உதிர்ந்து விழும்படி. 
இருக்கும்‌, இவ்வாறு முணவாகளாலும்‌ அன்புடன்‌ காப்பாற்றப்படு 
இனற மான குட்டிகள இணிமேத வளாகனமனவர ழா 

கூட. ௫ சல்ட அட டடட வு வு கல க ச 
894 அரி ரிப்‌ 941 எட சே: (1094 | 
ஈஷசரஸ்காட்‌ எடி களிர்‌ கண ॥ 2॥ 


அ: எள்‌: 553 


3: - சந்த நிர்மலமான ஜலத்தினால்‌, இரு - எப்‌ 
1௭: - நித்யஸ்காரம்‌, [௭௭8 - செய்ப்படுகிறதோ ; 38; - 
எந்‌.த ஐலத்திலிருக்‌,அ, (36734) - எடுத்து, ரர்‌ - பிதிருக்‌ 
களுக்கு, அனர ஐ௫4: - தர்ப்பணங்கள்‌, (ஏகி) - செய்‌ 
யப்படுசன்றனவோ, 3%ஷ ஏற - எர$எ- கபன்‌ - பொலக்‌ 
கப்பட்ட தான்யங்களின்‌, ஆறில்‌ ஒரு பாகச்தினால்‌ ௮டை 
யாளமான மணல்‌ தஇிட்டுகளையுடைய, எர - அத்த, 
னிச்ணெொ்‌ - புண்யதிர்த்தககள்‌, (௭௭ கன்று - கன்கு 
இருக்கின்றனவா $ 

(க-து) 44 உங்களது நித்ய ஸ்சாகத்திற்கும்‌ பித்ருக்களுக்கு 
தர்ப்பணம்‌ செய்வதற்கும்‌ உபயோகமான புண்ய தீர்த்தங்கள்‌ ஈன்கு 
இருக்கின்‌ றனலா ?'' 

நீர்‌ நிலைகளின்‌ ௮ருலுள்ள மணற்‌ பாக்கான இடத்‌ 
இல்‌, மகரிஷிகள்‌ தாம்‌ காட்டினின்னும்‌ பொறுக்கச்‌ சேர்த்த 
தானியங்களில்‌ ஆ.றில்‌ ஒரு பகுதியை ௮சசனுக்காக வைப்‌ 
பர்‌. இவ்வாறு வைக்கப்பட்டுள்ள தானியம்‌, மகரிஷிகள்‌ 
ஸ்காஈம்‌ செய்யுமிடத்தியகு அடையாளமாக உள்ளது, 
(அத்தானியங்களை அரசனது சேவகர்கள்‌ வந்து எடுத்துப்‌ 
போகலாம்‌), அத்தகைய நீர்நிலைகள்‌ கெடுக்கப்படாமல்‌ 
இருக்கன்றனவா என ரகு வினவுகின்றான்‌. 

திவா சகாடிசார்‌ ளாகக்‌ கடர | 
கடி களாளள்‌ என்‌ எொளாஎ்‌ எ ம ௨ ப 


காடி - ஏர - என்டு. - கணன்‌ - உரிய காலத்‌ 
தில்‌ வந்த விருந்‌ தினர்களுக்கு அளிக்கப்பட்ட வேண்டிய 
பாகத்தை உடையதும்‌, ஏன்‌ - காட்டில்‌ விளைவதும்‌, 
என்‌ என்ன்‌. உடல்‌ கிலைக்குச்‌ சாதனமானதமான, 8:- 


உங்களுடைய, 11௭15 ஏக - செர்தினை முதலிய தான்யம்‌, 


ய ஜூலி 

௮: - தாடுகளிலிருக்து வரும்‌, கின்‌: மாடு 
முதலியவைகளால்‌, ஏ எள்‌ ஈர - மேயப்படாமல்‌ 
இருக்கின்றதா ? 

(௧-த) “காட்டில்‌ தானாக விளைகின்ற செந்தினை முதலான 
தான்யங்களைக்‌ இராமங்களிலிருக்து-வருன்ற ஆடுமாடுகள்‌ மேய்ர்து 
அழிக்காதிருக்கின்றனவா 2 ஏனெனில்‌ அத்தான்யங்களே மகரிஷி 
களுக்கு உணவாக இருப்பதுடன்‌ ௮திதி பூஜைக்கும்‌ உபயோசமா 
கின்றன. '* 

௮9 8௭௭ எனரரா ச்‌ எருசவ்சஏார்‌ ஏவ8 | 

கி எ௭்‌ எர்டு சிர்‌ எிர்காள எர்‌ 8 ॥ 1 உ॥ 

நவன - கருணை கொண்ட; எவிள - வசதக்‌.த 
மஹசிஷியினால்‌, ௮ - நன்றாக, அிஏ - கற்பிக்கப்பட்டு, 
ரவ இருகஸ்தாசிரமக்தை அடைய, ஈர்‌ - 5ர்‌) எனு எஜா௭:- 
அனுமதிக்கப்பட்டீரா £ (௪ - ஏனெனில்‌, * - உமக்கு, 84- 
ஏகோ - எல்லா ஆச்‌ மத தினருக்கும்‌ - உதவுவதில்‌ ஃ 
சக்தி வாய்க்க, (ஐன்‌ - இசண்டாவகான, எரு - 
(இருகஸ்த) ஆசிரமத்தை, ற்‌ - அடைவதற்கு, ஏர்‌ - 
இது, காக: - ஸமயம்‌. 

(க-து) கருணையுள்ள உமது ஆரியர்‌, உமக்கு வித்தைகளைக்‌ 
கற்பித்த, மீர்‌ இருஹஸ்தாச்ரமத்தை அடைய அ௮தறுமதித்தனரா ? 

பிராம்மணர்களின்‌ வாழ்க்கையை கான்கு கிலைகளாகப்‌ 
பிரித்திருக்னெறனர்‌, அர்நிலைகள்‌ ஆச்‌ரமங்கள்‌ எனப்படு 
கின்றன ; ௮ ௮:--பிரம்மசர்யம்‌, கார்ஹஸ்த்யம்‌, 
வானப்சஸ்தம்‌, ஸக்யாஸம்‌ என்பனவாம்‌. 

இக்கிலையிலுள்ளோர்‌ முறையே, பிரம்மசாரி, கிருஹஸ்‌ 
தர்‌, வானப்ரஸ்தர்‌, ஸக்யாஸி எனப்படுவர்‌. 

இவற்றில்‌ சருஹஸ்தாச்சமத்திலுள்ளவா்களே மற்ற 
வர்களுக்கு அன்னமளித்துக்‌ காப்பதால்‌ அலது எல்லோ 
ருக்கும்‌ உதவுகின்ற ,௮ச்ரமமானெ ஐ2௮, 


ஜோ: எள்‌: 36 
* இல்வாழ்வா னென்பா ஸியல்புடைய மூவர்க்கும்‌ 
ஈல்லாற்நின்‌ நின்ற துணை,” 
என்த குறளும்‌ இக்கருத்தை விளக்கும்‌. 
ரன்‌ என்னை என்ன்‌ ஊரா; | 
ஏஏ எனின்‌ எச்‌ ளிஎ1ஈ எ: | 
என( ஏன்‌ ஈரா ௭௫ ள்வீச எனன: | 
என்பர்‌ பெரியோர்‌. 
என்னி எ எம்‌ என்‌ ஈன்றாள்‌ 8 | 
ஏரா எட்னா எ எளி எடும்‌ எம ॥ 
அஎ: - பூஜிக்கததக்க, ௭௭ - உம்முடைய, அறு 
௭௭௭ (௪4) - வவினால்‌ மாத்திரம்‌, 9 - எனனுடைய, 8௭ - 
மனம்‌, எ ௫௭௭. - திருப்பதி யடையவிலலை, (௫) - ஆனால்‌, : 
௱௱.ரரைள - (௩ம௫) ஆத்ஞையைச்‌ செய்வதில்‌, ஈர - 
ஆவலுள்ளதாக, (-1*ஈ) - இருக்கன்ற ௫. வாகு: - ஆசிரி 
யருடைய, எ - கட்டளையினாலா; ஏ[- அல்லத) அரசாள - 
தாமாகவா, ர்‌ - என்னை) என்ற்‌ -  கெளரவிக்க, 
ஏன“ - வனத்தினின்‌௮௮ எனு ஈன: ௭௫ - வந்திருக்‌ 
இன்திர்‌ £ 
(௧-2) ** மகரிஷியே, தலகளது வருகையால்‌ மாத்திரம்‌ சான்‌ 
மனம௫ூழ்சச யடையவில்லை. தலசளுடைய உததரவு எத்தகைய 
தாயினும கிஹறைமவற்‌ ற விரும்புகின்றேன்‌. தாமகள்‌ சொத்தக்‌ காரி 
யத்தைக்‌ கருதி வர்திருக்கின்றாகளா? தலகளது குரு எனக்கு 
ஏதேனும்‌ கட்டளை இட்டிருக்கின்றனரா ? கூறுக”! எனருன்‌ ரகு, 
ரசு (ஏவா எ 8௮ | 
விர்‌ எச்‌ ஏச ன ஜரா டு(328: ॥ 5 ௩॥ 


என்‌ ரர- ஏஏ என - பூஜைக்கான பசத்ரக்‌ 
களினால்‌- ஊஹிக்கப்பட்ட - செலவையுடையவனான, “வி; - 


ட்‌ யப! 


சகு மஹாசாஜனுடைய, ர்‌ - கம்பிசமான; ஈர்‌ வார்த்‌ 
தையை, என எற்‌ - கேட்ட பிறகும்‌, ஏுள௫- ரன: - வர 
தர்துவின்‌ சிஷ்யர்‌, அ: என்‌ ரே என்‌-தம்முடைய கார்ய 
வஙிததியைக்‌ குறித்து, *$981: - ஈம்பிக்கை குறைக்‌ தவராக, 
எ - அத்த ரகுவினிடம்‌, ஏன - இவ்வாறு, எள்‌ ஏ - 
சொன்னார்‌, 

(௧-ஐ) செளத்ஸர்‌, ரகுவினிடம்‌ செல்வமில்லை என்பதை 
அவன்‌ வைத்திருந்த மண்‌ பாத்திரங்களைக்‌ கொண்டே ஊஜஹித்தறிக்‌ 
தார்‌. அவச விருப்பத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்வசாகவே ரகு கூறினான்‌. 
௮வன்‌ பேச்சு, ௮வனது வள்ளல்‌ தன்மையைக்‌ காட்டுவதாகவே 
இருந்தது. ஆயினும்‌ கெளத்ஸர்‌ தமது காரியம கைகூடும்‌ என்ற 
சம்பிக்கையற்றுப்‌ பேசத்‌ தொடமகினார்‌. 

௭௭ வ்‌ வரணி ஏபி ஒர்க்‌ எளுளுடு | 
94 ரன 29: ௩லஈ இக ஈம்‌ ஈடினா ॥ $%1॥ 

உ ண்‌ - அசசே!, ௭9௭ - எல்லா விஷயங்களிலும்‌, 
எ: - எங்களுடைய, ள்‌ - க்ஷேமத்தை, ௭9 - அறிந்து 
கொள்ளுங்கள்‌; ஏ தாங்கள்‌, என்‌ (ன்‌) நாதனாக 
இருக்கும்‌ பொழு) எளார்‌ - பிஜைகளுக்கு, எள்‌ - 
அனபம்‌, ந௱?-எங்கிருந்துண்டாகும்‌ ₹ 54-சூரியன்‌, ஏர்‌ 
(௭0) - பிரகா௫ித்து கொண்டிருக்கும்பொழுது, எள - 
இருட்டு, ஷின - ஜனங்களின்‌, ஐ: .- பார்வையை, 
ஊரா - மறைப்பதற்கு, ௩௮4 - எவ்வாறு, உனர - சக்‌ இ 
வாய்ந்ததாகும்‌ ₹ 

(௧-௧) *: ஸரியன்‌ பிரகா௫ித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்பொழுது 
இருள்‌, ௮ரசே, ஜனலகளின்‌ பார்வையை மறைக்க முடியுமா? நீர்‌ 
பிரஜைகளுக்கு ரக்ஷகராக இருக்கும்பொழுது துன்பம்‌ எவ்வாறு 
உண்டாகும்‌?” 

உண்டாகாது என்பது கருத்து. கரஹங்களிடையில்‌ 
ஸுமியன்‌ இருப்பது போல்‌ அ சசர்களிடையில்‌ சகு 


ரர: எள்‌: மெ 


இருப்பதால்‌ பிற மன்ன சிடமிருக்தும்‌ அன்பமுண்டாகாது 
என்பது பெறப்படும்‌. 
ஏர: எனிவிர கின்‌ 8994 என எக்டர்‌ | 
வ்ாகவ் க பகவ 8 ட ॥ ₹9 ॥ 


எனிவிரு - பெரியோர்களிடத்தில்‌, எைபக்தியான 
8 - உம்முடைய, ௫-3 - வம்சத்திற்குப்‌ பழகியதே; 
ஏளளாஈ - பெரும்‌ பாக்யமுடைய ௮ரசே ! என - ௮க்குணத்‌ 
இனால்‌ (பக்தியினால்‌) ) 9௮1௭ - உமது முன்னோர்களையும்‌, 
என்ன? -ஜயிக்கின்றிச்‌ ; எ - கான்‌, வளிஎக(௫: - காலம 
கடர்தவனாக, அரளக, - யாசகததன்‌ மையுடன்‌, ர - 
உம்மை, ஏஎ: - டைந்திருக்கிறேன்‌, உன்‌ - எனறு, 
அ எள: - எனக்கு வருத்தம்‌ (உண்டாகின்‌ தத). 

(க-து) **அரசே, பெரியோர்களிடத்தில்‌ பக்தியுடன்‌ சடகச்து 
கொள்வது உமத வம்சத்‌இனருக்குப்‌ பழகிய குணமாகும்‌, இவ்விஷ 
யத்தில்‌ நீர்‌ உமது முனமீனா எவ்லோரையும விஞூவிடுகின்றா. 
உமது முன்னோர்கள்‌ காட்டிய அன்பைச்‌ காட்டிலும்‌ ௮திச ௮னபை 
நீர பெரியோகளிடம்‌ காடடுகினறீர. இவ்வளவு அன்புடைய உம்‌ 
மிடத தில்‌, உள்ய காலததில வராமல்‌ காலம்‌ கடக, நீர்‌ செல்வம்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ செலவு செயதமபின்‌ யாசகம செய்ய வா்மீதனே 
என மீனைக்கனஹேன. இஃது ஓனமேற எனக்கு வருத்தம உண்டாக்கு 
இன்த, உமது மனம்‌ கோகுமே என சான்‌ வருகது.கின்றேன்‌.'' 

எனறு - என்பதற்கு, * பிறவி முதல்‌ மரணம்‌ வரை 
எவ்விதக்‌ குற்தமுமின் றி ஓப்பற்ற புகமுடன்‌ இருப்பவன்‌ * 
என்றும்‌ பொருள உண்ம, கீழ்க்காணும்‌ சுலோகம்‌ இதை 
வலியுறு ததுகின்‌ ௮ :-- 

எனி ஏணி: ககஜி என ள்‌ ஸி 

வி எாள கிடிள்ளா: எ ௫௧௭ ॥ 


5₹4 ஏளன 

ஏரா எ எள்ள ங்‌ ரிஸ்டார்ு: | 

ஏாரரனிரந்களவு3: வ விளா காக; | 1 6 | 

எ - அசசசே, எச்‌ - என்றான - எர - ஸத்பாத்‌ 

திசங்களில்‌ செலவு செய்யப்பட்ட ஐசுவரியமுடையவரும்‌, 
எள - தம்‌ சரிரத்தினால்‌ மட்டும்‌, (84 - மிகுக்து 
இருப்பவருமான, 4 - நீர்‌, எமக ரன - கரவு: - 
முனிவர்களால்‌ எடுக்கப்பட்ட தான்யதக்தை யுடையஅம்‌, 
வலி - துண்டினால்‌ (மாத்திரம்‌), எனி; - மிகுந்திருப்‌ 
பதுமான, எனா 8௭ - செக்தினைப்‌ பயிர்போல்‌, எர - 
விளங்குகின்‌ நீர்‌. - 

(௧-0) “ முனிவர்கள்‌ தாணியல்களைக்‌ கொண்டு செல்லத்‌ தண்டு 
மாத்திரம்‌ எஞ்சி யிருக்கன்ற செர்தினைப்‌ பயிர்போல்‌ செல்வம்‌ மூழு 
வதையும்‌ சல்லோருக்கு அஸித்தபின்‌ ஒன்றுமில்லாத, இருக்‌ 
இன்றீர, 

வக்‌ ஊ்கரிர; எக்கர்‌ எஸ்‌ னர | 
[எரி 84 8ளள்‌: கணை: தன்‌ % ஏ: | ₹€ ॥ 
என - நீர்‌, கொண: ௭௭. - இணையற்ற சக்ரவர்த்தி 
யாய்‌ இருந்தும்‌, எனர்‌யாகத்தினால்‌ உண்டான, எ[* ௮௭: 
ஏழ்மையை, ஊளரர - தெரிவிக்கன்‌ திர்‌; (அவ்வாறு இருப்‌ 
பதும்‌)) ஊனி - தகுகததே; 83: - தேவர்களால்‌, பெர - 
மன - முறையே பானம்‌ செய்யப்பட்ட, ரலி: - சந்திர 
னின்‌, ௬௫(-84; - கலைகளின்‌ குறைவு, ஏ$; - (கலைகளின்‌) 
விருத்தியைக்‌ காட்டிலும்‌, கணா: 8 - இறந்ததல்லவா ? 

(க-து) ”* நீர்‌ ஒப்பற்ற அரசர்‌. ஆயினும்‌ யாகம்‌ செய்‌.து செல்‌ 
வத்தைச்‌ செலவ்ட்டு வறுமையைத்‌ தேடிச்கொண்டீர்‌, இவ்வாறு 
வறுமையுடன்‌ இருப்பதும்‌ ஈன்றேயுள்ள.து. பிறர்க்குப்‌ பயன்படாது 
செலவத்துடன்‌ வாழ்வதைக்‌ காட்டிலும்‌ பிறர்ச்குப்‌ பயன்பட்டு 
ஏழைமை யடைவது சாலச்‌ சிறந்ததாகும்‌, 


ரன: எள்‌: 386. 


கிருஷ்ணபக்ஷத்தில்‌ சாளுக்கு ஒரு கலை வீதம்‌ சந்திர 
னுடைய பதினாறுகலைகளையும்‌ தேவர்கள்‌ உண்டுன்றனர்‌. 
அதனால்‌ சந்திரன்‌ குறைந்து கொண்டே வருகிறான்‌. 
தேவர்களுக்காகத்‌ தன்‌ உடலை அர்ப்பணம்‌ செய்சன்றதகால்‌ 
சர்.இரன து கலைக்குறைவு, வனது கலை வளர்ச்சியைக்‌ 
காட்டிலும்‌ சிறர்த.து என்பது கெளச்ஸர்‌ கருத்து. 

பெளர்ணமிசர் தானைப்‌ போற்றாது மூன்றாம்‌ பிறைச்‌ 
சந்தூனை ஜனங்கள்‌ வணங்குவது, ௮வனது தியாகம்‌ 
கருதியே போலும்‌ ! இவ்வுபமானம்‌ ஸ்ரீ தேவீ புசாணத்இல்‌ 
கூறியுள்ள கருத்தை ஒட்டி வந்தத. 

(6 சந்திரனது முதற்‌ கலையை அ௮க்னிதேவனும்‌, இரண்‌ 
டாவது கலையை வாயுதேவனும்‌, கூன்றாவதை விச்வேதேவர்‌ 
களும்‌, கான்காவதை பிராஜபதியும்‌, ஐந்காவதை வருண 
னும்‌, ஆரூவதை வாஸவனும்‌, ஏழாவதை தேவரிஷிகளும்‌, 
எட்டாவதை ௮ஷ்டவஸுக்களும்‌, ஒன்பதாவதை இந்திர 
ணும்‌, பத்தாவதை மருத்‌்அக்களும்‌, பதினொன்றாவதைருத்சர்‌ 
களும்‌, பன்னிரண்டாவதை விஷ்ணுவும்‌, பதின்ூன்றா 
வதைக்‌ குபேரனும்‌, பதினான்‌காவதைப்‌ பசுபதியும்‌) பதினைர்‌ 
தாவதைப்‌ பித்ருதேவதைகளும்‌ சாப்பிடுகன்‌ றனர்‌, ஒரு கலை 
மாத்திரம்‌ மிஞ்சியுள்ள சந்திரன்‌, சூரிய மண்டலத்தில்‌ 
அமாவாஸ்யையன்று புகுஇன்றான்‌. பின்‌ சூரியனுடைய 
சக்தியால்‌ சக்ல பக்ஷச்தில்‌ முறையே வளர்இன்றான்‌ 
என்பர்‌, 

எர வராகி என விரானாண்‌ எிஎர்‌ | 

௩. பிரானை கண்‌ இளி ॥ 

என்பர்‌ காமந்தகர்‌, 
ஈண்‌ ஏனா ஏவி | 
என்ர எரிக்‌ எரர்‌ எல்‌ எனி ॥ 64 | 


53௦ ஏன்‌ 


ஈன - அசையால்‌, ஈரஏ௭ எ௭ன-கா?: - முற்திலும்‌ வேறு 
கார்யமே இல்லாதவனாக, எஐ.கான்‌, என: -வேறு ஒருவரிட 
மிருஈ.து, ஏஏ - குருவிற்கான தனத்தை, ஊா௭$-ஸம்பாதிப்‌ 
பதற்கு, ஏன்‌ -முயல்வேன்‌, *4-உமக்கு, ஆ - மங்களம்‌, 
எ*-உண்டாகட்டும்‌; எலி 50 -சாதகப்‌ பக்ஷியும்‌, ஈள்‌ட௪- 
ச எ - ஜலமற்ற, எக எள்‌ - சசத்கால மேகத்தை 
ளான - பா௫இப்பதில்லை. 

(௧-2) “வேறு பயன்‌ எதையும்‌ சான்‌ விரும்பவில்லை; ஆகையால்‌ 
சான்‌ குருவிழ்குத்‌ தாவேண்டிய பணத்தை வேறு ஒர்‌ அரசரிட 
மிருக து பெற முயல்வேன்‌. என்னுடைய விருப்பத்தை கிறை 
வேற்ற வில்லையே என்ற கவலை உமக்கு வேண்டாம்‌. சான்‌ வாழ்த்து 
இன்றேன்‌, ஸுகமே இருப்பீராக.” 

₹: பகுத்தறிவற்ற சாதகப்‌ பட்இியும்‌, நீரற்ற மேகத்தி 
னிடம்‌ தண்ணீசை எதிர்ப்பார்ப்பதில்லையே ! செல்வமற்த 
உம்மிடம்‌ பொருளை நான்‌ எதிர்பார்ப்பது தகுமா £? ஆத 
லால்‌ உமக்குச்‌ சிறிதும்‌ சிரமம்‌ கொடுக்க நான்‌ விரும்ப 
வில்லை [?* 

பட்‌ வகையினுள்‌ ஒன்று சாதகப்‌ பட்டு ; அது பூமியி 
லுள்ள கீரைப்‌ பருகாது மேகத்திலிருக்துவரும்‌ ஜலத்தைக்‌ குடிப்ப 
தாசச்‌ சவிகள்‌ கூறுகின்றனர்‌. , அவைகள்‌ தலை கிமிர்த்‌இக்‌ கூவுவ௮, 
மேகங்களை நோக்டத்‌ தண்ணீர்‌ கேட்பது போலிருக்கும்‌ என்பர்‌, 


ககன என்ககுகார்‌ வரன்‌ என்டன | 
(க்‌ ஈன ஏன்‌ ஸீன்‌ என ச்‌ என்ற 4 14 ॥ 
னா - இவ்வளவு வார்‌,த்தையை, 81 சொல்லிய 
பிறகு, என்னாள்‌ - செல்ல விருப்பழுற்ற, எண்‌: - மேனி 
வருடைய, (ன்‌ சிஷ்யரை, ஏ. -அசசன்‌, எர்ன்ன-தடு த்து, 
4 இஜ- - விச்வானே, ரர - உம்மால்‌, ரோன்‌ ்‌ குருவிற்கு, 
எள்‌ : கொடுக்கப்பட வேண்டிய; ஏர - பொருள்‌; 88. 


ரா: எள்‌; 1 


என்ன ? ோன - எவ்வளவு ??? 84 - என்று, ஏ - ௮அவசை 
எனு: - கேட்டான்‌. 

(க-து) இவ்வாறு கூறிவிட்டுச்‌ கெளத்ஸர்‌ செல்ல விரும்பிய 
பொழு, ரகு, ௮௮ரைப்‌ போகவேண்டாமெனத்‌ தடுத்து, அவர்‌ 
குருவிற்குச்‌ தரவேண்டிய பொருள்‌ என்ன வென்றும்‌, எவ்வளவென்‌ 
றும்‌ கூறும்படி சேட்டான்‌. 

எள்‌ ஏடி எனி எரி எசாஎ | 

சர ஸார்‌ ஏன்‌ எ எரர்‌ இர: ரான்‌ ॥ 66 ॥ 

எள: - பிறகு, அனஜ - முறைப்படி, ஈர னன - 
ஈ-யாகத்தைச்‌ செய்தவனும்‌, எ .இண்கா - கர்வ 
வம்‌ பற்றுதல்‌ இரண்டும்‌ இல்லாதவனும்‌, ஏர்‌ - எரா 
வர்ணங்களுக்கும்‌ ஆச்‌ ரமங்களுக்கும்‌, ஏ - சக்ஷ்கனுமான, 
எ - வனுக்கு, ணார: - கெட்டிக்காரரான, எ: எரி - 
அப்பிரம்மசாரி, எண்‌ - உத்தேசித்த விஷயத்தை, ஏஎ ள்‌- 
'சொன்னார்‌, 
(௪-த) கெளத்ஸர்‌ அரசனிடம்‌ தாம்‌ உச்தே௫த்து வந்த விஷ 
யத்தைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌. இ இ 

௭௭ எள ஈண்‌ எக கரா ள்‌ | 

எ ளானனாளர்‌ ஈர்‌ ள்ளார்‌ ஏரார்‌ ॥ ௨1 

எள -இள - வித்யாப்பியாஸத்தை முடித்த, எர - 

என்னால்‌, னர்‌: - முனிவர்‌, ன்‌ - குரு தக்திணை 
பெனுவதின்‌ பொருட்டு, இஎண்”: - கிண்ணப்பம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவசாக, எர - ஆனார்‌; எ: - அவர்‌, [எரா - வெகு 
காலமாக, எண [(௧௭ - ஏரார்‌ - தவராக பணிவிடையை 
யுடைய, ஈர்‌ - அந்த), எகா - என்‌ பக்தியையே, ராகா! - 
முதலில்‌, எள௱(ர8 - (தக்ஷிணையாக) எண்ணினார்‌, 

(க-து) **வித்யாப்யாஸத்தை முடித்தபின்‌ நான்‌, தக்ஷிணையைப்‌ 
பெற்றுச்‌ கொள்ளும்படி எனது குரு வரதர்து நமூனிவரைச்‌ சேட்‌ 


ு ஏ 
டேன்‌. அவர்‌, கான்‌ தவறாத செய்‌ துவந்த பணிவிடைகளை எண்ணி, 
என குரு பக்தியையே மூ£தலில்‌ தக்ஷிணையாகக்‌ கருதினார்‌.” 
(எண்ன ஏ ப்ன்‌ ஏரா; | 
னன ளை 3 கிச்னாள்‌ ௭ என ॥ ௩₹ ॥ 
ணன - எள - ஊர - நிர்ப்பர்தத்தினால்‌ உண்டான 
கோபத்தையுடைய, 30 - குருவினால்‌, எல்‌-க - பணக்‌ 
கஷ்டத்தை, என்னன்ன -யோசியாமல்‌, *“ன-செல்வத்‌ 
இன்‌ (பொன்னின்‌ ', எஈ௭:-கான்கும்‌, ௭ .பத்தும்‌ ஆகிய, 
லி - கோடிகளை, * - எனக்கு, ஏரா - கொண்டுவா”? 
ஈன - என்று, இனா எென்னாரா - விச்யைகளின்‌ சங்கியை 
யனுசரித்து, என்‌-கான்‌, ர: - சொல்லப்பட்டேன்‌, 
(க-து) 4: தகிணை வேறு வேண்டாமென்று அவர்‌ கூறிய 
பொழுதும்‌ கான்‌, ஏதாவது பெறவேண்டுமென ௮வரை வற்புறுத்தி 
னேன்‌. அதனால்‌ கோபங்கொண்டு, பணம்‌ பெறுவதில்‌ உள்ள 


கஷ்டத்தை யோ௫ியாமல்‌, பதினான்கு கோடிப்பொன்‌ கொண்டுவரும்‌ 
படி கட்டளை யிட்டார்‌.” 


நான்கு வேதங்கள்‌, ஆறு வேதாங்கங்கள்‌, மீமாம்ஸா, 
நியாயம்‌, புசாணம்‌, தர்மசாஸ்திரம்‌ என இவைகள்‌ வித்யை 
களாம்‌, வித்யைகளின்‌ தொகை பதினான்காதலால்‌ வசதந்த 
முனிவரும்‌ பதினான்கு கோடிப்‌ பொன்‌ தரும்படி. கேட்டார்‌. 
ன்ஸ்‌ எானர்ெளாண்” எனா எரர்‌ ஈரா | 
ஏண்ட என்‌ ள்சிகாளா னாடி ॥ ௩௩ ॥ 
எ: - அப்படிப்பட்ட, எல்‌ - நான்‌, எர [ஏ - 
௭௭ - பூஜாபாத்திரத்தினால்‌, 96 - உம்மை, ௭-௭ - 
உப்‌ 6 பிரபு 7? என்னும்‌ சொல்லை மாத்திரம்‌ மிச்சமாய்‌ 
உடையவராக, ௭-௮ நிர்‌ தபின்‌, ௭ணான-குரு த்க்கிணை 
யானது, ஏஸ்‌ - அதிகமாய்‌ இருப்பதால்‌, ஏறு - 


ஏ: எள்‌; 333 


இப்பொழு, ல்‌ - திர்ப்பச்திப்பதற்கு, ௭ ஏரா ்‌ 
தைர்யம்‌ கொள்ளவில்லை (விரும்பவில்லை). 

(௪-௮) '* குருவிற்கு சான்‌ தரவேண்டிய தொசையோ மிக அதி 
சம்‌. அரசர்‌ என்ற பெயர்‌ மாத்திரமே இப்பொழுது தங்களுக்கு 
எஞ்சியுள்ள௮, செல்வம்‌ ஏதுமில்லை. ஆசையால்‌ இச்சமயம்‌ சல்களை 
கிர்ப்பக்இிகச்ச சான்‌ தைரியம்‌ கொள்ள வில்லை. ”” 

ர்‌ ன்‌ சோர எச்டள்‌ எண்ட்‌ எ 

கர்ண ஏல்‌ எனக ஏன்‌ எரக்கள: 1 13% ॥ 

[2 ௭௪-காரஎ: - சந்திரன்‌ போல்‌ ஓளியுடையவனும்‌, 

க: இ. கணே: - பாபத்திலிருக்‌ ௧.௫ விலகிய இத்திரி 
யங்களின்‌ செயலையுடையவனும்‌, எகோ: - உலகத்தின்‌ 
ஒப்பற்ற அசனுமான, எ: - அவண்‌ (சகு), ஏன்‌ - 
வேதமநறிர்தவர்களுள்‌, ஏர - றந்து 1ஜ - பிராம்மண 
சால்‌, 831 - இவ்வாறு, அடி: - தெரிவிக்கப்பட்டவனாக, 
ர - அந்தப்‌ பிராம்மணரை கோக்கு, 3ள:-மேலும்‌, 18- 
சொன்னான்‌, 

(௧-௮) இவ்வாறு கெளத்ஸர்‌ கூறியசைச்‌ கேட்ட ரகு, இறி.தம்‌ 
கவலை சொள்ளவில்லை. எப்படியும்‌ கெளத்ஸர்‌ விரும்பிய அளவு 
பொன்னைத்தான்‌ தரமுடியும்‌ என்‌ஐ சம்பிச்கையுடணிருச்சசால்‌ சகு, 
சச்இிரன்‌ போல்‌ பொலிவடன்‌ விளங்இனான்‌. கு,ச்.றம்‌ கூறத்தகும்‌ 
காரியங்களே அறவே வெறுத்தவன்‌ ௮வன்‌. ஆதலால்‌ மூணிவருக்கு 
உதவி செய்ய உறு இகொண்டு பேச ஆரம்பித்தான்‌, 

ரரி்வி] சாரா 8: எகா கர | 
ரளி கணண வினர்‌ உள அ ஈகா ॥ ௩08 | 
ஜஎ-ரர 9 - சாஸ்திரல்களின்‌ கரையைக்‌ கண்ட 
வரும்‌, ஏ அளி - குருவித்காச யாசகருமான ஒருவர்‌, 
ள்‌ எள - ரகுவினிட மிருக்‌து, கார்‌ - விருப்பத்தை, 
௭௭ - அடையாமல்‌, எணண - வேறு ஒரு கொடை 
ந்த ஸ்‌ 


பட்ட ஏனல்‌ 


யாளியை, என:-அடைக்தார்‌,?? 89-என, எ3்‌-இர்த, ரலி 
எ. எண: அபவாதத்‌தன்‌ புதிய தோற்றம்‌, 8 - எனக்கு, 
ளா 45 - உண்டாக வேண்டாம்‌, 

(௧-த) “குருதககிணை வேண்டி வந்தவர்‌ ரகுவிடம்‌ அதைப்‌ 
பெறாமல்‌ வேறு ஒருவரிடம்‌ சென்றார்‌" என்த அப£ர்த்தி-இதுவரை 
யில்‌ இல்லாதஅ-இப்பொழு.து எனக்கு உண்டாகுதல்‌ கூடாது. 

என்‌ ஈன்‌ என்‌ எலிஏ எர்டிகா | 
ளோ எனன எரகர்‌ எடும்‌ எக ॥ %4 ॥ 
எ: அப்படிப்பட்ட, ீ- நீர்‌, என்‌ - பூஜிக்கப்பட்‌ 
டதும்‌, என்‌ - புகழ்‌ பெற்றதுமான, எகரி - என்‌ னுடைய, 
எண்‌ - ௮க்னிஹோத்‌ர கிருஹத்தில்‌, எரு: - தான்‌ 
காவது, எர - ௮க்கனியைப்போல்‌, ௭5 - வஷித்துக்‌ 
கொண்டு, (கான்‌ - இரண்டு அல்லது ஞூன்று, எ - 
தினங்கள்‌, எத்‌ - பொறுத்துக்‌ கொள்ள, எ - தகுதி 
யுள்ளவராய்‌ இருக்கிறீர்‌; & என்ன - பூறிக்கத்தக்கவரே, 
ன்‌ - உம்முடைய காரியத்தை, ளர்‌ - சாதிக்க, 
ஜுர எ5 - முயல்வேன்‌. 

(க-து) “எனது ௮க்ினிஹோ த்திரசாலையில்‌ தக்க, இரண்டு 
அல்லத மூன்று காட்கள்வரை பொறுத்திருங்கள்‌, அத.ற்டெயில்‌ 
தங்களது காரியத்தைச்‌ சா திப்பேன்‌', 

கெள.த்ஸசை அக்னிக்கு ஒப்பிட்டுக்‌ கூறியது ௮வரு 
டைய பரிசுத்தத்‌ தன்மையைக்‌ கருதி, மிகப்‌ பரிசுத்தரான 
௮வர்‌ தங்கி இருப்பதற்குத்‌ தகுந்த இடம்‌ யாக சாலையாகு 
மாதலால்‌ ரகு, கெளத்ஸரை வுங்குத்‌ : தங்கி இருக்க 
வேண்டினான்‌. அக்னிசாலையில்‌, கார்ஹபத்யம்‌, ஆஹவ 
நீயம்‌, தக்ஷிணாக்னி என மூன்று ௮க்னிகள்‌ இருப்பதால்‌ 
கெளத்ஸர்‌ நான்காவது ௮க்னியாகக்‌ கூறப்படுகிறார்‌, 


ஏனா: எள்‌: 0 


ஸி ஈனாசர்‌ எளிஈ: என௭ர எர ளா | 
சாரர்‌ மரண ரா எக்‌ ஊரா ॥ ௩6 ॥ 
என - பிராம்மணர்‌, ஈளிஎ: - சந்தோஷமடைந்த 
வராக, என - ௮ுரசலனுடைய, எர - உண்மையான இர்‌- 
பிரதிஜ்ஞையை, ௭9 (4 - அப்படியே 7? என, எனி ஈ - 
ஏற்றுக்கொண்டார்‌. ஏரு - நகுவும்‌, ஈர்‌ - பூமியை, 
சானா! - : இரஹிக்கப்பட்ட்‌ ஐசுவர்யக்தை யுடையகாக, 
என்ர - அதிச்து, கூர, - குபேரனிடமிருக்கு, ௭௭8 - 
தன த்தை, ௫௭௭௭ - கொண்டுவச, எக - விரும்பினான்‌. 
(௪-௫) இச்‌ விஜயத்திற்காகச்‌ சென்ற ரகு, அரசர்களிடமிருக்‌து 
செல்வத்தை எல்லாம்‌ முன்பே எடுத்துக்‌ கொண்டு விட்டதால்‌ 
மறுபடியும்‌ அரசர்களிடம்‌ செல்ல விரும்பவில்லை, குபேரணிட 
மிருந்து பணத்தைப்‌ பெறவிரும்பினான்‌, 


ஏன்ற எக எவ்ள | 
எண்‌ வசன எண்ண எ ௫ ணன ॥ ௩௦॥ 


ஏன்ன - சரள. - வ௫ஷ்டரின்‌ - மந்திரத்துடன்‌ 
கூடிய ப்ரோக்ஷணத்தினால்‌ உண்டான, ஈஎ06-சக்தியினால்‌ 
ஏஏ ஏ - ளாக எ. ஈகி - ஸழுத்திரம்‌ காசம்‌ பர்வதம்‌ 
இவைகளில்‌, ஈகணனன-காற்றின்‌ சண்பனான; ஏனகளஏு - 
மேகத்தின்‌ (சஞ்சாசம்‌) போல்‌, எனை - ௮வ்வரசனுடைய , 
ரதத்தின்‌, என்‌; - சஞ்சாரம்‌; எ ன்‌ * : தடை செய்யப்‌ 
பட்ட தில்லை. 

(௪-து) காற்றின்‌ பலத்தினால்‌ மேகம்‌, கடல்மேலும்‌ ஆகாசத்‌ 
திலும்‌ மலைகளிலும்‌ செல்வது போல்‌, வஸஹிஷ்டரின்‌ அருளால்‌, ரகு 
வின்‌ ரதம்‌, தடையின்றி எங்கும்‌ செல்லச்‌ சக்தி வாய்க்ததாக 
இருர்த.து. ஆதலால்‌ குபேரனுடைய இடத்திற்குச்‌ செல்வதில்‌ 
அதற்குத்‌ தடை எ.தமில்லை, 


3௩ ண்‌ 
எரண்ன்‌ ரா ஈர்‌ ஸ்‌ ஸு: களா எனன 
என்றாள்‌ எ இன்னணம்‌ எள எளி: ॥ ௩4 ॥ 

௭௭ -பிறகு, எனமுன்னிரவிலேயே, ௭௭௭. - பரிசுத்த 
னும்‌, ளி: தைர்யமுடையவனுமான) ஏ:-ரகு மஹா.ராஜன்‌ 
எ - ொலிஎ - இற்றராசன்‌ என்ற எண்ணத்துட 
னேயே, ளா - குபேரனை, எனா - பலத்தினால்‌, 
இளிக: - ஜயிக்க விரும்பியவனாக, கரன்‌ - 
அயுதங்கள்‌ வைக்கப்பட்ட, 14 - ரதத்தில்‌, என்‌ - 
படுத்‌ துக்கொண்டான்‌. 

(௪-ஐ) குபேரனைத்‌ தேவர்களில்‌ ஒருவனாக ரகு கருதவில்லை. 
தன்னுடைய இற்றரசர்சளில்‌ ஒருவனாகவே எண்ணினான்‌. அவனை 
வென்று செல்வத்தைப்பெற விரும்பி யுத்தத்திற்கு வேண்டிய ஆயுதங்‌ 
கள்‌ வைக்கப்பட்டுள்ள ரதத்தில்‌, மறுகாள்‌ காலையில்‌ புறப்பட விருச்‌,ச 
ரகு, மதல்‌ சாள்முன்னிரவிலேயே ஏறி அமர்ந்தான்‌. 

வாஹனத்தில்‌ ௮மச அதுவே சிறந்த காலம்‌ என்பர்‌ 
மல்லிகாதர்‌, 

ளா: எக என்‌ எனன வார5 ரப 
[ரானி கிரண என்‌ ஏர்‌ என்று ஈர்‌ எண; | ௩5 ॥ 
எாஈ: - காலையில்‌, - எளன-எ[ர ளா - புறப்படத்‌ தயா 
சாக இருந்த, ்‌-௮வ்வசசனிடம்‌, கிர$ - கிஇ அறை 
யில்‌, ஈகா: - நியமிக்கப்பட்டவர்கள்‌, ஏனா - ஆச்‌ 
சர்யம்‌ ௮டைந்தவர்களாய்‌, கிரன்‌ - நிதி அறையின்‌, 
என்‌ - ஈடுவில்‌, என: - ஆகாசத்தினின்றும்‌, பேரர்‌ - 
விழுந்த, நர ஏம்‌ - பொன்‌ மாரியைப்பற்றி, என்ட: - 
சொன்ஞனார்கள்‌. 

(௪-து) விடியற்சாலையில்‌ ரகு புறப்படும்‌ தறுவாயில்‌, கிதி 

யஹறையைப்‌ பாதுகாப்பதில்‌ நகியிச்கப்பட்டுள்ள அதிகாரிகள்‌ ஆச்சரி 


ஏனா: எள்‌ ய்‌ 
யத்துடன்‌ வர்‌, மிதி யறையின்‌ கடுவில்‌ பொன்மாரி பெய்ததெனத்‌ 
தெரிவித்தனர்‌. 

சகு வரப்போவதை உணர்ந்த குபேரன்‌, பொன்‌ மாரி 
பெய்வித்த, சகுவின்‌ தேவைக்கு ௮திகமாகவே பொற்‌ 
குவியலை அளித்தான்‌. 

ர்‌ எாரிளிரகாரன்‌ ஏன்‌ கவி உனர | 

ணே கின எள ஏக்‌ ஏச கறிணட॥ 1௨ ॥ 

ஏர்‌ - அரசன்‌, எற. - எதிர்க்கப்பட 

விருச்‌த, கா“ - குபேரனிடமிருக்து, சன்‌ - இடைக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌, ஏன ௭௭ - வஜ்சாயுதத்‌ தினால்‌ பிளக்கப்பட்ட, 
5: -மேரு பர்வதத்தின்‌, னர - செகொம்போல்‌, எஸ்‌ - 
இருக்ததுமான, ர்‌ - அந்த, எழுவாள்‌ - பிரகாசிக்கின்ற 
தங்கக்‌ குவியல்‌, எரனஏ - முழுவதையுமே, கனா - 
கெளத்ஸர்‌ பொருட்டு, 19 - கொடுத்தான்‌, 

(௪-௮) குபேரணிடமிருந்து பெற்ற அப்பொற்‌ குவியல்‌ முழு 
வதையும்‌ ரகு கெளத்ஸருக்கு அளித்தான்‌ ) ஒளிருகன்ற ௮ப்பொழ்‌ 
குவியல்‌, வஜ்ராயுதத்‌தனால்‌ வெட்டி. வீழ்த்தப்பட்ட மேருமலையின்‌ 
சிசரம்போல்‌ காணப்பட்ட. 

மேருமலை முழுவதம்‌ பொன்னாலான என்பர்‌. 
௭௭௪ எகர என்‌ ஜானா கன்‌ | 
ஏகஸ்கரிரக வன்னி ஏக ॥ 11 ॥ 

37% - ஏன - ஏர்‌ - இர: - குருவித்குச்‌ கொடுக்க 
வேண்டியதைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮தஇிகமான பொருளில்‌ இசை 
யில்லாத, ஏவி] - யாசகரும்‌, அங்காள - யாசகறின்‌ விருப்‌ 
புத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, எக ௮௨ - அதிகம்‌ கொடுக்கின்ற, 
ஏனோ - அமசனுமாயெ, ஏ - அந்த) எரு - இருவரும்‌, 
எள்ள: - அயோத்தியில்‌ வடிக்கும்‌ என - ஜனச்‌ 
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களால்‌, எண்‌ - கொண்டாடத்‌ தகுந்த பெருக்‌ 
தன்மை யுடையவர்களாக, எ - இருந்தார்கள்‌. 

(க-து) குபேரன்‌ கொடுத்த பொன்‌, பதினான்கு கோடி.களுக்கு 
அ.இிகம்‌ இருந்தது ழந அவ்வளவையும்‌ கெளத்ஸரே எடுத்துக்கொள்ள 
வேண்டுமென்று ரகு வற்புறுத்தினான்‌. கெளத்ஸரோ பதினான்கு 
கோடிச்குமேல்‌ ஒருபொற்‌ காசையும்‌ ஏற்க மறுத்தார்‌, இவ்வாறு ஒரு 
வினோதமான முறையில்‌ யாசகருக்கும்‌ கொடையாளிக்கு மிடையே 
உண்டான விவாதத்தைச்‌ கண்டு அயோத்தியா சகர ஜனங்கள்‌, இரு 
வரின்‌ பெருந்தன்மையை ௮றிக்து அவர்களைக்‌ கொண்டாடினர்‌. 

விவாதம்‌ எவ்வாறு முடிந்தது £ கெளச்ஸர்‌ ௮வ்வளவு 
பொன்னையும்‌ எடுத்துக்‌ கொன்டாரா ே இல்லையா £ விவா 
தத்தில்‌ வென்றவர்‌ யார்‌? இதை எல்லாம்‌ காவ்யம்‌ படிப்‌ 
பவர்களின்‌ ஊஹத்திற்கு விட்டுவிட்டார்‌ கவி, 
ரு க கு € ய க கூ ர 
அவ அ161அ ௭௭௭4 10௭41 என: | 
பரு ே ஆ டட. த்‌ வை 3, 
ளா கர்ராராவிகம்‌ ஸரி எக வின: ॥ ௩௩ ॥ 


எ - பிறகு, ஜி ளா: - திருப்தி ௮டைந்த மன 
முடைய, ஈ.ஈ: ன: - மஹசிஷி கெளத்ஸச்‌, ஏ[ஏள: - 
புறப்படுகின்றவராக, 3₹5-ஏரி-௭௭-௭௭-எ94 - பல ஒட்ட 
கங்கள்‌, பெண்‌ குதிரைகள இவைகளின்‌ மேல்‌ பணத்தை 
ஏற்றியவனும்‌, ௮1௭௭-94 - (விகயத்தினால்‌) வணங்க 
மூன்‌ சரீசமுடையவனுமான) எல்‌ - ஓசனை, ஊர - 
கையினால்‌, ₹94. - தொட்டுக்‌ கொண்டு, எஈ - இவ்வார்த்‌ 
தையை, 38 - சொன்னார்‌. 

(௪-த) விரும்பியகாரியம்‌ சக்கரமே கைகூடியதால்‌ கெளத்ஸர்‌ 
மிசமகிழ்சசியுத்றார்‌, ௮வர்‌ புறப்படத்தயாரான பொழுது, அப்பொன்‌ 

முழுவதையும்‌ நூற்றுக்கணக்கான ஒட்டகஙகளமீதும்‌ குதிரைகள்‌ 
மீதும்‌ ரகு ஏற்தியனுப்பினான்‌. இவ்வளவு பெரிய உபசாாதிஸ்தச்‌ 
செய்தும்‌, ௮வன்‌ றி.தும்‌ காவமின்றி விசயத்தினால்‌ வணக்கதநடன்‌ 


ச: எர்‌: 5 
செளத்ஸர்‌ ௮ல்‌ கிற்கு, ௮வர்‌, அன்பு தோன்ற அரசனைத்‌ தமது 
கரலசளால்‌ ஸ்பர் சத்துக்‌ கொண்டு பேசத்‌ தொடகஇனஞார்‌, 

பிரஜைகளுக்குத்‌ தலைவனான சக்கரவர்த்தி ஒருவன்‌, 
௮.றிஞர்‌ ஒருவரைப்‌ போற்றிய முறை கவனிக்கத்தக்கதாகும்‌. 
௭௪ ஸ்‌ எ கண்ணி சோன்‌ எர | 
அரளி 88 எள்ளி என்டர்‌ விய 8௭ ஒள ॥ 13% ॥ 
ஏ - ஈன்னெறியில்‌, [3௭ - இருக்கின்ற, எாார்‌- 
ஏர: - ரசருக்கு, 39: - பூமியானது, ௩௭8: ஏ - 
விரும்பியதைக்‌ கொடுக்கிறெதாயின்‌, 85 - இவ்விஷய)த்‌இல்‌, 
ர* 1௭ - என்ன ஆச்சரியம்‌ ? [௫ -. ஆனால்‌, 9௭-(எச்‌.த) 
உம்மால்‌, அன்‌ - அகாசமும்கூட, எளின்ர்‌- விரும்பியதை, 
ா[-கறக்கப்பட்டதேோச, ௭௭- (அப்படிப்பட்ட) உம்முடைய, 
எண: - மஹிமை, எனன ஏ; - நினைக்கவும்‌ முடியாக௮. 
(க-து) கெதியுடன்‌ இருக்கின்ற அரசனுக்குப்‌ பூமி, அவன்‌ 
விரும்பியதை எல்லாம்‌ தரும்‌. இது ஒரு பெரிய ஆச்சரியமான 
விஷயமன்று, ஈன்னெழியில்‌ இருக்கின்‌ 2 உமக்குப்‌ பூமி மாத்ரமின்றி 
ஆகாசமும்‌ கூட ர்‌ விரும்பிய பொருளை யீந்தது என்பது பேராச 
சறியமாகும்‌. உமது பெருமை நினைக்கவும்‌ முடியாததாக உள்ளது.” 
ஏ. - என்பது சசர்கள்‌ செய்ய வேண்டிய சான்கு 
வகைக்‌ கடமைகளைக்‌ குறிக்கின்றது : வை: நியாயமான 
வழியில்‌ பொருளீட்டல்‌, ஈட்டிய பொருளை விருத்தி 
செய்தல்‌, எட்டியதும்‌ விருத்தி செய்யப்பட்டதுமான 
பொருளைப்‌ பாதுகாத்தல்‌, பாதுகாக்கப்பட்ட பொருளை - 
ஸத்பாத்திரத்தில்‌ உபயோகித்தல்‌ என்பனவாம்‌, 
3௮1௮188888 ரள அளர்ன்‌ எனின்‌ | 
ஏஸ்‌ ஏனாரரற கர்‌ சணபிகன்‌ எர: 088 ॥ 39 ॥ 
வின்‌ - எல்லா, அசர்‌ -சன்மைகளையும்‌, எரஎளா௫௭: 


ம்‌ ட்ப 

அடைத்திருக்கும்‌, 8 - உமக்கு, என்‌ - ஆசர்வதிக்கத்‌ 
தக்க, எண - வேறு எதவும்‌, ரஎக௯ஷன்‌ - கூறியது கூறல்‌ 
போல்‌ அகும்‌ $ என: - ஆகையால்‌, 834 - புகழத்‌ தருக்க, 
என்‌ - உம்மை, ௭௭; - உம்முடைய, விளா 84 - தந்‌ைத 
(புத்திகை ௮டைர்தத) போல்‌, எாஎ-ரா-என்‌ - உமது 
குணங்களுக்குக்‌ தகுந்த, ௮ - குமாரனை; ோணு-௮டைவீ 
சாக. 

(க-து) * ஸகலவிதமான ஈன்மைகளும்‌ பெற்றுள்ள உமக்கு 
சான்‌ ஆசீர்வ.இச்ச என்ன இருக்கறது? எவ்விதமான ஆசர்வா தமும்‌ 
உமக்கு உள்ளதையே கூறுவதால்‌ புனருகீதம்‌ என்ற குற்றத்தின்‌ 
பாற்படும்‌. ஆனால்‌ ஒன்று கூறுவேன்‌. உமத தர்தை, புகழ்‌ பெற்ற 
உம்மை மகனாகப்‌ பெற்றது போல்‌, நீரும்‌ உமது குணங்களுக்கு ஒத்த 
மசனைப்‌ பெறுவீராசக.” 

ர்‌ ஏனரினரளள (4 எளி ஏன: ஈக௭ | 
(எரர்‌ சர்‌ நாராஏ எனா கொகரிக வன்க: ॥ ௩௨ | 
எள - (கெளத்ஸர்‌) பிராம்மணர்‌, 4 - இவ்வாறு, 
ஐன்‌ - அரசருக்கு, எரர்‌ - ஆசீர்வாதத்தை, உ௱ன-செய்‌௫, 
ர: எகாள்‌ - குருவின்‌ சமீபம்‌, எளிஏ(ஏ - சென்றார்‌ ; 
எள - ௮ரசலவும்‌, ஏக: - பிராணிகள்‌, ௭314. - சூர்ய 
னிடமிருக்து, எான்கள்‌௭ - பிரகாசத்தைப்‌ (பெ௮வ) 
போல்‌, எண - ஆர்வாதத்தினால்‌, ஏறு - சிக்ரெமாக, 
ஏன்‌ - குமாரனை, 9 - அடைந்தான்‌. 

(௪-த) இவ்வாறு கூறி ஆ?ர்வதித்த பின்‌ கெளத்ஸர்‌ தம்‌ குரு 
வினிடம்‌ சென்றார்‌. அரசனும்‌, முனிவரறின்‌ ஆசீர்வாத பலத்தால்‌ 
ஒரு மகனை அடைந்தான்‌, 

௭௫ 88 (௪ என னி காக்‌ ஏர ஒளர | 
சா: எள என 88 என என எள்‌ எகா 154 ॥ 


ஏன - அத்த அரசனுடைய, 84 - பட்ட மஹிஷி, 


ரன: எள்‌: 33% 


சான்‌ - பிரம்மாவைக்‌ கேவதையாக உடைய, 9௭4 5 மூகூர்த 
தத்தில்‌ (பொழுதில்‌), நாகம்‌ - ஸுப்ரஹ்மண்யனுக்குச்‌ 
சமனான, ஆரார்‌ - புத்திரனை ஏரு - பெற்றாள்‌; எள: - 
ஆகையால்‌, (எ£ - தகப்பன்‌, ர - அக்கு, எள்‌ - புத்தி 
சனை, எனா: 04 - பிரம்மாவினுடையதேயான, ஈர - பெய 
சினால்‌, என்‌ - ௮ஜன்‌ என்னு, ஏகா - செய்தான்‌. 

(௧-ஐ) சூரியன்‌ உதிப்பதற்கு முன்னுள்ள மூன்றரை 
காழிக்குப்‌ பிராஹ்ம முகூர்த்தம்‌ எனப்‌ பெயர்‌. எனெனில்‌ அப்‌ 
பொழுஇத்கு ௮இி தேவதையாக இருப்பவர்‌ பிரம்ம தேவர்‌. ரகுவின்‌ 
பட்டமகிஷி, பிரம்ம தேவரின்‌ பொழுதான அம்‌ முகூர்த்தத்தில்‌ ஒரு 
மகனைப்‌ பெற்றாள்‌. பிராஹ்ம முகூர்த்தத்தில்‌ பிறகத்த சாரணத்தால்‌ 
அம்மகனுக்கு ரகு , பிஹ்மதேவரின்‌ பெயர்களுள்‌ ஒன்றான ௮ஜன்‌ 
என்பசைப்‌ பெயராக வைத்தான்‌. 

கர்‌ எ ஈச ஏம்‌ எக ெறிகரளானடி | 
ஏ காரா எஉடிக கா என்னி எர ன எரு ௩௮ 

௮1௭ - பலமுள்ள, %4்‌ - சரீரமும்‌, ௭-௮ அவே 3 
(பிதாவினுடையஜே) ; விர, - விர்யமும்‌, ஏ$ஏ - ௮ஃதே; 
எனர்விக்‌ - இயற்கையான, ன்‌ - பெருந்தன்மையும்‌ 
(உயரமூம்‌)) ஈ$௭- அஃதே; களா: - ராஐ குமாரன்‌, 
ஏர; - ஏத்திய, 810: - விளக்கு, ஈ4ி(ஏ, 8௭ ஏற்றப்பட்ட 
விளக்கொன்றும்‌ (வேறுபடாகது) போல்‌, [ர - தன்னு 
டைய, காாரா8 - காரணமான பிதாவினின்றும்‌, எ 18145 - 
வேதுபடவில்லை, 

(௪-2) மகன்‌ தந்‌ைதையைக்காட்டிலும்‌ எவ்வகையிலும்‌ வேறு 
படாது இருந்தான்‌) உருவம்‌, பலம்‌, பெருந்தன்மை ஆ௫ூய எல்லாவம்‌ 
திலும்‌ தத்தையைப்போலவே மகனும்‌ இருச்தான்‌. 

ஒருவிளக்கு மற்றொரு விளக்கிலிருக்து ஏற்றப்பட்டி 
ருப்பிலும்‌ அவைகளுக்குள்வித்தியாசமில்லை, அஃதேயோல்‌ 
தந்தையும்‌ மகனும்‌ குணங்களில்‌ ஒத்திருர் தனர்‌. 


535 டப 
பிள்‌ எரர்‌ வர்ல | 
வி: எரர்‌ நள்‌ ஏர காகா பரக ॥ 1௭॥ 

நக - உபா த்தியாயர்களிடமிருக௮௫, ௭௭ ல 
முழைப்படி, சோன்‌ - கல்விகற்றவனும்‌, வ்‌ - ஏத 
இ௭-க(ஏ்‌ - யெளவன த்‌ தோத்தத்தால்‌ ௮திக அழகுடைய 
வனுமான, எ - அவனிடம்‌, ஜி: - சா ஜ்யலக்ஷ்மி, ளன 
௭5 - ஆசையுள்ளவளாயிலும்‌, எ - சற்குணமுள்ள, 
கனா - பெண்‌, ௫: - தந்தையின்‌, ஏர்‌ 8௭ - அனுமதியை 
(எதிர்பார்ப்பது) போல, 35: - தந்தையின்‌ சகுவின்‌), 
எஜஎர்‌ - அனுமதியை, (காஜ - விரும்பினாள்‌, (எதிர்‌ 
பார்த்தாள்‌.) 

(௧-௮) அஜன்‌, முறையே ஆடரியர்சளிடம்‌ கல்வி பயின்றான்‌. 
யெள வனப்‌ பருவத்தையுமடைந்தான்‌; ஈற்குணமுள்ள பெண்‌ ஒருத்தி, 
ஒருவனிடம்‌ அன்புகொண்டு அவனைக்‌ கணவனாக அடைய விரும்‌ 
பினும்‌ தனது தர்தையின்‌ உத்தரவை எதிர்பார்த்திருப்பது போல 
சாஜ்யலக்ஷ்மி அஜனை இளவரசனாக அடையவிரும்பிளாளாயினும்‌! 
சகுவின்‌ உத்தரவை எதிர்பார்த்‌ திருக்தாள்‌. 

அஜன்‌ இளவசசுப்‌ பகவியை ஏற்பதற்கும்‌, விவாஹம்‌ 
செய்து கொள்வதத்குகுசிய ப்ருவக்தை அடைந்தான்‌ 
என்பது பொருள்‌. 

என்ர கர்கள்‌ எண்டர்‌ எரகஈன: | 
(8: கரசி எ கரி ஈர்‌ 0; ॥ ௩௨ 


ட. எ4- பிறகு, வு; - ஸஹோதரியான, னு: - 
இந்துமதியின்‌, “்வராள௭ - ஸ்வயம்வரத்திற்காக, னா 
ஏரண வனை -௮அஜனை அழைத்துவர ஆவலுடையவனும்‌, 
ககண்கார்‌ - விதர்ப்ப தேசத்திற்கு, $8ஏ1 - வொசனு 
மான; மி - போஜ சாஜனால்‌, ஸா; - ஈம்பிக்கைக்குரிய, 


ரஜா: எள்‌: 33 


8: - ஒரு தா தின்‌, 189 - சகுவின்‌ பொருட்டு, இ: ௫ 
அனுப்பப்பட்டான்‌. 

(௧-த) போஜன்‌, தன்‌ ஸஹோதரி இந்துமதியின்‌ ஸ்வயம்‌ 
வரத்‌இற்காக, ௮ஜனை அழைத்துவரத்‌ தாதன்‌ ஒருவனை ச்குவிடம்‌ 
அனுப்பினான்‌. 

ஜனக : கத்திரியர்களில்‌ ஒரு வகையினர்‌, 
அவர்கள்‌ விதர்ப்ப காட்டை ௮.ரசாண்டு வக்தனர்‌. ஆதலால்‌ 
அ௮ர்காடு ககண்கம்‌ எனப்படும்‌. 

ள்‌ தனங்கள்‌ எட ஒயின்‌ எ ர | 

எர ஸ்ண்கல்‌ பெ்ப்ரரிட ॥ 8௨ 

எனி - ரகு மகாராஜன்‌, 8 போஜசாஜனை, [5ஈ- 
என்‌ - ஸம்பந்தம்‌ செய்யத்தக்கவன்‌ எனவும்‌, ஏஏ-புதல்வ 
னான அஜலை, ஏக னிடம்‌ ஏ - விவாஹத்திற்குத்‌ 
தக்க பருவமுடையவன்‌ எனவும்‌, இர-எண்ணி) ஏர்‌- 
ஸஹைனியத்தோடு கூடிய) ள்‌ - இவனை (அஜனை), அர்‌ - ஐசு. 
வசியம்‌ கிறைந்த, இளவர னன்‌ - விதர்ப்ப தேசத்தின்‌ 
தலைஈகரத்திற்கு, ணாரா - பிரயாணப்படுத்தினான்‌, 

(க-து) போஜனுடைய ஸம்மதம்‌ விரும்பத்தக்சதென்றும்‌, அஜன்‌ 
விவாஹம்‌ செ.ப்து கொள்ளத்தக்க பருவம்‌ ௮டைந்துள்ளானெனவும்‌ 
௧௬இ, ரகு அஜனைப்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ ஸ்வயம்வரத்‌இற்குச்‌ செல்ல 
அனுப்பினான்‌. 

எண்கின்‌ கா எவ்வி 

எ எள எண்களில்குணா டள: ॥ 91 ॥ 

சன - அந்த, எ வனி: - சாஜகுமாரனுக்கு, 14 - 
வழியில்‌, இளான( - தங்குமிடக்கள்‌, $ரகரர்‌ - 5௭ - 
ஏச: - கூடாரநங்களில அமைக்கப்பட்ட உபசாரப்‌ 
பொருள்களை யுடையனவாகவும்‌, 9104. ஏரி: - ரொம 


38 ஏவு 
ஜனங்களின்‌ காணிக்கைகளால்‌, ஏரு - காட்டில்‌ 
இல்லாதவைகளாகவும்‌, என: - இருக்துக்கொண்டு, ௭- 
இளா: - உல்லாஸத்‌ தோட்டங்களிலுள்ள விளையாடு 
மிடங்கள்‌ போன்று, எ: - இருக்தன. 

(க-து) அஜன்‌ ஸ்லயம்வரத்‌திற்குச்‌ செல்லும்பொழுது சாட்டின்‌ 
வழியே செல்லவேண்டியிருக்தது, அவன்‌ சென்ற வழியில்‌ அவன்‌ 
தம்இியிருப்பதற்குக்‌ கூடாரம்கள்‌ அமைக்ககப்‌ பட்டிருந்தன. 
கூடாரங்களில்‌ அவனுடைய வசஇக்குத்‌ தேவையான படுச்கை, 
இருக்கை முதலியன எல்லாம்‌ இருக்தன, அஜனது வருகையதிக்‌.து 
அவனது காட்டிலுள்ள ஜனங்கள்‌ பலவகைப்‌ பொருளையும்‌ 
காணிக்சைகளாக ௮.னுக்கு அளித்தனர்‌. ௮ப்‌ பொருள்கள்‌ கூடாரம்‌ 
எங்கும்‌ கிறைந்திருந்தபடியால்‌, காட்டிலுள்ள தபோல்‌ தோன்றாமல்‌ 
சுகாத்தின்‌ மத்தியில்‌ இருப்பது போன்றே காணப்பட்டன. வன 
மத்தியில்‌ ௮வன்‌ தஙகியிருந்த இடங்கள்‌ ஈகரத்தின்‌ உத்யான 
வனத்திடையே விளையாடுவதற்காக அமைக்கப்பட்டுள்ள இடக்கள்‌ 
போலிருக்தன. 

அஜன்‌ எல்லாவிதமான வசதிகளுடனும்‌ பிரயாணம்‌ 
செய்தான்‌ என்பது கருத்து, 


எ எட எிகமிஸ்ணா காம்‌ | 
னாக சிகி கார்‌ எல்க்‌ னக ॥ 85 ॥ 
இக: எனா-(௪திஅ) வழிகடக்த, ஈ:-௮க்த அஜன்‌, 

ஸிகா எ. ஜலத்‌திவலைகளால்‌-ஈரமான (குளிர்க் த), எலத:- 
காற்தினால்‌, எள[$ஈ-எடி - ௮சைக்கப்பட்ட நக்தமால 
விருக்ஷல்களையுடைய, எள. ்ள-கரமதையின்‌ கரையில்‌, 
ஜார்‌ - களைப்படைச்கதும்‌, ாளி-ஏனா%ரு - புழுதி படிந்த 
த்வஜங்களையுடைய மான, அன்‌ - ஸைன்யத்தை, ௫9௭ 
௭௭ - இருக்கச்‌ செய்தான்‌, 

(௧-2) அஜன்‌, ஈர்மதையின்‌ சரையில்‌ சேனைகளோடு தங்கி 
ஞான்‌; 


ர: எள்‌: 34 


அள்ளி காணி ளான னள: | 
என்ணாரகங்களை எரி எள சொன்‌ ॥ 23 1 


ஏஏ - பிறகு, ரர - மேலே, அரத: - வட்டமிடு 
இன்ற, எ: - வண்டுகளினால்‌, ஈர௯ முதலில்‌, னா. ௭: 
௭-௭: - அறிவிக்கப்பட்ட, ஜலப்பிரவேசத்தையுடைய 
அம்‌, என்க. ௭௭-௭௭ எக்‌: - மதஜலம்‌ கன்றாக அலம்‌ 
பப்பட்டதால்‌ சுத்தமான இறந்த கன்னங்களையுடையது 
மாண, ஏன: என: - காட்டு யாளை, எட: - நதியிலிருக்‌.து, 
ன - எழுக்தது. 

(௧-௪) அஜன்‌, ஈர்மதையின்‌ கரையில்‌ தங்கியிருச்கபொழுது 
ஆற்றினணின்றும்‌ வெளிவந்த யானை ஒன்றைச்‌ சண்டான்‌. யானை 
கீரில்கூ.ழ்யெதை ௮வன்‌ காணாவிடினும்‌ யானை கீரிலுள்ளசென்பது, 
நீருச்கு மேல்‌ வண்டுகள்வட்டமிட்டுச்‌ கொண்டிருக்தசால்‌ ஊஹிக்ச 
முடிந்தது. அ௮வ்வண்டுகள்‌ யானை நீரில்‌ சூழழ்குவதற்கு முன்‌ மதஜல்‌ 
வாசனையால்‌ கவரப்பட்டு யானையின்‌ மஸ்தகத்தில்‌ இருர்தன. 
யானை நீரில்‌ மூழ்யெதும்‌ அவைகள்‌ நீருக்குமேலே பறர்து சொண்‌- 
டிருக்சன, தண்ணீரில்‌ மூழ்கி எழுந்ததால்‌ மத்தகத்‌இணின்றும்‌ 
பெருயெ மதஜலம்‌ அலம்பப்பட்டு யானையின்‌ கன்னங்கள்‌ சுத்தமாக 
இருச்,தன, 


என்டா ளளாரி ச்சா காரே | 
ஷா எர கொன்றதை ச ॥ 99 ॥ 


௭ - கொட - ளராடன்‌ - முழு அுமலம்பப்பட்ட 
செங்காவிப்பொடி யுடையனவாயினும்‌; ள்க - கவின - 
௫ூஎ-ரீலமான மேல்கோக்குய கோடுகளால்‌ பலநிதமுடை 
யனவும்‌, எக்கச்‌ - கற்களில்‌ (முட்டுவகால்‌) மழுங்‌ 
இயனவுமான, ஈன 23௭.-இரண்டு தர்‌ சங்களினால்‌, ௭௭: 
ரிக்ஷ்வான்‌ என்னும்‌ மலையினுடைய, ௭39- அடிவாசங்களில்‌, 


33% படப்‌ 


ஏர்‌ - முட்டி விளையாடியதை, எ - தெரிவிக்கன்ற, 
(௪: எ - காட்டு யானை, என்ன: - நதியினின்றும்‌, 
ஈன - வெளி வந்தது), 

(௧- த)கீரிலிருக்‌.த வெளிவக்த யானை, நீரில்‌ மூழ்குவதற்கு முன்‌ 
விளையாடியுள்ள. அருகிலுள்ள ரிக்ஷவான்‌ என்ற மலையின்‌ சரிவில்‌ 
மூட்டி. விளையாடிய பொழுது அதன்‌ த௫்தங்களில்‌ ஒட்டிக்‌ கொண்ட 
செங்சா விப்பொடிகள்‌ நீரில்‌ சன்கு அலம்பப்பட்டன வாயினும்‌ கற்கள்‌ 
ல உண்டான நீலகிறக்‌ கோடுகள்‌ தக்தங்களில்‌ காணப்பட்டன. 
ணப வனம்‌ சொண்டு அந்த யானை, பாவதத்தில்‌ முட்டி ட விளை 
யாடியுள்ள தென்ப புலப்பட்ட ௮. 

ரு: - மலைகளில்‌ உள்ள காவிக்‌ கற்களின்‌ பொடி. 

னா௭ - குலபர்வதங்கள்‌ ஏழனுள்‌ ஒன்று, 

மத்தவை :--(1) மஹேக்திாம்‌ (3) மலயம்‌ (3) ஸஹ்‌ 
யம்‌ (ஐ சுக்இமான்‌ (5) விக்தியம்‌ (6) பாரியாதரம்‌ என்‌- 
பனவாம்‌. 

இச்சுலோகத்தையும்‌ இதற்குமுன்னுள்ள சுலோகத்‌ 
தையும்‌ சேர்த்து ஒரே வாக்யெமாக வைத்‌ அப்பொருள்‌ கூறு 
தல்‌ முறையாகும்‌. 

இசண்டு சுலோகங்கள்‌ சேர்க்கப்படி ன்‌ யுக்மம்‌ எனவும்‌, 
மூன்ற சுலோகங்கள்‌ சேர்க்கப்படின்‌ விசேஷகம்‌ எனவும்‌ 
நான்கு சேர்க்கப்படின்‌ கலாபகம்‌ எனவும்‌, கான்‌ இற்கு 
மேற்பட்ட சுலோகங்கள்‌ சேர்க்கப்படின்‌ குலகம்‌ எனவும்‌ 
கூறுவர்‌. 

“எண: எக: எ: சோள! என வருவித்துப்‌ 
பொருள்‌ கூறப்பட்ட ௮. 


ப்ளாக கரிிற ஒன எியிரறக எடு | 
ஸ்‌ ஈண்‌ ஏனா எர்கட 8 00 ॥ 66 ॥ 


ரள: எம்‌: 39 
எடு ஏ-னிர - மடக்குவதிலும்‌, ரீட்டுவதி 


அம்‌ சீக்ரமான செயலை உடைய 33௭ - அதிக்கையினால்‌, 
ஊர்‌ - சத்தத்துடன்‌, ஏக: - பெரிய, எனா. - அலைகளை, 
இர்‌ - பிளந்து கொண்டு, எிா- ப்பம்‌ - கரையை 
கோக்வெரும்‌, எ; - அகத யானை, ஏரி எள்ள - யானைச்‌ 
சாலையிலுள்ள, தாழை  ட்கை அங், எஏான: 8௭ - முயற்சி 
உடைய துபோல்‌, ஏஜி - விளங்கிற்று, 

(க.த) யானை, தன்‌ துதிக்கையை வேகமாக நீட்டியும்‌ 
மடக்கியும்‌ நதியின்‌ அலைகளை உடைத்துச்‌ கொண்டு கரையை 
சோக்வெர்தது. அப்பொழுது, அது, கொட்டிலினின்றும்‌ யானை 
வெளிவராது இகுக்கச்‌ குறுக்கே போடப்பட்டுள்ள தாழை ஒடிக்க 
மேயலுன்ற௫ போல்‌ காணப்பட்டது. 

நர்மதையின்‌ அலைகள்‌, யானைச்சாலையிலுள்ள தாழ்‌ 
மசங்கள்‌ போலிருக்தன. இவ்வகையான மரத்‌ தாழைக்‌ 


குதிரைக்‌ கொட்டகைகளிலும்‌ காணலாம்‌. 
எளாஈ; இசசாஎரிரர்‌ எனி கண்ணா உ ரர | 
ரரி ஈகனிகா ளை: ஏனா னோசரரார்‌ ॥ 86 ॥ 


ஈ௭-சமிர$- அரனை - அந்த யானையினால்‌, கள்ளப்‌ 
பட்ட ஜலத்‌இரளையுடைய, எர: சதியின்‌ பிரவாஹம்‌, 
ஏ - முன்பு, எர - கரையை, ணன்‌ "- அடைந்தது. 
எனா: - பர்வதுத்திற்கு ஓப்பான, எ: - அந்த யானை, 
ளர்‌ - பாசக்‌ கொத்துக்களின்‌, ௭௫ - லியுவ்‌ 
களை, சான - (சன்‌) மார்பினால்‌, கர: இழு த்தக்கொண்டு, 
௭ - பின்பு, ஏன - கரையை, ஏன - அடைந்தது. 

(௧-2) ஈதியிலுள்ள பாசிச்சொத்துச்களை இழுத்துச்‌ கொண்டு 
யானை சரைக்கு வச்தது. ஆனால்‌ யானை கரையை யடைவதற்கு 
முன்னமேயே அதனால்‌ தள்ளப்பட்ட நீர்த்தொெள்‌ கரையின்‌ மேல்‌ 
பரவியது, 


332 ஏஎ 
என்கன உரை சரப 
என்ளார்க 1௭௭ 915 வடு உ (1 ட ॥ 


என - அர்த, கேன - மிகப்‌ பெரிய யானையின்‌, 
கரிகு;- விசாலமான கன்னங்களிலிருக்‌.௪, 9௫-௭௨ 
எ௱௭௭-ளானா - ஜலத்தில்‌ மூழ்யெ(தனால்‌) க்ஷணகேரம்‌ 
மாத்திரம்‌ குறைந்த, எக அ - மத ஜலப்பெருக்கு, 
ஏகா - எகர - ௭9௭ - ௧௧௪ யானைகளைப்‌ பார்த்ததினால்‌, 
ஏஎ: - மறுபடியும்‌, “சிர - விருத்தி யடைந்து. 

(கத) தனியே இருந்தக்‌ காட்டு யானைக்கு, காட்டினின்றும்‌ 
வந்துள்ள அஜனணுடைய பல யானைகளைச்‌ சண்டதும்‌ மதம்‌ மிக 
அதிகமாயிற்று, ்‌ 


ஏணி காணா ஈம்‌ என்க | 
என்றி: ரன ரள எடு: || 86 ॥ 
அஷ%- விம கழ அள்‌ - ஏ ழிலைப்பாலை மாத்தின்‌ பால்‌ 

போல்‌ வாசனையுள்ள மதப்பெருக்கை உடையதும்‌, னன்‌ - 
ஸஹிக்கமுடியாததுமான, என்‌ - அக்காட்டு யானையி 
ணுடைய, ஈஎ்‌ - மத ஜலத்தை, எரா - முகர்க்த, இளற- 
எண: - சேனைமிலுள்ள யானைகள்‌, [ஏர - னான்ர ஸ௭- 
ஏன: - யானைப்பாகர்களின்‌ பெரு முயற்சிகளையும்‌ மீறி, 
அஜா - வே௮ு இசையை கோக்கபெவையாக, ஏ94:- ஆயின, 

(க-து) காட்டு யானையின்‌ மதவாசனையை முகர்ந்த மாத்திரத்‌ 
தில்‌, அஜனுடைய யானைகள்‌ மிரண்டன,. யானைகளை அ.௨க்க 
மூயன்ற பாசர்கஸின்‌ மூயத்சிகளும்‌ வீணாயின, 

ஏ சாரா ஏர்‌ வரார்‌ ஸா | 

எளாகணள்ச்‌ எண்ன ரச்‌ எனா ॥ 96 ॥ 


ஏன: எரி: ட்ட 


எ:- ௮௮ (காட்டு யானை), 19-௭:௮-எ௭.ஏன அன்‌ - 
கட்டுக்களை... அறுத்துக்‌ கொண்டு ஐடிவிட்டதால்‌ 
குதிரைகளற்ற.தம்‌, ஏஎ அனான்‌ - எள - அச்சு முதிர 
இகதிய தேர்களையுடையதம்‌, எள - ரள இன -னின்‌- 
ஸ்.த்ரீகளைக்‌ காப்பாற்றுவதில்‌ குழப்பமடைக்த வீரர்களை 
யுடையதுமான, ஊன்னா. - சேனை தங்கியிருக்கும்‌ 
இடத்தை, ௭ - க௲ணகேரத்தில்‌, ஏர்‌ எகா₹ - கலக்‌ 
இற்று, 

(௪-ஐ) காட்டு யானையைக்‌ கண்டு குதிரைகள்‌ எல்லாம்‌ 
கட்டறுத்‌, துச்‌ கொண்டு ஓடின. ரதங்கள்‌ இங்குமங்கும்‌ தள்ளப்பட்டு 
அவைகளின்‌ அச்சுகள்‌ முறிக்சன. ஸேகா வீரர்‌ தம்‌ மனைவியரைச்‌ 
காப்பதில்‌ ஈடுபட்டிருந்தனர்‌. இவ்வாறு அச்கூடாரமெங்கும்‌ குழப்பம்‌ 
விளைவித்தது அக்காட்டு யானை. 

எனச்‌ ஏகன்‌ என: கிட்‌ ஜாக்‌ கா: । 
சரசா நினா ஒன்‌ எனா எனக்‌ ॥ 4௨1 
ஏரு: - அரசனால்‌, எர: ௬4 - காட்டு யானை, எ௭ன:- 
கொல்லச்தக்ககன்று 75, ஏன - என்று, எனா - சாஸ்திரம்‌ 
களிலிருக்‌ ௮) தெரிந்துகொண்ட, கனா! - சாஜி குமாசன்‌) 
அரன்‌ - எ.திர்கோக்கி வரும்‌, எ - முந்த யானையை, 
மட்டம்‌ வ்ட்னு திருப்ப விரும்பியவனாக, என்க களாச்‌; ்‌ 
சிறிதே இழுக்கப்பட்ட வில்லை யுடையவளாய்‌, எ - 
பாணத்தினால்‌, ௩ - (இந்த யானையின்‌) மஸ்தகத்தில்‌, 
எனா - அடித்தான்‌. ட்‌ 

(௧-௮ “செல்வத்தை விரும்பும்‌ அசசன்‌, யுத்தம்‌ செய்யும்‌ சாலம்‌ 
தவிர பிறசமயங்களில்‌ யானையைச்‌ சொல்லுதல்‌ கூடா து”என சாஸ்‌ 
இரம்‌ கூறுவதால்‌, அஜன்‌ காட்டு யானைபைச்‌ கொல்ல விரும்பாமல்‌, 
குழப்பம்‌ விளைவிக்கின்ற அதை அச்சுறுத்தி வெருட்டச்‌ ௧௬இ வில்‌ 
லின்‌ நாணைச்‌ எறிசே இழுத்து ஒரு பாணத்தினால்‌ யானையின்‌ மத்த 
சத்தில்‌ ர அடித்தான்‌. 


5865 ஏன்‌ 


எ 2௭௭: 6 எவரை எலி | 
நோனா கார்‌ எரி ஈனம்‌ எ 1 41 ॥ 

எ: - அந்த யானை, (ஏஎ: (0) - அடிக்கப்பட்ட 
மாத்திரத்திலேயே, எனகு. யானையின்‌ உருவத்தை, 0. 
விட்டு, ௭௭-1௭ - என. எர. - அதனால்‌ அச்சரியமடைந்த 
பரிவா சங்களினால்‌ பார்க்கப்பட்டு, ஈக௭ - எனா - 
என - எ[8 - பிரகாசிக்கன்ற ஒளி வட்டத்தின்‌ சடுவில்‌ 
இருப்பதும்‌, கஈர்‌ - அழயெஅம்‌, விரு - ஆகாசத்‌இல்‌, 
ஸஞ்சரிக்கக்‌ கூடியதுமான, ஏழ: - (கக்தரவ) சரீரத்தை, 
உன்‌ - அடைந்தது. 

(க-த7) பாணம்‌ பட்ட மாத்திரத்தில்‌ அந்த யானை, அழிய 
சரீரமுள்ள, ஆகாசத்தில்‌ ௪ஞ்சரிக்கும்‌ இறமை பெத்த கந்தர்வனாக 
மாதியத. கந்தர்வனைச்‌ சுற்றிலும்‌ ஒளிலட்டமிருஈ்ச.. 

இவ்வாறு யானை கந்தர்வனை மாறியதை ஸேனா வீரர்‌ 
கள்‌ பெரும்‌ வியப்புடன்‌ நோக்னெர்‌, 


அச ஊிகர்‌: கறார்‌ காஜிவிாகிற்‌ வ) 
ச எனி களர்‌ எசரர்சண ணாள: ॥ டட 


எஏ - பிறகு, என - 05: - (தேவர்க ளூக்குரிய) 
சக்தியால்‌ இடைத்தவையும்‌, கள 2 - க; சல்பகவிரு 
க்ஷத்தஇல்‌ உண்டானவையுமான, ௫3: - புஷ்பங்களை, ஜனம்‌... 
அஜன்‌ மேல்‌, எ௮3ிள்‌ - வர்ஷித்து, ஈரளாரி?: - பற்களின்‌ 
காந்தியினால்‌, ₹4-784-ரா:வ- ரானா: - அகன்ற மார்டு 
ள்ள றந்த முத்துமாலையின்‌ ஒளியை விருத்த னிட 
வஞகை, எரி - பேசுவதிற்‌ இறந்த, எ: - அந்த சந்தர்வன்‌, 
ஏ - சொன்னான்‌. 


அ: எள்‌: 398 


(க-து) கந்தர்வன்‌ தனக்குரிய சக்தியினால்‌ தேவலோகத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ புஷ்பங்களைத்‌ தானிருக்கு மிடத்திற்கு வரச்‌ செய்து 
அப்புஷ்பங்களை அஜன்மேல்‌ பொழிந்தான்‌, பின்‌ பேசத்தொடல்‌ 
இனான்‌. அவன்பே௰யபொழு.து அவனது பற்களின்‌ வெண்மையான 
காந்தி, ௮வன்‌ மார்பிலுள்ள முத்து மாலையின்‌ வெண்மையான ஒளி 
யுடன்‌ சேர்ர்சபொழுது முக்‌ து.மாலையே நீண்டு விட்டதுபோல்‌ 
காணப்பட்ட து. 

கர்‌.தர்வனுடைய பற்களின்‌ காக்தி, அவன்‌ மார்பி 
லுள்ள முத்துமாலையின்‌ காந்தியை அ இிகப்படுத்தியது 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
ணாள எனா | 

அஜி எள்ளல்‌ இர்சக்‌ ஈர்‌ பரணன்‌ ॥ 45% ॥ 

அன்ன - (என்‌) கர்வம்‌ காரணமான, 8௭8- 
ளாராஏ - மதங்க முனிவரின்‌ சாபத்தினால்‌. 18௮ - 
யானையின்‌ ரூபத்தை, எனவ ௭3௭ - அடைச்சேன்‌; எ்‌- 
என்னை, (என்‌ என - பிரியதர்சனன்‌ என்னும்‌, என: - 
கந்தர்வசாஜனின்‌, (நன்எச்‌ - பிரியம்வதன்‌ என்னும்‌, ஈர3 - 
பு,ச்திரனாக, 89% - அறிர்‌.துகொள்‌. 

(க-து) நான்‌, பிரியதர்சனர்‌ என்ற கர்சர்வரஜரின்‌ புதல்‌ 
வன்‌ ; பிரியம்‌ சன்‌ எனப்‌ பெயருடையவன்‌. ச மதங்க முணிவர்‌ 
என்னை யானையாகும்படிச்‌ சபித்தார்‌.” 

மதல்கமுனிவர்‌, ஈசுவரபூை செய்யும்பொழு௮ 
பிரியம்வதன்‌ இடையூறு செய்ததினால்‌ கோபஞுத்று 
அவளை யானையாகச்‌ சபித்துவிட்டார்‌ என்பர்‌ ஓர்‌ உரை 


காரர்‌, தேவர்களில்‌ ஒரு வகையினர்‌ கந்தர்வர்‌, 
எ ஏனிஎ: எரரச ரன்ன என்ர | 
அரா ள்‌ இ ஈர ளா எகண்ட 5 71 


58௩ பட்டப்‌! 


எ: - அர்த, எளி? எ - மஹரிஷியும்‌, எடி - வணங்‌ 
கய, என - என்னால்‌, எஏஏரின: - ஸமாதானம்‌ செய்யப்பட்ட, 
வசாய்‌, ரர -பிறகு. ஏஎர்‌-சார்தஸ்வபா வத்தை, எரஷர- 
அடைந்தார்‌. % - எனெனில்‌, எ ஜலத்திற்கு, ஏளன . 
உஷ்ணம்‌, எ]9 - சாஎர-எ்‌எர்ளாஏ - அக்னி வெய்யில்‌ இவை 
களின்‌ சேர்க்கையால்‌ (உண்டாறெ.து), ஏ - யாதொரு, 
எள - குளிர்ச்சி என்ற குணம்‌ இருக்கின்றதோ, ௭-௮ ௮, 
எக: - (ஜல)த்திற்கு) இயற்கை. 

(௧-த) “நான்‌ அவர்‌ பாதத்தில்‌ விழுக்‌ த வணங்‌ அவருடைய 
சோபத்தை நீக்கனேன்‌. அவர்‌ சாந்தஸ்வபாவச்தை அடைத்தார்‌ , 
ஜலம்‌ குளிர்ஈஇருப்ப.து இயற்கையா கும்‌. நெருப்பு வெய்யில்‌ இவை 
சால்‌ உஷ்ணமடைஇன்றது.அதுபோல்‌ மஹரிஷிகளுக்குக்‌ கோபம்‌ 
ஏதாவது ஒரு காரணத்தால்‌ உன்டாடுன்௦ு. இயற்கையாக அவர்‌ 
களின்‌ மனம்‌ நீர்போல்‌ தண்மையுடையதாகும்‌ ”*, 


அுகள்ஏளஎள்‌ என ஏ ணன: காரான்‌ ஸ்ட ட 
வன்கண்‌ ௭௭ சாரமே எனேன் ரர ௭ “ரள ॥ 6௩ ॥ 
“ உணாகள - எ: இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ பிறந்த, 
௫: - அஜன்‌, என - எப்பொழுது, 8 - உன்னுடைய, கை 
மஸ்‌ தகத்தை, எனி - இரும்பு முனையையுடைய பாணத்‌ 
இனால்‌, *ஈன€ - பிளப்பானோ (அடிப்பானோ, ௭௭1 - அப்‌ 
பொழு) 9௭ - உன்னுடையதான, ட்ட - இறந்த 
சரீரத்துடன்‌, ஏரி - சேருவாய்‌?? ஈஜு என்று, *: - 
அந்த) எமி: - மூனிவர்‌, ஈர - என்னிடம்‌, என்னட - 
சொன்னார்‌. 

(௧-.த) “இக்்வாகுவம்சத்தில்‌ தோன்றிய அஜனுடைய பாணம்‌ 
உன்‌ மஸ்தகத்தில்‌ பட்டமாத்தாத்திலே, நீ கந்தர்வ சரீரத்தைப்‌ பெறு 
வாய்‌” என மூனிவர்‌ சாபடிவ்ருத்தியையும்‌ கூறினார்‌, 

இக்ஷ்வாகு :--ஸூரியவம்ச அரசர்களில்‌ ஒருவன்‌, 


ரு: எள்‌ 93 


எ்ள்ணா. எனன சம்‌ எரர்‌ | 


ந சு 


ஊட்‌ உண்‌ எக்‌ சள (88 காக சாவ்‌: ॥ 6 8॥ 


சு. 


அமவ ௮9௭ - வெகு நாட்களாக எதிர்பார்க்கப்‌ 
பட்டகாட்டுயுடையவரும்‌, ௭௮௭ - பலமுள்ள வருமான, 
₹991 - உம்மால்‌, ௭880 - கான்‌) வ - சாபத்தினின்றும்‌, 
ஸ்்னா விடுவிக்கப்‌ பெத்றேன்‌ ; எ௭ளள:- உமக்கு, எ௫ர்‌- 
ப்சக்யுபகாரத்தை, எ கர[ஏ இர-செய்யாவிடில்‌, 4-எனக்கு, 
*-ர5-0[5: - தன்‌ நிலையை ௮டைந்தத, ஏ வீணாக, 
81. பட -ஆருமன்றோ. 

(க-து) ** வெகு சாட்களாக உமதுதர்சனத்தை வேண்டி. நின்‌ 
கேன்‌, இன்று, பெருர்தன்மை வாய்ந்த உம்மால்‌ எனது சாபம்‌ 
நீல்சப்பெற்மேன்‌. இதற்குப்‌ பதிலாக அன்புடன்‌ ஒரு உதவியை நான்‌ 
உமக்குச்‌ செய்யாவிடின்‌, நான்‌ இக்கந்தர்வ சரீரம்‌ பெற்றதற்குப்‌ 
பயன்‌ என்ன ? 


வரின்‌ எர என எனக்‌ என்ன ரகனயு| 
சானு ண எ: எனிருர்‌ எற்கோ பண்ண னே ॥ 65 ॥ 


ஏன்‌. சண்பசே,.. ஏச: - எக்த அஸ்திரத்தினால்‌, 
எர - சத்‌.தருக்களுக்கு ஹிம்ஸை எ- உண்டாவ 
தில்லையோ, ஏர-; - அஸ்திரத்தை பிரயோடப்பவருக்கு, 
இளாஊ - ஜயமும்‌, கன்‌ - கையில்‌ இருக்கின்றதோ, ௭8 - 
அப்படிப்பட்டதம்‌, எனி. சலன - ₹9-விடுவதற்கும்‌ 
௮டக்குவதற்கும்‌ வெவ்வேறு மர்திரங்களை யுடையதும்‌, 
வு - கந்தர்வனைத்‌ தேவதையாகக்‌ கொண்டகும்‌, நின்‌ 
எாஈ - ஸம்மோஹும்‌ என்று பிரசித்தி பெற்றதுமான, ஏ - 
சன்னுடைய, ௭௭௭ - ௮ஸ்.திர.த்தை, ௮480 - பெத்றுக்‌ 
கொள்ளும்‌, 


91 ஈஏஸ4ு 

(௧-7) * நண்பரே! நான்‌. அன்புடன்‌ கொடுக்கும்‌ ஸம்மோஹ 
னாஸ்திரத்தைப்‌ பெத்றுக்கொள்ளும்‌, இதைப்‌ பிரயோடப்பதற்கும்‌ 
திரும்பப்‌ பெறுவதற்கும்‌ தனித்தனியே மர்திரமுள்ள௮. 

இ.அ எவர்கையில்‌ இருக்கின்றதோ அவர்கள்‌ கையில்‌ 
ஐயமும்‌ இருக்கிற. 

இவ்வஸ்திரத்தின்‌ சிறப்பு என்னவெனில்‌ சத்ருக்‌ 
களுக்குச்‌ இறிதும்‌ ஹிம்ஸை இன்றி அவர்களைத்‌ தூங்கச்‌ 
செய்‌.;, பிரயோ௫ப்பவருக்கு ஜயத்தைக்‌ கொடுப்பதாகும்‌. - 


அ [கன எர்‌ எ எா௭ஏர்‌ சோணை: ஈண்‌ ஈ௭ | 
என்ரு காவடி எனிகக்‌ ஏடு ரவு உ விரலி ॥ 46 ॥ 
சர்‌ என்‌ - என்னிடம்‌, ரண ௭௭௭ - வெட்கப்பட வேண்‌ 
டாம்‌. ௭8. - எதனால்‌, ஈஊ்‌ 2 நீர்‌, எகர - அடிப்பவசாயி 
னும்‌, ஜஜ - சிறிது நேரம்‌, ஈர: - கருணையுள்ளவராக, 
எ: - இருகதிமோ, எனா* - அதனால்‌, சரத 8-பிரார்த்‌ 
இக்கன்ற, ஈ]9 - என்‌ விஷயத்தில்‌, ஏஏ வின்‌ - முத்த 
லாகிய கடுக்கன்மை, ஏர - உம்மால்‌, எ ஈள்ன௭ - உபயோ 
இக்கத்‌ தக்கதன்று, 

(௧-,த) *** இவனை காம்‌ அடித்தோமே 1! இவனிடம்‌ உபகாரம்‌ 
பெறலாமா £ ' என்றெல்லாம்‌ எண்ணி வெட்கப்படாதிர்‌. என்னை 
அடிச்சு விரும்பிய பொழுதும்‌ கீர்‌ கருணைகாட்டினீர்‌. ஆதலால்‌ நான்‌ 
கொடுப்பதை நீர்‌ மறுக்காமல்‌ ஏற்கவேண்டும்‌. 
அஃது நீர்‌ எனக்குச்‌ செய்கின்ற கொடுமையாகும்‌, ”? 


எனா 9௪; ஏடிஸ்‌ எள்ள எரி ஏவி: | 
பேர: எக்‌ ௭6 எனாிரன்னாரர ॥ 481 
ஏனிஈ: - புருஷரிற்‌ சறந்தவனும்‌, எர - ௮ஸ்திரங்‌ 
களை அறிந்தவனுமான, *: - முக்த அஜன்‌, 4 ஈ938?- 
அப்படியே!” என என்னன: எ: - சர்மதா ஈஇியின்‌, 


மறுப்பீராயின்‌ 


ரஹா: எள்‌ வடி 


ஏன்னா - பரிசுத்தமான, செ: - ஜலத்தை, ு₹1751-ஆசமனம்‌ 
செய்‌அவிட்டு, ஏன: - வடக்கு கோக்கெவனாய்‌ இருள்‌ 
கொண்டு, எறனிஈளாஏ - போக்கப்பட்ட சாபமுடைய,. 
எனா - அக்‌ கந்தர்வனிடமிருர்‌.து; என்‌ - ஸம்மோஹ 
னாஸ்கி.7 மந்திரத்தை, 9918 - பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. 

(௪-) அஜன்‌, ஆசமனம்‌ செய்து இழச்குநோக்கு இருக்‌. 
கொண்டு கந்தர்‌ வனிடமிருந்து அஸ்‌. தரத்தைப்‌ பெற்றான்‌. 

சிரி - சர்மதா கதி: ஸோமனிடமிருக்து சோன்‌ 
சிய தென்பது பதப்பொருள்‌. 

ஈ4்‌ சனி சேவகி: கன்ன ரே | 
ரி ஏன்‌ அண்ணா வின்‌ ரர 1 6 ௨1 

ஏ - இவ்வாறு, ௭₹8*-வழியில்‌, னி ௮ திர்ஷ்ட 
வச்‌ இனால்‌, எ _ காரணங்‌ காணக்‌ கூடாத அர்‌ - 
ஸ்கேகத்தை, எழக அடைக்க, எ௭ு:-அவ்விருவச்களில்‌, 
௬: - ஒருவன்‌ (கந்தர்வன்‌), ஏஏாஏ-௭ளா - குபேோனின்‌ 
உத்யான வனப்சதேச த்தை, சனி - ௮டைக்தான்‌. எரு - 
மற்றவன்‌ (அஜன்‌), வினா - கல்ல அரசன்‌ ஆளுவ 
தால்‌ ௮ழகூயதான), இளி - விதர்ப்ப தேசத்தை, ஏரி - 
அடைந்தான்‌. 

(க-து) இவ்வாறு அத்ருஷ்ட வசத்தால்‌ சண்பர்களாயினர்‌ 
அஜனும்‌ சந்தர்‌ வனும்‌, பின்‌ ப்ரியம்வதன்‌ ௮ளகைக்குச்‌ சென்றான்‌, 
அஜன்‌ விதர்ப்ப தேசம்‌ சென்றான்‌. விதர்ப்ப நாட்டை ஈல்ல அரசன்‌ 
ஆண்டதால்‌ அம்காடு மிச அழகுடன்‌ இருர்தஅ. 

க கட டட கூ க க ்‌்‌ 

ஏ எம்‌ எனக்‌ எண்ணிட: | 
கபட அப படக்‌ வ்‌ குலி ரஆ கூ 
எனா எரி காதகாக எழா விபி ॥ (ட ॥ 
ஸா - ஒருத்‌ - நகரத்திற்குச்‌ சமீபத்தில்‌, ஈரனரர்‌ஏ - 


1 ஏண்‌ 


இருந்த, எ- அந்த அஜனை, எ8- எரா - ௭௩௦ 31௫ 5 
எகரு:- அவனுடைய வரவினால்‌ ௮திக ஸந்தோஷங்‌ கொண்ட, 
எக்ற்கா: - போதன்‌, ௭௭ - தன்‌: - அதக அலைகளை 
யுடைய அகி - ஸமுத்திரம்‌, எம்‌ 84 - சந்திரனை 
(கோக்கிச்‌ செல்லுவது) போல்‌, ஈம - எதிர்‌ கொண்டு 
சென்றான்‌. 

(க-து) அஜன்‌ ஈகரத்திற்கருகில்‌ வந்துள்ளான்‌ என்பதைக்‌ 
சேட்டு மனம்‌ மகழ்ந்த போஜன்‌, சக்திரோதயத்தால்‌ மகிழ்ச்து 
பொல்கும்‌ கடல்போல்‌, பரிவாரங்களுடன்‌ ௮வனை எதிர்‌ கொண்டு 
சென்றான்‌. 

ஜின அள்‌ ஏணி விரகன்‌: | 

98 ஏனா எ எ: வின்‌ அவாகள்‌ ஏர | 8௩ ய 


௭௭ 4 அக்தப்பட்டணத்தில்‌, ௭9: - கூடியுள்ள, எள: - 
ஜனங்கள்‌, 84 - போஜனை, எர. - (வர்தவனாகவும்‌) 
விருர்‌ தினனாகவும்‌, ௭௭௭.- ௮ஜனை, 2 * யஜமாஞகைவும்‌, 
ஏ எப்படி, ப - நினைத்தார்களே £;, ஈர - அப்படி, ஜின: - 
போஜன்‌, ஷ்‌ எரர்‌ ௫ வணக்கத்துடன்‌ (அஜனுக்கு 
முன்‌) சென்மு கொண்டும்‌, எனி: எ - தன்‌ ஐசுவரியத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்தும்‌, 94 எர - பட்டணப்‌ பிரவேசம்‌ 
செய்வித்து, ர்‌ - இவவஜனை, ஏரா - உபசரித்தான்‌, 

(க-து) போஜன்‌, ராஜ சின்னங்களான தனது குடை, சாமரம்‌, 
வாஹாம்‌ முதலிய பொருள்களை எல்லாம்‌ உபயோடச்‌ தம்‌, அஜனுக்கு 
மூன்‌ வணக்கத்துடன்‌ சென்றும்‌ ௮வனை வரவேற்று நகருக்குள்‌ 
அலை ழத்துச்‌ சென்றான்‌. போஜன்‌ செய்த உபசாரம்‌, ௮தைச்‌ சண்டவர்‌ 
மனத்‌.இல்‌, “அஜன்‌ விதர்ப்ப சாட்டு மன்னனோ ' என்ற எண்ணத்தை 
உண்டக்குலதா யிருந்தது. அவ்வாறே போஜன்‌ காட்டிய விரயம்‌, 
போஜன்‌ பிறகாட்டினின்றும்‌ வந்த விருந்தினன்‌ போலும்‌, என 
நினைச்சச்‌ காரணமா யிருர்தது, 


ரச: எள்‌: 1௫ 


அவ்வளவு இறந்த முறையில்‌ ௮ஜன்‌ உபசரிக்கப்‌ பட்‌ 
டான்‌ என்பது கரு ரு, 


என்காருன்‌: எள்‌: எக 
என்ட ண்ண ரோகு | 

ஸர்‌ மடி உ ணிகாளி 
ஏன(ஏ ஈன்௭ வர்‌ ஈளை ॥ 64% ॥ 


ஏர: - மகுவிற்குச்‌ சமமான, 8 - அந்த 
அஜன்‌, என - அந்த போஜனுடைய, எள்‌, - வணக்யெ, 
ஏகார: - அதிகாரிகளால்‌, எ. காண்பிக்கப்பட்டதம்‌) 
எனி - ண்ண - ஏன்தளர்‌ - இழ்ப்புற வாசலிலுள்ள 
மேடைகளில்‌ வைக்கப்பட்ட பூர்ண கும்பங்களையுடைய தம்‌) 
33 - அழகுள்ளஅமா ன, ௭௭ - *ரகாிற-புதிய ராஜ மாளி 
கையில்‌, ஏசா: - மன்மதன்‌) ஏன்‌ - ரர்‌ . பால்யத்திற்கு 
அடுத்த, எ - யெளவனப்‌ பருவத்தை (அடை வ அ ) 
போல, ஏ ஏ[ - 1] த்தான்‌. 

(௧-7) ரகுவிற்குச்‌ சமனான அஜன்‌, போஜனது அதிகாரிகன்‌ 
ஈஸிசையில்‌ சென்று தகஇனான்‌. ௮ம்‌ 


மிச வணக்கத்துடன்‌ காட்டிய ம 
ளகா 


மாளிகையின்‌ வாசலில்‌ இருபுறமுமுள்ள மேடைகளில்‌ மங்க 
மான பூர்ண கும்பறகள்‌ லைகச்சப்பட்டிருந்தன, அஜன்‌ மானிகையில்‌ 
புகுந்தது, மன்மதன்‌ யெளவனப்‌ பருவமடைந்ததுபோல்‌ இருரச்தது. 

இயற்கையிலே அழகான மன்மதன்‌ யெளவனமும்‌ 
அ௮டைவானாயின்‌ ௮வனது அழகைப்பற்றிக்‌ கூறவேண்டுவ 
தன்று; ௮துபோல்‌, மூன்பே மேன்மை பெற்றுள்ள ௮ 
க்கு; அவன்‌ தங்கியிருக்க இடம்‌, மேலும்‌ சோபையை 
யும்‌ கெளரவத்தையும்‌ அளித்த. அவன்‌ ௮ங்கு மன்‌ 
மதன்‌ போல்‌ காணப்பட்டான்‌ என்பது ௮ தியப்படுவதாகும்‌. 


144 ஏன்ன 
௭௭ எண்ணாசாஎ௫க்‌ 
யதிய்பிப்த பப ப்பப்‌ இட்ட பதி 
ளளளகளா ஏச எள்‌ 
ன ரா எர்்கள்‌ ஏர ॥ 88 ॥ 

௭ - அங்கு, என்வு - எனா - எ - இக்‌ - ஸ்வயம்‌ 
வரத்திற்காகக்‌ கூட்டப்பட்ட அ சசர்களை உடையதும்‌, 
களின்‌ - அழகயஅமான, காரோ - கன்யாரதன க்கை, 
சாணி: - அடையவிரும்பும்‌, எஎன - அஜனுக்கு, எ: 
எவள்‌ எ - கா - கணவனுடைய அடிப்சாயத்தை அறிவ 
இல்‌ கலக்கமடைந்த, ஊச - மனைவிபோல்‌, எளி- இசவில்‌, 
ன - தூக்கம்‌; (எர - வெகுகோத்திற்குப்‌ பின்‌, எடு 
எனி ௭4 - கண்களை வக்தடைக்தது. 

(௫-த) விதாப்ப ஈகரத்தில்‌ நடக்க விருந்த ஸ்வயம்வரம்‌ 
சாட்டிலுள்ள பல அரசர்களையும்‌ அங்கே கூடும்படி செய்தது இந்து 
மதியோ மிக அழகானவள்‌, பெண்களில்‌ ரத்னம்‌ போன்றவள்‌. 
அவளை அடைய விரும்பிய அஜன்‌, மறுநாள்‌ நடக்கும்‌ ஸ்வயம்வரத்‌ 
தில்‌ இச்துமதி தன்னை ௨௰ிப்பாளோ மாட்டாளோ என்று எண்ணிய 
தால்‌ அவனுக்கு அன்றிரவு உரிய காலத்தில்‌ தாக்கம்‌ வரவில்லை. 

கணவன கருத்தை அறிய விரும்பிச்‌ தயங்கும்‌ விரய 
மூள்ள மனைவி மெல்லமெல்ல சணவனை அணுகுவதுபோல்‌, 
நித்சை அவனுக்கு வெகு கேரத்திற்குப்பின்‌ வர்‌,௧௮. 

ர்‌ ஏடிணர்ரிசாளி ஈரம்‌ 
எக தேவ ரா | 
னள: எல அிரரனிர்‌ 


எள்‌ எரி: ॥ 65 ॥ 


௩ 
ஏ: எ: 2:95, 


கள்‌- ஏரா - இமிர்‌ - ௭ - என்‌ - குண்டலங்களால்‌ 
அழுத்தப்பட்ட, பருத்த தோள்களையுடையவனும்‌, ஏரா - 
ஏனக்கஈர்‌ - தள - எஹள்‌ - படுக்கையின்‌ - விரிப்பில்‌ 
உராய்ந்தகால்‌ - அழிந்த சந்தன மூடையவனும்‌, எர - 
எனின்‌ - இறந்த அறிவுள்ள வனுமான, *-அ௮க்த அஜனை, 
கவு: - ஸமவயதுள்ளவர்களும்‌; 33[1 415: * கம்பீரமான 
வாக்கு உடையவர்களுமான, 68௭7 - ஸ்‌.ஐு.திபாடகர்‌ 
களின்‌ குமாரர்கள்‌, ஏர: - ஸ்துதிகளால்‌, ச - காலை 
யில்‌, ரள ன - எழுப்பினார்கள்‌. 

(௧-2) அரசர்களைச்‌ காலையில்‌ ஸ்துஇபாடகர்கள்‌ பாடி. 
எழுப்புவது வழக்கம்‌. அஜனையும்‌ ஸ்துதி பாடகர்கள்‌ காலையில்‌ பாடி 
எழுப்பினர்‌. ஸ்‌. துதிபாடகர்‌ எல்லோரும்‌ அஜனுக்கு ஒத்த 
வயதினர்‌. எல்லோரும்‌ யுவா. இணிய குரலும்‌ வாழ்வில்‌ விருப்பு 
மேடையவர்‌. அஜன்‌ இரவு முழுவதிலும்‌ படுச்கையில்‌ ௮.இகம்‌ தூக்க 
மின்றிப்பு|ரணடபெழுது அவன்‌ சரீரம்‌ படுக்கையின்‌ மேலுள்ள விரிப்‌ 
பில்‌உராய்க்ததால்‌,சக்தனம சிறிதே அழிக்திருக்தது. அவனத கன 
கள்‌, பருத்த அவனுடைய தோள்களில்‌ ௮ழுர்திக்‌ குண்டல வடி.வதீ 
தில்‌ ௮டையாளககளை உண்டாக்கி இருந்தன. ள்‌ 

இதனின்றும்‌ ௮ஜன்‌ இசவில்‌ வாக்கம்‌ 
என்பது புலனாகும்‌. 

அடுத்‌ தவரும்‌ வ 
பொழுதை வர்ணனம்‌ செய்து ஸ்‌.தூதி பாடகர்கள்‌ இளவர 
இச்சுலோகங்களில்‌ உள்ள வர்ண 


கொள்ளவில்லை 


ஒன்பது சுலோகங்களால்‌ காலைப்‌ 


சனை எழுப்புகின்றனர்‌. ப்‌ 
ளையும்‌, அச்சுலோகங்கள்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள விரு*்கமும்‌ 
சஷிகர்கள்‌ ஆராய்க்அ ௮னுபவிக்கத்தக்க வகையிலுள்ளன, 


ஏரா ஈர்‌ க ௭ ஏன்‌ 
கு க அ து 
எள கு வள்‌ எ | 


4ம்‌ ஏளன 
என ன ர்க 
னா எரு வகள | 6௨॥ 

எள்‌ - பு.த்திசாலிகளில்‌, ஏு - சிறந்தவரே, ஏடு: - 
இரவு, எளா- சென்று விட்டத; அர்‌ - படுக்கையை, 
9 - விடும்‌ எற - பிரம்மாவினால்‌, ௭௭: - உலகத்தி 
ணுடைய, ஏ: - பாரம்‌; (29௭ - இசண்டாகவே, (இருவமளை 
யுத்தே௫ுத்தே), எகா எ௮ - பிரிக்கப்பட்டி ரக்றதல்லவா ? 
னர்‌ - அந்த பாரத்தை, ரகர: - ஒருபுறம்‌, எஏ - உம்முடைய, 
37%: - தகப்பனார்‌, இ: - தாக்கம்‌ நீங்கியவராக, (1 1ு - 
தாங்குகிறார்‌; ஏஏ - நீர்‌, ஏன - அதனுடைய, எர - 
ஏன எசனி - மத்ரொருபக்கத்தின்‌ பாசத்தைத்‌ தாங்கு 
பவசாக, ண) * இருக்கின்‌ தீர்‌, ்‌ 

(௧-த) அறிஞரே! இரவு சென்றது; சயனத்தைவிட்டு எழுச்‌ 
இருப்பீராக, பிரம்மதேவர்‌ இவ்வுலகத்தின்‌ பாரத்தை நீரும்‌ உமது 
தந்தையும்‌ தால்கவேண்டுமென வைத்திருக்இன்‌ ஈர்‌. இக்கோம்‌ சண்‌ 
விழித்த உமது பிதா இப்பொழுது பாரத்தின்‌ ஒருபாதியைத்‌ தாகக்‌ 
சொண்டிருக்கிருர்‌. (இக்கேரம்‌ அவர்‌ ராஜ்ய காரியங்களைச்‌ கவனி 
த்க்‌ கொண்டிருப்பா£). மம்ரொரு பாதி பாரத்தைத்‌ தாங்கும்‌ நிலையி 
லுள்ள நீரும்‌ இப்பொழுது எழுந்து அதைத்‌ தாம்க வேண்டும்‌. 

ஒரு வண்டியின்‌ பாரத்தை இரு எருஅகள்‌ தாங்குவது 
போல்‌ சாஜ்யத்தின்‌ பாரத்தை ௮ரசலும்‌ இளவச௪சனுமான 
சருவும்‌ ௮ஜனும்‌ தாங்குகின்றனர்‌ என்க கருத்து இங்கு 
குறிப்பிடப்படுகிறது. அஜன்‌ ராஜ்ய கிர்வாஹத்தில்‌ 
தந்தைக்கு உதவி செய்ததால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்ட து. 


[லஜ1-௫௭ ௭ச௭ளவர 
பர) ௭ எனி | 


அள: எ: 31% 
வின்‌ 3௭ னன்‌ 
ள்ண்‌ ண்‌ ண்‌ எ: ॥ 69 ॥ 


ண - தூக்கத்திற்கு வசப்பட்டுள்ள, ௭௮ - உம்‌ 
மால்‌, ஏ௭ணாரா - பார்ச்கப்படாத) (அலக்ஷ்யம்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட), ஏணி: லக்ஷ்மி, எர௫௭[ - (அலக்ஷ்யம்‌ செய்த கணவ 
னிடத்தில்‌) கோபம்‌ கொண்டுள்ள, என 3 - பெண்போல்‌, 
இண்‌ - இரவில்‌, ஜோரகன்‌ ஈரம்‌ - (டம்‌ விஷயத்தில்‌ கனக்‌ 
குள்ள) ஆவலையும்கூட) 3௭ - எந்த சந்திரன்‌ மூலம்‌, 
இளக - ஆற்றிக்‌ கொள்ளுன்றனளோ, எ: ஏன: எற்‌ - 
௮ச்க சந்திரனும்‌, கானகனி - இசையின்‌ கோடியை 
அடைக்தவனுகை, வ௲எ௭ ன்‌ - உமது முகத்தின்‌ காந்திக்கு 
ஒப்பான காந்தியை (உமத முகத்திற்கு ஒப்பான கிலையை), 
இன்‌ - விடுகின்றான்‌. 

(க-து) இரவு முழுல தூம்‌ சோபையுடனிருந்த சந்திரன்‌ 
பொழுது விடிந்தால்‌ சோபையின்தி இருக்கிறான்‌ பொழுது 
புலர்ச்தத ] எழுச்‌இருப்பீராக என்பது கருத்து. 

தாமரை இரவில்‌ குவிகன்றதா ல்‌ அதில்‌ லஷ்மி ௮ச்சம 
யத்தில்‌ வ௫ப்பதில்லை. எஞ்சியுள்ள இடம்‌ சந்திரனும்‌ அஜனது 
மூகமும்‌. ஆனால்‌ அஜன்‌ நித்திரை என்ற ஸ்திரீக்கு வசப்பட்டுள்ள 
தால்‌, லஷ்மி, அவன்‌ தன்னை-தன்னுடைய அ௮ன்பை-அலக்ஷ்யம்‌ செய்த 
தாகச்சரு தி, கணவனால்‌ இரஸ்கரிக்கப்பட்ட பெண்ணினுடைய கிலை 
யில்‌ இருக்ளெறாள்‌, கணவனுடைய, இரஸ்காரத்தையும்‌, தனக்கு 
அவனிடம்‌ அன்பு காரணமாயுண்டான மண ஏக்கத்தையும்‌ மறக்கக்‌ 
௧௬, ௮ஜனது முகத்திற்கு ஒப்பானவனும்‌ அவளுக்கு ஸஹோதரனு 
மான சச்‌.இிரடன்‌ இரவுப்‌ பொழுதைப்‌ போக்குஇன்றாள்‌. (கணவனால்‌ 
'இரஸ்‌.கரிச்சப்பட்ட பெண்கள்‌ வருத்ததை மறச்ச ஸஹோதரர்க 
ஞடனோ தாய்‌ தார்தையருடனோ இருப்பது முறையாகும்‌.) அவ்வாறு 
லக்ஷ்மி வஹிக்கும்‌ ஸ்தானமாக இருந்த சற்‌.திரனும்கூட இப்பொழுது 
மேற்குத்‌ இசையின்‌ கோடியை அடைந்து காந்தி இழச்‌.து கிற்கருன்‌. 


54 ஜஸ்‌ 


ஆகவே லக்ஷ்மிக்கு ஒரேபுகலி.. மான நீர்‌, கண்விழித்து 
அவளை அதரிப்பிராக, 

சந்திரன்‌, தாமசை, அழகான ஆண்‌ பெண்களின்‌ 
மூகம்‌, இவைகளை லக்ஷ்மி வஷிக்குமிடங்களாவும்‌, லக்ஷ்‌ 
மியை ௮.ரசரின்‌ மனைவியாகவும்‌ கூறுவர்‌ கவிகள்‌. 

ச - கணவன்‌ வேறு ஸ்திரீயிடம்‌ ௮ன்பு கொண்‌ 
டதை அறிந்து மனங்‌ குழம்பிய ஸ்திரி, , 


எர ஏரார்‌ எ௭ஏ 

எள: ரர டனர்‌ 2 | 
ஸுரா மா- 

ச ஈன எ ரு ॥ 8௭ | 


௭௭. - ஆகையால்‌, ஏனா - ரி - எம்‌ - அசை 
இன்ற அழகான கருவிழியையுடைய, ௭௭ - உம்முடைய, 
எரு: - கண்ணும்‌, என: - உள்ளே, ஏன($௭ - ரம்‌ - சஞ்ச 
ரிக்கும்‌ வண்டையுடைய, 0 ஏ: தாமரையும்‌ ஆக, 2 - 
இவ்விரண்டும்‌, ஆாரஏ ஈா௭௭ - ஒ?ச சமயத்தில்‌ உண்டான- 
எள - அழிய, ஏரோ்ள௭ - மலர்ச்சியால்‌, எர: - உடனே 
ரஈரரள்‌ - ஒன்றுக்கொன்று சமமாக இருத்தலை, 
எகா - அடையட்டும்‌. 

(௪-த) ** அழகு குன்றிய சர்திரன்‌ லஷ்மி வஹிப்பதற்குரிய 
நிலையை இழந்து விட்டான்‌. ஆகையால்‌ உம்மிடம்‌ அன்புள்ள 
லக்ஷ்மி இப்பொழுது மலருகன்ற தாமரைகளிடம்‌ செல்வாள்‌. 
நீரும்‌ சண்விழித்து லஷ்மியை வரவேத்மீராக "', 

அழகான கருவிழிகளுள்ள உமது கண்கள்‌, உள்ளே 
அமர்ந்துள்ள வண்டையுடைய தாமரை மலர்‌, ஆக இரண்‌ 


டும்‌ இவ்‌ வேளையில்‌ ௮ழகுடையன வாகட்டும்‌, 


ஏஅள: எள்‌: 263 


ஏரஈறர்‌ ஒரி ரரளிகளார்‌ 
ர்‌ எரின்கார் தள: ட. 
என்கி எரு எள: 
ன்னா எ ககன ॥ 65 ॥ 


எரு ௨ தாலைக்‌ காற்று, 3 - உம்முடைய 
ராக - மூச்சுக்‌ காற்றின்‌, எவர்க்‌ - இயற்கையான, 
விஸ்‌ - வாசனையை, ரரரிஎ - மற்றவர்களின்‌ குணத்தி 
னால்‌, 81௭ - டைய விரும்பியஅபோல்‌, எனள்களாள்‌ - 
மரங்களினுடைய) ஊர்‌ - தளர்ந்து, ஏன்‌ - புஷ்பத்தை, 
௭ - காம்பிலிருர்‌௮) 4 - எடுக்கிற: எண ஏ: க 
சூர்யரெணங்களி னால்‌ மலரும்படி செய்யப்பட்ட, அான்‌:- 
தாமரையோடு) எள்‌ - சேருகிற. 

(க-து) “பொழு புலர்ந்ததால்‌ குளிர்க்த காற்று, புஷ்பம்‌ 
களுடைய வாஸனையுடன்‌ வீசுஇன்தது. எழுச்திருப்பீராக."” 
அஜனது மூச்சுக்காற்று இயற்கையிலே மணமுடை 
யது; காற்றுக்கு வாசனையில்லை. அஜனுடைய மூச்சுக்‌ 
காற்றைப்போல்‌ தா லும்‌ வாசனையுடன்‌ இருக்கக்கருதி, 
காற்று, மரங்களினின்னும்‌ புஷ்பங்களை எடுத்‌.து வறாகிற௮, 
மலர்ந்த தாமரை மலருடன்‌ சேர்ந்து வாசனை பெற முயல்‌ 
ற௮. 

இச்சுலோககத்தில்‌, புஷ்பங்களுடைய மணத்துடன்‌ 
காலைவேளையில்‌ காற்று வீசுவதற்குக்‌ கவி ஒரு காரணத்‌ 
தைக்‌ கற்பனை செய்து கூறியிருக்கிறார்‌, ௮, காற்றும்‌ 
வாஸனை பெறவிரும்புகின்றஅ என்பதாம்‌. 

உத்தமர்களின்‌ ஹூச்சுக்காற்றை வாசனையுடன்‌ இருப்ப 
தாகக்‌ கூறுவ கவிஸமயம்‌, 


142 பட்டப்‌! 
என்ன ரர்‌ ஈண்ட ஐ 
எ எகா எச்‌ கோண: | 
ளா சரளா 
அகர்‌ கள எர ॥ 5௨ | 


ஈர ௭ நடுவில்‌ சிவந்த, எகஜ$ ச்‌ அளிர்களில்‌, 
ஈனச்‌ - விழுந்ததும்‌, எனி - ரர - இர்‌ அழுக்‌ 
கற்ற முத்‌.துக்கள்‌ போல்‌ வெண்மையான தமான, கா: - 
பனித்‌. துளி, னாரா எ - சிறந்த இடத்தை (மேன்‌ 
மையை) அடைக்துள்ளதால்‌, ஏஏ - (உம) 8ம்‌ 
உதட்டில்‌, எண்‌: - பற்களின்‌ ஒளியோடுகூடிய, அகி த 
த ர. ச 
உம்முடையதான, காடு - யுன்9ிரிப்பு போல்‌ 
சாரர்‌ - விளங்குதெ.௮. 
(4-௪) “இரவில்‌ சவச்த தனிர்களில்‌ விழுந்த பனித்துளிகள்‌ 
அவைகளிருக்கும்‌ இடம்‌ காரணமாக கல்ல கிறம்‌ பெற்று வெள்ளிய 
முத்துக்கள்‌ போலுள்ளன. இ.வ்வகையிலுள்ள அத்துளிகள்‌, பற்‌ 
களின்‌ ளியுடன்‌ சவெர்த உதட்டில்‌ இகழும்‌ உமது புன்னகைபோலு 
முள்ளன த்‌ 
ஏகஏ எரா க்‌ உள 
வச எண என்‌ எர | 
அரள னார்‌ ச எ சார்‌ 


[க எ ஈம்சா ரக: எரர்‌ | ஒட 


ஆ & 


எ: ம்‌ கரெணங்களுக்கு இருப்பிடமான, ளக: - 
ஸுர்யன்‌, எர - எவ்வளவு வசையில்‌, ௭ சாக - உதிக்க 
வில்லையோ, ௭௩1 - அதற்குள்ளேயே, எகர - 9க்ொமாக 
என்௭ - அருணனால்‌) எ; - இருட்டு, ரர. - ரகக ட்‌ 


ரு: எர்‌: இயம) 


பட்டது. வி - விச, ன - சீர்‌, னன்ன . எண்‌ எ - 
யுக்தக்கின்‌ முன்னணியில்‌ செல்கின்ற நிலையை யடைக்தால்‌, 
௭4 ட்‌ உம்முடைய, 375: - தகப்பனார்‌, ரர - சத்‌ துருக்களை) 
15 - தாமே, ஹான்‌ ௭ - அழிக்கின்றாரா ? 

(க-து) *நீர்‌ யுத்தகளத்திற்குச்‌ சென்றால்‌ சத்குக்களைத்‌ தால்க 
என்றோ அழிப்பது? தங்கள தந்தையின்‌ வாவை நீககன்‌ எதிர்‌ 
பார்ப்பதில்லையே ) 

£ அு.துபோல்‌) இருட்டை ழி.ப்பவன்‌ சூரியனேயாயி 
அம்‌ அவனுடைய உதயத்திற்குமுன்‌ வக்க ௮ருணனே 
இருளைப்‌ போக்இவிட்டான்‌. ஸூரியன்‌ வந்துதான்‌ இருளை 
நீக்கவேண்டுமென்ற நிய தியில்லை. 

: அருணோதயமாக வெளிச்ச முண்டாயிற்று. எழுர்‌ 
திரும்‌ ? என்பது கருத்.அ-: 

அருணன்‌ :--ஸுரியனுடைகி தேசை யோட்டுபவன்‌, 

ஏர்‌ எனளளி என்‌: 
எவ்மா ககர | 

பப கட்டட) ண்ணா 
கனிகா எ சோகிளா ॥ 59% 0 

அள்‌ - எத்த யானைகளின்‌, எாண்ளா? -. (தாமரை) 
மொட்டுப்போன்ற தந்தங்கள்‌, எர - அகர - ஈர - சிரா - 
இளம்‌ வெய்யிலின்‌ செக்கிறம்‌ படுவதால்‌, ௬௭ - எச - 
( ட 
க - எரா ன - செங்காவிப்‌ பொடிகளுள்ள மலைப்பிர 
தேசத்தைப்‌ பிளச்தனபோல்‌, இர - காணப்படுகின்ற 
னவோ, 8 - அர்த) ன்னை: - யானைகள்‌) ஆரா. இன்சு - 

17 


5415 ன்ன 


ஈன:-இருபுதமும்‌ (புரண்டதினால்‌) தூக்கம்‌ நீங்யெனவாக, 
ஜனா . ரஜ - குர: - ஓலிக்கெத சங்லெிகளை இழுத்துக்‌ 
கொண்டு, ஏர்‌ - படுக்கையை, எ - விடுனெறன, 

(க-து) ““தாமரைமொட்டுப்‌ போன்ற யானைகளின்‌ தந்தவகளில்‌ 
செக்கிற இளம்வெய்யில்‌ படுகின்றது. அதனால்‌, செங்காவிப்‌ பொடி. 
களஞள்ள மலைத்தடலகளில்‌ முட்டி அவ்யானைகள்‌ விசைாயாடின 
போல்‌ காணப்படுகின்றன. அத்தசைய யானைகள்‌ இரு. ,றமும்‌ 
புரண்டு தூக்கம்‌ நீங்இச்‌ சாலில்கட்டிய சங்கிலிகன்‌ ஒலிக்க எழுக்‌ 
இருக்கின்றன ”. 

யானைகள்‌ இரவில்‌ சிறிது கேரமே தூங்கு மென்றும்‌, 
படுக்கும்‌ பொழுது துதிக்கையை வாய்க்குள்ளோ அல்லது 
தலையின்‌ £ம்‌ மடக்கவைத்‌.துக்கொண்டோ விலாப்புறம்‌ 
தரையில்‌ பதிய கான்கு கால்களையும்‌ நீட்டிப்படுக்கும்‌ 
என்றும்‌ கூறுகன்றனர்‌, 
ஒண்ி [எளி சோரன்ர 
எள்‌ (ன என்ன்‌ எவர: ) 
ரள்னரா எக ஜோரி 
ச உண்க எவ்‌: ம 2௩ | 


. ஏளன தாமரைக்கண்ண ! 808 - நீண்ட, ரசாண்டி- 
அணிக்‌ கூடாரங்களில்‌ இரு. - கட்டப்பட்டுள்ள , 
எனனை: - வாகயு சேசத்திய எனி - இந்த, எ - 
குதிரைகள்‌, (887 - தூக்ஃத்தை, இர - விட்டு, ரள - 
எதிரில்‌ வைக்கப்பட்ட, ன - தக்கித்தின்ன வேண்டிய 
எனளிரனக( - உப்புக்‌ கற்கட்டிகளை; ஏரலிாரா - 


ஈனா: எல்‌: ட்‌ 
மூச்சுக்காற்றின்‌ நீராவியால்‌ எண - ஒளி மக்கச்‌ 
செய்கன்‌ றன, 


(௪-ஐ) “தாமரை இதழ்போன்ற கண்களையுடைய ராஜகுமார்‌ 
சே | இதோ நீண்ட அணிச்‌ கூடாரங்களில்‌ கட்டப்பட்டுள்ள உமது 


ன்‌ ம லத்த ச டக்‌ பட லல் டத்‌ டல்‌ 
குதிரைகள்‌, தூக்கம்‌ நீச்ச, எதிரில்‌ வைக்கப்பட்டுள்ள உப்புக்‌ கட்டி 


களை சாவினால்‌ ககஇச்‌ சுவைக்இன்றன. அலைகள்‌ சுவைக்கும்‌ 
பொழுது வெண்மையான உப்புக்‌ கட்டியும்‌, குதிரைகளின்‌ மூச்சுக்‌ 
காற்றிலுள்ள நீராவி படுவதால்‌ ஒளிகுன்றியதாகக்‌ சாணப்படு 


இறது. 

குதிரைகள்‌ எழுந்தன என்பது கருத்து, 

எடு: ஒரு தேசத்தின்‌ பெயர்‌; இதைக்‌ காபூல்‌ என்‌ 
அம்‌, பாச2கேம்‌ என்றும்‌ சொல்ஓுகன்‌ தனர்‌, 

மாடு, குதிசை முதலியவைகளுக்கு உப்புக்கட்டிகளைக்‌ 
கொடுப்பது இப்பொழுஅம்‌ வழக்கத்தில்‌ இருப்பதே. 
காலையில்‌ உப்பைச்‌ சாப்பிடுவதால்‌ குதிரைகள்‌, சோர்வு) 
உணவில்‌ வெப்பு, வயிற்றுவலி, ௮ஜீபணம்‌ முதலியன 
இன்றிச்‌ சுகமாக இருக்கும்‌, 

இழ்க்காணும்‌ சலோசம்‌ இக்‌ கருத்தைத்‌ தெரிவிக்னெ ற௮, 
ரகக வண்‌ ஈன்‌ கர்‌ 8 
எண்ணைகள்‌ கர்‌ எனச்‌ எட ॥ 
99[8 எகள்காண்ர்‌ எ 
எணண ஈகா: | 


364 ஜூன்‌ 


ஏசு ஏ 4 எண்ன 
ஏர ஏக்‌ ௭௭௫ என: | 5௫ |) 

௭ - 0 - ரக: - (உமக்கு) அளிக்கப்பட்ட 
பூமாலை வாடியதாய்‌, இ - எ: - இடைவெளி பொருசக்‌ 
திய தொடுத்தல்‌ உடையகாக, என்‌ - இருக்வெறது ; 
எலி: - விளக்குகளும்‌, ன - ஜரா - 9௫ - ஏ; - ஏனா 
அவற்றின்‌ ஒளிவட்டத்தின்‌ பிரகாசம்‌ குறைந்தவைகளாக, 
எளிஈ - இருக்கன்தன; ௭௫ எ - மேலும்‌, என்‌. இத்த, 
எகஷன* - மதுரமான வாக்கையுடைய னு: - கூண்டி. 
லிருக்கன்ற, * - உம்முடைய, ஐ: - இளி, 8 - என்ள- 
எஜனர்‌ - உம்மை எழுப்புவதற்காக சொல்லப்பட்ட, எ: 4 
எங்களுடை ய, ர்‌ - வார்த்தையை, எனன - ஒனுவாதம்‌ 
செய்கிறது, 


(௧-2) “முன்னிரவில்‌ உமக்கு அளிக்கப்பட்ட பூமாலை, நேர 
மானதால்‌ லாடிச்‌ சுரும்‌இ, புஷ்பங்களுக்வையில்‌ இடை வெளி 
யுடன்‌ இருக்கின்றது. இரவில்‌ வெகுஅரம்‌ ஒளி பரப்பிய விளச்கு 
களும்‌ பகலில்‌ பிரகாசமின்றி இருக்கின்றன. கூண்டிலுள்ள உமத 
இளிகளும்‌ உம்மை எழுப்புவதற்காக சாங்கள்‌ கூறும்‌ சோரற்களையே 
இருப்பிக்‌ கூறுகன்றன "'. 


8 ரர்‌; கா; 

808 சோணை ஈகா | 
காவிப்‌ ஏக்‌: 

ஏராக எ சால்‌ ர்‌ ஏணிக: ॥ ௦5 ॥ 


ஏனா: எல 565 
84 ளி இப்படி, ட்ச்ர்ட்ப்‌] ஏ: -அமைக்கப்பட்ட படல்‌ 
ண வ தல ற ரவ னல்‌ 
இள: -ரி.த்‌இசை நீங்யெவனாக, ஏ40ஜ - களிப்பினால்‌ இனிமை 
யாக, ணக: - சப்திக்கெற, எ: - றந்த அன்னப்‌ 
பதவைகளினால்‌, என: - எழுப்பப்பட்ட, ஏஎசிச: - ஸுப்‌ 
ரதீகம்‌ என்னும்‌,ஜுஎல: - இக்கஜம்‌, எாஜ்‌-கங்கையின்‌, எி5- 
எ௫ுஎ - மணல்திட்டை (விட்டு எழுக்திருப்ப.த) போல்‌, 
களா:-௮ஜன்‌, எம்‌ - படுக்கையை, ளகாம - விட்டான்‌, 
(௪-த) இவ்வாறு ஸந்தர்ப்பத்திற்கேற்ற முறையில்‌, வைதா ஸி 
கர்கள்‌ பாடல்களை அமைத்துப்‌ பாடவும்‌, அஜன்‌, கங்கையின்‌ மண 
லில்‌ படுத்‌.து.றலகும்‌ ஸ*ப்‌ர.தீகம்‌ என்‌ ஐதிக்கஜம்‌, ஈதியிலுள்ள அன்னப்‌ 
பறவைகளின்‌ இனிய ஒலியைக்‌ காலையில்‌ கேட்டு எழுச்திருப்பது 
போல்‌, நித்திரை நீ௰௫ப்‌ படுச்கையை விட்டு எழுந்தான்‌. 
எளிக: - இக்கஜங்கள்‌ எட்டினுள்‌ ஓன்று, இது 
வடகிழக்கில்‌ நின்று உலகைக்காக்கு மென்பர்‌, 
மற்றவை? 
வெஎா:, ராச: எ; 8), ௭௭௭: 
ரண?) எாச்ளிஎ என்பனவாம்‌. 


ஓ ளன எனும்‌ சோடா | 


அசக்ஷகன்‌: இன்சொ ॥9%॥ 


அ : பிறகு, ௮1௭ - எனன - ௮ழயெ இமைகளை 
யுடைய, எ: - அந்த அஜன்‌, எள5ம்‌ - சாஸ்திசத்தினால்‌ 


38௦ ஏன்ன 

அறிவிக்கப்பட்ட, (கஜா - காலை வேளைக்குசிய, 
இன்‌ - அனுஷ்டானத்தை, என - முடித்தக்கொண்டு, 
தன - [௭௪ - எக எர: - திறமை வாய்க்தவர்களால்‌ 
செய்யப்பட்ட (ஸ்வயம்வரத்திற்கு) அனுகூலமான - அலவ 
காரமுடையவனாக, அனவ, - ஸ்வயம்வர மண்டபத்‌ இல்‌ 
இருந்த, எனம - என்ன்‌ - சாஜஸமுூஹத்தை, ௭௭௫, - 


அடைரக்தகான்‌, 


(க-து) “கண்ணழகுள்ள அஜன்‌, எழுக்தபின்‌ காலை வேளையில்‌ 
செய்ய வேண்டிய ஸ்நாகம்‌, ஜபம்‌, தேவபூஜை முதலியவற்றை 
மூறைப்படி முடித்து, அலங்காரக்கலையில்‌ கைதேர்ர்தவர்களால்‌ 
ஸ்வயம்‌ ஒரத்தில்‌ வெற்றி பெறுவதற்கான வகையில்‌ ஈன்கு அழகு 


செய்யப்‌ பட்டவனாக, ஸ்வயம்வர மண்டபத்தை அடைந்தான்‌. 
ர 


இச்சுலோகத்தில்‌ கவி, பார்வையினாலே பிதர்‌ மனத்‌ 
தைக்கவரும்‌ கண்ணழகு அஜனுக்கு இருக்ததென்றும்‌) 
உள்ளத்தில்‌ ஸ்வயம்‌ வரத்தைப்‌ பற்றிய வேக மிருந்த 
பொழுதும்‌ நித்தியகாமாக்களைச்‌ செய்வதில்‌ அஜன்‌ தவற 
வில்லை என்றும்‌ தெரிவிக்கன்ளார்‌. 

அலங்காரம்‌ செய்தல்‌ ஒரு கலை என்பதும்‌, ௮இலும்‌ 
சேர்க்க நிபுணர்கள்‌ இருந்து தொழில்‌ செய்து வச்தனர்‌ 
என்பதும்‌ புலனாகின்றது. 


84 ஈக ஜி ககன்‌ 
99431 ஏளக5% ஏர: ஏர்‌: ॥ 





॥ ஊசி. ॥ 


॥ ஈர: ॥ 
ஏஜ: எள்‌: 


௭௭௭ ஈர எளி வண்ணார | 
கொள்‌ சணா ககக, ॥ $ ॥ 

எ: - அவ்வஜன்‌, ௭௭ - அச்சு ஸ்வயம்வச மண்டபக்‌ 
தில்‌, ரர - (அரசர்ச்குரிய) உபசாசப்‌ பொருள்களை 
யுடையடி கண்டு - மேடைகளில்‌, எள்‌ - அழகிய 
அணியுடையவர்களும்‌, [எர எஎனா. - ஹவிம்மணனங்களில்‌ 
விற்றிருப்பவர்களும்‌, அன்சார்‌ - விமானச்களில்‌ ஸஞ்ச 
சிக்கன்ற, எனர்‌ - தேவர்களுடைய, அரக -௮ழசான 
சோபையை உடையவர்ககமான, எகர - அசசர்‌ 
களை, எர - கண்டான்‌. 

(௧-௧) அஜன்‌ ஸ்யம்வர மண்டபத்இழ்குச்‌ சென்று, ௮சசர்களுக்‌ 
குரிய பலவசையான உபசாரப்‌ பொருள்களுடன்‌ கூடிய மேடைகணஹி 
லே அமைக்கப்‌ பட்டிருந்த ஹிம்மாஸனங்களின்மீது வீற்றிருக்ச 
அரசர்சளைச்‌ எண்டான்‌. அ௮வ்வரசர்கள்‌, ஆகாயத்தில்‌ விமாணங்களிற்‌ 
செல்கின்ற தேவர்களைப்‌ போன்ற அழகும்‌ ௮ணிசளுமுடை 
யவராயிருந்தணர்‌. 


பிராகி சான்‌ என்னா ஒங்கள | 
கூகுணனிககார்‌ ஏளார்‌ என்‌ எடகானி னர ॥ 5 ॥ 


3: - (மன்மதனின்‌ மனைவியான) சதியிலுடைய, 
௭-௭ - வேண்டுகோளை அங்கேரி 5௮, சிர - பம 
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௩5 ரர்‌ 


இவனாசால்‌, எனரசோ னாள்‌ - திருப்பித்‌ தரப்பட்ட தனது 
சரீசத்தையுடைய, கவ்‌ 8 - மன்மதனைப்‌ போல, ன்‌, 
இருக்கன்‌ த, கவர்‌ (ககுத்ஸ்‌ த வம்சத்தில்‌ பூதக்‌) அஜனை) 
எனணசர்‌ - பார்க்கற, ஏரார்‌ - அ.சசர்களுடைய, அள: - 
மனம்‌, ஊணளி-இராள்‌ - இக்துமதியினிடம்‌ ஆசையற்றதாக, 
எப வ ஆயிற்று, 

(௪-த) பரமசிவன்‌ மன்மதனை எரித்ததனால்‌ துயரமடைந்தி 
சதி மன்மதனைப்‌ பிழைப்பிக்கும்படி பரமூவளனிடம்‌ வேண்டினாள்‌; 
௮௮ளஅ வேண்டுகோளை ஏற்றுப்‌ பர. மவனாரா ல்‌ உயிர்ப்பிச்சப்பட்ட 
மன்மதன்‌ தானோ இவன்‌ என ஐயுறும்படி. அவ்வள 
இருந்தான்‌. இத்தகைய அழகையுடைய அஜனை விட்டு நம்மை 
எங்கு இந்துமதி வரிச்கப்‌ போரு” என்று ஒவ்வொரு அரசன்‌ 
மனமுமம்‌ இச்துமதியை யடைவ இல்‌ ஈம்பிக்கையிழக்து இருந்த ௮. 


வு அழகனாக அஜன்‌ 


ஏகெ்ள்நோளி ௭ ஈ௩9ஈ எிரல்டு ௭௭ | 
னகனய எக டு 


சானா - இக்கச்‌ குட்டியானஅ, இடு எ - 
நிறு பாறைகளின்‌ வழியாக, 


எ - உயச.மான எளி எல்‌ ஏ - 
மலையின்‌ உச்சியில்‌ (ஏறுவது) போல, 34 ்‌ இர்‌ 


௭ ல்‌ * அந்து, கரா:- 
அஜன்‌, ஏன்‌ எக்‌ - விசர்ப்பதேச ௮ ரசனணான போஜனால்‌ 
காண்பிக்கப்பட்ட, ௭-௭ - மேடையில்‌, 8௭ நன்கு அமைக்‌ 

ம்‌ 
சுப்பட்ட, ஸ்ராஎ-094 - படிகளின்‌ வழியாக, ஏரண்ச - 
ஏறினான்‌. 


(௧-௮) விதர்ப்பதேச அசசனான போஜன்‌ 
டிய ஆளனத்தைக்‌ காண்பித்தான்‌, எங்கச்‌ கு 
கஸின்‌ மேல்‌ கால்களை வைத்து மலையின்‌ மீ 
களின்‌ வழியாக அஜன்‌ மிடுக்குடன்‌ அம்மே 


அஜன்‌ அ௮மரவேண்‌ 
ட்டியானத சறுபாறை 
௮ ஏறுவது போல்‌, படி 
டை மீதேறினன்‌. 


எஜ: எள்‌: ட்ட 


னரா ளன்‌்ளோ க, எவர்‌ 8: । 
எர்ராபினிசகஎவ் ற ளிரா ரன || 8 ॥ 
ஏரவ்ள்‌. அனான்‌ அரு - மிகச்‌ இறந்த நிறங்களை 
யுடைய, விரிப்புக்களுடன்‌ கூடிய தம்‌, 188 - ரத்தினங்‌ 
கள்‌ பதிக்கப்பெற்ற,துமான; (எள்‌ - ஷிம்மாஸனத்தில்‌, 
எள ்‌ அமர்ந்திருந்த, எ: - அந்த அஜன்‌, எரா ரர- 
என்ற -மயிலின்‌ முதுகில்‌ அமர்ந்துள்ள, ர -ஸ்ுப்சஹ்‌ 
மண்யக்‌ கடவுளுடன்‌, 308௭ - மிகவும்‌) சரக: - 
ஒப்பிடத்தகுர்‌2 காரந்தியுடையவனாக, சானிஎ - இருச்தான்‌. 
(௧-ஐ) அஜனது ஆஸனம்‌ றந்த நிறமுள்ள* விரிப்புச்கள்‌ 
விரிக்கப்‌ பெற்றும்‌, ஈல்ல ரத்தினல்கள்‌ பதிக்கப்‌ பெற்றும்‌ இருந்தது. 
அவ்வாஸனத்தில்‌ அவன்‌ வீற்றிருந்தான்‌. ௮ச்‌ காட்சி, பலவர்ணவ்‌ 
கள்‌ செறிஈத தோசையையுடைய மயிலின்மீது குமரக்‌ கடவுள்‌ அமர்ச்‌ 
இருத்தலை ஒத்திருக சது பலகிறநமுள்ள விரிப்புடன்‌ கூடிய ரத்‌ 
மிழைத்த ஆஸகத்திற்குப்‌ பலகிறமூள்ள தோசையுடைய மயிலும்‌, 

அஜனுச்கு ஸுுப்சஹ்மண்யரும்‌ உபமானங்கள்‌. 

எ ன எண எள்ண்ானடனை: 

எண ஊன: ரர்‌ ஈ௫௫ ௭௭ (4 ॥ 
ஈிரள்‌ - மேசக்க ளின்‌, அரு - வரிசைகளில்‌, 


ளை - மின்னலிஞல்‌, கன! - பலவகையில்‌, எக: - 
(மின்னலின்‌) வடி. 


॥ 


பசவும்படி. செய்யப்பட்ட, எனா 8 - 
வம்‌ (விளங்குவது) போல, எ[௫ - அத்த மரரகக - 
அரசர்களின்‌ வரிசையில்‌, (எள - சோபையினால்‌, ஏது - 
பலவகையில்‌, (பலரிடத்‌.தும்‌)) கள: - பிரிக்கப்பட்டுள்ள 
அம்‌, ஊரன்‌ அனை: - திக சோபையின்‌ தோற்‌ 
றத்இனால்‌ /காணக்கூடாததுமான, எ - (சோபையின்‌) 
வடிவமான, ஊண்‌ (அச்சபையில்‌) விள ங்கெயெத. 


169 ஸு 

(க-து) இச்சுலோகம்‌, அரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அமர்ந்திருந்த 
ஸமயத்தில்‌ ஸ்‌வயம்வர சபையிலுள்ள சோபையை வர்ணிக்ன்ற.த. 

மின்னல்‌ ஒன்றே, ஒளிரும்பொழு௮, அகாயத்தி 
அள்ள பல மேகங்களிலும்‌ பரவி மிக ௮ழகாகக்‌ காணப்படு 
கன்ற.து, அரசர்களிடம்‌ லக்ஷ்மி வாஸம்‌ செய்வதாகக்‌ 
கூறுவர்‌. லக்ஷ்மியின்‌ வாஸத்தினால்‌ ஒவ்வொரு ௮ரசலும்‌ 
சோபையுடன்‌ இருக்கான்‌. பல மன்னர்கள்‌ கூடியுள்ள 
அ௮ச்சபையில்‌ லக்ஷ்மி தன்னையே பகுத்துக்கொண்டு ௮வர்கள்‌ 
எல்லோரிடத் தும்‌ உரைந்ததால்‌ லக்ஷ்மியின்‌ ஸமுதாய 
சோபை மிக அ௮திகமாயிருக்‌ தது, பல ௮சசர்கள்‌ கூடியிருற்த 
அச்சபை ஒரு தனியழகுடன்‌ விளங்கிற்று என்பது 
கருத்த. 

பல மேகங்களிடையே பரவியுள்ள மின்னல்‌ ௮ழகா 
யிருப்பது போல்‌, லக்ஷ்மி, பல மன்னரிடம்‌ ப௫லர்ந்து 
இடப்பினும்‌, ௮வளது ஒளி, முழுவதும்‌ காணும்படி. அச்‌ 
சயையில்‌ திகழ்ர்த௮. 

இச்‌ சுலோகத்திற்கு முன்னும்‌ பின்னுமூள்ள சலோ 
கங்கள்‌ ௮ஜனைப்பற்றிக்‌ கூறுவதால்‌ இஃ தும்‌ ௮ஜனைப்பற்றிக்‌ 
கூறவேண்டுமேயன்றிப்‌ பொதுவாக ௮. ரசர்களைப்பற்றிக்‌ 
கூறுவதாகக்‌ கொள்வது தகுந்ததன்று- அப்படியிருப்பின்‌ 
இச்சுலோகம்‌ இந்த ஸர்க்கத்தில்‌ இரண்டாவது சுலோக 
மாக இருக்க வேண்டும்‌. இடத்தைக்‌ ௧௬௮ இஃது 
அஜனைப்பற்றிக்‌ கூறுவசாகக்‌ கொள்வதே முறையாகும்‌, 
அவ்வகையில்‌ இச்சுலோகத்தின்‌ கருத்தும்‌ 
வருமா. 

“மின்னல்‌ ஒன்றாக இருப்பினும்‌ ஆகாயத்திலுள்ள 
எல்லா மேகங்களிலும்‌ ௮.தன்‌ ஒளி கலந்து பலவா மிக 
அழகாகக்‌ காணப்படும்‌. அதைப்‌ போல்‌, ௮ஜன்‌ ஒருவனே 


பதவுசையும்‌ 


௭௪: எள்‌: ஒடி 
யாயினும்‌ அவனது ஒளி, அ௮வ்வசசர்களின்‌ கூட்டத்தில்‌ 
பசவி விளங்கிய த, ௮வ்வரசர்களின்‌ கூட்டத்தில்‌ அஜன்‌ 
ஒருவனே மேகங்கள்‌ தடுவில்‌ மின்னல்‌ போல்‌ விளங்கினான்‌ 
என்பது கருத்து, இவ்வாறு கொள்வதில்‌ க - 
என்ற சொல்லிற்கு ௮ஜனது வடிவம்‌, அல்லது சோபை 
என்று பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 

பதவுசை வருமாறு, 

எக - அந்த, ாள்றோாகு - அரசர்களின்‌ வரிசைகளில்‌, 
எள - (ஜன) ஒளியினால்‌, ரள்குளர்‌ - மேகங்களுடையடி 
ர௫௭௫ - வரிசைகளில்‌, ணை 8 - மின்னலினால்‌ போல்‌), 
௭ - பல வகைகளாக, (எ: - பிரிக்கப்பட்ட தும்‌, 
எள்ளி. ஒன்ன: ப்‌ அதிகமான ஒளி காசணமாகப்‌ 
பார்க்க முடியாத துமான, அனா - (அஜனுடைய) வடிவம்‌; 
னக - பிரகாசித்தது. 


சர்‌ என்ன்‌ ரள ஏ ரனனர்‌ எ எனி | 
௭ எள மச களணராச ஏரின்‌: ॥ 6 ॥ 
எனகன என்‌ : மிசச்‌ சிறந்த தனைல்களில்‌ 
௮மர்க்‌ இருப்பவர்களும்‌, ளனர்‌ - ஒளிவீசும்‌ உடை 
களை ௮ணிக்தவர்களுமான) அள்‌ - ௮வ்வசசர்களின்‌, என்‌ - 
இடையில்‌, கஜனர்‌ ல கல்பக விருக்ஷங்களின்‌ , (ன்‌ - 
இடையில்‌) ஏஎ 8 - பாரிகாத விருக்ஷம்போல, எ; - 
அந்த, உ ஏ: ஏ - ரகுவின்‌ புதல்வனான ௮ஜனே, எனா - 
ஒளியினால்‌, 111௭ - பிரகாசித்தான்‌, 
(க-து) ௮ச்‌ சபையில்‌ சிறந்த ஆடைகளையும்‌ ௮ணிகளையு 
மணிநர்து பல அரசர்கள்‌ ஷிம்மாஸனஙகளில்‌ அமர்க்திருக்‌ 
தனர்‌, அவ்வரசர்களுக்கு ஆடையிலும்‌ அணியிலும்‌ குறை ஒன்ன : 


படப்‌ ஏர 
மில்லை. ஆயினும்‌ அவர்களிடையே அஜன்‌ ஒருவனே, தேவ்லோகத்‌ 
திலுள்ள கல்பச விருக்ஷங்களிடையில்‌ பாரிஜாத மரமே மிகச்ிறந்து 
இருப்பது போல்‌, விளக்இனான்‌. 

தேவலோகத்தில்‌ உள்ள ஐந்து கற்பக மரங்கள்‌ : - மக்‌ 
தாரம்‌, பாரிஜாதம்‌, ஸந்‌.தானம்‌, கல்பவிருக்ஷம்‌, ஹரிசர்‌ 
தனம்‌ என்பன, கல்பம்‌ - ஸங்கல்பம்‌ - எண்ணம்‌ - விருப்பம்‌; 
விரும்பியதைத்‌ தருவதால்‌ ௮ம்மசங்களுக்குக்‌ கல்பகவிருக்ஷம்‌ 
என்பது பொதுப்‌ பெயசாயிற்று, பாற்கடலை வஅும்ருதத்திற்‌ 


காகத்‌ தேவர்கள்‌ கடைந்தபொழுது இவ்வைந்தும்‌ அதில்‌ 
தோன்‌ நின, 


3௭௭: ஏன எ௭8 168 என ஏரி: | 
கவின்‌ பரன்‌ எா௮24 ச ௭ இக: ॥ ட ॥ 
வின - ககா. ஜனங்களுடைய, 947 - கண்ச 

ளின்‌ கூட்டங்கள்‌, என]. - எல்லா ஏரி - அசசர்களையும்‌, 
எண - கிட்டு, என“, - அந்த, என்‌ - அஜனிடத்தில்‌, 
என்க? - ௮திக மதமுடையதும்‌, ௭3 - காட்டிலுள்ளது 
மான, எ[29-வாஸனையுள்ள யசனையிடம்‌, 31௭ ரர: 
மலர்‌ மரங்களைவிட்ட, 12%; 884 - வண்டுகள்‌ (செல்வது) 
போல, (804: - விழுந்தன (சென்றன). 


(௪-7) மரம்சளிலுள்ள புஷ்பங்களில்‌ 


தேனை உண்ணும்‌ 
வண்டுகள்‌, மத ஜலம்‌ 


பெருகும்‌ காட்டுயானை அுஇல்வரவும்‌ 
மரங்களை விட்டு யானையிடம்‌ வர்து விடுவது போல்‌, ஸ்வயம்வர 
மண்டபத்திலிருந்த ஈ௧ர ஜனங்களின்‌ கண்கள்‌, அஜன்வரவும்‌ மற்ற 
அரசர்களைப்‌ பார்ப்பதை விட்டு அஜனையே நோக்கே. 

கந்த கஜம்‌ யானைகளிற்‌ ஈறக்தது. இதன்‌ வாஸனை 
மற்ற யானைகளுக்குப்‌ பொறுக்க முடியாததாக இருக்கும்‌. 
இவ்வகையான யானை, தன்னரசனுக்கு வெறறியையே 


ஏற: எள்‌: 8 


என ஏன காரு எ நரா ஈண்‌; | 
ர்‌ எனின்‌ ௫: ஏரி எள எக ॥ 


என்று, கஜசாஸ்‌ இரகாரர்கள்‌ கூறுவர்‌, 
௭ வி ஏீஷிசோடு: எரர்‌ எட்கர்‌ | 
ள்ரின்‌ எரணனின்‌ ஸ்‌ ஈனர்்‌ ணனி டட ॥ 
மிகி அவாரர்‌ எனரசாஏன6ரி | 
எனா ஏரின்‌ போர்ரசிகர்‌ ஏன்‌ ஈரச்‌ ॥ 6 ॥ 
எணளுள்‌ எரா எச கானா பணி (9 | 
௭ எனனம எச்ச ஈகி க | $ உ॥ 


௭௭ - பிறகு, ஏண்‌: - (௮௪௪) வம்ச சரித்திரத்தை 
ஆறிந்தவர்களான ரவி: - ஸ்அதி செய்பவர்களால்‌, 
எள்ள சர்‌ இர ஸூரியவம்சத்தைச்சேர்க்த) எசு, 
அசச௪ச்களின்‌ கூட்டமான, 88 - புகழப்பட்டவுடன்‌, 
எனா - பரவும்படி. செய்யப்பட்ட, எஜணான்ள்‌ -காரஇல்‌ ' 
சட்டையினின்றம்‌ உண்டசன, டய - புகையானது 
ணி: - கொடிகளை), ஏனம்‌ - தாண்டிச்‌ செல்லும்‌ 
பொழு.அம்‌,) 

ஏன்ரகாக-சயிஎ- ன௭ளார்‌ - நகரத்திற்குச்‌ சமீபத்தி 
லுள்ள தக் தவன த்திலிருச்சின்‌ ஐ, கர்ரார்‌ - மயில்கருடைய 
ஏர உளி - அதிகமான சாட்டியத்தித்குக்‌ காரணமாயுள்‌ 
ளம்‌, எனா - சன்கு ஊதப்பட்ட சங்குகளையுடைய 
அம்‌, அஜன்‌ - மங்களத்தைப்‌ பயனாக உடையதுமான 
ஏண்‌ - வாத்ய சப்தமான௮, [கோணா பி; - திசைகளின்‌ 
கோடி வரையில்‌, ஜுலிக்‌ - பரவும்பொழுதம்‌, 


56 வளி 


ஏனா - கணவனை வரிப்பவளும்‌, கன ்‌ 
அ௮ணிக்துகொள்ளப்பட்ட விவாஹ உடைகளையுடையவஞூ 
மான, ச - பெண்‌ (இச்துமதி), எனக, - மனிதர்க 
ளால்‌ சுமக்கப்படுவதும்‌, ளா ன்‌ - பரிவார த்தினால்‌ 
விளங்குவதுமான, எகா - பல்லக்கில்‌ எனகற - 
மச்ந்‌ து, எனன மாளா. - மேடைகளின்‌ இடையே 
யுள்ள விசாலமான வழியில்‌, (89 - பிரவேடித்தாள்‌. 
(௪-த) ௮சண்மனையிலிருக்த அ௮ரசர்கஸின்‌ ஸ்துதிபாடசர்கள்‌. 
ஸ்வயம்வரத்திற்கு வச்‌இருக்கும்‌ 'அரசரனைவருடைய புகழையும்‌ 
பாடினர்‌. ௮ம்மண்டபத்தில்‌ கறுப்புச்‌ சந்தனச்‌ கட்டைகளினின்றும்‌ 
எழுந்த வாசனையுள்ள புகை மண்டபத்தின்மேல்‌ கட்டியுள்ள கொடி 
களைக்கடக்து ஆகாசத்தில்‌ பரவிக்சொண்டிருந்தது. மலகளகர 
மான சங்குகள்‌ எமகும்‌ ஊதப்பட்டன. அ௮ச்சத்தம்‌ மேகத்தின்‌ ஒலி 
யைப்போன்‌றிருந்ததால்‌ ஈக்தவனமயில்கள்‌ தோகைகளை விரித்தாடின, 
வாத்தியங்களின்‌ முழக்கம்‌ எத்‌ திசையிலும்‌ பரவியது. அத்தருணத்தில்‌ 
இந்துமதி விவாகத்திற்காக ஈல்லஉடைகளை ௮ணிக்து, தகுச்த சண 
வனைத்‌ தெரிச்தெடுக்க, பல்லச்கில்‌ ஏறி, இருபுறமும்‌ அரசர்கள்‌ 
அமர்க்இருக்க, அவர்களுக்கு இடையிலுள்ள வழியிலே சென்றாள்‌. 
எக கொளு ளு ௭8 ககன்‌ | 
சு அ அ வக ஷு சு ரு ப 
எர்கனாகள்‌ ர ஜே னா: கோணண்டு ॥ 51 ॥ 
பவி ஈ ஞ்‌ ட்‌ த்‌ 
எவன்‌ - பல கண்களுக்கும்‌ ஒரே குறியான, 
. கணா? - பெண்ணுருவத்தில்‌ இருக்கன்ற, ௭௫௭ - அக்கு 
12 150 ன பிரம்மாவினுடைய, ளப்‌ ஆ அத்புதமான$ 
படைப்பில்‌, எ - ூரசர்கள்‌, அனகா; - மனங்களால்‌, 
றக: - லஙமடைந்தனர்‌; எரு - ஆஸனங்களில்‌, 8. 
க - உடல்களால்‌ மாத்திரம்‌, ஏனா: - இருக்தனர்‌. 
உ (க-து) அச்சபையில்‌ பிரவேசித்த இந்துமதியை அசசர்சகளனை 
வரும்‌ ஒருங்கே கோக்கினர்‌, பிரம்மாவின்‌ ௮வ்வத்புதமான படைப்‌ 
பைச்சண்டு, அவர்கள்‌ மனமெல்லாம்‌ அவர்களுடைய உடலைவிட்டு 


எ: எள்‌: 585, 


இர்துமதியிடமே சென்று பதிந்து விட்டதால்‌ அரசர்கள்‌ அமர்ச்‌ 
திருந்த ஆஸனங்களில்‌ அவர்களுடைய தேகம்‌ மாத்திரமே இருந்தது. 
ஈர்‌ னு னகாரினா்‌ எவ்ளிஎர்‌ எர; | 
எள்ள 8 ஏரார்‌ ஏன்னா ளா ஏடு: ॥ உய 
எர்‌ என்‌ - அவ்விர்துமதியைக்‌ குறித்து, எரர்‌ - 
அர்‌ - தோன்றிய காதலை உடைய, என்ரளிஎர்‌ - ௮சசர்‌ 
களின்‌, ௱ஏ(சனு: - காதலைத்‌ தெரிவிப்பதில்‌ முதல்‌ 
தூஅவர்களாக, னா - பலவகையான, சனா: -விருப்‌ 
பத்தைச்‌ தெரிவிக்கும்‌ செயல்கள்‌, ஏணரளர்‌ - மசக்களுடைய, 
உகர: ௨௭ - புதியகளிர்கள்போல, ஏஏஏ-தோன்‌ நின. 
(௪-2) சபையில்‌ இருர்த ௮சசர்சளின்‌ ஆசை, இச்அுமதியைக்‌ 
காணவும்‌ விருத்தியடைந்தது. அதனால்‌ அவர்கள்‌, இக்துமதியிடம்‌ 
தாம்கள்‌ கொண்ட காத£லத்‌ தெரிவிக்சச்‌ சலசெய்கைகளைப்‌ புரிக்த 
னர்‌.அச்செயல்கள்‌ தூதுவர்களைப்போல்‌ அவர்சஸின்‌ எண்ணல்களைத்‌ 
தெரிவிப்பனவாய்‌ இருக்தன. மர௯ஐகளில்‌ தஸிர்‌ தோன்றுவதுபோல்‌ 
இச்செயல்கள்‌ அவ்வசசர்களிடம்‌ தாமே தோன்றின. 
அடுத்து வரும்‌ ஏழு சுலோகங்களில்‌ ௮சசர்களின்‌ 
சிருங்காரச்‌ செயல்கள்‌ வர்ணிக்கப்‌ படுகின்றன. 


கண கனரளை சிகமினா ட ட 
பின சினாட்‌ எக்கா ॥ $% ॥ 
சாண4-ஒரு ௮மசன்‌, கரன்‌ சைகளால்‌, மரோரக௭: 

பிடிக்கப்பட்ட தண்டு உடையம்‌, ௭181௧04-எ[455- 
(௩௭ ப்‌ ௮சைகின்ற இதழ்களால்‌ அச்சுப்பட்ட வண்டு 
களை உடையதும்‌, அமா: - மகசக்தத்‌ அரள்களால்‌, இன 
ரி - உள்ளே வட்டத்தைஏற்படுச்தி இருக்கெ 
மான, ஞானிக ௮ழகய தாமரைப்பூனவ, ஏற ஏகா: 
சுழற்நிஞன்‌. 


4௦ ன்‌ 

(க-து) ஒரு அரசன்‌ தாமரை மலரைக்‌ கையில்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு சுழற்றினான்‌. அதனருகில்‌ வந்த வண்டுகள்‌ தாமரை 
இதழ்களால்‌ அடிக்கப்பட்டன. உள்ளிருந்த மகரந்தப்‌ பொடி மலரைச்‌ 
சுழற்றும்‌ வேகத்தில்‌ ஒரு வட்டத்தை அமைப்பதுபோல்‌ காணப்‌ 
பட்டது. 

கூடியிருக்க அரசர்கள்‌ தங்களது ஆசையைத்‌ தெரிவிக்‌ 
கவும்‌, இக்‌ தமதியின்‌ கவனத்தைத்‌ தம்‌ புறம்‌ இழுப்பதற்‌ 
காகவும்‌ இம்மாதிரியான செயல்களைப்‌ புரிக கனர்‌, அனால்‌. 
உசையாூிரியர்‌ மல்லிகாதர்‌, இவ்வாசர்களின்‌ செயலுக்கு 
மற்றொரு உட்கருத்து உண்டென அதைவிளக்க, ௮௪ 
சாகளைப்பற்றி இக்‌ அமதிகொண்ட எண்ணம்‌ இ.து வென்றும்‌ 
தமது . உரையில்‌ கூறுகின்றார்‌, அவர்கூறுகின்ற கருத்‌ 
க்களில்‌ சிலவற்றை ரஷிகர்கள்‌ ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை, 

6 இத்தாமசை மலரைப்போல்‌ கான்‌ உன்‌ கைப்பொரு 
ளாக இருப்பேன்‌? என்பது அரசன்‌ கருத்து; கையை 
வீணே அசைத்துக்‌ கொண்டிருப்பது ௮வலக்ஷணம்‌' என்‌ 
ப௫ இந்துமதியின்‌ எண்ணம்‌ என்பர்‌ மல்லிகாதர்‌, 


(ள்ளன என்‌ எண்ன கிடு | 
ஏக எளகோள்‌ சள என்னகு: | 19 | 


னன்‌ - உல்லாஸ புருஷனான; எரு - மற்றொரு 
அரசன்‌, எ்ளாக - தோளிலிருக்.அ, ன - கழுவிய தும்‌, 
ஊக ளளகிளோ. - சத்தினங்கள்‌ பதிக்கப்பெற்த 
தோள்வளையின்‌ அனியில்‌ சிக்யெதுமான, ௭1198 - 8ீண்ட 
பூமாலையை, 3:௧0 - எடுத்‌ ௪, எவிக௭-எ[8 ௭9௭: -(90ி.௮) 
சாய்க்கப்பட்ட ௮ழூய முகத்தை உடையவனாக, ஏஏ ஏக- 
எட அதற்கு) உரிய இடத்தை; ன - அடைவித்தான்‌, 

(௪-த) உல்லாஸ புருஷனான மற்றொரு அரசன்‌ தனு புஜ 
இல்‌ ௮ணிச்திருச்த ரத்தினங்கள்‌ இழைக்கப்‌ பெற்ற வளையில்‌ 


ஏற: எள்‌: 3148 
சிக்கிய பூமாலையை எடுத்து ௮ இருக்கவேண்டிய இடத்தில்‌ 
வைத்த.ச்‌ கொண்டான்‌. அவ்வாறு வைக்கும்‌ பொழுது மாலையை 
சோக்சாது இக்தமதியையே சோச்கிச்‌ சொண்டிருக்ததால்‌, அவன்‌ 
தலை சிறிதே சாய்க்‌இிருந்த௮. 

சுத ஈரி எ: களாளிஎலிஎ | 
என்கண்டுக ளப எக்க 88 பண்ட ரர ॥ 65 ॥ 
எ௭:- முன்‌ கூறிய அ. சசனைக்காட்டி லும்‌, எண; - 
மற்ொருவன்‌, ஏஏ. னா எண்ன எ: சத்தே €ீத்சோக்‌ 
இய கண்ணினழகை யுடையவனாக, ளாக - எர - 
சிறித வளைக்கப்பட்ட தனிவிசல்களையுடைய.தும்‌, (41௭- 
எனப்‌ - எண - குுக்காகப்‌ பரவுகின்ற *கங்களின்‌ 
சார்தியையுக்டயஅமான) ஏஎ - காலால்‌, ௭. - பொன்‌ 
னாலான, மிகஈ. - பாச பிடத்தை, ரஎரக்ஷன - சீறினான்‌. 
(௪-7) மற்றொரு அரசன்‌ ழ்கோக்கெய பார்வையுடன்‌; ஒளி 
பொருக்திய ஈசங்களுடன்‌ கூடிய கால்‌ விரல்களைச்‌ சிறி. வளைத்துப்‌ 
பொன்னால்‌ செய்யப்‌ பெற்ற பாத பீடத்தில்‌ இறிக்கொண்டிருந்தா ன்‌, 
ச ஏர்‌ ஏண்‌ என்ர எக ளாாள: | 
சைடு ளா: சொளாராளிவிர ॥ $4 ॥ 
ஏள்‌ - இட, 324 - கையை, சாம்‌ - ஆஸனக்தின்‌ 
ஒரு பாதியில்‌ (பகு.இயில்‌), 88 - வைத்அ, எனற ஏ - 
அக்கையை வைப்பதனால்‌, என்ன்‌ எச்ச: - மிக உயர்ந்த 
(இடது) தோளை உடையவலும்‌, (எகா: - இருப்‌ 
பப்பட்ட சடுமுதுகில்‌ புரளும்‌ முத்து மாலையுடையவனு 
மான, ௯($௭ஏ- ஒருவன்‌, ஏறா எவ: - கண்ப 
டைன்‌ பேசுவதில்‌ கவனமுள்ளவனாக, ௭48 - இருந்தான்‌. 
(௧-த) ஒரு ௮ரசன்‌ தன இடு கையைத்‌ தான்‌ உட்கார்‌ 
இருக்த ஆசனத்தின்‌ ஒருபகுதியில்‌ ஊன்‌ மிச்சொண்டு பக்கத்திலிருச்த 


535 ன்ன 


கண்பனுடன்‌ பேசிக்கொண்டு இருந்தான்‌. அதனால்‌ இடது தோள்‌ 
வலது தோளை விடச்‌ சற்று உயர்க்திருக்தத. ஆகலே ௮வன்‌ ௮ணிர்‌ 
இருந்த முத்துமாலை, ஸமமாக இல்லாத முதுகுப்‌ பக்கம்‌ புரண்‌ 
ஓருக்தத. 

(ஏகன்‌ (8௭௭௦0௭ ௭1010௫4 ஆர்கன்‌: | 


க ல அ ஐ 


வர்ண சச ஏன எனி: ॥ 15 | 


எ: - மற்றொரு, ஐ௭ர- யுவபுருஷன்‌, கணனி - 
(எ-கா - ஸ்‌இரீகளின்‌ அழகான தந்தபத்ரம்போ 
அள்ளதும்‌, ஸாளாகஈ, - சிறிதே வெண்ணிழமாயிருப்பது 
மான, ளெ - தாழம்பூ மடஃ்‌,........... எனை - ஈகங்‌ 
களின்‌ நுனிகளால்‌, னா ்‌ இழித்துத்கொண்டிருர்‌ 
தான்‌. 


மரி, 


(க-து) மற்றொரு ராஜகுமாரன்‌, சிறிதே வெண்ணிதமுடைய 
தாழம்பூமடலை எடுத்துச்‌ கழித்துச்‌ கொணடிருர்தான்‌. அ௮த்தாழை 
மடல்‌, வெண்ணி௰த்தினாலும்‌, அதன்‌ வடி.வத்தினாலும்‌, பெண்கள்‌ 
அழகற்காகச்‌ கா.திலணியும்‌ தந்த பத்ரம்போல்‌ இருந்தது. 

87௭084 - யானையின்‌ தந்தத்தில்‌ இலைபோலும்‌, 
புஷ்பம்‌ போலும்‌, மீன்‌, மகாம்‌ இவைகள்‌ போலும்‌ வடிவ 
முடையதாகச்‌ செய்யப்பட்ட காதணி ; தாழம்பூவின்‌ மடல்‌ 
போன்றும்‌ சிறியதாக ௮ஃத செய்யப்படலாம்‌, இங்கு ௮வ்‌ 
வரசன்‌ வைத்துக்‌ கொண்டிருந்த தாழைமடல்‌, பெண்கள்‌ 
௮ழகிற்காகக்‌ கா திலணியும்‌ தந்‌ தபதரம்‌ போன்றிருக்க. 

தாழைமடலின்‌ வடிவமும்‌, வெண்ணிறமும்‌ . அதனை 
தர்தபத்‌.ரச் துடன்‌ ஒப்பிடக்காரணமா யிருந்தன. 

இத்தகைய தந்தபத்திரங்களை இப்பொழுஅம்‌ பெண்கள்‌ 
அணிச்‌ திருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 


ஏ: எஸ்‌ 33 


காகா ஈட கரா *ளன எனா | 
என்ரு எ என்சாகு ॥ ₹4 ॥ 
கர - ஒரு அசசன்‌, உலளா-ளளஎ ௭6௭ - தாமசை 

மலர்போல்‌ இவர்த உட்பாகத்தையுடைய அம்‌, *3*ர௭- 
3௭ -சேகையின்‌ வடிவத்திலுள்ள த்வஜத்தை அடையாள 
மாகவுடையதுமான, கரா - கையால்‌, ஊரி எள - 
ச.த்தினமிழைத்த மோதிரங்களின்‌ ஒளியினால்‌, ஏஏ/என- 
பசவப்பட்டுள்ள, என - (சூகாடும்‌) காய்களை, எடு - 
அழகாக, சினா - உருட்டினான்‌. 

(க-து) ஒரு அரசன்‌, தாமரை மலர்போலச்‌ சிலர்‌. அள்ளும்‌, 
கொடிபோன்ற ரேகைகளாலாகிய அ௮டையாளலஙகளமைகத்ததுமான 
கையினால்‌, விரல்களில்‌ அணிச்திருக்த மோதிரல்களில்‌ பதிக்கப்‌ 
பெற்ற ரத்தினங்களின்‌ ஒளி, ஆடும்‌ பாச்‌சிகைகளில்‌ பிரஇிபலிக்க, 
௮க்சாய்களை உருட்டிச்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 

கணண ண்‌ என்னக்‌ | 

சர்ஜாளிஒனர்க்‌ எள ஈ4 ௬92 ॥ 6 ॥ 

கணஏ. ஒரு அரசன்‌, எளாளாஎ:(௮.௮) இருக்கவேண்டிய 
இடத்தில்‌, ஏளரண்ண- இருக்க போதிலும்‌, ஊக 
சன்ன இடகத்திலிருக்‌௪) னன்ன ஏ - நழுவியது போல்‌, 
௭3 . ஏீடத்தல்‌, எனர்ஏள! ஏர்கன - (ரீட்‌) சத்தி 
னத்தின்‌ ஒளியை விரல்களின்‌ இடையேயுடையகான, 
7-௭.- ஒரு, சண: சையை, ஊரான - வைத்தான்‌, 

(க-த) ஒரு அரசன்‌, தனது இரீடம்‌ சிரசில்‌ உரிய விடத்‌ 
தில்‌ இருச்தபோதிலும்‌ அததகுச்ச ஸ்தானத்திலில்லாமல்‌ கழுவி விட்‌ 
டது போல்‌ பாவித்து, இரீடத்தைச்‌ சரியான இடத்தில்‌ தஇரும்ப 
வைப்பவன்போல, இரீட லைசக்களின்‌ ஒளி தன்‌ விரல்களிடையே 
வீச, அதைச்‌ சரிப்படுத்திக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 


௨38 வர்ற 
என்‌ ஏரார்‌ ஜாகி சோர சாண எளான்‌ | 
எஈகர்‌ எண்ணை வின கறி ஏன ॥ ௩௨ | 

௭௭: . பிறகு, யய * அரசர்களுடைய, ௮௭ - 
சரித்திரத்தையும்‌ வம்சத்தையுமறிர்தவளும்‌, எளன[-சன்கு 
பேசக்கூடியவளும்‌, ஏளன - ஸுஈக்தை என்ற பேருடைய 
வளுமான, எகரி - வாயிற்காப்பவள்‌, ௭௭௩ - முதலில்‌, 
கார்‌ ன்‌ இக்தமதியை, எனா - மகசராஜனுடைய, 
எகர - அருகில்‌, எனா - அழைத்துச்‌ சென்று, 4௭8 - 
ஆண்‌ பிள்ளையைப்‌ போல்‌, ௭௭௭ - பேசன்‌. 

(௪-2) அரசர்களின்‌ வம்சங்களையும்‌, அவர்களுடைய சித்த 
சல்களையும்‌ ஈன்கு அறிர்துள்ள ஸ-ஈநந்தை என்ற வாயிற்காப்பவள்‌, 
முதன்‌ முதலில்‌ இர்துமதியை மகத நாட்டு மன்னனிடம்‌ அழைத்துச்‌ 
சென்று, அண்மகனைப்‌ போலத்‌ தைரியத்துடன்‌ பே*ினாள்‌. 

இ௮ முதல்‌ ஐந்து சுலோகங்கள்‌ மகத அரசரைப்‌ 
பற்றிக்‌ கூறுன்ெறன, 


ஆன்‌ எரச: எரி வாரன்‌ எர 
(ன எளி: ரனாள்‌ எர எள்ள ॥ உட 
எனி - இக்த, எளா - அசசர்‌, எாணிஈடளார்‌ - பாது 

காப்பை விரும்புபவருக்கு, ளு; - சரணமளிப்பவர்‌: 
அன: கம்பீரமான ஸ்வபாவமுடையவர்‌ $ எரணற்ற: - 
எனா எள்‌: - பிரஜைகளை மூழ்விப்பதில்‌ இறமை 
வாய்ந்தவர்‌; சொர: எர - (சத்துருக்களை த்‌ சீபிக்கச்‌ செய்‌ 
பவர்‌) பரந்தபன்‌ என்ற, ஏன்ன - பொருளோடு கூடிய 
பெயருடையவா்‌, 

(2-௪) (இதோ எதிரில்‌ அமர்ச்‌இருச்கும்‌ இவ்வரசர்‌, தஞ்ச 
மென வந்தோருக்குத்‌ தஞ்சமளிப்பவர்‌, பெருந்தன்மை வாய்ந்த ஸ்வ 


எற: எள்‌: 596 
பாவமூடையவர்‌. மகதசேசத்தின்‌ அரசர்‌ , பிரஜைகளை சன்குஆள்வ 
தால்‌ நற்புகழ்பெற்றவர்‌. பகைவர்களைச்‌ தபிக்கச்‌ செய்வதால்‌ பரச்‌ 
தபர்‌ என்ற உண்மையான பெயருடையவர்‌ . 

ஏரா - எதிரியை, ௭0: - வருத்துபவர்‌ என்பு பதப்‌ 
பொருள்‌, 
ஸர்‌ ஏரா: ஈர என்னின்‌ ப எள்ளனம்௭ என்ர | 
அ ஸு ர்க க அட சு 
எனவ தர சொர எ்88 15: ॥ %௩॥ 
அ - மற்ற, ஏர:-௮ சசர்கள்‌, எண: - ஆயிரக்கணக்‌ 
காக, சார கா: இருக்கவே செய்கன்‌ தனர்‌; ஏ]9-உலகத்தை, 
8௭௭ -இவ்வசசசாலேயே, ுரி[-இறக்க அரசசையுடைய 
தாக, எ[ஏ-சொல்‌ கிறார்கள்‌; ௭319-௭1-௮௨ - எதன்‌ எ(்‌- 
சக்ஷத்‌இரங்கள்‌, தாரகைகள்‌, இரஹங்கள்‌ இவைகளால்‌ 
கிறைக்திருந்கபோ திலும்‌, எர௭:-இசவான௮) ஏன 84 - 
சக்‌ திரனாலேயே, அின்னசி-பிசகாசமுடையதாயிருக்கித.து, 
(சது) * ஆசாயத்தில்‌ அசுவிணி மேதவிய ஈக்ஷத்‌.இரங்களும்‌, மற்‌ 
அம்‌ பல தாரகைகளும்‌, செவ்வாய்‌ முதலிய இரஹங்கள்‌ பலவும்‌ 
கிரம்பியிருப்பினும்‌ இலைச்‌ சக்கரனுடைய ஒளிசான்‌ பிரகாசிக்கும்‌ 
படிச்‌ செய்றத. அதைப்‌ போல்‌ உலகத்தில்‌ பல ௮ரார்கள்‌ இருப்‌ 
பினும்‌ இவ்வ ரசரால்‌ தான்‌ இவ்வுலகு ஈல்லரசருடையதா இன்று. 
சந்ொெனது ஒளியில்‌ ஈக்ஷத்திரல்களின்‌ ஒளி குன்‌.றி விடுவ போல்‌ 
இம்மகச அரசர்‌ முன்‌ மற்ற அரசர்கள்‌ புகழ்‌ மகக இருச்சின்றனர்‌ .' 


லவா ௭ வண: | ப 
வரில எரு எக சரக (65 
என்‌ - இவ்வசசர்‌, எனுாாளர்‌-யாகங்களை, கோள 
இடைவிடா செய்வதனால்‌ ௭௭௮௭- எப்பொழுதும்‌, 


சாக: - அழைக்கப்பட்ட இக்தரனை உடையவசாக, 
எண: - இந்திராணியின்‌, ஏக - முன்னுச்சி மயிர்களை 


565 ஏளன 

ராகக- ஏ - வெளுத்த கன்னங்களில்‌ தொங்குபவை 
களாகவும்‌, எரா ஏஎ - மந்தார புஷ்பங்களில்லாதவைத , 
ளாகவும்‌, ரா - வெகு காலம்‌, எகா! - செய்தார்‌. 

(க-து) “யாகத்தில்‌ இந்திரன்‌ முக்கெமான தேவன்‌. யாககாலத்‌ 
தில்‌ தேவதைகள்‌ அவர்களுடைய பங்கான ஹவிஸ்ஸை வால்‌இப்‌ 
போக அழைக்சப்படுவார்கள்‌. இவ்வரசர்‌ யாகங்களை இடைவிடா து 
செய்து வருபவர்‌, அகையால்‌ அடிக்கடி இச்இிரனே இவ்வரசர்‌ 
அழைப்பார்‌. இந்திரன்‌ எப்பொழும்‌ இவரது யாகசாலையிவிருக்த 
தால்‌ இர்இரன்‌ மனைவியாகிய ௪9 தேவி (இக்‌ திராணி) கணவனைப்‌ 
பிரிந்த வருத்தத்தினால்‌ தனது கூச்சலை வாரிப்‌ பின்னிக்‌ கொள்ளா 
மலும்‌, புஷ்யங்களணியாமலும்‌ முண்னுச்மெயிர்‌ சன்னங்களில்‌ 
சொங்க, இருப்பாள்‌. 

கணவனை விட்டுப்‌ பிரிந்துள்ள சமயங்களில்‌ பெண்கள்‌ 
அலங்காரம்‌ செய்த கொள்ளுவதில்லை. ஆதலால்‌ இந்தி 
ஈணியும்‌ ௮ணி செய்அதுகொள்ளாஅ இருந்தாள்‌, சவலை 
யால்‌ அவள்‌ முகம்‌ வெளிறி இருக்கது. 

இவ்வசசர்‌ இடைவிடாது யாகங்களைச்‌ செய்து வருப 
வர்‌ என்பது கருத்து. 

யய அதும்‌ ஏனாார்‌ பப்பு ஸர ௧௧ என | 

சான எள்களார்‌ என்னச்‌ ரர ॥ ௩9 ॥ 

ஏராள - வரிக்கத்‌ தகுச்ச, ௭௭௭ - இவ்வாசசால்‌, 

ளார்‌ - (உனத) கை, ஏராள - பிடிக்கப்படுவதை, ஷன்‌ 
அர - விரும்புவாயானால்‌, ஏன்‌ - (விவாஹம்‌ ஆனபின்‌ 
பட்டணப்‌) பிரவேசகாலத்தில்‌, ஈனா*-ளனாஎ எட்‌ - 
மாளிகைகளின்‌ ஜன்னல்களில்‌ இருப்பவர்களான, ஏுரரர- 
ளார்‌ - புஷ்பபுரப்‌ பெண்களின்‌, என்னற - கண்களுக்கு 
ம௫ூழ்ச்சியை, ௫௯ - செய்வாய்‌. 

(௧-ஐ) **இவ்வரசமை விரும்பி மணம்‌ புறிவாயானால்‌, கீ 


ஏற: எள்‌: ௨ 9 


இவருடன்‌ நககரப்பிரவேசம்‌ செய்யுங்‌ காலத்தில்‌ புஷ்பபுரப்‌ பெண்‌ 
களுக்குச்‌ சச்தோஷத்தைக்‌ தருலாய்‌, 

(புஷ்பபுரப்‌ பெண்கள்‌ உன்னை மிக ம௫ழ்ச்சியுடன்‌ 
காண்பா, உனது அ௮ழகு அவர்கள கண்களுக்கு 
விருந்தாகும்‌, ஏனெனில்‌ நீ, அவர்களும்‌ கண்டு மஒழும்படி 
யான அவ்வளவு அழகுடையவள்‌ பகர்‌ 

புஷ்பபுசம்‌ - பாடலீபுதரம்‌; இது ம்கத மேசத்தின்‌ 
தலைநகர்‌. இதன்‌ தற்காலப்‌ பெயர்‌ பாட்னா என்பது. 


ஈர்‌ எனி என்ன ணங்க காரகன்‌ | 
ஹணாக்கிஎ ஈசி எனி னள ॥ ௩6 ॥ 


ஏ - இவ்வாறு, எனா - அந்த ஸுநந்தையால்‌, ஆ 2 
சொல்லப்பட்டதும்‌, எ௬- அக்தப்பரர்‌ பனை, எ9ணு-பார்க்அ) 
ளகர - சத்த, என்‌ * ர்க எகான-சா ழ்கன்றம்‌ 
அஹுகம்‌ புல்லை இடையே யுடையதுமான மதக்‌ மாலையை 
யுடைய, எளி - மெல்லிய இர்‌ அமதி; எனா - (௪.அம்‌) 
பேசாதவளாகவே, ராகா ரஏ-கருத்தற்ற ஈமஸ்கா 
சத்தைச்செய்தலினுலேயே, 0௭௭ - ௮வ்வரசனை), எனா?3- 
நிராகரித்காள்‌. 

(க-து) அழகிய மாலையை யணிந்த இக்துமதிக்கு ஸுகர்தை 
பாடலீபுரத்‌ தரசனைப்‌ பற்றிஇல்வாறு கூறவும்‌, அ௮வ்வரசனைக்‌ கவனித்‌ 
தப்பார்த்த இக்துமதி, ஏதம்‌ பேசாமல்‌ வெறும்‌ வணக்கத்தை 'மாத்‌ 
ரம்‌ செலுத்தித்‌ தன்‌ விருப்பமின்மையை உணர்‌ த்தினாள்‌. 

மதூகம்‌--இலுப்பைப்‌ பூ என்பர்‌. இவ இலுப்பைப்‌ 
பூ மாலை ஸ்வயம்வரத்திறகெனத்‌ தயாரிககப்பட்டுள்ள ௮3 
இம்மாலையின்‌ இடையே அறுகம்புல்‌ மங்களம்‌ கருதிச்‌ 
தொகுக்கப்‌ பட்டிருக்க.து. 

இக்அமதியின்‌ கையில்‌ இருக்‌, ச இம்மாலை௮வள்‌ வணங்‌ 
ஓய பொழுது சிதிதே தாழ்ந்தது. 

19 


டய பட்டட்ப 
எர்‌ 8௭ ண்‌ ரர எள்‌ எஎனார்‌ எள | 
என்ரான்‌ £ என ஈன்‌ என்னிய | ௩8 ॥ 


ஏர்‌ - பிரம்பைப்‌ பிடிப்பதில்‌, எனா - ஏற்படுத்‌ 
தப்‌ பட்டிருக்க, எர - அதே ஸுகந்தை, எர்‌ - அந்த; 
ர்‌ - ராஜகுமாரியை, ஏளன - வேறு அரசனிடம்‌, 
எனி னா - காத்தினால்‌ எழுக்த, எள - அலை வரிசை, 
காணான்‌! - மானஸஸ_சஸில்‌ இருக்கே பெண்‌ அ௮ன்னத்‌ 
தை பெண்மை - வேறொரு தாமரைக்கு (க்கொண்டு 
செல்லுவஅ)) போல, ளா - அழைத்‌அச்சென்றாள்‌. 

(௧-7) மானஸ ஸரஸ்ஹில்‌ ஒரு தாமரையில்‌ அமர்ந்திருக்கும்‌ 
ராஜஹம்ஸத்தை, சாற்றினால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட அலைகள்‌ மெதுவாக 
மற்றொரு தாமரையிடங்‌ கொண்டு சேர்ப்பது போல, வாயிற்காப்‌ 
'பாளான ஸுநந்தை இக்துமதியை மற்றொரு அரசனிடமழைத்துச்‌ 
சென்றாள்‌. 

அடுத்‌ தவரும்‌ கூன்று சுலோகங்கள்‌ ௮ங்கதேச ரச 
ரைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுசன்ெறன, 


சாக இளக: மாகாளி ள்‌ 
என்ர: (௬௪ ண்‌ 6 எிராள்ண்‌ ஏட ॥ ௩௦ ॥ 
(கா - அந்த ஸுகக்தை)), சோர்‌- இவ்கிச்‌ மதியை 
(கோக்க), எக எ - கூறினாள்‌ : - ஏளன. இவர்‌, எள: - 
அங்கதேச அரசர்‌; ரன பா($ச.விரானி: தேவஸ்‌த்ரீகளால்‌ 
விரும்பப்பட்ட -யெள வன 'சோபையுடையவா) எக்‌ - 
(பாலகாப்யர்‌, கெளதமர்‌ முதலிய) கஜசாஸ்திர ஆரியர்‌ 
களால்‌, இரினா: - பழக்கப்பட்ட யானைகளையுடையவர்‌; 
ஏ: அடு - பூவுலகத்தில்‌ இருந்தபோதிலும்‌, 824 . 
இக்திர.லுடைய, 4 - பதவியை, 35% -, அணுபவிக்கிறார்‌. 


எற: எள்‌: 395, 

(௧-௪) ஸுரச்தை இக்துமதியிடங்‌ கூறினாள்‌ ; - இதோ 
எ.இிரில்‌ இருப்பவர்‌ அ௮ங்கதேச அரசர்‌. அப்‌்.ஸரஸ்த்ரீசனாலும்‌ விரும்‌ 
பப்பட்ட பயெளவனப்‌ பொலிவுடையவர்‌. பாலசாப்யர்‌ முதலான 
கஜசாஸ்‌இ.ர மறிர்ச மூணிவர்சகளைக்‌ கொண்டு யானைகளைப்‌ பழக்யெ 
வர்‌. இவ்‌ வுலசத்திலேயே ஸ்‌உர்ச்கஸாஈகத்தை யனுபவிப்பவர்‌. 

ஒரு சமயம்‌ அவ்வரசன்‌ யுத்தக்தில்‌ சேவேச்‌இர 
னுக்குச்‌ அணை செய்ய ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றபொழுது அப்ஸ.ர 
ஸுகளும்‌ அவனது அழகைக்கண்டு வியக் து அவலை 
அடைய விரும்பினர்‌ என்பர்‌. 

முன்னொரு காலத்தில்‌ சாபத்தினால்‌ திக்கஜங்கள்‌ 
எட்டும்‌ பூமிக்கு வரவும்‌, அவற்றை வசப்படுத்தக்‌ கருதி 
இவ்வரசன்‌ இர்திரனைப்‌ பிசார்த்திக்துப்‌ பாலகாப்யர்‌ 
கெளதமர்‌ முதலான தேவரிஷிகளைக்‌ கொண்டு ௮வ்‌ யானை 
களை வச௪ப்படுத்தினனை என்பது இங்குக்‌ குறிப்பிடப்படும்‌ 
வரலாறு. 

பசலகாப்யர்‌ முதலியவர்கள்‌ கஜசாஸ்‌.திரம்‌ எழுதியவர்‌ 
கள்‌, தேவஸ்‌ திரீகளால்‌ விரும்பப்படுவஜு) சகேவரிஷிசளால்‌ 
உபகாரம்‌ செய்யப்பெறுவது என்ற காரணங்களால்‌ இவ்‌ 
வசசன்‌ இக்திர லோகத்தை இப்பூமியிலேமே பெற்றுள்‌ 


ளான்‌ எனலாம்‌. 


யத பப ய ட்டுத்‌ கடயம்‌ வயயபு ப்தி 
எனன: எஜ்ளிளனாக ஏரா [48 எர: 1 ௩61 


என்னி எ. - சத்ருக்களின்‌ மனைவிமார்கள 
டைய, கரு - மார்பில்‌, னகர. - முதிர்ந்த 
முத்துக்களைப்‌ போல்‌ மிகப்பெரிய, எட, - கண்ணீர்த்‌ 
அளிகளை, ர ௭௭(-(௪,௪3) டர செய்கின்ற, ௭9௭ - 
இம்பங்கசசவனாசால்‌. சர - (மு.த்துமாலைகள்‌)பறிக்‌ 


949 ஏன்‌ 


கப்பட்டு, ஈன இன ௭ - மாலின்றியே, ஈ௱ - முத்து 
மாலைகள்‌, என - திரும்பவும்‌ இடப்பட்டன, 

(௧-.ஐ) இவ்வரசர்‌ சத்ருக்‌ களைக்கொன்றார்‌ . அதனால்‌ அவர்களது 
மனைவிமார்கள்‌, . தம்கழுத்திலிருஈ்த மூத்து மாலைகளைக்‌ 
கழற்றி எறிக்தனர்‌. மிகுதியான சோகத்தினால்‌ ஓயாது ஏராள 
மாகச்‌ கண்ணீர்‌ வடித்தனர்‌. இவ்வாறு செய்தார்‌ இம்மன்னர்‌. 
அத்தகைய பராக்ரமமுடையவர்‌ இவர்‌. ்‌ 

அப்பெண்கள்‌ உகுத்த கண்ணீர்த்துளிகள்‌ முத்துப்‌ 
போல்‌ வெண்மையாகவும்‌, பெரியனவாகவும்‌, ஒன்றன்பின்‌ 
ஒன்றாகவும்‌ விழுக்‌.து ௮வர்கள அ மார்பில்‌ தங்கியிருந்ததால்‌, 
தூலில்லாது ௮மைக்கப்பட்டமுத்‌.துமாலை போல்‌ தோன்றின. 

ஆகவே, பெண்களணிக்துள்ள நூலுள்ள முத்‌. துமாலை 
சுளைச்‌ சுழற்‌.றிவிட்டு நாலில்லா மூச்‌ துமாலையையே இவ்வர 
சர்‌ அவர்களுக்கு ௮ணிவித்தார்‌ போலும்‌ என ஸுநந்தை 


சமத்கா£மாகக்‌ கூறுகின்றாள்‌, 


எணின்ளன்‌ கள்ளர்‌ ஏர்‌ வின எள்‌ ௭ | 
காண ர எள எ அச சர்க்‌ எனா எளிஷிள ॥ 
௭எண்ணாள்‌ - இயற்கையிலேயே வே௮ுபட்ட 

இடத்தையுடைய (ஒரிடத்தில்‌ ஒன்று சேர்ந்திராத) ஜி: ௭- 
லக்ஷ்மியும்‌ (செல்வமும்‌), எனன எ-ஸ_ஸ்வஇயும்‌ (கல்வி 
யும்‌) (தயெ) ஈன்‌ - இவ்விருவரும்‌, எ1௭௭-இக்ச ௮ங்கதேச 
அ சசரிடத்தில்‌, ரகண்கவ-ஒரிடத்தில்‌ நிலைபெத்றுள்ள னர்‌: 
கணா - மங்களமுடையவளே; க - ஒளியினாலும்‌; 
ராரா - உண்மையான, எ எ - பேச்சினாலஓும்‌, ஏன - 
தகுந்தவளான, வர - நீயூ, எரி - அவர்களுக்கு 
எனின்‌ - மூன்றாமவளாக இருப்பவள்‌, 


எற: எள்‌: 4 


(௧-த) செல்வமும்‌ கல்வியும்‌ சேர்க்து எவரிடத்துமிரா. 
ஆனால்‌ இவ்வங்கதேச அரசரிடம்‌ இரண்டு முள்ளன, லக்மியைப்‌ 
போன்ற அழகும்‌, ஸ.ரஸ்வதியைப்‌ போன்ற பேச்சுத்திறலும்‌ படைத்‌ 
துள்ள நீயே, அவ்விருவரோடு சேர்ச்து இல்வரசரிடம்‌ கூன்றாமவ 
ளாக இருக்கத்‌ தகுந்தவள்‌. '' 

அகச்‌ எனி எர காட்‌ ) 
எள்‌ கானி ௭௮ 96 எனா வத்‌ உள [4886 எ: ॥ 

௭௭ - பிறகு, களன்‌ - இர்துமதி, ஏ௭ாள8 - அங்க 
தேச ௮ சசனிடமிருக்து, ஏழ. - கண்ணை) ஏ௭(4-எடுத௪, 
அர்‌ - தன்‌ தோழியான ஸுகந்தையை, “81% - செல்‌”, 
௭8 - என்று, எஏஏ - சொன்னாள்‌. எனி - இவ்வரசன்‌ 
காக; எ - விரும்பத்‌ தரகுக்கவன்‌ - அல்லன்‌ (என்ப), 
௭ - இல்லை $ (விரும்பத்‌ தகுந்தவனே); ௭ - அப்பெண்‌ 
ணும்‌, எனக-கன்கு; 85 - ப௱சீலனை செய்வதற்கு, ௭98 - 
அ.தியாள்‌ (என்பதும்‌) ௭- இல்லை. அக: - உலகம்‌, 
இண்‌: * - பல இதப்பட்ட ர௬ுசியையுடைய௫ அல்லவா? 

௮ண - மணப்பெண்ணின்‌ தோழி. 

௭ எரு வானண எ௫எணிளா என்பர்‌, 

அளி-மணப்பெண்‌; எனி: என்பது அமரம்‌. 

(௪-ஐ) இக்துமதி அவ்வரசனை விட்டு, 'அப்புறஞ்‌ செல்‌'லென 
ஸுநற்தையைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினாள்‌. அவ்வரசன்‌ அழகு முதலிய 
குணஙகளற்றவன்‌ என்பதும்‌, அதனால்‌ விரும்பத்தகா தவன்‌ என்பதும்‌ 
இல்லை. அவன்‌ எல்லோராலும்‌ விரும்பத்தக்கவனே. இச்துமதியும்‌ 
தகுந்த வரனை த்‌ தெரிந்தெடுக்க அறியாதவள்‌ என்பதுமில்லை; இந்து 
மதி சிறந்த அறிவுள்ளவளே. ஆயினும்‌ ௮வள்‌ ௮வனை வரிக்கவில்லை. 
வரிக்காமைக்குக்‌ காரணம்‌, அவனிடம்‌ ௮வள்‌ மனம்‌ பற்றுச்சொள்ள 
வில்லை. உலகத்தில்‌ ஒருவருக்குப்‌ பிரியமா யிருப்பது இன்னொருவருச்‌ 
குப்‌ மிரியமானதாயிருப்பதில்லை என்பதைச்‌ தான்‌ சா ரணமாசகச்‌ கூற 
முடியும்‌, 


ஜு. 


85% ஏரி 


ரா: ஈ4 ரோக்‌ இரிஷரர்‌ நரன எரி | 
எவ நிரம்‌ அன்்கோஏ்‌ ॥ 1 ॥ 
ழ்‌ ம்‌ 
. எள: - பிறகு, ஈ௫ாஜரளி - வாயிற்புறத்தில்‌, பனா - 
நியமிக்கப்பட்டவளான ஸுநந்தை, 1: - பகைவர்க 
ளால்‌, வ்‌ - பொறுக்க முடியாதவனும்‌, இன்க்‌ - மிச 
அழகுடையவனுமான, 64 - வேற, ஏ4-௮ரசனை, எளிஊா்‌- 
புதிதாக உதித்திருக்கெ, ௫ 1 சக்தரனை (க்காட்டுவ.ஐ) 
போல, ணன்‌ - இந்துமதிக்கு, ண்ணா - காண்மித்‌ 
தாள்‌, 
(௧-7) பகைவர்களுக்கு ௮அச்சமுண்டாக்குபவனும்‌, சிறந்த அழ 
கனுமான மற்றொரு அரசனைப்‌ புதிதாக உதித்த சந்‌ இரனைக்‌ காட்டு 
வதுபோல்‌, இக்‌. தமதிக்கு ஸஐஈநந்தை காண்பித்தாள்‌. 


9972-௮ பகர ணன; 
வி எனைஏரடிள 3 எள்ள ௭14 | 3௩ ॥ 


ஏன்‌: - நீண்ட கைகளையுடையவரும்‌, இளை: 
பரத மார்பையுடைய வரும்‌, கரன்‌: - மெல்லிய 
திரண்ட இடையையுடையவருமான, ௮8௭ - இவர்‌, ௭௭ 
(னள: - ௮வர்திதேச மன்னர்‌; ஏன்‌ - (ஆயுதங்களைச்‌ 
சாணை பிடிக்கும்‌) சக்ர யந்திரத்தில்‌, எரு: ஏத்தி, ர - 
தவஷ்டாவினால்‌, ஏனிர்ஜரசச: - * முயற்சியுடன்‌ செதுக்கப்‌ 
பட்ட, ணாள 84 - ஸூரியன்‌ போல, இலர்‌ - (இவர்‌) 
பிரகாசிக்கிறார்‌, 


(௪-து) “நீண்ட கைகளையும்‌, பரந்த மார்பையும்‌, மெல்லிய 
இரண்ட இடையையும்‌ உடையவர்‌ இவ்வவரந்திதேசவாசர்‌. தவஷ்டா 
வினால்‌ சாணைக்கல்லில்‌ தேய்த்துக்‌ குறைக்கப்பட்ட சூரியன்‌ போல்‌ 
ஒளியுடனும்‌ அழகுடனும்‌ உள்ளார்‌ இவர்‌. 


ஈெ: எள்‌ 43 
சர்‌ தஇரனைப்போல்‌ அழகும்‌, சூரியனைப்போல்‌ தேஜ 
ஸுும்‌ உடையவன்‌ என்பது இரண்டு சுலோகங்களால்‌ பெறப்‌ 
படும்‌ கருத்தாகும்‌. நண்பர்களுக்குச்‌ சர்திரன்போல்‌ 
தண்மையுள்ளவன்‌, பகைவர்களுக்குச்‌ சூரியன்போல்‌ காய்த 
ஓுடையவன்‌ எனலாம்‌, 
த்வஷ்டா என்பவன்‌ தேவர்களின்‌ சில்பியாவான்‌. 
௮வன்‌ தனது மகளான ஸம்ஜ்ஞாதேவி என்பவளை ஸார்‌ 
யனுக்கு மணம்‌ செய்துகொடுததான்‌. ஸூர்யனது ஓளி 
தாங்க முடியாமலிருப்பதை ஸம்ஜ்ஞாதேவி தன்‌ த௩தையிடம்‌ 
தெரிவித்தாள்‌, தவஷ்டா, ஸர்யனுடைய அனுமதி பெத்து 
கடைசல்‌ யத்‌ இரத்தில்‌ ஸூர்ய பிம்பத்மை வைத்து அதில்‌ 
எட்டில்‌ ஒரு பாகத்தை மிகவும்‌ முயன்று குறைத்தான்‌ 
என்பது இங்குக்‌ கூறப்படும்‌ வரலாலு, வெட்டியெடுத்த 
ஸுர்யபிம்பத்தின்பகு தியைக்‌ கொண்டு விஷ்ணுவின்‌ சக்ரா 
யுதம்‌, சவெபிசானது திரிசூலம்‌, யமனது தண்டாயுதம்‌ 


முதலியன செய்யப்பட்டன என்பர்‌. 


அள ஏுன்ட சார்பினர்‌ । 
தரசே என்ளறிஎ்‌ எர வனார்‌ ர்8 ॥ 33% ॥ 


எக்‌: - (சபு சக்தி, உத்ஸாஹ சக்தி, மந்த்ச சக்தி, 
சான்ற) எல்லாச்‌ சக்திகளையுமுடைய எ இவ்வசச 
ருடைய, ஈனிர - யுததயாத்சைகளில்‌, எ9ன*: - முன்னால்‌ 
செல்சன்த, ஏ: - குதிரைகளால்‌, [ச்‌ - எழுப்‌ 
பப்பட்ட, ளி - தூள்கள்‌, எானரனஎரிஎர்‌ - பச்சுத்துத்‌ 
தேசங்களிலிருக்கும்‌ ௮. சசர்களின்‌ தலைகளிலுள்ள ரதீனவ்‌ 
களின்‌, உவ எனான்‌ - ஒளிக்கதிர்களுக்கு அழிவை, 
க - செய்கின்றன. 


2௭8 இட்டப்‌! 


(௪-அ) * இவ்வரசர்‌ கிரம்பச்‌ செல்வமுள்ளவர்‌. பகைவர்களை 
வெற்றி கொள்ளத்‌ தேவையான உத்ஸாஹம்‌ நிரம்பியவர்‌. சச்த, 
விக்ரஹம்‌ முதலிய உபாயங்களை ஆளுவதில்‌ நிபுணர்‌. இவர்‌ இக 
விஜயத்திற்காசச்‌ செல்லுகையில்‌, குதிரைகளால்‌ எழுப்பப்பட்ட 
அகளானஅ பகைவர்களின்‌ தலைமேல்‌ படிக்கு; அவர்கள்‌ ௮ணிக்‌ 
அள்ள கிரீட மணிகளின்‌ பிரகாசத்தையும்‌ மங்கச்‌ செய்கிற. 


எரி எனகன சணல்‌ ௦ எஷண்டு | 
என்கி ரே ௫ரிகனிணாள்‌ எ ண்ண௩॥ 


எனி - இக்த அவக்தி தேசவசசர்‌, எனகன - 
மஹாகாலத்தை இருப்பிடமாக உடைய, ஏரி: உ சந்‌ 
தஇரனைத்‌ தலையில்‌ ௮ணிந்த சிவபெருமானுக்கு, ௭5% உஸமீ 
பத்தில்‌, ஏவத்‌ துக்கொண்டு, ஏஎ எ - கருஷ்ண 
பக்ஷத்திலும்‌, என்‌: ஊக - மனை வியருட ன்‌ கூட, சென 
ஏன: - கிலவுள்ள, எ8ிஎ(ஏ-முன்னிரவுகளை, இடன்‌ ௫௪- 
அனுபவிக்கிறார்‌. 

(க-து) “* அவக்தி காட்டின்‌ தலைஈகரான உஜ்ஜயினிச்கு அருகி 
லுள்ள இடம்‌ மஹாசாலம்‌. அ௮ம்குச்‌ பெருமான்‌ வூக்கிறார்‌. 
௮வரது தலையில்‌ அணிந்துள்ள சந்திரனது ஒளி சமீபத்திலுள்ள 
உஜ்ஜயினியிலும்‌ பிரகாசிக்கிறது. அதனால்‌ இவ்வவக்‌.இயரசர்‌ 
இருஷ்ணபக்ஷ முன்னிரவுகளிலும்‌, தம்மனைவியருடன்‌ மிலலை அனு 
பவிச்‌இறார்‌. இவரது ராஜதாணி௰ல்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலவு கிலவு 
இன்றது. மற்றவாக்கில்லாத அத்தகைய தனிச்‌ ஜெப்புப்‌ பெற்றவர்‌ 
இவர்‌, ்‌ ்‌ 

௭௭ ஏன்‌ ௭6 ஏ]488 46 கண்ணாள்‌ கரன்‌ | 
இளாாகைரு நிவ்னாமாகு ॥ ௩6 ॥ 

3918 - வாமைமரம்போன்ற தொடைகளையுடைய 
வளே, ஏன - வாலிபரான, ௭9௭ - இந்த, ரார$94 எ்-ற௮ோரச௪ 
ரோடு.கூட, ஈம கரடு - ஸிப்ரா ஈதியின்‌ அலை 


ஏற: ஏர்‌: சட 
களுடைய காற்றினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட, ஏனாம்‌ - உத்‌ 
யானவனல்களின்‌ வரிசைகளில்‌, 5 - விளையாட, 8 - 
உன்னுடைய, ௭௭: : மனத்திற்கு, க: க[ ௭ - அசை 
யுள்ளதா ? ்‌ 
(௪-.ஐ) **தலைசகரான உஜ்ஜ.ினிக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ ஹிப்ரா என்ற 
ஈதி தடுற௮, அல்வா திலிருந்து வரும்‌ குளிர்ந்த காற்று உத்யான 
௮னங்களில்‌ ஸ-ுகமாக வீசும்‌, ஸ*கமனுபவிக்கச்சேலையான கிலவும்‌, 
குளிர்ந்த காற்றை வீசுகின்ற ஈயும்‌, உத்யானவனமுமம்‌ இவர்‌ நாட்டி 
லுள்ளன. பலமனைவியரை யுடையலராயினும்‌ இன்னும்‌ யெளவனச்‌ 
துடன்‌ இருக்கஇன்ருர்‌, இவ்வரசரை மணம்‌ புரிந்து கொள்ள 
உனக்கு விருப்ப மிருக்கின்றதா 1” 


எண்ணார்‌ எளி ௭௭௪ | 
௭௭ எ ளிணன்குளாள்‌ ஒரசன்‌ எஷாரிக எரு ॥ $8 ॥- 


சனளிகளார? - சிறச்ச அழகுடைய ௭1-௮௪ இக்ன 
மதி, அலி ௭.எஏான்‌ - மலரச்‌ செய்யப்பட்ட உறவின 
சாய தாமரையை யுடையவனும்‌, எள்ளி எள ள்‌ 
பராக்ரமத்இனால்‌ உலரும்படி. செய்யப்பட்ட பகைவர்களாக 
சேற்றையுடையவனுமான, ௭௫௭ - அவ்வசசனிடத்தில்‌, 
கரசனி - அல்லிப்பூ, ராஏனன்‌ எ - சூரியனிடத்தில்‌ (அன்பு 
வைக்காதது) போல, *எ௭- மனத்தை, ௭ ஏ9௭-செலுத்ச 
வில்லை, ்‌ ்‌ 

(௧-2) அவர்‌. திதேசவரசன்‌ பக்துக்சளிடம்‌ மிக்க அன்பு 
கொண்டவனாகவும்‌, பகசைவர்களைத்‌ தன்புறுத்துபவனாகவும்‌ இருக்‌ 
தான்‌. சூரியனை அல்லிப்பூ விரும்பாதது போல்‌ அ௮வ்வரசனை 
இர்.துமதி விரும்பவில்லை. 


ஷ்‌ 
சணா எ ஏரு | 
க ஸூ கூட்ட 4 
இளச ௨ சார்‌ எள 19: ஏன எ ॥ 39 ॥ 


54௩ ௭3 


ண - ஸுநந்தை, காரணாம்‌ - சாமசை மலரின்‌ 
உட்பாகத்தைப்‌ போன்ற கிறமுடையவளும்‌, ய - குணங்‌ 
. களால்‌, எரர்‌ - குறைவற்றவளும்‌, ஜுர! - அழயெ பற்களை 
யுடையவளும்‌, ளு: -பிரம்மாவினுடைய, ௭[-அழூய, 
ம - படைப்புமான ர்‌ - அந்த (இக்துமதியை), 
எர - ௮அனாபதேசத்தரசரின்‌, எ: : எதிரில்‌, 
இளா - (இருக்கும்படி) செய்து, 5: - மறுபடியும்‌, எ௱8- 

(௧-அ) தாமரைமலரின்‌ உட்புறம்‌ போன்ற நிறமுள்‌ளவளும்‌, 
ஈம்குண௯கள்‌ கிரமபியவளுமான இந்துமதியை அலூபம்‌ என்ற 
தேசத்தினரசன்‌ முன்னிலையில்‌ அழைத்துச்‌ சென்று ஸுநர்தை 
கூறினாள்‌. 


எபி திளஏ5: | 
அண ரர அஏ ஏர அளி (௬௧ கார்கில்‌ ॥ ௩௨ ॥ 
ஸ்ளாஎ-டிபிக ௫: - யுத்தசமயத்தில்‌ ௮டையப்‌ 
பட்ட ஆயிரம்‌ கைகளையுடையவரும்‌, ட்டி ன: 10] - இ(*- - 
ஏா:-பதினெட்டுத்‌ திவுகளிலும்‌ சாட்டப்பட்ட யூபஸ்தம்பங்‌ 
களை யுடையவரும்‌, ௭௭௭ எரா வன. - பிதருக்குப்‌ 
பொதுவல்லாத அரசன்‌ என்ற சொல்லையுடையவரும்‌, 
ளின்‌ - யோகமுறையறிக்தவருமான, கா௭ளின்‌: - கார்த்த 
வீரியர்‌, என்ற அரசர்‌, ஏஎ (௫௫ - இருந்தார்‌. 

(௪-த) * இவ்வாசரது முன்னோர்சனில்‌ ஒருவா கார்த்த வீறியர்‌ 
என்பவர்‌. அவர்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யும்‌ பொழுது ஆயிரங்கைகளைப்‌ பெறு 
வார்‌;எல்லா யாகஙகளையும்‌ செய்து பதினெட்டுத்‌ தீவுகளிலும்‌ பூப்ஸ்‌ 
தம்பம்‌ சாட்டியவர்‌) அரசர்‌ என்ற பட்டமானது ௮வரொருவருக்சே 
தீரும்‌, யோக முறையறிக்தவர்‌; இருதவீர்யர்‌ என்பவருடைய பிள்ளை. 

அவ்வரசன்‌ கார்‌ த வீரியார்ஜுனன்‌ என்றும்‌ ௮ழைக்‌ 


குப்படுவான்‌. அவன்‌ தத்தாத்ரேய முனிவரைப்‌ பூஜித்து 


எற: எள்‌: ட்‌ 


அவரிடமிருந்து பல வரங்களைப்‌ பெற்றான்‌. அவ்‌ வரபலத்‌ 
இனால்‌ அவனுக்கு யுத்தம்‌ செய்யும்‌: காலத்தில்‌ ஆயிரம்‌ 
கைகள்‌ உண்டாகும்‌, பிறர்‌ தம்‌ மனத்தில்‌ தீல்கை நினைப்‌ 
பினும்‌ ௮வன்‌ ௮தை ௮.றிவஅடன்‌ ௮தே சமயத்தில்‌ வர்‌ 
மூன்‌ தோண்றவும்‌ சக்த பெற்‌றிருக்‌ சான்‌, அ,கனால்‌ ௮வண்‌ 
நாட்டில்‌ ஜனங்கள்‌ மனத்திலும்‌ தீய எண்ணமின்றி 
இருக்சனச்‌. 

ஏகி ணன்‌ ர எளிர்ளாள: ரர | 

அன்ன ச: எள்‌ எளாேரசன்‌ பரன்‌ ॥ %6 ॥ 

இன்சா - (குற்றஞ்‌ செய்வோசைக்‌) தண்டிக்கின்ற; 4: - 
(எந்‌.த)கார்த்த வீரியர்‌, எக(4-௭ரா எக்‌ (ஜனங்கள்‌) 
கெட்ட காரியங்களை கினைக்கும்‌ பொழுதே, ரொனு - 
எதிரில்‌, ஏரோ: - வில்லைத்‌ தாங்கியவசாக, ன்ற 5 
தேர்ன்‌நிக்‌ கொண்டு; எர - மக்களுடைய, ஏர 
எரர்‌ - மனத்திலும்‌ (உள்ள), எ௭ன-குற்றத்தை, எனாளை- 
போக்கினார்‌. 

(கத) **கார்த்த விரிய மன்னருக்குத்‌ தனியான ஒரு சக்தி 
யிருந்தது. அவருடைய ராஜ்யத்தில்‌ எவனேனு மொருவன மனத்‌ 
இலும்‌ தமகை கிணைப்பானாயின்‌, அதே சமயத்தில்‌ வில்லைக்‌ கையி 
லெடுத்துச்‌ கொண்டு அவனெதிசே தோன்ற அவருக்குச சக்இ இருச்‌ 
2.௮. ஆசையினால்‌ அவன்‌ ராஜ்பத்தில்‌ மனத்தினால்‌ கூட யாருங்‌ 
குற்றம்‌ செய்ய முடியவில்லை, அமியாயத்தை எவரும்‌ மனத்திலும்‌ 
நினைக்க முடியாதெனில்‌ செய்வது ஸாத்யமா [ 

எகோ என எனம | 

கா சின்னன்‌ ஏ தேோறிபிா எள ॥ 8உ॥ 

9 ௭--டருடி ழு - சாண்‌, கயிற்றால்‌ கட்டியதால்‌- 
அசைவற்ற கைகளையுடையவனும்‌, (8(8:-ட எகர 5 


லக்க ஏன்ன 


பெருமூச்சு விடுகின்ற முகங்களின்‌ வரிசையையுடையவனும்‌) 
என்ற - வெற்நிகொள்ளப்பட்ட இச்திரனையுடைய 
வனுமான, மார - லங்கைக்கரசசனான ராவணனால்‌, என - 
(எந்த) கார்த்தவிரியருடைய, காரா - சிறைச்சாலையில்‌, 
எர என்ர - (அவர்‌) மனமிரங்கும்‌ வரை அஎ வூக்கப்‌ 


பட்டது. 

(க-து) “கார்த்த வீரியமன்னர்‌, இந்திரனையும்‌ போரில்‌ ஜயித்த 
ராவணனைத்‌ தம்‌ வில்லின்‌ சாண்‌ கயிற்றால்‌ கட்டி, மூச்சு விடுவது 
கூடக்‌ கடினமாக விருக்கும்படி. செய்து, தமது இறைச்சாலையில்‌, 
தாம்‌ மனமிரல்‌ அவனை விடுதலை செய்யும்வரை வைத்திருந்தார்‌, 
'சாவணனையும்‌ எறைபிடிக்கும்படியான பலமுடையவர்‌ கார்த்தலீரிய 
மனனர. 

ஒரு சமயம்‌ கார்த்த விரியன்‌ தன்‌ மனைவியருடன்‌ 
ஈர்மதை நதியில்‌ தன்‌ கைகளால்‌ சண்ணீசைச்‌ தடுத்து ஜலக்‌ 
ரீடை புரிந்து கொண்டிருந்தான்‌. ௮ப்பொழுது சாவணன்‌, 
இழக்கே ஈகர்மதை ஈதியில்‌ தண்ணீரில்லாமலிருக்கும்‌ ஒரு 
இட்டில்‌ சவபூஜை செய்துகொண்டி.ருந்தான்‌. அச்சமயம்‌ 
கார்த்த வீரியன்‌ தன்‌ கைகளை எடுத்துவிடவே தண்ணீர்‌ 
பெருக, சாவணனையும்‌ அவன்‌ பூஜை செய்துவந்த லிங்கத்‌ 
தையும்‌ நீரில்‌ ஆழ்த்தியது, அதனால்‌ கோபங்கொண்ட 
ராவணன்‌ கார்த்தவிரியனுடன்‌ போர்‌ புரிந்து தோற்க, 
அவனைக்‌ கார்த்தவீரியன்‌ தனது நாண்‌ கயிற்றால்‌ ஈட்டித்‌ 
தாக்க்கொண்டு போய்ச்‌ சிறையில்‌ வைத்தான்‌. பின்‌ 
புலஸ்திய முனிவரின்‌ வேண்டுகோளின்மேல்‌ மனமிசக்கக்‌ 
ராவணனை விடுதலை செய்தான்‌. 


எனாது எரு ஸா: எனி ராசன்சி | 
ஏர (ன; சரகம்‌ ஏ: 8988 19% ॥ 
என - அப்படிப்பட்ட சார்த்த வீசியருடைய, ணி - 


6 


எ எள: 94% 


வம்சத்தில்‌, ஊரின்‌ - சாஸ்‌திசக்களையும்‌, பெரியோர்‌ 
களையும்‌ கெளரவிக்கன்ற, ஈளிர ஈன்‌ - பிரதீபர்‌ என்த, ரெ: - 
இந்த, ஏ: - அரசர்‌, சச: - பிறந்தவர்‌ ; 84 - (எத்த) 
இப்பிரதீபரால்‌, எனக்‌ ்‌ ஆச்ரயித்திருக்கெ மனித 
னின்‌ தவற்றினால்‌ உண்டான அம்‌, எனி: இயத்சையாக 
நிலையில்லாதவள்‌” ஈர - என்றதுமான; எச: - லக்ஷ்மி 
யிணுடைய, அற: - மாகு, 88௭ - போக்கடிக்கப்பட்ட ௮. 

(க-து) (அத்தகைய கார்த்த வீரியருடைய வம்சத்‌இல்‌ பிறக்த 
வர்‌ இந்த அரசர்‌. ' பிரதிபர்‌ * என்று பெயர்‌ சாஸ்‌ இரல்சளிடச்‌௮௫.ம்‌ 
பெரியோர்களிடத்‌.தம்‌ *ன்மஇப்புள்ள வர்‌.லக்ஷ்மி (செல்வம்‌), தான்‌ 
எம்மணிதரிடம்‌ சென்றுள்ளனளேச, அம்மனிதனுடைய குற்றம்‌ 
களால்‌ அல்கு நீடித்திருப்பதில்லை அசனால்‌ அவளுக்கு (நிலையில்‌ 
லாதவன்‌” என்று பெயர்‌, ஆனால்‌ இவ்வரசரிடம்‌ ஈற்குணங்களே 
கிரம்பியிருர்கமையின்‌, இவரை விட்டு அவள்‌ நீங்கவில்லை. ஆசை 
யால்‌ “இயற்கையில்‌ கிலையற்றவ' ளென்று லக்ஷ்மிக்கு இருந்த கெட்ட 
பெயரை இவ்வரசர்‌ நீக்இனார்‌. 

ஊானள் தள்‌ எனா எ: 12 01302111217 இ 

ஏரார்‌ சாரர்‌ எர ளன எள ॥ 6%॥ 

எ: - (எக்த)பிசதீபர்‌, னி எூடயுத்தத்தில்‌, கன 9௭ 
அக்னியை, என்‌ - துணையாக எள அடைந்து, 
என்ன - காடி, - கூஷத்சியர்களுக்குக்‌ காளரரச்ரியான, 
சாராவை - பாசுராமனுடயை கோடரியின்‌, 1௭ர்‌ - கூர்‌ 
மையான, ஏரார்‌ - முனையை, ௭0137 - கெய்தல்‌ பூவி 
அடைய இதழின்‌ சக்தியுடையதாக, என்‌ - கினைக்‌ 
இஜர்‌, ௫ 

(௪-த) *இச்தப்‌ பிரதிப அரசருக்கு யுத்தத்தில்‌ அக்னிதேவன்‌ 
துணைவன்‌... அத்துணையைச்‌ கொண்டு இவர்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ 
பயப்படும்படி. செய்தார்‌. பரசுராமருடைய புகழ்‌ பெற்த கோடரி 
கூட இவ்ரசரை ஒன்றுஞ்‌ செய்ய இயலவில்லை, 


35௦ ஸி 


தலைககரான மாஹிஷ்மதியின்‌ அரசனும்‌, பிரதீப 
மன்னனுடைய முன்னோர்களில்‌ ஒருவனுமான நீலனுக்கு 
ஒரு அழூயெ பெண்‌ இருந்தாள்‌, நீலன்‌ ஹோமம்‌ 
மூதலியன செய்யும்பொழுது அவள்‌, அக்னியின்‌ அருகில்‌ 
அமர்ந்து அதை ஊதி எரியச்‌ செய்வாள்‌, அவளிடம்‌ 
அக்னிதேவன்‌ காதல்‌ கொண்டு பிராம்மண உருவமெடுத்து 
அப்பெண்ணை மணந்தான்‌, இம்மணத்தால்‌ திருப்தி 
யடைந்த ௮க்னி, பெண்ணின்‌ தந்தையான ௮வ்வரசனுக்கு 
ஒரு வசமீர்தான்‌. அதன்படி, நீலனது தலைஈகரான 
மாஹிஷ்மதியின்மீது படையெடுத்து வருபவசையும்‌ அவர்‌ 
களது சேனையையும்‌ ௮க்னிதேவன்‌, தான்‌எரித்து அழித்த 
விடுவகாகக்கூறினன்‌. அதனால்‌ யாரும்‌ மாஹிஷ்மதியின்‌ 
மீ.து படையெடுக்கவில்லை, ூலனுக்கு மாத்திமேயன்‌ றி 
அவன்‌ வம்சத்தில்‌ வந்த மற்ற மன்னர்களுக்கும்‌ அக்னி 
உதவினான்‌. அ௮வ்வமிசத்தில்‌ பிறக்தவனாதலால்‌ பிரபனுக்‌ 
கும்‌ மக்னியின்‌ உதவி இருக்க. 

காளராத்ரி:- ஒவ்வொரு கல்பத்தின்‌ முடி.விலும்‌ 
உலகம்‌ அழியும்‌ என்பர்‌, உலகம்‌ ௮ழிஏன்ற ௮வ்‌ இரவைக்‌ 
6தாளராத்ரி? என்று கூறுவர்‌. அவ்விரவில்‌, ஸழுத்சம்‌ 
பொங்கும்‌; பயங்கரமான மின்னல்‌, இடி, காற்று இவைக 
ளஞூடன்‌ மழை ஓயாது பெய்து உலகத்தை மூழ்கச்‌ 
செய்யும்‌. 

இச்சுலோகத்தில்‌ பரசுராமருடைய கோடரி அ௮தனு 
டைய வழிக்கும்‌ தன்மையைக்‌ கருதிக்‌ காளராத்திரிக்கு 
ஒப்பிடப்பட்டிருக்கறெ.௮, 

கார்த்தவீரியன்‌, ஜமதக்னி முனிவரின்‌ காமதேனுவை 
௮வரில்லாகபோது பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டு போனதால்‌ 
ஜமதக்னியின்‌ புதல்வரான :பரசுராமரால்‌ கொல்லப்பட 


எத: எள்‌: 55% 


டான்‌. இ.கனால்‌ கோபமடைக்த காரச்தவிரியனின்‌ பிள்ளை 
கள்‌ பரசுராமரில்லாகபோது ஐமதக்னியைக்‌ கொன்று கிட்‌ 
டனர்‌.  இதையறிர்ச பரசுராமர்‌ அடங்காச்‌ சனவ்‌ 
கொண்டு இருபத்தொரு தலைமுறைகள்‌ க்ஷக்மிய வம்சத்‌ 
தை3ய நாசஞ்‌ செய்து விடுவதாகச்‌ ௪பதஞ்‌ செய்‌, அவ்‌ 
வாறே பல கூஷத்சியர்களைசக்‌ கொண்று, அவர்கள்‌ ரத்‌ சக்கால்‌ 
ஐக்‌.து ஏரிகளை கிரப்பி, அவ்விரத்தத்தினால்‌ சன்‌ வம்சத்தா 
ருக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்தார்‌. 
௮க்னி தேவான அணையிருர்க தால்‌ கார்த்சவிரியன அ 
வமிசத்தில்‌ வர்‌.௪ இப்‌ பிரதீப மன்னர்‌ பாசுராமரையும்‌ 
மதிக்கவில்லை. 
அவிங்க ளகர கானிர | 
சான ணற்றார்‌ ர்‌ எ அ்ரா கா: | 8௩% 1 
எ்னரி- ௭. காவி - மாஹிஷ்மதி ஈகசத்தின்‌ 
கற்றுச்சுவராகய இடையில்‌, மேகலையாக 'இருப்பதும்‌, 
எனின்‌ னர்‌ - ஜலப்சவாஹ த.தினால்‌ அழகிய துமான, ௭்ஏர்‌ - 
தர்மதா சதியை, னா: ்‌ அ சண்மனை ஜன்னல்களின்‌ 
௩. ்‌ ஓ ஏ ்‌ ல வி ச. 
வழியாக, ட்ட டப்டு ல ட காச க டட 
ஈ% எர - (௨ னக்கு) இருக்கு2மயானாஷ, ௭௭௩: 
நீண்ட கைகளையுடைய, எ - இவ்வசசருடைய, எஜனி:- 
மடியில்‌ அமரும்‌ லக்ஷ்மியாக, ௭4 - வாயாக) (இவ்வர 
சரை மணப்பாயாக), 

(௧-ஐ) **இவ்வரசரை நீ மணந்தால்‌ மாஹிஷ்மத சகரச்தைச்‌ 
சு.ற்றியோடும்‌ ஈர்மசா சதியின்‌ அழிய நீரோட்டத்தை அரண்மனை 
யின்‌ ஜன்னல்கள்‌ வழியாகப்‌ பார்‌ த்‌.துச்‌ களிக்கலாம்‌," 

ரள: கர்‌ ணன்‌ ௭௭ சிஏ ஊசி 9843 | 
எரு ஷஏரளர: ஏளிஎ 8௧௮ என: ॥ 99 ॥ 


554 ஏணி 


எக்‌ - மிகவும்‌, காள: எண்‌ - காட்சிக்கு இனிய 
கைவிருந்தபோதிலும்‌, எ: , அந்த, இரிள: - அரசன்‌; 
எரா ர ஏ: - சரத்‌ காலத்தினால்‌ போக்கடிக்கப்‌ 
பட்ட மேகமாயெ மறைப்பையுடையவனும்‌, ரக: ௪ 
கிரம்பிய கலைகளையுடையவலுமான, காளி - சர்திரன்‌, ௭௩- 
1 ஈஏ-தாமசைக்கு (௬௫க்காத.த) போல, எ₹:-அவ்விக்து 
மதிக்கு, ஊஊ சையின்‌ பொருட்டு, ௭ ஏஏ - காரணமாக 
வில்லை, 

(௧-2) சாத்காலத்தச்‌ சச்சரன்‌ தனது பூரண கலைகளுடன்‌ 
மேகமில்லாகத தெளிந்த வாணில்‌ விளங்கும்‌ பொழுது மிச அழயமெ 
வஞுகவே காணப்படுஇருன்‌. ஆயினும்‌, அவனைக்‌ கண்டு தாமமை 
சந்தோஷம்‌ சொண்டு மலர்வதில்லை. அதைப்‌ போல்‌, காண்பதற்கு 
மிச இணியனாச விருந்தபோ இலும்‌, குறை யொன்று மில்லாதவனா 
பினும்‌ பிரதீபனை இந்துமதி விரும்பவில்லை, 


எ ஏரிளாரர[ர்‌ எினே ஏிகனாளிஈகிப08 | 
எ ழதிளெண்டிர்‌ ஏஜ்‌ எ5 கரி || 94 


அகானாளிஎ கிர - (ஸ்வர்க்கம்‌ மு.சலான), பிற உல 
கங்களிலும்‌ பாடப்பட்ட புகழை யுடையவனும்‌, எரனரா- 
ஏனா ஏ்சிர்‌ - ஈன்னடக்கையால்‌ பரிசு த. சமாயிருக்கறெ 
(தாய்‌ தச்தையரின்‌) இரண்டு குலங்களையும்‌ விளக்குபவ 
னும்‌, நாகனா - சூரஸேனம்‌ என்ற தேசத்‌இற்குச்‌ 
திலைவனுமான, ட்ப ல மர்‌ * ஸுவேணானைக்‌ கூதிச் 
ஏனா - அக்தப்‌ பு சத்தின்‌ சாவற்காரியான ஸுதந்தை 
யால்‌) எர - அந்த) கரி - இக்துமதி, ௭8% - கூறப்பட்‌ 
டாள்‌, 

(௪-த) ஸுநக்தை, மிகப்‌ புகழையுடையவனும்‌, பமிசுத்தமான 
குலத்தில்‌ பிறச்தவனும்‌, சகூரஸேன தேசாஇிபதியுமான ஸுவே 
ணனைச்‌ குறிதீஅச்‌ கூறினாள்‌. 








ஏர: எள்‌: 334 


யரின்‌ மார்பில்‌ பூசியுள்ள சச்தனம்‌ அக்காலங்களில்‌ யமுனையின்‌ 
ஜலத்தினால்‌ அலம்பப்பட்டு அதனுடன்‌ சலச்ன்றது. வெண்மை 
யான சந்தன ஜலத்துடன்‌ கலந்த கறுத்த ஜலமுடைய யழுனாகதி, 
மதுரையிலேயே சங்கையுடன்‌ சலர்துவிட்டது போல்‌ காணப்‌ 
படுகிறது. அவ்‌௨ளவு பெரிய அந்தப்புரமும்‌, செல்வரும்‌, ஸாகாதுப 
வத்தில்‌ உத்ஸாகமும்‌ உடையவர்‌ இவ்வரசர்‌. 

, யமுனையின்‌ ஜலம்‌ கறுத்த தோற்றமுடையது. கங்கை 
யின்‌ ஜலம்‌ வெண்ணிறமுடைய அ. உண்மையில்‌ மதுரைக்‌ 
கும்‌ சிழக்லெுள்ள பிசயாகையில்‌ யமுனை கங்கையுடன்‌ சேரு 
கின்றதாயிலும்‌, வெண்ணிறச்‌ சக்தன நீருடன்‌ கலந்த 
யமூனை, மதுசை யிலிருக்கும்‌ பொழுதே கங்கா பிரவாஹத்‌ 
அடன்‌ சேர்ந்தது போன்ற தோற்ற முூடையதாகின்ற ௮, 

களிக்தம்‌ என்ற மலையில்‌ தோன்றியதால்‌ களித்தசன்யா- 
என்ற பெயசை யமுனை பெற்றது. கன்யா - மகள்‌, 


எண எனிஎ ௫௪ சாணி என்‌ ஈசர்‌ கர்கள்‌ எ: 
ணய கஸ்‌ எ: எலிஞச்‌ சொளிக தாராஏ ॥ 96 ॥ 


ஈானரஏ - கருடனிடமிருக்‌ ௪, எ௭- - பயந்ததும்‌,' 
ஏஜளிகள்‌ - யமுனா சதியை இருப்பிமாச உடையதுமான, 
காடு - (காளியன்‌? என்னும்‌ பாம்பினால்‌, (8ம்‌ - கொடுக்‌ 
கப்பட்ட ஓம்‌, ஏன: ஸார்‌ ஊர்‌ - மார்பு முழுவதும்‌ பரவி 
யிருக்கிற ஒளியுடையஅ.மான, எண்‌ - சத்ன த்தை, ஈனா: - 
௮ணிநர்து கொண்டிருக்கிற, (எ:-எந்த) ஸ*ஷேண மன்னர்‌, 
எிஷர்‌-கெளஸ்‌ அபமணியுடன்‌ கூடிய, தார்‌-விஷ்ணுவை, 
ஊன்‌ எ - வெட்கப்படுத்தன்ெறவர்‌ போலும்‌ உள்ளார்‌. 

(௪-) “ஸு ஷேணர்‌ ' காளியன்‌ ' என்னும்‌ பாம்பினால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட ஓளி மிகுந்த ரத்தினத்தைத்‌ ,தமது மார்பில்‌ 
அணிக்திருக்கிரர்‌. அந்த ரத்னம்‌, விஷ்ணு அணிக்‌திருக்கும்‌ 


* ்‌ 
358 னன்‌ 


கெளஸ்‌அப ரத்னத்தைவிடப்‌ பிரசாசமுடைய௫, இறந்த ரத்னமணிர்‌ 
துள்ள காரணத்தால்‌, விஷ்ணுவும்‌ இவனைப்‌ பார்த்து வெட்கப்படும்‌ 
படியான அ௮ழகுடைவராச இருக்இன்றார்‌ , 

காளியன்‌ என்த ஸர்ப்பம்‌ முதலில்‌ ஸமுத்ரத்திலிருந்த 
ரமணகம்‌? என்ற தீவில்‌ வ௫த்து வந்தத. பின்‌ கருட 
னுடன்‌ பகை கொண்டு அவனுடன்‌ சண்டையிட்டுக்‌ தோல்‌ 
வியுற்றத. கருடனிடம்‌ பயந்‌ சூரஸேன காட்டிற்கு 
அருகில்‌ யமுனை கதியில்‌ மறைந்து வாழ்ந்தது. ணெளபரசி 
முனிவரின்‌ சாபத்தினால்‌ கருடன்‌ ௮ல்விடத்திற்கு வர முடி 
யாதிருக்‌,௧.௮. யமுனையில்‌ வாழக்‌ தனக்கு ௮னுமதியளித்ச 
மைக்காகக்‌ காளியன்‌ ஒளி பொருந்திய ஒரு சத்தினத்தை 
ஸுவஷேணனுக்குப்‌ பரிசாக ௮ளித்தஅ என்பர்‌, 


ஏளன எத்‌ ஏர்‌ ஏனா ரு | 
ஏன்‌ நரடஏள்‌ (ச்சர்‌ ரக விணனி: | உ ௨1 
ஜு - அழகானவ?ே, னாள்‌ - யெளவனப்‌ பருவ 
முள்ள, அர்‌ - இந்த ஸுஷேணசை, எள்‌ - கணவசாக, 
சள - எண்ணி (வற்று), ஏளன வு - மெல்‌ 
லிய ர த 2 கடய படுக்கையையுடைய 
அம்‌, ஆளா - குபேரனுடைய உத்யான வனத்திற்கு, 
எண்‌ - (சிதிதம்‌) குறைவில்லாகஅமான, ஏஏ - ப்ருச்‌ 
தாவனம்‌” எனப்‌ பெயசையுடைய உத்தியானவனத்தில்‌, 
ஐ(எஎனி: - யெளவனத்தின்‌ செல்வம்‌, ஈ்னளா௭ - அனுப 
விக்கப்படட்டும்‌, 
(க-து) ““இந்தஸுஷேண ராஜருக்குச்‌ சொந்தமானது பிருந்தா 
வனம்‌. அது குபோனுடைய உத்யானவனமா௫ய சைத்ரரதத்‌இற்‌ 
குச்‌ சிறிதும்‌ தாமாதூ; இவ்வரசரை மணந்து, உனது செழித்த 


யெளவனத்தின்‌ பயனை நீ பிருந்தாவனத்தில்‌ த அக 
அனுபவிச்சலாம்‌, 


ஏற: எள்‌: டட 


இச்‌ அமதியின்‌ ஸெளக்தர்யம்‌, ஸெளகுமார்யம்‌, 
யெளவநஸம்பத்‌ இவைகளுக்கு ப்ருக்தாவனமும்‌ புஷ்பசயன 
மூமே ஏற்றவை என ஸுநந்தை குறிப்பிடுகிறாள்‌. 


ஏனா ஏரார்‌ னிட சானு | 
கன என்‌ ரள ஏன்‌ எண்டு ஏிள்காகக ॥ 41 ॥ 
ர்‌ - மேலும்‌, [ஏர - மழை நாட்களில்‌, வனாகு - 
அழயெ, எிஏஸ்எகாாாகு - கோவர்த்தன மலையினுடைய 
குகைகளில்‌, எனை: ரன்‌ - (மறை) நீர்த்துளிகளால்‌ 
தனைக்கப்பட்டவைகளும்‌, அரளாலிரள்‌ - சிலாபுஷ்பம்‌ ” 
என்ற மூலிகையின்‌ வாஸனையையுடையவுமான [314 ஈக1௭- 
பாறைகளின்மேல்‌, எனக - ௮மர்க்அ) கண்ர்‌ - மயில்‌ 
களுடைய, ஏன்‌ - ஆட்டததை, 098 - பார்‌. ்‌ 
(க-து) “கோவர்த்தனம்‌ ' என்ற மலை இவரது சாஜ்யத்தி 
௮ள்ளு, அம்மலையின்‌ குசைகனின்‌ அருகிலுள்ள பாறைகளின்மீது 
மழைசாட்களில்‌ மழைத்‌ அளிகள்‌ பட்டதும்‌ அ௮லகுள்ள துஷி 
சளால்‌ ஒரு வசையான வாசனை உண்டாகும்‌. அப்படிப்பட்ட பாறை 
களில்‌ அமர்க்து நீ மயில்சன்‌ ஆடவெதைப்‌ பார்க்கலாம்‌.” 
௭ (திலாஜது? என்ற பொருளும்‌ உண்டு, 
ஏர்‌ எளி எமி: எ னாள்‌ | 
எலிஎர்‌ என்ன விச்‌ எள்ள எளி ॥ 451 
அமின்‌ - கடலை நோக்கிச்‌ செல்லுகின்ற, எரி: 
என -ஈதியானஅ, ஈரிஎவாக - வதியிலே) 30௭௭ - எதிர்ப்‌ 
பட்டிருக்றெ, ஏல்‌ 8௭ - மலையை விட்டு நீங்கிச்‌ செல்வது 
போல, அ ஏடு: - மற்னொருவருக்கு மனைவியாக, என்ன்‌ த்‌ 
ஆகப்போகிறவளும்‌) ஏரா: -கீச்ச்சுழல்‌ போல்‌ ௮ற 
இய காபியையுடையவளுமான, 1 - ௮ந்த இந்துமதி, 8 - 


3%,௮ ன்‌ 
௮ந்த, ஏம்‌ - அரசன்‌ ஸுஷேணனை, ணா - கடந்து 
சென்றாள்‌. 

(க-து) பெரிய நதிகள்‌ எல்லாம்‌ சமுத்திரத்தை அடை 
இன்றன. ஆகவே அவை செல்லும்‌ வழியில்‌ அழகய உயர்ந்த 
மலைகள்‌ எதாப்படினும்‌ ௮வற்‌ே ஈடு மின்று விடுவதிலலை, சமுத்திரத்‌ 
தையே ௮டைஇன் றன. அதைப்‌ போல்‌, அஜமஹாராஜனை மணக்க 
வேண்டிய இர் தும தி ஸுஈந்தையால்‌ காண்பிக்கப்பட்ட அரசர்‌ 
எவரையும்‌ சண்டு நில்லாமல்‌ மேலே சென்றாள்‌. 

ஸுுஷேணலைோ இச்‌.அமதி வரிக்காமைக்குக்‌ காசணம்‌ 
என்ன? குணக்குறைவு அன்று. அவளை வேறொருவனுக்‌ 
காகப்‌ படைத்திருக்கும்பொழுது ஸுஷேணனுக்கு எப்படி. 
அவள்‌ மனைவியாக முடியும்‌ என்‌ றகேள்வியே இதற்குப்‌ பதில்‌ 
கூறுகின்றது. இக்கரு த்தைக்கவி, பதட்ட என்ன்‌-என்பதால்‌ 
குறிப்பிடுகிறார்‌. எரி எர - என்பதை - எிளிஎள - 
என்பதற்கு விசேஷணமாகக்‌ கொண்டு நீர்ச்சுழலாகய 
நாபியையுடையது என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 


ஊண்‌ - என்பதை இக்‌.துமதிக்கும்‌ விசேஷண 
மாகக்கொண்டால்‌ ₹ஸகரவம்சத்தில்‌ பிறந்தவனான ௮ஜனை 
அடையப்‌ போகின்றவள்‌? என்ற பொருளும்‌ தொனிக்‌ 
இன்றது. 


அளவர்‌ ஏன டுக்‌ எ கண எப 
அற்ி எர்ாள்‌ ஏகன்‌ எனப்‌ ॥ 4௩% | 


எ . பிறகு, ஏன்னா - பணிமகள்‌ ஸுநந்தை, எண- 
ருள்‌ - தோள்வளைதழுவிய புஐத்தையுடையவனும்‌, 
சாரக்‌ - அழிக்கப்பட்ட பகைக்‌ கூட்டத்தையுடைய 

வலும்‌; கொட்‌ எள - 4(ஹேமாங்கதன்‌? எனப்‌ பிச௫த்தி 
பெற்றவ.னுமான, ஈர்கஷளஎ்‌-கலிங்கதேசவரசனை, எரவகுரி- 


“ற; எள்‌: 356 


௮ணுமயெ, எளி -பூரண சக்‌ திசனைப்போன்றமுகத்தை 
யுடைய, ஏஷர்‌-இர்அமதியை(ப்பார்த்‌ ௫), எறி - கூறினள்‌. 

(௧-௪) புஜங்களில்‌ கேயூரங்களை அணிந்தவனும்‌, பகைவர்களை 
வெற்றி கொண்டவனுமான சலிங்கதேசவ.ரசன்‌ ஹேமால்கதனது 
சமீபத்தில்‌ அழகிய இந்துமதி சென்றதும்‌, ஸுஈந்தை இவ்வாறு 
கூறிஞள்‌. 

சான்கு சுலோகங்கள்‌ கலிக்க மன்னனைப்பற்றிக்‌ கூறு 
பவை, 

எளி கொள எக என்ன்ன | 

ஏன என்னா எ எனகு ஏளிக 96 ௭௭: ॥ 47 ॥ 

எகோ ணா எனா: - மஹேக்திர மலையைப்‌ போன்ற 
பலத்தையுடையவசான, எனி. இச ஹேமாங்கதர்‌, ஏனேன- 
மஹேக்திர மலைக்கும்‌, என்னி: எ - ஸமுத்திசத்திற்கும்‌, 
ஈ6% - அசசர்‌. ஏன - சலிக்கமன்னருடைய, ஏ[ஏரஜ - விஐய 
யாத்திசைகளில்‌, படநட அன௭ னு - மதஜலத்தைப்‌ 
பெருக்குகன்ற - படையிலுள்ள யானைகள்‌ என்ற வ்யாஜச்‌ 
இனால்‌, எ: - மஹேக்‌இசமலையே, 87: - முன்னால்‌, ஈன்‌ 
௭௭ - போடன்றது போலும்‌ (இருக்தெ.௮). 

(௪-7) மஹேச்‌இிர மலையைப்‌ போன்ற 
இவர்‌, ஸமுத்திரத்இற்கும்‌ மஹேர்திர மலைக்கும்‌ ௮இப.இ, இவ்வர 
சர்‌ எதிரிகளுடன்‌ போர்‌ புரியப்‌ படை இரட்டிக்‌ கொண்டு செல்கை 
யில்‌ மச ஜலத்தைப்‌ பெருக்கும்‌ பெரும்‌ யானைகளைக்‌ கொண்டு செல்‌ 
வர்‌. அக்காட்சி, அருவிகள்‌ வீழ்ச்து கொண்டிருக்கும்‌ மஹேக்இர 
மலையே முன்‌ செல்வது போலுள்ள, 

.. இவசது யானைகள்‌ மலைபோலுள்ளன. மஹேந்திர மலை 
தொடக்கி ஸழுத்திசம்‌ வரையிலுள்ள பூமிக்கு அரசர்‌ 
என்பது கருத்து, 4-ம்‌ ஸர்க்கம்‌ 88-வது சலோகக்‌ குறிப்‌ 
பைச காண்க, 


பலத்தையுடைய 


9௦௦ ஏ 
ஊனி ஏன்‌ ளனர்‌ இவர்‌ ஏனா ம; 
[அசர்‌ எனா எல்காாறிக ஈர்‌ 2 ॥ 65 ॥ 


ஏன: - அழயெ புஜங்களை யுடையவரும்‌, ஏர0ளர்‌ - வில்‌ 
லாளிகளுள்‌, ஏ: - மூதன்மையுடையவருமான, ஐ: - 
(எத்த) இவர்‌, ஏகிகுளாஎர்‌ - சிறை பிடிக்கப்பட்ட, ரரகரர- 
பகைவர்களுடைய சாஜ்ய லக்ஷ்மிகளின்‌, எரா - 
மையுடன்‌ கூடிய கண்ணீரால்‌ ஈனைந்த, ரஜி ஏ - வழி 
களைப்போன்ற, %- இசண்டு, ஊாளரின்‌ - காண்‌ கயிற்றின்‌ 
அடிகளால்‌ ஏற்பட்ட கோடுகளை, னர்‌ - கைகளால்‌, 
இளி - தரிக்னெறார்‌. 

(க-தூ) வில்லில்‌ கட்டப்பட்டுள்ள காண்கயிற்றை இழுத்தா 
விடும்பொழுது அது உராய்ந்து அவ்வரசனுடைய இரண்டு 
கைகளிலும்‌ நீண்ட கறுத்த அடையாளம்‌ ஏற்பட்டிருக்‌றது ; அவ்‌ 
வடையாளங்களைப்பற்றிக்‌ கவி, ஸுநந்தை, கூறுவதாகப்‌ புனைந்து 
கூறுஇருர்‌. 

அடிக்கடி ஹேமாங்கதர்‌ பகைவர்களை வென்று அவர்க 
ளின்‌ சாஜ்யலக்ஷ்மிகளைச்‌ சிறைபிடித்துவருவதால்‌, சாஜ்ய 
லக்ஷ்மிகள்‌ பலரும்‌, தாம்‌ முன்பிருக்‌,௪ இட த்தைவிட்டுப்பிரிய 
நேரும்‌ வருத்தத் தினால்‌ ௮ழுசனர்‌. மையோடு கலந்த அவர்‌ 
களது கண்ணீர்‌ வழிக்‌. த, அவர்கள்‌ வக்த வழிகள்‌ போலு 
மூள்ளன அ௮வ்வரசரின்‌ புஜங்களில்‌ காண்‌ கயிற்றுக்‌ 
கோடுகள்‌, 

எனன: என எ்கள்‌ எிர்ரிஎாசாஈரச்‌: | 
்‌ ு ௦ ச்‌ 
எளி எனன சே 84 ॥ 66 ॥ 
ஊனா: - தம்முடைய, எனிள்‌ - அசண்மனையில்‌, ஹு - 
தூக்யெ, ௭௭. - (எந்த) ஹேமாங்ககரை, எக: - ௮௬௮ 
லுள்ளதும்‌, சானா எரகாரஎ-கவளி ள்‌: - அசண்மனையின்‌ 


எ: எள்‌: 36%. 
ஜன்னல்‌ வழியாகக்‌ காணக்கூடிய அுலைகளையுடையஅம்‌ 
என னப்‌ னான்‌ சாாஏன்‌: - கம்பீரமான ஓலியினால்‌ க 
கற்‌.றதாகச்‌ செய்யப்பட்ட யாம வாத்தியத்தை உடையது 
மான, எா[ஏ: ௩௭-ஸமுத்திரமே, அளி. எழுப்புசன்‌ற௮. 

(௧-7) [்‌. இவ்வரசருடைய அசண்மனையின்‌ ஜன்னல்கள்‌ குல 
மாகப்‌ பார்க்சக்‌ கூடிய தூரத்தில்‌ ஸமுத்திரமுள்ளது. யாம வாத்யல்‌ 
கஸின்‌ . ஓலி கேட்காதலாறு சமுத்திரம்‌ மூழல்குகின்றது. அவ்‌ 
வொலியைச்‌ கேட்டே இவர்‌ சாலையில்‌ தஅயிலெழுஇன்றார்‌. 

யாம வாத்யம்‌ செய்யும்‌ வேலையைச்‌ சமுதரம்‌ செய்‌. 
விடுவதால்‌ யாம வாத்யம்‌ பயனற்றதாகின்‌ 2௮, 

யாம வாத்யம்‌--அசசர்களின்‌ அரண்மனையில்‌ கேசத்‌ 
தைத்‌ தெரிவிக்க ஒவ்வொரு ஜாமத்திலும்‌ வா௫ிக்கப்படும்‌ 
வாத்யம்‌; கலிங்க மன்னரைத்‌ தூக்கத்தினின்றும்‌ எழுப்பு 
வத ஸமுத்சகோஷமே; யாம வாத்யமல்ல, 


ஹு எ இன்னி எட்கர்‌ 
அரளி சாணக்‌ எ: ॥ 651 
அள்‌ - இவ்வசசசோடு, கூட்‌, எனி எஎார்கு - 

பனங்காட்டின்‌ மரமா” ஓலியையுடைய, அஷ்‌: சமுத்தி 
சத்தின்‌, ஏிழிரு - கரைகளில்‌, விர எறிஈ- அரன்‌; - 
வேறு தீவுகளிலிருக்‌.து- கொண்டு வசப்பட்ட-லவங்க புஷ்‌ 
பங்களையுடைய, எனத; - சாற்அுகளால்‌, எராத₹ அடிகள்‌ - 
£ீக்கப்பட்ட - வேர்வைத்‌ அளிகளையுடையவளாக, [505 - 
(விளையாடு) களிப்பாயாக, 

, (கூத) “அச்சமுத்திரத்தின்‌ கரைகளில்‌ பனை மரங்கள்‌ உள்‌ 
ளன, அ௮ம்மரஙகள்‌ காற்றில்‌ சலசலப்புச்‌ சத்தத்தைச்‌ செய்கின்றன, 
அலகு வீசும்‌ மாற்று லவஙசம்‌ உற்பத்தியாகுர்‌ இவுகளிலிருர்‌.ு வரு 
வ்தால்‌ காற்தில்‌ லவகச புஷ்ப வாசனை வீசுகின்றது, அத்தசைய 
சாற்றினால்‌ செடிம்‌ நீ௰சப்‌ பெற்றுக்‌ களிப்பாயாக, 


$0% ஸர்‌ 
ன்ராகர்ள இண்ணகான ஈ | 
எனக்‌ ககன எர எண்‌: எட்கா || 6௪ ॥ 


களி - (உண்மையான) அழூனொெல்‌ வச 
கரிக்கத்‌ தருக்த, [ஏன்னா - விதர்ப்பதேசவரசனது 
தங்கையான இக்அமதி, ஈர - அந்த ஸுநக்தையால்‌, ரர - 
இவ்வாறு, எஷிவான என்‌ - தூண்டப்பட்ட போதிலும்‌ 
(ஆசை காட்டப்பட்டாளாயினும்‌)) ஸி - முயற்சியினால்‌, 
சாரா - வெகு தொலைவிலிருக்து கொண்டு வாப்பட்டதாயி 
ணும்‌, கணி:- செல்வம்‌, என்கக$ளஏ ௨௭ - அரதிருஷ்ட 
மூள்ள மனிதனிடமிருக்‌து (நீங்குவது) போல, காக * 
அவ்வரசனிடமிருக்‌த, எார8௭ - திரும்பிளை, 

(க-து) மிக முயற்சி செய்து அடையும்‌ தருவாயிலும்‌ செல்வம்‌ 
அசதிருஷ்டமுள்ள மணிகனிடம்‌ செல்வதில்லை. ௮௫ போன்று 
ஸு தந்தையால்‌ தாண்டப்பட்டும்‌ அழயெ அவ்விந்துமதி ஹேமாங்‌ 
சுதனுக்குக்‌ கட்டவில்லை. ஏனெனில்‌ இச்துமதியை உண்மை 
யழகுதான்‌ வசகறிச்குமே யன்றி, வெற்று வர்ணனை வசப்படுத்‌ 
காது, 


அன்றை ர எம்‌ ரோரிஸி சொர | 
கல்ப என்கண்‌ ஏரிகள்‌ சோடு விடி (48 
ஏஏ பிறகு, வன்‌ - வாயிற்காப்பாளான ஸுதநீதை, 
உம்‌ - தேவதைக்கு ஒப்பான வடிவுடை யவனும்‌, :91- 
சாரா - பாம்பின்‌ பெயரைக்‌ தன்‌ பெயசாகவுடைய 
ரவு - பட்டணத்திற்கு, எ: ௮ரசனுமான பாண்டியனை, 
என - ௮டைந்து, ர என்ன்‌ - சகோர பக்ஷியின்‌ கண்கள்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவளே, 88; - இங்கு, எனக்‌ - 
பார்‌) 114 - என்று, ஏஏ ஏளார்‌ - முதலில்‌ கூறப்பட்ட, 
ன்னர்‌ - இச்‌. அமதியை, ணட - சொன்னாஸ்‌ 


ஏற: எள்‌; 3௦5 


(௪-) தேவதை போன்த அழகுடையவனும்‌, பாம்பின்‌ 
பெயரில்‌ ஒன்றைப்‌ பெயராக உடைய நகருக்குத்‌ தலைவனுமான 
பாண்டியன்‌ எதிறிற்‌ சென்று ஸுதச்தை இச்ுமதஇக்கு இவ்வாறு 
கூற ஆரம்பித்தாள்‌. 

கவி, இச்சுலோகத்தில்‌ ரகர மர - என்ற 
சொற்களால்‌ எந்த நகர சதைப்‌ பாண்டியர்களின்‌ ராஜதானி 
யாகக்‌ கூறுஇன்றார்‌ என்பது தெளிவாக இல்லை, உரை 
யாகரியர்கள்‌ கூறுவதும்‌ பொருத்தமாயில்லை, 

மல்லிநாதர்‌, பாண்டிய தேசத்தில்‌ கான்ய குப்ஜநதியின்‌ 
கரையிலுள்ள நாகபுரம்‌? என்னும்‌, அருணகிரிநாதர்‌, பாண்டிய 
சாட்டில்‌ காய குடி என்ற கதியின்‌ கரையிலுள்ள நாகபுசம்‌” 
என்றும்‌ கூறுவர்‌. தற்கால வடசாட்டுப்‌ புலவர்களில்‌ ஒரு 
வர்‌ இத சாஜமஹேக்இசத்திற்கு அருகிலுள்ள காகப்பட்‌ 
டினம்‌” என்ரா£ | 

பாம்பின்‌ பெயர்கள்‌ பலவற்றில்‌, காகம்‌ என்பது 
ஒன்று; வாயிலே விஷமூடையது” என்பது பதப்‌ பொரு 
ளரக, இச்சொல்‌ பாம்பைக்‌ குறிக்கின்ற. ம தரைக்கு ஈஎரர- 
ம்‌ என்ற பெயர்‌ புசாணங்களில்‌ காணப்படுவதால்‌, 84- 
என்பதின்‌ பிரதிபதமான, ன₹-என்பதைக்கொண்டு இச்‌ 
சொல்‌ மதுரையைக்‌ குறிப்பதென க்கொள்ளவேண்டும்‌, பாண்‌ 
டியா்களுக்கு மதுரையே தலைநகராக இருக்ததன்தி வேறு 
எதவும்‌ இருக்சதில்லை யாகலால்‌ இது பொருக்துகின்த அ. 
பாண்டிய மன்னன்‌ ஒருவன்‌ மதுரை யின்‌ எல்லையைக்‌ 
காட்டுமபடி. சிவபிரானிடம்‌ வேண்ட, ௮வச்‌ தமது அபரண 
மானபாம்பு ஒன்றை ஏலவும்‌, அப்‌ பாம்பு ட லமிட்டு 5௧7 
எல்லையைக்‌ காட்டியதால்ககருக்கு ஹாலாஸ்யமெனப்‌ பெயர்‌ 
வக்‌ ததென ஹாலாஸ்யமாஹாதீம்யம்‌ கூலம்‌, ஹாலாஸ்யம்‌ 
என்பது சமிழில்‌ ஆலவாய்‌ என வழங்குகின்றது, தமிழ்‌ 
இலக்வெல்களில்‌ மதுசைக்கு நாகபுரம்‌ என்ற பெயரும்‌ 
காணப்படுகின்றது, 'நாகமாபுசதது வாழ்வோன்‌? என்பது 
ஈம்பியின்‌ இருவிளையாடற்‌ புசாணம்‌, 


ட்ட] ஏண்‌ 


பின்‌, இச்‌ சொல்‌, தாம்ரபர்ணியின்‌ முகத்வாரத்‌ 
திற்கு அருகிலுள்ள (கொற்கை? சான்னு மிடத்தைக்‌ குறிப்‌ 
சாகக்‌ கொள்வர்‌ இலர்‌. ஏனெனில்‌ பாண்டிய வம்ச 
இளவாசர்களும்‌, சாஜப்‌ பிரதிநிதிகளும்‌ கொற்கையில்‌ 
இருக்ததாகக்‌ கூறுவர்‌. பவநதூதம்‌ என்ற மாலின்‌ ஆரி 
யர்‌ தோமி என்பவர்‌ கொற்கையை ₹புஜகநகரம்‌” *உரகபுரம்‌? 
என்ற பெயர்களால்‌ அழைப்பதும்‌ இதற்கு ஆதரவளிக்‌ 
கின்றன. அடுத்த சுலோகததிலேயே பாண்டியர்‌ முத்து 
மாலை யணிநஆ்திருக்ததாகக்‌ கூறுவதும்‌ முத்துக்‌ குளிக்கு 
மிடமான கொற்கையை நினைவூட்டும்‌. 


என்ரான்‌ சகோசபக்ஷியின்‌ கடைக்கண்‌ சிவக இருக்‌ 
கும்‌, ௮துபோல்‌ இக்துமதியின்‌ கடைக்கண்‌ செவவரியோடி 
அழகுடனிருகததால்‌ அவளது கண்கள்‌, சகோ “பக்ஷியின்‌ 
கண்களுக்கு ஒப்பிடப்பட்டன. ஏரோ சாறு எரு 
எ: என்பது கண்ணழகைக்‌ கூறுகின்றது, 


ஆன்‌ சுலோகங்கள்‌ பாண்டிய மன்னனைப்‌ பற்றிக்‌ கூறு 
பவை, 


னி$ர்ள 94௭1: ஈன்‌ எனி | 
சான எத: எரிச்சு 16 உய 


எ்ளர்மோ ககா: - (இரு) தோள்களிலும்‌ தரிக்கப்‌ 
பட்டுத்‌ தொங்குகின்ற முதது மாலையையுடையவரும்‌, 
ஏன - (ஹசிசந்தனம்‌? என்ற சக்‌ தன ததினால்‌, 
ஏகா: - செய்யப்பட்ட உடற்‌ தச்சையுடையவருமான, 
என - இந்து, ரன: : பாண்டியர்‌, எகர; - 
இளம்‌ வெய்யிலினால்‌ செக்கிறம்‌ பெற்அள்ள தாழ்வரை 


ந: எள்‌ ன்‌ ட்ப 


யுடையதும்‌, எட்கா - மலையருவியுடன்‌ கூடியஅமான, 
எசான்‌: 8௭ - இமயமலை போல, எனா - விளங்குகின்றார்‌. 

(௧-௪) “கழுத்தில்‌ முத்து மாலைகளைத்‌ தரித்து உடலில்‌ 
வெந்த சந்தனத்தைப்‌ பூசிச்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இப்பாண்டிய மன்னர்‌, 
இளஞ்‌ சூரியனின்‌ செக்கிறச்‌ கதிர்கள்‌ பட்டுத்‌ தாழ்வரை வர்ற, 
அருவிசளுடன்‌ விளங்கும்‌ இம௰௰மலை போல்‌ இருக்கிருர்‌. 

ஹரிசந்தனம்‌ - சறக்த ஒருவகைச்‌ சந்தனம்‌, இவ்‌ 

வகைச்‌ சந்தனக்கட்டை, வெட்டப்பட்டபொழு.து இவகச்‌.தும்‌ 
இலைத்தபொழுது பொன்னிறமுடையதாகவும்‌ இருக்கும்‌ 
என்பர்‌, 9% ஈஸ்‌ கண்‌ ரி, எணாகாறாார்‌. என்றதும்‌ 
காண்க. ' குங்குமப்பூ என்னு கூறினும்‌ ஆம்‌. 

ணன டி எண்ன னி ணாள: | 

ள்ளார்‌. வளன்‌ எக எனா: ॥ 6 1 ॥ 


, இண : விர்த்யம்‌ என்ற, எடு; - பெரிய மலையை, 
எனனை - தடுத்தவரும்‌, இனி விளிக்க: - 
மிச்சமின் றிக்‌ குடி.த்‌.துப்‌ பின்‌ விடப்பட்ட ஸழுத்திரத்தை 
யுடையவருமான, என: - கஸ்‌ இயர்‌, அ ஏ.௭௭டா- 
ள்ள: - ச்வமேத யாகத்தினுடைய - அ௮வபிருத 
ஸ்சானத்தால்‌-சனைந்‌ ௪ உடலையுடையஅன்‌- (எ௫ஈ்‌.த) இப்பாண்டி. 
யருக்கு, ஜினா - அன்பினால்‌, வினா்க - ஸுக ஸ்கானக்‌ 
தைக்கேட்பவராக, ௭௭ - இருக்கிறார்‌. 

(௪-ஐ) **விச்தியமலை உயர்ந்து வளர்க்க போது அதை வளர 
கொட்டாமல்‌ தடுத்தவரும்‌, கடல்‌ நீரை மிச்சமின்றிக்‌ குடி.த்தவரு 
மான அசஸ்த்யர்‌, பாண்டியமன்னரை அப்று சஸ்‌ ஸ்சானமுடிவில்‌ 
அன்பினாலே கீர்‌ ளெளகர்யமாச ஸ்காகத்தைச்‌ செய்து மூடி.த்தரோ' 
எனச்‌ சேட்டுரார்‌. 

௮சஸ்ச்யச்‌ போன்ற முனிவர்கள்‌ வியக்கும்‌ வண்ணம்‌ 
பாகங்களைப்‌ பாண்டியர்‌ செய்து வந்தார்‌, பெருமைபெற்ற மச 


40% ஜா 
ரிஷி அகஸ்தியரும்‌ குசலப்ரச்னம்‌ செய்யும்படி அவரு 
டைய அன்பையும்‌ பெற்றவர்‌, 

விந்தியமலை வளர்ந்தது:--மேரு மலையைச்‌ சுற்றிச்‌ சூரி 
யன்‌ வலம்‌ வருகிறது, அ௮தைப்போலக்‌ தன்னையும்‌ சூரியன்‌ 
சுற்றிவர வேண்டும்‌ என எண்ணி வளர்க்க விக்இயமலை 
சூரியனுடைய வழியைத்‌ தடை செய்யவும்‌, தேவர்கள்‌ 
அம்மலையை வளர வொட்டாமற்செய்ய அகஸ்‌தஇியசை 
வேண்டினர்‌. ௮வர்‌, ஹிமாலயத்திலிருக்‌.அ தெற்கு நோக்கப்‌ 
புறப்பட்டு, வழியில்‌ விக்தியமலையைச்‌ சந்தித்தார்‌; ௮ம்‌ 
மலை முனிசைக்‌ கண்டு தலை வணங்கவும்‌, ௮கஸ்த்யர்‌, தென்‌ 
இசை சென்று தாம்‌ இரும்பி வரும்‌ வசை ௮வ்வாறே வளரா 
மல்‌ இருக்க வேண்டுமென்று சொல்லிக்‌ தெற்கே சென்றார்‌. 
ஆனால்‌ அகஸ்த்யர்‌ திரும்பவேயில்லை. விந்தியமலையும்‌ 
அவர்‌ கூறியபடி வளசாஅ நின்றது என்பா. 

அகஸ்தியர்‌ கடல்நீரைக்‌ குடித்தது --இக்திரன்‌ விருச்‌ 
திராக.ரனைக்‌ கொன்றதும்‌ அவனைச்‌ சேர்ர்தவர்களான 
காலேயர்கள்‌ பகலெல்லாம்‌ சழுத்திரத்தினுள்‌ மறைக்‌ 
திருக்‌ து இரவானதும்‌ தேவர்களையும்‌, முனிவர்களையும்‌ 
கொல்ல வெளி வருவார்கள்‌. விஷ்‌ ணுவினிடமிருக்‌ ஏ 
அவர்கள்‌ ஒளிக்கிருக்குமிடச்தை யறிக ச தேவர்கள்‌, கடல்‌ 
நீரைக்‌ குடித்துக்‌, காலேயர்களை வெளிப்படச்‌ அம்படி அகஸ்‌ 
தியசை வேண்டினர்‌. அகஸ்தியர்‌ ௮வ்வாறே சமுத்திரத்‌ 
தைக்‌ குடித்துக்‌ காலேயர்களைத்‌ தேவர்களின்‌ கண்களுக்குப்‌ 
புலப்படச்‌ செய்தார்‌. 

வளாக: - ₹சாஸ்தீரோக்கமான முறையில்‌ ஸ்காகம்‌ 
செய்தீர்களா ? என ப்ரச்னம்‌ செய்பவர்‌ என்பது இப்பதப்‌ 
பொருள்‌: ஸுகஸ்காகத்தை விசாரிப்பவர்‌, தஇபோவளியன்று 


ஏ: எள்‌: 3614 


ஸ்நரநத்தைப்பற்றி விசாரிக்கும்‌ வழக்கம இப்பொழுதும்‌ 
உள்ளதே. 


அன்‌ ளன வர்‌ ண்ண 
ஏ சானின்‌ எ சதி ரான்‌ ॥ 6௩ ॥ 
ஏன - முன்வ, எனாஎ.௭4 எஜி - ஜனஸ்‌தானத்தித்கு 

அன்பத்தை-சர்தேஹித்தவனும்‌, எ: - கர்வமுடையவ.னு 
மான, ள்‌: -. லங்கைக்கரசனை ராவணன்‌, ர - 
இடைத்தற்கசிய, என௭-பிரம்மசிரஸ்‌ என்ற ௮ஸ்தஇிசத்தை, 
கூ. - பரமசவனிடமிருச்‌ அ, னன - அடைந்திருக்கிற, 
3௭ - (எந்த) இப்பாண்டியருடன்‌, ஏஎ - சமாதானம்‌ 
செய்துகொண்டு, ஈகா - இச்திரலோகத்தை ஐயிப்‌ 
பதற்காக, எனன - புறப்பட்டான்‌. 

(௪-.ஐ) தான்‌ இல்லாத பொழுது ஜன ஸ்தானத்சைப்‌ பாண்‌ 
டியர்‌ எதிர்த்து அழித்து விடலாரோ என்று பயந்த சரவணன்‌, பரம 
சவனைத்‌ தோததிரஞ்‌ செய்து * பிரம்மசரஸ்‌' என்ற அஸ்‌.இரத்தைப்‌ 
பெற்றுள்ள பாண்டியருடன்‌ சமாதானஞ்‌ செய்து கொண்டு இந்திர 
லோகத்தை வெற்றி கொள்ளச்‌ சென்றான்‌. 

ராவணனும்‌ தனக்குச்‌ சமமானவர்‌ என்று நினைக்கத்‌ 
தக்க பெருமையுடையவர்‌ பாண்டி யர்‌ என்பது கருத்து. 
பாண்டியர்கள்‌ பரமவனாச௮ அருளால்‌ பிரம்மசரஸ்‌ 
என்ற பலம்‌ பொருரக்திய அஸ்‌.இிர.த்தைப்‌ பெத்றிருக்தனர்‌, 
ஜனஸ்தானம்‌ :--ராவணனுக்குரிய ஒர்‌ இடம்‌. பாரத 
தேசத்தில்‌ கண்டகாரண்‌ யத்தின்‌ இழ்ப்பு ஐத்திலிருக்‌,௪.௮ 
என்பர்‌. 
அஎ ஏரரிர்‌ ரிராதகிர்‌ எனகுகிரஈ ஈ0ிஈ ஏரி | 
எனி எரிண்ணான்‌ ளை: எள்‌ ௭ எனா ॥ 611 


396 ள்ள 

எனகுகிட்‌ஈ - மிகச்‌ இறந்த குலத்திற்‌ பிறந்துள்ள, 
௮9௭ - இவ்வசசரால்‌, ளி - (உன௫) கை, எ. ்‌்‌ 
முறைப்படி, ராி8 பிடிக்கப்படும்பொழு ௪, னி - பெரிய 
தான, 8 84- இப்பூமியைப்‌ போல்‌, (ஏஎம்‌ ஏுன- 
சர: - சத்தினங்கள்‌ நிரம்பியுள்ள - சமுத்திரத்தை 
மேகலையாக உடைய, ஏளன: சே: . தெற்குத்‌ திசைக்கு, 
எள - ஸகளத்சமாக, எஏ - ஆவாயாக,  ” 

(க-து) “தென்‌ இசைக்குச்‌ சமுத்திரம்‌, ரத்தினங்கள்‌ பதித்‌ 
அள்ள ஒட்டியாணம்‌ போலுமுள்ளஅ. அத்‌ தென்‌ இசையை, ஈற்குலத்‌ 
தில்‌ தோன்றிய இவர்‌ முறைப்படி ஆண்டு வருஒறுர்‌. ஆகவே நீ 
இவ்வரசரைக்‌ கலியாணம்‌ செய்து கொண்டால்‌ ஏற்கனவே இவ 
ருக்கு மனைவியாயுள்ள பூமியுடனும்‌ தென்திசையுடனும்‌ சேர்க்‌து 
8ீயும்‌ இவருக்கு மனைவியாசலாம்‌, 

பூமியை ௮ரசருடைய மனைவியாகக்‌ கூறுவதுபோல்‌ 
இங்குத்‌ தென்‌ திசை, பாண்டிய மன்னரின்‌ மனைவியாகக்‌ 


கூறப்பட்டுள்ள லு. 


எக ண ஏக்க ஜா காகள8 | 
னரா ஈர்‌ என்கி ஏக னகிர ॥ 66 ॥ 
ஈன்‌ 5 ரர ௭-ரர-வெற் திலக்‌ கொடிகள்‌ தீழூ 
விய பாக்கு மரங்களையுடையனவும்‌, ரக௱ு$ஈ- எனன 
ஏலக்‌ கொடிகள்‌ ௮ணைக்க சந்தன மரங்களையுடையனவும்‌, 
எாக்ானாரா௫-சமால இலைகளாலாகிய விரிப்புக்களையுடை, 
யவையுமான, எனி: இயற்கை வனப்புள்ள மலயமலப்‌ 
பிரதேசங்களில்‌, ௭4 - எப்பொழுதும்‌, 78 - களிப்ப 
தற்கு, எனி - மனமுடையவளாய்‌ வாயாக. 
(௧-7) “மலய மலைச்‌ சாரல்களில்‌ உள்ள பாக்கு மரங்ககோ 
வெற்றிலைக்‌ கொடிகள்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டுள்ளன. சந்தன மரங்களில்‌ 


ம: எள்‌: 39%, 
எல்‌ கொடிகள்‌ படர்ச்துள்ளன. மலயமலைச்சாரலில்‌ தமால 
மரத்தின்‌ சளிர்களாலானபடுச்சையில்‌ இரு இன்பம்‌ முசரலாம்‌. 
இவரை மணந்து அப்படிப்பட்ட விடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ சளிப்புறு, 

ஏலம்‌, செடியேயசயிலும்‌ கொடி என்௮ கூறியது 
கவிமரபு பற்றி, மசங்களையும்‌ கொடி என்ற பெயரால்‌ 
அழைப்பதுண்டு. சல்பக விருக்ஷச்ை, கள - எனவும்‌, 
சந்தன மரத்தை, ஏரோ! - எனவும்‌ கவிகள்‌ கூறுவர்‌, 
தமாலம்‌ - ஒருவகை மரம்‌, 

என்சணாாஎணினி ஸீ ரளி; | 
ஏனள்ளாரசன்‌ சர்‌ எானணிகளிரிகர || 85 ॥ 
எனி - இச்சு, ஏரு: - அச்சர்‌, ஈனிஎகாரா ௮: நீலச்‌ 
தாமரை போன்றுகறுத்த உடலுடையவர்‌; 22 - நீ, ன - 
ளி: எரி: - சோசோஜனை போல்‌ பொன்னிறமான மெல்‌ 
லிய சரீரமுடையவள்‌, (ஆகையினால்‌), எச்‌: ன - 
மின்னல்‌ மேகங்களுடைய (சேர்க்கை) போல்‌, ஈர்‌ - உங்க 
ளுடைய, எள: - சேர்ச்சை, எனி ரு - ஒரு 
வருக்கொருவருடைய அழகின்‌ வளர்ச்சிக்குக்‌ காரணமாக, 
எ - ஆகட்டும்‌. 

(க-த) இவ்வரசர்‌ நீலத்தாமரை போல்‌ மென்மையும்‌, நீல 
கிறமுமுள்ள உடலுடையவர்‌. நீ கோரோசனை போல்‌ மஞ்சளான 
மெல்லிய சரீரம்‌ பெற்றவள்‌. மின்னலும்‌ மேகமும்‌ சேர்ச்2.து போல; 
நீங்கள்‌ இருவரும்‌ மணம்‌ புறிர்து கொள்வீர்களேயானால்‌, உங்க 
ஞடைய அழகு மேலும்‌ அதிசமாசச்‌ சாணப்படும்‌. 

ள்ளி சோம்‌ எர சரளை; 
சேகரிக்‌ எணர்தள:்‌ ॥ 66 ॥ 
உணர்‌: - போஜனுடைய, எழு: - தங்கையின்‌, 
(இர்தும ர அன்‌ மனத்தில்‌, ௭24-ஸ-ரச்தையின௮, 
1 
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ஏ: - வார்த்தை, கா எள்‌ எசகின்‌ -” சூரியனைக்‌ 
காணாததால்‌ குவிக்த இதழ்களையுடைய, ஏடன்‌ - தாமரை 
யிடத்தில்‌, என்ர: ஏ. ஈக்ஷத்ரங்களின்‌ அரசனான 
சர்தினது ரெணம்‌ (இடம்‌ பெரு௧௮) போல்‌, எம்‌ - 
இடத்தை, எ 99 - அடையவில்லை. 

(க-து) தாமரை, சூரியனைச்‌ சண்டால்தான்‌ மலரும்‌. சந்திர 
இரணங்கள்‌ பட்டு மலர்வதில்லை, இது தாமரையின்‌ குற்றருமன்று ; 
சர்‌ தூனுடையதுமன்று, ஆனால்‌ இ ஒருகிய இ. அதைப்போல, இச்‌. 
மதி அஜனைச்‌ கண்டே மகிழ வேண்டியவளாக விருந்தாள்‌. ஆகவே 
மற்ற அரசரைக்கண்டபொழுஅ அவள்‌ மனம்‌ விசாஸமடைய வில்லை. 
ஸுஈநந்தை பாண்டியனைப்பற்றிக்‌ கூறிய தெதுவும்‌ ௮வள்‌ மனத்தில்‌ 
புகவில்லை. 


ஊரின்‌ ஸ்னோ எ 4 ர்‌ ளி ஈட எ | 
வரி ர எீ8 ரின்‌ எ எ ஏர: ॥ 65 ॥) 


ஏன்னா - கணவனை வரிக்கன்ற, ஏர - அவ்விர் தூமதி, 
எளி - இசவில்‌, ஏரி - சஞ்சரிக்னெத, கின ஐ - 
விளக்கின்‌ சுடர்‌ போல, ௫௫ ஏ௭-எந்தெர்த, ஏனாம்‌ ர 
சனை, வின - கடந்து சென்றனளே, எ ஏ ஏரு: - 
அந்தந்த அரசனும்‌ (அனைவரும்‌), எர்ஷனா!2 ஊஏ - ராஜ 
வீதியிலுள்ள வீடுபோல்‌, இர்ரான்‌ - ஒளியத்த நிலையை, 
80% - ௮டைகச்தான்‌, 

(க-து) இந்துமதி ஒவ்வொரு அரசனையும்‌ கடந்து செல்லு 
கையில்‌ ௮வ்வவ்வரசன்‌ மூகமும்‌ *இந்துமதி மாலையிடவில்லையே” 
என்ற வருத்தத்தால்‌ வாடிப்‌ பொலிவிழச்ச௮. அக்காட்ட, இருபுத 
மும்‌ மாளிகைகளுள்ள ராஜ வீதியில்‌ விளக்கொன்று எடுத்துச்‌ செல்‌ 
லப்படின்‌, விளக்கு ஒரு மாளிகையைத்‌ தாண்டிச்‌ சென்றதும்‌ ௮ம்‌ 
மாளிகையின்‌ வாசல்‌ பிரசாசமின்றதி இருளடைவது போல்‌, இருர்தது, 
விளக்கு எதிரில்‌ இருச்தால்‌ மானிகை பொலிவுடன்‌ விளக்கும்‌, 


எத: எள்‌: 313 


அவ்வாறே இகர்தமதி எதிரில்‌ இருக்கையில்‌ கனக்கு மாலையிடுவாள்‌ 
என்ற ஈம்பிச்கையால்‌ ஒவ்வொரு அரசனும்‌ பொலிவுடன்‌ விளங்கி 
னை. விளக்கு அப்புறஞ்‌ சென்றதும்‌ மாளிகை இருளஎடைச்து 
விடுவதுபோல்‌, இக்துமதி அப்பாற்‌ சென்றதும்‌ அரசர்கள்‌ சோபை 
ழக விட்டனர்‌. 

82 - மாளிகை; மாளிகையின்‌ முன்புத மேல்‌ தளம்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ உண்டு, ஓனியுள்ள ௮ழகுடையவள ச 
இருர்ததால்‌இச்‌.துமதி தீபஜ்வாலைக்கு ஒப்பிடப்பட்டுள்ளாள்‌. 

ஏனர்‌ எள்‌; ஒளர ஏளிஈ ஈர்‌ ௭8 எகர | 

என்க ஸர எ கோளரி ஜடர்களி6 ॥ 44 ॥ 

எனர்‌ - அவ்விர்‌அமதி, ரேனளாளர - அருகில்‌ வக்‌தஅம்‌, 

எனி: - ரகுவினுடைய, ஐ: - குமாரனான அஜன்‌, ர்‌ - 
என்னை, ஏரிஎ - வரிப்பாளோ; எ௭- வரிக்கமாட்டாளோ 
எ - என்று, எனகு: - ஐயமுத்றவனாக, ௭14 - ஆனான்‌. 
என - அவனுடைய, , ஏஎ: - வலத, எ: - கை 
ஜோளானிக தர்‌: - தோள்‌ வளை ௮ணியுமிடத்தின்‌ அடிப்‌ 
புக்களால்‌, என்‌ - (அவன) ஸந்தேஹத்தை, ஏன - 
போக்கியது, 

(௧-2) இந்துமதி தன்னெதிரில்‌ வந்தம்‌, (இவ்விர்‌ தமத 
கம்மை ௮ரிப்பாளோ மாட்டாளோ, என அஜன்‌ கொண்ட்‌ ஸந்தே 
ஹத்தை அவனுடைய வலதுகைத்‌ அடிப்புப்‌ போக்கியது. 
சான்று சொல்லுவர்‌, அத்‌.துடிப்பின்‌ பயனை உணர்ந்த 
பொழுது ௮ஜன௮ ஐயப்பாடு நீங்கியது, 


ஏஜ்‌ ஏர்‌ ஏன்‌ என்க 
௭3௭ எனச்‌ எ: எர எ, ॥ என்பர்‌, 
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எ ளான ஏவிசசகஈசள்‌ எண்ணி காற்‌ ட, 
எ 8 ஈக எசொட்ன ஏளாரம்‌ வதன்‌ ஈவன்‌ ॥ 65 ॥ 


கான்‌ - இச்‌. தமதி, எலிஎன ன்‌ - எல்லா அங்கங்க 
களிலும்‌ குற்றமற்ற, எல - அவ்வஜனை, 8104 - அடைக்து, 
எண்ரோாணஏ. - வேறு அசசனிடம்‌ செல்வதிலிருச்‌.து, 
னர - நின்றுவிட்டாள்‌. (% - எனெனில்‌) ஜானி - 
வண்டுகளின்‌ கூட்டம்‌, ஈர்‌ - மலர்க்த, எக்‌ - ஒட்டு 
மாமரத்தை, ஈன-அடைந்த பின்‌, ஏாரா$- வேறு மசத்தை, 
எ கஜன்‌ - விரும்புதெதில்லை. 

(௪-௪) சன்கு மலர்ந்த ஒட்டுமாமரத்தை அடைந்த வண்டுகள்‌ 
வேறு மரத்தை நாடிச்‌ செல்ல விரும்பாதது போல, அஜணிடம்‌ வந்த 
இக்துமதி, அவன கூற்றமத்ற அழகைச்‌ கண்டபின்‌, மேலே 
செல்ல விரும்பாமல்‌ அங்கேயே கிண்று விட்டாள்‌. 

எகா - மிகவும்‌ மணமுள்ள ஒருவகை மாமரம்‌. 


௭ எரா கனரக பன | 
எண்‌ ஈகாரகோள எம்‌ எச்டி கா ॥ உ௨॥ 


்‌ ஜாகாலா[-சக்திரனது காக்தியோன்ற காக்தியையுடைய, 
என்‌ - இர்அமதியை; எனன! - அவ்வஜனிடத்தில்‌, 
எடி இசன்௭ - செலத்திய கருத்தையுடையவளாக, 
அன - அறிந்த, எனகன - (பேச வேண்டி௰) முறையை 
அறிந்த, ஏர - ஸுநந்தை, 3 - இகந்து, ஏரும்‌ - வார்த்‌ 
தையை, எனர்‌ - விரிவாக, ஏக்‌ - சொல்வதற்கு, எண்‌ - 
தொடங்கினாள்‌. 
(௧-௧) இச்அமதி ௮ஜனிடம்‌ பற்றுடையவளாக விருச்இறாள்‌ 


என்பதை அறிந்த ஸுஈநந்தை, அஜனைப்பற்றி இவ்வாறு விரிவாகச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடல்‌இனாள்‌. 


எஜ; எள்‌: 313 
இஅமுதல்‌ ஒன்பது சுலோகங்கள்‌ ! ௮ஜனைப்பற்றிக்‌ 


கூறுபவை. 


$மோதர5௭: குல்‌ ஏரார்‌ கான ர்வகரி ஷர | 
வகு 54 ௭௭ செல தர்‌ ஏரண வனை 151 ॥ 
கோகு : - இக்ஷ்வாகுவின்‌ வம்சத்தில்‌ பிறந்தவ 
ரும்‌, ஏரோளர்‌ - அசசர்களுக்குள்‌, ஐக்‌ - சிறக் தவரும்‌, - 
ரர. பிரவித்தமான கற்குணங்களை யுடையவருமான, 
குகனை: ஏ௫ - ககுத்ஸ்தர்‌ என்த அரசர்‌, ௭378 - இருந்தார்‌, 
ஏஎ: - அக்‌ ககுத்ஷ்தர்‌ தொடக்கி, கண: - உயரிய கருத்‌ 
அடைய, சாகை! - உத்சேகோஸலலை தேச அரசர்கள்‌, 
தனர்‌ - இதந்த) காகுவு - எட்‌ - காகுத்ஸ்தர்‌, என்ற 
பெயசை, ஏஎ - தரிக்கெறனர்‌, 

(க-து) இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ தோன்றியவரும்‌, சிறக்த ௮௪௪ 
ரும்‌, பல ஈற்குணலகளையுடையவருமான, *ககுத்ஸ்தர்‌ £ என்ற ஒரு 
அரசர்‌ முன்‌ இருந்தார்‌. அவருக்குப்‌ பின்‌ தோன்றிய கோஸல 
தேசத்தரசரனை வரும்‌ காகுத்ஸ்தர்‌' என்ற பெயரினால்‌ தககளை 
அழைத்துச்‌ கொள்ளுகின்றனர்‌” ்‌ 

ககுத்ஸ்தர்‌ வரலாறு இஃது அடுத்த சுலோகத்தில்‌ 
கூறப்படுெறெ௫. இக்ஷ்வாகு வ்ம்சத்தில்‌ புரஞ்”யென்ற ஒரு 
அமசகிருக்தார்‌. தேவர்களுக்கும்‌ அசுரர்களுக்கும்‌ போர்‌ 
மூண்ட காலத்தில்‌ எருதுருவங்‌ கொண்ட இக்தரன்‌ மீதே 
நிச்‌ சண்டை செய்து ௮ஸுரரை அழித்தார்‌. அதனால்‌ 
*ககுத்ஸ்தா்‌ 9 என்ற பெயருண்டாயித்று. ௩5% ஸ்‌ எருதின்‌ 
இமில்‌; ௮.தன்மேல்‌, ;-அமர்ச் தவர்‌ என்பது பதப்‌ பொருள்‌. 


எண்ணாக எல்ளகர்‌ ஏடப்வி்‌ சாள்ஈடிகிக: | 
ஏக எரி ளார்‌ ஏரகம்‌: ஏச: ॥ 2 ॥ 


4112 ஜஎன்‌ 


ஏ: - (எந்த) ககுத்ஸ்தர்‌, எெு-யுத்தத்தில்‌, எல்காகர்‌ - 
பெகிய எருதின்‌ உருவத்தையுடைய, 88:2-இக்இரன்‌ மீ, 
அரன(1-அ௮மர்க்அ (அதனால்‌), எர ரிக விரு: - அடையப்‌ 
பட்ட பரமூவனின்‌ செயலையுடையவரசாக, எற்‌: பாணங்‌ 
களால்‌, என ஏளார்‌ - அஸர ஸ்த்ரிகளுடைய, எனி; - 
அழகான கன்னங்களை, ஈருரி: (வர்ணங்களால்‌ எழு 
தப்படும்‌) ௮லங்காச வரிகளற்தனவாக, எவ - செய்தார்‌. 

(௪-த) அந்த ககுத்ஸ்தர்‌, எருது வடிவில்‌ வந்த இர்‌.தரன்மீதேறி 
அஸுரர்களுடன்‌ போரிட்டார்‌. ரிஷபத்தின்மீதமர்‌ ச.இருக்கும்‌ பாம 
சிவனைப்போல எருதின்மீதமர்க்த ககுத்ஸ்தர்‌ ௮ச்சமயம்‌ காணப்‌ 
பட்டார்‌. கருத்ஸ்தர்‌ ௮ஸுரர்களைச்‌ சண்டையில்‌ கொன்று 
விட்டதால்‌ தூக்கமடைச்த அ௮ஸ-₹ரர்களின்‌ மனைவியர்‌ தங்களது 
கன்னங்களில்‌ வர்ணத்தினால்‌ ௮லககாரம்‌ செய்து கொள்ளவில்லை, 
அத்தகைய பராகரமமுடையவர்‌ அம்மன்னர்‌. 


போளாகாளாக௭்‌ ச: எனககக | 
3; எடு ஏ என்ர எணவிஸிான்‌ உ ॥ 


எ: - (எந்த) ககுத்ஸ்தர்‌, ர க ௭டிககர்‌ - ஐசாவ 
தம்‌ என்ற யரனையைத்‌ தட்டுவதால்‌ நழுவுகன் த, எஐ-(இச்‌ 
இரனது) தோள்வளையை, ஈளை - தன்‌ தோள்‌ வளையால்‌, 
த - உராயும்படி செய்து கொண்டு, எர்‌-தன்னுடைய) 
ஏர்‌ ன்‌ சிறந்த, ௭4 ல உருவத்தை, ஆரா: ௫௫ வ அடைந்‌ 
தவனாக விருக்கன்ற, ஏிஎ194: - இக்திரனுடைய, எளினள்‌ - 
ஆஸனத்தின்‌ பாதியில்‌, எளி - அமர்ந்திருந்தார்‌. 

(௧-7) இச்திரனுடைய தோள்வளைகள்‌ ஐராவதத்சைத்‌ தட்டி 
ஒட்டுவதால்‌ கழுவுதலுண்டு. ௮வ்வளைகளை அணிக்துள்ள இத்தி 
னுடன்‌ சமமாகக்‌ ககுத்ஸ்தர்‌ ஒரே ஆஸனத்தில்‌ அமர்ந்திருக்கும்‌ 
கெளரவத்தைப்‌ பெற்றவர்‌, அப்படி. அமர்ந்திருக்கையில்‌ ௮வ்வர 
சர்‌ ௮ணிக்‌திருக்கும்‌ தோள்வளை இக்திரனுடைய வளையுடன்‌ உரா 


எற; எள்‌: 345 


யும்‌. எருதுருவத்தில்‌ இர்‌ திொெணிருந்தபொழுது அவன்‌ மேலேயே 
அமர்க்தார்‌, அவன்‌ தன்‌ சொக்த தேவ வடிவத்துடன்‌ இருக்கையில்‌ 
௮வனுடன்‌ சமமாக ஓரே ஆசனத்தில்‌ அமரும்‌ பெருமையைப்‌ 
பெற்ருர்‌ ககுத்ஸ்தர்‌. 
ளா: ௭ ஈன ககரரர்‌: கர3ரி ஏரா: | 
அகி ளான்‌ எபி எ: ॥ 59 | 
ஏகி(4: - பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்தவரும்‌, ஜரா: - 
வம்சத்தை விளககவைப்பவருமான), இன: ஏர: - திலீப 
அரசர்‌, என - அந்தக்‌ ' ககுத்ஸதருடைய, கு - குலத்தில்‌, 
ளா: ௫க-பிறந்தவர்‌. ஏ:-(எந்த) அத்திலீபர்‌, ௭௭-௪8 
ஏக்‌ - இக்தரனுடைய பொறுமையைப்‌ போக்குவ 
தற்காக, சாரை - ஒன்று குறைக்க மாது யாகங்க 
ளைச்‌ செய்தவர்‌ என்த கிலையிலேயே, அன்றஏ - இருக்தார்‌. 
(க.ஐ) ககுத்ஸ்தருடைய வம்சத்தில்‌ பிறந்த “இலிபர்‌' என்ற 
அசர்‌ மிகச புகழ்‌ படைத்தவர்‌. ௮வா தொண்ணாற்றொன்பது யாகல 
களைச்‌ செய்து முடித்திருக்கிறார்‌, நாறு யாகலகளையும்‌ ௮வர்‌ செய்து 
முடிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவர்‌ தான்‌. ஆனால்‌ மூறு யாகககளைச்‌ செய்தவர்‌ 
இக்திர பதவிக்கு வருவார்‌ என்று சாஸ்‌.இரக்கள்‌ கூறுவதால்‌, இர்‌ 
தரன்‌, திலீபா தனது பதவிக்கு வர்து விடுவார்‌ என்று பொறாமை 
கொண்டிருந்தான்‌, இர்திரன பொருமைப்‌ படவேண்டாம்‌ என 
நினைத்து நூறாவது யாகத்தைச்‌ செய்யாமலிருந்தார்‌ திலீப மன்னா. 
இவ்வரலாறு மூன்றாவது ஸர்க்கத்தில்‌ விரிவாகக்‌ 
கூறப்பட்டுள்ள. 
விண ஈ௮்‌ காரட்‌ என்னின்‌ ஈன்‌ ளேன்‌ ரா | 
விண்‌ எண்ணவுகள்‌ அி சலிவுளராக 84 ॥ 5 ॥ 


ஸீஎ - (எந்த) அத்‌ திலீபர்‌, எலிஈ;்பூமியை, என 
ஆளும்பொழு ௫, இவர -உத்பானவனத்தின்‌ ஈடுவழியி 


$:% ஈூவி 


லேயே, இனர்‌ எனார்‌ - தூங்யெ, எனின்‌ (மதுவினால்‌) 
மயக்கயுள்ள ஸ்திரீகளின்‌, ஏஜ்‌ - வஸ்திரங்களை, 
எனி. காற்றும்‌ கூட, ௭ எள்ளை -அ௮சைக்கவில்லை $) ஊக: 
ரான - அவற்றை அபகரிக்க, ௬: - எவன்‌, ஐன்‌ : கையை, ஏ 
௭ - நீட்டுவான்‌ $ 


(௪-த) தஇிலீபருடைய ஆட்ட? மிகச்‌ சிறந்தது. அவரது ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ திருட்டு அறவே இல்லை. அவரது ஈகரத்தில்‌ பெண்கள்‌, 
உத்யானவனத்திற்குப்‌ போகும்‌ வழியில்‌ மதுபானத்தால்‌ மயக்இத்‌ 
தூங்கும்‌ பொழுது, காற்றுச்‌ கூட அவர்களது உடையை ஸ்பர்சியாது. 
எனின்‌, வேறு எவனாவது அவர்களுடைய பொருளைக்‌ சவரத்‌ 
துணிவானா? அத்தகைய சிறந்த ௮ரசாட்சியுடையவர்‌ இலீப மன்னர்‌. 


திலீபனஅ சாஜ்யத்தில்‌ திருட்டு இல்லை என்பஅ முதல்‌ 
ஸர்க்கம்‌ இருபத்தேழாவது சுலோகத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௪. 

ஏண்‌ - மதுபானத்தினால்‌ மயக்கியவர்கள்‌; காட்டிய 
மாடும்‌ பெண்கள்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ உண்டு; இத: - உத்தி 
யான வனம்‌; காதலர்கள்‌ சந்திக்குமிடம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌, 

பெண்கள்‌ மதுபானம்‌ செய்வதாகக்‌ கவிகள்‌ வர்ணனை 
செய்வர்‌. 


ஆ ஏன 94 ஊண்‌ எனி: வி | 
எவர ளன்ளா!்‌ எ்‌ ஏரிளகி வடி ॥ ௦8 ॥ 


இடை: - விச்வஜித்‌ என்ற, எகா - பெரிய 
யாகத்தை, எனிகா- ௮னுவ்டித்தவரும்‌, என - அ௮த்திலீப 
ருடைய 03; - புத்திசருமான, - 18: ரகு என்பவர்‌, 
ரச்‌ - சாஜ்யத்தை, என்ன - ஆள்இன்றார்‌. ஏ: - (எந்த) சகு 
மகரராஜர்‌, ஏரோ பரன்‌ எர - கான்கு தஇிசைகளிலிருக்‌ 
தம்‌ கொண்டுவரப்பட்டு விருத்தி செய்யப்பட்ட, கா ல்‌ 


ஏற: எம்‌: 3919 


செல்வத்தை, எரர்‌ - மண்பாத்திரம்‌ மாத்‌தமே 
மிச்சமுடையதாக இருக்கும்படி, ஏகலிஏ. - செய்தார்‌. 

(க-து) இலீப மன்னரது புதல்வரான ரகுமகாராஜர்‌ இஃ விஜ 
யஞ்‌ செய்து ஏராளமான செல்வத்தைச்‌ சேர்த்து ௮ச்செல்வத்தை 
விருத்தி செய்‌௮, விச்வஜித்‌' என்ற யாகத்தைச்‌ செய்தார்‌ ; அவ்யாகத்‌ 
இ.த்குத்‌ தன்னிடமுள்ள எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ தகிணையாகச்‌ 
கொடுத்தல்‌ வேண்டும்‌. ௮வ்வாழே எவ்லாவற்றையும்யாகத்தில்‌ செல 
விட்டு மண்‌ பாத்‌ திரலகளையே தன்னுடைய உபயோகத்திற்கு வைச்‌ 
துச்‌ சொண்டிருர்தார்‌. அத்தகைய பெரும்புசழ்படைத்தவர்‌ ரகு, 


ஏரககாஜிஏடளிஎ [ளி தள்ரகார்‌ எள்‌ எக | 

ஆர்‌ ஏஏ்‌ ஏன ஏ எச எல: வ ॥ 2] 

அஜி, - மலைகளில்‌, சா - ஏ.தியதாகவும்‌, வின - 
சமுத்திரங்களை, ள்ள - கடத்திருப்பசாகவும்‌, 399- 
சா௭ர்‌ - ஸர்ப்பங்களுடைய) ஏப்‌ - இருப்பிடமான பாதா 
ளத்தில்‌, ௭௫ம்‌ - பிரவேசித்ததாகவும்‌, தி - உயசேயுள்ள 
சுவர்க்கத்‌இல்‌ என்‌ - சென்றதாகவும்‌, ௭௭௭ ஏ - இடை 
யருமல்‌ இருக்கதெதுமான என - (எத்த) சகு மகாராஜ 
ருடைய, ஏன: - புகமானஅ) 88 - (இடத்தினாலோ 
கால,த்தினாலோ) இவ்வளவென்று; ரர்‌ - அளவிடுவ 
தற்கு, எ ௭௭௭) - முடியாதது: 

(௧-த) ரகுவின்‌ புகழைப்பத்தி, இத இவ்வளவுஎன்று அளந்து 
கூற இயலா, அப்புகழ்‌ மலைகளிலும்‌, கடல்களிலும்‌, பாதாளத்‌ 
இலும்‌, சுவர்ச்கத்திலும்‌ பரவி கிலைபெற்றுள்ள௮, 


அன்‌ காணாள்‌ ஏ எர்டிகா எரி எ: | 
ரளி ஏர ஸி ஜானு (ச ஏர ஏரு: களர்‌ இர்‌ ॥ ஒர 


எனி - இந்த, என: - அஜன்‌ என்ற), ஜனா: - சாஜ 
குமாரர்‌, [எக] - ஸுவர்ச்சத்திற்கு, 14 - அரசனாக 


355 ன்‌ 

இக்திரனுக்கு, ஏன: எ - ஜயந்தன்‌ (பிறந்தது) போல, 
ஏஸ்‌: எஒ- அந்த ரகுவிற்கு, அரக: - பிறர்‌ திருப்பவா, (வ 
குடைய புத்திரர்‌) ; 894;-கற்றுக்‌ கொடுக்கப்‌ படவேண்டிய 
நிலையிலுள்ள, 9:-(எக்‌.த) இவ்வஜர்‌, 34௭ - உலகத்தின்‌, 
௭1-கனமான, ஏர்‌ - பாசததை, “ஏரி - (வெகுகாலமாகப்‌) 
பழக்கமுள்ள, (ுள-தகப்பனாருக்கு, ஏக3ர்‌-ஒப்பாக, (018 - 
வஊிக்கின்றார்‌. 

(௧-௮) இதோ எதிரிலிருக்கும்‌ ராஜகுமார்‌ அஜன்‌” எனப்‌ 
பெயருள்ளவர்‌. இக்இரனுக்கு ஜயக்தன்‌ பிறக்ததுபோல்‌ ரகுவிற்குப்‌ 
புத்திரராகப்‌ பிறந்தவர்‌. ராஜ்யத்தை ஆளுவதில்‌ அதிகம்‌ பழக்கம்‌ 
பெற முடியாத சிறு பருவத்தினராயினும, வெகு காலமாக ரா ஜ்யத்தை 
ஆண்டு பழக்கப்பட்டிருக்கிற தம்‌ தந்‌ைத ரகுவைப்‌ போல்‌ பெரிய 
சாஜ்யத்தை ஆணடு வருலுறார்‌, 


ஆ ஏன ஈன ௭ ஏரஜ விரவி; | 
௭604 ஏலி வள்‌ எளாரர கன ॥ 56 ॥ 


3௭ - குலத்தினாலும்‌, கரகர - அழடனொலும்‌, ஏஏ - 
புதிய, ஏளன - யெளவனத்தினாலும்‌, 18/41: - அடக்‌ 
கததை முதன்மையாகக்‌ கொண்ட, *: 9: ரர்‌: ஏ - அக்தந்த 
(கல்வி முதலிய) குணங்களாலும்‌, எர:ள: - உனக்கு, ஈர்‌ - 
சமமான, ஏ] - இவ்வஜமகாசாஜரை, ஈர்‌ - நி, ஏரி - வரிப்‌ 
பாயாக; “6 - ரத்னமானு) கரஏரஎ - பொன்னுடன்‌, 
எள - சோட்டும்‌, 


(க-து) தீயும்‌, ஈத்குடிப்பிறப்பு, அழகு, யெளவனம்‌, அடச்‌ 
கம்‌ முதலிய ஈகத்குணஙகளை உடையவளாக இருக்கிறாய்‌, இவ்‌ 
ஒஜரும ௮வ்வெல்லாச்‌ குணகளும்‌ படைத்துள்ளார்‌. ஆகையால்‌ 
இவ்வரசரை நீ தேர்ந்தெடுப்பது மிகப்‌ பொருத்தமுள்ள து, மத்தினம்‌ 
பொன்னோடு சோந்தது போலிருக்கும்‌ ரீ இவசையடைவ2, 


“: சர்‌: 39₹% 


எ: சோன்‌ சர்‌ ஈர என | 
ஏ ஏவு வக! ஒர்‌ உனக சற || 6௨ |] 


ச: -. பிநகு, ஏரண என்‌ - ஸுகந்தையின்‌ 
வார்த்தை முடிவில்‌), எ்னகானா - அசசகுமாரியான இக்து 
மத, ஊர்‌ - வெட்கத்தை, எர - குறைத்துக்‌ கொண்டு 
(விட்டு), ஈனா - மனத்‌ தெளிவினால்‌ பரிசுத்தமான, 
எஏு]-பார்வையினால்‌, எண எள ச4-ஸ்யம்வ.£ மாலையினால்‌ 
(எத்றுக்கொள்வ௫) போல, னார்‌ - ௮அஜனை, எனசளிர - 
ஏற்றுக்‌ கொண்டாள்‌. ்‌ 

(௪-த) ஸ-௬நக்தை அஜனைப்பற்றிக்‌ கூறி முடித்ததும்‌, இரத 
மதி வெட்கத்தை விட்டு அஜனைத்‌ தெஸிந்த மனத்துடன்‌ ஒருமுறை 
கண்களால்‌ நன்கு நோக்இனாள்‌, சுயம்வரத்தில்‌ தான்‌ விரும்பியவ 
னுடைய கழுத்தில்‌ மாலையை இட்டுக்‌ கணவனாக ஏ.ஜ்றதை அறிவிப்‌ 
பது வழக்கம்‌, இங்கு இக்துமதி அஜனைப்‌ பார்த்த பார்கையே மாலை 
போலிருந்து ௮வள்‌ ௮ஜனைச்‌ சணவனாச ஏற்றாள்‌ என்பதை 
அறிவித்தன, 

ள ஏரி ஈண்ஸிகாளர்‌ எளக எண்ன எ ஈ௫ர | 
॥ளணனிர எண்‌ டின்‌ எவர்‌ 1611 

எ(- அவ்விர்துமதி, ஏ - வாலிபனான; எர௭௭- அர்த 
அஜனிடத்தில்‌, ஏன்ன, - ஆசை வைச்திருப்பதை, 
சானி : வெட்கத்தினால்‌, ௭ - சொல்வதற்கு, எ எளாக- 
சக்தியுடையவளாக இல்லை. (அப்படி. இருந்த போதிலும்‌); 
எரணணை.. சுருண்ட கூக்தலுள்ள இக்துமதியின்‌, எ: 
௮வவிருப்பமான ௮ என கனை - மயிர்க்‌ கூச்சம்‌ என்ற 
வியாஜத்தில்‌, ராஎன[9 - அழயெ சரீரத்தை; 19-1-பிஎ.து 
கொண்டு, னா௭ - வெளி வந்தது, 


35௦ ஏ 

(௪-த) ௮ஜனிடம்‌ தனக்குள்ள விருப்பத்தை இர்துமதி, வெட்‌ 
கத்தினாலே சொற்களைக்கூறித்‌ தெரிவிக்க வில்லை. ஆயினும்‌ ௮வள்‌ 
மனத்துள்ள விருப்பம்‌ அவள்‌ ௮டைந்த மயிர்க்கூசசத்தால்‌ சன்கு 
புலப்பட்டது. 


எளராகர்‌ எவள்‌ எள்‌ என்‌ *௭கஎரர்‌ | 
அனி எளி ச ஊர்‌ கரஷகு6்‌ கே ॥ 6௩% ॥ 
ஊர்‌ - தோழியான இந்துமதி, எனாஎஎரார்‌ - ௮ச்‌ 

நிலையையடைக்ததம்‌ (விருப்பங்கொண்ட அம்‌), ட்ட்ட்ட ஞ்‌ 
பிரம்பைப்‌ பிடித்துள்ள தோழியான, ர்‌ - ஸுநந்தை, 
சா - சிறந்தவளே, எண: - வேறு அரசரைக்‌ குறித்த, 
எனா: - செல்வோம்‌” ௨௭௫ - என்னு, ரக உ பரி ஹா 
ஸ)த்தடன்‌, எர௭$ - கூறினாள்‌ ; ஏஏ - பிறகு, ஏஏ;-மணப்‌ 
பெண்ணான இச்துமதி, சோர்‌-இக்த ஸுநத்தையை, எஷா- 
ஐ(*்‌ - கோபத்தினால்‌ குடிலமாக (சாய்வாக), ஈண்‌ - பார்த்‌ 
தாள்‌. 

(௧௯2) இந்துமதி அஜனிடம்‌ விருப்பங்‌ கொண்டுள்ளதை 
ஸுசந்தை அறிந்தாள்‌. உடனே அவள்‌, பரிஹாஸமாக காம்‌ வேறு 
அரசரிடஞ்‌ செல்வோமே' எனச்‌ கூறினாள்‌. ௮சைச்‌ சயொத இக்து 
மதி கண்களில்‌ கோபந்‌ தோன்ற அவளைப்‌ பார்த்தான்‌. ௮ஜனை 
விட்டு வேள அரசரிடம்‌ போச இச்‌.துமதிக்கு விருப்பமில்லை, 


ளா ஏமிரிட்‌ சாணான்‌ ஏனிகருள்‌ கிரி | 
ரா எனல்‌ ௧௦% ஏர்‌ (ளா ॥| €%3॥ 
களிட - அதிக்கைபோன்ற தொடைகளையுடைய, 
௯7- அ௮வ்விந்துமதி, ஏன்ளிம்‌ - (மங்களகரமான) பொடியினால்‌ 
வெண்‌ சிவப்பான, 3௭. - மாலையை, ஏ - உருவமுள்ள, 
எயார்‌ 89-காதலை(௮ர்ப்பணம்செய்வது)போல, ஏள்கள?ள்‌. 


6 


அற: எ 35% 
தோழியின்‌ கைகளால்‌, *ஏளன - ரகுவின்‌ புதல்வனான 
அஜனுடைய, ௧ - கழுத்தில்‌, ஏளாஈ$ர்‌ - தகுக்த இடத்‌ 
தில்‌, ஏஏ ளான - அணிவித்தாள்‌. 

(க-து) இச்துமதியின்‌!' மனத்திலுள்ள காதலின்‌ உருவெனத்‌ 
தோன்றிய வந்த ஒரு மாலையை ஸுநந்தையைக்‌ கொண்டு 
அஜனுக்கு இக்துமதி அணிவித்தாள்‌. . 

மாலையில்‌ வந்த வாசனைப்‌ பொடிதாவி இருந்ததால்‌ 
மாலை வெந்த வெண்ணிதமு முடையதாக இருந்தது. 


எள எர ஏஜகிராரஈ2ஏ [கொசச:வகள 8: 1 
ஏன சரசர ளகளஎர்‌ சின்னம்‌ எர: ॥ 68 ॥ 
ஏரா: - இறக்கு, எ; - அத்த அஜன்‌, ஜரா - 
மங்களகரமான புஷ்பங்கள்‌: நிறைர்‌,த௮ம்‌, ளாக ஏ: - 
கண - பார்த மார்பில்‌ தொக்கச்‌ கொண்டிருப்பதுமான- 
என - அந்த, எள - மாலையினால்‌, இஷ்ராளாஎாார்‌ - விதர்ப்ப 
ராஜனின்‌ தங்கையான இச்‌.அ.மதியை, காக ௭11௭ எனா 
(கன்‌) கழுத்தில்‌ போடப்பட்டிருக்கிற மெல்லிய கைகளை 
யுடையவளாசக, என - எண்ணினாள்‌. 

(௧-2) ஸுநக்தை அணிவித்த அம்மாலை தனது பரச்த மார்‌ 
பில்‌ தொலகுவசைச்‌ சண்ட அஜன்‌, இச்அமதியே ௮௮௭௮ சைகளைத்‌ 
தன்‌ கழுத்தில்‌ சேர்த்து ஆலிஸ்கனம்‌ செய்து சொண்டிருப்பதாக 
சிணைத்தான்‌. மாலையை மாலையாக எண்ணாமல்‌ இச்தூமதியின்‌ 
கையாக எண்ணினான்‌, 

அஜன்‌, இர்அமதியைச்‌ சான்‌ ௮டைச்து விட்டசாகவே 
சினைத்தான்‌ என்பது கருத்து, 

ஏன்எதாரச்‌ கிரஏ்‌ ஈர்‌ 
எளடி்ஷகர்‌ ககளாரிரர்‌ | 


3:% ஏளன 
318 எரர்‌ ஈகா ரோ: 
சரரகக எவுளபிககசச்‌ 1889: 1 ௭6 ॥ 


௭௭ - ௮ச்‌ சுயம்வரத்தில்‌, எரா எனின்‌; - ஓத்த 
குணங்களையுடையவர்களின்‌ (அஜன்‌ - இக்துமதி) சேர்க்கை 
யினால்‌ சக்தோஷமடைக்த, பொ: - பட்டணத்து ஜனங்கள்‌, 
ன - இந்த இக்‌. தம.தி, ௭௭8௩௭ - மேகங்களினின்‌௮ம்‌ நீங்‌ 
யெ, எர௭௭ - சந்திரனை) ளோ - அ௮டைக்துள்ள, கி3- 
நிலவு; எம்‌ - தகுக்த, எகுடரஎ.சமுத்திசத்தில்‌, எனின்‌. 
பிரவேசித்துள்ள, அக்கா - ஜஐஹ்னு மகரிஷியின்‌ புதல்வி 

அ 
கங்கை;? ஈ4 - என்று, ஏரார்‌- (மற்ற) அரசர்களின்‌, 
அனக்கு, - காதுகளுக்குக்‌ கடூரமான, ரஏ4ள௭ - ஓசே 
பேச்சை, ண: - பேசினர்‌; (வெளியிட்டனர்‌). 

(க-த) இக்துமதியும்‌ அஜனும்‌ எல்லா வகையிலும்‌ ஓத்திருர்‌ 
தனர்‌. இவர்களின்‌ சேர்ச்கையைக்‌ சுண்டு களிகொண்ட ஈகா மாச்‌ 
தீர்கள்‌ , அனைவரும்‌ இவ்விருவரின்‌ சேர்க்கை, மேகங்களின்றி 
இருக்கும்‌ சந்திரனிடம்‌ கிலவொளி சேர்ந்தது போலவும்‌, தனக்குத்‌ 
தகுந்த சமுத்திரத்தை கங்கை அடைந்தது போலவும்‌ உள்ளது” 
என்று ஒரே மாதிரியாய்ச்‌ கூறினர்‌. இப்பேச்சு, தங்களை இந்துமதி 
வரிக்சாத காரணத்தால்‌ மற்ற அரசர்களுக்குச்‌ கர்ண கடோரமாய்‌ 
இருந்து மனவேதனையைத்‌ தர்த.து. 


ஜஹ்நுகன்யை :--பே.தன்‌ தன்‌ முன்னோர்களை நற்‌ 
கதியடைவிக்கக்‌ கடுந்தவஞ்‌ செய்து கங்கையை ஸ்வர்க்கத்‌. 
திலிருக்‌.து பூமிக்குக்‌ கொண்டுவந்தான்‌, ௮க்‌ கங்கை ப£ர 
தன்‌ பின்‌ செல்கையில்‌ வழியில்‌ இருர்த ஜஹ்னு முனிவ 
நின்‌ ஆசிரமத்தை மூழ்கடித்தது. அதனால்‌ கோபங்‌ 
கொண்ட முனிவர்‌ அதைக்‌ குடிக்கவும்‌, பிறகு 
பசேதனால்‌ வேண்டப்பட்டுச்‌ தனது காது வழியாய்‌ ௮க்‌ 


ஏர: ஏர்‌: ட்ட 


நதியை வெளிவிட்டார்‌. அவரிடமிருந்து வெளி வக்க 
தால்‌ கங்கைக்கு ஜஹ்னலுவின்‌ பு.தல்வி-ஜாஹ்ஈவி-என்னும்‌ 
பெயர்‌ ஏற்பட்ட. ்‌ 


எஜராளர்கானர [எரர்‌ ஈர | 
3108 எ ர ஈருகாள்‌ ஒரசி ॥ 66) 


கோ: - ஒரு புறம்‌, எரு - ஏர, - ம௫ழ்வடைர்த- 
வாரனுடைய . (அஜனுடைய) இன த்தவரையுடைய அம்‌, 
என: - மழுபுறம்‌, [ஏரா சர்தோஷமற்றிருப்பது. மான 
௭௭ - அச்ச, ரன்கக௱. அரசர்களின்‌ கூட்டம்‌, 998- 
விடியற்காலையில்‌, ஈகா, - மலர்ர்த காமரைகளையுடை: 
வயதும்‌, கா எ. * ஆம்பல்‌ காட்டினால்‌ அடையப்‌ 
பட்ட தூக்கத்தையுடையதுமான, 98 84 - தடாகம்‌ போல, 
னிட இருர்சஅ. 

(க-து) இர்தமதி அஜனுக்கு மனைவியாகப்‌ போூிருள்‌ என்று 
அறிர்ததால்‌ அஜனைச்‌ சேர்க்தோரனைவரும்‌ மிக ம௫டழ்வெய்‌ினர்‌. 
தங்களுக்கு இச்துமதி இடைச்கா ததால்‌ மற்ற ௮ரசரனைவரும்‌ வருத்த 
மூ.ற்றனர்‌.  இர்நிலையிலுள்ள அச்சபை ஒரு தடாகத்திற்கு ஒப்பிடப்‌ 
பட்டிரு£ற த. சூரியன்‌ ௨ ,இத்ததும்‌ தாமரைகள்‌ மலரும்‌) ஆம்பல்கள்‌ 
கூம்பும்‌, ஒருபுறம்‌ மகழ்ச்சியுள்ள ஜனங்களையும்‌, மற்றொரு 
புறம்‌ களிப்பற்ற அரசர்களையுமுடைய அ௮ச்சபை, விடியற்காலையில்‌ 
மலர்ர்த தா மரைகளையும்‌ குவிச்த ஆம்பல்களையுமுடைய தீடாசம்போ 
லிருந்து. 

ரக சி ககரி 


ஏர்‌ எவன்‌ ஐ: எர்‌: ॥ 


வழனுத்தும் ளை. 


மண்‌: ॥ 


॥ ஈண்‌: ॥ 
எண: எரி: 
ஏன்னா ௭௭௭ ஏர்‌ சாண எசா சோளா | 
எனவ ஏர: சரார்ளகளி ஏரா ॥ 8 ॥ 

எர - பிறகு, இன்னன: - விதர்ப்பசாட்டாசனாயெ 
போஜன்‌, ௭5௭ - ஒத்த, ஏரோ - வானுடன்‌, ுர1-கூடிய 
வளம்‌, எனா - கண்களுக்குப்‌ புலப்படும்‌ வகையில்‌, 
க - ஸுப்ரஹ்மண்யசோடு, (ஜர்‌) - கூடிய, * எர 
4. சேவணேளை என்பவள்‌ போல்‌, ([ஈஏசர்‌) - இருக்‌, சுவளு 
மான; அம - தங்கையான இகர்துமதியை, ஊக - 
அழைத்துக்கொண்டு, ஏணி எக்க: . நகர ப்ரவேசத்‌ 
திற்குத்‌ கயாராக, எ - ஆனான்‌, 

(க-து) இர்‌. மதி அஜன்‌ கழுத்தில்‌ ஸ்வயம்‌ மலையை அணி 
வித்தவடன்‌ போஜன்‌, அவளையும்‌, அவனையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு 
சகருக்குள்‌ செல்லத்‌ தயர.ராச௪ அனான்‌. 

சேவஸேகா என்பவள்‌ இர்‌.ரனுடைய மகள்‌, இச்‌.திரன்‌ 
அவளை ஸு*ப்‌சஹ்மண்யருக்கு விவாகம்‌ செய்வித்தான்‌ என 
வாயு புராணத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௮. 

6 கரணி: களி உண்ன சா ஏனா | 
கா எனன எனன எளினிளர ॥ 
ஏன்ள்வற௭ஏ எனன ஏ * 
ஸ்வயம்வரம்‌, ஈகருக்கு வெளியில்‌ அதற்கென அமைச்‌ 
கப்பட்ட மை பதத நடைபெற்றது, 


31௫ ஏவி 
காளா ஏரிகள்‌ எரிய) 
ன்னர்‌ எர வண்ன்ரானன்ட 09 ஏ எண்டு; ॥ 11 


ளினர்‌ என்‌ - இந்துமதியைக்‌ குதித்த, ள்ளன. 
௭ - பயனற்ற ஆசையுடையவர்களாக இருக்கதினால்‌, 
ர (தங்களது) ௮ழூலும்‌, 899௪ - அலங்காரங்களிலும்‌, 
காணா: - அருவருப்பை யுடையவர்களும்‌, ரர ஏ - 
எண்ன: - விடியற்‌ காலையில்‌ உள்ள இரகங்களைப்போல்‌ 
குறைந்த ஒளியுடையவர்களுமான, களி: எற்‌ - 
(மற்த) அரசர்களும்‌, ளை - (தங்கள்‌) கூடாரம்‌ 
களுக்கு, எ: - சென்றனர்‌, 


(௪-த) மற்றைய அரசர்கள்‌, இர்துமதியின்‌ மதிப்பைப்‌ பெறாத 
தங்களது அழகிலும்‌, தாங்கள்‌ செய்துகொண்ட அணியிலும்‌ வெறுப்‌ 
படைந்து, விடியற்காலையில்‌ இருக்இன்ற சந்திரன்‌ முதலிய நெல்‌ 
களைப்போல்‌ முசப்பொலிவிழச்‌து தங்கள்‌ கூடாரங்களுக்குச்‌ சென்ற 
னர்‌. 


எள்ள ௩௫ ௮ என; எச்ொொள்தாள ச; 
காகவே என்க எனா ௭௭ இரகக; ॥ 1 ॥ 


௭௭ - ஸ்வயம்வரம்‌ கடைபெற்த இடத்தில்‌, ஏனா - 
இக்திராணியின்‌, எண்ன - ஸாந்நித்யம்‌ காசணமாக, 
னர்கள்‌ - ஸ்வயம்வரத்தில்‌ குழப்பத்தை உண்டாக்‌ 
குபவர்களுக்கு, எளாஎ: - காசம்‌, ௭௭18) 8 - ஏற்படு 
இன்றது என்பர்‌ பெரியோர்‌, 3௭ - அ தனால்‌, கரகர - 
அஜனை), 3 - குறித்து, ஏரண; ஏறு - பொருமை 
யுடையதாயினும்‌, எனா க; ல்‌ அசசர்களின்‌ கூட்டம்‌) 
எள - தணிக்திருக்கஅ. 


௭: எள்‌: ட்ட] 
, (௪-த) ஸ்யம்வரம்‌ கடக்கும்பொழுஅ ௮க்த இடத்தில்‌ இர்‌இிராணி 
ஸாச்கித்யம்‌ செய்வ தாசவம்‌ ஸ்‌.பம்வரத்தில்‌ குழப்பம்‌ உண்டாக்குபவர்‌ 
களை அழிப்பதாகவும்‌ சாஸ்‌ திரங்கள்‌ கூறுகின்றன. இந்திராணியின்‌ 
ஸாக்கித்யம்‌ காரணமாக இந்துமதியின்‌ ஸ்யம்வரத்தில்‌ குழப்பக்தை 
உண்டாக்குபகர்கள்‌ யாறாம்‌ இல்லை. அஜனிடச்தில்‌ பொரறாமையுக்‌ 
இிருச்தும்‌ அவ்வரசர்கள்‌ ஒன்றும்‌ செய்யாது தணிச்திருச்சளர்‌, 
ஊ-குணமுள்ள பொருளிலும்‌ குத்தம்‌ காணுதல்‌. 
- இக்திராணி, ஸுமங்கலி ஸ்திரீகளுள்‌ இறர்‌.சவளாகக்‌ 
கருதப்படுகின்றாள்‌. ஆகலால்‌, மணப்‌ பெண்ணுக்குக்‌ 
கூறும்‌ ஆர வாதங்களில்‌, *௮வள்‌ இர்திராணியைப்‌ போல்‌ 
இர்க்சு ஸுமங்கலியாக இருக்க வேண்டு? மென்பது ஒன்று, 
இவ்‌ ஆசீர்வாதம்‌ வேதமக்திரங்களிலும்‌ உள்ள, 


அணி கணா வி ாள்ர்சள்றாகா। 
0 ஏ என ஈஈ ரன்‌ ளா ௭௭ல்‌ ॥ 2 ॥ 


எரரனகிள்‌ என்‌ எ-சாளாஎ, - முழுவதும்‌ கன்கு 
செய்யப்பட்ட புதிய உபசாசப்‌ பொருள்களை யுடையதும்‌, 
ஈஈஜாரஎ-னின்௪- ளார்கள்‌, - வான வில்போல்‌ பிரகாசிக்கன்ற 
தோரணக்களை (வாசல்களை) அடையாளமாக உடையும்‌, 
ஷர. மின்ன - அவஜங்களின்‌ அடர்க்‌த கிழலினால்‌ 
உஷ்ணமற்றதுமான, ளா, - சாஜவிதியை, எ: ஏ; - 
அத்த வரன்‌, ஏனா எ௨பெண்ணுடன்‌, 814 - அடைச்சான்‌, 

(௪-த) சாஜவீதி முழுவதும்‌, புதிய பொருள்களால்‌ ஈன்கு 
அலங்கறிச்சப்பட்டிருச்‌௪௮, வான வில்போல்‌ நிறமும்‌ உருவு 
முடைய வளைவுகள்‌ வீதிகளில்‌ அமைக்கப்பட்டிருர்சன. வீ. எங்கும்‌ 
கட்டப்பட்டி ரத கொடிகள்‌, நல்லஙிழலைச்‌ கொடுத்துஉஷ்ணமில்லா 
மற்‌ செய்தன, அத்தகைய ராஜவீதியை அஜன்‌ இந்துமதியுடன்‌ 


அடைச்தான்‌., 


ட்ட ஏனல்‌ 
ஈர கரானரரர்‌ சங்கு என்காளா₹ | 
ஷர்ன்‌ நார்கரரர்‌ ஏனைகளின்‌ ர்‌ ॥ 4 ॥ 


ஏன: - பிறகு, எனிகா- ளகர . பொன்மயமான ஜன்‌ 
னல்களையுடைய, ஸிஎர-மாளிகைகளில்‌, என்க ரர 
அஜனைக்‌ காண்பதில்‌ கருத்துள்ள, ரஞரரிரர்‌ - (அழயெ) 
ஈ௧௪ மாதர்களுக்கு, ரள - இவ்வாறு, ஏனானகாஎரிள்‌ - 
விடப்பட்ட மற்ற வேலைகளையுடைய, எனறார்‌ - (கீழ்க்‌ 
கூறப்படும்‌) செயல்கள்‌, ஏ; - உண்டாயின, 

(க-து) அஜனைப்‌ பார்க்க விரும்பிய ஈகரத்துப்‌ பெண்கள்‌ 
மற்ற வேலைகளை எல்லாம்‌ விட்டனர்‌. £€ழக்கூறப்படும்‌ ல செயல்கள்‌ 


அவர்களிடம்‌ அறியாமலே தோன்றின, தங்களது மாளிகையின்‌ 
பொன்‌ மயமான 'ஜன்னல்களின்‌ ௮ல்‌ வர்து அவர்கள்‌ கின்‌ றனர்‌. 


எண்ணார்‌ சன எண கார்ன்நாளாான; | 
ம்‌ எஸ்றா சே ௭௭ கர கிவ எ கோர: ॥ &॥ 


எண - வேகமாக, சாகா - ஜன்னலுக்குப்‌ போ 
கும்‌ வழியில்‌, எனா - செல்லுன்ற, களு - ஒருத்தி 
யால்‌, 3 எனன: - முடி அவிழ்க்‌ து உஇர்க் ச புஷ்பங்‌ 
களையுடைய, ஊர; 4 இறந்த கூற்‌ தல்‌, கர்ர ௪ கையினால்‌, 
ஊ: என்‌ ஏ - தாங்கப்‌ பட்டதாயிலும்‌, ௭௭8, - ஜன்னலின்‌ 
சமீபம்‌ செல்லும்வரை, எஏ௭-கட்டுவதற்கு, எ எாயிஎ: 


4 . எண்ணப்படவே யில்லை, 


(க-து) ஓருஸ்‌.இரீ ஜன்னலை கோக்கு வேகமாகச்‌ சென்ற பொழுது 
அவளது கூந்தல்‌ அவிழ்ந்து புஷ்பங்கள்‌ உஇர்ந்தன, அவிழ்ந்த 
கூர்தலைச்‌ கையினால்‌ தாங்கிச்‌ கொண்டே, ஜன்னலின்‌ ௮௬௬௫ல்‌ 
சென்றாள்‌. ஜன்னலை அடையும்‌ வரை கூந்தலை முடிய வேண்டு 
மென்று ௮வள்‌ எண்ணவே இல்லை. 


எ: எள்‌: 83) 
ஊர்களின்‌ க்க சாரார்ச | 
ணகி றாகககாள்‌ ரணி எ |) ஒ॥ 


க - ஒருத்தி, எனகன - அலங்காசம்‌ 
செய்யும்‌ பணிப்பெண்ணால்‌ தாங்கப்பட்ட, ௭௱ர14௭-(௧ன.௮) 
அனிக்காலை, உ - உலராத வர்ணமுடையதாக இருக்‌ 
கும்பொழுதே, என: - இழுத்துக்‌ கொண்டு, ஈறு - 
கன்‌: - தனன ௮ழயெ சடையை விட்டவளாய்‌, எ 
சானா - ஜஐன்னல்வரை (உள்ள), ரளி - வழியை, 
எகுக்க- ககர - செம்பஞ்சு வர்ணத்தினால்‌ அடையாள 
முடையதாக, எள - செய்தாள்‌. 

(௪-த) ஒரு பணிப்பெண்‌ தனது யஜமானியின்‌ பாதத்தைக்‌ 
கையில்‌ தாக்கி, செம்பஞ்சுரஸத்தைத்‌ தடவி அழகு செய்துகொண் 
டிருந்தான்‌. அஜன்‌ வீதியில்‌ வருவதைச்‌ கேட்ட அர்த ஸ்‌.இரீ, பாதத்‌ 
இல்‌ பூயே வர்ணம்‌ உலருவதற்கு முன்பே அதை சட்டென 
இழுத்தச்கொண்டு வழச்சமான தனத அழிய சடையை விட்டு 
வெகு வேகமாக ஜன்னலுக்கு வந்தாள்‌. ௮௧ள்‌ காலிலிருக்த செம்பஞ்சு 
வர்ணம்‌ வழியெய்கும்‌ ப.திர்‌.த௮. 


ள்‌ வராண என எலினா | 
ஷ்ச எளார்கிகர்‌ எனி எனக எரி ॥ 6 ॥ 


எர - மத்னொருத்தி, ஏீரிராஎ - வல௮, 1881௭௭௭ - 
கண்ணை, ஏஜுஎ-மையினால்‌, எனா - அழகு செய்த பின்‌, 
எ எகா - மையிடப்‌ பெறாத இடது கண்ணை 
யுடையவளாக, ௭ - அப்படியே, ஊர்‌ - மையிடும்‌ 
தூலிகையை, ஏசி ல்‌ (கையில்‌) எடுத்துக்கொண்டு, ஏள- 
௭௭ எரிஎ்க$9- ஜன்னலின்‌ ஸமீபத்தை, எனி - அடைச்‌ 
தாள்‌. 


$$௦ 1 ஏன்‌ 

(௧-2) வல சண்ணித்கு மையிட்ட ஒருத்தி, அஜன்‌ வரு 
தைச்‌ கேட்டவுடன்‌ இடது சண்ணிதற்கு மையிடாமலே மையிடும்‌ 
தூலிசையைக்‌ கையிலேந்திச்கொண்டு ஜன்னலை நோக்கி வெகுவேச 
மாச ஓடினாள்‌. 


சகன்ஈ க என்ன்‌ எ ௭௭௭ எிளிடு 
எஸ ௭௭ எனகன ஏ: | 6 | 


ணா - மத்னொருக்தி, என்ன சராம்‌: - ஜன்னல்‌ 
களிடையே செலுத்தப்பட்ட பார்வையுடையவளாய்‌, ஏ(ஏ- 
எனா - வேகமான ஈடையினால்‌ அவிழ்க்க, எிளிஎ - இடை 
வஸ்திரத் தின்‌ முடிச்சை, எ ஏஎ - கட்டவில்லை ; 13௫ - 
ஆனால்‌), எரர்‌ எர எழா எள - காபியினருலெ பரவிய 
ஆபரண ஒளியையுடைய, எ - கையினால்‌, ஏர - 
, அணியை, 480 - பிடித்துக்‌ கொண்டு, எனி - நின்றாள்‌. 
(௪-த) பெண்ஒருத்தி அஜனைப்‌ பார்க்க ஜன்னலை நோக்‌ 
துடிய பொழு, வேகமான கடையால்‌ அவளது இடை ஆடையின்‌ 
முடிச்சு அவிழ்ந்தது. ஆயினும்‌, வஸ்திரம்‌ முடிவில்‌ கோத்தைச்‌ : 
செலவு செய்ய விருப்ப மின்றி, வஸ்‌.இிரத்தைச்‌ கையினால்‌ தாங்க்‌ 
கொண்டே ஜன்னலின்‌ ஸமீபம்‌ சென்றாள்‌, ௮வள்‌ அவ்லாறு தாங்இச்‌ 
சென்றபொழுது, அவளது கையிலுள்ள ஆபரணங்களின்‌ ஓஸி ௮வ 
ளத இடையைச்‌ சோபையுடையதாகச்‌ செய்தது, 


எளிக்ள எகா: 8 6 எச்‌ எகரி | 
கனவி என எவர ண்ண ॥ ₹ உ॥ 
௭18 - வேகமாக, ஏர - எழுக்த, குணர - 
ரு பெண்ணினுடைய, அளி! - பா தி கோக்கப்பட்ட அம்‌, 
எர - அவசரத்துடன்‌ வைக்கப்பட்ட, 38 38 - ஒவ்‌ 
கொரு அடியிலும்‌, எானி-ஈழுவுசன்‌ ற (மணிகளை யுடை ய) 


எனா: எ: 338 


அமசன, ௭ - மேகலையான௮, எனளிஎ - ௮ப்பொழு௪) 
எர. ஏர்‌ ஏர - கட்டை விரலின்‌ அடியில்‌ கட்டப்‌ 
பட்ட மால்மாத்திரமே மிகுக்துகாக, எரனிஏ - ஆயிற்று, 

(சத) ஒரு பெண்‌, நூலின்‌ ஒரு முனையைத்‌ தன்‌ கால்‌ கட்டை 
விரலில்‌ கட்டிவிட்டு ௮ர்‌.நாலில்‌ ரத்னல்களைச்‌ சோத்து மேகலை தயார்‌ 
செய்து கொண்டிருர்தாள்‌.௮அஜன்வருவதைச்‌ கேட்ட அவள்‌, அ௮க்நூலை 
அவிழ்த்து வைப்பதால்‌ கேரும்‌ கால தாமதத்தைச்‌ சகியாமல்‌ கையில்‌ 
பிடித்திருந்த தாலின்‌ மறுநுணியையும்‌ விட்டு வேசமாக நடந்து 
சென்றாள்‌. வழியில்‌ மணிகளெல்லாம்‌ கழுவ நூல்‌ மாத்திரமே 
அவன்‌ காலில்‌ இருந்தது, அவ்வளவு அவசரம்‌ அவளுக்கு | 

எள்‌ கைகள ாரு எனகரணரு | 
, நஒண்ணரிய்ளள: காளா ௭ ॥ ₹$ ॥ 

ஏாகனளர்‌ - ௮இக ஆவலையுடைய, எரர்‌ - அரதப்‌ 
பெண்களின்‌, ௭ எனா: - மனுவின்‌ மணமுடையவை 
யும்‌, இ 8௭ எர; - அசைகின்ற கண்களாகய வண்டு 
களை யுடையவையுமான, ஐ: - முகங்களினால்‌, 981817௭141: - 
வியாபிக்கப்பட்ட பிரதேசமுூடைய, ௭௭ - ஜன்னல்கள்‌, 
எண; 84 - தாமரைப்புவ்பங்களசலான ௮லக்காச 
முடையனயோல்‌, [௭3 - இருந்தன. து! 

(க-து) . பெண்களின்‌ மும்‌ தாமரைப்‌ பூவையும்‌, அகக்‌ 
வண்டுகளையும்‌, அவர்கள்‌ அருந்திய மதுவின்‌ மணம்‌ தாமரைப்‌ பூவி 
னுடைய தேனின்‌ மணத்தையும்‌ ஓத்திருந்தன, அப்பெண்கள்‌ ஜன்‌ 
னலின்‌ அருகில்‌ கின்றபொழுது ஜனன ல்கள்‌, தாமரைப்‌ புஷ்பக 


ளால்‌ ௮ழகு செய்யப்பட்டன போல சரணப்பட்டனி 


ஏ எச்‌ ஜிங்பிளள்‌ எனி உ ளண்கய்பு 
எள நர்ஜேரன்ரா்‌ ஸர்னச எலு எச்சு (1௩ ॥ 
எ எ(4:-அர்தப்‌ பெண்கள்‌, 11898 - அ௮ஜனை, சற“: 
கண்களால்‌, ஏற ராவு; - குடிப்பவர்களாய்‌ (ஆவலுடன்‌ 


43% 44 
பார்க்னெறவளாய்‌)) (ரானார்‌ - மற்ற விஷயங்களை, 
எ ஐ: - அதியவில்லை. எள ௫%- (௮௮) அவ்வாறுதான்‌ ; 
சார்‌ - அவர்களின்‌, உண்‌: - மற்தப்புலன்களின்‌ 
செயலான, ௭௭௭ - முழுவதும்‌, எ: - கண்ணில்‌, 
ஏ எ - புகுந்ததுபோல்‌, (௭5௭8௭) - காணப்பட்டது, 
(௧-2) ககரத்து ஸ்திரீகள்‌ ௮ஜனை ஆவலுடன்‌ கோக்கெர்‌. 
மற்ற விஷயங்களை அவர்கள்‌ அறியாது மெய்ம்மறந்து இருந்தனர்‌ , 
அவர்கள்‌ வேறு எதையும்‌ உணரவில்லை, ஆதலால்‌, சாது முதலான 
மற்ற இர்திரியயகளின்‌ செயலும்‌ கண்ணிலே ஓடுங்யெதோவென 
கினைக்கும்படி. இருந்தது, 
வ்‌ ஏர ஏரி ஈரல்‌ எச்சு எடள்‌ஈ வள | 
௭ என ஏர ஏ54 ஜி ஈரஏ ஏரளனகனயு ₹ 3 


ணா - இச்‌ அமதி, (தன்னால்‌) பார்க்கப்படாத, 
ஏரி - அரசர்களால்‌, ஏனா - வரிக்கப்பட்ட பொழு 
அம்‌, எண்‌ - ஸ்யம்வரத்தையே, எ. - தகுந்ததாக, 
என்ன - எண்ணினள்‌; (8 - (இ) பொருத்தமானதே; 
எனா - அவ்வாறு இல்லாவிடில்‌ எலி. அவள்‌, ஏனா - 
லக்ஷ்மி, எர ாஎ, “௭-மஹாவிஷ்ணுவை அ௮டைக்ததுபோல்‌, 
ளான0 எல்லாவகையிலும்‌) தனக்குத்‌ தகுந்த, ஈஈ௭௭- 
கணவனை, ௬180 - எவ்வாறு, எ - ௮டைவாள்‌ 8? 

(க-து) “4 இந்துமதியினால்‌ முன்பு பார்க்கப்படாத அரசர்கள்‌ 
பலர்‌ அவளை மணம்புரிய வேண்டினர்‌. பாராது மணம்‌ செய்து 
கொள்வதை விரும்பாது, நேரில்‌ பார்த்துத்‌ தேர்ந்தெடுக்க வசதி 
யளிக்கின்ற ஸ்யம்வரத்தையே அவள்‌ விரும்பினாள்‌. இவ்வாறு 
செய்ததனால்‌, லஷ்மி ஸ்ரீமக்காரயணனை ஸ்வயம்வரத்தில்‌ கணவனாக 
அடைந்தது போல்‌, பல ௮ரசர்களிடையில்‌ தகுச்த கணவனை ௮வள்‌ 
தேர்க்து எடுத்தாள்‌. 


டப 21057] ஏன்‌: 333 


ஈரா ஏரிசவிர எ எக எனக எர | 
ஏ ன்‌ வளாக: ர: என்‌ கென்ன ॥ 


6 ஈரகரிஈளிஎ்‌ - (எல்லோசாலும்‌ தமக்கு வேண்டு 
மென) விரும்பத்தக்க அழகையுடைய, 15 - இக்க, எ இரு 
வரையும்‌, மாகி : பசஸ்பரம்‌, ஈ எனி டர ல்‌ 
(ஒன்று) சேர்‌தஇசாவிடில்‌, எரர்‌ - பிசஜைகளின்‌, ரஜ: - 
காகரான பிரம்மதேவருக்கு, 31114) 23 - இவ்விருவரிடத்‌ 
திலும்‌, ௩௫ இன எள: - அழகை அமைப்பதில்‌ (ஏற்பட்ட) 
பிரயாசை, இருக்‌: - பயனற்றதாக, ஏளன - ஆகி இருக்‌ 
கும்‌, 

(க-) * இவ்விருவரின்‌ அழகைச்‌ சண்ட யாவரும்‌ அவர்களின்‌ 
அழகு தமக்கு வேண்டுமென ஆசைப்படுவர்‌, அவ்வாறு எல்லோரா 
லும்‌ ஓப்பத்தகுக்‌.த அழகைப்பெற்‌ற இவ்விருவரையும்‌ பிரம்மதேவர்‌, 
சணவனும்‌ மனைவியுமரகச்‌ சேர்த்திராவிடில்‌ அவர்‌ இவ்விருவருக்கும்‌ 
அமைத்த அழகு வீளுகியிருக்கும்‌. அழகு அழகுடன்‌ சேர்வதே 
பொருத்தமானதாகும்‌. 

ணி ௭ (1818 என ஏஏ] ஏன | 

ரண என்‌ ௫ என்ரு ம $5 ॥ 

எனன - சதியும்‌ மன்மதனுமே, ஏரி - இர்அமதியும்‌ 

அஜனுமாக, எர - பிறந்தன; 5 - இஃது உண்மை; 
என - எனெனில்‌, 834 எரா - இப்பெண்‌ 8147 - ௮சசர்‌ 
களின்‌, எரு ல ஆயிசரக்களில்‌, னா 0௭௭ சே - தனக்‌ 
குத்தகுச்‌ சவனையே, ௭௭ - அடைந்தாள; ௭௭: - மனம்‌) 
அணா என்ற ௩ - பூர்வஜன்மத்தின்‌ தொடர்பை 
அறியக்‌ கூடிய தல்லவா? 

(௪-௮) 1 இவ்விருவரும்‌ மனித வடிவில்‌ தோன்றிய இணை 
பிரியாத ரதியும்‌ மன்மதனுமே ஆலர்பட. மனம்‌, பூர்வ ஜன்மத்தின்‌ 


3௫ ஸ்வ 

அனுபவத்தினால்‌ ஏற்பட்ட ஸம்பந்தத்தை முன்னிட்டே பிரவர்த்‌ 
;தக்கு மாதலால்‌, இவளுடைய மனமும்‌ பல அரசர்களிடையில்‌ 
அவளுக்குரியவனையே தோக்தெடுக்ச உதவிய”, 


தரா: ஏன: ஏராஏ கானி என: கள: | 
வோட எகள்‌ ௭௭: ண: என எண 6 |) 88 ॥ 
க்‌ - இவ்வாறு, ஏஏ; - பட்டணத்துப்‌ 
பெண்களின்‌ வாயிலிருந்து, நள; - உண்டானவையும்‌, 
ஜிஎன:-காதிற்கு இனியவையுமான, க(-வார்த்தைகளை, 
5ராஏ௭ - கேட்டுக்கொண்டு, கள - சாஜகுமாரன்‌ ௮ஜன்‌, 
சாகு என்ன்‌: - மங்களத்திற்கான ஏற்பாடுகளினால்‌, 
ஏஜரன்‌ - பிரகாசிக்கெற, ஈச; - ஸம்பந்தம்‌ செய்து 
கொள்ளுகின்ற போஜனுடைய, ஏ - விட்டை, ௭௱௭ர- 
அடைந்தான்‌. 

(௧-௫) இவ்வாறு செவிக்கனியதாகப்‌ பெண்கள்‌ கூறிய 
புகழுரைகளைச்‌ கேட்டுச்கொண்டு அஜன்‌, போஜனுடைய மாளிகையை 
அணுகினான்‌. ௮ம்மாளிகை மககளப்‌ பொருள்களால்‌ அழகுசெய்‌ 
யப்பட்டு விளங்யெது, 


ஈரிகாளிளிஐ கிருகள எ கான்கணாக; | 
கி்ர்கரள்‌ இன வ்கி எருகான: | டி | 
எ: - பிறகு, கரக: : பெண்‌ யாளையிலிருக்து, 

ளா - சிகரமாக, எ௭ளிர்‌ - ழே இதக்‌, கஎன்ன- 
சேன: - சாமரூப காட்டரசனால்‌ கைகொடுக்கப்பட்டு, அ; - 
அஜன்‌, ௭987 - பிறகு, ஏல்‌ (எ - விதர்ப்ப தேசராஜனால்‌ 
காண்பிக்கப்பட்ட, ஐ: உள்ளே இருக்கின்ற, ருக்‌ ன 
சதுக்க மண்டபத்தை, எ உ௭- - (அக்கு கூடியி 
ருக்த) பெண்களின்‌ மனத்தில்‌ புகுவத போல, ௭-புகுர்‌ 
தான்‌, 


எண: எர ட 


(௧-௮) யானையினின்றும்‌ இறங்கி, காமரூப அரசனால்‌ கைலாகு 
ொடத்து அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்ட அஜன்‌, போஜன்‌ காட்டிய 
மண்டபத்தை அடைந்தான்‌, அங்குக்‌ கூடியிருந்த பெண்கள்‌ ௮வனை 
ஆவலுடன்‌ கண்டனர்‌. அச்சமயத்தில்‌ பெண்களின்‌ மனத்தில்‌ 
அஜனைப்பத்நிய நினைவே இருந்ததால்‌, கவி, அஜன்‌ பெண்கள்‌ 
மனத்திலும்‌ பிரவே௫த்ததாக உத்ப்ரேகஷித்துச்‌ கூ௮ுஇன்றார்‌, 


சனல்‌ கன்‌ கன்‌ எடது எக்க | 
வ்ன்ரசிரஏ எ தெரு ௭6 எர சச்‌: ॥₹ €॥ 


எனி - அவன்‌), என [ன்னான்‌ க: - மிக விலை 
யுயர்க்த சிம்மாஸனத்தில்‌ அமரர்‌ தவனாய்‌, ள்ள - 
போஜனால்‌ கொண்டுவரப்பட்டும்‌, எாள்‌ - சத்னங்களுடன்‌ 
கூடியதும்‌, எஜாக்னிள்‌ - மதுபாக்கததுடன்‌ கலக த.துமான, 
எனி - அர்க்யத்தையும்‌ - கஜன்‌ எ - இரண்டு வெண்‌ 
பட்டுக்களையும்‌) எள ககன்‌: எா8 - ஸ்திரீகளின்‌ கடைக்‌ 


கண்‌ பாச்வைகளுடன்‌, 91% - பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. 


(௧-த) போஜன்‌, அஜனை வரவேற்றுச்‌ சிறந்த விம்மாஸசத்தில்‌ 
ய்தான்‌, பின்‌, ரத்னம்‌, மதுபாச்சம்‌, இவைகளுடன்‌ 
டுவஸ்‌இரங்களையும்‌ அவனுக்கு 
பெண்கள்‌ அன்புடன்‌ 


அமரும்படி. செ 
கூடிய அர்சியத்தையும்‌, இரண்டு பட 
அளிக்கவும்‌, அஜன்‌ அவைகளை எல்லாம்‌, 
சோக்கப்‌ பெற்றுச்‌ கொண்டா ன்‌. 

இறந்த ௮ திதிகளுக்கு மதுபர்க்கம்‌ அளித்து உபசரிப்‌ 
பது முறையாகும்‌. சிறப்பாக) மணப்பிள்ளையை வரவேற்‌ 
கும்‌ பொழுது இச அளிப்பதுண்டு, இவ வழக்கம்‌ தற்‌ 
காலத்திலுமுள்ளதே. வரனை வசவேற்கும்‌ வகையைப்பற்கி 
ஆச்வலாயனர்‌ கூறவ.௮. * எகா: எருகல்‌ன்என்ளா- 
எஏ3: | ஏன்‌ ஏரல்‌ எனா எழக மிள: என்பதாம்‌. 
மனபரா்ச்சம்‌ என்பதற்குத்‌ தேன்சுலக்தது எனப்பொருள்‌, 


334 ரலி 
தேன்‌, தயிர்‌, நெய்‌, ஜலம்‌, கற்கண்டு, இவைகள்‌ கலந்த 
பண்டத்தை இங்கு இச்சொல்‌ குறிக்கின்ற. 84 எ ௭௬- 
னிஸ்ன்னா இக சே ட ளி ஏனா, - என்பது 
மதுபாக்கத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுவது, ' 
தே: எ ஏரரிரு ரின்‌ ஏரண எட்‌. | 
கய கூக்ஈரஎர்கோசச எனா: | உ 


க மார்‌: - பிரகாசிக்கன்ற அரைக்‌ கூட்டத்தை 
யுடைய, ஏராள, - ஸமுத்சம்‌, எ$: - புதிய) எனா; - 
சத்திர சரணங்களினால்‌, கால்‌ 84- கசையின்‌ ஸமீபத்‌ 
திற்குக்‌ கொண்டு போகப்படுவது போல, ககா: - 
வெண்பட்டாடையுடைய, எ: - அவன்‌, இளநி: - வணக்க 
முடைய, அளி; - அந்தப்புர ஆட்களால்‌, ஏஏனளிர்‌ ்‌ 
இர்துமதியின்‌ சமீபத்திற்கு, 8: - ௮அழைச்அச்‌ செல்லப்‌ 
பட்டான்‌. 

(௪-௮) விசயமுள்ள அர்தப்புர வேலைக்காரர்கள்‌ அஜனை இந்து 
மதியின்‌ ஸமீபத்திற்கு அழைத்துச்‌ சென்றனர்‌. 

வெண்பட்டாடை அணிக்த அ௮ஜனுக்கு, வெண்ணிற 
துரையையுடைய ஸமுக்ரமும்‌,- விதயமுள்ள வேலைக்காசர்‌ 
களுக்குக்‌ குளிர்ந்த சந்திச கரணங்களும்‌, இந்துமதிக்கு 
ஸமுத்திரத்தின்‌ கரையும்‌ உபமானங்கள்‌, சந்திசோதயத்‌ 
தில்‌ ஸமுத்திரம்‌ பொங்கிக்‌ கரையின்மேல்‌ பசவும்‌. 

ஈளபின்‌ அனார்‌: ஐய்ள கணி யிகள: | 
ஸ்க எள இளா சரசர எரர*க ॥ ௩௨ ॥ 


8௭ - அக்கு, எ: - பூலிக்கப்பட்டவரும்‌, என்கற - 
அக்‌ நிக்கு ஒப்பானவருமான, சிர: விளா: . போஜ 
*டையபுசோஹஹிதர்‌, எண]: -கெய்‌ முதலியவைகளால்‌) 


௭௭௭, ள்‌: ட்ட்ட 


ன்‌ - அக்னியை, ஏஎ - மூழ்வித்தபின்‌, ரீரஏ ஏ - அவ்‌ 
வக்னியையே, இளசான்‌.விவாகத்திற்கு சாக்ஷியாக இருக்‌ 
குக்தன்மையில்‌, சான - வைத்த, ஏரஎயி - பெண்ணையும்‌ 
பிள்ளையையும்‌, ஈன எகா5 - ஒன்ன சேர்த்தார்‌. 

(க-து) புரோஹிதர்‌, அச்ணி ஸாக்ியாசக அவ்விறாவமையும்‌ 
சணவனும்‌ மனைவியுமாகச்‌ சேர்த்து வைத்தார்‌. 

அரண்‌. மனையில்‌ அஜன்‌ சென்றவுடன்‌, போஜனின்புரோஹிதர்‌ 
செய்‌ முதலிய ஹோமத்ரவ்யங்களால்‌ அக்னிதேவனை மஇழ்வித்துப்‌ 
பின்‌ அவ்வகீணியையே ஸாச்ஷியாகச்‌ கொண்டு அஜனையும்‌ இச்துமதி 
யையும்‌ கணவனும்‌ மனைவியுமாசச்‌ சேர்த்‌ துவைத்தார்‌. 

அ௮ப்புசோஹிதர்‌ எல்லோராலும்‌ கெளரவிக்கப்பட்ட 

வர்‌, ௮க்னிபோல்‌ தேஜஸ்‌ உடையவர்‌, இவ்விரண்டு விசேஷ 
ணங்களாலும்‌ ௮வரனு பெருமை கூறப்பட்டது. 


ன“ எர்‌ பிரகு என: எ றத: ஏர்‌ என்‌ | 


அண்ணன என்க ஏ: ஈனா ॥ %॥ 

ஆ: சாஜருமாரன்‌, ஊன - தன்னு 
ச இர்‌.துமதியின்‌) என்‌ -: கையை, 
: என்க சள? - ஸமீபத்‌ 
சோகத்தின்‌ தளிரை, 
என - ௮டைர்௮, 
போல்‌, ஏனா - 


எ: - அக்க; 5118 
டைய கையினால்‌ எனா: 
ரர - பிடித்தபின்‌, ௭௭ 
திலிருக்கன்ற கொடி போன்ற ௮ 
என்றா” (தன்னுடைய) தளிசால்‌, 
((:) க இருக்கின்ற, ஏ: ஏ - மாமரம்‌ 
மிகவும்‌, எணண - விளங்கினான்‌. 

(5-த) அஜன்‌, மாந்தளிர்‌ போன்ற தனது கரத்தினால்‌ அசோ 
சத்தின்‌ தளிர்போன்ற அவளது கரத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சோபையுடன்‌ 
விளலகனான்‌. ்‌ 

எரி ஈரளினாகி௪ என: ரர்‌ கரு | 
ஏன்னல்‌: எண்ணா எச்‌ சர்‌ என்ரான்‌ ॥ 55 ॥ 


3134 ஏஎ 


௭ - வரன்‌ (அஜன்‌), கண்டே எரை:  மயிர்க்கூச்௪ 
டைக்‌ க மணிக்கட்டு உடையவனாக எானிஏ. - ஆனான்‌. 
சன்‌ - இக்துமதி, ளரரச: - வியர்த்த விரல்களை 
யுடையவளாக, ஏன்‌ - னாள்‌. ஈரா - (அவர்‌ 
களது) கைகளின்‌ சேர்க்கையினால்‌, எ: - அவ்விருவர்க 
ளிடத்‌ தம்‌, எனன - மன்மதனுடைய, ஏ: - இருப்பு, 
அர்‌ இளா 8௭ - ஸமமாகப்‌. பிரித்து வைக்கப்பட்டுள்ள அ 
போனும்‌ இருக்க, ்‌ 

(க-த) ஒருவரை ஒருவர்‌ ஸ்பர்‌சித்ததும்‌, உணர்ச9 மிகுதியால்‌ 
அஜன்‌ மயிர்க்கூச்சடைந்தான்‌, இந்துமதி வியர்த்தாள்‌. இவ்வாறு 
அன்பின்‌ அடையாளங்கள்‌ அவர்களிடம்‌ தோன்றின, முன்பே ௮வ்‌ 
விருவரும்‌ ஒத்த அ௮ன்புடையவராக இருகத்தனர்‌. இப்பொழுது 
கரஸ்பர்சத்தினால்‌ அவர்களது காதல்‌ ஏற்றத்தாழ்வின்றி இருவரிடம்‌ 
ஸமமாகச்‌ செய்யப்பட்டது போலுமுள்ளது என்று கவி உத்ப்பே 
க்ஷிக்இன்றார்‌. அ௮னுராகம்‌ ஸமமாகச்‌ செய்யப்பட்டுள்ளதென்பழைக்‌ 
காட்டுகின்றன ௮ஜனிடம்‌ தோன்றிய மயிர்க்கூச்சும்‌, இக்தூமதியி 
னிடம்‌ உண்டான வியர்த்தலும்‌. 

இச்சுலோகம்‌, காதலுணர்ச்சிக்கு வசப்பட்டுள்ள இரு 
வருக்குப்‌ பிரதம ஸ்பா்சத்திலுண்டாகும்‌ மானபாட்டைக்‌ 
கூறுன்றஅ, கார எள்‌ (என்ர: (எனி எ - 
எண்‌ | ஏனா எரிஏள்‌ என்‌ ட மாள்ளில்‌ எனக ட்‌ 


என்பது வாத்ஸ்யாயகம்‌. 


எனி க்‌ நணராரிடிளளார்‌ | 
சிரா சன்ன கன்கமி ஈக ॥ ௩3% ॥ 
எர என்னனா. - கடைச்சண்ணில்‌ செலுத்தப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, [னா என்‌ - ணக... பார்வையின்‌ 
சந்‌. இப்பினால்‌ திருப்பப்‌ பட்டவைகளும்‌, ஸா அன்‌ - 
ஒருவரை ஒருவர்‌ காண்பதில்‌ ஆசையுடையவைகளுமர்‌ ண, 


௭௭ எர 33௩ 


எள்‌: இனா - அவ்விருவரின்‌ ௪ண்கள்‌, ஏன்‌ - மனத்‌ 
இற்குப்‌ பிடித்த; ஜிராஎரார்‌ - வெட்கத்‌இனால்‌ (ஏற்படும்‌) 
ஸங்கோசத்தை, எள்‌ - அடைந்தன, 

(5-ஐ) அஜன்‌ இக்துமதியையும்‌, இர்துமதி அஜனையும்‌ பார்க்க 
விரும்பி ஒருவரை யொருவர்‌ சடைக்கண்களால்‌ சோச்‌இணர்‌, அவர்‌ 
களது பார்வை ஒன்றை ஒன்று சந்திக்கும்பொழுது லெட்கத்தினால்‌ 
சட்டெனத்‌ இரும்பின, இவ்வாறு பார்ப்பதும்‌, வெட்கச்இனால்‌ பார்‌ 
வையைத்‌ இருப்பிக்‌ கொள்வதும்‌ கூட அவர்கள்‌ மனத்திற்குப்‌ பிடித்‌ 
சலையாயிருர்‌ சன. 


எணரகாரார களு கர்‌ எக்‌ 
அன்னான்‌ ஏளன ன்ககாஷண“ராவு ॥ ௩2 ॥ 

௭௭. ராரா - அத்தம்பதிகள்‌, ஏரி: - எழுக்க 
ஜ்வாலைகளுடன்‌ கூடிய, களளி: - அக்னியை; எர - 
எகா - வலம்‌ வருவதால்‌, 95: -மேருமலையின்‌, சரண 
புறங்களில்‌, ஏன்ளாள்‌ - சுத்துன்றஅம்‌, எனின்‌ - 
ஒன்றோடொன்று இணைக்திருப்ப, தமான, ௭௭! எ௱ார்‌ ஈ௭ - 
பகலும்‌ இசவும்‌ போல்‌) ஏகி - விளங்கினர்‌. 

(௧-ஐ) கைபற்றி, அத்தம்பதஇிகள்‌ ஜ்வவிச்ென்‌ெ ற அச்ணியைப்‌ 
பிரதகிணம்‌ செய்சனர்‌. அவ்வாறு சுற்றிவரும்பொழு.து அவர்கள்‌; , 
பொன்மயமான மேருமலையைச்‌ சுத்றிவரும்‌ பகலும்‌ இரவம்போல்‌, 
காணபபட்டனா. 

பொன்மயமான மேருமலையைச்‌ சுற்றிச்‌ 
செல்வதாகக்‌ கூறுவர்‌. சூரியன்‌ மேருமலையைச்‌ சுற்றுவதால்‌ 
அவன்‌ உள்ள இடத்தில்‌ பகலும்‌, இல்லாக இடத்தில்‌ 
இசவும்‌ உண்டாகின்றன. ஆகவே, பகலும்‌ இரவும்‌ மேரு 
வைச்சுற்றி ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக வருனெறன என 
லாம்‌. கை பற்றிய தம்பதிகள்‌ போல்‌ ஒன்றோடொன்று 


சூரியன்‌ 


ட்ட ஏன்ன 

இணைக்‌ அமுள்ளன பகலும்‌ இரவும்‌ என்பதைக்குறிக்கின்‌ 
தன), எணண, என்றவிசேஷணம்‌; சேவ: - 
என்பதை மேருமலைக்கும்‌ விசேஷணமாகக்‌ கொண்டு, 
'ரத்னங்களாலும்‌பொன்னாலும்‌ ஒளிர்கின்ற” எனப்பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 


[எச்‌ ஏனா எரா சரோ 9௭ | 
ஏகா ளா என்ன சனா எள்ளி ॥ ௩௩ 


ொணளி - பருத்த கிசம்பமுடையவளும்‌, ஏன - 
என்டா - மதங்கொண்ட சகோரப்‌ பக்ஷியின்‌ கண்களைப்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவளும்‌, எரு - வெட்கமுடைய 
வளுமான, ர ஏஏ: - அச்தப்பெண்‌, இள எ௫-பிரம்ம 
தேவருக்கு ஒப்பான, 8௭ - அந்த, நகர - புசோகதெரால்‌, 
எகா - எவப்பட்டவளாய்‌, எ - அக்னியில்‌, களடினிர்‌ - ப்‌ 
பொரியிடு தலை, எகா - செய்தாள்‌. 

(௧-) இசர்துமதி புரோஹிதர்‌ கூறியபடி பொரிகளை ௮ச்னி 
யில்‌ இட்டு ஹோமம்‌ செய்தாள்‌. 

பொசிஹோமம்‌ இப்பொழுஅம்‌ செய்யப்படுகின்ற ௮. 
ஹோமம்‌, செய்யும்பொழுது பெண்‌ கூறுவகாக உள்ள 
காட்‌ 

ஊாஎ அளளளான்‌ எனக்கா எள 

விளிஜார எ ரண்ணனர்‌ எனி ௭௭ | 

இதன்பொருள்‌ : “எனக்கு எவ்வகையிலும்‌ மேன்மை 
யளிக்கின்ற இப்பொரிகளை அ௮க்னிதேவருக்கு அர்ப்பணம்‌ 
செய்கின்றேன்‌, என்‌ கணவர்‌ நீண்ட ஆயுளுடையவசாக 
இருக்கவேண்டும்‌. எனது அற்றத்தினர்‌ மேன்மேலும்‌ 
ஈன்மை பெத3வண்டும்‌” என்ப. இண டு. என்பதால்‌ 


எச: எள்‌: ௮95 


புசோஹிதரின்‌ பெருமை புலப்படும்‌, முன்பே செவ்வரி 
யுள்ள இர்துமதியின்‌ கண்கள்‌, இப்பொழு புகைகாரண 
மாக அதிகம்‌ சிவக்‌ ததால்‌ எ₹ஈனகி₹ - என; மதங்கொண்ட 
சகோரப்பக்ஷியின்‌ கண்களுக்கு ஒப்பிடப்பட்டன, (6-ம்‌ 


ஸர்க்கம்‌ 59-ஆம்‌ சுலோகத்தைப்‌ பார்க்க). 


எ்னரிஷானஎரான்‌ ரச: கவிகோ ஏச: | 
கிசவ்வினி ன எ எனா ஜரீகளினனர்‌ ஈர$ ॥ 4 ॥ 
எ எளிஜ௭.கா௭ எனி - கெய்‌, வன்னிமசத்தளிர்‌, 
பொசி இவைகளின்‌ வாசனையுடைய, 94: - பரிசுத்தமான, 
ஏன; - புகை, கனா? - அச்னியிலிருச்‌௮, ஏஎ - எழுச்‌ 
தது; கூருஒ-ர்ன[1- ன: - (இச்தமதியின்‌) கன்னத்தில்‌ 
பரவுகின்ற நுனியையுடைய, எ: - அப்புகை, ஏனா: - அவ 
ளுக்கு, ஜச்காரிரசனர்‌ - க்ஷணகேரம்‌ காஇத்கு ௮ணியசன 
கரு கெய்தல்‌ புஷ்பத்‌ தன்மையை, 909 - அடைக்கு, 
(2-7) அக்னியிலிருந்து எழுந்த புகை, அவள கன்னத்தில்‌ 
பட்டு மேலே செல்லும்‌ பொழுது, காதில்‌ அ௮ணியாச வைக்கப்படும்‌ 
சீலோத்பலம்போல்‌ காணப்பட்டது. 
புகையின்‌ நிறமும்‌, சுருண்ட தன்மையும்‌, இக்‌.துமதி 
யின்‌ கன்னத்தின்‌ அருஇலிருத் தலும்‌, புகையைக்‌ கா.திலணி 
யும்‌ நீலோத்பலமாகக்‌ கூறக்‌ காரணமாயின; புகை இல 
ச்ஷணங்களே கன்ன த்தினறாச லிருக்குமாதலால்‌, ஏன்‌. 
கள -எனப்பட்டஅ. 884 - சிதி௮ 2ம்‌. புகை கல்ல 
மணமுடையதாக இருரத௮, பாவத்தைப்‌ போக்கும்‌ 


தன்மையு முள்ள. 
24 


௧9௩ ண்‌ 
ஈணதகுனள்‌ எனாகிள எகா | 
ஏர்‌ ரணாரஷ்சா னாரா க || 19 ॥ 


௭௭ - அந்த, ஏன்‌ - பெண்ணின்‌ முகம்‌, எாாாஏ௭- 
எனா. - வழக்கத்தை அனுசரித்துப்‌ புகையை ஏற்ற 
தனால்‌, எத எளாகளான்‌ - மை கரைக்ததால்‌ கலங்யெ 
கண்களையுடையதாகவும்‌, 85௫81 விஎ்க-கள்ரம்‌ - மிக வாடிய 
விதைகளின்‌ முளைகளாலான காதணியை யுடை யதாகவும்‌ 
ராகு ஏர்‌ - சவர்த ௮அழயெ கன்னமுடையதாகவும்‌, 
௭௭ - ஆயிற்று, 


(௪-ஐ) விவாக காலத்தில்‌ ஹோமத்தினின்றும்‌ எழுந்த பரிசுத்‌ 
தமான புகை முகத்தில்‌ படும்படி ஏம்பது, தொன்று தொட்டு உண்‌ 
டான வழக்கம்‌. அதன்படி. இந்துமதி, புகை தன்‌ முகத்தில்‌ படும்‌ 
படி. ஏற்றபொழுது, ௮வளது சண்‌, மை கரைந்து, கலக்இயெது ; 
கன்னம்‌ வெந்தது. காதில்‌ அணிந்திருந்த தான்யமுளை மிச 
வாடிய. 4 


அகாதிகாலம்‌ தொடங்கி வழக்கத்திலுள்ள அ ஆசாரம்‌ 
எனப்படும்‌, பொரியை ௮க்னியிலிட்டபின்‌ ௮.தனின்றும்‌ 
எழும்புகையை முகசவேண்டும்‌ என்பர்‌ பெரியோர்‌ ; *ஜ(அர[- 
ஏரன்னா ஏன்‌ ண்டி? - என்பது பிரயோகவாக்யம்‌, 

கோதுமை, கடுகு போன்ற இலவற்றை விதைத்து 
வாண நீரைத்‌ தெளித்து ௮வை முளைத்தவுடன்‌ மம்முளை 
களைக்‌ காதிலும்‌ தலையிலும்‌ ௮ணிவஅ வழக்கம்‌, 


சி எாக்ரான எ எள சான காள: ஈர 
கணகாறி காகா ரர ॥ 54 || 


ரா: எள்‌: 99 


கணி - பொன்மயமசன ஆஸகத்இல்‌ இருக்கு, 

னி - அர்த, காணகளன்‌ பெண்ணும்‌ பிள்ளையும்‌, சா௭%: - 
இருஹஸ்தர்களாலும்‌, எள - பந்‌ துக்களோடு கூடிய, 
ளா எ - அரசனாலும்‌, ஏளன - ஸுமங்கலிகளாலும்‌, 
கன: - க்சமமாக, எறி செய்யப்பட்ட ஊனி ரர்‌ - 
ஈசமான அக்ஷதை இடுதலை 4௮:811௭1௭) - அனுபவித்தனர்‌. 

(௧-த) பெரியோர்கள்‌ ஆர்லாதம்‌ செய்து இட்ட அக்ஷ்தையை 
அத்தம்பஇிகள்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டனர்‌. 

24 எனி எக: எர ஏற்ளர்‌ எ எள | 

சசிரனி-ர்‌ ராண்ச்‌ எசேற்காான்ளி: ॥ ௩6 ॥ 


எஏளி;- அதிகம்‌ செல்வமூடையவனும்‌,ளஎ5க அ 
போஜவம்ச)த்திற்குத்‌ நிபம்‌ போன்றவனுமான, 8: ₹[-௮வ்‌ 
வசசன்‌, ண்‌ - இவ்வாறு, ஊரு: - தங்கையின்‌, ஏர்ணாராகார்‌ - 
விவாகத்தை, என செய்து, எனிளிஎர்‌ - அரசர்களை, 
ரர - தனித்‌: தனியே, எள்‌ - கெளரவிப்பதின்பொரு 
ட்டு, எரரசனான்‌ - அதிகாரிகளை, எளா4ளை - அக்ஞா 
பித்தான்‌. 

(௪-௪) அரசர்களுக்கு மரியாதை செய்ய போஜன்‌ தச்ச ஏற்பாடு 
களைச்‌ செய்தான்‌. ' 

ஏக - என்பதை, அளை - என்பதுடன்‌ கூட்டி, 
அவ்வவ்வரசரின்‌ பிரதாபம்‌, குலம்‌, வித்யை, வயது இவை ' 
களுக்கு ஏற்றவாறு மரியாதைகளைச்‌ செய்யும்படி *தனித்‌ 
தனியே ஆணையிட்டான்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌, மனிதர்‌ 
களின்‌ தசாதரம்‌ தெரிர்ு அ.தற்குத்தக்க மரியாதைகளைச்‌ 
செய்ய வல்லவன்‌ போஜன்‌ என்பதைக்‌ காட்டுகின்ற 


ட்ட்ட்‌ ஏவ 
ன்னா என்பது, அவ்வரசர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
சன்கு மரியாதை செய்யத்தக்க செல்வமுமுடையவன்‌ என்‌ 
பு, எனி: : என்பதால்‌ பெறப்படும்‌. 
890௨: எணந்னான்‌ க: எள ன ரள 
எண்னை எஜரிஎர்‌ எனா ஜோரான | 3௨1 


ஜு: - ஸந்தோஷத்தின்‌, [ஐூ: - (இரிப்பு, புகழுரை 
முதலிய) ௮டையாளங்களினால்‌, ரகளை: - மறைக்கப்‌ 
பட்ட தவேஷமுடையவர்களாய்‌, ௭:-ு தெளிவானவையும்‌, 
ரணை: - மறைந்த தேதலைகளை டன்‌ "ஷர குனம்‌ ஊனா: ச - 
மடுக்கள்‌ போன்ற, * - அவ்வசசர்கள்‌, ஏ - போஜனிடத்‌ 
தில்‌, சார - விடைபெற்றுக்கொண்டு, என்ர - அவன்‌ 
தந்த, 95 - மரியாதைக்கான பொருள்களை, ர - 
பரிசு என்ற வியாஜத்தினால்‌, எனு - (அவனிடம்‌) திருப்பிக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு, ஏற: - - சென்றனர்‌. 

(௧-த) அரசர்கள்‌ தங்களது பசையை வெளிக்காட்டாது, புன்‌ 
னகை மே தலியவற்றால்‌ மழைத்துச்சொண்டு, போஜன்‌ அணித்த 
பொருள்களைப்‌ பரிசு என்ற வகையில்‌ அவனிடமே திருப்பிக்‌ 
கொடுத்து விட்டுச்‌ சென்றனர்‌. 

தெளிக்தனவும்‌ முதலைகளையுடையனவுமான மடுக்‌ 
களுடன்‌ அரசர்கள்‌ ஓப்பிடப்பட்டுள்ளனர்‌. மனத்துள்ள 
திவேஷம்‌, பொறாமை; கோபம்‌ முதலியவற்றை மறைக்கும்‌ 
ஸாமாதீய முடையவர்களாக அவர்கள்‌ இருக்தனச்‌ என்‌ 
- பதைக்காட்ட தேளிந்த என்ற சொல்லும்‌, ௮ண்மையி லயே 
இங்கழைக்கப்‌ போகின்றனர்‌ என்பதைக்‌ காட்ட மறைந்த 
முதலைகளையுடையஎன்ற சொல்லும்‌ மடுக்களுக்கு விசேஷண 
மாச வர்‌.துள்ளன. 


எண: எள்‌: 325, 


எ ஈக; காரர்‌ ணன்‌ களாக | 
அக; எாலரிர்‌ எலன்‌ சன எனி ॥ 31 ॥ 


மாடன்‌ (கிளைத்த) காசியத்தை முடிப்பதில்‌, ஐார34- 
என - முன்பே செய்யப்பட்ட ஆலோசனையுடைய, வ: - 
அக்து, எனக: -ராஜஸகு£ஹம்‌, எனின்‌ - திக்கசமயதி 
தில்‌ அடையத்தக்க, ௭8-௮௧, எள்‌ - பெண்‌ என்ற 
இறந்த பொருளை, கன: - அபகரிக்க விரும்மியதாய்‌) 
என - ௮அஜனுடைய, ரரள்‌ - வழியை, ஏன - மறைத்துக்‌ 
கொண்டு, எஈனி - இருக்த.௮. 

(க-து) அ௮வ்்‌அரசர்கள்‌, அஜன்‌ தனியே ஊருக்குத்‌ திரும்பும்‌ 
பொழுது அவனிடமிருக்து சுலபமாக இச்துமதியை அபகறிக்ச 
எண்ணி, முன்யோசனை யுடன்‌, அவன்‌ வரும்‌ வழியில்‌ இருக்சனர்‌, 

ளா - திறக்தபொருள்‌; இங்கு இக்அமதி; கரன்‌ 4 
என - ஏ(8-பிர திஜ்ஞை; ( இந்துமதியை ௮ஜனிடமிருக்து 
கவர்ர்தே விடுவது என்ற பிசதிஜஞஜை செய்த” என்றலும்‌ . 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


என்ர ரா கடிண்க றற ன ர€: | 
காடுகளவாரிதானி: எனத ॥ 35 ॥ 


எஏ்ர௭-அளாராளாஇளக: - தங்கையின்‌ விவாகத்தைச்‌ 
செய்தவனும்‌, கணக களர்‌ - க்ரதகைசிகம்‌ என்ற நாட்டின்‌ , 
எர - அரசனுமான போதன்‌, ௭௭8 - ௮ப்பொழு௮, 
அனு களி கனி: - ௪௮ உச்ஸாகத்திற்குச்‌ சக்க 
வானு ஸ்‌.இரீ.தனமாகக்‌ கொடுக்கப்பட்ட செல்வமுடைய 
வளாய்‌, ₹[என்‌- அஜனை,; எனாாமான - புறப்படச்செய்தான்‌) 
ஏாஏளாஏ எ - (காலும்‌ ௮வன்‌) பின்‌ சென்றான்‌. 


தித்‌ 
ட்ட ஏன்ன 
(க-து) போஜன்‌, விவாஹம்‌ .முடிர்தவுடன்‌, உத்ஸாகத்‌ துடன்‌ 
இச்துமதிக்கு ஏராளமான ஸ்திரீ தனமளித்து அஜனை ஊருக்கு 
அனுப்பித்‌ தானும்‌ பின்‌ தொடர்க்‌ சென்றான்‌. 
கனக: - விதர்ப்பசேசம்‌ :. 
ஈ*ன்கணள வர்க எரி எரிக்ன | 
எணண தன்ன: சின்‌ ஸ்ர னில்‌; ॥ 85% ॥ 
தனன. - குண்டின ஈகர ௮ரசன்‌ போஜன்‌, ௭அக- 
என - மூன்று உலகங்களிலும்‌ பிரசித்தி பெற்ற, எ$௭- 
என்‌ - அஜனோடுகூட, எர - வழியில்‌, இன: - மூன்று, 
ஏனள்‌ி: - இரவுகள்‌, ளா - வச௫ித்துவிட்டு, 18 - 
அமாவாஸ்யையின்‌ முடிவில்‌, எ: - சந்திரன்‌, ஏரு: 
ஏஏ - ஸூர்யனிடமிருக் து. (திரும்புவது) போல்‌, எனாஏ - 
அ௮ஜனிடமிருக்‌ ௮) எர௭ - திரும்பினான்‌, 
(௧-௯) அஜனுடன்‌ வழியில்‌ மூன்று நாள்‌ ட்‌ ட்டுப்‌ போஜன்‌ 
தன நகரம்‌ திரும்பினான்‌. 
பிரியம்வதன்‌ மூலம்‌ ௮ஜன௮ புகழ்‌ ஸ்வர்க்கபாதாளகவ்‌ 
களிலும்‌ சென்றுள்ள தால்‌, (௭எ௮1419௭- என்‌ ரூர்‌. ௮ஜன து 
பராக்ரமத்தையும்‌, இனிவசப்போகும்‌ சண்டையில்‌ ஏற்படப்‌ 
போன்ற வெற்றியையும்‌ காட்ட, ௮ஜனுக்கு உபமானமாக 
ஸுரியன்‌ கூறப்பட்டுள்ளான்‌. 
அமாவாஸ்யை யன்று சந்திரன்‌ சூர்யனுடன்‌ இருப்ப 
தாகவும்‌, மறுநாள்‌ சந்திரன்‌ சூர்யனை விட்டு விலகச்‌ செல்வ 
காகவும்‌ கூறுவர்‌. போஜனுக்கு உபமானம்‌ சந்திரன்‌. 


ஏரண; எடு கிரண என ஏ99: | 
அளி ஏரஅன8% வரா விரகன்‌ எ எனன ॥ 59 ॥ 


ஏரா: - ௮சசர்கள்‌, ஈ34- ஒவ்வொருவரும்‌, எணள- 
(சகுவினால்‌) கவரப்பட்ட செல்வமுடையவர்களாதலால்‌, 
க -கோஸல நாட்டசசனாகய ரகுவினிடத்தில்‌, எனங்‌- 
முன்பே, ஏ: - மிகவும கோபமுடையவர்களாக, ஏ178:- 
இருக்தனர்‌; ௭௭: - ஆகையால்‌, எள: - ஒன்றுகூடிய 
அவர்கள்‌) எனனை - ரகுவின்‌ மகனுக்கு (ஏற்பட்ட), 
வினர்‌ - றந்த பெண்ணின்‌ லாபத்தை, ௭ எட்‌ - 
பொலுக்கவில்லை. 


(௧-ஐ) ரகு, திக்விஜயம்‌ செய்த காலத்தில்‌, அவ்வரசர்களின்‌' 
செல்வங்களைச்‌ சவர்ந்ததனால்‌ ரகுவினிடம்‌ அவர்களில்‌ ஒவ்வொரு 
, வனும்‌ மிகவும்‌ பகை கொண்டிருந்தான்‌. ௮து. காரணமாகவே, 
அஜனுக்கு அழகிய மனைவி இடைத்ததையும்‌ அவர்கள்‌ ஸஹிக்‌ 
காது பொறாமை கொண்டனர்‌, 


என - அரசர்களுக்கு சகுவினிடம்‌ முன்புண்டான 
கோபம்‌ இன்னும்‌ தீர்க்தபாடில்லை ; ரகு முன்பு அவர்களது 
செல்வத்தைத்‌ கவர்ந்தான்‌. ௮வனது மகன்‌ இப்பொழு 
அவர்களில்‌ ஒருவனுக்குக்‌ கிடைக்கவேண்டிய ஸ்திரீரத்னத்‌ 
தைக்‌ கவர்ந்து புகழைக்‌ குறைவுபெறச்‌ செய்தான்‌. ஆதலால்‌ 
இது அவர்கள்‌ கோபமடைவதற்கு மற்றொரு காரணமா 
யிற்று, தங்கள்‌ பகைவனான ரகுவின்‌ மகன்‌ இந்த லாபத்தை 
௮டைந்தானே என எண்ணியபொழுது. இது பொறுக்கக்‌ 
கூடியதாக இல்லை, முன்பு ௮. சசர்கள்‌ தனித்தனியே இருக்‌ 
ததால்‌ செல்வத்தை ரகு கவர்க்தான்‌. இப்பொழுது அவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ ஒற்றுமையுடன்‌ ஒன்றுசேர்கஅள்ளதால்‌௮ஜன்‌, 
"பெண்ணைக்‌ கொண்டுபோதல்‌ எளிதன்று என்பதைக்‌ காட்டு 
வது: எர - என்ற விசேஷணம்‌, 


566 டப்‌] 


எஎர்‌ ஏடு ஏஎகர்‌ ஏ ஏகார எ ச: | 
ஏர்‌ எச்‌ கர்‌ பகத: ॥ 35 ॥ 


. ஏ௫ளிரர்‌ - பலியினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட, 19ர்‌ - செல்‌ 
வதை, ஊன்‌ - எடுத்துக்‌ கொள்ளுகன்த, அள - தரிவிக்‌ 
ரமனுடையதான) ஈர - பாதத்தை, கள: ஈஏ - இந்திர 
ச.த்ருவான பிரஹ்லாதன்‌ (தடுத்தது) போல, எ: - கர்வம்‌ 
கொண்ட, ௬ - அந்த உண்ணார்‌ - க்ஷத்ரியர்‌ கூட்டம்‌ 
எனக்‌ - போஜ வம்சத்துப்‌ பெண்ணான இக்துமதியை, 
னார்‌ - அழைத்துச்‌ செல்லுகின்ற, ஈ- அவளை, ர - 
வழியில்‌, ஒன - தகைக்தத. 


(க-து) அரசர்கள்‌ அஜனை வழியில்‌ எஇர்‌ த்தனர்‌. 


பிரஹ்லாதனுடைய பேசன்‌ பலி, இக்இரனை வென்று 
தேவர்களைத்‌ தன்புறுத்‌ கினான்‌ ; பலியை யடக்கி ௮வனிடம்‌ 
இருந்த தேவர்களின்‌ ஐசுவர்யத்தை அவர்களுக்குத்‌ திருப்பி 
யளிக்கக்‌ கருதி விஷ்ணு, வாமன வடி.வில்‌ தோன்றி, அவ 
னிடம்‌ மூன்றடி மண்‌ யாசித்தார்‌. அவன்‌ கொடுத்தவுடன்‌ 
பெரிய உருவந்தாங்‌இ, ஓரடியால்‌ பூமியையும்‌ இரண்டா 
வது அடியால்‌ ,ஐகாசத்தையும்‌ அளந்தார்‌, மூன்றாவது 
அடிக்குப்‌ பலி தன.து தலையையே அளித்தான்‌, பகவான்‌ 
அளக்க முயன்றபொழுது பலியின்‌ பாட்டனான பிரஹ்லா 
தன்‌ தனஅ சாக்ஷஸ குணத்தினால்‌ ௮வருடைய பாதத்தைத்‌ 
தடுத்ததாகப்‌ புராணம்‌ கூறுகின்‌ ஐ௮. 


பகவான்‌ பலியை எப்பொழுதும்‌ பாதாளத்திலிருக்கச்‌ 
செய்தார்‌, தேவர்களின்‌ ஐசவர்யத்தை அவர்களிடம்‌ திருப்‌ 
பியளித்தார்‌, விஷ்ணு குறுகிய உருவம்‌ தாங்கெபொழுது 


ண: எள்‌: $9%, 
வாமகர்‌ எனவும்‌, கெடியஉருவம்‌ எடுத்து குவடியால்‌ உலகை 
அளக்சபொழுது தஇிரிவிக்ரமா எனவும்‌ அழைக்கப்படுவர்‌. 

அஜனுக்குக்‌ தஇரிவிக்ரமரின்‌ பாதமும்‌, ராஜ ஸழமூகத்‌ 
திற்கு பிரஹ்லாதனும்‌ உபமானங்கள்‌. இங்கும்‌ உபமானத்‌ 
இனால்‌ ௮ஐன வெற்றி காட்டப்படுகிறது, 
இனிவரும்‌ இருபத்தெட்டு சலோகல்கள்‌ சண்டை 
யைப்பற்றிக்‌ கூறுபவை. 
என: ஏ எள்ளி ரிசர்‌ ஏர்ள்‌ தரா | 
ஈகி எாணாள்‌ ஈர்‌ வரின்‌ எர சின்‌: ॥%8 ॥ 
ஏ: - அர்த, நர: - அஜன்‌, எனா - அவளுடைய 
காள்‌ - சக்ணத்திற்காக) ஸுனன்‌ - அதிகமான வீர்‌ 
களையுடையவனும்‌, ர்‌ தந்தையினுடைய (சம்பத்‌ தருக்‌த), 
அள்‌ - மந்திரியை, எர்கா - இற்ஞாயித்அ விட்டு, எ]: 
அத்த, ஏரிர்ளனி!- அரசர்களின்‌ சேனையை னர; - 
உயசமான அலைகளையுடைய) ஸ்ர: சோண ஈதியான2) 
எரினிர்‌ 6௭ - கங்கையை(ச்சேருவ.து) போல, அக - 
எதிர்த்தான்‌. 
(2-2) அஜன்‌ அரசர்களுடைய சேனையை எதிர்த்தான்‌. 
அரசர்களுடைய சேனைக்கு உபமானம்‌ கங்காகத; 
இதனால்‌ சேனையின்‌ பரர்த தன்மை புலப்படும்‌. சோணா 
ஈதி - கங்கையைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறியதான ஒரு ௬. 


ர: செரி விர்‌ பிளானட்‌ மரக | 
எள ஏஎனானாணன்‌ சேத எரா ஏ ॥ 35 ॥ 


42 ஜன்‌ 

ர: - காலாள்‌, கோரச்‌ - காலாளை, 831408 - எதிர்த்‌ 
தான்‌$ ல: - தேர்விசன்‌, வவ-தேர்விரனையும்‌, ஏராள - 
குதிரைவீரன்‌, காரரும்‌ - குதிரைவிரனையும்‌, என - 
யானையை, ஈ(-௮டக்குசெறவன்‌ (யானை வீரன்‌), ௭௮௭௩ம்‌ - 
யானை வீ ரனையும்‌, ௭9௭௭-௪ திர்த்தனர்‌; ம்‌ - இவ்வாறு, 
4- யுத்தம்‌, ன என்ச*உ-சமமான பகைவனையுடையதாக, 
எ - இருர்ச௫. 

(௧-7) வீரர்கள்‌ தந்தமக்குச்‌ சமமான வீரர்களுடன்‌ சண்டை. 
யிட்டனர்‌, 

, வீரர்கள்‌ சமபலமுடையவர்களுடன்‌ சண்டையிட 

வேண்டுமென்பதும்‌ சாஸ்‌ இரங்களிலே கூறப்பட்டுள்ள அ: 


ஏஎ பிரா வர்‌ ஏச கோள 
களனி ௭௭ ஐ எர௭௭௧ ! என்பர்‌, 


“ம ஏளன வன்‌ நிக ன குக ஏ | 
அராஜி(( ஈன எழினச்ம்‌ அரச: ஏல்‌: ॥ ௩௪ ॥ 


்‌ ஏரி - (ரண) பேரிகைகள்‌, ௭3₹௫-ஒலிக்கும்பொழு௪, 
எ: - அதியமுடியாக  வார்‌.த்தைகளையுடைய, 
எரு: - வில்‌ வீரர்கள்‌, கக - (தங்களுடைய) வம்‌ 
சத்தின்‌ பெயர்களை, எ ஏவி னஃ - சொல்லவில்லை; 
தோர்‌ - பிரசித்தமான, ரேனு - ஒருவருக்கொருவர்‌, 
எ-பெயரை, எனா: ஏ - பாணங்களிலுள்ள எழுத்துக்‌ 
களினாலேயே என்க: - தெரிவித்துக்‌ கொண்டனர்‌, 
(௧-அ) வீரர்கள்‌, சண்டையிடும்‌ பொழுது தமது குலம்‌, பிர 
தாபம்‌ முதலியவைகளைச்‌ கூறிக்கொண்டு சண்டையிடுவது வழக்கம, 
பேரிகைகளின்‌ சத்தத்தினால்‌ தாங்கள்‌ கூறுவது எதிரியின்‌ காதில்‌ 


3 


்‌ ்‌ 
ண: எ 306 
விழாதென எண்ணிச்‌ சொற்களால்‌ தெரிவிக்சா.து தம்‌ பெயர்‌ பஇநர்த 
பாணசளினாலேயே தமது குலத்தையும்‌ வீரச்சையும்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொண்டனர்‌. 
ஏ: சே 1004: எரஜிகா: சாரர்‌ எ்பு 
ரி: சுரி ்ணண்றிஷர்ச ஏர ॥ 15 ॥ 
ஸ்ட - சண்டையில்‌, எ: - குதிரைகளினால்‌, 
ளன: - இளப்பப்பட்டதும்‌, ன ௭ - தேர்ச்‌ 
கூட்டங்களின்‌ சக்கரங்களினால்‌, எரி க: - அ.இகமாக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, துகள்‌: - பானைகளுடைய காதுகளின்‌ 
சலனத்தினால்‌, [ஏன17*4: - எல்கும்‌ பரப்பப்‌ பட்டஅுமான) 
உர; 2 புழுதி, எர - துணி(மறைப்பது)போல்‌, ஏர்‌ ன 
சூரியனை, ஏரி - மதைத்தஅ. 

(2-௮) யுத்ச பூமியில்‌ குதிரைகளின்‌ குளம்புகளால்‌ எழுப்பப்‌ 
பட்ட புழுதி, ரத சக்கரங்களால்‌ அதிகமாக, யானைகளின்‌ கா தடிப்‌ 
பால்‌ எங்கும்‌ பரவி, இரையிட்டு மறைப்பது போல்‌ ஸுிறியனையும்‌ 
கண்களுக்குப்‌ புலப்படா தவாறு மறைத்தது. 


எண ஏஏ கி 88: எரர்‌ | 
ஏற: நிஸா ஈனுமணா: எளி ேனிக எரிக்‌ ॥ 92 ॥ 
னார்‌ - காத்தின்‌ வேகத்தினால்‌, இலி: - திதக்ு 
கொண்ட, ஜூ: - வாய்களால்‌, ஏஏ எஙிளி வ - ௮திச 
மான சேனையின்‌ புழுதிகளை, ரஸா: . உட்கொள்ளுகன்ற, 
எனனை: மீன்‌ வடிவத்தையுடைய கொடிகள்‌, ரென - 
கலங்மெ, எளிகா்‌ - புதிய ஜலத்தை, ஏ: - பானம்‌ 
செய்ற, ஏனாம்‌ எனா. 84 - வாஸ்கவமான மீன்கள்‌ 
போல்‌, ஈழ: - விளங்கெ, 


$-% ண்‌ 


(௧-2) அரசர்களின்‌ த்வஜங்கள்‌ பல, மீன்‌ வடிவத்தில்‌ இருர்‌ 
தன. காற்றடிக்கும்‌ பொழுது அம்மீன்களின்‌ வாய்கள்‌ இறந்து 
கொள்ளவே புழுதிகள்‌ அவைகளின்‌ வாய்களில்‌ புகுந்தன. அதனால்‌, 
௮த்‌ துவஜ மீன்கள்‌, ஆற்றில்‌ வர்துள்ள கலகஇய புதிய வெள்ள 
ததைப்‌ பானம்‌ செய்கன்ற உண்மையான மீன்கள்‌ போலும்‌ 
காணப்பட்டன. ்‌ 5 

8௭ - என்பதை, ன: - என்பதுடனும்‌ சேர்த்து, 
அவஜ மீன்கள்‌ கஇயின்‌ கலங்கிய நீரைக்குடிப்பன போலும்‌ 
காணப்பட்டன' என உத்ப்ரோக்ஷையாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
இம்முறையில்‌ ௮ன் வயம்‌: ஏனா 84 (சோள எண னள? 
எளி இரிரி: ஐ: எரணைனி என்‌ ந: எனி 
கான்‌ எனிகோ௭்‌ பன 0௭ எழு? என்பர்‌ ஒர்‌ உரை 
யா௫இரியர்‌, 


மா என 8௭ எண்ணகண்ரா எள: | 
எரோணரா 5 ஏ வ்‌ எனனாரனி ஏ: | 911 


ளா - அடர்த்த) 1௭9 - புழுதியில்‌, 14; - தேர்‌, 
னள - தோச்‌ சக்கசத்தின்‌ ஓசையினால்‌, இண்‌ - 
அறியப்பட்ட; எர: - யானை - இன்ககண்டஏ - 
அசைகின்ற மணியின்‌ ஓசையால்‌, ண்‌ - ௮.கியப்பட்டது; 
(ரானார்‌ - வீரர்களில்‌, எர ஏளி எ: - தன்னைச்‌ சோர்ர்த 
வன்‌ பகைவன்‌ என்ற அறிவு, ன்‌- எஎசரா௭ - தம்மு 
டைய தலைவர்‌ பெயரைக்‌ கூறுவதால்‌, ௭:3௭ - உண்டா 


யிற்று. ்‌ 


(௪) புழுதி எங்கும்‌ பரவியதால்‌ சத்ருமித்ரன்‌ என்று அதி 
வதும்‌ கடினமாயிருந்தது. தேர்‌, சக்கர ஒசையாலும்‌, யானை மணி 
ஒசையாலும்‌, வீரர்கள்‌ தமத தலைவர்களின்‌ பெயரைக்‌ கூறுவதாலும்‌ 
றியப்பட்டனர்‌. 


ன: எள்‌: 53 


அரசர்‌ சோளரீளள்‌ என்னா ன | 

ஏ] ஏ௫ணால₹ ககக: ॥| 8%॥ 

ளி - யுத்தத்தில்‌, இனன்‌ - கண்ணின்‌ வழியை 
(பார்வையை), ஏன: -, மறைக்கன்றதம்‌, ன ம்‌ 
பசவியிருப்பதுமான, ஸிகா - புழுதியாகிய இருட்‌ 
டிற்கு, என எர இரலிா எனா - ஆயதத்தினால்‌ வெட்டப்‌ 
பட்ட குதிரை; யானை, போர்வீரர்‌ இவர்களிடமிருச்‌,து 
உண்டான, க௫ார௭: - ரத்த வெள்ளம்‌, ஏ(1௧ர:- இளம்‌ 
சூர்யனாக, ஏ - ஆயிற்று, 

(கா) யுத்தத்தில்‌ எழுச்த புமு.இ எங்கும்‌ பரவி இருள்போல்‌ 
பார்வையை மறைத்தது. அத்தகைய இருட்டிற்கு இளம்‌ சூரியனாக 
இருச்ச.த பின்‌ உண்டான ரக்தப்‌வாஹம்‌. ஆயு, தஙகளால்‌ வெட்டப்‌ 
பட்ட குதிரை, யானை, வீரர்கள்‌ இவர்களி_மிதக்து பெருக.ப ரக்த 
வெள்ளம்‌, இளம்‌ சூரியன்‌ இருட்டை நீக்குவது போல்‌, புழு எழு 
வதைக்‌ குறைத்தது. 

இதன்‌ மூலம்‌ சண்டையின்‌ உக்ரமான தன்மை புலப்‌ 
படும்‌. 

எ ௭9: ரா ரிக ரர 

அள காவான்‌ னின்‌ ஏர ளாணன்‌ ॥ 9%॥ 

- ஜா - ரத்தத்தினால்‌, [நளன: - அச்சப்பட்ட 
வேருடையதும்‌ (பூமியின்‌ தொடர்‌ பத்தஅம்‌)) என-சத்தத்‌ 
இற்கு, ஏரா - மேற்பாகுத்தில்‌, ஏர எரா: - சாத்தினால்‌ 
அலைக்கப்பட்டதுமான, எ: - முந்த ர: - புழூதியானது, 
ஏரா ன -தணலினால்‌ மட்டும்‌ எஞ்சியிருக்கும்‌, உர ௭எ௭ன- 
கெருப்பினுடைய, ஏனா: - முதலில்‌ எழுந்து, ஏரா: 8ஏ - 
புகைபோல்‌, எரர்‌ - விளங்கெ.த. 


5 ஏ 
(௧-ஐ) தரையில்‌ ரத்தவெள்ளம்‌ ஓடியதால்‌ புழு.திக்கும்‌ தரைக்கு 
மூள்ள தொடர்பு நீஸ்இவிட்டது. காற்றினால்‌ புழுதி அலைச்சப்‌ 


பட்டபொழுது, ரத்தம்‌ தணல்‌ போலவும்‌, புழுதி அதனின்று எழுர்த 
புகைபோலவும்‌ காணப்பட்டன. 


எனாரடரார்‌ என எண எளிர்ராள | 
ப்‌ எ அராவிற்ளர்ர வரச 1௭8: ॥ 99 


ணாதத்திலிருக்த விசர்கள்‌, என்ரு எ- 
(குத்ருவின்‌) தாச்குதலால்‌ ஏற்பட்ட மூர்ச்சை தெளிந்த 
வுடன்‌, ளன, - குதிரைகளை (யுத்தத்திலிருக்‌ ஐ) 
திருப்பிய, ௭௭ - சாரதிகளை, நரன - நித்தித்துவிட்டு, 
அ: - எந்த வீரர்களினால்‌, கா: - (முதலில்‌) அடிக்கப்‌ 
பட்டனசோ, ர்க -முன்பே பார்க்கப்பட்ட தவஜல்‌ 
களையுடைய, ர ௭ - அவர்களையே, எள்ள - கோபத்‌ 
துடன்‌, என: - அடித்தனர்‌ (எதிர்த்தனர்‌). 

(௧-2) தேர்‌ வீரர்கள்‌ எதிறியினால்‌ தாக்கப்பட்டு கினைவிழக்த 
பொழுது ஸாரதஇிகள்‌, குதிமைகளைத்திருப்பி, யுத்தபூமியிணின்றும்‌ 
வேறு இடங்களுக்குக்‌ சொண்டு சென்று அவர்களுக்கு மூர்ச்சை தெளி 
வித்தனர்‌, ஆனால்‌ பிரஜ்ஞஜைவர்தவுடன்‌ அவ்‌ வீரர்கள்‌, தங்களை யுத்த 
களத்தினின்றும்‌ கொண்டு வந்ததற்காகத்‌ சேரோட்டிகளை நிந்இத்‌ 
தனர்‌. ஏனெனில்‌ அவ்வாறு செல்வது பயந்துப்‌ பின்‌ வாக்இயதற்‌ 
கொப்பாகுமென அவ்வீரர்கள்‌ எண்ணினர்‌ , 


நினைவு வக்தவுடன்‌, மூர்ச்சையடைவற்கு முன்பு யாரு 
டன்‌ போர்‌ புரிந்தனரோ அவர்களைத்‌ அூவஜங்களின்‌ 
மூலம்‌ கண்டு அறிந்து அ௮வர்களஞுடனேயே தொடர்க்து 


சண்டையிட்டனா. 


ன; ககஜுார்‌ எ மள, என்‌ எனி? என்௮ கூறி 
யுள்ளபடி. தேரோட்டி, தேர்விரனைக்காத்தது நியாயமே, 


எம எரா: ட்ட! 


ஆயினும்‌ சேர்வீசன்‌, தன்‌ உயிரைக்‌ காத்த ஸாரதியைக்‌ 
கோபத்தினால்‌ அவ்வாறு நிக்கனை செய்தான்‌ என, ளா 
என்பதை நரக: ௭ ன்பதுடன்‌ சேர்த்தும்‌ - பொருள்‌ 
கூறலாம்‌. 
எண்ட்‌ எனக்‌ ஏரமர்‌ சோசார்‌ சாகா 
ள்ளன சிண: கு எடு ॥ 96 ॥ 


- எனஎளர்‌ - தேர்ந்த கையையுடைய, ஏஜர்‌ - வில்லாளி 
களின்‌, ரகா: - பாணங்கள்‌, எண்ரி-பாதிவழியில்‌, ரொள- 
எகா எற்‌ - சத்ருவின்‌ பாணத்தால்‌ அுண்டிக்கப்பட்ட 
பொழுதும்கூட, குன்‌: - கூரான முனையையுடைய, ரள ர்‌ 
என்‌-முன்‌ பாதிபாகங்களினால்‌, எள னா தங்களது 
வேகத்தின்‌ தொடர்ச்சி காரணமாக, சாக்‌ - குதியை 
ஸ்ட: மே - டையவே அடைக்தன. 

(௧-7) திறமையுள்ள ீரர்கள்‌ " பிரயோடுத்த பாணமகள்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ செல்லும்‌ பொழு இடையிலே எ.திரியினால்‌ 
துண்டிச்சப்பட்டனகா யினும்‌, அவைகளின்‌ வேசம்‌ சுறையாததனால்‌ 
அப்பாணங்களினுடைய கூரான மூன்‌ பாதி பாகல்சள்‌ குறித்த 
லக்ஷ்யத்‌ திலேயே போய்‌ விழுந்தன, அவைகளின்‌ வேசம்‌, ண்டிச்சப்‌ 
பட்டதனால்‌ சிறிதும்‌ குறையவில்லை. 

எத்‌ ஆ. ௮ ஆ. :௨ ௨௮ ஆ 
அன்னார்‌ எண்‌ எள்ரி அவிவ்‌: ஏ: | 
வானி வளக்க என்னார்‌ எ 92: | 98 ॥ 

௭௭ என்னார்‌ - யானைகளின்‌ சண்டையில்‌, எள்ள: - நீட்‌ 
டப்பட்டனவும்‌, 35194: - கத்திபோல்‌ கூரான முனையை 
யுடையனவுமான), ௮௮%: - சக்ராயுதங்களினால்‌, ஊ்‌-எங்‌ - 
வெட்டப்பட்டனவாயிலும்‌, எனிானாளர்‌ யானை வீரர்களின்‌, 
வார்‌௫ு - தலைகள்‌, ஊிஎஎனனகிர௪ னாக கள - சமுகு 


ஆ. 


34% ஈஏன்ன்‌ 


களுடைய நகங்களின்‌ முனைகளில்‌ சிக்கய மயிர்களையுடைய 
னவாய்‌, 1௭ - வேகு கேரத்தித்குப்‌ பின்‌, ந: - (ழே) 
விழுக்‌ தன்‌, 


(௧-த) யானைப்‌ படை வீரர்கள்‌ சண்டையிடும்‌ பொழுது 
கூரான சக்ராயுதங்களைப்‌ பிரயோகித்து, யானைமேலுள்ள வீரர்‌ 
களின்‌ தலைகளை வெட்டினர்‌. ஆனால்‌ வெட்டப்பட்ட தலைகள்‌, 
வீரர்சளின்‌ உடல்கள்‌ தரையில்‌ விழுந்ததன்‌ பின்‌ வெகுகேரம்‌ கழித்‌ 
அப்‌ பூமியில்‌ விழுக்தன, எனெனில்‌ யானைமேல்‌ இருந்த சாரணத்‌ 
,தஇனாலே யானை வீரர்கள்‌, முன்பே உயரமாண இடத்திலிருர்தனச்‌, 
அவர்களது தலைகள்‌ சக்ராயுதத்தினால்‌ வெட்டப்பட்டு மேலே 
தூக்கி எறியப்பட்டன. அவ்வாறு மேலே எழுக்ததலைகளை ஆகாசத்‌ 
தில்‌ வட்டமிடுகன்ற கழுகுகள்‌ கால்ஈகங்களால்‌ பத்றின, பிறகு 
அச்கமுகுகள்‌ போடவும்‌ தலைகள்‌ தரையில்‌ விழுந்தன, 

மேலே இளம்பிய தலைகள்‌, போர்க்களத்தில்‌ வட்ட 
மிடும்‌ கழுகுகளின்‌ கால்களில்‌ தற்செயலாகச்‌ இக்இப்பின்‌ 
சீழே விழுக்கன என்றும்‌ கூறலாம்‌. 


94 என்‌ எ என எற என்ற ரவர்‌ | 
ணாகர ரரரரடீ€ எனாஏஎன்‌ ரள | ட 1 


்‌ ஏ - முதலில்‌, எக௭1 - அடிக்கின்ற, எனி. குதிரை. 
வீரன்‌, எனா - இருப்பியடிக்கச்‌ சக்தியத்றவனும்‌, 
ஏர்- கோரா ௭ - குதிரையின்‌ கழுத்தில்‌ சாய்க்க 
தேகமுடையவனுமான, (44 - சத்ருவை, ஏர: - மறுபடியும்‌, 
௭ ௭௭௭-அடிக்கவில்லை எான[2எனர்‌ மூர்ச்சை தெளிகன்ற, 
(ர்‌ - வனை, எனகக - விரும்பினான்‌ (எதிர்பார்‌ திருச்‌ 
தான்‌.) 

(க-து) அடிப்பட்ட குதிரைவீரன்‌ ஒருவன்‌ திருப்‌.பியடிச்கதீ 
இறமையற்று மினைவிழந்து குதிரையின்‌ கழுத்தின்‌ மேல்‌ சாய்ச்து 


எ எள்‌: அவ. 


இருந்தான்‌, அப்பொழு அ மேலும்‌ அடிப்பது எளிதா யினும்‌ முதலில்‌ 
அடித்தவன்‌ மறுபடியும்‌ அவனை அடிக்கவில்லை, அவண்‌ மூர்ச்சை 
தெளியும்‌ வரை எதிர்பார்த்திருச்கான்‌. ஏனெனில்‌ சஷ்டமான 
கிலையிலுள்ளவனை அடிப்பது சர்மமன்று. 

 எரனனளள்‌ சார்‌ ள்‌ என்ர 

எனின்‌ எ சோன்‌ சர்‌ என்ரஏனா ॥7 என்பர்‌ ௦௮, 


ஈஏஜளர்‌ ஏரீசார்‌ நிக வாட: சாட 
சொன்‌ ஏராள ளா: கிண்ட ॥ 86 ॥ 


என்ன்‌ - சரீரத்தை விடத்‌ அணிக்த, ஏஏஏஎர்‌ - சவ௪ 
மணிக்கு வீரர்களுடையனவும்‌, ஏகார - பெரிய கார - 
தர்‌.தன்களில்‌, ச: - விழுகன்றனவும்‌, இகன்‌ - உறை 
களிலிருச்‌.அ எடுக்கப்பட்டனவுமான, எரர்‌: - கத்திகளால்‌, 
ஆனார்‌ - உண்டாகின்ற, என்‌ - நெருப்பை இரா: - பய 
மடைந்து எனா - யானைகள்‌, கவிகை - அ.திக்கையி 
னின்‌௮ம்வரும்‌ ஐலத்‌ அளிகள ல்‌, ஏஎஏ/ எ: - அணை த்தன. 
. (௪-து) உயிரைத்‌ துரும்பாக மதித்துச்‌ சண்டை விடுகின்ற 
வீரர்கள்‌ யாணைப்போறில்‌ உறையிணின்றும்‌ கத்தியை உருவி யானை 
சளின்‌ தந்தத்தை அடித்தனர்‌. கத்தி மோதுவதால்‌ தோண்திய 
நெருப்பை யானைகள்‌ ௮ு.இச்கை நீரால்‌ ௮ணைத்தன. 
எசிசள்கண்க எனா “றர: எனா | 
வாடு எிண்சாணனை உள ஏனிரிக எளி: ॥ 95 ॥ 
கனிரனாக கான ்‌ பாணல்களினால்‌ அக்‌ 
கப்பட்ட தலைகளாகிய பழங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, ஊர: - கீழே 
விமுர்த, ன்‌: - (இரும்பாலான) தலைஞூடி. களினால்‌, 
்‌ ஏனா க - குடிப்பதற்கான பாத்திரங்களை உடையதம்‌) 
வான் என-கா - சத்தமாகய மதுவின்‌ பெருக்கை உடைய 
துமான, : மாள? - யுத்தபூமியானஅ ஏணி: - மிருத்யு 
24 
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தேவதையின்‌, ஏஏ: . மதுபானம்‌ செய்யுமிடம்போல்‌, 
எ - சோபித்த. 

(௪-௪) யுத்தபூமி மிருத்புதேவதையின்‌ பானபூமிபோல்‌ ௮ச்‌ 
சந்தருவசாக இருந்தது, அவ்விடத்தில்‌ தலைகள்‌ பழங்களாகவும்‌, 
இரும்பினாலான தலைமூடிகள்‌ (குல்லாய்கள்‌) பானபாத்திரங்களா 
கவும்‌, ரக்தம்‌ மதுவாசகவும்‌ இருந்தன. 


எக்‌ - என்பதிலுள்ள ஈ௮ என்பதற்குப்‌ 
பொருளில்லை, 
ள்கள்‌ நிவின்‌ ஜே: எரற்ற்‌ | 
அரகிரிகாளஞிள பாள ்னாரளா | 6 உ॥ 


எ: - பக்ஷிகளினால்‌, ஏரண; - இரு முனைகளிலும்‌, 
எனன - கொத்தப்பட்டதான, ௭:5- அண்டிக்கப்பட்ட 
கையை, ன: அப்பறவைகளிடமிருக்‌ ௮, எரீன-பிடுக்கிக்‌ 
கொண்ட பின்‌, [அனா.கரி ஒன்௮, நன்ன ண்‌ -மாமிசத்‌ 
தில்‌ ஆசை உடையதா யிலும்‌, ஷு கர ௭௭ ஷு - 
சோள்வளையின்‌ கூரானபாகத்தினால்‌ புண்படுத்தப்பட்ட 
காடையின்‌உட்புதமுடையதாய்‌, அர எகா -(கையை) விட்டு 
விட்டத. ்‌ ்‌ 

(௧-த) பறவைகள்‌, யுத்தபூமியில்‌, துண்டிச்சப்பட்டுச்‌ ஜே 
இடத்த சை ஒன்றின்‌ இருமூனைகளிலுமுள்ள மாமிசத்தைத்‌ இன்றுவிட்‌ 
டன, இடையிலே மாத்திரம்‌ மாமிசம்‌ சிறிது இருந்தது, ஈரி ஒன்று 
மாமிசத்தில்‌ விருப்புடன்‌ பறவைகளிடமிருர்து ௮ச்கைத்துண்டைப்‌ 
பிடுக்கித்தின்ன முயன்று, அக்கையிலிருக்த தோள்வளை தாடையில்‌ 
குத்தியதால்‌ அதை விட்டுவிட்டத. 

்ள - கரிக்குப்‌ பொதுப்பெயர்‌. பெண்ஈரி எனப்‌ 
பொருள்‌ அல்ல, 


குண்ானகளி எ: என்‌ நிளணகாரரள | 
கணை ண: ஸ்‌ ஏரார்‌ என்‌ சேர்‌ ॥ 41 ॥ 


எ: எள்‌: 345) 


கோணதா ஏனினனாள: - சத்ருவின்‌ கத்தியினால்‌ தலை 
வெட்டப்பெத்த, ஈனா - ஒரு வீரன்‌, என:- உடனே, எ- 
எ௱ஜராஎ, விமானத்‌ இற்கு உரியவனான தன்மையை (தேவ 
வடிவத்தை), ொ-அ௮டைக்‌ ௪, எண 1௭௭௭ ஏனா; எ 
(சனது) இட புறத்தில்‌ சார்க்த தேவஸ்‌ இரீயை உடையவ 
ஞய்‌, எள3:-யுத்ச பூமியில்‌, ஏஏ - குதிக்கன்ற, ௭௭ - தன்‌ 
னுடைய, களர்‌ - தலையில்லா உடலை, எள்‌ - கண்டான்‌, 

(௧- த) சத்ருவினால்‌ தலைவெட்டப்பட்டவுடன்‌, ஒருவீரன்‌ 
தேவனாக மாறி விமானத்தில்‌ அமர்ந்து தன்னைவரித்த ௮ப்ஸரஸ்‌ 
இடதுபுறத்தில்‌ தன்மேல்‌ சார்க்‌இருக்க, யுத்தபூமியில்‌ சனத உடல்‌, 
சிறிதுநேரம்‌ உயிருடையதாக இருந்ததால்‌ ஆடி.க்கொண்டிருப்பதைச்‌ 
கண்டான்‌. உடலினின்றும்‌ உயிர்‌ கீலகுமுன்பே ௮வ்வீரன்‌ பெற்ற 
பேறு இங்கு கூறப்படுகின்றது. 

யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட வீரர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ செல்‌ 
இன்றனர்‌, ௮க்குத்‌ தேவர்களோடொப்ப விமானம்‌ பெறு 
இன்றனர்‌. ௮.த்தகைய வீரர்களை ௮ப்ஸ.ரஸ்‌.இிரீகள்‌ தங்க 
ள௮ கணவசாக வரிக்கன்றனர்‌ என்பர்‌. 
ஏனைய எமனின்‌ சப 
வரனை எ என்‌ என்‌ எ॥: 
என்ப அக்னி புராணம்‌. 


ிகினஏளளோர்‌ என்க ஏன எள்‌ ஏ கபிர்‌ | 
அனி ஏனசாளன்‌ எள்‌ எலன்‌ ॥ 4 ॥ 
அண - இரு சேர்‌ வீரர்கள்‌, ஊனின ஏரிகள்‌ - 
ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஸாசதியைக்‌ கொன்றுவிட்ட இனால்‌, 
விர - அவர்களே, ளி - ஸாரதிகளாகவும்‌, ளி - 
தேசாளிகளாகவும்‌, 31371௪) - னார்கள்‌. ஏ] 08-௮வர்களே, 
னி - குதிரைகள ற்றபொழுஅ) என னவ - கதா 
யுதத்தினல்‌ சீண்ட . சண்டையுடையவர்களாக, 908180 


355 ரி 


ஆனார்கள்‌; ச 04 - அவர்களே, எளி - கதாயுதம்‌ மூறிர்‌ 
தவர்களான பொழு, னக இடன்‌ - கைச்சண்டையில்‌ 
ஊக்கு முடையவர்களாக, 81441௭. - ஆனார்கள்‌, 

(௪-2) இரண்டு சேராளிகள்‌ பரஸ்பரம்‌ தேரோட்டிகளைச்‌ 
கொன்று கொண்டதால்‌ தால்களே ஸாரதியின்‌ வேலையையும்‌ செய்‌ 
கொண்டனர்‌, குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டவடன்‌ கதாயுதத்துடன்‌ 
கெடும்‌ போர்‌ புரிந்தனர்‌. கதாயுதமும்‌ மூறிர்கபொழுது சைச்சண்‌ 
டையில்‌ ஊச்கமுடனிருந்தனர்‌. ஆயுதம்‌ முதலிய ஸாதனங்கள்‌ 
இல்‌லயே ।|எனப்போரை மிறுத்தவில்லை, மூடிவு வரை சண்டை 
யிட்டனர்‌. ்‌ 

இதனின்றும்‌ வீரர்களின்‌ வீரம்‌ புலனாகும்‌. 

ண எள்‌: எனி களன்‌: என்‌ 
ஏவ கள்ளோரிர்காணாரிசாகி டக | ௩ ॥ 


ப்‌ ரர. பாஸ்பசம்‌, எரி: அடிக்கப்‌ பட்ட வர்களும்‌, 
எகா? - ஒரே ஸமயத்தில்‌, கள்‌: - உயிசை 
விட்டவர்களும்‌, சேரார்‌: ஒசே அப்ஸச ஸ்திரீயை 
விரும்பியவர்களுமான, கன்ர்ணா எஎளி:- இரு வீரர்களுக்கு, 
அரி. தேவர்களாக இருந்த நிலையிலும்கூட, இ: - 
வாய்ச்‌ சண்டையான2, எரி - உண்டாயிற்று, 

(௪-7) இரண்டு வீரர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ போரிட்டு 
ஒரே சமயத்தில்‌ உயிர்‌ நீத்துச்‌ சுவர்க்கம்‌ சென்றனர்‌, ௮௩கு ஒரே 
அப்ஸரஸை விரும்பியதால்‌ தேவர்களானபின்பும்‌ அவ்வீரர்‌ இரு 
ரும்‌ சண்டையிட்டனர்‌. பூமியில்‌ தொடங்கிய சண்டை தேவலோ 
சம்‌ சென்றும்‌ நின்றபாடில்லை. - 

இ. மல்லிகாதர்‌, நாராயணர்‌, அருணகிரிநாதர்‌ முத 
லிய உரையா?ிரியர்‌ கூறும்‌ உரையாகும்‌. 

“அக்னிபுராணம்‌ கூறியபடி ௮ப்ஸரஸ்‌இரீகள்‌ வீர்‌ 
களை வரிக்கின்றனரேயன்‌ நி, வீரர்கள்‌ ௮ப்ஸரஸை வரிப்ப 
இல்லையாகையால்‌, கோண ர்க?!) - என்பதற்கு, *ஒமே 


௭: ர: ஆ 685 


௮ப்.சஸசஷினிடம்‌ விருப்புக்கொண்ட £? என்ற பொருள்‌ 
தகாது?” என்பர்‌ சிலா, யுத்தத்தில்‌ மணமடைபவர்களின்‌ 
பெருமையைக்‌ கூறவக்த அ௮க்னிபுசாணசுலோகம்‌, £ஐயிரம்‌, 
அப்ஸ.ரஸ்‌.இரீகள்‌ வீ. ரனைக்‌ சணவஞாக வரிக்கன்றனர? 
என்று கூறியதே ஓழிய, தனக்குப்‌ பிடித்தமானவர்களை சு 
தேர்ர்‌.து எடுக்கும்‌ உரிமை ௮வ்‌ வீரனுக்கு இல்லை எனக்கூற 
வக்தகன்ற; ஆகையால்‌ ஒரே ௮ப்ஸரஷினிடம்‌ இருவர்‌ 
விருப்புக்‌ கொண்டதாகக்‌ கூறியதில்‌ தவறு ஒன்னுமில்லை. 
£ஓசே அ௮ப்ஸரஷினால்‌ இருவீசர்கள்‌ வேண்டப்‌ பட்டனர்‌? 
என்று கூறுவ௫ கிராம்யமாகும்‌. 

ஏன்‌ எரர்‌ எச்‌ எரா எனு | 

ரஊஷூரசள்‌: எரன்‌ ஈளிசசனா எனின்‌ ॥ 68 ॥ 


சோரன்ளகள்‌: - பின்னும்‌ முன்னும்‌ கோக்கி வீச 
இன்ற காற்றின்‌, ரை -மா.திவரும்‌ நிலையால்‌, எஏனி-எழு 
இன்ற, ஈனரிஏ குமர்‌ ௭ - ஸழமுத்திரத்தின்‌ அலைகள்‌ போல்‌) 
னி- அச்த, ஏனி - இரண்டு, ஏவி - சேனையின்‌ ஸரூஹல்‌ 
கள்‌, உண்ணா - ஒன்தினின்௮ு மற்றொன்று, ஏனஏஈர்‌ - 
நிலையற்த, எல்‌ - தோல்வியையும்‌, அர்‌ ஏ - வெற்றியையும்‌, 
(கோசர்‌ - மாறிமாறி, எர]: - அடைக்‌ தன. 

(௭து) முன்பின்னாக வீசுன்ற காற்றின்‌ வேகத்தினால்‌ சமுத்‌ 
இரத்தில்‌ அலைகள்‌ எழுவதும்‌ விழுவதுமாச இருப்பது போல்‌ 
சேனைகள்‌ வெற்றியையும்‌ தோல்வியையும்‌ மாறிமாறிப்‌ பெற்றன. 

சேனை களுக்கு அலைகளும்‌, வெற்றிக்கு அலைகளின்‌ 
எழுச்சியும்‌, தோல்விக்கு வீழ்ச்சியும்‌ உபமானம்‌, 

ஸூ வ 3 ௬3 க்ஷி 

ஸர ஷ்ணன்‌ எட எள எசள: ஈனா | 

ஏன்‌ ஏன்‌ எனில்‌ ரு கணா சே 48: ॥ 65 ப 

ரர - சத்ருவினால்‌, 88 - தனது சேனை, அண்‌ - 
முதியடிக்கப்பட்ட பொழுதும்‌, 619: - மிகவும்‌ பராக்சம 


க்கக்‌ ஏண்‌ 


முடைய, எ௮:-௮ஜன்‌, எரர்‌. எவ ஏ-சத்ருவின்‌ சேனையை 
கோக்கயே, ஏரி - சென்றான்‌, எனி - காற்றினால்‌, ஏற:-' 
புகை, (எவ -(எசியுமிடத்திலிருச்‌.து) திருப்பப்‌ படலாம்‌ - 
ஏரக₹ர - ௮க்னியோ, என: - எந்த இடத்தில்‌, கா: - உலர்க்த 
புல்‌ இருக்கின்றதோ, ௭: 0-அங்கேயே, (௭980- இருக்கும்‌. 

(க-து) புகையைச்‌ காற்றடித்துக்‌ கொண்டு போவதுபோல்‌ 
அவனுடைய வீசர்கள்‌ சத்ருக்களால்‌ துரத்தப்பட, அஜன்‌ தனியே 
யிருந்தும்‌, செருப்பு, காடுகளில்‌ காய்ந்தபுத்களை எரிப்பது போல்‌, 
அவ்வசசர்களின்‌ சேனையை அழித்துச்‌ கொண்டிருர்தான்‌. புகை 
யைக்காற்றுத்‌ தள்ளுமேயன்றி நெருப்பைத்‌ தள்ளாது, பின்‌ காற்றின்‌ 
உதவி கொண்டு நெருப்பு மேன்‌ மேலும்‌ ஜ்வலிக்கும்‌. 


மி என்‌ எனி ஏன்று வ: எ ஏணகரிஈகி | 
ஈன எர06: எளி கரிகர்ள: | 48 | 
₹ஜி.தேரை உடையவளும்‌, (எல்‌ - அம்புத்தூாணியை 
யுடையவனும்‌, ஏவி கவசம்‌ தரித்தவலும்‌, ஏஜுனாஏ-வில்லை 
யுடையவனும்‌, ஊற: - (யுத்தம்‌ செய்வதில்‌) கர்வம்‌ கொண்ட 
வனும்‌, சேன்‌: - ௮ஸஹாய சூரனுமான, இ: - அஜன்‌, 
க்‌ - சாஜகுமாரர்களின்‌ கூட்டத்தை, ஏர பெரும்‌ 
வாசாஹ௮வதாரம்‌ எடுத்தவிஷ்ணு, கனள்ணவகல்பாக்த 
காலத்தில்‌ கரைபுரண்ட, எம்எரஎ: 5௭ - ஸமுத்ர ஜலத்தைக்‌ 
தடுத்ததுபோல, எனா - தடுத்தான்‌, 
(௪-த) அஜன்‌ தனியே யிருந்து அப்பெரும்‌ படையுடன்‌ 
சண்டை செய்து கொண்டிருந்தான. 
எ ஷீர்‌ ஏர எ ஏர்‌ னர சோகனாளி | 
ஏசள்கள ஈக வஷவிச்ஈ வரா ஏர டு ॥ 45 ம 


ஏ: - ௮வ்வஜன்‌, சானி - யுத்தத்தில்‌, ஏர்‌ கண்‌-வல ௮ 
கையையும்‌, ளார்‌ (௪) - இடஅ கையையும்‌, ஏ080-௮அம்புச்‌ 


ஏ: எஸ்‌ 363 


அணியில்‌, ஊாரா௭-உபயோகிப்பவஞசை, ௭ ஏனா -காணப்‌ 
படவில்லை, எக - ஒசேதடவை, எகள்களா . காதுவரை 
இழுக்கப்பட்டஅம்‌, விக: - சண்டை செய்கன்றது, ஏன - 
அ௮வனுடையதுமான, ஜிளி. வில்லின்சாண்‌, [*0ர௭-சத்ருக்‌ 
களைக்‌ கொல்ன்‌ ற, ஏரா - அம்புகளை, ஏ 24 - ஈன்ற 
போலுமிருந்த து. 

(௪ ஐ) அஜன்‌ வெகு வேகமாசப்‌ பாணங்களைப்பிரயோஇத்துச 
சொணடிருர்ததால்‌ அம்புகளைக்‌ கூண்‌டிலிருர்‌ துஎடுப்பதும்‌ விடுப்பலும்‌ 
புலப்படவில்லை, அவனுடையகைகள்‌ வேலைசெய்வதே சண்களுக்குப்‌ 
புலஞாசவில்லை. ௮வணிழுத்த சாண்கயிறு அஜன்காதருகில்‌ நிலையாக 
திற்பதூத போல்‌ புலப்பட்ட. 

அவனுடைய உதவியின்றி அதுவே பாணங்களைப்‌ 
பிரயோடப்பது போல்‌ காணப்பட்டது. 
எள்‌ ஐ) என்பதில்‌ ஏகம்‌, பொருளின்‌ தன்மையைச்‌ 
கருதி வருவித.துக்‌ கொள்ளப்‌ பட்ட அஜனுடைய பாணங்‌ 
களில்‌, ஒவ்வொன்றும்‌ பகைவர்களைத்‌ தவருது கொண்றதால்‌, 
ளா! என அடைமொழி கொடுக்கப்‌ பட்டுள்ள. 
இதனால்‌ ௮ஜன பராக்கிரமம்‌ புலனாகும்‌, 
இச்சுலோகத்தின்‌ முதற்பாதிக்கு மல்லிகாசதர்‌, 
£6௮ுஜன்‌ தனது வலஅகையை அம்புக்கூண்டின ர வசயில்‌ 
அழகாக உபயோகப்படு இக்‌ கொண்டிருப்பவனாகக காண்‌ 
பட்டான்‌” என்பர்‌. ன 
எ ஈரக்‌ டன்னை ஏதசி | 
3 அவ ஷ்‌ உ து க்கு 
ஈனா ஈர்‌ க்காக னா பிசோர்‌ இரிர்‌ 62 


ரோ ககிகிள்ற: - கோபத்துடன்‌. கடிக்கப்பட்டு 
மிகச்சிவர்‌,த உதடுகளை யுடையவையும்‌, ஊனி; - நன்கு 
புலப்படுசனெற சேர்ச்‌ கோடுகளையுடைய அகக்‌ - புருவ 
செரிப்புகளை, ஏடு; - உடையவைகளும்‌, எதனைக்‌: க 
பல்லவ்களினால்‌ அுறுக்சப்பட்ட கமுகதை யுடையவையும்‌, 


384 வனி 


கண்‌: *. “ஹும்‌? என்த சத்தமுடையவைகளுமான, 
ர்க௭ர்‌ - ச.தருக்களின்‌, ரில்‌: - தலைகளால்‌, 3: ௮வன்‌, 
எர்‌ - ூமியை, எனா - மூடினான்‌. 

(௧-2) சத்ரறாக்களின்‌ தலைகளை வெட்டித்‌ சரையை மூடினான்‌. 
உயிருள்ள சிறி.து ரேோரம்வரை அத்தலைகள்‌ கோபத்துடன்‌ உ தட்டைக்‌ 
கடித்துப்‌ புருவத்தை நெரித்து ஹும்‌' என உறுமின. புருவத்தை 
கெரித்ததால்‌ நெற்றியில்‌ வரிகள்‌ புலப்பட்டன., 

பல்லம்‌-பிறைச்சர் திரன்போல்‌ முனையுள்ள பாணங்கள்‌, 

எள்‌: எு4: கல்ப | 
ணன்‌ எ ஏர எக] எச ச ॥ 66 ॥ 


கோண்‌: - யானைகளை முக்யமாக உடைய, 9: - 
எல்லா, ஏன: - சேனைகளின்‌ பிரிவுகளாலும்‌, க்‌: ழ்‌ 
சுவச,த்தைப்‌ பிளக்கின்‌ த, என்றல்‌: - எல்லாவகை ஆயுதங்க 
ளாலும்‌, ௭௭ எ - எல்லாவகையான மூயத்சியினாலும்‌ 
(முழு பலத்துடனும்‌), 19 ரகா: எ$ ஏ - அசசர்கள்‌ எல்‌ 
லோருமே, ஐ - யுத்தத்தில்‌, ௭1௭௭. - அவளை, எட - 
அடித்தார்கள்‌. 
“ (௪) அரசர்கள்‌ தங்கள்‌ சக்தி முழுவதையும்‌ உபயோ த்துப்‌ 
பலவகையிலும்‌ அவனை அடித்தனா. 
அவ்வரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ௮ஜனை வென்றேதிருவதென 
முன்பே உறுதிகொண்டுள்ளதால்‌, பலர்‌ சேர்க்து ஒருவனை 
எதிர்ப்பது ௮கர்மம்‌ என்பதையும்‌ மதியாத வர்கள்‌ தங்க 
ள௮ நால்வகைச்‌ சேனைகளையும்‌, எல்லாவகையான ஆயுதங்க 
ளையும்‌ உபயோகித்து முழு பலத்துடன்‌ அவனைக்‌ தாக்கினர்‌. 
யானைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮திகம்‌ உதவிசெய்வதாலும்‌) 
மற்றைப்‌ படைகளையும்‌ அழிக்கவல்லனவாகையாலும்‌ [ா5- 
எனன விசேஷணம்‌ தரப்பட்டது. மற்றைவகைப்படைக 
ளைக்காட்டிலும்‌ யாளைப்படை உயர்ந்தது என்பர்‌ காமக்தகர்‌, 


எண: எ] பி 


யசனைகள்‌ செய்யும்‌ வேலைகளைப்‌ பற்றி ௮வச்‌ வருமாறு கூறு 
கின்றார்‌. , ர 
ஏன்‌ ஏசறிள்‌ எரா ௭௭ | 
எகண௱ர்‌ எ எனரரர்‌ சீனர்‌ எ ஈண்கா 
அண்‌ சகாணிானளை | 
எள்ளின்‌ எள்‌ எச்ச: ॥ 
அள்ளக்‌ ஈனா யாள | 
ளின்‌ சனகள்‌ என? ॥ 
ர்க்‌ எரா கோளி 
ஊர்‌ இல எரா: ॥ 
என்ர ௫ எண்‌ இள எக: 
எனாக எளவ்களன்‌ ஏரி: என ணாக ॥: 


வ்‌ ர; 707 ஊசுஜர[ிர ஏஏ ஏச: | 
லிஎாாள்‌ இரினா: கணைகள்‌ ௭ சர்ச ॥ 6௨1 
ஜூரர்‌- சத்ருக்களின்‌ , அனை - அஸ்த ங்களின்‌ கூட்டக்‌ 
களினால்‌, நனை: - மறைக்கப்பட்ட சதமுடைய) *:-அவன்‌, 
அள: பனியில்‌ மூழ்யெ, [8௭ - கால கேரம்‌, 
க்னகாள்‌எ - சதி௫ பிரகாசமுடைய, இன 8௭-சூரிய 
னால்‌ (அ.றியப்படுவ.து)போல்‌, வளை -கொடிமசத்தின்‌ 
இனியால்‌ மாத்தெமே, ஜன: ஏஎ - காணத்தகுர்‌ தவனாக 
ஆனான்‌. 
(௧-.த) சத்ருக்கள்‌ பலரும்‌ ஒன்று சேர்ந்து அஜன்‌ மேல்‌ 
பாணக்களைப்‌ பொழிந்து ௮வனது ரதம்‌ மேனா வீரர்களுக்கும்‌ 
புலப்படாதவாறு மறைத்தனர்‌. அஜன்‌ உள்ளானென்பது அவனது 
கொடி. மரத்தின்‌ உச்சயைக்‌ கண்டு ஊஹிக்கும்படி. இருந்தது. காலை 
வேளையில்‌ பணியினால்‌ மூடிக்இடக்கும்‌ பொழுது சிறிது வெளிச்சத்‌ 
துடன்‌ இருச்இன்ற சூரியனால்‌ பொழு. விடிந்த தென்ப. புலப்படும்‌. 
அதுபோல்‌, அவஜத்தின்‌ அனியைக்கண்டு அஜனை 


அறித்தனர்‌; ஏராள சோரன்ளம்‌ ரஸ்க்‌ என 


$%% டப] 


ணா! என்றபாடம்‌ இறந்தது என்பர்‌ ஓர்‌ உசையர்‌ 
இரியர்‌, ழ்‌ 


இள்கவுகாஎான்‌ களா: எரஒ எல 18: | 
ஏரண ககன: எனார்‌ எண: ॥ 6 ₹ | 
எரா எ: - சக்சவாத்தியின்‌ புத்திரனும்‌, ஐனான- 


கான: - புஷ்பபாணமுூடைய மன்மதன்போல்‌ அழகான 
வனும்‌, ணின்‌: - ஒயர்வதில்‌ அசையற்றவனுமான , 
எனி கணா? - அஜன்‌, ன்கா- ப்ரியம்வதன்‌ என்பவனிட 
மிருக ௮, ஊ(ு - அடையப்பெற்றதும்‌, சா - கந்தர்வனைத்‌ 
தேவதையாக உடையதும்‌, எள்‌ - தூக்கத்தை விளைவிப்‌ 
பதுமான, எக்‌ - (ஸம்மோஹகம்‌ என்று) அஸ்திரத்தை, 
௭ - ஓ சசர்களின்மேல்‌, எர - பிரயோகித்தான்‌. 

(௧-௮) அஜன்‌, தான்‌ பிரியம்வதன்‌ என்ற கத்தர்வனிட 
மிருந்து பெற்ற ஸம்மோஹ காஸ்திரத்தை அ௮ரசர்கள்மேல்‌ பிரயோ 
இத்தான்‌. 

ஸம்மோஹகாஸ்‌ திரத்தைப்‌ பற்றிய வரலாறு ஐந்தாம்‌ 
ஸர்க்கத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ளதைக்‌ கவனிக்க: 

அஜன்‌, சக்ரவர்த்தியின்‌ மகனாதலால்‌, தன்னை எதிர்த்த 
சிற்றாசர்களையும்‌ தன்‌ பிரஜைகளாகக்‌ கருதினான்‌ என்பது 
தோற்ற எ என: என்றார்‌. அதனல்ைகான்‌ அவன்‌, 
அவர்கள்‌ மீது கடுமையான ௮ஸ்திரல்களைப்‌ பிசயோூக்காது 
விட்டான்‌, புஷ்ப பாணமுள்ள மன்மதனைப்போல்‌ ஹிம்ஸை ' 
யற்ற ௮ஸ்‌. ரத்தை உபயோகிக்கும்‌ தன்மையுள்ளவன்‌ என்‌ 
பகைக்‌ காட்ட அஜன்‌, மன்மதலுடன்‌ ஓப்பிடப்பட்டான்‌. 
மற்றவர்களைத்‌ தூங்கும்படி செய்த ௮ஜன, அநத மஸ்காரத்‌ 
இற்கு வசப்‌ பட்டவனல்லன்‌ என்பதைக்‌ குறிக்க, ௭௱- 
ஈகின:-எனப்பட்டத. தூக்கத்திலும்‌ கூடசஞ்சல மற்‌ 
றவன்‌, ஜாக்ரதை யுடையவன்‌, காசியத்திற்கு ஏற்றகால 
மூணர்ந்தவன்‌ என்றம்‌ இச்சொல்லிற்குப்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌. ஏளன ரும்‌ என்னு கூறியுள்ளதையும்‌ காண்க, 


எண: எள்‌: 363 


என்‌ ஏகோ க்கா எள நே | 
எனி வள 40004 வள்‌ என்னினட ॥ 6௩ 

௭: - பிறகு, என்ன்‌ ல அரசர்களின்ஸேனை, ௪- 
[ஏர்‌ - ரக்கத்திற்கு வசப்பட்டதாய்‌, எகர சேன்‌ - 
வில்லையிழுப்பதில்‌ சேசச்க்த கையையுடைய காகவும்‌, ஈகர்‌௪- 
ஏன: -ளாகள, - ஒருதோளில்‌ ஈழுவிய தலைமூடிகளை 
யுடையதாகவும்‌, அன -எரா$-கொடிமச த்தில்‌ சாய்க்க 
தேகமுடையகதாகவும்‌, எனு - இருக்க.௪. 

(௧-௮) **அஸ்இரத்தின்‌ பலத்திற்கு வசப்பட்ட வீரர்கள்‌ 
காண்கயிற்றை இழுக்க வில்லை. தூச்கத்தினால்‌ தலை சாயவும்‌, தலைப்‌ 
பாகை அவர்கள்தோளில்‌ சழுவியது. அவஜ ஸ்தம்பத்தில்‌ சாய்க்து 
சொண்டுத்‌ தாகஇனார்கள்‌. 

ர: ன்ரடுகறடு ர வனி எனல்‌ ஒள | 
3 எணயிஎிககிடி ப எல்‌ ஏர வ்‌ ॥ 6௩ ॥ 


௩ 
ஏன: - பிறகு, தரரா - அஜன்‌; [ரரி 4 - பிரியை 
யினால்‌ அ௮னுபவிக்கப்படவேண்டிய இணிமையுள்ள, அள 2- 
உதட்டில்‌, எக்‌ சங்கை, ௫934-வை,ச௮௪) ஏவி -௮ இனான ? 
கனி: - ஒப்பற்ற அவ்வீசன்‌, 8௭ - அ௮,சனால்‌, ஏஈனரிஎச்‌ - 
தன்‌ கையினால்‌ சம்பா திக்க.ப்பெற்ற, ஏ - உருவுடன்‌ கூடிய, 
சர்‌ - வெண்மையான) ஏன: (கன ஐ) கீர்த்தியை, ௫௭௭ $9- 
குடித்துக்‌ கொண்டி ருப்பவன்போல்‌, அஎ - காணப்‌ 
பட்டான்‌. 
(௪-௮) பகைவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தாங்கவும்‌, தனது வெற்றியை 
லிச்கச்‌ சமகை எடுத்து ஊதினான்‌. வெண்மையான ௪ஙகை உதட்‌ 
வைத்து ௮வன்‌ ஊ.இய பொழுது, ஒப்பற்ற ௮வ்வஜன்‌ பிறர்‌ ௨௪ 
தான்‌ ஒருவனாகவே சம்பாதித்த சனத புகழைப்பானம்‌ 
வி உத்ப்‌ரோக்ஷிக்கின்றுர்‌. 


றி 
டில்‌ 
வியின்றித்‌ வ ச 
செய்பவன்‌ போல்‌ காணப்பட்டான்‌ எனக்‌ ௪ 


எதபிளாள ர்‌ எச்‌ 824 எனி: | 
எனி ஈதர்‌ ௨4 ரர்‌ எள ॥ 68 ॥ 


5௪ ஏண்‌ 


எதா எற- சங்கன்‌ ஓசையை அறிந்திருந்ததால்‌, 
ஈனா: - திரும்பிய, எனி: - அவன வீரர்கள்‌, எனஎள்‌- 
தூங்குகின்ற சத்ருக்களையுடைய, 8 - அவனை, ஈிரகராள- 
குவிக்க, ரசுகள(எர்‌-தாமரைப்‌ புஷ்பங்களின்‌, என-ஈடுவில்‌ 
தான்‌ - பிரகாசிக்க்ற, என்னா எளர்கு எ - (8ீரிலள்ள) 
பிரதிபிம்ப ௪ திரனைக்‌ காண்பதுபோல்‌, எ: - கண்டனர்‌. 

(௧-௪) கித்திரை யடைந்து சோபை குன்றியிருக்கும்‌ சத்ருக்கள்‌ 
ஈடுவில்‌ இருந்த அஜனை அவனுடைய வீரர்கள்‌ கண்டனர்‌. 
குவிச்தசாமரைகள்‌ கஈடுவில்‌ காணப்படும்‌ பிரசுஈசமான பிரஇமிம்ப 
சந்திரன்போல்‌, அவன்‌, தூல்கி வழிக௫ன்ற வீரர்கள்‌ ஈடுவில்‌ ஒளி 
யுடன்‌ இருக்தான்‌. 

“இண அ௮ஜனது சங்ககாதம்‌? என உணர்ந்து திரும்பிய 
அவனது வீரர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ விழிப்புடனிருக்க்ற 
அஜனையும்‌, தூங்குன்ற பகைவர்களையும்‌ பார்த்தனர்‌. 
குவிக்ககால்‌ சோபையின்றிக்‌ கடக்ன்ற தாமரைகளின்‌ 
நடுவில்‌, பிரதிபலிக்கெற சந்திரன்‌ போல்‌ ௮ஜன்‌ காணப்‌ 
பண்டான்‌, அஜனை, அகாயத்திலுள்ள சந்திரனோடு ஓப்‌ 
பிடாது ரீரிலுள்ள பிர இபிம்ப சந்திரனுடன்‌ ஒப்பிட்டது, 
பகைவர்களும்‌ ௮ஜனும்‌ ஒரே இடத்தில்‌ இருக்தமைபற்‌ தி. 
அவ்வாறின்றி ஆகாயத்திலுள்ள சந்திரனுடன்‌ ஒப்பிடின்‌, 
பகைவர்களுக்கு உபமானமாக வந்துள்ள தாமரைகள்‌ குளத்‌ 
தி௮ம்‌, ௮ஜனுக்கு உபமானமாகவுள்ள சந்திரன்‌ ஆகாயத்‌ 
திலும்‌ உள்ளன என்பதால்‌ உபமான உபமேயங்கள்‌ பொருச்‌ 
தாமத்போம்‌. இவ்வுபமானத்தால்‌ சத்ருக்களின்‌ ஒளியற்ற 
தன்மையும்‌, வெற்றி காரணமாக ௮ஜனது முகத்திலுள்ள 
பிரகாசமும்‌ புலனாகும்‌. ச்‌ 


என்னா” நடிகனா: இரு எடு | 
எளி €ர்‌ எண்‌ என்ர ஈ ளிடிர்‌ எ: காரின்‌ ஏர்‌: | 65 ॥ 


௨4 - இப்போழுது, எர - ரகுவின்‌ புத்சனான 
அஜனால்‌, எ: - உங்களுடைய, ஏ; - இர்த்தி, ஏர்‌ - கவாப்‌ 
பட்ட ;ளிிள்‌ - உயிர்‌, தரரா : தயையால்‌, ௭ ஒர்‌ - கவசப்‌ 


எ: எள்‌; 565, 


ச 4 க ச ட ௩ 
படவில்லை”, ஈன்‌ - எண்று, எரர்‌: - எழுத்துக்கள்‌, என்னக்‌. 
சத்தத்துடன்‌ கூடிய, ன்சான்‌: - பாணங்களின்‌ முனை 
களால்‌, ஏரச்ளாளர்‌ - அரசர்களின்‌, ௫௫௫ - கொடிகளில்‌, 
[எனஙன - எழுதி வைக்கப்பட்டன. 

(௧௫) முன்பு. ரகு மகாராஜரும்‌, இப்பொழுது அவர்குமா 
ரரும்‌ உங்களது புசழைச்‌ சவர்ந்தார்கள்‌, சயையினால்‌ உங்களைச்‌ 
சொல்லவில்லை” என்று இம்மா இரி வாகீயங்களை, ரத்தத்தில்‌ பாணங்‌ 
களைத்‌ தோய்த்துச்‌ அஜககஸில பணியாளர்கள்‌ எமுதினர்‌. 


டது து கூ 3 ர்வ ந ரூ 3 அ 
எ எாகிசி்னிகடி: எரு்கரரளா6: | 


அண்ணா கவிர்‌ சென சன்‌ ஸா ॥ 64 ॥ 

.. எர்ளி எ௫ர்காரு: - வில்லின்‌ முளையில்‌ வைக்கப்‌ 
பட்ட ஒரு கையையுடையவலும்‌, எண௱்கார்றங்‌ எரி. 
தலைப்பாகையை எடுப்பதால்‌ அவிழ்க்க கேசமுடையவளும்‌, 
ஐ ஏ: எசா ட:-நெத்தியில்‌ தோன்‌.றிய வியர்வைச்‌ 
்ளிகளை யுடையவனுமானண, 8 - அவன்‌) ளிளர்‌ - ப்யக்த 
ளர்‌ - சாசலியை, ரன-௮டைக்அ, ஏன: இவ்லார்த்தையை, 
எற்‌ - சொன்னான்‌. 

(௪-2) இந்துமதியின்‌ ௮௫ல்‌ வெற்றியுடன்‌ சென்று 
அவளது அச்சத்ழைப்‌ போக்ச விரும்பி இவ்வாறு கூறினான்‌. 


சா: ராண்களளா 4 ஈனா எள 

ச்சா ஸீ ஈஸி காள எரி: ॥ 621 

ட 18039. இர்அுமதி, ஈா:- இப்பொழு௮( இக்‌), எா்க- 
சர்‌ ளான - குழர்தைகளாலும்‌ அபகரிக்கச்‌ சக்க யுதம்‌ 
களையுடைய, எ - சதீருக்களை, பார்‌ ; ஏன-என்னால்‌, 
எள - அனுமதிக்கப்‌ பட்டவளாக) எ[* - இருக்கின்றாய்‌; 
௭ - என்னுடைய, உர - கையில்‌ இருப்பவளான, 8 - 
நீ, மி: - இவர்களால்‌, ர80௭- இத்தகைய, 8௭௭ அர9- 
சண்டையின்‌ (வீரச்‌) செயல்மூலம்‌, 58 - அடைய 
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விரும்பப்பட்டாய்‌ ; 


௧39௦ ஈஸ்ன்‌ 


(க-து) **இக்துமத1 இதோ தாங்குகின்ற இவ்கவீரர்களைப்‌ 
பார்‌, இவர்கள்கையிலுள்ள ஆயு;த்தை இப்பொழுது இறு குழந்தை 
கூடப்‌ பிடுங்‌இக்‌ கொள்ள முடியும்‌. இக்‌,தவீரர்கள்‌ தாம்‌, இப்படிப்ப 
ட்ட யுத்தத்தினால்‌ என்னிடமிருந்து உன்னைப்பெற ஆசைப்பட்டனர்‌ ! 
எவ்வளவுபராகீரமம்‌ தூக்கத்தில்‌ இவர்களுக்கு |! தூக்கத்தனாலேயே 
ஜயிக்க விரும்புகின்றனர்‌ ' போலும்‌ |” 


என: எ்லீகாணள்‌ ஈரல்‌ எணண | 
ண்ணா: எவணனிஎ்றன்‌. ॥ 62 ॥ 


என்க கா. - சத்ருக்களிடமிருக்து உண்டான, 
ரக - அக்கத்திலிருக்‌ ௪, என: ஜஸ்‌ - உடனே விடுதலை 
பெத்த, எனா - அவளுடைய, அன்‌ - முகம்‌, ஈன ஏர 
அக மூச்சுக்‌ காற்றின்‌ நீராவி சென்றதில்‌, சாவி - 
தன்னுடைய, ஏன4- தெளிவை, ௭0ல1:- அடைக்க, ஏர்‌: 
ஐ - கண்ணாடிபோல்‌, எரா - விளங்கிற்று, 

(௧-௧) கவலை நீல்கியெ அவளத முகம்‌, 
போல்‌ விளவல்கெயெது . 

முகத்தைக்‌ கண்ணாடியில்‌ பார்க்கும்‌ பொழுது மூச்சுக்‌ 
காற்றிலுள்ள ஆவிபட்டுக்‌ கண்ணாடி ஓளிகுன்றுற.த. 
ராவி நீங்கெபின்‌ கண்ணாடி தனக்கு எப்பொழுதுமுள்ள 
ரகாசத்தைப்‌ பெறுன்றது, நீராவி கண்ணாடி.யின்மேல்‌ 
க்ஷண நேரமே இருப்பது போல்‌ இந்துமதியின்‌ முகத்திலும்‌ 


கவலை சிறிது நேரமே இருந்ததென்பதும்‌ உபமானத்தால்‌ 
பெறப்படும்‌, 


மாசற்ற கண்ணாடி 


ச்ல்க்ட்கூ 


னோ எ எரின்ள எ ஈானஜரிஎ எனின்‌ னகர | 

ன்‌ எரி எரிக்கா டண ॥ 6௨ ॥ 
னா - அவள்‌, ஜரா எரு - (வெற்தியில்‌) ஸந்தோஷ 
மடைக்தாளாயினும்‌, ஜினா - வெட்கத்‌ திற்கு வசப்பட்ட 
வளாய்‌, ர - அன்பனை, அர்‌ - தானே, ௭ என - 
கொண்டாடவில்லை; என: ரர ஏள - புதிய ஜலத்தளி 
களால்‌ வர்ஷிக்கப்பட்ட, ஊன்‌ க பூமியான, எக்கா: ௬ 


௩ 
௭. சா: டய 4 


மயில்களின்‌ அகவுதலினால்‌, எரர்‌ ஐஏ - மேகக்கூட்ட 
த்தைக்‌ கொண்டாடுவது போல்‌, எனி - தோழிகளின்‌, 
ஏனை - வார்த்தைகளால்‌, (8 - கணவனை, எண எ - 
புகழ்க்‌ தாள்‌. 

(௪-த) இச்தும.தி அஜனுடைய வெற்றியைப்‌ பத்றி மிகமிக 
ம௫ழ்க்தா ளாயினும்‌, புகமுரைகளை கேரில்கூ.றவில்லை. ஏனெனில்‌ 
அவளை வெட்கம்‌ பேசவிடாது தடுத்தது. ஈன்கு மழைபெய்து 
குளிர்‌ சியெடைவிக்கப்பட்ட பூமி, மயில்களின்‌ அசவுதவினால்‌ 
தனது மடிழ்ச்சியை மேகத்திற்குத்‌ தெரிவிப்ப.அ போல்‌ ௮வன்சனது 
தோழிகளைக்கொண்டு அஜனைக்‌ கொண்டாடித்‌ தன்‌ மடழ்சசயைத்‌ 


தெரிவித்தக்‌ கொண்டாள்‌. 
28 எரி உளர்‌ சார என்‌- 
ஷாகர்‌ ஏளன: ॥ 
ஏானிங்ன ன வகா 
எடிஷன்‌; ௭ ஏர்‌ ஏரு ॥ 5௨1 
எனன, - குத்தத்தினின்றும்‌, என: - விலதிய, 8: - 
அவன்‌, ஈன்‌ - இவ்வாறு, 31௭7 - அரசர்களின்‌, கு-சலை 
யில்‌, ளார்‌ ஈார்‌- இடதுகாலை எரா - வைத்துவிட்டு, 
ஊஎஏனர்‌ - குற்தமதத, னா - அவளை, ஏ$௭8 - அழைத்‌ அச்‌ 
சென்றான்‌ (தனக்குரியவளாகச்‌ செய்து கொண்டான்‌); 
என - அவனுடைய. 8ஜரவளிரள: - சதம்‌; குதிரை இவை 
களின்‌ புழுதியால்‌, கணக - மாசுபடிச்த முன்னெத்றி 
மயிர்களையுடைய, எர 88-அற்ச இர்‌.துமதியே, 3ள[-உருவு 
டன்‌ கூடிய, எரா னி: - யு.த்‌.௪,தஇன்‌ விஜயலக்ஷ்மி 
யாக, எ: - இருக்தாள்‌. 

(௪-து) இவ்வாறு அஜன்‌ அரசர்களை வெள்றபின்‌ உருவடைய 
விஜ.பலக்்மி போலும்‌ யுத்தப்‌ புமு.இிபடிர்‌.துள்ள கூர்தலையுடைய 
இக்தும.தியை அழைத்துக்‌ சொண்டு அயோத்தி கோச்செ சென்றான்‌. 

எள்‌ - என்னும்‌, எண: - என்றும்‌ கூறியது) 
இர்.துமதிக்கு அஜனே தகுந்தவன்‌ என்பதை உணர்த்த, 


ட்ப டப்‌] 


எரரிரளரன்‌ மெ: எரர்‌ 
காளா ௭1 | 
ஈசாக்கு; எர ளி 0- 
கு ஆ 02 
௮ 18 ௭8 குக வச்சா ஏன ॥ 51 ॥ 
எரர்‌: - (ஜன்‌ வருவதற்கு) முன்பே விஷயங்‌ 
களை அறிந்த, ஏ: - சகு, [ஏ௭எ-வெற்தியுடையவனாகவும்‌, 
கோண எம்‌ - இறந்த மனைவியுடன்‌ கூடியவனாகவும்‌, 
(எச்‌ - திரும்பிய, எ - அவனை, ஏங்‌ -கொண்டாடி, 
5 எக. அவனிடத்‌ தில்‌ ஒப்படைக்கப்பட்டகுடும்பபாச 
முடையவஞாய்‌, எாேளாளி₹கச: - மோக்ஷ மார்க்கத்தில்‌ 
பற்றுடையவனாக,௭1949-ஆனான்‌ ; 18 - ஏனெனில்‌, நஜ - 
குலத்தைத்தாங்கக்‌ கூடியபுத்ரன்‌, எர4-இருக்கும்‌ பொழுது, 
ளன: - சூர்யவம்சத்து. அசசர்கள்‌, ரேச* - கருஹஸ்‌ த 
தர்மத்தை அ.னுஷ்டிப்பதன்‌ பொருட்டு, ௭ எளி - (வீட்‌ 
டில்‌ தங்க) இருப்பதில்லை. 

(௧-.ஐ7)- ரகு, தன்மகன்‌ ரறகத மனைவியுடனிருப்பதையும்‌, 
அரசாகள்‌ பலரை வெற்றிகொண்டதையும்பற்றி முன்பே தாது 
வர்மூலம்‌ கேள்வியுற்றுச்‌ சொண்டாடி, மகனை ராஜ்யத்தை மிர்‌ வஹிச்‌ 
கத்‌ திறமையுடையவனாக நிச்சயித்து, அரசையும்‌ தன்‌ குடும்பத்தை 


யும்‌ அவனிடம்‌ ஒப்படைத்தபின்‌ மோக்ஷமார்க்கத்தை விரும்பியவ 
ஞாகச்‌ காடுசெல்ல விருப்பமுற்றான்‌, 


கர: - காப்பாற்றப்‌ படவேண்டி௰ மனைவி மக்கள்‌ 
முதலியோர்‌, 
அடுத்த ஸர்க்கத்தில்‌ கூறப்போடின்ற ரகுவின்‌ ராஜ்ய 
இயாகத்திற்கும்‌, அஜராஜ்ய விருத்தாந்தத்திற்கும்‌ வித்துப்‌ 
போலுள்ளது இச்சுலோகத்தில்‌ கூறிய பொருள்‌, இதன்‌ 
விரிவு அடுத்த ஸர்க்கமாகும்‌, 
8 எகரி னி காவாகள்‌ 
ஏஏ எனகன எ: எரி: ॥| 





மனி: ம 


॥ ர: ॥ 
என எள்‌: 


ஏஏ என [கிரக ஈர்‌ நரா சே ரரீசச;) 
ஏர்‌ கோரிக கோளி | 1 | 
எர - பிறகு, ரா: - அரசன்‌ ரகு, ஜ்‌ - அழகிய, 

மட்ட - விவாஹத்திற்கான மங்கள.நாலை, 8: 09-. 
அணிக்துள்ளவனாகவே இருக்கின்ற, என - ௮வ்வஜனுக்கு, 
எரர்‌ - மற்றொரு, சாகன்‌[ எ - இர்தமதி போலுமூள்ள, 
ஏர்‌ என்‌ - பூமியையும்‌, ஊன்றி - கைவசமானவளாச 
(உரிய, சாக), எகிஏ - செய்தான்‌. 

(சத) ரகு, சன்மசன்‌ ௮ஜனுக்கு, மணம்‌ முடிக்சவுடனேயே 
அரசுகிமையையும்‌ அளித்தான்‌. விவாஹத்தின்‌ போது வலது கையில்‌ 
மங்கள நாலை அணிவிப்பர்‌, மணம்‌ முடிச்த மூன்றா, அல்லது 
எட்டாவது நாளில்‌ அக்சங்கணத்தை நீக்குவர்‌. அவ்வாறு ௮தை 
நீக்குவதற்கு முன்பே, அஜனை ரகு, ராஜ்யத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்‌ 
வித்தான்‌., ம்‌ 

இச்அமதியின்‌ விவாஹத்தின்போனு ௮வனணிர்த 
மங்கள நாலே, இப்பொழு பூமிவிவாஹகத்திலும்‌ ப்‌ சதிஸச 
மாக இருக்த.துபோலும்‌ என்பத, * [ஏ 047 என்பதனால்‌ 
விளங்கும்‌. இக்‌ தூமதி போல்‌, பூமியும்‌ ௮ஜனை அடைவதில்‌ 
ஆசையுடையதாக இருந்ததால்‌ பூமி, மற்றொரு இக்‌ தமத 
போலுமுள்ள? சன விசேஷித்‌.துக்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௪. 
25 


3094 எரரன்‌ 

என்பர்‌ எண்டு எனான்‌ ஏரார்‌ 8 ௭௭ 

எரர்‌: ணர்‌ எ ள்ரணகரா ॥ ௩ ॥ 

ஏர: - அசசகுமாசர்கள்‌, ஏர - எந்த ராஜ்யத்தை, 

ஏர: எ$ - பாவச்செயல்களினாலும்கூட, ஊனா - தம 
தாக ஈ$ - செய்‌ அகொள்ள, என்‌ ௫ - முயலவேசெய்‌ 
இன்றனசோ, எ௱ரவள்‌ - தானாக வந்துள்ள, ஏ - அந்த 
சாஜயத்தை, அன: - அஜன்‌, (புரூ: - தந்தையின்‌, எள உ - 
கட்டளை என்தகாரண த்‌ இனால்‌, ௭௱லி8-௪ த்ருன்‌; ஸி எஏனள- 
சாஜ்யஸுகத்திலுள்ள ஆசையினால்‌, எ - அன்று, 

(க-த) உலகத்தில்‌ ராஜகுமாரர்கள்‌ பலரும்‌, அனுகூலமான 
மணிதர்கள்போல்‌ பாவனை செய்து, விஷம்‌ கொடுத்தல்‌ முதலிய 
நீசசெயல்களைம்‌ புரிக்சேனும்‌ த்‌ைத முதவியவர்களைக்‌ சொன்று 
சாஜ்யச்தைத்‌ தமதாக்கிக்‌ கொள்ள விரும்புகின்றனர்‌. அத்தகைய 
சாஜ்யம்‌ அஜனுக்குத்‌ தானாகக்‌ இடைத்திருக்‌ தும்‌, அதைத்‌ தந்தையின்‌ 
கட்டளை என்பதற்காகவே ஏற்றுக்‌ கொண்டான்‌; பின்‌ அரசனாக 
இருந்து இன்பஙகளை நுகரவேண்டுமென்ற ஆசையால்‌ அன்று. 

இச்சுலோகத்தினால்‌, ௮ஜனுக்குத்‌ தன்‌ தந்தையே ௮7௪ 
சாக இருக்கவேண்டுமென விருப்பம்‌ இருக்க தென்பதும்‌, 
சாஜ்யத்தை அடைவதில்‌ விருப்பில்லை என்பதும்‌ விளங்கும்‌, 

ட்டம்‌ ப - ராஜபுத்சர்கள்‌, ராஜ்யத்தைப்‌ பெ௮ம்விருப்‌ 
பத்தால்‌ தந்தையையும்‌ கொல்வர்‌ என்பஅுபற்றிக்‌ காமக்தக 
நீதிஸாசம்‌ கூறுவது நோக்கத்தக்க ௮. 

ர எனன என 8௭ எனா; | 

எரர்‌ எரு எளி பக்‌ எனோட: ம 

எருிலன்‌: என்னா; | 

௫௮௭ என்‌ என்‌ னள (௭ ப 

ளா: எ ச்‌ களி ஸாஏளின 4 | 

எனா ௩௭ ளாக மான்‌, ॥ 


அ: எர்‌: 396 


ஏர ஏரரரன்ரர்‌: என்ன்‌ எடு ணரு | 

கொளனிண்௭ ஏன்‌ களா காரற்ச ॥ உ॥ 

அரளி - சிலம்‌, ஏ௫ுறன்டள்‌: - வஹிஷ்டசால்‌ ஷிக்கஞ்‌ 
செய்யப்பட்ட, எ: - நீரினால்‌, 8௭ ௭௪. அவ்வஜனுடன்‌ 
கூட, என அபிஷேகத்தை, ஏர - ௮னுபவித்‌ த, 
ளா வள - தெளிவான அவியினால்‌, ஐளஎர்‌ - (சேஸ்‌) 
விருப்பம்‌ நிறைவேறினமையை, கான 8 - உரைத்தது 
போலும்‌ காணப்பட்ட. 

(க-து) வஸஹிஷ்டர்‌ பல புண்யதீர்‌ த்தங்களிவிருர்‌,து ஜலத்தைக்‌ 
கொண்டுவரச்செய்து ௮ஜனுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்வித்தார்‌. அச்சம 
யத்தில்‌ அவ்வபிஷேச நீரானது தரையிற்பட்டு செளிவான ஆவி 
எழுந்த, இத, பூமி, தனக்கு மனத்திற்குகந்த அரசன்‌ இடைத்‌ 
தான்‌ என்ற மகழ்ச்சியை நெட்டுயிர்ப்பின்ருலம்‌ அறிவிப்பது போவி 
ருச்சது எனச்சவி உழ்ப்ரேசுதிச்‌இண்றார்‌. 

தன்‌ நிலைபற்றிக்‌ கவலையுடனிருக்க ஒரு ௮7௪, ௮சசனு 
டன்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்படின்‌, கவலை நீங்கப்பெற்றவளாய்‌ 
தன மூழ்ச்சியைப்‌ பெரு$ச்சின்‌ மூலம்‌ வெளியிடுவன 
போல்‌, பூமியும்‌ அஜன்‌ ௮.சனாக வந்ததால்‌ கவலை நீங்யெது 
என்ப பெறப்படும்‌, 
எ ஷா குர; எிர்னாசன்ன காட: | 
ரச ணன்‌ எச்‌ எ௫௭்‌ ௪௪ சச ॥| 9 
எனை அ.தர்வவேதமநிந்த) 33801 - வஷிஷ்டசால்‌, 
கனகா:-செப்யப்பட்ட அபிஷேகத்தை உடைய, எ: - அந்து 
அஜன்‌, ரு: - பசைவர்களால்‌, 131185: - நெருங்கமுடியாத 
வகை, எஏ௭-ஆனான்‌; 8-ஏனெனில்‌, அனர்‌ என - (சூதக்சிய) 
௮ஸ்‌.தீ.ர பலத்‌ அடன்‌, எரர்‌ - கூடிய, ஏஏ என - எந்தபிரம்ம 
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தேஜஸ்‌ உள்ளதோ, அர்‌ - இ, ரளி ரான: - காற்று, 
நெருப்பு இவைகளின்‌ சேர்க்கை ஆகும்‌, 

(௧-ஐ) பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வதற்கு வேண்டிய முறைகளும்‌ 
மக்இரல்களும்‌ அதர்வ வேதத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ளன, அவற்றை 
ஈன்கு அறிந்த வஹிஷ்டர்‌ அஜனுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்து வைத்தார்‌. 
இம்மக்‌இிரங்களால்‌ ௮ஜனுக்கு பிரம்மபலமும்‌ சேர்ந்தது. அஜன்‌ க்ஷத்‌ 
இரிய குலத்திற்‌ பிறர்‌. ௮ஸ்‌திரவித்தையை முறையே சற்றுத்‌ தேர்ச்‌ 
தவனாகையால்‌ அவனிடம்‌ க்ஷத்ரிய தேஜஸ்ஸு* மிருந்த.ஐ. 

காற்றும்‌ நெருப்பும்‌ போன்ற க்ஷத்ரியபலமும்‌ பிரம்ம 
பலமும்‌ ௮வனிடம்‌ சேர்க்இருக்கதால்‌ அவனைப்‌ பகைவர்கள்‌ 
கெருங்கவும்‌ கூடவில்லை. க்ஷ£த்திரியயல,த்தினாலேயே ௮வன்‌ 
எதிர்க்கமுடியாத கிலையிலிருக்தான்‌; பிரம்மபலமும்‌ சேர்ந்த 
பொழுது ௮வனத பலம்‌ கூறவேண்டாததாயிற்று, 


ஏர்‌” கசல்‌ எரா ஸிஜர்‌ எள; 
ஈ18 ஈன எ கள்‌ ௭ எரர்‌ எகர ஏரார்‌ ॥ 4 ॥ 


என: - ஜனங்கள்‌, எூனம்‌ - புதிய அ. சசனாகய, 3 - ௮வ்‌ 
வஜனை, ஈஜஈவி--யெள வனம்‌ இரும்பிய, ஏ ஏ - சகு 
வாகவே, ஏரண - நினைத்தனர்‌; **-எனெனில்‌, எ: - அவ்‌ 
வஜன்‌, ஏன - ௮ந்த ரகுவினுடைய, ர்‌ ர்‌ - சாஜ்ய 
லக்ஷ்மியை மாத்திரம்‌, எ ௭9% - அடைந்தான்‌ என்பதில்லை; 
எ, - எல்லா, ஐரா[ஏ. எரர்‌ - குணங்களையும்‌, ஈடு - 
அவன்‌ அ௮டைர்இருந்தான்‌; 

(௧-த) அமயோத்தியிலிருக்த குடிமக்கள்‌, ரகுவே திரும்பவும்‌ 
வாலிபப்‌ பருவமடைச்‌.து அஜன்‌ உருவில்‌ வந்துள்ளதாக நினைத்தனர்‌. 
ஏனெனில்‌ ௮ரசாளு௮தில்‌ மட்டுமின்றிக்‌ குணங்களிலும்‌ அஜன்‌ தன்‌ 
தீசப்பனைப்‌ போன்றே ௪ ஐர்தவனாச விருந்தான்‌. குணத்திலே வேறு 
பாடில்லாது வடிவிலே உள்ள வேறுபாட்டை சோக்கியபொழுது 
ஜனங்கள்‌ ௮ஜனை யெளவனம்பெத்ற ரகுவாச எண்ணினர்‌. 


ஊு௪; எர: 399 


சருவினிடம்‌ வைத்த ன்பை அஜனிடமும்‌ மக்கள்‌ 
கொண்டனர்‌ என்பது கருத்து, 5-ஆம்‌ ஸர்க்கக்தில்‌ வசதக்து, 
ரர்‌ காரனாக] எனக்கூறிய ஆசீர்வாதம்‌ கினைவிற்‌ 
கொள்ளத்தக்கது, 
[ஏக்‌ ஏறி ஏன்ன (கள்ர ஊணர௪ சரடு 
19௭9௭ 9ல்‌ 8ண்௭ச என்‌ ஏ விர்டு ॥ 6 ॥ 


பய] - ஈன்மைவாய்க்த, 12௭8௭ - இ.சண்டு பொருள்‌ 
களுடன்‌, எள்‌ - சேர்ச்சத பொழு௮, ௮௭ 0௭ - இசண்டு 
பொருள்கள்‌, எக்‌ - மிகவும்‌, நர - விளங்னெ; (அவை 
கண்வாகக எனின), ௭9௭ - ௮ஜனுடன்‌, ஈர்‌ - சேர்ச்ச, 
ர - (அவன) தநதையினுடைய, ு-செழித்த, ர83- 
பதவி (ராஜ்யம்‌) ஒன்று (மற்றொன௮), ஏனை: அவ்வஜ.லு 
டைய, ௭-விரயம்‌ என்ற குணத்துடன்‌, ச்ர்‌-சேர்ந்த) 
எ விஎ௭௭ ௪ ல (அவனத) புதிய வாலிபப்பருவமுமாம்‌. 

(க-து) ல பொருள்கள்‌ தனித்தனியே இருக்கும்‌ பொழுது 
சோபையுடனிருப்பினும்‌ வேறொன்றுடன்‌ சேரும்‌ பொழு கெடுவ 
ண்டு, அஜனை அடைக்தமின்‌ ராஜ்யம்‌ எவ்வாறிருந்த தெனின்‌, 
அவ்விராஜ்யம்‌ அவனுடைய சேர்ச்சையால்‌ மேலுப 


செழிப்புள்ள 
௮வன்‌ ஈ.ற்குணமுடையவனாக இருச்‌ 


விளச்சம்‌ பெற்றது. காரணம்‌; 
தமை ; 
யெளவனப்பருவமும்‌ விரயமும்‌ சேர்ர்‌ இருப்பதில்லை, வாலி 
பர்கள்‌ விரயமுடையோராக இருப்பது ௮ரித; ஆனால்‌ அஜன்‌, 
யெளவனமுடையவனாயினும்‌ விரயத்துடனிருக்தான்‌; அவனது 
யெளவனைப்பருலம்‌ விசயத்‌ துடன்‌ சோந்தபொழுது மிகவிளகஇயது, 
ஆகவே, ராஜ்யம்‌ அஜனைச௪ சேர்ந்தும்‌, அஜனுடைய யெளவனம்‌ 
விசய குணத்தைச சேர்ச்தும்‌ சோபையுடனிருந்தன. ' 

ராஜ்யம்‌, யெளவனம்‌ என்த இசண்டு பொருள்களும்‌, 


அஜன்‌, விரயம்‌ என்ற இசண்டு பொருள்களுடன்‌ சேர்ஈதீ 
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பொழு.அு விளங்கெ என்பது கருத்து, இவ்வளவு பெரிய 
ராஜ்யமும்‌ யெளவனப்‌ பருவமும்‌ இருக்கும்‌ பொழு) 
அஜனைத்தவிர வேறுஎவர்‌, கர்வமின்றி வியத் துடன்‌ இருக்க 
முஒியும்‌ என்பது தொனி, 


இங்குக்‌ கூறப்பட்ட விஈயம்‌ புலனடக்கமாகும்‌: 


னாள்‌ எள்‌ எனா எஸிளிோோனகு | 
ஏர்‌ இனி: எனின்‌ னோ என்ரளிஎர்‌ நளி பிண 
எரி ஏன்‌ கல என்‌ [8௭௭ எள்‌ ட. என 
விஈயத்தைக்‌ காமந்தகம்‌ புகழ்க்‌ து கூறும்‌. 


ஈம்‌ ஏணி எனு: எனி கோரச்‌ எரி | 
அராரர்‌ எ அனி எண்னர்‌ ஏரி ॥ ட ॥ 


எள: - பெரிய புஜங்களையுடைய, எ: - அவ்வஜன்‌) 
எப்ளோர்‌ - சமீபத்தில்‌ கிடைத்துள்ள, 98271 பூமியை, 
ள(-பலத்தை உபயோடப்பதனால்‌, 83-இக்த பூமி, 34- 
வெறுப்பை, 294 - அடையும்‌'; 818-என்ற காரணத்‌ இனால்‌, 
எர கார்‌- புதிதாக மணந்த, ஏம்‌ ₹4- பெண்ணை (கடத்து 
வத) போல, எரர்‌ - கருணையுடன்‌, ஏ - அனுபவித்தான்‌. 
(க-து) புதிதாச மணர்துசொண்டு வீட்டிற்கு அழைத்து வரப்‌ 
பெற்ற பெண்ணைக்சணவன்‌ வெறுப்பு உண்டாகாத வசையில்‌ அன்‌ 
புடன்‌ சடத்‌ துவது போல்‌, ௮ஜன்‌ தான்‌ ௮ரசனானதும்‌, குடிமக்களை 
வருத்தா.து அன்புடன்‌ காத்துப்‌ பூமியை அனுபவித்தான்‌, 
இதுமுதல்‌ மூன்று சுலோகங்கள்‌, கணண ௭.ம்‌ எனநீதி 
சாஸ்‌ இிரகாரர்கள்‌ கூறும்‌ முறையை அஜன்‌ கைக்கொண்டு, 
௮டைக்தபயனை த்‌ தெரிவிக்கன்றன, இடைத்த ராஜ்யத்சைப்‌ 
பாதுகாத்தலை, கனறவர-ம்‌ என்பர்‌, ன பிணை, சே 


எரா: எஸ்‌ 3௫, 


எரா? ந: என, னள. சோல) ஏண்ட ளா- 

ஏனார௭௭ | என்‌ று, ௭௭, என்க, கா, ஏமா 

சவற. கார்கி என்ிரார்‌ காளன்‌. என்‌ ஏ 

என்ப2, ஓர்‌ ௮.ர௪ன்‌ தான்‌ பெற்ற அரசை கிலைகிலு சவ 

தீற்காகச்‌ செய்யவேண்டியவற்றைத்‌ தொகுக்துக்‌ கூறும்‌, 
ஏனிஈ ஈன்‌ ஈகி எர ஈதர்‌ | 

வி ஈணொர்ளளஎ ரள கர ॥ 6 ॥ 

எக - ஜனங்களில்‌, ௭4ஏ:- எல்லோரும்‌, “எகா ர ்‌ 
நானே, எனி: - அரசனுக்கு, ஏச: - மிரியமானவன்‌”, 
ச - என்று, என்ர - நினைத்தனர்‌. ஈர: - சமுத்‌ 
இரத்திற்கு, ணன 8௭ - சாற்றுக்கனணக்கான ௩இ௧ 
ளிட,த்தும்‌ (பக்ஷபாதமின்மை) போல, ஏ௭௭ஈ (எற) - 
எவசிடத்திலும்‌, இளா - அவமதிப்பான எண்ணம்‌, ஏன- 
அஜனுக்கு, எ ௭௭௭ - இல்லை, 

(க-து) ஸரழுத்திரத்தில்‌ பெரியகஇிகளும்‌ கலக்கின்றன; சிறிய 
சதிகளும்‌ போய்ச்‌ சேருகின்றன. ௮ஜன்‌ தன்‌ குடிசளிடதஇல்‌ சிறிதும்‌ 
பக்ஷபாதமின்றி, எல்லேரரையும்‌ ஒன்றுக மதித்து வக்தான்‌. அல்வா ஐ 
மதிக்கப்‌ பட்டதால்‌ அவனுடைய குடிகளுள்‌ ஒவ்வொருவனும்‌ தான்‌ 
ஒருவனே அஜனுக்கு வேண்டியவன்‌ என நினைத்தான்‌. 

எ ௭௫ ஏன ஏடா ச: ஜிக்கா | 

எ ஏதோரனாகளி எர ஏர. ॥ 6 ॥ 


ரு: - அவ்வரசன்‌, ட] ர்‌ மிக, 810; ௩ கடுமையுனஏ- 
வஞய்‌, எ - இல்லை; (நன - மிக), 33: ஏ - மென்மையசன 
குணமுடையவனாகவும்‌) ௭ - இல்ல்‌, கர்‌ எனை: - 
கைச்கொள்ளப்பட்ட நடுவழியையுடையவனாக, ரன: 5 
காற்று, ஏ்ளிகள ஏஏ - மரங்களை (வளைப்பது) போல, 


929 ஸி 


ஏரா - ௮சர்களை, எ - (பதவியினின்றும்‌) நீக்காம 
லேயே, எனா - வணங்கச்‌ செய்தான்‌. 

(௧-2) ௮தஇி௫ வேகமாகவும்‌ மிச மந்தமாகவும்‌ இல்லா தகாற்று, 
மரங்களைச்‌ கழே வீழ்த்தாமல்‌ அவைகளை வளையச்‌ செய்யும்‌, அதைப்‌ 
போல அஜன்‌, மிச்ச கடுமையாக நடந்துகொண்டு, அரசர்களைப்‌ 
பதவிகளிவிருக்து நீக்கவுமில்லை. அன்றி, மிக்ககருணை காட்டி, ௮வ்‌ 
வரசர்‌ தன்னை மீறும்படி. செய்யவுமில்லை. அவர்களுக்குத்‌ தன்னிடம்‌ 
பயமும்‌ மரியாதையும்‌ இருக்கும்படி. கடுமை, மென்மை என்ற இரண்‌ 
டி.ற்கும்‌ இடையிலுள்ள ஒரு முறையைப்‌ பற்றி ஈடக்‌அ வக்தான்‌ , 

ஏஏ விரு (ஏ: எஎடள்‌ எதன்டான எள கள | 

ஒர [எ எ௭ரகு இன்னு நின்னா ॥ ₹ உ॥ 

எஏ-பிறகு, ஏ: ரகு, எரஎல்‌-புத்தினை, எர - 

மன உறுதியுடையவனாயிருத்தலால்‌, ௲்9-குடிகளிடத்‌ 
தில்‌, எனரரஎ-கிலைபெத்றவனாக, 8164-௮ திக்‌ த, இன எளிய. 
அழிவை இயல்பாக உடைய, [என்று - சுவர்க்கத்தி 
அள்ள, வரி என்‌ - பொருளகளிலும்‌, ஈக: - அசை 
யற்றவனாக, 4௭௭8 - ஆனான்‌. 

(௧-௫) அரசனுடைய மூதற்கடமை தன்‌ குடிகள்‌ சிறந்த ஆட்‌ 
சியைப்‌ பெற்றுச்‌ சுகமாக விருகஇன்றனரா எனச்‌ சவுணிப்பதே. ரகு, 
மன உறுதியுள்ள அஜனது ஆட்‌௫ியில்குடிகள்‌ சுகமாக விருச்சென்றனர்‌ 
எனவும்‌, ஜனம்களின்‌ மனத்தில்‌ ௮வன்‌ அன்பினால்‌ இடம்‌ பெற்றுள்‌ 
ளான்‌ எனவும்‌ ௮றிந்து கொண்டான்‌. 

சுவர்க்க சுகத்தைக் காட்டிலும்‌ ௮வன்‌ அதிகம்‌ விரும்பி 
யது ஜனங்களின்‌ கலம்‌. பிரஜைகள்‌ சேஷமத்தடன்‌ இருப்‌ 
பதைக்‌ கண்டபொழு௫, அழியும்கன்மையுள்ள ஸ்வர்க்க 
ஸுகதீதிலும்‌ ௮வன இச்சை கொள்ளவில்லை, 

ஏரா 8 ச: ணன்‌ உ எண்ன. 
ரக்‌ எகர௭எள்‌ எரா எள்‌ ஸின்‌ ம உ ௰ 


எள; எர்‌: 384 


ஈன ளா: - இலீபவம்சத்‌இல்‌ பிறந்தோர்‌, ரன்‌ - 
மூதிர்க்த பருவத்தில்‌, னா (எ: - கத்குணக்‌ 
களையுடைய பிள்ளையினிடம்‌ ஒப்புவிக்கப்பட்ட ராஜ்யத்தை 
உடை யவர்களாகவும்‌, ஈன - புலனடக்க முூள்ளவசாகவும்‌ 
இருக்‌ தகொண்டு, ௭-1. மசவுரிகளை ஆடைகளாக 
உடைய, ஊடுிள முனிவர்களின்‌, ஈசர்‌ - வழியை, ணு 
[8 - அடைந்தனர்‌. 

(௪-௪) இவ்வாறு ரகு எண்ணியதத்குக்காரணமுள்ள.௮. தீலீப 
வம்சத்தினர்‌ மூ£இர்ச்த பருவத்தில்‌, ஆட்டி செய்யக்கூடிய தகுந்த 
புதல்‌வரிடம்‌ ராஜ்யத்தை ஒப்படைத்த பின்‌, மரவுரியணிச்ு புலன்‌ 
சளையடக்கித்‌ தவஞ்செய்யப்‌ புகுவர்‌. அதனால்‌ ரகுவும்‌ காடுசென்று 
மூனிவரின்‌ வாழ்க்கையை மேற்சொள்ள விரும்பினான்‌, 

எர காசன்‌ நள சொன்ன ஏ: 

[84 எரா ஏணி சரா: ॥ $%॥ 

ராச. - காட்டை அடைவதில்‌ நோக்‌ 

குள்ள) ல்‌. தந்தையாகிய, ஈ* - ௮ந்த ரகுவை, ஐ௭:புதல்‌ 
வன்‌ அஜன்‌ , எள்ள தலைப்பா கையினால்‌ ௮மயெ, ரானா 
தலையினால்‌, ரர$9]:-பாதங்களில்‌, 1 - வணக்கி, ௭1௭௭ 
ரின்‌ - தன்னை விட்டு நீக்காமையை, எர - வேண்‌ 
ஏனான்‌. 

(௪-௮) 
விட்டுச்சாட்‌ 
இனன்‌. அதனால்‌ தரத்‌ 
மலிருக்கும்படி வேண்டிஞ்ன்‌, 

பெரியோர்களை வணக்கும்‌ பொழுது வணங்குபவச்‌ 
களின்‌ கேசம்‌ அவர்கள பாதத்தில்‌ படாது இருக்க 
வேண்டுமாதலால்‌) அஜன்‌ தன்‌ தலையில்‌ தலைப்பாகை அணிச்‌ 


இருந்தான்‌ என்பர்‌ ஓர்‌ 


அஜன்‌, தன்தர்தை ரகு, தன்னையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ 
டுக்குச்‌ செல்லத்‌ இர்மாணித்துள்ளதை ௮றிந்து மனம்கலய 
வணக௫இத்‌ தன்னை விட்டுச்‌ செல்லா 


உசையா?ிரியர்‌, 


35 ஸ்வ 

ன ஈன எர கள்‌ ளன எடி | 

எஸ்‌ என்‌ ச என்டு னா௭ரர்‌ ௭௭ ॥ $% ॥ 

என்ன: - புத்தினிடம்‌ அன்புகொண்ட, 12: - 

ரகு, எனை - கண்ணீரை முகத்திலுடைய, ஈ - ௮வ்‌ 
வஜனுடைய, ஏஏ - (அவனைப்‌ பிரிக்து செல்லாமை என்ற) 
அந்த, $[சோள்‌ - விருப்பத்தை, தனனா: - செய்தான்‌. 1௬௫ * 
ஆனால்‌, எ: - பாம்பு, ஸர்‌ ஏ - (உரித்த) தோலை(மறுபடி யும்‌ 
ஏற்காதது)போல, ஊர விடப்பட்ட, (கார்‌ ராஜ்யத்தை, 
ஏரு: - மறுபடியும்‌, ௭ எட்‌ - ஏற்கவில்லை. 

(௧-௪) ரகு, அஜனிடம்‌ பேரன்பு கொண்டவன்‌; அதனால்‌ அஜன்‌ 
கண்ணீர்‌ விட்டுத்‌ தன்னைக்‌ காட்டிற்குப்‌ போச வேண்டாமென்று 
வேண்டிய பொழுது, ரகுவினால்‌ ௮வ்வேண்டுகோளை மறுக்ச 
இயலவில்லை, அவன விகுப்பிற்கணக்கக்‌ காட்டிற்குச்‌ செல்லாமல்‌ 
அஜனுடனே யிருச்தான்‌. ஆனால்‌, பாம்பு ஒருமுறை உரித்த தோலைத்‌ 
திரும்ப ஏற்காதது போல, அ௮ஜனுக்கு அளித்த ராஜ்யத்தைத்‌ இரும்‌ 
பவும்‌ ஏற்று அரசுபுரியச்‌ சம்மதிக்கவில்லை. 

சட்டையை உரித்த பின்பே ஸர்ப்பத்திற்கு மனகிம்ம 
தியும்‌ பளப்பளப்பும்‌ உண்டாவது போல்‌, சருவிற்கும்‌ 
அரசைத்‌ துறந்தபின்பே மனத்தில்‌ சாக்‌இயும்‌, விசேஷ 
சோபயையும்‌ உண்டாயின என்பது உபமானச்தால்‌ பெறப்‌ 
படும்‌. 

எ கானார்‌ ணன்‌ ஊட 
ரொ விக வயிரக்‌: இன ॥ 1 உ ॥ 


எ: 8 - அர்தரகு, என்‌ எள்‌ - கடைசியான 
ஆமத்தை, எ: - ௮டைக்தவனாக, 118 - பட்டணத்‌ 
திற்கு, ஏ: - வெளியேயுள்ள, ௮1௭௭9 - இடத்தில்‌, 9௭- 
எ - வஷித்‌.துக்கொண்டு, எகா: ௨௪8: -கலக்காத புலன்‌ 


௮9: எரு 329 
களையுடையவனாக, ₹39441 8-காட்டுப்‌ பெண்ணைப்போன்று, 
ரனினா - புதல்வனால்‌ அலுபவிக்கக்‌ த்குர்து, (அள-சாஜ்ய 
ஐசுவர்யத்தினால்‌, எஜர௭ - உபசரிக்கப்பட்டான்‌. 

(௧-7). ஆச்ரமம்‌ சான்கனுள்‌ அடைசயான ஸச்யாஸ ஆச்‌ மத்தை 
ஏ.த்று ககரத்திற்கு வெளியிலுள்ள ஒரு ஆச ரமத்தில்‌ ரகு வத்து வர்‌ 
தாண்‌, தலைககருக்கு அருகிலிருப்பினும்‌, ரகு, சாஜ்யஸெளச்யம்‌ எதை 
யும்‌ விலக்கி, மற்ற மூணிவர்களைப்‌ போல்‌ காய்கிழல்குகளை உண்டு 
வாழ்ச்தான்‌. இச்‌ கருத்தைக்‌ சவி அழகுபடச்சொல்லுகின்றார்‌, சாஜ்‌ 
யம்‌, இதுவரை அவனுக்கு மனைவியின்‌ ஸ்தானத்தில்‌ இருந்தத, இப்‌ 
பொழுது அஜனுக்கு உ௰ியதான பின்‌, ௮ சாட்டுப்பெண்‌ ஸ்சானச்‌ 
தில்‌ உள்ளது, மசனுச்சே உரியதாக இருத்தல்‌ என்ற தன்மை 
யிலே ராஜ்யம்‌ சாட்டுப்‌ பெண்‌ போன்றுள்ளது, (மகன்‌ அனுபவிக்க 
வேண்டிய மருமகள்‌ எவ்வாறு உபசறிப்பாளோ அவ்வாறே சாஜ்யம்‌ 
சகுவிற்கு உபசாரம்‌ செய்தது" என்பதற்கு, சாஜ்யத்இிணின்றும்‌ ரகு 
எவ்வித உதவியும்‌ பெறவில்லை என்பதுதான்‌ கருத்து. 

ஏர எர்ர்க ளை”. என்னுமிடத்திற்போல்‌ இச்‌ 
சுலோகத்திலே வாக்யம்‌, உடன்பாடாக இருப்பினும்‌ எ.திர்‌ 
மறையிலே கருத்துள்ள: 

இப்படிப்பட்ட வாழ்க்கை ரருவிற்குக்‌ கஷ்டமான தன்று 
எனக்காட்ட என்தன: - என்ற கிசேஷணம்‌ தரப்‌ 
பட்ட, எள்ள ரி6 ளா எகோ ௭ என்பதைக்‌ 
காண்க, 

இக்குச்‌ சில உரையாசிரியர்கள்‌, க்ஷத்ரியர்கள்‌ ஸந்யா 
ஸம்‌ செய்துகொள்ள உரிமை யுண்டா என்பதைப்பற்றி 
விசாரணைசெய்‌.து, உண்டு என முடிவு செய்அள்ளனச்‌, 

ராஜ்யத்தை ரகு விடினும்‌, சாஜ்யம்‌ அவனை முற்றிலும்‌ 
விடவில்லை, அதனால்‌) மகனுக்கே உரிய மருமகள்‌, புஷ்பம்‌ 
பழம்‌ மு.தலியன தந்‌.து தன்மாமனாமை உபசரிப்பது போல்‌, 


328 நரி 
௮ஜனுக்கே உரிய ராஜ்யமும்‌ சகுவிற்குதக்‌ தர்மவிரோத 


மின்றி உகவியது என்பர்‌ பழைய உரைகாரர்கள்‌. 
உசையாகசிசியர்‌ தாசாயணர்‌, இச்சுலோகத்திலுள்ள 

எண - என்ற சொல்லுக்கு, க்ஷத்ரியர்களுக்குரிய குன்௮ 

ஆச்‌. சமங்களில்‌ கடைசியான வானப்ரஸ்தம்‌ எனக்‌ கூறுவர்‌, 


பப்ப மய தட்டப்பட பட்ட இ 
எ [கிஷ எனு ௭606 ௭௩ 1 $5 1 


௭௭௭. [ன ஏன்ற ஏ௭-கிவ்ருத்தி சர்மத்திலுள்ள பழைய 
அசசனையுடையதும்‌ அரஏர-ஏ௭9எா௭. - எழுந்துள்ள 
புதிய அசசனையுடையதுமான, எக்‌ - ௮ந்த வம்ச 
மான, ரள - அஸ்தமிக்கின்ற சர்‌ திரனையுடை 
யதம்‌, 81% - உதயமான ஸூர்யனையுடையதுமான, 
எள - தகாசத்துடன்‌, ஏர்‌ - ஒப்புமையை, ௭௭௩3௪ - 
அடைரந்தலு, 


(௧-த) அரலிருந்து ஒய்வு பெத்து மோக்ஷமடைவதில்‌ மனம்‌ 
வைத்து அஸ்தமிக்கும்‌ நிலையில்‌ இருச்சான்‌ ரகு. அஜன்‌, ௮ப்‌ பொழுதே 
அரசு பெற்று, உலகிற்கான ஈற்காரியககளை௪ செய்வதில்‌ உத்ஸா 
ஹத்துடன்‌ இருக்தான்‌. இவ்வாறு அவ்வம்சத்தில்‌ ஒருவன்‌ ௮ஸ்த 
மிக்கும்‌ நிலையிலும்‌, மற்றவன்‌ உதயமான நிலையிலுமிருக்த காரணத்‌ 
தால்‌ ரகு குலமான, பெளர்ணமி இரவு மூடிர்தூ விடியும்‌ வேளை 
யில்‌, சந்திரன்‌ மேற்குத்தசையில்‌ அடிவானத்தில்‌ மழையவும்‌, ௮தே 
சமயத்தில்‌ €ழ்த்திசையில்‌ உதிக்கின்ற குரியனையுடையதுமாய்‌ 
இருச்சின்ற ஆகாசத்தடன்‌ ஒப்பிடப்படுகிறத, சந்‌ திரசூரியர்களில்‌ 
ஒன்று ௮ஸ்தமிக்க, மற்றொன்று உதயமாவது போல்‌, அரசர்களில்‌ ஒரு 
வன்‌ ௮ஸ்தமிக்கும்‌ கிலையிலிருச்ச, மற்றவன்‌ உதய மிலையிலுள்ளான்‌: 


இரந்த உதயஸ்தமயக்காட்சி, கவியின்‌ மனத்தை 
மிகவும்‌ கவர்ந்துள்ளது, சாகுக்தலத்திலும்‌ இதையே “ஏ௮௭ 


எற: எள்‌: 5௫ 
அண்‌ ரவி கள்‌ணரானண₹ கேளி: - 


எனக்‌ கூறியுள்ளார்‌. 
இணிவரும்‌ எட்டு சுலோகங்களில்‌ கவி, அ௮ஜ.னுக்கும்‌ 

சகுவிற்குமுன்ள ஒப்புமை வேற்றுமைகளைக்‌ கூறி, ௮வ்விரு 
வரும்‌ தங்களவனு லக்ஷ்யக்களைப்பெற எவ்வானு முயண்றன 
சென்றும்‌, எவ்வாறு ஷஹித்திபெத்தனசென்றும்‌ தெரிவிக்‌ 
இன்றார்‌. 

அனார்‌ சண்‌ மாள்‌ எ: 

அரளக பிகி்சச எனின்‌ ॥ 8 ॥ 


ஏன்‌ ஈன-இணரிரரி - ஸர்யாஷியின்‌ சன்னங்களை 
யும்‌, ௮ரசனஅ௫ அடையாளங்களையும்‌ தரித்திருக்த, 1௭ - 
கனி - சகுவும்‌ அதும்‌, எரஏர-ஈலி44- எளி: மோக்ஷம்‌, 
இவ்வுலலுன்ள சன்மை இவைகளைப்‌ பயனாகக்‌ கொண்ட, 
எள்‌. - (இருவகை) தர்மக்களின்‌, 34 என்‌ - மியை 
அடைந்‌ அள்ள, ஏ்ளி ன - இசண்டு பகு.இகளைப்‌ போன்று, 
௮3௦ - ஜனங்களால்‌, ஏன்‌ - கருதப்பட்டனர்‌. 

(௧-2) நிவ்ருத்தி தர்மத்‌ 'இலீடுபட்டுள்ள ஸச்யாஹியான ரகு, 
யதியின்‌ என்னல்களான  காஷாயம்‌, தண்டம்‌ முதலியவைகளை 
யுடையவனஞச இருக்தான்‌. ஸந்யாஸ ஆச ரமத்தில்‌ ௮வணன்‌ அ௮னுஷ்‌ 
டித்த தர்‌.மத்‌ திற்குப்‌ பயன்‌ மோக்ஷம்‌ அஜன்‌, அரசர்ச்குரிய அடையா 
எம்சளான, மகுடம்‌, செங்கோல்‌ லெண்குடை முதலியன உடையல 
ஞய்‌ ப்ரவ்ருத்தி தர்மத்திலீடுபட்டிருக்தான்‌. ஆக இவ்விருவரையும்‌ 
கண்ட ஜனங்கள்‌, தர்மமே தனது பகுதியுடன்‌ இரு உருவெடுத்துப்‌ 
பூமியில்‌ லர்‌.துள்ளதாகச்‌ கருதினர்‌. 


இம்மை மறுமையில்‌ ஈன்மை பயப்பனவும்‌ வேதக்‌ 


திலே விஹிதமுமான செயல்கள்‌ தாமம்‌ எனப்படும்‌, 
தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌ இவற்றைக்கருதிச்‌ செய்யப்படுவது 


32% ஜன்‌ 

ப்ரவிருச்திதர்மம்‌, இவ்வுலகப்பயனைக்‌ கருகாஅ மோக்ஷத்தை 

விரும்பி ஈசுவரார்ப்பணமாகச்‌ செய்யப்படுவது நிவ்ருத்தி 

தர்மம்‌, எனவே தர்மம்‌ இருவகையாகும்‌ என்பர்‌, 
ணாள எண்ணின்‌ எள: | 
எரர்‌ ஏர; எண்ன வர்ற: ॥ உ ॥ 


எ: - அஜன்‌, என்சா்எளா - வெல்லப்படாத 
ராஜ்யத்தைப்‌ பெறுவதற்காக, ளி்ணொ்‌: - ராஜநீதியை 
தன்கு அறிக்க, எரர்‌: - மந்திரிகளுடன்‌, ள்‌ - சேர்க்‌ 
தான்‌, 39: - ரகு, ஏஎ. ரோ? - அழிவற்ற இடத்தை 
(மோக்ஷத்தை) அடைவதற்காக, அள்‌: - உண்மையான 
'இறிவுபெற்றுள்ள, ஏரி: - யோககெளுடன்‌, எள - 
சேர்ந்தான்‌. 

(௧-௧) அஜன்‌ தன்‌ ஆட்டிக்குப்‌ புறம்பே இருந்த ராஜ்யத்தை 
யும்‌ அரசர்களையும்‌ ஜயிக்க, ராஜரதஇியை ஈன்கு அறிக்த மர்‌இரிகளின்‌ 
துணையை காடினான்‌. ரகு மோக்ஷத்தை அடைவதற்காக, அர்நெறியை 
யறிர்த முனிவர்களின்‌ உதவியைக்‌ கோரினான்‌, 


அரள: எண்னம்‌ என்‌ ஏர | 
ஏர எரர்‌ களர்‌ எனா ஈர ॥ 1 6 ॥ 


ஏன - வாலிபனான, ஏர: - அரசன்‌ (அஜன்‌), எனி: 
குடிகளை, எ918ழ்‌ கவனிப்பதற்கு, எகர - நீதிவழங்‌ 
கும்‌ அனைத்தை, 3 - ஏற்றான்‌. எர ஏ - வயது 
முதிர்ந்த ௮ரசன்‌ ரகு, எரர்‌ - ஒன்றிய மனநிலையை, 
ரம்‌ - பழக்கக்கொள்ள, சார்ஜ - தனிமையில்‌, ரர்‌ 
தர்ப்பங்களால்‌ தூயதான, ரர்‌ - ஆளைத்தை, ஐக்‌ - 
கொண்டான்‌. 

(க-து) அஜன்‌ ரகு இருரும்‌ வென்வேறு வசையானண ஆசனம்‌ 
களை, வேறு பட்ட காரணங்களுக்காகச்‌ கைக்கொண்டனர்‌, விலா 


அன: எள்‌: 20] 
தீம்‌ செய்கின்‌ ஐ குடிசளின்‌ வியவஹா ரக்தை ௮.றிர்‌,து அஜன்‌ நீதவழங்‌ 
குவதற்காகச ஹிம்ஹானைத்‌ தில்‌ அமர்ச்சான்‌, மனத்தை ஒருகிலைப்‌ 
படுத்த ரகு அதற்குத்தகுந்த ஏகாந்தமான இடத்தில்‌ தர்ப்பாஸனத்‌.இி 
லமர்ச்‌.து தவம்‌ புரிந்தான்‌. 

மன ஒருமையைச்‌ தாரணா என்பர்‌, 
 ஏனாரோரன்ரண்‌ எண: ரளாளான? 
னாரா ளின்‌ எ: எனன: ॥்‌ 
என்பது தாரணையைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுவ. 


ணர்‌ ஈரளகள்ள கரன்‌ ஏரி | 
ஏரு: எனகன எனா: ௭ என்றா உ 16 ॥ 


௯: - ஒருவன்‌ (அஜன்‌), எனா. - அடுத்துள்ள, 
ஏானிஎ - அசசர்களை, ஏஜனக எர - பணம்‌, சேனை இவை 
களின்‌ நிறைவினால்‌, ஏர்‌ - (தன்‌) வசமடைச்சவர்களசக, 
ஏஏ - செய்தான்‌, எரா; மற்றவன்‌ (சகு), என்ன: - 
தியான அப்யாஸத்தினால்‌, எனின்‌. - உடலிலுள்ள, 
ஏ - ஐக்‌, எக: - காற்றுக்களை, ஏர்‌ 81௭98 - வசமாக்‌ 
இனான்‌. 
(௧-த) அரசர்கள்‌, தம்‌ சாட்டையடுத்‌ அள்ள தேசங்களின்‌ ௮7 
சர்சளைச்‌ ல உபாயங்களால்‌ தம்‌ வசப்படுத்‌.அ.தல்‌ வேண்டும்‌ என்பர்‌ 
நீதிசாஸ்‌ இிரக்காரர்சள்‌. அதனால்‌ அஜன்‌, தன. பெருத்த ஐசுவரியத்‌ 
தாலும்‌, பராச்ரெமம்‌ மிக்க சேனையினாலும்‌, சன்‌ சாட்டைச்‌ சுற்திலு 
மிருந்த தேசங்களினரசர்களைத்‌ தன்‌ வசமா கீஒினான்‌. ரகுவும்‌ தனது 
உடலிலுள்ள, பிராண, பாசு), வியா, உதாக, ஸமாக என்ற ஐக்.து 
வாயுக்களையும்‌ இதயானத்தின்‌ வலியால்‌ தன்னிச்சைப்படி. இயர்சச்‌ 
செய்தான்‌. ஜனா - அ௮ப்யாஸம்‌. 

பிரபுசக்தி--இதை, *மூவகையாற்றலுள்‌ பொருள்‌, 
படை. என இருவகைத்தாய பெருமை' என்பர்‌ பரிமேலழகர்‌. 


3965 ஏ 
அகா என்‌ சோளக்‌ எர | 
ன்‌ வ்‌ எகள்ரர்‌ ஈண் ளால்‌ என்‌ ॥ ௩௨1 


என்னா - புதிய அரசன்‌ அஜன்‌, னி - உலஇல்‌, 
கணக்‌ - பகைவர்களின்‌ செயல்களுடைய பயன்‌ 
களை, எ₹னாஏ எக - முற்றும்‌ சாம்பலாகும்படிச்‌ செய்‌ 
தான்‌; ஈ௭- மற்றவன்‌ (சகு), எ௭௭8௭-ஆத்மக்ஞானமாயெ, 
என - தீயினால்‌, எகரி - (பிறப்புக்குக்‌ காசணங்களாகய) 
தனு செயல்களை, ஏச - எரிப்பதில்‌, ஏர? - முயத்சியுள்ள 
வனாக விருக்கான்‌. 

(௧-7) அஜன்‌, பகைவர்கள்‌ எவ்வகை மூயத9 செய்யினும்‌ 
அவற்றை எல்லாம்‌ அழித்து, அவர்களுடைய செயல்‌ ஏவ்வசைப்‌ 
பயனையும்‌ அளிச்சாதவாறு செய்து விட்டான்‌. ரகுவும்‌ மறுபிறப்‌ 
புக்குச்‌ சாரணமா௫யே பழைய வினைகளை ஆத்மஜ்ஞானமாஇய நெருப்‌ 
பினால்‌ அழிக்க முயன்று சொண்டிருந்தான்‌. 

தீவினை போல்‌ ஈல்வினையும்‌ பிறப்புக்குக்‌ காரணமாதி 
லால்‌ இருவினைகளையும்‌ அழிக்கவேண்டும்‌, அச்மஜ்ஞானம்‌ 


அடைந்தால்‌ ௮வை அழிசஏன்றன. எர: எ௭்காரிர்‌ 
எனன ௩1539௭ - என்பத பகவத்‌ தை, 


ரர ௭, ஏரார௭ள: எகர எரி ஈருஒர | 
ஏரண கர(ச்‌ ஈதர்‌ எரா: ॥ ௩1 1. 


எ: - அஜன்‌, ரொ. - ஸக்தி முதலிய, 82 - 
ஆறு, ஈரா - குணங்களை (உபாயங்களை), எ₹ருக்‌ - அவை 
களின்‌ பயனை, எரின - ஈன்கு அலோூத்து, கராஜ - 
உபயோ த்தான்‌. ஏரகிறகானள: - கல்லையும்‌, பொன்னையும்‌ 
ஒன்றாகக்‌ கருதுகின்ற (பற்றற்று, 19; எரு - சகுவும்‌; 


௭: ட்ட 945, 


ரர்‌ - (ஸத்வம்‌, சஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற) மூக்குணங்களையும்‌, 
எல்க்‌ - தம்‌ கிலையிலிருக்கும்படி (மாற௮ுதலற்தவையாக), 
ஏ - வெற்றி கொண்டான்‌. 

(க-து) அரசர்கள்‌, அரசியலைச்‌ சரிவர ஈடத்த ஸக்தி, விச 
ம்‌, யானம்‌, அசனம்‌, தவைதீபாவம்‌, ஸமாச்ரயம்‌ என்ற ஆறு 
உபாயங்களைத்‌ தக்க காலத்திலும்‌ இடத்திலும்‌ உபயோக. வரல்‌ 
வேண்டும்‌. எவதிறை, எப்பொழுது உபயோ'த்தால்‌ தகுர்‌.த பயனைத்‌ 
தரும்‌ என்பழை ஆராய்ச்‌ அறிது செய்யவேண்டும்‌. அஜன்‌ இவ்‌ 
ஆறு உபாயக்களையும்‌ அவற்றின்‌ விளைவுகளையும்‌ முன்பே யோூத்‌ 
அத்‌ தகுர்தபடி பிரயோகித்து வெற்றி சண்டான்‌. 

மணிதனுச்கு ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்கள்‌ 
உண்டு, ஒவ்வொறுவணிடத்தில்‌ ஒவ்வொருதருணத்தில்‌ ஒவ்வொன்று 
மிகுதியாச விருக்கும்‌, ரகு அவ்வாறின்றி எல்லாக்குணங்களையும்‌ 
அதனதன்‌ நிலையில்‌ ௮டக்இ வைச்திருச்தான்‌. ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ ஆயெ 
குணங்கள்‌ கிலைமீறா அ கட்டுக்கடங்‌.இ இருர்ததால்‌ ஒரு பொருளின்‌ 
மீது லெறுப்போ அன்றி ஆசையோ ரகுவிற்கு எத்படவில்லை. 
அதனால்‌ மண்ணையும்‌ பொன்னையும்‌ ரகு ஒன்றாகவே மதத்தாண்‌. 
ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ இவைகளை மைகிலையில்‌ லைசத்ததால்‌, ரகு 
அவைகளின்‌ செயல்களான, ப்ரீதி, தக்கம்‌, அறிவின்மை இவைகளை 
லெல்லமுடிந்த.த. குவத்தினால்‌ இத்தகைய மனகிலையை ரகு பெற்‌ 
திருந்தான்‌. 
ஆறுவகை உபாயங்கள்‌ : 

1. ஏன: பலமுள்ள அ௮சசனுடன்‌ விரோதம்‌ ஏற்‌ 
படின்‌, வேணுசெய்ய இயலாத நிலையில்‌, பலத்கைச்‌ சேகரி 
அக்கொள்ளும்‌ காலம்வரை ஸமாதானம்‌ செய்து கொள்‌ 
ளூதல்‌: ஏஷ இறுகின: என. ஏளனப்‌ க: டளாள; 
எக குளி: காரக ॥ 

9, ௭ :-_-பிறனால்‌ உண்டான அவமானம்‌ ௧௬இயும்‌, 


கண்டி 


உடல்‌, பொருள்‌, இவைகளுக்குச்‌ தீங்கைப்‌ பிறன்‌ உண்டாக்கு 
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355 ஏண்‌ 


வதை எண்ணியும்‌, கோபம்‌ கொண்டு அவனுடன்‌ பகை 
கொள்வதும்‌, அவனுக்குப்‌ பிரதியாகத்‌ தஇல்ஜைக்க மாற்‌ 
படுதலும்‌ விக்ஹமாகும்‌, தன்ஈன்மையைக்கருதித்‌ தக்க 
சமயத்தில்‌ பலமிருக்கும்‌ பொழுது, முன்புஸந்தி செய்‌ 
கொண்டவனிடமும்‌ விக்ரஹம்‌ கொள்ளலாம்‌. அணி 
ச்‌ னான | முகற ஏர்‌ என்‌ க: | 
கிரு எல காக களன்‌ என்க என்‌ ௪ ௬௫ ர 
னக என்னட ॥ 


8 காளா: சிறக்க பல முூடையவளும்‌, தன்மக்களால்‌ 
நே௫க்கப்பட்டவனலும்‌, வெற்றியில்‌ மிகவிருப்பமுடைய 
வனுமான அரசன்‌, பகைவன்மேல்‌ படை பெடுத்துச்செல்லு 
தல்‌ யாநமாகும்‌, ஏாகளிளள ஈறங்ள்ளண்றை 
ரான ஈடன்‌ வா 


&, ஊற :--படை எடுத்தற்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌, 
பகைவன்‌ ஒ.த்தபலமுடைவனாயிருக்து வெல்வது ௮ரிதென 
அறிந்‌ சால்‌ ஒன்றும்‌ செய்யாது வாளாயிருத்தல்‌ ஆஸ 
மாகும்‌. * ரான எண ரர்‌ கா? 


5, உளி: பலமுள்ள இரு அரசர்கள்‌ ஒருவசோ 
டொருவர்‌ பகைவர்களாக இருப்பின்‌ ௮வர்களிடையில்‌ 
இருவருக்கும்‌ உதவுவதாகக்‌ கூறிக்கொண்டு, உண்மையில்‌ 
எவருக்கும்‌ உதவாமல்‌ சொல்லொன்றும்‌ செயலொன்று 
மாக இருத்தல்‌ தவைதீபாவம்‌ எனப்படும்‌. இவ்வுபாயம்‌ 
மிகவும்‌ விழிப்புடன்‌ ,தளப்பட வேண்டியதாகும்‌. ஏ௫ுர?- 
என்ன்‌ எனனள்‌ எச டி ரிஎ ஸீரா ககா 
ச: ॥ 


6. என: பலமான பகைவனால்‌ அன்புறு த்தப்படும்‌ 


எர: எர்‌: 356 
சேர்க்க பலமுள்ள யோக்யனான ஒருவனை ௮ண்டுதல்‌ ஆச்‌ 
ரயமாகும்‌, ளால்‌ எனா ஈகர௭டரினை: | குடற்‌ 
என? எக்க. ॥ 

௭ எச: ஷாகன்கோர (குள்‌ எனா எர: 

௭௮ ஏண்ணா சின ஈனா கண்டை ॥ 17% ॥ 

ஜோக்‌ - உறுதியான முயற்சியுடைய, என; எழு: - 
புதிய அரசன்‌ (அஜன்‌), ௭ 32112 101 - பயலுண்டாகும்‌ 
வரை, கிர; - முயத்சியினின்றும்‌, ௭ சு - ஓயவில்லை. 
ணன்‌: - நிலைபெற்ற மனத்சையுடைய, ஏன (1ஏ:) எ - 
பழைய அரசன்‌ ரகுவும்‌, ஈா£ சோன்‌ ஈர - பரமாத்‌ 
மாவைக்காணும்‌ வரை; 9: - யோகத்தைப்பயில்‌ 
வதினின்றும்‌, எ கா - ஓயவில்லை, 

(க-து) சலியாத ஊக்கமுள்ள அஜன்‌, சொடக்கயே எச்சச்‌ 
செயலையும்‌ இடையே நிறுத்திவிடாமல்‌ பயனைச்‌ கா ணும்‌ வரை 
செய்அ முடித்தான்‌, ரகுவும்‌ யோகஞ்‌ செய்லதின்‌ பயனாகப்‌ பரமாத்ம 
உணர்வு ஏற்படும்‌ வரையில்‌, இடையில்‌ ௮வ்யோகத்தை நிறுத்கா மல்‌ 
செய்அ முடித்தான்‌. யோகம்‌-மன ஒருமைப்பாடு, 

 ஜாகுவிரகள்ரர்‌- என்ற முதல்‌ ஸர்ச்க சுலோகத்தின்‌ 
பகுதி இங்கு நினைக்கத்‌ தக்க௮) 

8 ௭௭ 3ரின்ர எ எிரிகாற்ரு எரி । 

ஹளாளாசரீன்னாசி எடு: ॥ 31% ॥ 

ஈன - இவ்வாறு, எனைன? - தடுக்கப்பட்ட இயக்‌ 
கங்களையுடைய, எர எ - பகைவரிடத்தும்‌, 87898 எ - 
புலன்களிடத்‌அம்‌, அருளி - விழிப்புடனிருப்பவரும்‌, 345- 
எாரிள்‌: - இம்மையிலும்‌ முமையிலும்‌, என்னி-பத்௮ுள்ள 


95% 1943 


வருமான, சி 4 இருவரும்‌, லர க இசண்டு வகையான 
க்‌ - பயனை, அர: - அடைந்தனர்‌. 

(௪-,த) அஜன்‌, பகைவர்கள்‌ தன்னை மீருதவாறு கவனித்‌.துக்‌ 
கொண்டு, இம்மையில்‌ அடையவேண்டிய மனத்தின்‌ மூழு மஒழ்ச்சி 
யையும்‌ அடைந்தான்‌. புலன்களுக்குச்‌ சுதந்‌ இிரமளிக்காது அவைகளை 
அடச்‌ சாமம்‌, கீரோதம்‌ முதலியவற்றை நீக மறுமையில்‌ பற்றுக்‌ 
கொண்ட ரகு, அவன்‌ விரும்பிய பயனையும்‌ பெற்றான்‌. 

௮4 காசோ ஏ௭௫ுனா எண்‌: எள: | 
எல: ரான்‌ நகர்‌ எரா மர: | ௩9 ॥ 

ர - பிறகு, எண: - (எல்லாஉயிர்களிடத்தும்‌) ௪ம்‌ 
கோக்கங்கொண்ட (பற்றத்‌), :-சகு, எண அஜ 
டைய விருப்பப்படி, கா - சில, எள - வருஷங்களை, 
என - கழித்த, ஏஎ ஒன்றிய தியானத்தினால்‌, 
ஈன: - பிரக்ருஇக்கு, ஈர - புறம்பான, என்‌ - அழிவற்ற) 
ர - பரமாத்மாவை, (ரே - அடைந்தான்‌. 

(௧-த) ஞானிகளுக்குரிய சமசோக்குடைய ரகு, அஜன்‌ வேண்‌ 
டியதால்‌ சில வருஷங்கள்‌ உயிர்‌ வாழ்ச்‌இிருக்தான்‌. மூடிவில்‌ யோச 
மூதையினால்‌, அழிவத்றவனும்‌, பிரஇிருதித்தொடர்பு இல்லா தவனு 
மான பரமனை ௮டைக்சான்‌. 

ஜினினன்‌ ஈளை? - என்ற முதல்‌ ஸர்க்கத்திலுள்ள 
சுலோகத்தின்‌ பகுதி இங்கு நினைத்தற்குசியஅ. ஸமகோக்‌ 
குடைய ரகு; பரமாத்மதர்சனம்‌ கட்டியபின்பும்‌ இவ்வுலகில்‌ 
சிலகாலம்‌ வாழ்ஈதது, ௮அஜனது வேண்டுகோளுக்ணெங்கயே 
யன்றி, வாழவேண்டுமென்ற இச்சையால்‌ அன்னு என்‌ 
பதைக்காட்டுகன்ற௫, ஏன - என்பது. 


ஜாண்‌; ருள்‌ ஈர ஏர: | 
8 ன “டுக்‌ ஏண்ட என்ற டான்ர ॥ உவ 
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அ: எள: 355 

எ - ஆ.ஹிதாக்னியான, எ; - அஜன்‌, ௫: - 
தந்தையின்‌, உக 99:-சரீசத்யாகத்தைக்‌ கேள்வியுற்ற 
வனாக, னர்‌ - . வெகுகேசம்‌, எனின்‌ ்‌ கண்ணீரை, 89 க 

பெருக்யெபின்‌, என! - அவனுக்கு, (சகுவிற்கு), எளிஎ்‌ - 
அச்னி இல்லாத, எறுக்‌-இ14 - உத்தாக்சியையை, ஏ 

ளா - ஸர்யாஷிகளுடன்‌ (இருந்து கொண்டு), இ - 

செய்தான்‌. 

(௪ ௮) ரகு உயிர்‌ கீத்ததைச்‌ சேட்டு அஜன்‌ மிச வருச்தினான்‌. 
பிறகு அங்குள்ள முனிவர்களின்‌ உதவியுடன்‌ ரகுவிற்கு ஈமக்கடன்‌ 
களை அசீணியின்‌ உதவியின்றிச்‌ செய்தான்‌, உலகப்பற்றை விட்ட எர்‌ 
யாஹிகளின்‌ உடலை எரிக்காமல்‌ புதைச்ச வேண்டுமென்று சாஸ்திரம்‌ 
கூறுமாதலால்‌ ரகுவின்‌ உடலை அஜன்‌ புதைத்தான்‌. 

௭ - மரணம்‌; எக்ஸ்‌ - மரணமடைந்தபின்‌ செய்ய 
வேண்டிய கரியை, 

என்ன்ன னாளிராரான எ டஎ என கேர கமி - 
௭4 பாக | இண்டு எர ௫ ன்‌: கணரபு 


ளிகார்‌ எள்‌ ௮௭ என்‌ எ காக! என்பது ஸச்யாஷி 
களுக்கு உத்தரக்கிரியை செய்யப்பட வேண்டிய முறையைப்‌ 


பற்றிக்‌ கூறும்‌, 

அகர எ ஈக ரண ரெண்ட | 

ஏ 189௭ ஏஏ ஈரசாள்கோ ர: | ௩4 ॥ 

ர்க - பித்ருக்கிரியைகளின்‌ செய்முறையை 

அறிக்த, ச: - அஜன்‌, ன - தந்தையிடத்துள்ள 
பக்தியினால்‌, எஜிஸ$௫ல்‌ - அவனுடைய (சகுவினுடைய) 
உத்தரக்ரியைகளை, எக - செய்தான்‌ ;8௭ ரர - பக்த 
(யோக) மார்க்கத்தினால்‌, ஈர: - உடலை விடுபவர்‌, ௭௭௭- 
என்ர இா.க(குர - புதல்வரால்‌ அளிச்கப்பெ௮ம்‌ 


டக 
வத்‌ 99 
. பிண்டத்தை விரும்புபவசாக, ஈ [2 (௭௭௭) இருப்பதில்லை 


யல்லவா? . 


(க-து) யோகத்தினால்‌ சத்திபெற்று உடலை விடுபவர்‌, தாமே 
ஈற்கதி யடைடகன்றனர்‌. அவர்களது புதல்வர்‌ சரியான முறையில்‌ 
சிராத்தம்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்துதான்‌ அத்தகையோர்‌ நற்கதி பெற 
வேண்டுமென்பதில்லை. ரகு யோகத்தினால்‌ ஈத்கதியடைச்தவன்‌, ௮வ 
னுச்கு அஜன்‌ உத்தரக்‌இறியை செய்தாலும்‌ செய்யாவிட்டாலும்‌ ஒன்று 
தான்‌. ஆனால்‌, அஜன்‌ தன்‌ தந்தையிடத்தில்‌ ௮,இ௧ பக்‌. இயுள்ளவனா 
கையால்‌ தன்‌ கடமையாஇய இராத்தம்செய்தல்‌ முதலியவற்றை 
மூழைப்படி செய்தான்‌, 

“௭ பான்க ? என்பது இஅபத்தியே கூதப்‌ 


பட்ட. 
எ ன்படி ஈகார்‌ நத கன்டம்‌) 
ஏகே: ஒரணிளார்‌ எக ॥ ௩௨ ॥ 


சரன்ண்‌: - உயர்சிலயான மோக்ஷத்தை அடைக்‌ 
அள்ள, ௫௫: - தந்தையின்‌, ஏவி - வருக்தக்கூடாத 
நிலையை, 8[838-குித அ, எக: உண்மைப்‌ பொருளை 
அ.றிர்தவர்களால்‌, எ. : போக்கப்பட்ட மனகோயை 
(வருத்தத்தை)யுடைய, எ: - ௮வ்வஜன்‌, எ௫ுசகாக்க: - 
காணேற்றிய வில்லையுடையவனாக, ௭௭4 - உலகை, ௭எ௱- 
வாஎள்‌ - வேறு ஆட்சியற்ததாக, தரவஏ - செய்தான்‌, 

(க-து) (யோகெள்‌ இறப்பின்‌ ௮து வருச்தவேண்டியதொன்று 
அன்று, அவர்களுக்கு மாணம்‌ என்பது உயர்ச்த நிலையை அடை 
வதற்கான வழியாகும்‌, ஆதலால்‌ மோக்ஷத்தை அடைந்த பெகி 
யோர்கள்‌, ஈம்மைப்‌ பிரிக்து விட்டனேெே என நாம்‌ வருக்தலாகாது” 
என்று இவ்வுண்மையை, வஸிஷ்டர்‌ முதலிய அறிஞர்‌ பலரும்‌ ௮ஜ 
னுச்கு உபதேசித்தனர்‌. இவ்வபசேசத்தால்‌ ௮ஜனின்‌ மனவருத்தம்‌ 
நிம்யெது, பிறகு தன்‌ ஆட்சியைக்‌ கவனிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌. 


எள்‌: எள்‌: 365. 
மத்ற அரசர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ வென்று இவ்வுலகைத்‌ தன்‌ குடைக்‌ 
€ழ்‌ கொண்டு வச்தான்‌. 

ஸர்யாஷிகளின்‌ மரணத்தைப்பற்றி வருந்தக்‌ கூடா 
சென ஸுமந்து முனிவர்‌ கூறியுள்ளார்‌; ரன்‌ எ ரு 
8 எனி காள்‌ எ வின்‌ என்னன விண: ॥ 

எ்ஷாரி எ ளின்‌ ஏளன எர்காடு 
ஹு ஏடு எிருளிஎார ர1॥ ௩6. 

கன்‌: - இப்‌ பூமியும்‌, எனி - அன்புள்ள, எஞானி ௭- 
இக்.துமதியும்‌, எனளிஎர்‌ - சதந்த ஆண்மையுள்ள; 8 - 
அவ்வஜனை, ரர்‌ - கணவனாக, ஏஏ - அடைக்‌) எள - 
முதல்வி (பூமி), எதுவ; - பல இறக்த பொருட்களை 
அளிப்பவளாக, 1348 - ஆனாள்‌ ; ஏம - மத்றவள்‌ (இச்சு 
மதி), எி்‌ - வீரனான, ஒர்‌ - மகனை, எளிளொஏு - என்றாள்‌. 

(&-ஐ) பூமி, இந்த வீரனான அஜனை அரசனாகப்‌ பெற்றுப்பல்‌ 
வசைசல் வளங்களை அளித்தது. ஆண்மையுள்ள அஜனைக்‌ கணவனாகப்‌ 
பெற்று இந்துமதி ஒரு வீரமகனை ஈன்றாள்‌. 

௭ - ஸெளபாக்யம்‌?; அன்பு; இதை உடையவள்‌- 
என்‌ பா ளெகள்‌ எ ளிளாச்‌ எம்‌ கன$ - என்பதை 
காண்க, 

சானாஏ - என்பதற்கு எழுவாயாக வக்துள்ள [௭ - 
நாகர்‌ - என்ற இசண்டும்‌; மின்வந்துள்ள வாக்யததில்‌ 
எழுவாயாக ௮மையாமல்‌, ௭௮94 - என்பது ௭4 - என்த 
வினைக்கு எழுவாயாகவும்‌, 3404 - என்பது எள்‌ க 
சன்‌ த வினைக்கு எழுவாயாகவும்‌ வந்துள்ளன. இத்தகைய 
வாக்யஅமைப்புப்‌ பிழைபட்டதாகும்‌ என எண்ணி உமை 
யாசிரிகள்‌, ஏனா -என்பதத்குப்‌ பதிலாக அரு: - எனப்‌ 
பாடபேதம்‌ காண்கென்தனர்‌. ஆனால்‌ சுவி இத்தகைய ப்‌ 
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யோகத்தைக்‌ கவனக்குறைவினால்‌ செய்தார்‌ என்று சொல்வ 
தற்கில்லை. ஏரா: - என்ற தொடக்கும்‌ சுலோகமும்‌ 
(16-ஆம்‌ ஸர்க்கம்‌ 88-ஆம்‌ சுலோகம்‌) இவ்வாறே இருப்ப 
சால்‌ காளிதாஸருக்கு இத்தகைய வாக்ய ௮மைப்புப்‌ பிழை 
யற்றதென்பதே கருத்தென்று புலப்படுகிறது. இத்தகைய 
ப்ரயோகம்‌ ஸரியானதே என அ௮ருணூரி காதர்‌, ரகுவம்சத்‌ 
தற்குத்‌ தாம்‌ எழுதிய *ப்ரகாசிகா? என்ற உரையில்‌ 
ஆராய்ந்து முடிவு செய்துள்ளார்‌. 


ஏமி ல்ரன 8 சள [கே வள்‌ ௭௭ | 
விம்‌ கனவ ஜெகரகு886 8694: 1 %6 | 


ம சவ்‌ -ஆயிரங்கதிர்களையுடைய சூரிய 
அுக்குச்‌ சமமான பொலிவையுடையவனலும்‌ னர - 
புகழினால்‌, ௫ - பத்து, மட்‌) எ: திசைகளிலும்‌, உர்‌-பி. 
சத்‌ திபெற்றவனும்‌, காக ஏ% - பத்அ.த்தலைகளையுடைய 
சாவணனின்‌ பகைவனான ராமனுடைய தந்தையுமாகிய, 3 - 
எந்த மகனை, எர8ர - பெயசினால்‌) சேரர்‌ - தச என்த 
சொல்லை முன்னே உடையரதனாக (தசரதன்‌ என்‌௮ு), ஏ - 
அதிஞர்கள்‌, 183: - ௮றின்றனசோ, ஈ-௮.த் தகைய மகனை, 
௮911- இக்அமதி, எளிொர - பெற்றாள்‌. 

(௧-2) இக்துமதி பெற்ற புதல்வன்‌ ஆயிரம்‌ ரணங்களை 
யுடைய சூரியனுக்குச்‌ சமமானவனாகப்‌ பொலிந்தான்‌, ௮வன௫ புகழ்‌ 
பத்துத்‌ திசைகளிலும்‌ பரவியது. அவன்‌ பிற்காலத்தில்‌ ராவணனை 


வெற்றி கொண்ட ராமனை ஈன்றான்‌. அ௮வனைத்தசரதன்‌ என்‌ றபெய 
மால்‌ பெரியோர்‌ அழைத்தனர்‌. 


முன்‌ சுலோகத்திலிருக்‌ ௪, * எர எளி ? என 


வருவித்துப்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டது, சூரியன்‌ ஆயிரக்‌ 
இரணங்களை உடையவன்‌ என்பர்‌. பத்து முகமுடையவன்‌ 


எ: ௭௭: 9 வட 


என்ற பொருள்‌ கொண்ட ஊ௱௭-என்ற சொல்லைப்‌ போல்‌, 
சகா - என்ற சொல்லும்‌ ராவணனைக்‌ குறிக்கும்‌. பத்துக்‌ 
கழுத அக்களையுடையவன்‌ என்பது பதப்‌ பொருள்‌, 
ஸ்ர கவர்‌ இளம: உ ர: | 
ஏரிக்‌ அள்‌ ஏடு விண: ॥ 3 ॥ 
ஏஎ. எனி: - வேதாத்யயனம்‌, யாகஞ்செய்தல்‌ 
மகப்பேறு கயவற்றுல்‌, கார -அன(9ர்‌ - முனிவர்‌, 
தேவர்‌, பித்ருக்கள்‌ ,துூயெவறுக்கு, எஏராகர்‌ - கடனற்ற 
தன்மையை, 808 - ௮டைகத, ஏ; - அந்த, ரரீசஎ: - 
அசசன்‌ (அஜன்‌), 9:-பசிவேஷத்திலிருந்‌,த, ஏ: - விடு 
டட்ட, ஊகிறன்‌: 6 - சூரியன்‌ போல, ஏுி-விளங்கனான்‌. 
(௪-து) மணிதர்க்குத்‌ தேவர்கடன்‌, ரிஷிகள்கடன்‌, பிதிரர்கடன்‌ 
என மூன்று கடன்கள்‌ உண்டு. வேதங்களை முழைப்படி. ஒஅதலினால்‌ 
கிஷிசன்‌ கடனும்‌, யாகஞ்செய்தலினால்‌ தேவர்கடனும்‌, புத்தரைப்‌ 
பெறுதலால்‌ பிஇரர்‌ கடனும்‌ நீங்கு மென்பர்‌. சூரியனைச்‌ சுற்றிச்‌ 
சிலசமயம்‌ ௮மையும்‌ மங்கலான வட்டத்‌இிற்குப்‌ பரிவேஷம்‌ என்று 
பெயர்‌. பரிவேஷம்‌ உள்ளவரை சூரியன்‌ பிரகாசம்‌ குன்றி இருப்‌ 
பான்‌. பரிவேஷம்‌ கீமஇன்‌ ஒளியுடன்‌ விளங்குவான்‌. முக்சடனை 
யும்‌ சீச்யெதால்‌ அஜன்‌ பரிவேஷத்தினின்று விடுபட்ட குரியன்‌ 
போலிருச்தான்‌. ளார்‌ என எள்‌ | ௭௭- 
என்னன கிர ஏவி எள ॥ என்பர்‌ பெரியோர்‌. 
என்னச்‌ கோர்‌ எச எரா | 
4௫ ஈன விர்‌ நச்‌ ரர்‌ ஈருவள்‌ ॥ 57% ॥ 
என - முக்த, (என்‌: - வல்லமையுள்ள ௮ஜனின்‌, ஏ1- 
இல்‌ - பணம்‌ மட்டுமே, (ளி) க பிறர்க்குதவுவசாக 
இருந்தது என்பத, எ - இல்லை. (ஆனால்‌), ஜானா எழு - 
ஈற்குணங்களைப்‌ பெத்திறுக்குக்‌ தன்மையும்‌; ரளி 


45௪ டடவ்‌ 

பிறருக்குப்பயன்‌ படுவசாக இருந்தது; ஏ - (௮வன) 
பலம்‌, சான்‌ என்னோ? - துன்புறுபவர்களின்‌ அச்சத்தை 
நீக்குவதற்காகவும்‌, ஏ௫ - ௮.இகமசண, ஏர்‌ - படிப்பு, [ஏ97]- 
கற்றோரை, ஈத ிட்மேன்மைப்படுத்தற்காகவுமே இருந்தன. 

(௧-2) அஜன்‌ தனக்கென வாழாப்‌ பிழர்க்குரியாளனாக விருக்‌ 
தான்‌. தன்‌ பணத்தையேமட்டுமன்றித்‌ தனது கற்குணங்களையும்‌ 
பிறர்‌ சன்மைக்சே ப.பன்‌ படுத்தினான்‌. மெவலிந்தோரின்‌ அச்சத்தைப்‌ 
போக்குதற்குத்‌ தன்‌ பலத்தை உபயோகித்தானே யன்றிப்‌ பிறரை 
துன்புலுத்தற்கன்று, அதுபோல, அதிகமாகப்‌ படித்ததால்‌ செருச்‌ 
குறாமல்‌ க.ற்றோயின்‌ பெருமையை யறிந்து அவர்களுக்குத்தகுக்த 
மதிப்பைத்‌ த்தான்‌. 

ர என்‌ என்‌ எனன என: ரர்‌ ஏரி ளோ 
எவ 3; எனிர்ள்றைகு எனா எள எ மரா? 
என்பர்‌ பர்த்ருஹரிஈ 

எ குவன்வி கோள: 6 ளே 8௭86 ஊன: 
- அனர்‌ ஏனிஎனி என்‌ ஏகிடிக எனி ॥ ௩ ॥ 


௮918௪ ௭௮: - குடிகளை சன்கு கவனித்தவனும்‌, எ: 
தல்ல மகனை யுடையவலுமான, 1. ன அவ்வஜன்‌, என்க - 
ஒருசமயம்‌, சோ ௬௧௨ - மனைவியுடன்‌ கூட, என்பு - 
பட்டணத்தைச்‌ சார்ந்த பூங்காவில்‌, ஏி ட; - இக்திராணி 
யுடன்‌ கூடியவனலும்‌, 3௭7 ரரஜு௭1 - தேவர்களின்‌ அரசனு 
மான இந்திரன்‌, ௭௭௨௫ 84 - நந்தன வனத்்‌இல்‌ (களிப்ப,த) 
போல), எவ - விளையாடினான்‌, 

(௪-௮) அஜன்‌ குடிமக்களது. குறைகளை உரியகாலத்தில்‌ 
கவனித்து நீக்கியபின்‌, ஒருசமயம்‌, தன்‌ மனைவி இக்துமதியுடன்‌ 
சகருக்குப்‌ புறத்திலிருந்த உத்யானவனத்திற்கு௪ சென்று, இக்.இரன்‌ 
இக்திராணியுடன்‌ தேவர்களின்‌ பூங்காவா௫ய நந்தன வனத்‌இல்‌ 
உல்லாசமாக இருப்பதுபோல்‌ சளிப்புடன்‌ இருந்தான்‌, 


அஜா: எள்‌: $55, 
(ச 0 
உபவனம்‌-£க.ரத்தித்கு வெளியிலுள்ள உக்யானம்‌, 
ஏ 88 வள்ளி: கண்களி எழு | 
சிரமம்‌ என்‌ விகாணண்ளி எரு: ॥ 37% ப 
ஏர-பிறகு) வு: - தென்கடலின்‌, 80 - கசை 
யில்‌, ௭ ள்கள்‌ ஈக்காட்கோகாண க்ஷூத்துரத்தைக்‌ தமத 
வாஸ ஸ்தானமாகக்கொண்ட , 8944-சிவபெருமானை, ஏரி 
இஞ்‌ - வீணையுடன்‌ (புகழ்ச்‌. த)பாட, ௭113 - கா.ரதமுனிவர்‌, 
வ: - சூரியனின்‌, சொர - வடக்கலிருச்‌. ஐ திரும்‌ 
பும்‌ வழியாக (ஆகாச மார்க்கத்தில்‌), ஏஜி - சென்றார்‌. 
(௧-த) அஜன்‌ தன்‌ மனைவி இக்‌.துமதியுடன்‌ பூங்காவிலிருச்‌ 
கையில்‌, தென்‌ சமுத்‌தரச்கரையிலுள்ள கோகர்ணம்‌ என்னும்‌ க்ஷேத்‌ 
இரத்தில்‌ சோயில்‌ சொண்டுள்ள சிவபெருமானை வீணையுடன்‌ பாடி 
வழிபடுவதற்காக சாரத முனிவர்‌ ஆகாயமார்க்கமாக வடச்கிலிருக்து 
தெற்கு சோக்டுச்‌ சென்றார்‌. 
கோகர்ணம்‌ : மலைநாட்டுத்‌ இருப்பதிகளி லொ ன்ருயெ 
இ௮, பிரவித்தி பெற்ற சிவஸ்‌தலமாகும்‌, சசுவ.சன் பெயர்‌ 
மகாதேவன்‌ என்பது, 
அலி ள4: எளரிண்ப ரப்பு 
அள ௫௧ என ரர ஈடுககக 64௭ சின: ॥ 48 ॥ 
ஏரு; - இவ்வுலகத்தவையல்லாத (தேவருலக தத), 
ஜு: - புஷ்பங்களால்‌, உ -தொடுக்கப்பட்டதும்‌, ஏன - 
அவருடைய, ஊன -ஙல- ளா - வீணையின்‌ அணியில்‌ 
வைக்கப்பட்டதுமான, மாலையை, ொள௭-வேகமுள்ள, 
என: - காத்து, எங எ ரூனா 8 - (சனக்கு) வாசணை 
யூட்டிக்‌ கொள்வதில்‌ விருப்பமுள்ளது போல, எகா8 ரகக - 


கவாச்‌,௪.௮ 


6௦% 1௭98 
(க-து) காரதருடைய 'வீணையின்‌ நுணியில்‌ தேவருலசமலர்‌ 
சளால்‌ தொடுச்சப்பட்ட மாலை ஒன்று ௮ணியப்பட்டிருக்த,து. சாரதர்‌ 
செல்லுகையில்‌ வேகமான காந்றினால்‌ அம்மா$ல வீணையினின்றும்‌ 
ஈழுவியது. 
௮ம்மாலையின்‌ ஸம்பந்தத்தால்‌ தன்னை வாசனையுடைய 
காகச்‌ செய்துகொள்ளக்‌ காற்று விரும்பியது போதும்‌ 
எனக்‌ காற்று அதைக்‌ கவர்க்ததற்குக்‌ காசணத்தைக்‌ கவி 
உத்ப்ரேக்ஷிக்ன்ரார்‌. 
சான. - என்‌ தசொல்‌, தந்திவாச்யமான வீணை, 
இழுத்‌அக்கட்டப்பட்டுள்ள தோல்‌ வாத்யமான மிருதங்கம்‌, 
துூவாரமுடைய வாத்யமான புல்லாங்குழல்‌, கனவா த்யமான 
வெண்கலத்தாளம்‌ என்ற கால்வகை வாத்யங்களுக்குப்‌ 
பொதுப்பெயராயினும்‌ இங்கு ஸரந்தாப்பங்‌ காரணமாக 
வீணை என்ற பொருள்‌ கொண்டதாயிற்று, 
வீணைக்கு மஹதீ எனப்‌ பெயர்‌, 
எஸ்‌ கள எரகிரர்‌ ஈடன்‌ விபு 
39 ரணககரள்‌ எளி எவுிஏ ளா ॥ 34 | 
கணா மலர்களைத்‌ தொடர்ந்த, ஓரு. வண்டு 
சுளால்‌, பகிர்‌ - சூழப்பட்ட; ஜூ; - காரதமுனிவரின்‌, 
வினி - விணை பள எ$ரள்‌ - காற்றின்‌ அவமதிப்‌ 
பினால்‌ உண்டாகயெதும்‌, எ[க - மையினால்‌ குழம்பிய 
துமான, எம்‌ - கண்ணீரை, னி 8௭ - பெருக்குசன்ற, 


போலும்‌, 9 - காணப்பட்ட, 


சாரதரின்‌ 


(௭த) மலரிலுள்ள தேனுக்காக, நாரதரின்‌ வீணையில்‌ இருச்த 
மாலையை இதுவரை வண்டுகள்‌ சுழ்ர்திருந்தன. காத்தினால்‌ மாலை 
கீழே விழ, வண்டுகள்‌ மட்டும்‌ வீணையினருஇில்‌ இருந்தன. கருத்த 
௮வ்வண்டுகள்‌ வீணையைச்‌ சுற்திலுமிருப்பத, ௮வ்வீணைத்தானணிச்‌ 
திருந்த மாலையைப்‌ பலாத்காரத்தினால்‌ நீக்கிச்‌ சாற்றுத்‌ தன்னை ௮வ 


எ: எர்‌: ட்ட 
மதித்து விட்டதே என எண்ணிக்‌ சண்ணீர்‌ பெருக்குவது போலிருச்‌ 
தது என்பது சவியின்‌ உத்ப்ரேக்டை. மையணிந்த சண்களிலிருக்து 
பெருகும்‌ கண்ணீரும்‌ கருநிமமுள்ள வண்டுகள்‌ போல்‌ கருத்திருக்கும்‌. 

ஏன்ளன்‌ - எழு தந்தியுள்ள வீணை: 

அன்டி ஈஷ்சார்ள்‌ எானாசா சிரா 
ஏரா னள பிண்ளோன்‌ ்க ॥ 34 ॥ 

ன - அச்ச, எரனக- தேவமாலை, ௭௫௮-௭1௭ 
தேன்‌, வாசனை இவத்றின்‌ மிகுதியால்‌, வின :(உபவனத்தி 
அள்ள) கொடிகளின்‌, சார - (வஸந்த) காலத்தினாலுண்‌ 
டான, இலர்‌ - (புஷ்பங்களின்‌ ) நிறைவை, எர - இசஸ்‌ 
கரித்து (௮அடக்கெயெதாய்‌)) ஏன்‌: - சசனுடைய, என 
ணன்‌ குர -மவைவியினஅ பருச்ச ஸ்‌. தனங்களின்‌ 
அனியில்‌ ஒருகல்ல இருப்பை, எர - அடைச்தது, 

(க-து) வீணையிலிருக்து கழுவிய அம்மாலை சன்‌ மணத்தினால்‌ 
அயோத்தியின்‌ உபவனத்‌.இல்‌ வஸகச்தரு.தவிலுண்டான அவ்வளவு 
மலர்களின்‌ வாசனையையும்‌ மீறியதாக இருக்க. அங்குள்ளவர்கள்‌ 
மாலையின்‌ ஈறுமணத்தை உணர்‌ நீதனரேயண்றி மற்ற மவர்‌ சளின்‌ வாச 
ளேயை நகரவில்லை. அவ்வளவு சிறர்ததாக இருந்தது அம்மாலை.. 
அத்தகைய மாலை, அரசன்‌ ௮ஜனருகிலிருந்த இச்அுமதியின்‌ மார்பில்‌ 
விழுந்தது. 

வீணையின்‌ உச்சக்‌ காட்டிலும்‌ இர்‌.துமதியின்‌ 
ஸ்தனங்களே அம்மாலை இருப்பதற்கு ஏற்ற இடம்‌ என்‌ 
பதைக்காட்ட ஒர - என்றார்‌. விணையில்‌ இருந்த 
பொழுது, (ளேன்‌ - மாத்திசம்‌ இருந்தத; இப்பொழுது 
ஏன்‌ எற்பட்டது. 
ஸன்ணான்ே ஊன? என்பது அருணகிரி 
நாதர்கொண்டபாடம்‌: * 81: கனை என? ஸ்ர 


8௦% படப்‌ 


சு [௭௫௫2], சார எண: [கிரி 2] எண 
இர்‌ ? என்பது அவர்‌ இடும்‌ உரை. 


எள்‌ ஏளன கனாணான்‌கஎ ஏன | 
என்ன்ச என்ன்ன கார எல எள்‌ ॥| 35 ॥ 


3: - அழகாய்த்தோன்‌ நியுள்ள, ஊரு: - ஸ்தனங்‌ 
களுக்கு, எரா எனனர்‌ - ஒருகணநேசம்‌ மட்டும்‌ தோழியாக 
விருந்த, எர - ௮ம்மாலையை, எவர - பார்த்து, அண்‌ - 
தன்வசமிழக்தவளான, என்னா - ஆண்தகையின்‌ (௮ஜ 
னின்‌) மனைவி (இச்அமதி), எர - சாஹ-*வினால்‌, ௭ 
அபகரிக்கப்பட்ட சக்‌ இரனையுடைய, வ்கன்‌ ₹ஏ-நிலவு போல, 
ஈரண்னிக - சண்மூடிஞள்‌, (இறக்தாள்‌), 

(௯-௮) தன்‌ மார்பின்மீது வீழ்க்து சிறிது சேரமே அங்கஇருக்த 
மாலையை இந்துமதி பார்த்தாள்‌. உடனே தன்‌ உணர்வற்றுக்‌ 
கண்களை மூடினாள்‌. சாஹுவினால்‌ சந்திரன்‌ கவரப்‌ படவும்‌ நிலவு 
நீம்குவது போல்‌ இக்துமதியும்‌ மறைந்தாள்‌. 

ஸமகுணமுடையவர்களுக்கே நட்பு உண்டாகுமாத 
லால்‌ ஸெளக்தர்யம்‌ கருதி, மாலை, ஸ்சனங்களுக்குத் தோழி 
யாக உருவகம்‌ செய்யப்பட்ட. . 


ஏர கண்ண ன ன்‌ ஈரா௭௭ர | 
௭4 ஏனண்னளகா ௭6 எரிக்க எளி ல 1௨ ॥ 
காளி - புலன்கள்‌ நீங்க, ஏரா - உடலுடன்‌, 

ரளி - கழே வீழ்னெத, எ( - ௮வ்விர்‌.துமதி, ஏஏ எ௫ு - 
கணவன்‌ அஜனையும்‌, எராஎஏர - வீழ்த்திளை; ஏறக 
8௫ எக - எண்ணெய்ப்‌ பெருக்னெ அளியுடன்‌ கூட, 
அர: - விளக்கின்‌ சுடச்‌, ன - நிலத்தை, ஏ எஏ - 
அடைகன்‌ ற தன்றோ! 


அள: எள்‌: $ஆ 
(௧-௮) விளக்இலிருக்து ல்லைல சுடர்‌, எண்ணெயுடன்‌ 
கூடக்‌ கேழே விழும்‌. ௮து போல இந்துமதி உயிரற்றுச்‌ ழே வீழ்த்‌ 
தீதும்‌, அவளுடன்‌ மன்னவனும்‌ பிரஜ்ஞை இழகச்‌அ மே வீழ்ச்சான்‌. 
இச்துமதி சுடருக்கும்‌, அஜன்‌ எண்ணெய்க்கும்‌ உபமேயங்கள்‌. இப்‌ 
பொறி அணைந்தபின்பும்‌ எண்ணெய்த்துளி இருக்கும்‌. அதுபோல்‌ 
இச்துமதி இறக்தும்‌ அஜன்‌ றிது சாலம்‌ உயிர்‌ வாழ்ச்சது இவ்வுப 
மூனத்தால்‌ குறிப்பிச்கப்‌ படுகிறது. 
அன்டு ராண்்‌ நண்ண ன: 
இனா கானக எள ௧ ௭௪ ஏஏ: ॥ 36 ॥ 
கரலி: எற்‌ - இருவருடையவும்‌, 4௭9௭7 - ௮௬௮௦ 
அள்ள பரிஜனக்களின்‌, 379௭ ௯ குழப்பமுத்த, சாடி க 
நின ஓலியினால்‌, எள: - அச்சமுற்று, கணண: - 
தாமசைப்‌ பொய்கையில்‌ வ௫க்கன்த, இளா; - பதவைகள்‌, 
௭௭ - அப்பூங்காவில்‌, எர: 24 -(பணியாளருடன்‌) ஒத்த 
துக்கத்தை உடையவைகள்‌ போல, ஏறு: - அரத்தின. 
(௪-.த) இர்‌.துமதி உயிர்நீம்ச்‌ ஜே வீழ்ர்ததையும்‌, அதைச்‌ 
கண்ட அரசன்‌ மயக்கமுற்றதையும்‌ பார்த்த அருஇலிருச்சபணியாளர்‌ 
களும்‌, சண்பர்களும்‌ ௮ச்சமுற்றுப்‌ பேரொலி செய்தனர்‌, இவ்வொலி 
யைக்‌ கேட்டு அருஇலிருந்த தாமரைப்‌ பொ ய்சையில்‌ வாழும்‌ பசகதிகள்‌ 
பயச்து, தாங்களும்‌ அவர்களைப்‌ போலத்ததுக்கம்‌ கொண்டனவோ 
எனும்படி. பெருஞ்சத்தமிட்டு அலறின. 
ஏனா ண்ணி ர எ 6 எ ளன 
எ்காரிளாளர: என்‌ எரி ந ௫௭ உண்‌ ॥ 8௨ ॥ 
ஏரு: - ௮சசனுடைய, எள: - மயக்கம்‌, ணா: த்‌ 
விறுதல்‌ முதலியவற்றால்‌, ஏஜ% - போக்கப்பட்டது; ளா ௫ - 
அவ்விர்‌ அமதியோவெனில்‌, ஈர ஏ-அப்படியே, ஏளன - 
இதர்‌.துவிட்டாள்‌; கார - ஆயுளின்‌, 8. மிகுதி, என்‌ 
௫ - இருக்சாலன்றோ, என்காிளள்‌ - ச௫த்ஸை செய்‌ 


9௦8 ஏ 


தல்‌, க - பயனளிப்பதந்கு, கர - திறனுடைய 
தா௫ன்றது! 

(௧-2) ஆயுள்காள்‌ மிச்சகிருக்தால்தான்‌ நோயாளி மருத்து 
வத்தினால்‌ பிழைக்கறொான்‌. அஜனுக்கு வாழ்காள்‌ இன்னும்‌ இருந்த 
தால்‌, வேலைக்காரர்கள்‌ செய்த விஏறுதல்‌ முதலிய உபசாரங்களால்‌ 
அவன்‌ மயக்சம்நீம்இ எழுக்தான்‌. இக்‌ அுமதியின்‌ ஆயுள்‌ மூடிக்‌ துவிட்ட 
தால்‌ அவ்வுபசாரங்கள்‌ பயன்‌ படவில்லை. ௮வள்‌ இறக்தேவிட்டாள்‌. 

ச்சி னாகுவி௭ள (௭௭ எ காரரு | 

எ என என்கை: ரொஏரள்ரத ஜாம ॥ 62% ॥ 

எஏ-பிதகு, என - உயிர்‌ கீல்கெயதால்‌, எளி 

என. எருகிட எவர்‌ - திரும்பவும்‌ தக்‌ திகளை முடுக்கத்‌ 
தயார்‌ செய்யப்படவேண்டிய வீணையோடொத்த நிலையி 
அள்ள, எர - அழயொன இர்‌.அமதியை, எரா; 
மிக்க அன்புள்ள, எ: - ௮வ்வஜன்‌, 113 - (கைகளால்‌) 
எடுத்து, ஏன்ர்‌ - (அவள்‌) பழய, - தனது மடியை, 
ளா - அடைவித்தான்‌. 

(௧-7) உயிர்‌ நீக்கிய இந்துமதி, தந்திதளர்ச்சத வீணையைப்‌ 
போன்றிருக்தாள்‌. அவளிடம்‌ ௮இ௧க அன்பு கொண்ட அஜன்‌ 
இர்‌ துமதியை எடுத்துத்‌ தன்‌ மடிமீது வைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 

6 எள எகுஷ்ஈ்‌்‌ என்பர்‌ வால்மீகி ௮சோக வனத்‌ 
திலுள்ள வீதையைப்பற்றிக்‌ கூறும்பொழு ௫. 


ஈரா எள கரா | 
௭௧௭ (எர்ன்‌ ஏானளரளிர எதா; | ட 
ஏரு: - கணவனாகிய அஜன்‌, அஜா - மடியில்‌ 
சாய்ச்‌ அள்ளவளும்‌, காளாரஏ- இ - ஏஸி - உயிர்நீக்யெ 
கால்‌ மாறிய காந்தியை யுடையவளுமான, ஈ8[- அவ்விக்‌.து 


சஜ: எள்‌: 9௦6 


மதியால்‌, 9 - காலையில்‌, எரஏகர்‌ - மங்யெ, டனர்‌ - 
மான்‌ ஆய அடையாளத்தை, 1884 - திக்கன்‌ த, எள:- 
ஏ - சந்திரன்‌ போல, என - காணப்பட்டான்‌. 

(௪-7) இக்துமதி உயிர்‌ நின்கெயதால்‌ 'ஒளிகுன்‌.றி இருக்தாள்‌- 
அஜனும்‌ ௮வளை யிழந்ததால்‌ பொலிவின்தறி இருந்தான்‌, இந்நிலையில்‌ 
அஜன்‌, விடியற்காலையில்‌ மங்கிய மான்போன்ற அடையாளத்தைக்‌ 
சொண்டு பிரசாசம்‌ குன்றியுள்ள சந்திரன்‌ போல்‌ இருக்தான்‌, 

மக்யெ மான்‌ ௮டையாளம்‌ இறக்த இக்அமதிக்கும்‌, 
ஒளிகுன்‌ நிய விடியற்காலச்‌ சந்தின்‌ அ௮ஜனுக்கும்‌ உப 


மானகங்கள்‌. 


சகா எ எனா86 என்னாஏ ஏர | 
அவாணன்ண்‌ எச்‌ எ ௧௭ கள எடிர்கு ॥ 85% ॥ 
“ஏ; - அ௮வ்வஜன்‌, எனா- இயற்கையான) 216421 என்‌- 

தைரியத்தையும்‌, எர௭ - விட்டு; ரஜ -கண்ணீசினால்‌ 
தழுதழுத்த குரலுடன்‌, இர - புலம்பினான்‌ 5 எள்‌ - 
தன்கு காய்ச்சப்பட்ட, எர: என்‌ - இரும்பும்‌, எா2-மென்‌ 
மையை, எ38-௮டைகின்றஅ ) (எனின்‌), எ0ர-மனிதர்‌ 
விஷயத்தில்‌, கன ஏ - பேச்சு; ௭ - ஏத? 

(க-து) 'சடினமான இரும்பும்‌ கூட சன்ருாகக்‌ காய்ச்சப்பட்டால்‌ 
மென்மையை அடைசக்‌.௪ விடுகிற ௮) உணர்ச்சயுள்ள மனிதர்களுக்குத்‌ 
க்கம்‌ நேரின்‌ அவர்கள்‌ மன உறுதி குலைக்து விடும்‌ என்பதைக்‌ கூற 
வும்‌ வேண்டுமோ? இதற்கேற்ப, அஜன்‌ உறுதியான மனமுடைய 
வனாயினும்‌, இந்துமதி இதந்த துக்கத்தைப்‌ பொறுச்சாமல்‌ கண்ணீ 
ருகுத்துப்‌ புலம்பத்‌ தொடங்கினான்‌. 

விலாபம்‌: தன்னையும்‌ தெய்வத்தையும்‌ நொர்துகொண்டு 
செய்யப்படும்‌ புலம்பல்‌; அடுத்துவரும்‌ இருபத்தாறு சுலோ 
கங்கள்‌ ௮ஜனது விலாபமாக உள்ளன. அவைகளில்‌ கூதி 
யுள்ள கருத்துக்கள்‌ இந்‌ திக்கத்தக்கன வாம்‌. 
21 


60௩, ண்‌ 
கரு ஈட எரா 6க்‌ எட | 


எ சா எள்‌ [க்க எண்கள்‌ 9௦ ॥ 89 ॥ 
ம்‌ 3: “ரட்‌ எங்‌ - மலர்களும்‌ கூட, எ-று - உடல்‌ 
மீது படுவதால்‌, சார:-ஆயுளை, எரிஷாஃபோச்க, 814 எ௭- 
ஏ[£எ - கூடுமானால்‌, எஎஈன்னுா: - கொல்லகிரும்பும்‌, இ - 
தைவத்திற்கு, என - வேறு, கூ - எப்பொருள்தான்‌, 
எள்‌ : கருவியாக, ௭ என்னார்‌ - ஆகா௫ 2 ௭௭ - ௮க்தோ! 
(௧-த) “உயிரைச்‌ கொல்லக்‌ கத்திமுதலிய கடினமான கருவி 
களே உபயோடுக்கப்படுன்றன. மலரால்‌ ஒரு உயிர்‌ நிங்கியதைக்‌ 
கண்டதில்லை. ஆனால்‌ ஒரு புஷ்பத்தைக்‌ கருவியாசச்‌ கொண்டே 
தெய்வத்தால்‌ இச்அமதியின்‌ உயிர்‌ சவரப்பட்டுள்ளது. மிக்க மென்‌ 
மையுள்ள மலரே உயிரைக்‌ சுவரும்‌ சாதனமானால்‌, வேது எப்‌ 
பொருள்தான்‌ கொல்லவிரும்பும்‌ தெய்வத்திற்குச்‌ கருவியாசாது? 
தெய்வத்தின்‌ இச்சை யொன்றே அதற்குக்‌ கருவியாகவும்‌ அமைன்‌ 
௮ போலும்‌ 1 


ஏரா! ஏ$ ஈழ ௭ம்‌ ஏன்ளாஎ்‌ எக: | 
கண்கள எ என்‌ ஏிர்கிள்‌ எர ॥ 96 ॥ 
எள - ௮ல்ல2, எக: -உயிர்களுக்கு முடிவைச்‌ 

செய்கின்ற யமன்‌, ௫ - மென்மையுள்ள; எர - பொருளை, 
அ 0-மென்மையான பொருளினாலேயே, 4 கொல்‌ 
வதற்கு, ளா? - தொடங்குகிறான்‌; ௭௭ - இவ்விஷயத்தில்‌ 
க௭லக டள பனி விழுவதால்‌ ௮ ழியும்‌, எ௫ளி-தாமரை, 
4--ள்‌  மூதல்‌ உதாரணமாக, 9 எனனால்‌, ஏர - 
சாண்ணப்படுகி றது, 

(௧-2) “அன்றி, இவ்லாதிருச்சலாம்‌. யமன்‌ தான்‌ சொல்ல 
வேண்டிய உயிரின்‌ தன்மைச்‌ கேத்த பொருளையே கொலைக்கருவியா 
கச்‌ கொள்‌ ளுஒருன்‌. மென்மையான பொருளை அழிச்ச மெல்லிய 


எரு: எள்‌: 51 


கரு. வியையே உபயோ௫இக்றொான்‌. மென்மையான தாமரைப்புஷ்பம்‌, 


பணி விழுந்து அதனால்‌ அழிர்து போ வதசைஇதற்கு முதல்‌ உசாஹரண 
மாகச்‌ கொள்ளலாம்‌, இரண்டாவது திருஷ்டாக்சம்‌ மலர்‌ விமுக்சதால்‌ 
இர்துமதி இறந்தது. 


எற்‌ ச ளிர்சான க க ளோ எ எ எ) 
ரர்‌ க்ண்கரர்‌ எ ரரி ॥ 26 ॥ 


* ஏரார்‌ ஏ-- இக்தமாலை, ள்ள ஏ13-உயிரைக்கவருவ 
தாகல்‌, 23 மார்பில்‌, இன (௭1) -வைக்கப்பட்ட பின்பும்‌, 
ஈர என்னை, (க ௭ உ1ர - ஏன்‌ கொல்லவில்லை ? ரர ன 
கடவுளின்‌ விருப்பத்தால்‌, ஏஏ - இலவிடங்களில்‌, ஏ4- 
என்‌ - விஷமும்‌, எரர்‌ - அமிர்தமாக, ஏ. - மாலும்‌; 
(621221 1 - தஇிலவிடக்களில்‌), ஜக அ-௮மிர்கமும்‌, ௭௭௭ - 
விஷமாக, 398): மாறும்‌, 

(த-த) * இந்த மாலைக்கே உயிரைப்‌ போக்கும்‌ சக்தி இருக்கு 
மானால்‌, இதை சான்‌ என்‌ மார்பின்மீது வைத்துச்‌ கொண்டும்‌ என்‌ 
உயிர்ரீங்சவில்லையே! இச்துமதிச்கு சஞ்சாசஇருச்‌,2.ஐ எனக்கு நஞ்சாக 
அமையவில்லையே! ஏன்‌? கடவுளின்‌ விருப்பப்படி. சிம்சில.விடங்களில்‌ 
விஷம்‌ அம்ருதமாசவம்‌, அம்ருதம்‌ விஷமாகவும்‌ மாழிவிடுஇன்‌ றன, 
ஆகவே பொருளின்‌ தன்மையைசக்கொண்டு எதையும்‌ கூறுவதற்கில்லை. ' 
௪சுவரன விருப்பர்தான்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ சாரணமாகஇின்‌ 2௮. 


அஜ ஏ ௭௭ வன்க: கணா ர ௭) 
எண என்‌ ஏர்க எனா ஈனா ணா சா ॥ 25 ॥ 


ஏஏ ஏ - இல்லாவிடில்‌, ௭௭ - என.௫, எரா ஜட - 
அ,த்ருஷ்டத்‌இன்மாறுதலால்‌ (அ.ரத்ருஷ்டத்‌ இனால்‌) ,18:-இம்‌ 
மாலை, னா - தெய்வத்இனால்‌, எள: - இடியாக, கரச: - 
செய்யப்பட்ட. து; ஈஈ-ஏனெனில்‌, ௭௭௭ - இக்க மாலையினால்‌) 
௭5: - (கொழு)மாம்‌, 8 ர்க; - விழ்ச்சப்படவில்லை; ஏ25- 


8௦2 ஏன்ன 
ரள - அம்மசச்தின்ளையைச்‌ சார்ச்‌ துள்ள, ரர - கொடி. 
யான, என அழிக்கப்பட்ட. 

(க-து) * எனது தரஇிருஷ்டவசத்தால்‌ செய்வம்‌ இம்மாலையை 
இடியாகச்‌ செய்து விட்ட. அவ்விடியும்‌ ஒருபுதுவசையான இடி. 
யாகும்‌. சாதாரண இடியாக விருப்பின்‌ ௮௮, எதன்‌ மீ.ஐ வீழ்கன்றதோ 
அதையும்‌, அதைச்சார்தன்ள பொருள்களையும்‌ சாசம்‌ செய்யும்‌, இழு 
அபூர்வமான இடியாகையால்‌ மரத்தை விட்டு விட்டு, அதைச்சார்ச்‌ 
இருந்த கொடியை மாத்திரம்‌ அழித்‌ அவிட்ட: 

மரம்‌ - அஜன்‌. கொடி 2 இந்துமதி. 

தானு எனிராராகர்‌ ஏன 4 என்‌ 

கணிகா$ ரர்‌ எக்‌ எ எண ॥ 9௪ ॥ 


“ரர - சான்‌, [8ம்‌ - அதிகமாக, எரா எடு - தவறி 
ஜைத்தவனாயினும்‌, ஏன - எக்காரணத்தால்‌, எஏவிரரர்‌ - 
(என்னிடம்‌) ௮வமதிப்பை, தளி-செய்தவளாக, ஏ ஏர - 
நீ இல்லையோ, ௭௭-அக்காரண)த்தினலேயே, கே - அதே 
கஷணத்தில்‌, ஏரார்‌ - குற்றமற்ற, ஈஸ்‌ எஏ்‌ - இம்மனிதனை 
(என்னை), சாரா, - பேசத்தகுக்‌ சவனாக, ௩௭ ஏ ௨84 - 
_ ஏன்‌ நீ எண்ணவில்லை ? 

(௧-௪) *சான்‌ உனக்கு மிககிகக்‌ குற்றதமிழைத்த சாலங்களில்‌ 
கூட, நீ என்னை அவமதித்து என்னுடன்‌ பேசா மலிருக்ததில்லையே! 
அப்படியிருச்கையில்‌ ஒரு குற்றமும்‌ செய்யாத இச்சமயத்தில்‌, பல 
சொல்லிப்புலம்புன்ற என்னுடன்‌ ஏன்‌ ஒன்றும்‌ பேசா அ இருக்கன்‌ 
ராய்‌ ? முன்பு எக்காரணம்‌ சொண்டு என்‌ குத்தங்களைப்‌ பாராட்டா து 
இருந்தனையோ ௮க்காரணம்‌ இப்பொ முதும்‌ உள்ளதே, 
மொன்றும்‌ இழைக்கவில்லை. அத்தகைய என்னைச்‌ சம்ப 
யவனாக ஏன்‌ ட கருதவில்லை 9 


ஏரா ௭5: ஏண்‌ போ: ஆசனசர | 
188௭8௭ ஏஎளாரஏ௭ ஏச ஈர ॥ 96 |] 


சானோ குத்த 
ரஷணைசக்‌ குரி 


என: எள்‌: 965 
ம்‌ ஏ ரணள்‌-வெண்மையானபுன்னகையை உடையவளே; 
அரணை: - (கன்‌) வஞ்சகமான ௮ன்பையுடையவஞகவும்‌, 
எக: - மறைவில்‌ வக க்கரச க்‌ செய்பவனாகவும்‌, ௭4 - 
இண்ணமாக, எர - உன்னால்‌, இவ: எர்ன்‌ - அதியப்பட்டுள்‌ 
ளேன்‌; 38 - ஏனெனில்‌, ௭4 எளார௩க௭-என்னிடம்‌ விடை 
பெறாமலே, ஊன: - இவ்வுலஇலிருக்‌ அ, ராஜிக்‌ - மஅவுலகத்‌ 
திற்கு, ஏன்னு - திரும்பவாசாமைக்கு, (திரும்பிவாா,த 
முதையில்‌), என எ - நீ சென்று விட்டாய்‌. 

(௪.த) *இந்துமதி! என்னை உன்னிடத்தில்‌ ௮ன்பற்‌ஐவனாச 
வும்‌, உனக்குத்‌ தெரியா மல்‌ அப்ரியத்தைச்‌ செய்பவனுமாகவே கீ கரத 
யுள்ளாய்‌. இல்லாவிடில்‌ 8 இவ்வாறு என்னிடம்‌ சொல்லாமலேயே 
வேற்றுலகத்‌.இற்குத்‌ இரும்பி வாரா தவகையில்‌ செல்வாயா ? 

ணர்‌ ௫ ளாக ிரிசள்‌ (804 எனா ளை | 
என சிர்‌ ௭௭ எணரான்‌ஏ கோடு ॥ 4உ॥ 

அர - என்னுடைய, 88 - இந்த, எஎளிள்‌ - பாழான 
உயிர்‌, ௭5- மு.தலில்‌, எவள்‌ - காதலியை (இர்‌.துமதியை) 
எனு அ - தொடர்க்து சென்றதே யாயின்‌, ஏனா இள 
அவனின்‌ நி, [% - எதற்காக, ஏர்‌ திரும்பி வச்சது ? 
எலிக்‌ தனன (2ச்‌) செயலால்‌, ஊண்‌ அதிகமான) 48- 
எ1- அன்பத்தை, ர்‌: ஸ.ஹிக்கட்டும்‌ ; (அனுபவிக்கட்டும்‌). 

(௪-த) இக்தமதி இதந்ததும்‌ அவளுடன்‌ சென்ற என்‌ உயிர்‌ 
இரும்ப ஏன்‌ வந்தது? (சான்‌ ஏன்‌ மயக்கம்‌ தெளிச்து எழுச்தேன்‌ 7) 
அவளை விட்டுத்‌ தான்‌ மட்டும்‌ திரும்பிய தவ. தான்‌ செய்த அத்‌ 
தவறுக்குத்‌ தண்டனையாசப்பொறுக்க இயலாத துன்பத்தை இவ்வுயிர்‌ 
இப்பொழுது ஸஹித்துச்‌ கொள்ளவேண்டியது தான்‌. 

ணாளாவ்னி ஹீ ட்‌ எண்ணின்‌ 8 | 
ஏ ஏனடி னள டி வளர ॥ 61 ॥ 


$ ௭ 

ஏ ௮-4; கலவியின்‌ இரமத்தினால்‌ உண்டாக்கப்‌ 
பட்ட; விகள்ண: ஏற க வேர்வைத்துளி கூட்‌, ஏ - உனது 
ஐன்‌ - முகத்தில்‌, ௭* - உள்ளத $ எர - அப்படியிருக்‌ 
அம்‌, எ - நீ, னள - முற்திலும்‌, எனு உள - மதைந்து 
விட்டாய்‌; கொட உடல்‌ தாக்கிய ஜீவன்களின்‌; ர்‌-இக்த 
அராரர்‌ - கிலையற்றதன்மையை, [னக - வெறுக்கவேண்டும்‌. 

(க-து) *என்னுடன்‌ இன்பக்‌ துய்த்ததாலேற்பட்ட சரமத்தினால்‌ 
உன்‌ முகத்தில்‌ தோன்றிய வியர்வைத்துளிகள்‌ கூட மறையா மல்‌ 
அப்படியே உள்ளன. ஆனால்‌ 8 இறச்துவிட்டாய்‌, உயிர்வாழ்‌ 
பிராணிகளின்‌ கிலையற்ற வாழ்வுதான்‌ என்னே | சீக்ரம்‌ உலரும்‌ 
தன்மையுள்ள வியர்வைத்துளிகள்‌ மறையும்‌ முன்‌ நீ மறைக்தனையே | 
ஐயோ! ஐயோ!! உலக வாழ்வைப்பற்றி என்ன கூறுவது 


எணரி எடு எள காரர்‌ ரா ௫ எ எவ) 
45 எலா: எர்ழு்‌ சிர ந ளின்‌ (9: ம 4 ॥ 


அள - என்னால்‌, ௭௭ எ - மனத்தினாலும்‌, ஏஏ - 
உனக்கு, கரன்‌ விருப்பமில்லாத, ௭ க முன்புசெய்‌ 
யப்பட்ட தில்லை ; (அப்படி யிருக்கையில்‌), ர - ஏன்‌, சர்‌ - 
என்னை, எலான்‌ - விடுகிறாய்‌ 2 எள்‌ - கான்‌, [85: - பூமிக்கு) 
கர: ௭௮. சொல்லினால்‌ மாத்திசமே பதி ; எள - 
உள்ள த்தினின்றும்‌ எழும்‌, 9- எனது, 118; - அன்பான 2, 
கான  - உன்னிடமே (உள்ள). 


(௧-த) “உனக்கு இஷ்டமில்லாததை மனத்தினால்‌ கூட சான்‌ 
நினைத்ததில்லை. உன்னிடத்தில்‌ ௮வ்வளவு அன்புடைய என்னை 
எச்சா.ரணங்கொண்டு ந விட்டுப்‌ பிரிக்து செல்லுகிரறுாய்‌? அரசர்ராஜ்‌ 
யத்திற்கும்‌ கணவரே என்றாலும்‌, என்னைப்‌ பொறுத்தவரையில்‌ 
சொல்லளவிலேயே தான்‌ நான்‌ அதற்குப்பதி, உண்மையில்‌ ப.இ 
என்ற சொல்லின்‌ பொருளுக்கொணங்க உண்மையான அன்பு செலுத்து 
வது உன்னிடமே, 


எஜஈ: எள்‌: 9 


சாஜ்யத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ உன்னையே என்மன்பி/ 

குகியவளாக மதிக்கிதேன்‌. 

தரி ஈகி ரக4 ஏஜ்‌ | 

கவிக எச்‌ என்னா 4 ௭௭: ॥ 65% ॥ 

கானி - புறங்கை போனத அடைகளையுடையவளே, 

காண ஈர, - மலச்சகளணியப்‌ பெற்றவையும்‌, எரி: . 
சருண்டவையும்‌, 38: - வண்டுகள்‌ போன்ற நிறமுடை 
வையுமான, ௭௭ எகா - உன) மூன்னெற்றிக்‌ கூக்தலை, 
ஏ - அசைக்ன்த, ஏன: - காத்து, 4 - என்னுடைய, 
எள: - மனத்தை; ஊரு ஏரலர்த - உன்னுடைய (உயிர்‌ 
பெற்‌௮) மீட்சியில ஈம்புககையுள்ள தாக, கம -செய்கிறது. 

(௧-7) “மலர்‌ சூட்டப்பெற்று சுருண்டு கெதறிகன்2 உனது 
கறிய கூச்தல்களைக்‌ சாற்று அலைப்பதால்‌ 8 அ௮அசைவதுபோல்‌ எனக்குத்‌ 
தோன்றுஇன்றது. அதைக்‌ காணும்போது £ உயி பெத்றுத்‌ இருமபு 
இன்றாயோ என என்மனம்‌ கம்பிச்கை கொள்ளுகிற௮. 

க மணிக்கட்டு தொடங்கி சுண்டுவிரல்‌ வசையுள்ள 
கையின்‌ வெளிப்பகுதி; இப்‌ பகுதியைத்‌ துடைக்கு உபமான 
மாகக்‌ கூறுவர்‌. 

எகரிகோள் ரன்‌ ஈரக்‌ எடி 8) 
[ஜி ஏளார்‌ எரி என்கி: ॥ 47 ॥ 

43 அன்பே! எ௭.தசையால்‌, எட இசவில்‌, 814: 
தருணஜ்யோதி என்ற கொடியானது) ௭௫9௭௭ - (தன்‌) 
ஒளியினால்‌, ளா: - இமயமலையின்‌, ௭௭ - குஹையி 
லுள்ள, எள: ௨௭ - இருளைப்‌ போக்குவறு போல, என்னி - 
உணர்வைப்பெறுவதால்‌,  - என) மீப்ட்லு வருத்த த்தை, 
எாஜ - சீக்செமாக; எரிக்‌ - போச்சு, என்ன்‌ - தகுக்தவ 
ளாக விருக்கிறாய்‌, 


8₹% ஏன்ன 


(௧-௮) * இம௰யமலையிலுள்ள த்ருணஜ்யோதி என்னும்‌ ஒருவகைக்‌ 
கொடி இரவுகேரங்களில்‌ ஒளி வீசி அம்மலையின்‌ குகைகளில்‌ சூழ்‌ 
தள்ள இருளைப்‌ போகு வெளிச்சம்‌ தரும்‌ எனச்கூறுவர்‌. ௮ச்கொடி. 
யைப்‌ போன்்‌2 நீ உணர்வு பெற்றெழுக்து என்‌ உள்ளத்திலுள்ள 
துக்கமாகய இருளைப்‌ போக்க வேண்டும்‌. 

திருணஜ்யோதி இக்துமதிக்கும்‌, மலைக்குகைகளில்‌ 
சூழ்ர்அள்ள இருள்‌ ௮ஜன்‌ மனத்தே இருக்கும்‌ ௮க்கத்திற்‌ 
கும்‌ உபமானங்கள்‌. 
களைக்‌ ஏர்‌ ௭௭ ௫எரகள்‌ கனி எடு | 


தக ச 


என்‌ ஏடிக்கஜள்‌ ணகர டு || 6 4 |] 


“ப: இசவில்‌, ஏன்‌-கூம்பிய அம்‌, இர. எனனை டட 
ஊல்‌ - கின்றுபோன உள்ளேயுள்ள வண்டுகளின்‌ ஒலியை 
யுடையதுமான, கேர 2௭ - இணையற்ற காமரைபோல்‌, 
8: - இந்த; ௯௭. எகக௭.கலைக்த கூந்தலையுடைய அம்‌, 
க. பேச்சற்ற தமான, ௭௭ - உனது, ஐ முக 
மான, 190 - என்னை, ளி - வருக்தச்‌ செய்றது. 

(௧-2) *தாமரைமலர்கள்‌ பகலில்‌ மலர்ந்திருக்கும்‌. அவற்றில்‌ 
வண்டுகள்‌ ரீங்காரம்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்‌. இரவிலோ அம்மலர்சள்‌ 
மூடிக்கொள்ளும்‌, அப்பொழுது உள்ளே அகப்பட்டுச்சொண்ட வண்‌ 
டுகள்‌ மஒழ்ச்சியற்று ஒலியா தொழியும்‌. அக்காட்டு, காண்போர்‌ 
மனத்திற்கு வருத்தத்தையே தரும்‌. அதுபோ ல, கூர்தலெல்லாம்‌ 
கலைச்து உன்முகம்‌ அழகுடன்‌ விளங்கவில்லை. வண்டுகளின்‌ சாதம்‌ 
போன்ற உன்‌ குரலொலியும்‌ கின்றுபோய்‌ விட்ட. இதைச்‌ காண்‌ 
பது என்‌ மனத்திற்கு மிகச வேதனையை ௮ளிக்றத. 


முகத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ கருத்த ௮லகம்‌ இருப்பது போல்‌ 
தாமரையைச்‌ சுற்றிலும்‌ இருள்‌ சூழ்ர்திருக்த தென்பதைக்‌ 
காட்டவும்‌, கூம்பும்‌ வேளையைக்‌ காட்டவும்‌ இறு 


* என்ற 
சொல்‌ உபயோகிக்கப்பட்ட, 


எள: எர்‌: 4] 
எரர்‌ ஏரி எரர்‌ எரா எண்‌ எடி | 

ட. ஆனு 

எர ள்‌ மமம்‌] அனர எரர்‌ க: | 4841 

டப்‌ - இசவு, என. - சக்திசனை, ஏ: - திரும்‌ 
பவும்‌, எ - அடைதெ.௪; ஏகா - சேர்ந்தே சஞ்சரிக்‌ 
கின்ற (இணையிசியாத)) ரணை சக்சவாக பக்தியை, 81௭1 
பெண்பக்ஷி, ர: ஈர - (திரும்பவும்‌ அடைகிற) 3; 8 - 
என்ற இக்காரணத்தால்‌, ஏி-சந்திரலும்‌ சக்ரவாகப்பக்ஷியும்‌, 
இனி - பிரிவினால்‌ ஏற்படும்‌ இடைக்காலத்தைப்‌ 
பொறுக்வெறன ; எனன எள - அடியோடு சென்றுவிட்ட, 
௭. 8, கர௭, - எவ்வாறு, எர்‌-என்னை; ௭ எ: - தஹிக்காம 
லிருப்பாய்‌ ? 

(௧-2) க்ருஷ்ண பக்ஷத்தில்‌ சந்திரனுக்கு இரவுடன்‌ சேர்க்கை 
யில்லை. இணைபிரியாது வாழும்‌ சகீரவாக பக்ஷிகள்‌ இரவில்‌ பிரிச்தூ 
விடுெறன, அவைகள்‌ உன்னைப்போல்‌ வருக்தவில்லையே யெனின்‌, 
சுக்லபக்ஷத்தில்‌ இரும்பவும்‌ இரவை அடைக்துவிடலாம்‌ என்த 
கம்பிச்கையால்‌ சச்திரனும்‌, பிரிந்த பெண்சக்ரவாசப்‌ பகஷியை 
பொழுது விடிந்ததும்‌ அடைக விடலாம்‌ என்ற சம்பிக்கையால்‌ 
ஆண்‌ பக்ஷியும்‌ அ௮.தஇ௫சமாக வருக அவ.தில்லை, உன்னை முற்றும்‌ இழச்‌ 
துவிட்ட எனக்கு அத்தகைய ஆறுதல்‌ எவ்வாறு இடைக்கும்‌? உன்‌ 
பிரிவு என்மனத்தைத்‌ தபிச்சத்தானே செய்யும்‌ ! 

சந்‌. இரனைக்‌ கணவனாகவும்‌, இரவை மனைவியாகவும்‌ கூ௮ 
வர்‌, ௭௭ - என்பதற்கு எல்லை அல்ல முடிவு என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


சாகான்னின்‌ 8 ட ன எகரி 
ம்‌ நாடன்‌ கர்‌ ஈ$ எரி6 இன்னா | ௩ ॥ 
னி - அழயெ அடையையுடையவளே! *$ - மென்‌ 
மையுள்ள; 8 - உன௮) 98) எஜ்‌ - எந்த உடலான) ௭௭: 


ஓரம ஏ 


ரஜ ஏர்‌ எரு - புதிய தளிர்ப்படுக்கையிலும்‌) எர - 
கடத்தப்பட்டு, 88௭ - வருத்தமுமுமோ, ௭8.54 - அத்த 
கைய இவ்வுடல்‌, நுண்‌. சதையில்‌ வைப்பதை, உர்‌- 
எப்படி, ர - ஸஹிககும்‌ 2 ஏஈ - கூறு. 


(௧-7) *மெல்லிய தளிர்ப்படுக்கையும்‌ உனது உடலுக்குச்‌ 
கடினமானதாகத்‌ தோன்றி வருத்தத்தை விளைவிக்குமே, அத்தகைய 
மென்மை பொருச்திய உனது உடல்‌ கடினமான சிதைச்சட்டைகளை 
யும்‌, தியையும்‌ எவ்வாறு ஸஹிக்கும்‌ 2? இவ்வெண்ணம்‌, நினைக்கும்‌ 
பொழுதே எனக்குத்‌ தாங்ச வொண்ணாத ௮ச்கத்தைத்‌ தருன்றதே! 

வுள்ள வெரி எல னர்‌ ஊன்‌ ஈசன்‌ | 


ச 


ணைன வின எ ஏன எட ஜி கச்‌ ॥ ௩2 ॥ 


ன்‌ - இக்க, என - முதல்‌, னி - ரகஸ்யத்துணை 
வியும்‌, எரா ௮ ஸ்ணா - அழூகய கடை இல்லாமற்‌ 
போனதால்‌ ஒலியற்றதுமான, ஊர - மேகலை, எ௭ன்ளி- 
என்ன்‌ - விழித்தெழாசகவா௮ படுத்துள்ள (இறக்த), 
₹ராஈஷ - உன்னுடன்‌, ஊனா - சோகத்இனால்‌, தனா 4 - இறக்‌ 
ததைப்‌ போல, ௭௭ எண்‌ - காணப்படவில்லை என்பதில்லை, 

(க-து) 'நீ ௮ணிக்துள்ள ஒட்டியாணம்‌ உனது மூதல்‌ தோழி 
எச்‌ சமயத்திலும்‌ நீ அ௮ணிந்துள்ளதால்‌ ௮ஃது சஹஸ்யத்‌ துணைவியு 
மாகும்‌, இப்பொழுது நீ செயலற்நிருப்பதால்‌ அதுவும்‌ ஒலிச்சாம 
லிருகறஅ. இதைகச்சாணும்‌ பொழு, கீ இறந்த தக்கர்‌ தாம்காமல்‌ 
அவும்‌ உன்னுடன்‌ மரித்து விட்டது போன்று காணப்‌ படுகிறது. 


எ, ௭ - என்ற இரு எ திர்மறைகள்‌ உடன்பாட்டுப்‌ 
பொருளைத்‌ தரும்‌, 


முக பப கட்டப்பட்டு சி 
சனி ளனர்‌ ச்டாகாடு செள: | ர ॥ 


எண: எள்‌; 89%, 


உரிவகளா கடனே எர்‌ ளா: எனால்‌ ஏராள | 
எ ௭௭ 4 ஏர்‌ சூர்‌ எ சானிஎழ்‌ என: ॥ 4௨1 


ஜானா - பெண்‌ குயில்களிடம்‌, ௩௭௭ - இனிய 
எண. - குரலும்‌, ககள்ளிறு - சிறந்த பெண்‌ ௮ன்னங்களி 
டம்‌, எனக௭ - மதத்தினால்‌ மெதுவான, ௭௭ - கடையும்‌, 
ரரிஏ-பெண்மான்களிடம்‌, ஏன சஞ்சலமான, 81௭௭௭ 
பார்வையும்‌, பள ஏசாகு - காற்றினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட 
கொடிகளில்‌, (ஏனா: - விலாஸங்களும்‌ (என்த), அளி ரரா:- 
இ௫்சக்‌ குணங்கள்‌, ௭ரணிகுக ஏற்‌ - சுவர்க்கத்தில்‌ ஆவ 
அடையவளாக இருப்பினும்‌, ஏள(-உன்னால்‌, ஏால.என்னை, 
அணை-கருதி, என௭- உண்மையாக, கந்ன: - வைக்கப்பட்‌ 
டன; ச - ஆனால்‌, ஏஏ - உனது, ' 1௭2 - பிரிவில்‌, 
நண்‌ -௮ இகத்அச்சகமுடையதான) 3 எர்‌.என்‌ மனத்தை, 
அறு - தாங்க, எ ளா: - அவைகள்‌ வலியுடையனவல்ல, 
(௪-து) '8ீ குயிலேப்‌ போன்ற இனிய மொழியுடையவள்‌) ௮ன்‌ 
னம்‌ போன்ற சடையுடையவள்‌; மானைப்போன்ற மருண்ட. பார்வை 
யுடையவள்‌; கா.தீறில்‌ அலையும்‌ சொடிபோன்ற அசைவையுடையவன்‌, 
இவற்றைச்‌ சண்டு சான்‌ ம௫ஒழ் சேன்‌ என்பதை அறிக்க, “சாம்‌ இறப்‌ 
பினும்‌ இவற்றை கம்‌ கணவர்‌ பார்த்து மழெட்டும்‌' என எண்ணி 
உன்மொழி முதலியவற்றைக்‌ குயில்‌ முதலியவற்றிடம்‌ விட்டுப்‌ 
போயுள்ளாய்‌. ஆனால்‌ இவைகளா£ என்‌ மனத்திற்கு ஆறுதலைத்‌ 
தருவன? இவை ஒவ்வொன்றும்‌ ஒவ்வோரிடத்திலுள்ளன; ௮வைஎல்‌ 
லாம்‌ சேர்ச்து இருக்குமிடம்‌ நீ ஒருத்திதான்‌; ஆகையால்‌ இக்குணல 
கள்‌ உன்னிட மிருர்தால்சான்‌ ௮லை எனக்கு மடழ்வைத்தரும்‌ ) 
உடைத்த ஏன்‌ மனத்திற்கு ஆது. தலளிக்கும்‌. 
்‌ இதுபோன்ற கருத்தைக்‌ சவி மேக ஸக்சேசத்திலும்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. 


915 ஏவி 
ஊர்‌, எகிறி எம்‌, 
ஏஜ்‌ என, [னர்‌ எற்கு களா௭ | 
சரள4 எ௭ஏ௫ எவ்லிரிரு எடு எ, 
சாக்கர்‌ சஎன்க்‌ எ ௮ எரர்‌ எனா ॥ 
சு க டக ட க்கு குடு. 
ரஸ்‌ நொள்‌ வள எக: க்‌ ஏ என்ன்‌ | 
௮௭ இன ணேோசிள்க வேள் ॥ 6₹ ॥ 
“எ - அன்பே! எகா: - மாமாம்‌; சகி எ - ப்ரி 
யங்கு என்ற கொடி (ய), க்‌ - இவ்விரண்டும்‌; ஏர - 
உன்னால்‌, (எக கணவனும்‌ மானைவியுமாக, ஏவ. - 
எண்ணப்பட்டுள்ளன $ எம்‌ - இவ்விரண்டிற்கும்‌, ட ட்டட்க 
எக - மணமாகிய கற்சடக்கை, எரு செய்யாமல்‌, 
என்‌ (8) செல்‌௮தல்‌, 89-என்பத, ஏன ௭௭௭. - தக்கதன்று, 
(௧-௧) *இதோ இங்கு இருக்கும்‌ மாமரத்தையும்‌ அதைச்‌ சார்ச்‌ 
தள்ள ப்ரியங்குக்‌ கொடியையும்‌ கணவனும்‌ மனைவியுமாசச்‌ சேர்த்து 
வைக்க வேண்டுமென நீ எண்ணியிருந்தாயே, இவ்விரண்டிற்கும்‌ 
மணத்தைச்‌ செய்து வைக்கா மல்‌ நீ போவது த்குச்ததா ? 


குர்‌ காலிகள்‌ உலவிக்‌ | 
அகுஸர்‌ கச்‌ உ ௭ வரி கானா, ॥ 8௩ ॥ 
னா - உன்னால்‌, தர: -தோஹதம்‌ செய்யப்பட்ட 
ஊட்இகத) என்க: ல்‌ அசோகமாம்‌, 4 - எந்த, ௭. 
புஷ்பத்தை, ள்‌ பூக்கப்‌ போகிறதோ, எரா 
உன்‌ கூந்தலுக்கு ௮ணிகலனாகவேண்டி௰, 88 - அத்த புஷ்‌ 
பத்தை, ஈன்‌ 3 - எப்படி, 8௭4 - உனக்கு, [எனன - 
தர்ப்பண (சமயத்தில்‌ சோக்கும்‌) புஷ்பமாக விருக்குந்‌ : தன்‌ 
மையை, உணா - ௮டைவிப்பேன்‌ ? 


எள: ஏர்‌: 9௫ 
(க-து) 'நீ தோஹதமிட்டதால்‌ இந்த அசோக மரம்‌ முதன்‌ முத 
லாகப்‌ பூக்ச.ப்‌ போகிற. அப்புஷ்பத்தை உன்‌ தலையிலணிவித்தால்‌ 
எனக்கு ௮ ம௫ழ்ச்‌சயைத்‌ தரும்‌. நீ உயிருடணிருக்தால்‌ சான்‌ அவ்‌ 
விதம்தான்‌ செய்து மகிழ்வேன்‌. ஆனால்‌ இப்பொழுது நீ இறச்து 
விட்டதால்‌ உனக்குச்‌ செய்யுந்தர்ப்பணத்தில்‌ கான்‌ ௮ம்மலரை உப 
யோகிச்ச வேண்டும்‌. இதை என்மனம்‌ எவ்வாறு ஸஹிக்கும்‌ ? 
மங்கள்‌, கொடிகள்‌ முதலியன புஷ்பியாக காலத்து 
அவைகளைப்‌ புஷ்பிக்கச்‌ செய்வதற்காகச்‌ சில காரியங்கள்‌ 
செய்வஅண்டு, ௮வற்றிற்குப்‌ பொதுப்‌ பெயர, ஈம்‌ என்‌ 
பத, எாரணணிளாகு கனக: க௱ | ராரவளாகக்‌ 
ஏனா எஈ௦ னா ணட என்பதைக்காண்க, ௮சோகிற்குப்‌ 
பெண்களின்‌ காலுசை தோஹதகமாகின்றஅ, ஏரா 
எரா ள்‌ எல எளி க; என்‌ எளி ஏன கங்‌ 
என்பது, ௮சோற்கும்‌ மகிழ மரத்திற்கும்‌ செய்யவேண்‌ 
டிய தோஹதத்தைப்‌ பற்றிக்கூறும்‌, வரும்‌ சுலோகம்‌ பல 
வகையான தோஹதக்களைத்‌ தொகுத்து அ.றிவிக்கெ.ற ௮. 
னான்‌ ட கைகள்‌ எனி காடர்‌, அவர்‌ 
கோ க; இகனன்‌ எக்க: ஜிஏளாஜா்காவ எண எர 
ளான, எனககக), கொள: எிளஎரக, 
க எ ரவ என்னகு க்கா: ॥ 
ராச எனகஷரர்‌ எமாககான ர 
அஜ! கணாஜா[ரோ னாளிக கான்‌ விகார ॥ 6௩ ॥ 
ளார்‌ - அழக உடலுடையவளே, ௫௭௭ - 
பிறர்க்குக்டைத்தற்கரிய,தம்‌, எனனராஎ, - ஒலியுடன்‌ 
கூடிய மரபு ங்களை உடையதுமான, ஏரும்‌ - உன௮) 
பாதத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட ௮னுக்ரஹத்தை, ஈரா 8 - 
நினைவு கூர்வது போலுள்ள அம்‌, காரா - புஷ்பங்‌ 
ளா௫ிய சண்ணீரை உகுக்கன்றதுமான) எஜள - அர்த, 


9$8 ஜ்‌ 


எள்ளை - அசோகமாத்தினால்‌, 8 - நீ வா - இங்கப்‌ 
படுஒறாய்‌, 

(௪-த) *இவ்வசோகு புஷ்பிக்கா இருந்தது. அதைப்‌ புஷ்ப்‌ 
பிக்கச்‌ செய்ய நீ, நூபுரமணித்த பாதத்தால்‌ உதைத்து அதற்கு தோஹ 
தம்‌ செய்தாய்‌. 8ீ உதைத்தாயானாலும்‌, ௮௮ அம்மரத்திக்குச்‌ செய்த 
அனுக்ரஹமாகும்‌, இவ்வனுக்ரஹம்‌ எல்லாமரங்களுக்கும்‌ எளிதிற்‌ 
இடைப்பதன்று, ஆகையால்‌, *இத்துமதியின்‌ காலுதையால்‌ நாம்‌ 
புஷ்பித்தோம்‌' என க செய்தகதவியை நினைவு கூர்ர்துள்ளது 
போன்று இம்மரம்‌, உனது பிரிலை எண்ணி வருச்துவதாய்‌ச்சண்ணீர்‌ 
விடுவதுபோல்‌ மலர்களைச்‌ சொரிகின்ற து. மரமும்‌ உனக்காக வருச்‌ 
அஇன்தது. 

அன எனன? 53 எனக்கொண்டு உத்தமஸ்‌. தி 
சீகளிடமிருர்சே தோஹ தம்‌ பெறப்படவேண்டுமாதலால்‌ 
உன்னைத்தவிர்த்‌.து வேறுஸ்‌ திரீகளிடமிருக்‌ அ இத்தகைய 
உதவியை அசோகம்‌ பெத முடியாது என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 
இச்சுலோகத்தை ௮ருண$ூரி காதர்‌ இடைச்செருகலா 
கக்கருதி உரை இடாது சென்ரார்‌, 
௭௭ ணகாகரிரிக்க பார்‌ எர்‌ ஈரா | 
அளகு ண்ண எட்‌ ளகக எண்‌ ॥ 89 ॥ 
ணாக . கன்னரரைப்‌ போன்த குரலையுடைய 
வளே! ௭ஏ - உன, இ:வ[௭ாரகா: - முச்சுக்காற்றை 
நிகர்க்கின்ற (மணமுள்ள), எக: - மகிழ மலர்களால்‌, 
எனா. என்‌ னுடன்‌கூட அனஙாஎ-பா திதொடுக்கப்பட்ட, 
இகர - விளையாட்டு மேகலையை, அனர - முடிக்‌ 
காமல்‌, 8ஈஈ0- இப்படி, [க - என்‌) ஏர - தூங்கப்படு 
இற? 


(௪-த) “உன௮ மூச்சுக்காற்றைப்‌ போல்‌ மணம்‌ மிகுந்த இவ்‌ 
வகுள மலர்களால்‌ இடுப்பிலணிய மேகலையை த்தொடுக்ச இருவருமாக 


ஏச: எர: 995, 
ஆரம்பித்தோமே! அதை இடையிலே கிறுத்‌்இவிட்டு இவ்வாறு நீ 
உறங்கலாமா ? எடுத்தகாரியத்தை முடிப்பதன்றோ அழகு, 

வகுளமேகலை தொடுத்‌,தகால,த்தில்‌ மழெம்பூவின்‌பெரு 
மையைப்பற்றி இக்‌. துமதி பாடி இருக்கலாம்‌. ௮வள.து 
குரலின்‌ இனிமையை கினைத்து அஜன்‌, இளக - எண 
அழைக்கின்றான்‌' என்பர்‌ தக்ஷிணாவர்த்தர்ச 
இன்னரர்கள்‌-இனிய சாரீரத்திற்காகப்‌ பிரசித்தி 
பெற்ற தேவஜாதியினர்‌. 


எக: எனி: எரர்‌: | 
ஏன்களஏற்‌ ஏ கண: ஏரா: ॥ 5 ॥ 


௭௭௭.இக்கு, அனி: - தோழியர்‌, எக: - அக்‌ 
கத்திலும்‌ ஸுகத்திலும்‌ (உன்னுடன்‌) ஓ.த்ததன்மையை 
யுடையவர்‌; (ஜ௭)-இச்த, ஊானள: - குமாசன்‌, 1 வ- 
இள: - சுக்லபக்ஷ பிரசமை (த்விதீயை) சந்‌ திரனைப்‌ போன்ற 
வன்‌, ௭௭௭ - சான்‌, கோட ஓரே நிலையான அன்புடைய 
வன்‌ ; எளி அப்படி யிருக்கையிலும்‌, 3 -உன, ஏனா: - 
(எங்களை விட்டுச்செல்லுதல்‌என்‌த) செய்கை, என 
ஜு: - நினைக்கினும்‌ கொடுமையான௮. ர 


(௪-.த) சீ இவ்வுலகத்தைத்‌ அறர்.து செல்லச்‌ காரணமேயில்லை, 
உன்‌ சுகத்தைச்‌ கண்டு ம௫இழ்பவரும்‌, அச்சத்தைச்‌ கண்டு வருந்து 
பலருமாண உண்மைத்‌ தோழியரைப்‌ பெற்றுள்ளாய்‌, சுகலபக்ஷத்வி 
தீயை யன்று காணப்படும்‌ இரண்டாம்‌ பிறைச்‌ சச்இுரனைப்‌ போல்‌ 
அழ வளரும்‌ மகனையுமடைக்துள்ளாய்‌. உண்‌ கணனையே 
சானும்‌ உன்னைத்தவிர வேறு எவசையும்‌ விரும்பாத சல முடையவன்‌. 
இப்படி. எல்லா சலன்களையும்‌ பெற்றுள்ள நீ எங்களையெல்லாம்‌ 
விட்டுச்‌ செல்ல வேண்டும்‌ என்று முடிவு செய்ததா மிகக்‌ கொடுமை 
யாகும்‌. இதைப்பற்றிய நினைவும்‌ கூடக்‌ கொடிது : தாங்கமுடியாத . 


855 டப்‌ 


என - என்ற சொல்‌ பிரதமையைத்தான்‌ குறிக்கு 
மாயினும்‌, அன்னு சக்‌இரன்‌ காணப்படாதாகையால்‌, தவிதீ 


யைச்சக்‌ இரன்‌ என்ற பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 
எள எனா இர்‌ அரிர்ணாா: | 
ஒவ ட கூ க : வ 
எரி னர்‌ ரான்‌ என்ர 1 ॥ 64 ॥ 


6 என - இப்பொழு, 9-என௮, ஏ: - மனவலிமை 
(அல்லது அன்பு), என்‌ - காசத்தை, ஊனா - அடைந்து 
விட்டது $) 509: - களிப்பு, ஈனா - நீல்கிட்டஅ ; 38௩ 
பாட்டு, இ௭-முடிக்து விட்ட அ; ஆரு: (வஸக்தம்‌ முதலிய) 
பருவம்‌, [எணனள: - விழாவத்றகாயே ௮5; எரா ௭ன௭௭- 
அணிகளின்‌ உபயோகம்‌, ௭௭ஈ(-(இல்லாமற்‌) போய்விட்டது; 
எளி. - படுக்கை, ரன. * முற்றிலும்‌ சூனியமாக 
விட்டத. 

(௧-அ) “நீ இறச்ததால்‌ என்தைர்யம்‌ சென்றது. களிப்புடன்‌ 
பொழுது போகச நீ இல்லாததால்‌ எனக்கு இணி விளையாட்டு இல்லை. 
உனஅ ஸங்கதேம்‌ இனி எனக்குச்‌ இட்டாது, வஸந்தம்‌ முதலான 
ருதுக்களில்‌ அர்த அச்தக்‌ காலலகளில்‌ சொண்டாடப்படும்‌ கொண்‌ 
டாட்டங்களும்‌ ஆடல்‌ பாடல்களும்‌ இனி எனக்கில்லை, கான்‌ ஆபரண 
மணிச்து அவ்வழகைச்காண நீ இல்லாததால்‌ இணி எனச்சணிசலன்‌ 
களால்‌ பயன்‌ ஒன்றுமில்லை. ஆபரணங்களுக்கும்‌ ஆபரணமாண கீ 
அ௮ணிவதனாலேயே பயன்‌ பெறும்‌ ௮ணிகள்‌ இப்பொழு. பயனற்றுப்‌ 
போய்விட்டன,8£ இல்லாததால்‌ படுக்கை அடியோடு பாழா இவிட்ட,த. 


ஏரி எ: எனி ர: நிக இ கள்‌ | 
கரோன்க கள எ சர்‌ 86 % ௭8 ஏ ॥ 69 ॥ 
₹(8௱0- நீ), ரரி-( எனக்கு) மனைவியாகவும்‌, என்:- 
மச்திரியாகவும்‌, அள: - தனிமையில்‌, எனி - துணைவியாக 
வும்‌, ௧58 - மனேஹைமான, கணனி - கலைகளின்‌ பிரயோ 


எ: ஏன்‌: 958 


கத்தில்‌ ண்ண - அன்பிற்குகக்‌ க மாணவியாகவும்‌, ஏழு: - 
இருந்தாய்‌; (கையால்‌), ர்‌ - உன்னை, ஊா௭[- கவருஇன்‌ த- 
கணக -சருணையத்த, சள! யமனால்‌, - என்னைச்‌ 
சேர்ந்த, 1௯ - எப்பொருள்கசான்‌, எ ஐ௭௭ - அ௮பகரிக்கப்பட 
வில்லை? ஏஈ - சொல்‌, 

(கத) கீ எனக்குக்‌ குடும்பத்தை ஈடத்திச்‌ செவ்லும்‌ மனைவி 
யாகவும்‌, ஆலோசனை கூறும்‌ மக்திரியாசவும்‌, தனிமை:பிலும்‌ துணை 
செய்யும்‌ ஆப்த துணைவியாகவும்‌, சவ்தேம்முதவிய லலிகமான கலைகளை 
சன்கு பயின்று என்னை மூழ்விக்கும்‌ மாணலியாகவும்‌ இருந்தாய்‌. இவ்‌ 
வாறு எல்லாப்‌ பண்புகளுடனும்‌ இருந்த உன்னை மரணமடையச்‌ 
செய்ததால்‌ யமன்‌, என்னிடமிருந்த எல்லாவத்றையும்‌ கவர்ச்து விட்‌ 
டான்‌. மீ மறைச்சு விட்டதால்‌ எனக்கு இனி மக்இரி இல்லை, 
துணைவி இல்லை; “மாணவி இல்லை; மனைவியில்லை; யாருமேஇல்லை. 

அள: - என்பதை கன்னி - சன்பதற்கு விசேஷண 
மாகக்‌ கொண்டு இங்குக்‌ கூறப்படும்‌ லலிதகலை, வாத்ஸ்யா 
யனர்‌ கூறுனெற ஆப்யக்‌,சர கலையாகும்‌ என்பாருமுண்டு, 
வனள்‌ னாள்‌: எ்கான 160 எாளாயு ார்‌- 
ஏஏனிரள்‌ என (குமா, 8. 17) என்பதம்‌ இக்‌ கருத்தை 
வலியு௮த்தும்‌. ்‌ 
என்‌ எலாம்‌ ஈர ரின்‌ ஈ௭ர 558 
அரன்‌ ஏாாஜிர்‌ ரஈா௫கிள்‌ என்ட ॥ 84 ॥ 
அள மயக்கும்‌ கண்களை உடையவளே, எரே 
என்வாயினின்று தரப்பட்டஅம்‌) 14 ஏ - இனிமையுள்ள ௮ 
மான, ௭௫-மஅவை,வின[-குடித்‌அ, (பழூயகி) ரானிவிரச்‌- 
மனுவுலகில்‌ இட்டியுள்ள அம்‌, 4 - என, ஏர ர்‌ ன்‌ 
சண்ணீசால்‌ கெடுக்கப்பட்டுள்ள தமான, அரக - (கான்‌ 
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தரும்‌) ,தர்ப்மண நீரை, ஈர்‌ ஏ- எப்படி, ஏரண - பருகப்‌ 
போய்‌? 

(௧-௮) *கான்‌ எப்பொழுதும்‌, ஈறுமணமும்‌ இணிமையுமுள்ள 
மதுவை முதலில்‌ என்வாயில்‌ ஊற்றிக்கொண்டு, பின்‌ அதையே சக்‌ 
வாயினின்‌.றம்‌ உனக்கு அளித்துப்‌ பருசச்செய்து மடழ்விப்பது வழச்‌ 
சம்‌. இத்சகைய மதுவையே நீ விரும்பிப்‌ பானம்‌ செ. பழகியுள்‌ 
ளாய்‌, இப்பொழுது பருகுவதற்காக எள்சேர்ந்த நீரைத்‌ தர்ப்பணம்‌ 
செய்து உனக்கு அளிக்கப்‌ போகிறேன்‌. அத்துடன்‌ கண்ணீரும்‌ 
சேர்ந்துள்ளது. ௮தை நீ எவ்வாறு பருகப்‌ போஇருய்‌ ? 

ஏரண ௭8 சள ௭ ஏர ஏரா 

க்்அ. 3. த 
அன 4கிணார்‌ ஏர்‌ ஈசான எள: | 66 ॥ 
இர - அதிகமான செல்வம்‌, ௭ எரு - இருந்த, 

போதிலும்‌, ஊரா ௭ - ரீ இன்றி (இருக்கின்ற), எலன்‌ - 
அஜனுக்கு, எ - சுகமானது, ரோரஏஏ - இவ்வளவுதான்‌, 
(என), ஈர - உணரசப்படட்டும்‌; இணசாண்‌; - மனம்‌ 
கவரும்‌ பிறபொருள்களால்‌, என - கவரப்படாத, 9 - 
எனக்கு, ளா: - இன்பங்கள்‌, ௭5 - எல்லாம்‌, ஏராள - 
உன்னைச்‌ சாரர்‌ தவையே,” 

(சத) *வாழ்வில்‌ வேண்டிய இன்பங்களைத்‌ தய்ச்ச சான்‌ 
வசதிகள்‌ எல்லாம்‌ பெற்றிருக்தபோதிலும்‌ இணி எனக்கு இன்பம்‌ 
என்பதில்லை. நீ உயிரோடிருந்தவரை அனுபவித்சசோடு ௮.2 
மடிந்து விட்டது. ஏனெனில்‌ இன்பகந்தரும்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ 
நீ அருஇவிருந்தால்தான்‌ என்‌ மனத்தைக்‌ களிப்பிக்கும்‌, முன்பும்‌ 
உன்னுடன்‌ இருக்கும்‌ பொழுதே அவைகள்‌ எனக்கு இன்பமளித்தன. 
நீ இல்லாதபோது அப்பொருள்கள்‌ என்‌ மனத்தைக்‌ கவரச்‌ சக்தி 
யுடையன அல்ல, அன்றி, அவை அன்பத்தையே யளிப்பனவாம்‌. 

“சரி*ஈ்‌ கிஎக: களாச்‌ இர்‌ எர) 
எகரிர சரர்ணார்‌ எலா | 5௨1 


௭௭: ஏல்‌ ட்ட 


என்ட: - கோஸலசே௪ வ ரசனாயய அஜன்‌, ஈ௫ - 
இவ்வாறு, கண்‌ ச சோகரஸத்தைப்‌ பொருளாகக்‌ 
கொண்டதாக, [88] எட்‌ - மனைவியைக்‌ குறிச்சு, இகர - 
புலம்பிக்கொண்டு, ஏணி எங்‌ மால்களையு்‌ கூட, 
ஈன! 1௭ எரா ஜோ பெருகுன்ற பிினாகய சண்‌ 
ணீர்‌ மழை சொரிவனவாக, என்க - செய்தான்‌. 

(௪-௪) அஜன்‌ இவ்வாறு பார்ப்பவர்‌ மனத்திலும்‌ சோகமுண்‌ 
டாகும்படிப்‌ புலம்புகையில்‌, அருஇவிருக்த மரங்களும்‌ இளைகளிணின்‌ 
லும்‌ பினைப்‌ பெருக்யெனவாய்ப்‌ புலம்புவனபோல்‌ இருக்‌ தன, 

ஸ்தாவரங்களுக்கும்‌ உணர்ச்சியுண்டு என்பது சாஸ்‌இரங்‌ 
களில்‌ கூறப்பட்டுள்ளதே. மெதுவாக உணர்கின்ற மரங்‌ 
களும்‌ அறியும்படி ௮ஜன௮ சோகமிருக்கதென்பதைக்‌ 
சாட்ட எ என்ற சொல்‌, இளி என்‌ என்பதில்‌ வர்‌ அள்‌ 
ளது. என்‌ எண்‌ என்‌ என சமான என்பதுபோல்‌ 
உணர்ச்சியற்ற கல்‌ புலம்புவதாகக்‌ கூறா, மால்கள்‌ புலம்‌ 
பியதாகக்கூதிய,௫ மிகவும்‌ பொருச்தமான அ? என்பர்‌, 

அரி 8 என ரான கிள்ள | எங்‌ ஏனா: ரர்ண- 
எ: எரர்காலிகா . பிரகா எணண. ஏ 


என்பதுடன்‌ ஒப்பிட்டு கோக்குக. 
ஏஏ ஈன குள்ன்சதா: கண்ணார ஏ ஏரிஏ 
ணன்‌ தாணாரனாரகரளாவிரர்‌ ॥ 51 ॥ 

அ ன்‌ ிறகு, 8௭9: - உற்றார்‌, என-௮வ்வஜனுடைய, 
ஜா: - மடியிலிருந்‌ ௪, க்‌ - ஒருவாறு, எரனிரஏ - 
(இவளை) எடுத்துச்‌ சென்று, க எர - செய்யப்‌ 
பட்ட இறுதி அலங்காரங்களையுடைய, ௬ ல அகத, முகி] - 
அழயெ இக்துமதியை, எர எ௭சஎ௫ - ௮9ல்‌, சர்கன 


டு வர்்‌ 
மரங்களை விறகாக உடைய, ௭௭௭ - நெருப்பில்‌, இ 
இடத்தின ர்‌ க ய 

(சத) பிறகு அஜனுடைய உறவினர்‌, அவன மடியிலிருந்த 
இர்துமதியை எடுத்துச்‌ சென்று, கடைசியாகச்‌ செய்யவேண்டிய 
அணிகளை அணிவித்த, அஇத்கட்டை, சந்தனச்‌ சட்டை இவை 
களாலாஇிய சதையில்‌ இடத்தி நெருப்பிடச்செய்தனர்‌. 

ஏகு எசா: ஏன ஏர்‌: என்‌ எகர | 
௭ ௭௫6 எள ௭ னோ எர எிர்கள ॥ 1 
“ஏர: - அரசன்‌) ௭௮ - அ.திஞனாகவிருச்‌ தம்‌, ஏன - 
அக்கத்‌.தினால்‌, ஈள8ர்‌ எழ - மனைவியுடன்‌ கூட, ஜஜ: - 
இதச்‌.த விட்டான்‌? ஈன்‌ - என்ற, ஏன ௭௭௭ - பழியை 
கோக்கியதால்‌, 87 எ௭ - மனைவியுடன்‌ கூட, எரி 
தனது உடலை, ஏரரள(ஏ - இப்படுவதாக, ௭ எகா (அஜன்‌) 
செய்யவில்லை; ஏள 8 ௭ - உயிர்‌ வாழவேண்டுமென்ற 
ஆசையால்‌ அண்று, 

(௪-து) இக்துமதியிடம்‌ அரசன்‌ தன்‌ உயிரைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮இ 
கம்‌ பற்றுக்சொண்டிருச்தான்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ அவளுடன்‌ தன்னைமாய்த்‌ 
அக்கொள்ளவில்லை, ஏன்‌எனின்‌, உலகத்தார்‌, ஒரு பெண்ணுக்காக 
ஒர்‌ அ௮ரசன்‌-அறிஞன்‌-பிரஜைகளின்‌ ஸுகச்சங்களைச்‌ சுருதவேண்‌ 
டியலன்‌-தன்னலம்மாத்திரக்கருதி உயிரைவிட்டான்‌ எனத்‌ தன்னைத்‌ 
தூ.ற்றப்போகின்றனரே என்ற எண்ணத்தினால்‌ அவன்‌ உயிர்விட 

* வில்லையே தவிர வாழவேண்டும்‌ என்ற ஆசையாலன்று, 


௭௭ ௭௭ சோர: 14 ஏளவ்ஏகர தேர எரளிடு | 
“ஹா எனி ஈட: ரா விர எள்‌: | உ ॥ 


௭௭ - பிறகு, ர - சாஸ்‌ இரமதிக்க, ளே - அவ்வஜ 
னால்‌, நார்‌ - குணங்களால்‌ மாத்திரம்‌ மிகுந்துள்ள 
(இறந்த), எனி - இக்அமதியை, ஏரா . குறித்து, 


ஏதா: எரி: 856 
சோா:-பத்து காட்களுக்கு(ப்பிறகு), ர*-மேத்பட்ட, (செய்‌ 


யப்பட்வேண்டியி னள: - ஈமக்கடன்கள்‌, எக: - மிக 
வும்‌ நிறைவுள்ளனவாக, ஏ: - பட்டணக்இன்‌, ஏர மர - 
உத்யானவன த்‌ இலேயே, எள்ள: - முடிக்கப்பட்டன . 

(௪-2) பிறகு அஜன்‌, இக்‌அமதிக்குப்‌ பத்‌ துசாட்களுக்குப்பின்‌ 
செய்யவேண்டிய ஸபிண்டீகரணம்‌ முதலான ஈமக்கடன்களை எவ்‌ 
வகைக்‌ குறைவு மின்றி, அவள்‌ இறந்த ௮வ்வுத்யான வனத்திலேயே 
செய்து முடித்தான்‌. 

கள: - தசாஹத்திற்குப்‌ பிறகு என்றும்‌ கொள்ள 
லாம்‌, 

எண ஏர்‌ என ஈன எரா: | 
ணன ளாகிகாக எனு: மிருக ॥ 59 ॥ 

அன ரள - அவ்விக்துமதியின்‌ நி, எனா அர ௭ளு- 
எள: - இரவின்‌ முடிவிலுள்ள சர்‌ இிரனைப்‌்போன்ற தோற்ற 
மூடைய, எ: - அவ்வஜன்‌, பிஏ ஏன்று - ஈகா மாதர்‌ 
சளின்‌ சண்ணீர்களில்‌, 357: - தன்‌ துக்கத்தின்‌, 11௭1ல்‌ 
ஏஏ - போக்குவீடு (ம.தகை) போல்‌, ஏஏனிகா! : பார்த்துக்‌ 
கொண்டு, 31 - ஈகரத்துள்‌, ௭ - புகுந்தான்‌. 

(க-து) அஜன்‌, மனைவியை இழச்ததால்‌ வருத்தமு£த்‌.று விடியற்‌ 
சாலச்‌ சக்தரனைப்போல்‌ ஒளிகுன்றிய தோஷ்றத்துடனிருந்தான்‌. 
அவன்‌ ௮௮ னின்றி ஈகரில்‌ புகுந்தபொழுது ஈகரமா தர்கள்‌ கண்ணீர்‌ 
பெருக்கெர்‌, அது அஜன்‌ மனத்தில்‌ சேக்கயுள்ள அக்கத்தித்குப்‌ 
போக்குவீடு போ ன்றிருச்‌த.த, இதைச்‌ சண்டு கொண்டே அஜன்‌ நகரத்‌ 
இற்குள்‌ புகுந்தான்‌. 

ராவழிக்தோடுதல்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொண்டு, 
*அஜன்‌, பெண்களின்‌ கண்ணீரைத்‌ தன்‌ மனத்தில்‌ நிரம்பி 
யுள்ள துக்கம்‌ இடம்‌ பற்றாது வழிக்தோடுவதாகக்‌ கருதி 
ஞன்‌' என்றம்‌ சொல்லலாம்‌, 


டட ண்‌ 
௭ ர்‌ எரு கிர: எரா ஏவி: 1. 
அடிககளச்‌ எண்வன்்‌ எனி களி கர ॥ 56 | 
௭௭ - பிறகு, எனன - யாகத்திற்காக, வ:ஸக்கல்‌ 
பித்‌ துக்கொண்ட;, 3% - வஹிஷ்டர்‌, எவை: - ஆச்‌ 
சமத்தில்‌ இருக்‌ துகொண்டே, 8 - ௮வ்வஜனை, எடுக்‌ - 
சோகத்தினால்‌ அறிவு குழம்பியவனாக, எண்ன - தியா 
னத்தினால்‌, இன - அதிக்தவசாக, ஏன - இவ்வாறு, 
னர - இஷ்யர்‌ மூலம்‌, எனி, - அறிவுஅத்தினார்‌. 
(௧-.த) அஜனின்‌ குலகுருவாகிய வஹிஷ்டர்‌, அவன்‌ மனை 
வியை இழர்த அச்கத்தினால்‌ அறிவு குழம்பியுள்ளானெனத்‌ தியானத்‌ 
தினால்‌ ௮திக்‌*, அவனுக்குத்‌ தெளிவு புகட்டுவதற்சாக ஒரு சஷ்யரை 
அனுப்பி அறிவுறுத்தினார்‌. வஹிஷ்டர்‌ ஒரு யாகஞ்செய்யத்‌ தொடக்கி 
இருர்சமையால்‌ ௮வரே கேரில்‌ வாக்கூடவில்லை, 
(௩ - வாக்யாலகங்காசம்‌: 
அண்டு வள்‌ ஒன்னாக ளா சகானா | 
௭ எளற]84௭: சர்‌ எதரி எடுக்‌ ரர | 58 ॥ 


6 ஐ: - வஹிஷ்டமுனிவர்‌, எனா: என: யா 
கத்தை முடிக்காதவராகவிருக்க காரணத்தால்‌, ௭ஏ-உன ௮, 
ஏர்‌ - துக்கத்தின்‌ காரணத்தை, ஜு: எனு - அதிர்த 
வசாயினும்‌; ௭: - (உனது) இயல்பினின்றும்‌, ஈர்‌ . ஈமு 
வியுள்ள, ௭௭, - உன்னை, எதனி- இயற்கைக்‌ குணத்தில்‌, 
வாடும்‌ - நிறுத்த (தேற்ற), ஈர்‌ . தாமே, எ ஒர: - 
வரவில்லை, 

(க-து) * உன்‌ இயல்பான மனஉ௰ இ), இக்துமதியின்‌ மரணத்‌ 
தால்‌ குலைந்துள்ளது என்பதை வஸிஷ்டர்‌ அதிவார்‌, ஆயினும்‌ 
அவர்‌, தொடக$ூயே யாகத்தை இன்னும்‌ முடிச்காததால்‌ உனக்குத்‌ 


தேறுதல்‌ கூறிப்‌ பழைய மனஉறுஇயை கிலைகிறுத்த ௮வசேகேரில்‌ 
வர இயலவில்லை, 


எற: எள்‌: டு 
இ.தழமுதல்‌ பதினைந்து சுலோகங்கள்‌ ௮ஜனைக்‌ தேற்று 


பவையாக ௮மைந்தவை, 


[வி ௩௨ பஸ்‌ 2 
ஏ[ஏ ௭0௭ 985 ௭4 பே ௭68 | 
ஏர ஜான ஈர்‌ 6₹ அல்ரளஏரள8 ॥ ஒட 8 
(ஏன - ஈன்னடக்கையுடையோனே! ஏ-௮-ர4 ல்‌ 
சுருக்கமான செய்திச்‌ சொற்களையுடைய, 8₹4 எனி - 
அம்முணிவரின்‌ வார்த்தை, 13 - என்னிடத்தில்‌, ஏர்‌ - 
உள்ளது; 9௪-௮ளா(பிரசித்தமான சிறந்த மனஉறுதி 
யுடையோனே] ஈர்‌ - ௮வ்வார்‌ த்தையை, 31 - கேட்பாயாக) 
ரர்‌ - இதை, ஏி% - ஹ்ருதயத்தில்‌, ஏனோ ஏ - வைத்துச்‌ 
. கொள்ளவும்‌, ௮2 - உரியவஞகை விருக்கிறாய்‌, 

(க-து) * வஸிஷ்டர்‌ கேரில்‌ வர இயலாவிடினும்‌ ௮வர்‌ எண்‌ 
மூலமாச உனக்குச்‌ சுருக்கமான ஒரு செய்தியை அனுப்பியுள்ளார்‌. 
அச்செய்தியை 8 கேட்டு உன்‌ மனத்தில்‌ பதித்‌ தக்‌ கொள்வாயாக. 
உன்‌ மன உறுதியை உலகமெல்லா மறியும்‌. 


ஏன - என்பதால்‌ ௮ஜனு குருபக்தியும்‌ புலனுகும்‌. 


ஏகு வளர: எரர்‌ அ 988 எ எ | 
எ ௫ ன எண சச்‌ எஸிஎ ஈசன்‌ ॥ 5 ॥ 
பரண: - பிறப்பற்ற), நன - பமமபுருஷனாகிய 

விஷ்ணுவின்‌, 3 - அடிவைப்புக்களில்‌ (மூன்று உலகங்‌ 
களிலும்‌), எாளிர்‌ ஏ ஃ- நடந்து, ௭௭௫ - நடப்பது, 
ன்‌ எ. நடக்கப்போவது என்ற, [ஏர்‌ - மூன்றையும்‌, ஈ: - 
அம்முனிவர்‌, இள - தடையற்ற, ளா - அதி 
வாயெ, எ கண்ணினால்‌)(ஜீஞான த்ருஷ்டி யினால்‌), ர919- 
௫ ர்‌ காண்கிறார்‌, 


இக்‌ ஏல்‌ 

(௧க-அ) *வஹிஷ்டர்‌ ஆகாயம்‌, பூமி, பாதாளம்‌ என்ற மூரவுலகங்‌ 
களில்‌ நிகழும்‌, இறந்த-நிகழ்‌-எ.திர்காலங்களின்‌ எல்லாச்‌ செய்திகளை 
யும்‌ ௪ம்‌ ஜ்ஞான திருஷ்டியால்‌ சிறிதும்‌ தடையின்றி சன்கு அறிபவர்‌, 
ஆகையால்‌ அவர்‌ கூறுபவற்றைக்‌ குறித்துச்சிறிஐம்‌ ஐயம்‌ கொள்ளாது 
கேட்பாயாக? 

ஏ: 1௬6 சேர்‌ எரரரடில்‌; ஈர: ர | 

ஏ எண்ணின்‌ எனி எரி காணா ॥ உய 

ரன 1௧ - முன்னொரு காலத்தில்‌, ஜல்‌ - செய்தற்‌ 

கரிய, ௭0: - தவத்தை, எாஈ.-செய்கன்த, எர - திருண 
பிந்து என்ற முனிவரிடமிருக்‌ ௮, ர: - பயந்த, 21%: - 
இந்திரன்‌, எள்‌ * தவத்தைக்‌ குலைக்கத்திறமை 
டத வளி - ஹரிணீ என்த, ஏர்‌ - ௮ப்ஸரஸை, 
௭௭ - ௮க்த முனிவரிடம்‌, எ - அனுப்பினான்‌. 

(க-து) 'மூன்னொரு காலத்தில்‌ திருணபிந்து என்ற முனிவர்‌ 
கடுமையான தவம்‌ புரிந்தார்‌. அதனால்‌ அச்சமுற்ற இந்திரன்‌, 
ஹிணிீ என்‌.ற பெயருள்ள ஒரு தேவப்பெண்ணைத்‌ தவத்தைச்‌ குலைப்‌ 
பதற்சாக அவரிடம்‌ அனுப்பினான்‌. 

இன முதல்‌ நான்கு சுலோகங்களில்‌ இர்துமதியின்‌ 
முற்பிறப்பு வரலாறு கூறப்படுகிற௮. 


8 எரிக்‌ எளிதா வணர | 
அக எ எரர்‌ எர்‌ ஏண்ணானிரிர்ரா ஐ ॥ ௪௨॥ 
“எ: - அம்முனிவர்‌, ௭௭ 89 எஜவிரளா - பொனுமை 
யாகிய கரைக்குப்‌ பிரளயகால அ௮லைபோன்ற, எர: ஏட. 
சஜள - தவத்தின்‌ இடையூற்தினால்‌ ஏற்பட்ட கோபத்தினா 
லே, 9 எர்த்‌ எவர்‌ - ௪.ிரில்‌ காண்பிக்கப்பட்ட 
௮ழயெ காதற்செய்கைகளை உடைய, எர-௮க௪ ஹரிணியை, 


அர: எள்‌: 95%, 


ஷூ - மண்ணுலகில்‌, ஏாஏரி - மனுஷ்யஸ்திரீயாக, 9௭ - 
ஆவாயாக?, என்‌ - என்று, எர - சபித்தார்‌. 

(௪-.த) முனிவரின்‌ கோபம்‌ ஊழிக்கால அலைபோல்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ ௮.மிக்கவல்லது. அ௮ச்கோபத்தை ௮டக்கி வைத்திருப்பது 
அவரது பொறுமை என்ற சரையாகும்‌, ஹரிணீ அவரது மன உறுஇ 
யைத்‌ தளரச்‌ செய்யவேண்டு மென்பதற்காக ௮அவரெ.இிரில்‌ வக்து.தன்‌ 
உடலழகைச்‌ காட்டினாள்‌. இ தனால்‌ முனிவசது பொ அமையாயெகரை 
யைச்சடக்து கோபம்‌ என்ற ஊழிக்கால அலை புமண்டது. “க தேவத்‌ 
தன்மையை இழக்து மானிடப்பெண்ணாவாயாக' எனச்சபித்தார்‌. 

எர: எனறு என ௮ன்வயிக்க, கோபத்‌ 
இதற்குக்‌ காரணம்‌ தவத்தின்‌ இடையூறு அதாவது ஹரிணீ 
அவர்‌ எ திரில்கின்று கா தலைக்காட்டும்‌ செயல்களைப்புசிக்‌ தது. 
மூனிவசை வரிக்காவிடி னும்‌ ௮வள௮ செயல்‌ ௮ழகுடனே 
இருக்ததெனக்காட்ட, ௭18 ளட என்றார்‌. முனிவசை 
வ2கரிக்காத காரணத்தால்‌ ௮வள ௮ழூற்கு இழுக்கு 
ஒன்னுமில்லை என்பது கருத்து. - 
ஏரகஏ ரான்‌ என: எக்கர்‌ ௭௭௭ 4 | 
8 விளார்‌ எண்னம்‌ காள மாக ॥ 2$ ॥ 
ஏஏ - முனிவசே, எரி எ: - இக்த ஸ்‌.திரீ (கான்‌), 
எண்ட. பிதருக்கு அடல்யெவள்‌; 4- ௭ன௮) என்கணவர்‌ 
மாறான நடக்கையை, எ - பொழப்பிராக”, ௬ - என்று 
கூறி, நரசர்‌ எ - சரணமடைக்த ஹரிணியை, ஏர ஜாரர: 
என்னா, - தேவமலரைக்காணும்வரை) [4எ்ரார்‌ - பூமிஸ்‌ 
பச்சமுடையவளச்க (இருக்கும்படி), தான - செய்தார்‌, 

(௪-.த)) “* சாபத்தைச்‌ செவியுற்ற ஹரிணீ மூணிவரிடம்‌ *இது 
சான்‌ வேண்டுமென்று செய்த தவறன்று. கான்‌ இக்திரனதுஅ௮டிமை, 
அவர்‌ கட்டளைப்படி சடக்தேன்‌, என்னை மன்னிக்க வேண்டு'மென்று 


அடிபணிர்து வேண்டிஞள்‌. முனிவரும்‌, '8ீ மானிடப்‌ பெண்ணாகப்‌ 


36 ஏ 


பிறச்ச வேண்டியததான்‌. ஆனால்‌ சுவர்க்கலோசத்தப்‌ புஷ்பத்தை 
நீ எப்பொழுது காணப்‌ பெறுவாயோ அப்பொழுது உன்‌ சாபம்‌ 
கீல்கும்‌' எனச்சாபத்திற்கு மூடிலை அருளினார்‌. 
கரிகள்வள்ளள ௭௭ ஏனா எரி [௪ எ 
கரி (348௭4 [80 வான்கா ॥ 65 ॥ 
னக்ளக எ எ்௭௭(-விசர்ப்பவம்௪த்‌இில்‌ பிறக்த, எா- 
அந்தஹரிணீ, எஏ - உனது எனி - பட்டமஹிஷியாக, 
ஏனா - ௫9), சரா - வெகுசாட்களுக்குப்‌ பிறகு, 198: - 
சுவர்க்கத்திலிருக்‌ த, ஏர்‌ - விழுந்த, எ-கா - 
சாபம்‌ நீங்குவதற்குக்‌ காரணத்தை (மலரை), ரவி - 
அடைக்தவளாக, [87 - இறக்அவிட்டாள்‌. 

(க-து) *அர்த ஹரிணியே இக்துமதி என்ற பெயருடன்‌ 
விதர்ப்பரா ஜன்‌ மகளாகப்‌ பிறந்‌.து உன்னை மணதக்து வாழ்ந்திருக்காள்‌, 
முனிவர்‌ கூறியபடி சுவர்ச்சபுஷ்பத்தைக்கண்டதும்‌ சாபம்‌ கீஉஇயது. 
அவள்‌ இறக்து விட்டாள்‌. 

௭3௫ எள்ள சரணண்றாராள | 
எவர்‌ எனு ஈனா € ஏர கக: | ௪௩ ॥ 

18- ஆகையால்‌, எரா - அவள்‌ பிரிவைப்‌ 
பற்தி கினைத்தலால்‌, ௭௭. - பயன்யா மில்லை; 301௭௭7 - 
(உலகத்தில்‌) பிறக்‌ தவர்க்கு, 818. - மரணமான த,ரள(- 
நிச்சயமாக ஏற்பட்டுள்ளது; வரர - உன்னால்‌, ௭ - இந்த, 
ஏன - பூமி, எனொளா( - நன்கு கவனிக்கப்‌ படட்டும்‌; ஐ ” 
ஏனெனில்‌, ஏரு: - அரசர்கள்‌, ஏர - பூமியினால்‌) 
கணை: - மனை வியை யுடையவர்கள்‌, 

(௧-2) *ஆகையினால்‌ இந்துமதியின்‌ பிரிலைப்‌ பற்றி கீ வருந்த 
வேண்டாம்‌, உலகில்‌ பிறந்தவர்க்கு என்னாவது ஒரு காள்‌ மரணம்‌ 
ஏற்படுவது கிச்சயம்‌, நீ இதைப்‌ பத்தி நினையாமல்‌ உலகத்தை ரன்கு 


& 

எ: எள: 235. 
பரிபாவிப்பதில்‌ கவனத்தைச்‌ செலுத்து, அரசர்களுக்கு உலகம்‌ ஒரு 
மனைவியாகும்‌. ஆகையால்‌ கீ மனைவியை இழச்சவனென கினை 
யாதே, 

30 ஏ ஏணர்்தோ ளான ளள | 
ராவ்‌ கி எகிகாள கொண ॥ 68 ॥ 

6 83 - செல்வம்‌ வரத காலத்தில்‌, ண(௩॥௭ செருக்‌ 
இனால்‌ வரும்‌ கிக்தையை, ரர - ரீக்குின்ற, (௭)-உன்‌ 
னால்‌ எசா - உறுதியான மனத்தை உடையவனாக 
விருக்குக்கன்‌பையாலே; ஏஎகடசாஸ்திர அறிவு, ளாம 
புலப்படுத்தப்பட்ட௮ ; (அவ்வறிவு), என: - மனத்திற்கு, 
ஊூ-தாபமான அ னகுர்வுள்‌ உண்டானபொழுத, எதி 
ஜைரியத்தின்‌ மூலம்‌, மறுபடியும்‌, எள - (உலூத்‌ 
குக்‌) காட்டப்படவேண்டும்‌. 

(௧-7) "மனிதர்கள்‌ செல்வச்‌மெப்பு வர்தபோது செருச்குடைய 
அ.ராவது இயல்பு. ஆனால்‌ நீ உன வாவிபப்பருவத்‌.தில்‌ வளமிக்க சாஜ்‌ 
யத்தை ௮டைச்தபொழுது இிறிதும்‌ மண உறுதியை இழச்சாமல்‌, 
படித்த சாஸ்‌.இரங்களினால்‌ பெற்ற அறிவுச்கேற்ப டந்து கொண்‌ 
டாய்‌, இப்பொழுது உன்மனம்‌ வருத்தமுறச்‌ காரணஙகளுள்ளன. 
ஆனால்‌ இச்சமயத்திலேதான்‌ சாஸ்‌.இிரலகளினால்‌ பெத்த அறிவைக்‌ 
கொண்டு மனத்தைத்‌ தளரவிடா மலிருக்க வேணடும்‌. தைரியத்தைச்‌ 
சண்டு உன்‌ ௮திவை உலகம்‌ உணருமாக, 

ஊக சள மர்ன எரர்‌ ஊர்‌ | 
னார்‌ கர்ணன்‌ நினா ௫ ஏன்று ॥ 65 ॥ 

“ணா - இழுகின்த), ௭௭ உன்னால்‌, ஈ[- அவள்‌, 
க ஏ - எவ்வா௮ுதான்‌, ௭:-மபடியும்‌, ௫999: அடையப்‌ 
பவொள்‌ ? எரர்‌ - உடன்‌ இறக்கின்றாயானாலும்‌, ௭ 
கன - அடையப்படாள்‌ $) ரவகலரர்‌ - மறு உலசத்சை 


235, ப] 


அடை இன்த (இறக்கின்ற), 88ர்‌ - பிராணிகளுக்கு, ஏ௭௮:- 
(அவர்கள்‌) செல்லவேண்டிய இடங்கள்‌, அகண்டு; - அவர்க 
ளுடைய புண்ய பாபங்களினால்‌, இளா * - வேறுபடுத்‌ 
தப்பட்ட வழிகளை யுடையன அல்லவா $ 
(கத) “நீ அழுவதனால்‌ அவளை அடையமுடியாது. நீ அவளு 
டன்‌ இறதப்பதானாலுல்‌ கூட ௮வளைப்‌ பெற முடியாது ஏனெனில்‌ 
இறந்த பின்பு உயிர்கள்‌ எல்லாம்‌ ஒரே இடம்‌ செல்வனவல்ல. மூற்‌ 
பிறப்பிற்‌ செய்த ஈல்வினை தீவினைகளுக்குத்‌ தகுந்தவாறு அவைகள்‌ 
செல்லும்‌ இடங்களும்‌ மாறுபடுகின்றன, ஆதலால்‌ நீ உயிரை விட்டா 
லும்‌ இ௫்அமதி சென்ற வழியே சென்று அவன்‌ இருக்கும்‌ இடத்‌ 
தையே அ௮அடைவாயென்பது மிச்சயமில்லை. 
எஜா-என்பதற்கு, “அவள்‌ ௮னுமரணம்‌ செய்யப்படி. 
னும்‌ என்று பொருளுரைப்பா அருணகிரி நாதர்‌, ்‌ 
“ஏஏ எரா | கூர்‌ எளி: | எண்ட ள்ரர- 
கண்க டக அருகன்‌ -- 
8௭ எல்‌ 9௭ ௭௭ 8எ(ன எனா ன வ 
எரா[64 ஏ என்‌ 51% ஏ இனக்‌ சரள! | 
(வ எ ன்‌ ஊடே விளா ரளி 
எனின்‌ எ [ளார்‌ ஜனன்ள ளிணர்‌ க்கு 10% 


என்பது ௮வரது உரை. 


ஏரிகள்‌: கிர எடி | 
ஏ களர்‌ ஈன்‌ ட்‌ எண்‌ ॥ 68 ॥ 


& னான 14 ஜிஃ 55. எர ணி வில்‌ (௭- 
னி எள ஏனின்‌ எனா என்‌ ட * எள்‌ எள்‌ 
ககணர்‌ விண விஎஎர்‌ ஏர்‌ க | எல்‌ எட எஏர்‌ 
உள விர்‌ ணர்‌ ட ௭௭ எட்‌ எள்‌ ள்‌ ஈ% 
ள்ள எ ளின்‌ ஊன்‌ ட எ சாடி ணாள ட்‌ 
எஏ நள்‌ எஜளனள்‌? ஏன வுகனர்‌: ॥ 


௭௭௭: அள்‌: 953 


அரர்காள: வருத்தம்‌ ரீல்யெ மனத்தனாய்‌, கழனி - 
மனைவியை, ளார்‌: - தர்ப்பணம்‌ முதலியவற்றால்‌, 
எளி ட்‌ மகழ்விப்பாயாக$ என்கன - இடையீடற்ற, 
ஊளை - தன்‌ உறவினரின்‌ கண்ணீர்‌, ௭௮ - இதக்தவசை, . 
௭ - எரிக்கன்ற.து 2, உன்‌ - என்னு, ஈன்‌ 88 - (தன்‌ 
ரோர்‌) கூறுகின்றனர்‌. 

(௪-,ஐ) “ஆகையால்‌ 8 இறிதும்‌ வருக்தா மல்‌ தர்ப்பணம்‌ மூதலிய 
வற்றைச்‌ செய்து உன்‌ மனைவியைத்‌ இருப்‌. இதியுறச்செய்‌, இச்சடன்‌ 
களைச்‌ செய்யாமல்‌ உறவினர்‌ வருச்இிச்‌ சண்ணீர்‌ விடுவரா யின்‌, பச்‌ 
சண்ணீர்‌ இறச்தவரைத்‌ அன்புற.த மெனப்‌ பெரியோர்‌ கூறுகின்‌ 
தனர்‌, இந்துமதி வருக்தாமலிருக்ச 8 வருக்தாதே: 


“ள்‌ ஏத: எரர்‌ ஈக்ளிகாராண்‌ ஏர: 
எரு எண, எட எாருரிகு காளான்‌ ॥ 25 ॥ 


ஈர்‌ - உடலெடுத்த பிராணிகளுக்கு, எள - 
மசணமான, எக்‌: - இயற்கையானது? (நிச்சயம்‌) 
ஆட மிழைத்திருத்சல்‌ குள்‌: - எதிர்பாசாதது (44 
ப்‌ 3. ்‌ ப்‌ கக 
யற்ற த),' (என), ஏ: - அ.நிஞர்களால்‌, 18 - சொல்லப்‌ 
படுகிறது, எம: - மிராணியானது; ன்‌ எ - ஒரு 
கணமாயினும்‌, 9௭ - ஜீவித்‌.அக்கொண்டு, ஏ எரர்‌ - 
இருக்குமாயின்‌, எளி - இப்பிராணி; கன்‌ எ3-பெசிய 
லாபமடைக்ததே. 

(௧-.த) **உலஇலுள்ள மனிதன்‌ மூதலிய உயிர்லாழ்பிராணிக 
ளனைத்‌்இற்கும்‌ மரணம்‌ என்பது இயற்கையானது, எக்த நிமிஷத்தில்‌ 
மரணம்‌ ஏற்பட்டாலும்‌ அசைப்பற்றி ஆச்சரியப்‌ படுவதற்கு ஒன்று 
மில்லை. சிறிது சாலமா௮,௪ பிழைத்திருப்பதுதான்‌ ஆச்சரியப்‌ படு 
தற்குரிய த" என்று அறிக்த பெரியோர்‌ கூறன்‌ றனர்‌. ஆகையால்‌ 
ஒரு கிமிஷசேரம்‌ உயிருடன்‌ வாழ்வதைக்‌ கூட்‌ எதிர்பாராத லாப 
மாகவே ஒவ்வொரு உயிர்வாழ்‌ பிராணியுல்‌ கருதவேண்டும்‌. 


9 ண 

உயிர்‌ வாழ்வது நிலையில்லை என்பகைக்காட்ட வந்தது 

ஏ - என்பது, ்‌ 

அரஏ(ஏ ஏனோ: இளம்‌ ஏ$ எச பட | 

ணளிகு ஈ$ச எனர்‌ களகஜாசன எரா ॥ ௭௨ ॥ 

ஏன: - கலங்கிய அறிவையுடைய மனிதன்‌, (ஏ - 

௭. - தனக்குப்பிரியமுள்ளவரின்‌ மரணத்தை, ஐ - 
(தன்‌) ஹ்ருதயத்தில்‌, எர - செலுத்தப்பட்ட வன - 
இருப்புமுளையாக, எஏாகஷ[ஏ-நினை க்கிறான்‌; னி: 5-நிலை 
பெற்ற அதிவையுடையவனோ, 0௭ - ௮ச்சல்யக்தையே, 
கானா - சன்மைக்கு வழியாயுள்ளதால்‌, ளக 
எடுக்கப்பட்டதாக, எண - கருதுகன்றுன்‌. 

(௧-த) கூரிய அறிவற்றவர்‌, தமக்கு வேண்டியவர்‌ இறக்தால்‌ 
அதைப்‌ பெருச்துக்சகமாகக்‌ கொள்இன்றனர்‌. தம்‌ ஹிருதயத்தில்‌ ௪ல்‌ 
யம்‌ பாய்சசப்பட்டதாக எண்ணி வருந்துவர்‌, நல்லறிவு பெற்மோர்‌, 
அக்சகசைய மரணம்‌ தமது பற்றுக்களைக்‌ குறைத்‌ தச்‌ கொள்ளச்‌ காரண 
மெனக்கருஇ, மனத்திவிருந்தமூள்‌ எடுச்சப்பட்டதாக நினைப்பர்‌ , எவ்‌ 
வளவுச்கெல்வளவு ஒருவனுக்கு உற்ருர்‌ உறவினர்‌ குறைவாக இருக்‌ 
இன்றரோ ௮வ்‌௯ளவுச்சவ்வளவு அவனுக்குக்‌ கவலைகளும்‌ குறைனன்‌ 
னை,  பிரியமானவர்களின்‌ எண்ணிக்கை அசம்‌ இருப்பின்‌ 
அக்கமும்‌ அதிகமாகும்‌, ஜரஏ௭: ர்‌ எரு: எனா. ௭௭: 
க டஉஎனாள்ண பொன்‌ உரி எ்கஜஏ.? ॥. என்பர்‌ 
பெரியோர்‌. 

எக்‌ எவ்ள ா௭ளி ஈ௪ | 


ட 
்‌ 


காட கரா ரக எள்ளிபரிகார உ ௨௨ ॥ 
₹ எனா எரி எற்‌ - தனது உடலும்‌ ஆத்மாவுல்‌ 
கூட, எர]. எக்காரணத்தினால்‌, ௭௭ எெனிஎ-இரன்னி - வேதத்‌ 
இனால்‌ அறியப்பட்ட சேர்க்கையையும்‌ பிரிவையுமுடையன 
வாக இருக்கின்தவோ, ௭5[- அதனுலேயே, எனு: - புத்‌ 


எண: எள்‌: 935 


தள்ள, இண்‌: - பொருட்களான மனைவிமக்களுடன்‌, இத - 
பிரிவு, *ஏரச௭ - அறிவுள்ளவனை, (9௭ - எவ்வாறு 
தான்‌, எனா - வருத்சம்‌ ? 9% சொல்‌; 

(௪-த) எப்பொழுதும்‌ சேர்க்தே இருப்பனவாசச்‌ காணப்படு 
இன்ற உடலும்‌ ஆத்மாவும்‌, சல சமயங்களில்‌ கூடுகன்‌ றனவாசவும்‌, 
சில சமயல்களில்‌ பிரிகன்றனவாசவும்‌, வேதங்கள்‌ கூற அ௮றிஇன்‌ 
ரோம்‌. அப்படி. யிருச்கச்‌ சேர்ர்திராத உறவினர்‌ பியிவதைப்பற்றி 
அறிந்தவர்‌ ௮ருத்தப்‌ படலாமா ?எனிகி ய சொ: க 
ளிகள்‌: ஏஎ எகண்டி என: ௧௭ கேள? ॥ என்பர்‌ பெரி 
யோர்‌. 

எ ரணாசகஷ? எர ஈட வர எாரா௭ண்‌ | 
சாரார்‌ கரன்‌ ௭௩ எள்‌ சசி ர்‌ ஈ௧ ॥ 6௨ ॥ 
“ஏர்‌ - புலனையட.க்கயவரில்‌, ன - சறச்தோனே! 
பப்பட்டட்டளு பாமசரைப்போல்‌, ஜன: - அக்கத்தின, எ1- 
ஷ்‌ - வசமாவதற்கு, ஏன்‌ - நீ தகுச்சவனல்லன்‌; வனி - 
காற்றில்‌, [ஜாண்‌ - இசண்டுவகையான, 8 - அவைகள்‌, 
(மசல்களும்‌ மலை களும்‌), ௮15 எ:-அசையுமாயின்‌,௭(- 
எனா - மாங்களுக்கும்‌ மலைகளுக்கும்‌, நோனா - என்ன 
வித்யாஸம்‌ 1” 

(௧-௮) *சீ புலனடக்கத்திழ்‌ சிறந்தவன்‌ ; பாமரரைப்‌ போல்‌ நீ 
வருக்தல்‌ தசா ) மலைக்கு அசலம்‌ எனப்பெயருண்டு. ௮சையாதது 
எனப்பொருள்‌. காற்றடிக்கும்‌ பொழுது மலை ரம்‌ இரண்டுமே ௮சை 
யுமாயின்‌ அவ்விரண்டிற்கும்‌ வித்யாசம்தான்‌ என்ன 2 அறிவற்‌ றவ 
ரைப்போல்‌ நீயும்‌ வருக்தினால்‌ பின்‌ அ௮மிச்தாருக்கும்‌ அறியாதாருக்‌ 
கும்‌ பேதம்‌ ஏ?” 

உண்ட எரர்‌. எர என்‌ ௭௭ ஏர | 

அணசரார்‌ ஓட எ்கண்‌ எரா கன ஏன்‌ 16 ₹॥ 


டதத ஏரின்‌ 


எ: - அவன்‌, ச: - பெரும்‌ மனமுடைய, ௪: 
குருவின்‌, ஏன: - வார்த்தையை, எ சன்‌ - அவ்வாறே என, 
என்ன - ஏற்று, ஜ்‌ - மூனிவசை, இன - விடுத்தான்‌." 
(ஆனால்‌) ஈ8 - (குருவின்‌) வாக்கு, க: அக்கம்‌ நிறைக்‌ . 
அள்ள, என - அவனுடைய, ஐ[$ - ஹ்ருதயத்தில்‌, ஏர - 
ரஈஈ - இடம்பெறுததாக, 30: - குருவின்‌, எ1£எக்‌-ஸ மீபத்‌ 
திற்கு, என்னா எ - திரும்பிச்‌ சென்னறுவிட்டதுபோலும்‌ 
இருக்க, 

(க-து) குருவினது உபதேசப்படித்‌ அக்கத்தை ஒழித்து வாழ்‌ 
வதாகச்‌ கூறி, மூனிரை விடைகொடுத்தனுப்பினான்‌. ஆனால்‌ 
அஜனது அக்கம்‌ இறிதும்‌ குறையவில்லையாதலால்‌ குருவின்‌ உப 
தேசம்‌, விரும்பிய பலனளிக்கவில்லை. அஜனது ஹ்ருதயம்‌ முற்‌ 
நிலும்‌ துச்சமே கிறைந்திருந்ததால்‌, குருவின்‌ உபதேசம்‌ இடம்‌ 
பெறாது அவரிடமே திரும்பிச்‌ சென்று விட்டது. போலும்‌ என்பது , 
சவியின்‌ உத்ப்ரேகைட. 


எனி எண்டிள: எள: கள்ள உகஏர0௭ ஏரி | 
எண்கள்‌: இளா: ஒர்ரி எண்கணாரினின ॥ 
௭௭௭ - எள்‌ - உண்மையானதும்‌ த்‌ பபப 
மான பேச்சையுடைய, ௭௭ - ௮வ்வஜனாலே, அளி - கன்‌, 
ஏஎ. - சிறுவனாக இருக்கமையால்‌, - எனா; - க்கு 
யின்‌, எக என்கன ள்‌: - ஒப்புமையுள்ள பொருள்‌, 
படம்‌ இலைகளாக. காண்பதாலும்‌, ₹198 - கனவுகளில்‌, 
என்க எ ணம்‌ க்ஷணகேரமேயுள்ள சந்திப்புக்‌ 
களினாலுண்டாகும்‌ இன்பங்களாலும்‌, ஈக - கஷ்டத்‌ 
அடன்‌, எறி - எட்டு, எற: - வருஷங்கள்‌, ர: - 
போக்கப்பட்டன. 
(௧-.த) மகன்‌ தசரதன்‌ சிறுவனாக இருந்து ராஜ்யத்தை ஏற்கும்‌ 
பருவமடையாதவனாக இருந்ததால்‌ அவனுடைய ஈன்மையைக்‌ கருதி 


எண: எள்‌: 8௫. 
அஜன்‌, இந்துமதி இறந்தபின்‌ எட்டு வருஷம்‌ உயிர்வாழ்ச்தனன்‌. 
இச்தமதி போன்று தோற்றமுள்ள: பொருள்களையும்‌ ௮வள.து உரு 
வப்‌ படத்தையும்‌ பார்த்தல்‌ , கனவுகளில்‌ ஏற்படும்‌ அவளத சம்‌இப்பு 
இவைகளே அஜன்‌ உயிரைத்‌ தாங்குவதற்குக்‌ காரணமாயிருந்தன. 

ஈன ௭௭௭ எ ௬௫ எர்ஈளத: 

ஜளார6 ர எராக்‌ (95 | 
எரா ஏ எளானான்‌ 

வஸ்‌ நண்‌ னான ௭ 84 ॥ 85 ॥ 


அ்கனதத: - அயரமாகய முளை; என - அவ்வஜனின்‌, 
ஏர்‌ ஹிருதயத்தை, ஜர௭லி2:- ஆலமரத்தின்‌ முளையான ௮, 
எனக8எ- அரண்மனை மாடியைப்பிளப்பதுபோல, ௭௭௮- 
பலமாக, ௫ (௩- பிளந்தது. எ:-அவ்வஜன்‌, எராஈ$ம்‌ - 
மரணத்திற்குக்‌ காரணமும்‌, 19824 எரர்‌ - வைத்தியர்‌ 


களுக்கும்‌, என எ-சிசத்ஸை செய்ய இயலாததும்‌ ஆன, 


ஏ - அத்தூயரமாகய முளையை, [1௭௭5 எண - மனை: 
வியைப்‌ பின்தொடர்வதிலுள்ள ஆவலினால்‌, ஐம்‌ - லாப 
மாகவே, 98 - கினைத்தான்‌. 


(௧-த) ஆலமரத்தின்‌ வேர்‌ இிதறிதேயாயினும்‌ பெரிய மாளிகை 
களையும்‌ பிளந்து விடுகின்றது காலக்ரமத்தில்‌. அதைப்போல்‌ இந்து 
மதியின்‌ பிரிவுத்துயர்‌ அஜனின்‌ இதயத்தைத்‌ தாக்கி அவனை சோயில்‌ 
வீழ்த்திய. இம்மனகோயைத்‌ ,£ர்ச்ச வைத்யர்களால்‌ கூடவில்லை. 
ஆனால்‌ அஜன்‌ சிறிதும்‌ இச்கோயால்‌ வருந்தவில்லை. மனைவியைப்‌ 
பிரிர் து வாழ்வதினும்‌ இறப்பதே ஈலமென அவண்‌ எண்ணியதால்‌, 
மரணத்தஇற்குச்‌ காரணமாயினும்‌ இத்‌்துயரத்தை ஒரு வரமாகவே 
எண்ணினான்‌. 

இம்மனகோய்‌ பின்பு உடல்‌ கோயையும்‌ உண்டாக்‌ 
இயெது என்பது, அடுத்த சுலோகத்தில்‌ ளி - என்ப 
தால்‌ புலனாகும்‌. 
29 


32 ஏன்ன 
ஒன: - இத்திமாம்‌, இசளிமாம்‌, கல்லால்‌ என்றும்‌ 


கூறுவர்‌, 


என்ர எஸ்‌ காட 

ன எராடள்‌ இனர்‌ எனா | 
ர்ளிரகளிளர்‌ ஏஏ: 

ள்ள 8ர88ஏச || 68 ॥) 


என - பிறகு, ஏர்‌: - ௮சசன்‌, எனி ௭௭ - ஈன்கு 
பயிற்‌.றுவிக்கப்பட்டவ.னும்‌, ஏரகம்‌ - கவசத்தைத்‌ தரிக்கும்‌ 
வயதவர்தவனும்‌, க௭14-வாலிபனுமான த௪ரதனை, என 
குடிகளை, ரவி - பரிபாலிக்கும்‌ செயலில்‌, ௭௫௭ - 
முறைப்படி, எரி - நியமித்து, பரி -எஒ- கனம்‌ -. 
பிணியினல்‌ பீடிக்கப்பட்ட உடலிலுள்ள கஷ்டமான வாஸத்‌ 
தை, ஏர3:-விடவிரும்பியவனைகை, ஈரி09௭௭ எட: - உண 
வின்றி இறக்க எண்ணமுடையவனாக, 8334 - அனான்‌. 

(கூத) மகன்‌ தசரதன்‌ அரசுரிமையை ஏற்கத்‌ தகுந்த வயதை 
யடைச்தான்‌. பிறப்பிலேயே அவனுக்கு உண்டா இியிருந்த அடக்கம்‌ 
பெரியேர்களின்‌ ௮றிவுரைகளால்‌ இன்னும்‌ விளங்க. இத்தகைய 
ஈற்குணம்கள்‌ பொருச்திய தசரதன்‌ அரசனாக விருக்கத்‌ த்குக்தவன்‌ 
எனத்திர்மானித்‌த, அஜன்‌ அவனுக்குப்‌ பட்டங்கட்டினான்‌, பிணிகள்‌ 
நிரம்பிய தனத:$உடலை 1 விட்டுவிட எண்ணிப்‌ பட்டினி டெச்‌ 
உயிர்விடத்‌ தீர்மாணித்தான்‌. 

ள்ள: - மிகப்பெரிய.கழுவாயற்த-பாவங்கள்‌ புரிச்‌ 
தவனும்‌, தீர்க்கமுடியாத பிணியால்‌ வருர்‌ துபவனும்‌, 
ஸுவர்க்கம்‌ முதலான பெரும்‌ பயன்களை விரும்புபவனும்‌ 
உயிர்‌ ங்கும்‌ தருவாயில்‌ இக்குளித்தோ, உபவாசமிருந்தோ 
உயிர்‌ துறத்தல்‌. 


ஜு: எள்‌: 695, 


விச்‌ எரனர்கர்‌ எக எான்‌- 
க்ளு ளோ என: | 
கடிக்க ரோ: கணனி 
கிளார்க்‌ கரு || 66 |) 
எளி- அவன்‌, அகணி: ்‌ கங்கைஸசயூஈதிகளின்‌, 
எ னற்கா என்‌ - ஜலங்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ உண்டான, 
ஸி - புண்ய தீர்த்தத்தில்‌, ககனாளாஏ - உடலை விடுவதால்‌, 
என: - உடனேயே, எரராராடுரர்‌ - சேவஞாகக்‌ கருதப்‌ 
படும்‌ நிலையை, னள - அடைச்சு, ரண - 
னர - முன்னிருந்த தோற்றத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகக்‌ 
கரக்‌ தயையுடையவளான, கரா - மனைவியுடன்‌, எ: - 
சேர்ந்தவனாக, எனா -கர்‌ தவன த்தின்‌ உள்ளே இருக்‌ 
இன்ற, கின்று - விளையாடுவதற்கான மாளிசைகளில்‌, 
ர: - மறுபடியும்‌, அ - மகிழ்ந்தான்‌. 

(௧-த) கங்கையும்‌ ஸரயூகதியும்‌ சேரும்‌ புண்ணிய தீர்த்தத்‌ 
இல்‌ சூழ்க அஜன்‌ உயிரைவிட்டான்‌. தேவருள்‌ ஒறாவனாக ஆகி 
ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தான்‌. முன்னமே அம்குச்‌ சென்றிருந்த இச்து 
மதி தெய்வத்தன்மை பெற்றதால்‌ மேலும்‌ ௮௪ அழகுடன்‌ விளல்‌ 
இனாள்‌. அஜன்‌ அவ்விர்‌.துமதியுட்ன்‌ தேவர்களின்‌ உத்யானமாகிய 
சச்தனவனத்தில்‌ மகழ்ந்திருக்தான்‌. 

அரள - ரட்‌ தேவர்களின்‌ எண்ணிக்கையில்‌ 
எழுசப்படுபவகை இருத்தலை' என்பது பதப்பொருள்‌, 
௭ எக ளி கவச 
ர்லவுன்‌ எள: எஸ்‌ ॥ 


தவத கைவளை கைகள்‌. 


॥ளி: ॥ 


ஓ 
இட 
॥ ஊண்‌: ॥ 
௭௭௪. எ: 
ளி ணா௭ எக எரிக்க: | 
வண; எரு எனான்‌ ஏணாராசார்‌ எ ஏர ரட்ட ட॥ 
கா்‌ கணை. . மன ஒருமையால்‌ புலன்களை 
வென்றவரும்‌, ஏர்‌ - ௮டச்கமுடைய முனிவர்களுக்கும்‌, 
எ௭ளஎர்‌ எ - காக்கின்ற அசசர்களுக்கூம்‌, ஏ - முதலில்‌, 
[ஊா: - இருந்தவரும்‌, எகா: - மஹாரதருமான, ஆ - 
த௫ச.தர்‌, இ: எளனம்‌ - தந்தைக்குப்பின்‌, ராகி என - 
உத்தரகோஸலை காட்டை, எண்னை - பெற்று, என - 
ஆண்டார்‌. ச 
(௧-௪) தச்தைக்குப்‌ பின்‌ அரசைப்‌ பெற்றுத்‌ தசரதர்‌ ஈன்கு 
ஆண்டுவந்தார்‌. அவர்‌ மன ஒருமை மூலம்‌ புலன்களை வென்றவரர 
தலால்‌ ௮டச்கமுடைய முனிவர்களுள்‌ முதல்வராகச்‌ கருதப்பட்டார்‌. 
கன்கு பரிபாலனம்‌ செய்த காரணத்தால்‌ அரசர்களிலும்‌ அவர்‌ தலை 
சிறர்‌.து விளங்கினார்‌. ஆகவே தசரதர்‌ ஒருவரே, உலகத்தைத்‌ அறச்‌ 
தவர்‌, தூறவாதவர்‌ இருவரிலும்‌ மூன்னிலையிலிருந்தார்‌ என்பது 
கருத்து. 
ணரா, - புலனடக்கம்‌, இரக்கம்‌, பொறுத்தல்‌, 
காடை, உண்மை பேசுதல்‌, சேோ்மை கொல்லாமை, 
களவாடாமை, சொல்லினிமை, மன அடக்கம்‌ முதலியன 
யமம்‌ எனப்படும்‌, 
. எவ8 ஊன எரி?எிர்‌ எனகக | எள ணட 
வான்ப எ ஊன: - என்பு ய௯த்தைப்அற் றிக்‌ கூறுவ. 


எண என்‌ ட்ட 4 


6 ஏஜ்‌ ஏ - 0: என்பதால்‌, பின்‌ அவதரிக்கப்‌ 
போடுன்ற பகவானுக்குத்‌ தர்தையாதற்குரிய தகுதி கூறிய 
தாயிற்று, இதேபோல்‌, 9௭7 ளின்‌ ளாளிளா. என 
விசேஷித்ததையும்‌ காண்க? “ 

ஏதா '-- எண்னை, எர) ஏனை, சார என்ற சால்‌ 
வகை வீரர்களுள்‌ தசரதர்‌ மூன்றால.௮ பிரிவைச்‌ சேக்தவர்‌. 
மண்ண எண்‌ ஸி எழ எப எனன ாவிரவ 
மட்ட இட்‌ கந்த பட்ட்ப இ ட்டது ட்ட இட்ட மனி] 
எள்‌ ஏிஎவிக: எ எனன சோர்‌ - என்பன மஹாசதன.து 
தன்மையைக்‌ கூறுவன 

இர்த ஸர்க்கத்தில்‌ முதல்‌ ஐம்பத்து கான்கு சலோகக்‌ 
களிலும்‌ சான்காவது அ௮டிகளிலே கவி, யமகம்‌ என்ற 
சொல்லணியை வைத்துள்ளார்‌, யமசகமாவது, பொருள்‌ வேறு 
பட்டு ஓத்த ஒலியுடையனவான சொற்கள்‌ திரும்பவருத 
லாம்‌. கான்காவது அடியில்‌) “ஏ ஏ௭ரர௱௭ளர்‌ * என்பதில்‌ 
ணா ௭௭ - என ஓலிஓத்துப்‌ பொருள்‌ வேத பாட்டுடன்‌ 
வக்திருத்தலைக்‌ காண்க, 

ரர்‌ ஈக எனச்‌ எதரசகராரு | 
அளாகன என்‌ ஏளனம்‌ ரம்‌ எக ॥ ௩ ॥ 


எர - இடைக்கப்பெற்றஅம்‌, சான 5 ௭௭ - 
தமன வம்சத்திற்கு உரியதுமான அரசை) ஒர - 
முறைப்படி , 8. - எக்கா. ரண த்தால்‌, எ: - அவர்‌, ஏர ஏர - 
காத்தாசோ, ஏர: - அதனால்‌, எள - ஈகரமக்களுடன்‌ 
கூடிய, ௪ ௭2௭ - நாட்டின்‌ ஜன ஸுகமானத, எ௭- 
னக ளி: - மலையைத்‌ அளைத்த ஸுப்சஹமண்யருக்கு 
ஒத்தபலமுடைய, ௭ன-௮,ச்‌ தசசதருக்கு, ஜரஏனகடமிகவும்‌ 
குணமுடையதாக, ௭௭௭8 - இருர்ச௫, 


43 ஏணி 


(௧-2) மூழைப்படி பெற்ற ௮ரசைத்‌ தசரதர்‌ ஈன்கு ஆண்ட 
காரணத்தால்‌ ஈகரமக்கள்‌ காட்டு மக்கள்‌ அனைவரும்‌ அவரிடம்‌ அன்பு 
கொண்டனர்‌. குணமுடைய அரசனிருந்ததால்‌ மக்கள்‌ ௮திகம்‌ 
சன்மைகள்‌ பெற்றிருக்தனர்‌ என்றும்‌.கூறலாம்‌. 


ராஜ்யத்தைக்‌ காக்கும்‌ திறன்‌ பெற்றிருந்தமைபற்றித்‌ 
தசரதர்‌, ஸுப்‌சஹ்மண்யருடன்‌ ஒப்பிடப்பட்டார்‌. ஒருஸம 
யம்‌ ஸுப்ரஹ்மண்யர்‌ தமது பலத்தைச்காட்ட வேலை 
எறிந்து சசெளஞ்ச மலையைத்‌ அளைத்தார்‌ என்பது புசாண 
வரலாறு, 


அணி எ எண்ணா ளர்ரா காகண்ராடு | 
ஏுளாளிளார்‌ ஏ ஏ அ௭ர$்‌ எரரனரஏஏ ॥ 1 | 


எனி? - அறிஞர்கள்‌, ஏக ௫௭௭ - பலன்‌ என்ற 
௮ஸுரனைக்கொன்ற இந்திரன்‌, ஏடா... மனு 
என்னும்‌ ௮.ரசரின்வம்சத்தில்‌ தோன்றிய அலீர[ஈ 18௭-௮7௪ 
சான தசரதர்‌ (என்‌.ற), 3௭௭௭0 - இருவசை மாத்திரமே, , 
ணன - தக்க ஸமயத்தில்‌ பொழிவதால்‌, கரக்‌ - 
ர. - கடமையைச்‌ செய்தவர்களின்‌, எ. - சாமத்‌ 
தைப்‌ போக்குவர்களாக, ஏஈ17ர - கூறுனெறனர்‌. 


(ச-து) முன்‌ சுலோகத்தில்‌ மக்கள்‌ பொதுவாகப்‌ பெற்ற 
கன்மை கூறப்பட்டது, இதில்‌ ௮ரசனிடம்‌ அன்புகொண்டு சட 
மையைத்‌ தவறாத செய்தவர்கள்‌ பெற்ற நன்மை கூறப்படுக ௦௮, 
தசரதர்‌, மக்களில்‌ தம்‌ தம்‌ டமையை விடாஅ செய்தவர்களுக்குத்‌ தக்க 
சமயத்தில்‌ வரையா த பொருளை வழங்கி ௮வர்களது கஷ்டங்களைப்‌ 
போக்கி மேன்மேலும்‌ தங்களது தர்மங்களைச்‌ செய்யத்‌ சாண்டினார்‌. 
இவ்வகையில்‌ தசரதர்‌, யாகாதஇிதர்‌ மங்களைச்‌ செய்யும்‌ காட்டில்‌ உரிய 
பருவத்தில்‌ மழை பெய்விக்கும்‌ இச்திரனோடு ஒப்ப இருந்தார்‌. 
ஆகவே இவ்விருவரைத்‌ தவிர பிறர்‌ எவரும்‌ இவ்வாதில்லை என்பது 
சான்றோர்‌ கருத்து, 


எண: எள்‌ ஸ்ட 


எனா$ எ ரல: ரளி: ஜா ர எரணபு 
எ ஈசானன்‌ எட னன்எி எ ॥ உ] 
௭௭ - அமைதியில்‌ பத்றுள்ளவரும்‌, ஏஎ - 

தேவர்‌ போன்ற ஒளியுடையவருமான, ௭௭௪ - சசரதா, 
12 | எ) - அரசராக விருக்சு பொழு.௪, ௭௭0%-காட்டில்‌ 
ரா: - வியாதி, 04 எ எனி - அடி வைக்கவில்லை; ஏனோள: - 
பகைவர்களாலுண்டான, என: - அவமதிப்பு, கன: ஈன - 
எவ்வாறுதான்‌ ஏற்படும்‌? [௭0: - பூமி, கணனி - சிதந்த 
பலனுடையதாக, 3148 - இருந்த. 

(க-து) தசரதர்‌ ௮ரசராக இருந்தபொழுது, தெய்வத்தால்‌ 
வரும்‌ தீலகான வியாதி அர்காட்டில்‌ அடிவைக்கவுமில்லை, எனவே 
மனிதர்களால்‌ வரும்‌ தில்கு இல்லை என்பது கூ.றவேண்டுவதன்று, 
பூமி நிரம்பவும்‌ பயனை அளித்தது, 

ன்‌: - என்பதற்குப்‌ பதிலாக, ஐர5: - என்ற பாடம்‌ 
கொண்டு, உபலக்ஷண த்தால்‌ இச்‌ சொல்‌ உழவுத்தொழி 
லன்றிப்‌ பிறதொழில்களையும்‌ கூதிக்கும்‌ என்பர்‌ காராயண 
ரும்‌ அருணகிகிகாதரும்‌. 
வினாடி எரா ௭ இசாருரஈ எர: ஈர | 
எடி 8௭ சனி எ எ என்ராளக௭ ॥ 4 ॥ 


எனி - பூமி, கரோ: - பச்அத்‌ திசைகளையும்‌ 
வென்ற, 1ஏளார[- சகுவினா௮ம்‌, என: ர - சகுவிற்குப்‌ பின்‌, 
எ - அஜனாலும்‌, ஏர - எவ்வாறு, [௭4 - செல்வத்தை, 
ரன விருத்திசெய்தகோ, ௭8௭-அவ்வாதே, எய்‌ 
( அவ்விருவர்க்கும்‌) குறையாத பசாக்ரமமுடைய, ௭௭-௮௪ 
தசசதரை, ௨ - அரசராக, அரா - பெற்று, ட. மே 
லும்‌; எ எலி ஈய எ விளங்கவில்லை என்பது இல்லை, 


ஷு ஏண்‌ 


(௧-2) ரகு பத்துத்திசைகளையும்‌ வென்ற பராச்ரமமுடையவன்‌. 
அஜனும்‌ ஸ்வயம்வரத்துற்குப்பின்‌ தன்னை எதிர்த்த ௮ரசரனைவரை 
யும்‌ வென்றவன்‌. தசரதர்‌ அவ்விருவர்க்கு எவ்வகையிலும்‌ தாழாத 
பராக்ரமமுடையவராதலால்‌, அவர்கள்‌ காலத்திவிருந்தது போன்றே 
பூமி செல்வம்‌ நிறைந்திருந்தது. 

எனிள சொஜாள, - என்பதற்கு, பாம்புகளின்‌ தலை 
வனான ஆதிசேஷன்‌ போல்‌ பலமுடைய” என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌. 


வெக்க 


எள எண்ன சாணானோர்‌ எ எரா: | 


எஷனி ஏரகம்‌ எனா சா ॥ 4 ॥ 
எம: - அரசர்‌ தசரதர்‌, எனா - பட்சபாதமத்த 
தன்மையாலும்‌, எு-ட ண்‌: - பொன்‌ மழையை வழங்‌ 
குவதாலும்‌, எனளர்‌ - துஷ்டர்களை, ெஎளு எ - தண்டிப்‌ 
பதினாலும்‌, எஏுவளி-வருணனோடு கூடிய, ஏஏ ராரஸினல்‌- 
யமனையும்‌ குபேசனையும்‌, எளி * (முறையே) அனுகரித்‌ 
தார்‌; கர - ஒளியினால்‌, ஏரரஏர்‌ - அருணனைகத்‌ தேசோட்‌ 
யாகக்‌ கொண்ட ஸூரியனை, ஏவி - அனுகரித்தார்‌. 
(௪-2) பட்சபாதமின்மை, கொடை, துஷ்டர்களைத்‌ தண்‌ 
டித்தல்‌ என்ற இக்குணங்களிலே தசரதர்‌, முதையே யமனையும்‌, 
குபேரனையும்‌, வருணனையும்‌ ஒத்திருந்தார்‌. ஸரியன்‌ போல்‌ 
ஒப்பற்ற ஒளியுடனும்‌ இருந்தார்‌, 
இச்‌ சுலோகத்தில்‌ தசரதர்‌ திக்பாலகர்‌ மூவருடனும்‌ 
சூரியனலுடலும்‌ ஒப்பிடப்பட்டுள்ளார்‌, பட்சபாதமின்ஷ்மைக்கு 
யமன்‌ பெயர்பெற்றவன்‌, ஏஏரி- என்பது அவனது பெயர்‌ 
களுள்‌ ஒன்று, கொடையில்‌ குபேரன்‌ பிரஷித்தனல்லனா 
யினும்‌ ஏராளமான செல்வமுடைமைபற்றிக்‌ கொடையில்‌ 
தசரதர்‌ குபேரனுடன்‌ ஒப்பிடப்பட்டார்‌, அல்லத ரகுவிற்‌ 
குப்பொன்மாரி பெய்தகாசணத்தாலும்‌ கொடைக்கு உதாஹ 


எண: எள்‌: 9௯ 
சண புருஷுனாகக்‌ குபேரன்‌ கூறப்பட்டு இருக்கலாம்‌. துஷ்‌ 
டர்களைக்‌ தண்டிப்பது வருணன்‌ கடமையாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ளஅ. * எனா (௩ எள ளே ணசாளார்‌ ஏராள.” 
என்பதைக்‌ காண்க, 

௭ ற்ற ஒள்‌ எ ௭ என்றார்‌ எடி | 
எண எ ஏ ஈர நாள சொர ॥ ட ॥ 


ஏன - நன்மைகளின்‌ பொருட்டு, ஏன - முயலு 
கின்ற, எத்சரதரை, ௪௭௭ என்‌: வேட்டையில்‌ மிகப்‌ 
பற்று, ஏ சாரகாஏ - கவரவில்லை; ஈரிகர்‌ - சூதாட்டமும்‌, ௭- 
எரா - ஈர்க்கவில்லை: என்‌. எரா - சந்தான 
பிரதிபிம்பத்தை ௮ணியாகக்கொண்ட, எஏ எ - மஅவும்‌௭- 
எர ஏ - இழுக்கவில்லை; ௭௪.௭ - புதிய யெளவனப்‌ 
பருவமுள்ள, ரா எர - ஸ்திரியும்‌, ௭ எரா - கவச 
வில்லை, 

(க-து) ராஜ்யத்தின்‌ ஈன்மையின்‌ பொருட்டு முயன்று கொண்‌ 
டிருக்ததால்‌, மற்ற அரசர்களை எளிதிலே இழுத்அத்‌ தம்‌ வசப்படுத்தி 
அழிச்ன்‌ெ.ஐ மத, சூதாட்டம்‌, சாமம்‌ முதலியன த௪ரதரை இழுக்க 
இயலவில்லை, தசரதர்‌ ௮வைகள்‌ வசப்படாது காட்டின்‌ நலன்‌ கரத 
மேன்மேலும்‌ முயன்று கொண்டிருக்தார்‌. 

இரவில்‌ மாடியின்‌ மேல்‌ தளத்தில்‌ சந்திர ஒளியிலே 
குடிக்கும்பொழுஅ, சக்திரபிம்பம்‌ மதுவில்‌ பிர.இபலிக்கு 
மாதலால்‌ ம௮௫, எ$ர...எறா௭-என விசேஷிக்கப்பட்டது, இத 
னால்‌ ௮த்தகைய மதுவின்‌ கவரும்‌ சக்தி புலப்படும்‌. ஸ்‌.இரீ - 
என்றது த௪ரதரது மனைவியைச்‌ தவிர்த்துப்‌ பிதர்‌ எனக்‌. 
கொள்ளவேண்டும்‌, மனிதனுக்கு மேன்மேலும்‌ ஆசையை 
வளர்த்து ௮வனால்‌ விடவும்‌ முடியாதபடி. ௮வனை உறுதியா 
கப்பற்‌ றிக்கொண்டு முடிவில்‌ படுகுழியில்‌ தள்ளும்‌ சிலவற்‌ 
திற்கு வ்யஸனங்கள்‌ எனப்பெயர்‌. * ஏன[ஏ ஈட னன்‌ 94: 


926 டப்‌] 
எனக னாக | னன்‌ எ எஎன்‌ எனாஎ, எ ர*- 
எக ॥்‌ 

இவ்வியஸனங்கள்‌ காமத்தாலும்‌ கோபத்தாலும்‌ உண்‌ 
டாவன,வேட்டையில்‌ மிகப்பற்று, குடி, சூதாடுதல்‌ பெண்‌ 
களைவிரும்பல்‌ என்ற இவை காமத்தால்‌ வருவன, ர ௭௭௭ 
[௭லி14 சாள எ எனகவ மாஏ கள்‌ எவருக்‌ 5 காட 
ளி ॥ ஏளன எள்‌ எ எலிகளடட ன்னாரு 
இர: ஏக எ ஏரள து ॥ * 

கடுஞ்சொற்கூறல்‌, துன்புறுத்தல்‌, பொருளை அழித்தல்‌ 
என்த இவை கோபத்தால்வரும்‌ வயஸனங்களாம்‌; “ஏாகாக- 
வன ஈகனாள்ளாரிஎ எ? 


வாக்பாருஷ்யமாவறது: தேசம்‌, ஜாதி, குலம்‌ இவற்றைத்‌ 
தூஷித்தல்‌, உரத்துப்‌ பேசுதல்‌, பேச்சினால்‌ ௮வமதித்தல்‌, 
அருவருப்பு உண்டாக்க ௪ திராகப்பேசுதல்‌, கல்லி, தொழில்‌ 
இவைகளை கிக்தனை செய்து ௮தன்‌ கூலம்‌ ௮வற்றில்தேர்ந்த 
அறிவு பெற்றவர்களைத்‌ தூற்றுதல்‌,கராம்யமாகவும்‌ ௮ஸப்ய 
மாகவும்‌ ௮மங்களமாகவும்‌ பேசுதல்‌ முதலியன, * னார்‌ 
கன்ன எக்காள. ட என: எக்‌ எகராகள்‌ 
எக ॥. சண்டபாருஷ்யம்‌ என்பது, சரீச.த்தைத்‌ , தாக்கு 
தல்‌, கல்‌, மண்‌, சாம்பல்‌ இவைகளைப்‌ பிதர்மேல்‌ வீதி மனத்‌ 
இலும்‌ உடலிலும்‌ புண்‌உண்டாக்குதல்‌ மு. தலியனவாம்‌, 


எ காரா என்‌ ஏணி எ 88 ஏனா [0 | 
௫ எண்ன 3-௭ எள எளி ॥ ॥ 
எளின்‌ - வல்லமை வாய்ந்த, ள்‌ - இக்திசனிடத்‌ 
திலும்‌) கா-எளிமை தோன்றும்‌, ௭௬: வார்ச்தையானத, 
8௭ - தசரதரால்‌) எர - சொல்லப்படவில்லை; ர்க 


எண; எள்‌: ட்ட] 


கள்‌ - பரிஹாஸமான பேச்சிலும்கூட, இள - பொய்‌ 
வார்த்தை, எ (௭) -கூறப்பட்ட தில்லை; (௫) எ - மேலும்‌, 
எரகள - கோபமற்ற ௮ தசரதரால்‌, ஏர: எ எ - 
பகைவர்களிடத்திலும்‌, னக - வார்த்தையானது, 0%- 
ஏரா. - கடுமையான அக்ஷ்ரங்களுடையதாயிருக்கும்படி, 
எ $ளா - சொல்லப்படவில்லை, 

(௪-து) தசரதர்‌, இர்திரனிடத்தும்‌ தமது எளிமை தோன்றப்‌ 
பேசியதில்லை. பரிஹாஸத்திற்கேனும்‌ பொய்பேசியதில்லை. கொடிய 
சொக்களுக்குத்‌ தச்சவரான பசைவர்களிடமும்‌ கடும்சொல்‌ தசரதர்‌ 
கூதியதில்லை. காரணம்‌ கோபமில்லாமையே. 


ஏைரள்‌ ஏ கவன எ எழி | 
சூ ர ௬ ட 
ஈ 8 சனா 6-2: எண 06 ॥ 
ஏறினா: - அசசர்கள்‌, ஏவா௭) - சருவம்சத்‌ தலை 
வராய தசரதரிடமிருந்து, 883 - விருத்தி) ௭௭௭ ஏ - 
காசம்‌ (ஆகிய), ஏஏர்‌-இருவகைப்பயனை, என்‌ -இடைநீ 
தனா; ௫ - எனெனில்‌, எ: - அவர்‌, ஈர்‌ - (தன) 
ஆணையை, அகர்‌ - மீருதவர்களுக்கு, ஏஏ - சண்ப 
சாகவும்‌, என்னனா - எதிர்த்துக்‌ கர்ஜனை செய்பவர்கட்கு) 
அனு: -இரும்பு மனமுடையவராகவும்‌, 4194- இருக்கார்‌. 
(௧-2) தசரதர்‌ தமது ஆணையைச்‌ சிரமேற்கொண்டு பணம்‌ 
இய சிற்றரசர்க்கு ஈண்பராக இருந்து அவர்களது செல்வம்‌ மேன்‌ 
மேலும்‌ செழிச்ச உதவினார்‌. தன்னை எதிர்த்த அமசர்கன்‌ விஷயத்‌ 
இல்‌ ௮வரது மனம்‌ இரும்போஎன கினைக்கும்படி. சடினமனத தன 
ராய்‌, அவர்களுக்கு அழிவை உண்டாச்கினா. இல்லாறு இத்தரசர்‌ 
சளில்‌ வணல்இயவர்கள்‌ மேன்மையையும்‌, வணங்காதவர்கள்‌ தாழ்மை 
யையும்‌ பெற்றனர்‌. 
அஸ்க 6 எளி ளப் வ னவா 
அணை 6 3௭ம்‌ எணரி எலிசா எழ: ॥ $ உ ॥ 


111. ஏஷ 

என வ: -நாணேற்றிய வில்லையுடைய, ஈ:ஃ௮த்‌ 
த்சசதர்‌, ஏண்‌ - கடலைச்சுற்நிலுமுடைய, ள்ல - 
பூமியை, ரக - ஒரு ரதத் துடன்‌ (மாத்திரம்‌ இருக்கது 
கொண்டு), ௭௭௭. - வென்ருர்‌; எனி - யானைகளை 
யுடையதஅம்‌, ௭ஏ-ளிஏ.கரா - வேகம்‌ மிகுக்க குதிரைகளை 
யுடையதமான, எ: ஐ - ஸேனையோ, எ - ௮வருடைய 
எர க - வெற்றியை மாத்திரமே, எனி. -. கா 
ஷித்தது. 

(க-து) தசரதர்‌, தமது வில்லைமாத்‌இரம்‌ துணையாகச்‌ கொண்டு, 
சதத்திலமர்ச்‌ து கடல்‌ சூழ்க்த இவ்வுலகை வென்றார்‌. படைகளின்‌ 
அணையினால்‌ வெல்லவில்லை, உடன்‌ சென்ற படைகள்‌, அவர்‌ 
வெற்றியடைச்தபிறகு ஜயகோ ஷமிடுவதற்கு மாத்‌தொமேஉபயோகமா 
யிருக்சன. 

என: -சக்காத்தின்‌ விளிம்பு; பூமியைச்‌ சுற்றிலுமுள்ள 
தால்‌ ஸழுத்ரம்‌, கேமியாகக்‌ கூறப்பட்ட. சாசாயணர்‌, 
அருணூரிகாதர்‌ இருவரும்‌ இச்‌ சுலோகத்திற்கு உரை 
செய்யவில்லை, அடுத்த சுலோகமும்‌ ஓத்த கருத்தைக்‌ தெரி 
விப்பசால்‌ இதைஇடைச்செருகல்‌ என எண்ணினர்போலும்‌, 
எரிகோ எனின்‌ எக௭; 1%% ஈன ஸழ்ச | 
எசகுகிரர்‌ ஏஜாசம்ள எ எனனால | 1 ॥ 
ஏன - பாஅகாப்புடன்‌ பொருக்திய, ரக - 
இறந்த சத,த்தின்‌கலம்‌, ௭ - பூமியை, ஈர: - வென்ற 
வரும்‌) ட்ட்ட்டப்‌ - வில்லைத்‌ தாககியவரும்‌, என்ர: - 
குபேரன்போல்‌ செல்வமுடையவருமான, ஈ௮- அவருக்கு, 
ஏனா: - மேகம்போல்‌ ஒலியுடைய, அள்்‌௭ா - ஸமுத்திரக்‌ 
கள்‌, இணைச்‌ - வெத்தி முழங்கும்‌ அர்‌.அபி வாத்யக்‌ 
களின்‌ தன்‌ மையை, 3: 1௫ - அடைக்தன, 


என: எள்‌: 995, 
(௪-த) தசரதர்‌, ரசம்‌ ஒன்டே துணையாகக்‌ சொண்டு கடல்‌ 
வரையுள்ள பூமியை வென்றதால்‌, மேகம்போல்‌ சார்ஜனை செய்இன்ற 
கடலே அவரது வெற்றியை முழங்கும்‌ ஜயபேறிகையாக இருக்த.து. 
எ; ரதங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று இடித்துக்கொள்ளா 
மைக்காக ரதத்தில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள ஒருவகை மரம்‌ 
என்பர்‌, ரதத்திலுள்ள வீரனைப்‌ பாதுகாப்பதற்காக ௮.இல்‌ 
அமைக்கப்பட்டுள்ள ஒருபலகை என்பாருமுண்டு. முக்தைய 
பொருள்‌, ஏன்‌ மரண ன்ண்‌ ஊட - என்த 
அமர வாக்யத்தை ஆதாரமாகக்‌ கொண்ட. இரண்டாவது 
கூறிய பொருள்‌, 1418௭௭ - என்று பாடபேதம்‌ கொள்வ 
கால்‌ பெறப்படும்‌. 


அனா ணாலினை எள்ரர்‌ க கொள: | 
௭ எழு) எரா [கள்‌ எள எனா: ॥ 1௩1 
ஏஏ - இந்திரன்‌; எரக்ள்‌ - நாத முனைகளை 
யுடைய, கன - வஜ்சாயுதத்தினால்‌, [அனளர்‌ மலைகளின்‌, 
௫.௭ - இறகு பலத்தை அழித்தவனாக, அர - 
இருக்தான்‌; ௭-1 எ: புதிய சாமரை மலர்போன்ற 
முகமுடைய, எ: - தசரதர்‌ ஊன்‌ - ஒலிக்கன்ற ம்‌, 
எற்‌. ஏனா ்‌ அம்புமாரி பொழிவதுமான; எ - 
வில்லினால்‌, [ஈர்‌ - பகைவர்களின்‌, ௭-8 ௭:- துணைவர்‌ 

களாயெ பலத்தை அழித்தவராக 8378 - இருக்கார்‌: 

(௧-த) இக்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்‌.தினால்‌ மலைகளின்‌ சிறகுகளை 
வெட்டி அவைகளின்‌ பலத்தைப்‌ போக்கியது போல்‌ தசரதர்‌ பசை 
வர்களின்‌ தணைவர்களையும்‌ கொன்று, அவர்களது பலத்ஞமைச்‌ 
குறைத்தார்‌. 

இதனால்‌ இக திருக்கும்‌ தசர.தருக்கும்‌ உள்ளஒப்புமை 
புப்படும்‌: 


194 ன்‌ 

காக - என்பது நாரரயணர்‌ கொண்ட பாடம்‌. 
கஅஎ - என வந்துள்ளதால்‌ - புனருக்‌த மின்மை கோக்க, 
சான்டா - (கூரான முனையுள்ள) என்பது தரமானதாகப்‌ 
புலப்படுகிறது. 


எருக்க எனி ரந்த ரர | 
வாரன்‌ என்‌ எ எரர்‌ எரு | 1 11 
என: - தேவர்கள்‌, எரர்‌ பொர - இக்தினை வணங்கு 
வது போல்‌, எர: - நாற்றுக்கணக்கான, 31௭9; - ௮சசர்‌ 
கள்‌, எ - ரி, -குறைக்கப்பெறுத பராக்‌ ரமமுடைய, 
௭௭ - ௮வசை, எனனை: - (௪சாதர௮) நகத்தின்‌ 
காக்தியினால்‌ ௮திகமான, ஏதா ஏறா: சீட ச்த்னங்‌ 
களின்‌ ஒளிகளால்‌, ஏர]: - பாதங்களை, எகா - ஸ்பர்சித்‌ 
தனர்‌. 

(௧-௮) தேவேர்திரனைத்‌ தேவர்கள்‌ எவ்வாறு பயத்‌ துடனும்‌ 
பக்தியுடனும்‌ வணங்குவரோ அவ்வாறே இற்தரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
தீசரதர.து பாதங்களில்‌ வணங்கினர்‌. அவர்கள்‌ தம்‌ முடியைச்‌ 
சாய்த்தபொழுது இரீட மணிகளின்‌ ஒளி, தசரத. பாத ஈக காந்தி 
படுவதால்‌, மிக ௮இிகமாயிற்று, 

சிற்றரசர்கள்‌, தலையையோ இரீடத்தையோ பாதத்தில்‌ 
வைத்து வணங்காது இரீட ரத்னத்தின்‌ ஒளிமாத்திரம்‌ 
பாதத்தில்‌ படும்படி, வணங்கினர்‌ என்ற, அவர்கள்‌ த௪ 
ச,.தரிடம்‌ கொண்ட பக்தியையும்‌ பயத்தையும்‌ காட்ட, 


"இர்‌ எ சன்ன க ண னடிஏ | 
எக்க எர ளோ கக ணர்‌ ர ॥) 19 ॥ 
எ: - அவர்‌, என்க -கா ள்‌ ௫ா.எ௭ிஎ - மர்திரி 


களின்‌ மூலம்‌ செய்விக்கப்பட்ட இளம்பிள்ளைகளின்‌ கைகூப்பு 


பட்டப்‌ எள: ட்ப 


தலையுடையவர்களும்‌, எகோ -கேச௪ அலங்காரமில்லாதவர்‌ 
களுமான, ௭0 ஏன - பகைவர்களின்‌ மனைவிமார்களை 
எருக்க - சன்கு அனுக்ரஹித்தபின்‌, ௭௫௩-௭௭௭௱௭ - 
அலகாபுரிக்குக்‌ தாழாத, ஏல! (௭4) - அயோத்தி சகசைக்‌ 
குதித்து, எஞ்‌ அன: - கடல்களின்‌ கரையினின்‌ றம்‌, 
ன்‌ - திரும்பினார்‌: 

க-து) அடங்காத அரசர்களைத்‌ தசரதர்‌ கொன்று விட்டதால்‌ 
அவர்கள மனைவிமார்கள்‌ கேச அலங்காரமின்றி இருந்தனர்‌. மச்‌ 
இரிகளின்‌ உதவியால்‌ தம.து இளம்‌ பிள்ளைகளைத்‌ 5௪௭௧7௮ சாலில்‌ 
வீழ்ச்து வணங்‌ அஞ்சலி செய்யும்படித்‌ தூண்டினர்‌. அதனால்‌ 
மனம்‌ இரற்இய தசரதர்‌, ராஜ்யம்‌ முதலியன அளித்து முன்போல்‌ 
அவர்கள்‌ இருச்கும்படி அருள்‌ புரிந்த பின்‌, இணி வெல்லவேண்டிய 
இடம்‌ ஏ .தமில்லாததால்‌ கடற்கரையினின்றும்‌ தன்‌ ஈகர்‌.இரும்பினார்‌: 

கணவனை இழக் கைம்பெண்களான அரசிகள்‌, 
தசாதர்‌ முன்வருவது முறையன்று தலால்‌ ஏச காா௪....ஏ. - 
என்ளூர்‌, * அக்‌ எகக- முன்‌ ச்சி மயிர்‌) இங்கு அலங்‌ 
கா.ரமின்மைக்குக்‌ காரணம்‌ அவர்கள்‌ கணவன்மார்‌ இறந்‌ 
தமை, எஏச்ன - வே எவரும்‌ அவர்களை நலியாதவாறு 
அருள்‌ புசிக்‌.து” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌; அசசர்கள்‌ தந்த 
காணிக்கை நிறைக்துள்ளதால்‌ அயோத்தி, குபேரன்ஈக. ரமான 
அலகைக்குச்‌ சிறிதும்‌ தாழாதிருக்க௫. இனி வெல்லவேண்‌ 
டிய நில மில்லாததால்‌, எளர்எ்ண: _ சான்றார்‌, 


ன்ன ஏ எரி ணாரா | 
இனை ஏ கடக னி எாசள் ளா ஏரி: ॥ 16 ॥ 


எடி என இளசா: - மேலே எழாத பிற 
வெண்குடையை யுடையவரும்‌, ௭௭ ஏ எண்‌: - 
அக்னிக்கும்‌ சந்திரனுக்கும்‌ ஓ.த்தஒளியுடையவருமான, எ:- 
அவ்வரசர்‌, இரன௭-லக்ஷ்மியை, ஊடட்சிறுகுற்தத்திலும்‌ 


ஒடி ஏ 


செல்பவளாக, என - கண்டு, ஏக எவ்‌ சாஜமண்டலத்‌ 
இன்‌ மையத்தை, சணள்ண்‌ எ - அடைந்தும்‌, எனு; - 
சோம்பலற்றவராக எர - இருக்தார்‌.. 

(௧-த) அர்த்த சாஸ்‌இரகாரர்கள்‌ கூறும்‌ பன்னிரண்டு வகை 
அரசர்கள்‌ கொண்ட ராஜமண்டலத்தில்‌ தசரதர்‌, மையத்திலுள்ள 
மூக்ய சக்ரவர்த்தியாக இருந்தார்‌. ஆயினும்‌ கவனச்‌ குறைவினால்‌ 
சிறி.து குற்றம்‌ ஏற்படினும்‌ செல்வம்‌ சென்றுவிடும்‌ என்பதை 
உணர்ச்த அவர்‌, பிறர்க்கு அஞ்சவேண்டிய கிலையிலில்லாதபொழு 
அம்‌, செல்வத்தைச்‌ காக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ இறிதும்‌ சோம்பலின்றி 
இருச்தார்‌, பொருளை ஈட்டும்‌ காலத்திலும்‌, இற்றரசர்களே வெல்‌ 
ஓம்பொழுதும்‌ எவ்வளவு ஜாகரதையுடன்‌ இருந்தாரோ அதே 
அளவு கவனத்தை அவர்‌, இடைத்த செல்வத்தைப்‌ பாதுகாப்பதிலும்‌ 
கொண்டார்‌. 

பன்னிருவகை அசசர்‌. 1, ஏன்‌: பகைவன்‌; 9. ௫௮௭ - 
ஈண்பன்‌; 8. என்ட எ பகைவனின்‌ நண்பன்‌; 4, மட்ட 
ஈண்பனின்‌ ஈண்பன்‌; 5, எக - பகைவனது ஈண்‌ 
பனது ஈண்பன்‌; இவ்வைவரும்‌ சக்‌ ரவரத்திக்கு முன்னுள்ள 
வர்‌; 6, இர்ளிர: - சக்ரவர்த்தி; 7. ராண்சாஈ; - பின்னிருக்‌ 
இன்ற பகைவன்‌ 8, எரஜு: - பின்னுள்ள ஈண்பன்‌; 
9, என்னனா; - பின்னுள்ள பகைவனது ஈண்பன்‌; 
10. வாசைா:-பின்னுள்ள ஈண்பனது ஈண்பன்‌; 11,ஏஎனா:- 
மத்யமன்‌, 12. சோனி: - உகாவூரன்‌; இவர்களின்‌ பலா 


பலத்தைப்பற்றிக்‌ காமக்தகர்‌ விரிவாகக்‌ கூறியுள்ளார்‌. 
எரா ககக ர்‌ சோள ஏ4்‌ எ ரண | 
ஏட சோள எகா காகரசற்ட | 18 ॥ 


ஏன - பதிவ்சதையும்‌, என்‌ - தாமரையைக்‌ 
கையிலுடையவளுமான, ன - தேவதை லக்ஷ்மி, (ர ச 
இரப்பவரிடம்‌, ௭௭ - தாழ்ந்த எண்ணமந்தவரும்‌, 


௭௭௪: அள்‌: 223. 


ர௲ன-௫௫- 82௭௭) - ககுத்ஸ்தரின்‌ குலத்தில்‌ தோன்‌ நிய 
வருமாண; எ-௮த தசரதசையும்‌, எா௭ஏள்‌ - தாமாகத்‌ 
தோன்திய, ப்ட்‌ அ யால பக்த கல்‌. விஷ்ணுவையும்‌, 
ஊருவிட்டு, எர க்‌ ஏரா ர-வே௮எந்த ௮ரசரை,௪௮8௭௭- 
ஸேவித்தாள்‌ ? 

(௧-த) இரப்போரிடம்‌ அவமதிப்பற்த த௪ரதருக்கு லக்ஷ்மியின்‌ 
அருள்‌ பூர்ணமாக இருச்தது, விஷ்ணுவை விட்டு நீங்காதிருந்த 
லக்ஷ்மி, விஷ்ணுவின்‌ ௮ம்சமுடைய தசரதரிடமும்‌ நீடித்துறைக்தாள்‌. 

இதனால்‌ தசரதரது நீக்காச செல்வம்‌ விளங்கும்‌. ௮7 
சரளை விஷ்ணுவினன ம.றிமையின்‌ ஒரு பகுதியுடைய 
வசாகக்‌ கூறுவர்‌. எனின்‌ சனள்‌ எகன்‌ ஷாலி 
ளா: கன்‌ அன எற: ரளி -என்பதைச்காண்க, 


அணை ரரி ஈண்ட எரா | 
ஈரரகாண்கபளர! ஷாலி ளா ॥ $5 ॥ 


(ணார. - மலைகளின்‌, ௭3 - பெண்களான; 
ளோ - நஇகள்‌, கா 84 - ஸமுத்சத்தை (க்கணவஞகை 
அடைந்த) போல்‌; ஏன: - கணவசைத்‌ தெய்வமாகக்‌ 
கரு அன்ற, எள. - என்ன்‌ க: - மகதம்‌, 
தக்ஷிண கோஸலம்‌, கேகயம்‌ என்ற சாட்டசசர்களின்‌ 
பெண்கள்‌, ௮௫௭. அ்-னாள்ள- பகைவர்‌ மேல்‌ புதைக்கப்‌ 
பட்ட அ௮ம்பையுடைய, எ௭:அ௮த்தசர தரை, ர. கணவசாக, 
எனன - அடைக்தனர்‌. 

(௪-த) கோஸலமன்னரின்‌ புதல்வியான கெளஸல்யை, மகத 
சாட்டாசர்‌ மசள்‌ ஸ-*மித்ரை; கேகய ராஜனுடைய மகள்‌ கைகேயி 
இம்‌ மூவரும்‌ தசரதருக்கு மனை வியாச வாய்த்தனர்‌. 

க்ஷக்இிரியப்பெண்கள்‌ வி. ரரையே மணக்க விரும்புவசா 
அலால்‌ எட தா சம்தோற்ற எச எள்ளஎ. என்றார்‌. 


ஓட ர 
மலையில்‌ தோன்றும்‌ காரணத்தால்‌ ஈதிகள்‌, மலைகளின்‌ புத்ரி 
களாகக்‌ கருதப்படுவன; உபமானத்தால்‌ தச௪ரதரைக்‌ கணவ 
மாக அடைக்ததால்‌ அவர்கள்‌ பேது பெற்றனர்‌ என்பது 
விளக்கும்‌; எகிள்‌ என்‌ என்‌: - என்பதைக்‌ காண்க. 
எசான்‌ என்ன்‌ எளி ஏர்‌ ௭௩ எரர்‌ 
ன்‌ [“7ளிரர்ச எள வணிக எடை: ॥ 16 ॥ 
அர - ணை: - சத்ருவைக்‌ கொல்வதற்கான 
உபாயத்தில்‌ தேோ்க்த, எளி - அத்‌ தசரதர்‌, 837: - மக்களை 
னிரு:- திருத்த விரும்பி, இணை: -முன்று, ஏனை: ௭௧ 
9 -சக்திகளுடனேயே, ஏன்‌ *ரஈ:-பூமியை யடைக்துள்ள, 
உன: ௭4 - இந்திரன்‌ போல்‌,- 4: -மூன்று, இரணாு:- 
மனைவியருடன்‌, எனி - விளங்கினார்‌. 

(௧-7) மூன்று மனைவியுடன்‌ இருரஈ் தகொண்டு மக்களை ஆண்ட 
மன்னர்‌ தசரதர்‌, ரூவகை ஆற்றலுடன்‌ உலூலுள்ள மக்களைப்‌ 
பண்படுத்துவதற்குப்‌ பூமியில்‌ வந்துள்ள இக்இிரன்‌ போலும்‌ விளம்‌ 
இஞார்‌. 

எண; - இக்திரன்‌; பொன்னிறமான குதிசைகளை 
யுடையவன்‌ என்பது பதப்பொருள்‌. ப்ரபு, மக்தீரம்‌, உக்ஸா 
ஹம்‌ எனச்‌ சக்தி மூவகையாகும்‌. 

எ [8ஈ ஸெள என்னார்‌ எள: எனு எனவ 
வரர ரசட%ஷர்‌ எரா கி: | ₹ உ॥ 
சனா: - மஹாரதரான, எ: - அவர்‌, எள்‌ யுத்த 
பூமியில்‌, ஏன௭ஈ; - இக்இரனுக்கு, எ௩ளர்‌ - தணைவனாக 
இருக்கும்‌ நிலையை, என - அடைக்கு, எள்‌: - பாணங்‌ 
களினால்‌) ௭௭௭ எ: - பயம்‌ நீங்கிய, ஏஏ: - தெய்வப்‌ 
பெண்களை, 31559-மிக உன்னதமான, களிட தமத 


எனா: எள்‌: 246 
த்‌ வீரத்தை, எள: 1%0 - (புகழ்ச்‌) பாடும்படி. 
சய்தார்‌. 

(க-து) தசரதர்‌, தேவருலகுசென்று இச்இரனுக்குத்‌ அணையாக 
இருந்து போரில்‌ அஸு*ரர்களை வென்றதால்‌ தெய்வப்‌ பெண்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ பயம்‌ நீங்‌இ இருந்தனர்‌, அதனால்‌ அவரது வீரத்தை 
௮ப்‌ பெண்கள்‌ தாமே பாட்டில்‌ அமைத்துப்‌ பாடிப்‌ புகழ்ந்தனர்‌ . 

தேவமகளிரும்‌ பாடும்படியான வீரம்‌ பெற்றவர்‌ த௪ 
சதர்‌ என்பது ௧ருத௮. 

ஆவ க கு கூ 6 

ஏக ஈன்‌ (110 பபப இடவ | 

ககரிரள ஏரினாள்‌ க வலரா ணிக 1 ௩௨ ॥ 

எகுு௭ - சதமொன்றே உடையவரும்‌, என - 
மிக்கபலமுடையவரும்‌, ௮-௭: (யுத்௪ சமயத்தில்‌) 
இச்திசனுக்கு முன்னே செல்பவரும்‌, ஏனா - வில்லைத்‌ 
தரித்தவருமான தசரதரால்‌, எனை பல மேஜையும்‌, 12௭௧௨- 
எர: - ஸுூசியனை கோக்‌ எழுகின்ற, ராவ: - யுத்த 
களப்புமுஇகள்‌, ஏரண ்‌ அ ஸுரர்களின்‌, கரை - சத்தக்‌ 
இனால்‌, ஊர - (மேலே எழாதவா௮) தடுக்கப்பட்டன. 

(க-து) தேவர்களுக்கும்‌, அசுரர்களுக்கும்‌ மூண்ட போரில்‌ 
யுத்த பூமியினின்றும்‌ எமுஇன்ற புழுதி, மேலும்‌ எழாதலாறு தசாத 
ரால்‌ தடுச்சப்பட்டன. எல்வாறெனின்‌, பலமிகுர்த அவர்‌, இர்‌.இரன்‌ 
செல்வதன்‌ முன்னமே யுத்தகளம்‌ சென்று, அஸ-ரர்களைக்கொன்று 
குருதியைத்‌ தரையில்‌ வெள்ளமாக ஒடச்செய்ததால்‌ அகள்கள்‌ மேலே 
எழாதவாறுயின, 

மூன்‌ சுலோகத்தில்‌ ேதவஸ்திரீகள்‌ தசரதரது புகழைத்‌ 
தாமே பாடினர்‌ எனக்கூறப்பட்டஅு. அவரது வீரத்தை 
கோக்கும்‌ பொழு. பெண்கள்‌ பாடியதில்‌ வியப்பு ஒன்றும்‌ 
இல்லை எனக்காட்ட இச்சலோக்தில்‌ ௮வரஅ பராக்சமம்‌ 


கூறப்படுகிற ௮. 


ஓர ண்‌ 
கர ௭௭ இளி ஏகா கா | 
கணணனாவர்ன்‌ நர எனக; ॥ 11 ॥ 


எர - யாகங்களில்‌, இன விள - சரிடத்தை 
நீக்யெவரும்‌, 3௮-௭8 [ஷ௭(-புதபலத்தால்‌ கொண்டு 
வரப்பட்ட இசைகளின்‌ செல்வமுடையவரும்‌, னா - 
தமோகுணமற்றவருமான 8௭ - அ த்தசரதமால்‌, ஏரன- 
எ-கா: - தமஸா, ஸாயூ என்ற ஈ௩திகளின்‌ கரைகள்‌, 
௩௭௧8௭ அஜுா- விரி: -பொன்மயமான பயூபஸ்தம்பக்களை 
காட்டுவகாஷ்விளங்குவனவாக, கள: - செய்யப்பட்டன. 

(க-து) தசரதர்‌, இசைகளை வென்று கொணர்ந்தசெல்வத்தைக்‌ 
கொண்டு யாககங்களைச்செய்தார்‌ . ஸ.ரயூ தமஸாகஇகளின்‌ கரையில்‌ 
காட்டப்பட்டுள்ள பொன்மயமான யூபஸ்தம்பங்கள்‌, ௮வர்‌ செய்துள்ள 
யாகல்கள்‌ பலவற்றை கினைவூட்டுபவையாயிருக்தன. இதனால்‌ கதக்‌ 
கரைகள்‌ தணியழகு பெற்று விளங்க. 

யூபஸ்தம்பம்‌, ௮,தஇமர தீ தினால்‌ ௮மைக்கப்பட வேண்டி 
யதாயினும்‌ ௮ழரகு கருதிப்‌ பொன்தகடு போர்த்தியிருக்த 
காரணத்தால்‌, ககர - என்றார்‌, முழுவதும்‌ பொன்னா 
லானவையாகவுமிருக்கலாம்‌. 

இன - என்பதால்‌ யாகம்‌ செய்ததன்‌ பயன்‌ கூறப்‌ 
பட்டது; ஈர - என்ற பன்மையால்‌ தசரதர்‌ யாகங்களைத்‌ 
தொடர்க்து செய்தமை புலனாகும்‌. *யாகம்‌ முடியும்வசை 
அத்வர்யு ஆரச.ராக இருப்பார்‌” என விதியுள்ளதால்‌, ௮.ரசர்‌ 
சின்னமாகிய முடியை நீக்கியிருக்தார்‌ தசரதர்‌, 


ஏன்ற கர்‌ கஸின்‌ எரர்‌ எண்டு | 
அன்வார்‌ | 31 


93% - சவபிரான்‌, ௫௭-03 - ஏர. - மான்தோல்‌, 
அ.த்தெதண்டம்‌, இவைகளைக்‌ தரித்ததம்‌, நவ: னைடதர்ப்‌ 


எண: எள்‌ $ டு 


பத்தினலான மேகலையணிக்தஅம்‌, ஏனா. - மெளனவ்‌்ரத 
முூடையதும்‌) சாட எர மான்கொம்பை ஏற்றம்‌, 
எனாகிளாள, - யாத்திற்காகத்‌ திக்ஷை கொண்டஅமான, 
எஷுட(௪௪ா.தர.அ) மேனியில்‌, எர - ஸாக்கித்யம்‌ செய்‌ 
பவச்ா£க, ஏஎ - ௱௭௭- ஒப்பற்ற ஒளியுடனிருக்கும்படி, 
௭௭ - விளங்கச்செய்தார்‌. 

(க-து) யாகம்‌ செய்பவர்‌, மான்தோலை ௮ணிக்து, அச்‌.இிமரத்‌ 
தண்டைச்சையிவேக்தி இருப்பர்‌ ; ௮வர்களதுஇடையில்‌ தீர்ப்பத் தினா 
லான மேகலை அணிசெய்யும்‌, அவர்கள்‌, ஈகத்தினால்‌ சொரிக்து 
கொள்ளுதல்‌ கூடாதா தலால்‌ இனவை நீச்ச மான்கொம்பை வைத்‌ 
இருப்பர்‌ , யாகம்‌ செய்வதற்குத்‌ தகுதியஸிக்கின்ற மற்றும்‌ பலஸம்ஸ்‌ 
சாரங்கள்‌செய்யப்பெற்று விளங்குவர்‌. யாகத்‌.இற்சாகத்‌ தீக்ஷைகொண் 
டுள்ள யஜமானரிடம்‌ சிவபிரான்‌ உறைவதாகச்‌ சாஸ்‌இரங்கள்‌ கூறு 
இன்றன. ஆதலால்‌ தீக்ஷை கொண்ட தசரதர்‌, சிவபிரானது ஸாக்கித்‌ 
யத்தால்‌ தனியான ஒருதோற்றப்பொலிவுடன்‌ விளக்கினார்‌. 


ஏகஏி சண: ணாகர: | 
சரன்‌ எ ௭ ஆரம்‌ எனி எண்ட்‌ ம 1 ௩5% ॥ 


ஏ௭ர8- எள: - அவப்ருதஸ்காகங்களால்‌ பரிசுத்தரும்‌, 
இ-ஜு: - அடக்கப்பட்ட புலன்களையுடையவரும்‌, ஒ3- 
ணா ணா: - தேவர்களின்‌ சபையிலமர்வதில்‌ 
பழக வருமான, எ:-அதி தசசதா) ௭௭. - நிமிர்ர்துள்ள, 
கோ (தமது) தலையை, ஏஎ ஜலத்தை வர்ஷிக்கின்றவ 
னும்‌, எஷூ - ஈமுசி என்ற அஸுசனுக்கு, ௭:3-$ஏரஏ - 
பகைவனுமான இந்திரனுக்கு மாத்திமே, எர எ - 
வணக்கஞர்‌. 

(௧-த) அவப்ருதஸ்காசமகள்‌ செய்துதூய்மை பெத்றும்‌, புலனை 
யடகஇயுமிருப்பவர்‌ தசரதர்‌, இதனால்தேவர்களின்‌ கூட்டத்தில்‌ சோத்‌ 
தகுதியும்‌ பெத்றவர்‌; அமர்ச்தும்‌ பழூயெவர்‌, அத்தசைய தசரதர்‌ 


ஒடிக்‌ ஏல 
இவ்வுலகிலுள்ள அரசர்‌ எவருக்கும்‌” தலைவணல்‌இனாரில்லை. தன்‌ 
காட்டில்‌ மழைபெய்விக்இன்ற இந்திரன்‌ ஒருவனுக்கே அவர்‌ தலை 
சாய்த்தார்‌. 

அவப்ருதம்‌-யாகத்தின்‌ மூடிவில்‌ செய்யப்படும்‌ ஸ்கா 
ஈம்‌, இதை மிகவும்‌ தூய்மையளிப்பதாகக்‌ கருதுவர்‌. 
யாகத்தில்‌ உபயோகப்பட்ட பண்டங்களில்‌ எஞ்சியவற்றை 
இச்சமயத்தில்‌ நீரில்‌ எறிவர்‌; யாகத்திற்கு உதவிய சித்து 
விக்குகளும்‌, யஜமானரும்‌, ௮வரஅ மனைவியும்‌ மற்றும்‌ பல 
ரும்‌ ஸ்காகம்‌ செய்வர்‌. ஏ௭௭-ஜலம்‌; மழையளிப்பவன்‌ இக்திச 
னாதலால்‌ ௮வன்‌ ஒருவனுக்கே தசரதர்‌ தலைவணங்இஞர்‌. 
நமுசி-ஓர்‌ ௮ஸ-ன்‌. 


ஏ என்‌ கு்டிஈ உரகடடரு | 
ஏகு (ஏரார்‌ எஎஏ4 எர கரைய ॥ ௩௨ ॥ 


எர - பிறகு, ஏகு ளா. - யமன்‌, 
குபேரன்‌, வருணன்‌, இந்திரன்‌, இவர்களுக்கு, எற, - 
ஸமமான செயலையுடையவரும்‌, [௭௭-௯௭ - மதிக்கப்‌ 
பட்ட வீ. ரமுடையவரும்‌, எர: இணையற்ற அரசரு 
மான, ௭80 - அவரை, 89௫௭) 5௭ - ஸேவிப்பதற்குப்போல்‌, 
எஏ:-வஸக்சகாலம்‌, எ$: - புதிய, து: - புஷ்பங்களுடன்‌, 
எ - வந்தது. 
(க-.த) புதிய ௮ரசரான ௪௪ரதரை உபசரிக்சவிரும்பிய துபோல்‌ 
வஸந்த காலம்‌ புஷ்பங்களுடன்‌ தோன்‌ திய த. 
செல்வம்‌, பெருமை காரணமாகத்‌ தசரதர்‌ இந்திர 
னுடன்‌ ஒஓப்பிடப்பட்டார்‌, மற்றவருடனுள்ள ஒப்புமை 
முன்பே கூறப்பட்டது. எளியாரை ஈலியாது ௮வர்களது 
பாதகாப்பிற்காகப்பயன்பட்ட அவரது பராக்கிரமம்‌, எல்‌ 


லோசரது மதிப்பையும்‌ பெற்றிருந்ததால்‌, ஏ[அ௫கா௭ - 


எண: எள்‌: க 
என்றார்‌. வஸக்தகாலம்‌ தோன்‌ றியதற்குக்‌ காசண த்தைக்கவி 
எக - என உதப்‌ோக்ஷிக்கின்றார்‌, வெற்றுக்கையுடன்‌ 
அ ரசரைக்காண்பத முறையன்றுதலால்‌ வஸக்தம்‌ புதிய 
புஷ்பக்களுடன்‌ வந்தது போலும்‌! வஸந்தத்தின்‌ வருகை, 
புல்பங்களின்‌ தோற்றதக்சால்‌ அறியப்பட்டது என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 

தசரதர்‌ வேட்டை யாடியதகைக்‌ கூறப்போடின்ற கவி, 
வேட்டையாடுதற்கு ஏத்றபருவமான வஸந்தருதுவை இது 
முதல்‌ இருபத்துநான்கு சுலோகங்களால்‌ வர்ணிக்கின்ரூர்‌, 


அங்குர்‌ 84 எள பின; | 
கள்‌ என்னார்‌ எச்‌ ஈனா ॥ ௩6 ॥ 


ஏ௭$-எனபர்‌ - குபோனால்‌ வ௫க்கப்படுகின் ற, [ளே*0 
திசையை (கோக்க), பப்ப க செல்லவிரும்பியவனாப்‌, 
ஏஜள - ஸாசதியான அருணனால்‌, ர419௭-ளக: - திருப்‌ 
பப்பட்ட குதிசைசகளையுடைய, 59: - சூரியன்‌, ஊக; - 
பனியை நீக்குவதால்‌, [ஜனா - காலைப்பொழுதை, 
இாகஏ-பிரசாசமுடையதாகச செய்து கொண்டு, 158௭- 
௭௭௭. - மலயமலையை, ௭:98 - விட்டான்‌. 

(க-து) வஸச்தருதுவில்‌ சூரியன்‌, தென்‌.இிசையினின்றும்‌ 
திரும்பி வடதிசை கோக்கச்‌ சென்று கொண்டிருக்தான்‌. 

குபேரன்‌ வ௫க்கும்திசை - வடஇசை; வஸச்‌.தர௬அ வில்‌ 
பனிநீக்கப்பட்டதால்‌,காலைவேளைபிரகாச,த் துடன்‌ இருக்கது. 
மலயம்‌ என்பது, ௮ம்மலையுளள தென்‌ திசையைக்குறிக்‌ 
கின்ற, 

குதிரை வியாபாரி ஒருவன்‌) விற்பதற்காகக்‌ குதிரை 
களை ஓட்டிக்கொண்டு தன்.லூரினின்றும்‌ செல்வருள்ள 
இடத்திற்குச்செல்பவனாய்க்‌ தன்பிரிவினால்‌ வருக்‌.தும்‌ உறவி 


665 ஏன்ன 


னின்‌ கண்ணீரைத்துடைத்தபின்‌ விட்டை விட்டுப்போ 
தல்‌ என்ற பிறிதொருபொருளும்‌ தொனிக்கிறது என்பர்‌, 
கஜன்‌ என்‌ எனககு எசா கரு | 

14 எனகற வனடைசோளிரானிஎ்‌ எனி ॥ ௩8 1) 

கு - புஷ்பங்களின்‌ தோத்தம்‌ (முதலில்‌), ஏ: - 
பிறகு, எ௭- ஏகன்‌: - புதியகளிர்கள்‌, எ₹ஏ - அவத்தின்பின்‌, 
எசர-கி க -காள்ஈ. - வண்டு, குயில்‌ இவைகளின்‌ நாதம்‌, 
ஈர4 - என்றிவ்வாறு, ஏர - முதையே, ஊனி மரங்‌ 
களடர்ந்த, ஏன - (வனப்புள்ள) வனப்ரதேசத்‌இல்‌, 
அஏஸிஎ்‌ - இதங்கி, எஏ: - வஸத்தகாலம்‌, ளா - 
தோன்றியது, - 

(௧-௮) முதலில்‌, புஷ்பங்களும்‌ பின்‌ தளிர்களும்‌, வண்டு குயில்‌ 
இவைகளின்‌ இணிய ஒலியும்‌ தோன்றின. இவ்வாறு வஸந்தருது 
பல் வகையிலும்‌ தோன்றி வனம்‌ முழுவதிலும்‌ விளகஇயது, 

“முதலில்‌ தளிர்களும்‌ பிறகு புஷ்பங்களும்‌' என முறை 
யிருக்க, * மூ.தலில்‌ மலர்கள்‌, பின்‌ தளிர்கள்‌ ? என மூறை 
பிறழக்கூறிய அ எவ்வாறு எனின்‌, இலவு முதலியன 
முதலில்‌ பூத்துப்‌ பின்‌ தளிர்ப்பபவவாதலால்‌ பிழை ஒன்று 
மில்லை என்பர்‌, 4 எர காக்றன்‌ எஏான 8௭ ரஜ, ஏ ஈஏ 
கலு ௫ கா ராக ஈ௫௭ உ ளை: டக கள்‌ என்‌ ௭௨- 
ஏகன்‌ எ டக டனானனாளிஈர்‌ ரரனம்‌ ஈஸி: 
கோ ட எஏரககிரர்‌ இர: ட எனகக. இனை: 
கக ட: (எக பி 

சுரி அஈரிரக ஏர்‌: கொக்‌ எவ9ஈ; | 
ஏரு: எனி எதன்டார்‌ காசிமா: ॥ ௩௨ | 


பபபயந சரக - நீதி, கற்குணம்‌ இவைகளால்‌ 
விருத்தி செய்யப்‌ பெற்றம்‌, எகோ - நல்லோர்‌ 


& 

சவ; எள்‌: 967 
களின்‌ உபகா.ரத்தையே பயனாயுடையஅமான, ஏர்‌: [எள்‌ - 
௮ரசன அ செல்வத்தை, 54௭: 4௭ - இரப்போர்‌ (அடை 
வது) போல்‌, ஏஏ - வஸந்த ருதுவினால்‌ விருத்தி 
செய்யப்பட்டதும்‌, :-குளத்தினுடையதுமான, க 
ளிஎ. -தாமரைமலசை, எ - விா - செள: - வண்டுகரரம்‌, 
நீர்ப்பறவைகளும்‌, எரா: - அடைந்தன, 

(௪-து) நியாயமான முறையில்‌ ஸம்பாதித்துள்ள ௮ரசனது 
செல்வத்தை இரப்போர்‌ அணுகுவது போல்‌, வஸந்தருஅவினால்‌ 
விசேஷமாகத்தோன்திய தாமரைமலர்களை வண்டுகளும்‌ நீர்வாழ்‌ 
பறலைகளான அன்னம்‌ முதலியனவும்‌ அடைக்தன, 

ஏழு - * தேன்‌ நிறைந்த? என்றும்‌ கொள்ள 
லாம்‌) 

அனி எ சகளர்ச்‌ எாலிகாம: எனிரடு | 
கசவின்‌ இனர்‌ எனின்‌ எண்ணா: 1௩41 


எள்ள, - வஸந்த ருனுவிலுண்டான, ௭௮. - புதிய, 
அவிக எல்‌ குகா௭. ஏ ஊணட- அசோக மரத்தின்‌ மலர்‌ 
மட்டுமே, ஜாகி - காதலைத்தாண்டுவ தென்பது, எ- 
இல்லை, (8௫) - ஆனால்‌, இர்‌ - யுவர்களுக்கு, ஐ4- 
இள - களிப்பை யுண்டாக்குவதும்‌, எள - ணார; - 
காதலிகளின்‌ காதிலணியப்‌ பட்டதுமான, ணக ௭: 
என்‌ - இளர்தளிர்க்‌ கொத்தும்‌, (அவிள:) -காமத்தை ஊக்‌ 
குவதாக, (௭௭8) - இருர்‌த௮. 

(௪-௪) வஸந்தரு துவில்‌ அசோகமரத்தில்‌ தோன்றிய மலர்களே 
யன்றித்தளிர்களும்‌, பெண்களின்‌ கர தில்‌ ௮ணியப்பெற்ற பொழு, 
அவற்றைக்‌ சண்ட யுவர்களின்‌ மனத்தில்‌ காமத்தியை ஜ்வலிக்கச்‌ 
செய்வதாக இருக்தன. 

தளிர்க்கொத்தைப்‌ பெண்கள்‌ காதின்மேல்வைத்‌.து அலக்‌ 
கரித்துக்‌ கொள்வர்‌, ம.ரத்திலிருக்கும்‌ பொழுதே யுவர்களை 


ட்‌ ஏஸி 


மயங்க வைக்கின்ற (டட அத்தளிர்கள்‌, பெண்கள்‌ 
காதிலிருக்கும்பொழுது, ஸ்தான பலத்தால்‌ ௮திகம்‌ வீர்யம்‌ 
பெற்றன என்பது தொனி. 3 

எள என்ட எகா ன எகா | 

416 எள: ஒரகா சாரர்‌ ஏற: | 56 | 

எள - வஸந்த காலத்தினால்‌, இளை: - செய்யப்‌ 

பட்டனவும்‌, ஒரு: - உபவன லக்ஷ்மியின்‌ (சோபை 
யின்‌), எர: -புதிய, ௫-8 5௭ (ராப) அலங்காச 
வரிகள்‌, திலகம்‌ இவை போலிருப்பனவும்‌, ஏ9ு-இ ளான :- 
தேனை அளிப்பதில்‌ இறமை வாய்க்தகனவுமான, ஏர: - 
குரவகங்கள்‌, எர - வண்டுகளின்‌, எகா ௭ருட்ச த்தத்‌ 
இற்குக்‌ காரணமான தன்மையை, எர: - அடைந்தன. 

(க-து) வஸத்தருதுவில்‌ குரவசமலர்களன்‌ தோன்தின. அவற்றி 
லுள்ள தேனை அருந்த வண்டுகள்‌ இனிமையாக ரீங்காரம்‌ செய்தன. 
இவ்வகையில்‌ குரவகமலர்கள்‌ வண்டுகளின்‌ ஒலிக்குக்காரணமாயின, 

குசவகம்‌-வாடாக்‌ குறிஞ்சி; மறுதோன்றி எனவும்‌ கூறு 
வர்‌. இதன்‌ மலர்கள்‌, வஸக்கருது என்ற தலைவனால்‌ உபவன 
சோபை என்ற தலைவிக்குச்‌ செய்யப்பட்ட பு.திய ௮லங்காச 
வரிகள்‌ போலும்‌, திலகம்போலுமிருக்‌. சன, ௭.- ரேட்னா 5 
அழகைக்‌ சுருதி நெற்றி, கன்னம்‌, மார்பு, தோள்‌ இவை 
களில்‌ வர்ணங்களைக்கொண்டுஇலை, பூ; மீன்போல்‌' பெண்கள்‌ 


எழுதிக்கொள்ளுகன்ற கோடுகள்‌, 
ளவ 8ள்ரரஷோரரர: கின; | 
எகர ளத [தடட | ௩ உ॥ 


நர - கென - எ: - அழகிய பெண்களின்‌ 
வாய்‌ மதுவினால்‌ உண்டாக்கப்பட்டதாய்‌, எளவு: - 


ஏ: எ 3 


அமமதூவை இத்த மாணமுடையதாக, எண: - 
தோன்றிய புஷ்பம்‌, எ₹ஏ-அ:9: - தேனில்‌ த 
வையும்‌, எ௭௭-சே ௭19: ல நீண்டவரிசையுடையனவுமான, 
எக: - வண்டுகளால்‌, ஏஎ) - மழ மரத்தை, 3௫8: 
அடர்த்தியுடையதாக, எக௦8 - செய்தது, 

(க-து) மகிழ்‌ பூச்சு பெண்களின்‌ வாயினின்று மதுவை 
அதன்‌ மேல்‌ ஊற்றவேண்டும்‌, ௮வ்வாறு தோஹதம்‌ தாப்பெற்றுத்‌ 
தோன்றிய புஷ்பம்‌, சனதுதோற்றத்திற்குக்‌ காரண மானமதுபோலும்‌ 
குணமுடையதாக இருச்தது.பூவின்மணத்தால்‌ கவரப்பட்ட வண்டுகள்‌ 
வரிசை வரிசையாக வந்து மரமெலகும்‌ கிறைந்திருந்ததால்‌ மகிழ 
மரம்‌ மிச அடர்த்தியுடையதுபோல்‌ காணப்பட்டது. இவ்வகைத்‌ 
சோழ்றத்திற்குக்‌ காரணம்‌ ௮ம்மரத்இல்‌ தோன்றிய புஷ்பமாகும்‌. 

மரங்களுக்குத்‌ தாவேண்டி௰ தோஹகுத்தைப்‌ பற்றிக்‌ 
கூறியுள்ளதை 8-ஆம்‌ ஸர்க்கம்‌, 02-ஆம்‌ சுலோக உரையில்‌ 
காண்க, 
84 என்பாரை சகச சானி (ஏக | 
எ(னி- எரரன்‌ எர எகோ ॥ 3: ॥ 
ன்னா - ர - வஸந்தருஅவின்‌ சோபையினால்‌, 
(கஏ%-பலாச மாத்தில்‌, அர உண்டா க்கப்பட்ட, ௫௯. 
ளா௫ஈஃ-மொட்டுக்களின்‌ கூட்டம்‌, ௭௨1]௭-க எள களிப்பி 
னால்‌ லஜ்ஜையைவிட்ட, 88௭3- ஸ்திரீயினால்‌, 80][89- அன்ப 
னிடத்தில்‌, (௫0௭௭) -உண்டாக்கப்பட்ட, ௭௭. ௮௭-௭௭. 
௭௭ - கசக்குறியாசிெய ௮ணிபோலும்‌, எனிஎஈ - மிளிர்க்த.௪. 

(கூத) வஸந்தருது வரவும்‌, பலாசமரத்தில்‌ மொட்டுச்சள்தோன்‌ 
தின. அம்மொட்டுக்கள்‌ ரத்தம்போல்‌ சிவப்பு ! நிறத்துடன்‌ சிறிது 
வளைச்சனவாய்‌ இருக்கும்‌. ௮வற்தின்‌ செர்நிறமும்‌, வளைத்த வடிவம்‌ 
அவைகளை ககக்ஷ்தமாகக்‌ கூ றக்காரணமாயின. அம்மொட்டுக்கள்‌, 
மிச்ச காமம்கொண்டு லஜ்ஜையைவிட்ட ஒருஸ்‌ ரீ சலவிக்காலத்தில்‌ 


ட்ட ஏன 
அவளது அன்பனது சரீரத்தில்‌ உண்டாக்கிய கசக்குறிகள்போலு 
முள்ளனஎன்றார்‌, ஈகம்‌ அழுந்துவதால்‌ உண்டா கும்‌ வளைவான வரி 
களும்‌, ரத்தம்‌ கசிவதால்‌ சிவச்து காணப்படும்‌, இங்கு, வஸந்தசோபை 
ஸ்‌.இரீயாகவும்‌, பலாசமரம்‌ ஆணாகவும்‌, மொட்டுக்கள்‌ ககக்ஷதங்க 
ளாகவும்‌ கூறப்பட்டன. 
ககக்ஷதம்‌;-கலவி செய்யுங்‌ காலத்தில்‌ பற்றுதல்‌ காரண 
மாய்‌ நகம்அழுந்து தலால்‌ உண்டாகும்குறிகள்‌: கீறல்கள்‌$;இவ்‌ 
வாதே பற்களால்‌ உண்டாச்கப்படுவதை தந்தகூதம்‌ என்பர்‌, 
நகக்ஷதம்‌ ஆண்களால்‌ உண்டாவதன்றிப்‌ பெண்களால்‌ 
உண்டாவ தன்று, பெண்களால்‌ உண்டாகவேண்டுமாயின்‌ 
அதற்குத்‌ தக்க காரண மிருக்கவேண்டு மாதலால்‌, கார 
ணத்தைக்காட்ட ஏரோ கன என்றார்‌. ஏக ஸா- 
(எகனானடி எழ: ஈசானன்‌ என்‌ என்ர சா 
எளரர்‌ எண்‌ ஏ எனி” [குமா. 8, 29.] என்பதில்‌ 
நகக்ஷதம்‌ அணால்‌ உண்டாக்கப்பட்டதாய்க்‌ கூறியுள்ளதைக்‌ 
காண்க. 
871 ௭4414:6 எபி ரளி கரரரர | 
ப்‌ சுவ கூ உ து ௪ கு 
* ஈக எு௭ரி8ம்‌ (ப்‌ இக்‌ கரவ௭ இர 35 ॥ 
எர. எ8-௫ட்‌ - விரணத்தினால்‌ பருத் துள்ள 
தான பெண்களின்‌ உதடுகளுக்குத்தாக்க முடியாதிருப்பதும்‌, 
௮௭௭ - ஈடுளி க - ிகஈட- இடையிலேஇடம்‌ பெருது 
செய்யப்பட்ட மேகலையுடையதுமான, [8ஈ௭-பனியை, இ: 
ஸுரர்யன்‌, ஈ(௭௭ - ௮துவசை, ௭518௭. - முற்றிலும்‌, எள்‌: 
[₹080.- போக்குவதற்கு, ௭ ௭௭-௭3 : சக்தி யுடையவனாக 
இல்லை; (௬௫) -ஆனால்‌, 181௯௭, - (சிதிதே) குறைவானதாக, 
கா. - செய்தான்‌, 
(௧-௮) வஸந்தகாலம்‌ வரும்வரை சூரியனாலும்‌ பனி மிச்ச 
மின்றிப்‌ போக்க முடியாதிருந்தது. பணியினால்‌ பெண்களின்‌ உதடு 


எண: எள்‌: 966 
வெடித்து வீங்கியிருக்ததால்‌ பணிக்காலம்‌ அவர்களுக்கு ஸஹிகச்சக்‌ 
கூடியதாக இல்லை, முத்தினாலும்‌, பொன்னாலுமான மேகலைகள்‌, 
சில்லென்திருந்ததால்‌ பணிக்காலத்தில்‌ பெண்களால்‌ இடையிலே 
அணியப்படவில்லை. 

இத்தகைய பனி சிறிதே சூரியனால்‌ குறைச்தது. வஸ்‌ 
தம்‌ வந்த பின்பே ௮வை முற்றிலும்‌ நீங்கின. 

பெண்களது உதட்டின்விரணம்‌, கலவிக்காலத்தில்‌ உண்‌ 
டான தந்தக்ஷதமாகவு மிருக்கலாம்‌ என்பர்‌, 


அரளக ஈரி ஏன்ளி ளா எள காகி*சகஎ | 
அரகர எச ௭௭: எக குகள்‌ 133] 


எண. ௮பிரயத்தை, ஏா8௭. - பழக்கிக்‌ கொள்ள, 
னா 8௭ - முயற்சியுடைய அ போலுள்ளதும்‌, 1894-௭௩ஈ- 
க$$0ஈ-ரகன[ - மலய மாருதத்தினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட தளிச்‌ 
களையுடைய தும்‌) அக அரும்புகளோடு கூடியதுமான, 
எகா ன.மாமாத்தின்‌, மெல்லியகிளை, ஈு௩-௭-ன்ள௭ 
பகை, வேட்கை இவைகளை வென்றவர்களின்‌), ௭௭: ரு - 
மணத்தையும்‌ கூட, ௭௭4 - மதம்‌ கொள்ளச்‌ செய்தது; 
(களனிகொள்ளச்‌ செய்தது). 

(க-து) வஸந்தருவில்‌ மாங்கொம்பில்‌ அரும்பு தோன்றியது, 
தளிர்கள்‌ தென்றவில்‌ ௮சைச்தன. அவ்வாறு தளிர்கள்‌ ௮சைவறு, 
மாமரத்தின்‌ இளை விரல்களையசைத்து அபிசயம்‌ கற்றுக்கொள்வது 
போலுமிருச்தது. இத்தகைய மால்கொடியானது, விருப்பு, வெறப்பு 
இரண்டையும்‌ வென்ற முனிவர்களின்‌ மனத்தையும்‌! களிகொள்ளச்‌ 
செய்தது. 

எடர?: - மனத்திலுள்ள கருத்தைக்‌ காட்ட ௮ங்கவ 
களிலே தோஜ்னுவிக்கப்படுகின்ற செயல்‌, கள - மரங்களின்‌ 
மெல்லிய இளை; கொடிபேரல்‌ வளையும்‌ தன்மையுடன்‌ ௮ 
காயிருப்பதால்‌ இளையைக்‌ கொடியென்றும்‌ கூறுவர்‌, 


956 பட்டம்‌! 
எானராரிரனி ளா ஏனா 8 ஏஏ | 
சணா ஏன்ன களி இள ௭ ॥ 1 ॥ 


ஒரிரு - ஈறமண முள்ளனவும்‌, ஐளிவுளாகு - 
புஷ்பல்கள்‌ நிறைக்கனவுமான, ௭௭-௮0 - காடுகளிலே, 
என்னார்‌: - வண்டுகளால்‌, ஏஏர௭ஐ - முதலிலே, “சிரின: - 
கூவப்பட்ட, என: - அளவான, [ப 8௮ * ஒலிகள்‌, என்ன; - 
குறைவான, ௭ ௭எஏகளை: 8௭ - இளம்‌ பெண்களின்‌ வார்த்‌ 
தைகள்போல்‌, ௭1௭5 ” கேட்கப்பட்டன, 

(க-து) வஸக்தருஅவின்‌ ஆரம்பகாலத்தில்‌ வனமெங்கும்‌ புஷ்‌ 
பங்கள்‌ நிறைந்து நறுமணம்‌ வீலெது, வஸந்தம்‌ மூற்றிலும்‌ வராத 
காரணத்தினால்‌ குயில்கள்‌ அப்பொழுதே முதன்‌ முதலாகக்‌ கூவத்‌ 
தொடங்கின, அ௮வ்வொலிகள்‌, காணமூள்ள இளம்‌ பெண்களின்‌ 
சொற்கள்‌ போல்‌ குறைவாகவே இருந்தன, குயில்களின்‌ இனிய 
ஒலி அதிகம்‌ கேட்கப்‌ படவில்லை என்ப கருத்து. 

ஜானா - யெளவனத்தொடகச்க முள்ள இளம்‌ பெண்‌; 
காவியங்களில்‌ கூறப்படுகின்ற கூவகை த்‌ தலைவிகளில்‌ முதல்‌ 
வள்‌; இசரண்டாமவள்‌ ஏனா - கன்கு தோன் திய யெளவன 
முடையவள்‌; மூன்றாமவள்‌ எள - பெளவனம்‌ முற்றிலும்‌ 
தோன்றிக்‌ காமமிகுதியால்‌ வெட்கத்தைச்சிறிசே விட்டவள்‌, 

எ்டணைாஎாளிரஎ: தன்ர ணகி ஏழு: | 
ச ஷ்‌ ஷ்‌ கூ குட கு 
348௭-௭௧ர0 ஈசன்‌: [க௭ன்‌: எனி என்டு 1௩ வு 
என்‌ ஏனா ௭௭ ளிஎன:- காதிற்னிய வண்டுகளின்‌ 
ஒலியாக ஸங்கீத முடையனவும்‌, கண எாட-- ன: - 
புஷ்பங்களாகிய ௮ழகானபற்களின்‌ 3ாக்தியுடையனவுமான, 
ஏர ௭[௭-க: - உபவனத்திலுள்ள கொடி.கள்‌, ளன: 
்‌ ்‌ ௮1% 3 ட்‌ உ 
காற்றினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட, 3:-அளிர்கள ல்‌, ஏஒ3:- 


என: எள்‌: ஓடு 


அ௮பிசஈயத்‌ துடன்‌ கூடிய, என்றா: ஐஏ-கைகளுடன்‌ (விளங்கு 
வண) போல்‌, ஈழ: - அழகாகத்கோன் றின. 

(௧-௮) வஸைச்தம்‌. தோன்றியதும்‌ உபவனம்‌ மூழுவதிலூ 
முள்ள கொடிகள்‌ புஷ்பங்களுடையதாயின; மலர்களிலுள்ள தேனை 
விரும்பிவஈ்த வண்டுகளின்‌ ஒலி அ௮க்கொடிகளில்‌ இருச்தது. தஸிர்கள்‌ 
காற்றில்‌ அசைந்தன. இதனால்‌ கொடிசளாகிய பெண்கள்‌, உபவனம்‌ 
சளாயெ அரங்இல்‌, வண்டுகளின்‌ இனிய சாதமாகய பாட்டுடன்‌, 
புன்னகை செய்யும்‌ காலத்தில்‌ தோன்றும்‌ அழயெ பற்களின்‌ ஒளி 
யாகப்‌ புஷ்பல்களின்‌ காக்தி திகழ, காற்றில்‌ அசையும்‌ தளிர்கள்‌; ௮பி 
நயம்‌ பிடிக்கும்‌ கைகளாய்‌ விளங்க, காட்டியமாடினர்‌ என்று வா்ணிச்‌ 
இன்ருர்‌ கவி. 

கொடிகளாகிய பெண்கள்‌ உபவனமா௫ய அ௮ரக்கில்‌ 
காட்டிய மாடுன்றனர்‌. அக்காட்டியத்திற்கு வண்டுகளின்‌ 
காதம்‌, ஸு்‌தேமாகின்ற அ. சாற்றில்‌ ௮சை௫ன்ற தளிர்கள்‌, 
பினயம்‌ பிடிக்கின்ற கைகள்‌ போலுமுள்ளன,. புஷ்பங்‌ 
களின்‌ காந்தி, புன்னகையில்‌ தோன்றும்‌ பல்லொளியச 
யுள்ள.௮. 
அணை எள்‌ ஏர்றாவாகரு | 
கல்‌ தல பவகர்ல்‌ ௩ ட கடச 
ஏ ர னராள: னன்‌ எற ॥ 31% ॥ 
௭௭ பெண்கள்‌, வினை எளா என. னள! அழகிய 
கேளிக்கைகளை த்‌ தருவதில்‌ திறமை யுடையஅம்‌,ஜாி4-௭௭- 
ர ஆணட கவுமண த்தினால்‌ மகழம்பூவை வென்றும்‌, 
னா -காமனுக்குத்துணை செய்வ௫மானனஏஈ-மதுவை, 
ஏரகம்‌ கணவர்‌ இறத்தல்‌, ஊனா. ௭ - அன்பு 
குன்றாதவகையில்‌, ரிவி: - அனுபவித்தனர்‌. 
(௪-௮) பெண்கள்‌, தம்‌ சணவரோடு மதுவை அருந்தி 


வஸந்தருதுவை அனுபவித்தனர்‌. ஏனெனில்‌ மது, பலவிதமான 
கேளிச்கைகளையும்‌ செய்யும்படிப்‌ பலமளித்துப்‌ பெண்களைத்‌ தாண்டு 


ஓ%௪ ஏன்ன 
வதில்‌ திறமை வாய்ந்த. இவ்வகையில்‌ ௮தைக்காதலையுண்டாக்கும்‌ 
மன்மதன.த துணைவன்‌ எனலாம்‌. அவர்கள்‌ பானம்‌ செய்த மதுவின்‌ 
மணம்‌, மகிழம்‌ பூவினது காஸனையை வென்றிருக்க. அளவோடு 
பானம்‌ செய்யப்பட்ட மது, கணவர்‌ இறத்தில்‌ பெண்களின்‌ அன்பு 
அதிகமாவதற்குக காரணமாயிருந்தது. 

1௭-௭௭ - என்பதை மதவிற்கு விசேஷண 
மாகக்கொண்டு, 'ருசிக்குறைவு அற்ற, ௮,காவ* கல்ல ௬௫ 
யுள்ள ? என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வா. 

ஏஜிஎஸ்‌ (சோகாகள ௭ ச தண்டை; | 
எண ஏன்டு எண்ணின்‌: ॥ 3௮ ॥ 


[ஏ-ரட - மலர்ந்த தாமரைகளையுடையனவும்‌, 
௭1௬௫ - க - ஜி௫ - [என்ரளா:. - மதத்தினல்‌ அழகான, 
நீரில்‌ ஆசையுள்ள பறவைகளை யுடையனவுமான, 3௪ 
சிங்கா: - விட்டுத்‌ தடாகங்கள்‌, 8௪ -எ(கன₹ எர: - புன்‌ 
சிரிப்பினுல்‌ மிக ௮ழகான முகமுடையவர்களும்‌, ஏ - 
கா -்‌: -தளர்க்‌ ௪ ஒலிக்கின்ற மேகலைகளை யுடையவர்‌ 
களுமான, [௭5: ஸ்‌ திரீகளைப்போல்‌, ஏஏ-விளங்கெ. 

(க-து) வீட்டி.ற்கருகிலுள்ள வாவிகளில்‌ தாமரைகள்‌ மலர்ந்தன , 
நீரில்‌ வாழ்வதில்‌ விருப்புள்ள பறவைகள்‌ இனிய ஒலியுடன்‌ ௮த்‌ 
திடாகல்களில்‌ சஞ்சறித்தன, இம்மிலையிலுள்ள நீர்நிலேகள்‌, புன்னகை 
யால்‌ மிக அழகான முகமும்‌, இனிதே ஓலிக்இன்ற மேகலையுமுடைய 
பெண்கள்‌ போல்‌ மனத்தில்‌ களிப்பூட்டுவனவாய்‌ இருந்தன. 

மலர்ந்த தாமரைகள்‌ - சிரித்த முகத்திற்கு உபமானம்‌. 
முன்பே அழகான (௭15) பெண்களின்‌ முகங்கள்‌, புன்னகை 
யால்‌ ௮திகம்‌ ௮ழகுபெற்றன என்பதற்காக, ஏகா - என்‌ 
றார்‌. ஏகு - ( நீரில்‌ சஞ்சரிக்க்ற ? என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌, 


எஏ௭: சார்‌ 95௩ 


ரசி எனார்‌ எண்ன இரகன்ணாரகரகடி | 
எ எட்ரராரிளிர்‌ எண்களை னித 1 ௩௪ ॥ 


ஏ ரரசஈர - வஸக்கரு துவினால்‌ குறைக்கப்பட்ட அம்‌, 
(வஸர்தன்‌ என்றதலைவனால்‌ ௮லக்ஷ்யம்‌ செய்யப்பட்ட அம்‌), 
கட்க. ஜல -சக்திசோ தய;த்தினால்‌ வெளுத்த 
முகத்தின்‌ (முன்னிரவின்‌) ஒளியுடையதமான) ளி அட:- 
இசவாகய பெண்‌, சர.எளாா-என்ன்ற - அன்பனைச௪க்இப்‌ 
பதிலைடையும்‌ இன்பத்தை, அரா - பெருத, ஏர 
௭௭. - பெண்ணுக்கு ஒப்பாக, எஷளாஎ - மெலிர்ச௪ தன்‌ 
மையை, சி - அடைந்தது, 

(௪-2) மழைச்காலங்களில்‌ இரவுப்‌ பொழுது நீண்டிருக்கும்‌. 
வெய்யிற்‌ காலமாகிய வஸர்தருதவில்‌ இசவுசேரம்‌ கு.றுஇயிருக்கும்‌, 
மேலும்‌, சக்இரன்‌ பிரசாசிப்பதால்‌ இரவுச்‌ காலங்களில்‌ இருளும்‌ 
அஇி௫கிராஅ. ''௮ஸந்தருது என்‌ றதலைவண்‌, இரவு என்‌ ற தலைவியைத்‌ 
இரஸ்கரித்து விட்டான்‌. அதனால்‌ இசவுப்‌ பெண்‌, அன்பனுடைய 
சேர்ச்கையைப்‌ பெற்று இன்பம்‌ பெறாத ஒருத்தி சவலையினால்‌ 
இளைத்து விடுவது போல்‌, சந்திரோதயத்‌.இனால்‌ வெஸிதிய முகத்‌ 
துடன்‌ இளை த்துக்கொண்டிருக்தாள்‌'' என வஸச்ச காலத்தில்‌ இர 
வுப்பொழுது சுருக்கியுள்ளதன்‌ காரணத்தைக்‌ சவி உத்ப்ரேக்ஷித்தூக்‌ 
கூறுஇன்‌ ஈர்‌. 

என: - இத்திரைமாகம்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌; ஈர 
ஸம்ஸ்கிரு,௫ காவியங்களிலே கூறப்பட்டுள்ள எட்டுவகைத்‌ 
திலைவியரில்‌ ஒருத்தி. தன்‌ கணவன்‌ வேறு ஸ்தஇிரீயிடம்‌ 
௮ன்பு கொண்டு, ௮வளுடன்‌ கலவி கொண்டதை அடை 
யாளங்களினால்‌ அறிக்‌.தூ கோபமடைக்‌ சவள்‌: கணவனால்‌ 
இரஸ்கரிக்கப்பட்டவள்‌ : *ராணணன்‌ பி எனா எனா்றிா- 
ண: பனா எட கடனா ளிிக்காரிளர்‌ என்பதைக்‌ 
காண்க. 


மம 


௦ ஏன்‌ 
ஏராள [9எகம்‌: ரரரகாகரினிம | 
தண்ண னைகள்‌ எக்க | 35 ॥ 


கரக: - சந்திரன்‌, எர - பனிரீங்கெமை 
யால்‌, -சிர்மமமானஒளியுடையனவும்‌,ராஎ- ௭௭: 
என்‌: கலவியின்‌ ஈபொட்டினாலுண்டான களைப்பைப்‌ 
போக்குவனவுமான, 3519: - ரெணங்களினால்‌, எக₹-க9௭. 
கணடமகசத்தினால்‌ சிறக்‌ அள்ள அவஜமுடைய ஐ ௫ான(0ஈ- 
மன்மதனை, எூஎாஏ - பலமுடையவகைச்செய்தான்‌, 
(க-து) வஸகத்தருது தோன்றியும்‌ பனி முத்றிலும்‌ 8ீல்யெ.த. 
சர்‌. திரன.து கரணங்கள்‌ நிர்மலமாகப்‌ பிரகாசித்தன. அவை, சலவி 
யில்‌ ஈடுபட்டுள்ள வர்களின்‌ களைப்பைப்‌ போச் மேன்‌ மேலும்‌ அவர்‌ 
களுக்கு ஊக்கத்தை உண்டாக்கின. மன்மதன்‌ முழுபலத்‌ துடன்‌ ஆட்சி 
புரியும்‌ காலம்‌ ௮3. ௮வனத மீன்‌ கொடி ஏற்றப்பட்டு விட்டத. 
இச்த ர௬ுதுவின்‌ ஸ்வபாவத்தினாலேயே மனிதர்சன்‌ மனத்தில்‌ காதல்‌ 
தோனறநுகின்றது. அவ்வாறு தோன்றுன்ற உணர்ச்சி, சச்இரிசை 
யினால்‌ விருத்தியடைகறது. இதைக்கவி, சக்இரன்‌ சனது ரெணல்‌ 
களினால்‌ மன்மதனுக்குப்பல த்தை அளித்தான்‌ என்இிருர்‌, 
எகா: - மீன்வகையில்‌ ஒன்று, 
கானி சண: என்ட ககா ௭8 | 
௭௭: கஷர்‌ ஏஏரா€ர்‌ ஈகக்‌ கேள் கர | ௨௨ ॥ 
5₹- ௭ 14. ஜவலிக்கும்படி செய்யப்பட்ட அக்னி 
போல்‌ ஒளியுடைய, 8ஏ-ுரா௭. - எந்தப்‌ புஷ்பமான அ, 
எண: -- உபவனசோபை என்னும்‌ ஸ்திரீயின்‌, *௭- 
எாளாரான - பொன்மயமான அஆபாரணசக்கதிற்கு, என்கி: - 
பதிலாக, ௭94 - இருந்ததோ, ₹- அள ௭௭. - இதழ்‌ 
களிலும்‌ கேஸரங்களிலும்‌ மிருதுவாயுள்ள அம்‌, ள்ள, ன்‌ 
(காதலரால்‌) வைக்கப்பட்ட தமான, ௭௭- அப்‌ புஷ்பத்தை, 


எ: எள்‌: ட்ட] 
ஜனா; - யுவதிகள்‌, ௭௭% - முன்னுச்சிக்கேசங்களில்‌, ஏஏ:- 
தரித்தனா. , 

(௪-7) வஸந்தருஅவில்‌ கர்ணிகாரமரம்‌ புஷ்பிக்கும்‌. மலர்கள்‌ 
அச்இனிக்‌ கொழுச்துபோல்‌ ஓஒளியுடையன, இதழ்களும்‌ கேஸரவ்‌ 
களும்‌ மிகமிருஅலவானவை. பொன்‌ போண்ற இம்மலர்கள்‌, வஸக்த 
லஆமியின்பொன்னணிகளுக்குப்‌ பதிலாக உள்ளன போலும்‌! ௮த்‌ 
தகையமலர்களை அன்பர்கள்‌ அன்புடன்‌ சூட்டவும்‌, இளம்பெண்கள்‌ 
ஆசையுடன்‌ அவற்றைத்‌ தங்கள து ௮லகங்களில்‌ தரித்தனர்‌, 

குகா: - கோங்கு மரம்‌ என்பர்‌, இதன்‌ மலர்‌, வடி. 
வில்‌ நெய்தல்‌ போன்றிருக்கும்‌. இச்சுலோகத்தில்‌ புஷ்பத்‌ 
தின்‌ பெயர்‌ கூறப்படாவிடி.லும்‌ கொடுத்‌.அள்ள அடைமொழி 
களால்‌ கர்ணிகாரமென்பது பெறப்படும்‌. எண - பொளரர- 
எண்காளு | சாறு விரகன்‌ இ்ணாளி ௭௭: 
கண்க - என்ற கூறியுள்ளதையும்‌ காண்க, 
மிருதுவான கேஸாங்களையுடையஅ என்றதால்‌ இங்கு 
கூறப்படும்‌ மலர்‌ சம்பகமன்னு என்பர்‌. 

அ கனிக்காளி ள்‌: காரான றதா: | 

ஏ ௭௫ விண்‌ னா ஈானனி எ சகச: எவர ॥ 

எண. ௩ எளின்‌ -மைப்பொட்டு போல்‌ அழகானவை 

களும்‌, ஆரா.ர௫(௯. இர -புஷ்பல்களின்‌ தொகுதியில்‌ 
விழ்பவையுமான, அன்‌. வண்டகளால்‌, எர. - அடை 
யாளமிடப்பட்டுள்ள , கே: - திலகமரம்‌ (மஞ்சாடி), 
இக; - (கெற்தியிலுள்ள) திலகம்‌, ௭41௭0 8௭ - ஸ்திரீயை 
(அழகுசெய்வ௮) போல்‌, ஏனன௭ - (எழிலுள்ள), வனபிர 
தேசத்தை, என்‌ எ எம - சோபிக்கச்செய்யவில்லை 
என்பதில்லை (மிகவும்‌ அழகுடைய தாகச்‌ செய்த.௫,) 

(௪-த) வஸதந்தருதுவில்‌ திலக விருக்ஷம்‌ ஏராளமாகப்‌ புஷ்பல்‌ 
சளையுடையதாயிற்று, மலர்சளில்‌ மைப்பொட்டு போல்‌ கருத்த திற 


ஒர ன்ன 
முள்ள வண்டுகள்‌ வந்து விழுக்தன. கெற்றியிவிடப்பட்ட இலசம்‌ 
பெண்களின்‌ அழகை விருத்தி செய்வது போல ண்டுகளுடன்‌ 
கூடிய மலர்களையுடைய திலகவிருக்ஷமும்‌ வனப்ரதேச்ச்தை அழகு 
பெறவே செய்தது, 

கஈ:- மஞ்சாடி என்ற இ௫,சறு மசவகையைச்சேர்ச்‌ 
௧௮. எ-௭- என இரண்டு எதிர்‌ மஷறச்சொற்கள்‌ உறுதிப்‌ 
பொருளைத்தருவன, 


அரனை: ஏசா கார்டை எ: | 
குஷாள்ளான எளிஞ்கா காளா எனஇந்கர்ளி ॥ 9௩1 


எ ௩-னான்‌ - மாத்தின்‌ அழயெ மனைவியான, 
எஏ-னிகுகா - ஈவமல்லிகை, ஏஏ எரா - தேன்‌, நறு 
மணம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடியதும்‌, [8௭-௭௭ - 
தளிராகய உதட்டுடன்‌ தொடர்புடைய தும்‌, ௫௭ எர்ராள- 
புஷ்பங்களாலான, [ணகர - புன்னகையின்‌ கார்தியால்‌, 
எள: - (பார்ப்பவர்களின்‌) மனத்தை, எர௭௭ - மதம்‌ 
கொள்ளச்செய்ததூ; 

(௪-த) மரத்தின்‌ மேல்‌ படர்ந்துள்ள மல்லிகை, ௮தனது௮ழ 
கான மனைவிபோலுமுள்ள.து. தளிரின்‌ மேல்‌ வெண்ணிறமான புஷ்‌ 
பங்கள்‌ வஸச்தருவில்‌ புதிதாகத்‌ தோன்றின. 

அவற்றில்‌ தேனும்‌ கறுமணமும்‌ மிகுந்‌ திருக்‌ தன.இவக்த 
தளிரின்‌ மேல்தோன்றிய வெண்ணிஆப்புஷ்பங்கள்‌, கொடி 
யின்‌ புன்னகை போல்‌ காணப்படுவதாய்க்‌ காண்போரின்‌ 
மன த்தைப்‌ பரவசப்படுத் தின. 

எணஜ்கா - இருவாக்ஷி; மல்லிகைவகையில்‌ ஒன்று. 
மரத்தை ஆணாகக்கொண்டு அகன்‌ மேல்‌ படர்ந்துள்ள 
இருவாக்ஷிக்‌ கொடியை அதன்‌ மனைவியாகக்‌ கூறினார்‌. 
ஸவக்தருஅவில்‌ தான்‌ மல்லிகையும்‌ அதிகம்‌ புஷ்பிக்கும்‌. 


எனா: எரு ஏட 


அணாஎா்ரிரின்க்‌: சாராசரி என்‌, | 
ஈணொடினிக இக: எண்கள்‌: கா: ॥ 85 ॥ 
இ -யுவர்கள்‌, எண. என்‌ ௮அருணன ௮ 

நிறத்தை நிகர்‌,தத, 8 ஏ%: - வஸ்திரங்களாலும்‌, ஏரா . 
ர்‌: - காதின்மேல்‌ இடம்‌ பெற்ற (வைக்கப்பட்டுள்ள), 
ஜு: எ - யவதான்ய முளைகளாலும்‌, ராஏ௭- இன்‌: ஏ - 
குயில்களின்‌ இனியஓலிகளாலும்‌ (யெ), ஊன: - மன்‌ 
மதன ஸணேனைகளால்‌, ௭௭ -ாளா: -பெண்களிடம்‌ மாத்‌ 
தஇிசமே பற்றுடையவர்களாக, ௭? - செய்யப்பட்டனர்‌, 

(க து) வஸந்தருதூவில்‌ பெண்கள்‌ ச௮ச்த வஸ்இிரங்சளைத்தரித்‌ ௮, 
சா இன்மேல்‌ யவதான்ய முளைகளை அணிந்து விளகனெர்‌, எக்கும்‌ 
குயில்களின்‌ இன்னொலி ஒலித்து மனத்தை மயக்கியது, இவைக 
ளெல்லாம்‌ மன்மதனது ஷஊேனைகளாக இருந்து, ஆண்களைப்‌ பெண்‌ 
களின்‌ அடிமைகளாச்சென, பெண்களையன்றி வேறெவற்றையும்‌ 
அவர்கள்‌ விரும்பவில்லை. 

அணா: அருணன்‌ ஸூசியன௮ ஸாரதி; ஸூசியோ 
தயத்திற்கு முன்னுள்ள இவர்தகிறம்‌, இங்கு ௮அருணனது 
நிறமரகக்கூறப்படிளனெறது, என்‌ எனன எணாக்ளாஎ - 
என்றும்‌ கவி கூறியுள்ளதால்‌, எகர - என்பதற்கு இளஞ்‌ 
சூரியன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌; 8415; - 7-ஆம்‌ 
ஸர்க்கம்‌ 97 - தம்‌ சுலோகக்‌ குறிப்பைக்‌ காண்க; 
ஏளன ஏர்‌: க்கி கறட | 
எனா ஈர்‌ ஈசகளக கரி க ॥௦5॥ 


ஏன்‌: - வெண்மையான, அள்‌: - மகரந்தப்‌ பொடி 
களால்‌, ரர எனரபருத்‌சபாகல்களையுடைய அம்‌, ௮[௧௧- 
௭:௭௩ ஏிஎஎ- வண்டுகளின்‌ கூட்டத்தின்‌ தொடர்பை, $0வி - 
௮டைச்‌ இருப்பதுமான, (சக எ - தலகவிருக்ஷத்தில்‌ 


ஒரு? வள்‌ 
தோன்திய பூங்கொத்து, ௭௫ ன(- - விக, - அலகங்‌ 
களிலுள்ள ஜாலகத்தின்‌ முத்‌.துக்களோடு, எ-கா: - 
ஓத்த காந்தியுடையதாக, எக - காணப்பட்டது 

(க-து) இலகமரத்தின்‌ மலர்‌, மகரந்தப்பொடிகள்‌ கிறைத்து 
பருத்துக்‌ கொத்தாய்‌ இருர்தது, அம்மலாச்கொத்து, பெண்கள்‌ 
முன்னுச்சியிலணியும்‌ ஜாலகம்‌ என்ற ஆபரணத்தின து முத்துக்களின்‌ 
கூட்டம்‌ போல்‌ காணப்பட்டது, 

ஜாலகம்‌-முற்றிலும்‌ மு.த்தினாலான ஒருவகை அபசணம்‌; 
இதைப்‌ பெண்கள்‌ முன்னுச்சுயில்‌ ஓணிவர்‌. கறுத்த 
அலகத்துடன்‌ இருக்கும்‌ ஜாலகம்‌ கருவண்டுகளுடன்‌ கூடிய 
திலகமஞ்சரிக்கு உபமானமாக வந்துள்ளது. 


்‌ ள்‌ 6 தட அதத்‌. 

4902 சொ ஏரி] ௫9012௮; | 

கரஆன ரா[9௭௭(: எரிசனி (ரகு: |] 96 | 

எர - வண்டுகளின்‌ கூட்டங்கள்‌, ஏ: ல்‌ 

வில்லைத்தரிக்கின்‌ த, ஏன - மன்மதனுடைய, ௭௭ - 
அவஜத்தின்‌ அணிபோன்றகும்‌, ௭௭: -வஸச்‌ தலக்ஷ்மிக்கு 
ஒக - ஈல்லகிறம்‌ தரக்கூடிய, ஜுஏர்௭. - மூகப்பொடி. 
யாக இருப்பதும்‌, ௭094௭-௧048-3]ஏர7%- காற்றுடன்‌ கூடிய 
உபவனத்தினின்்‌௮ு எழுக்கதுமான ௩௭ கெட ௭ட்புஷ்பங்‌ 
களுடைய மகரர்தப்பொடியை, 941: - பின்‌ தொடர்ந்து 
சென்றன, 

(க-து) வஸந்தருதுவில்‌ பலவகை ஸ்தா வரங்கள்‌ புஷ்பிக்சவும்‌, 
காற்தினால்‌ வீசப்பட்ட மகரந்தப்பொடிகள்‌ அடர்‌ த்தியாய்‌ எங்கும்‌ 
பரவின; வெண்ணிறமான அ௮ப்பொடிகள்‌ கா த்தில்செல்லும்பொழுது, 
வஸந்தருதுவில்‌ ஆட்டிபுரிகின்ற மன்மதனது தவஜத்துணி போலு 
மிருந்தன. வஸர்தசோபை என்ற ஸ்‌இரீக்கு அழகைப்பெற உதவும்‌ 
முகப்பொடியாக இருந்தன அவைகள்‌. [பெண்கள்‌ அழகைக்‌ ௧௫௬௫ 
முகத்தில்‌ வாசனைப்பொடிகளைப்‌ பூசச்சொள்வது இன்றும்‌ வழச்‌ 


எண: எள்‌: 906, 
தகன்சர்சேர்‌ கசவைசககதளிள போதவபதொடச்த 
இச்‌ சுலோ கத்தில்‌ வஸக்தரு அவின்‌ ௮ழகை ஸ்‌.இரீயாக 
உருவகம்‌ செய்துள்ளார்‌. 
ஏளன னர்‌ தேர்‌ கரக | 
அனா 8 அசார்‌ எனா௭ளக எர: | 94 ॥ 
என்னோட - புதிய ஊஞ்சலையுடைய, ரள - 
வஸக்தரு துவாகய உத்ஸவத்தை, எர - அனுபவிக்‌ 
இன்ற, ஏஏ; - பெண்கள்‌; ஈத: எ19- திதமையுடையவர்‌ 
களாயிலும்‌, இ-கசஏளை - கணவரைத்‌ தழுவதலில்‌ 
விருப்பத்‌ தினால்‌, ௭1௭௭-௪8 - ஊஞ்சல்‌ பலகையின்‌ 
கயிற்றைப்பிடி ச்‌.துக்‌ கொள்வதில்‌, 37 எள கொடிபோன்ற 
மெல்லிய கையை எட - சளர்த்திருக்கும்படி 
செய்‌. அகொண்டனர்‌, 

(௧-௮) வஸச்தரு தவில்‌ உபவனக்சளிலே புதிதாக ஊஞ்சல்‌ 
களை அமைத்து ௮ல்‌ அமர்ச்‌து ஆடி, ஆண்‌ பெண்கள்‌ விழாவைக்‌ 
சொண்டாடுவர்‌ பெண்கள்‌, ஊஞ்சலாடுவதில்‌ இறமையுள்ளவர்களே , 
ஆயினும்‌ சணவர்களுடன்‌ ஆடும்பொழுதி? அவர்களைத்‌ தழுவுதற்கு 
விரும்பியவர்‌ களாய்‌, அதற்கேற்ற வாய்ப்பை ஏற்படுத்திச்‌ கொள்வதற்‌ 
காக, ஊஞ்சலின்‌ சயிற்றைப்‌ பிடித்துக்கொள்ளத்‌ திறமை அற்ற 
வர்கள்‌ போல்‌ கைப்பிடியைத்‌ தளரவிட்டனர்‌. 

அட? இச்‌ சொல்‌ ௭௭ - என்‌ ,நிருக்கவேண்டு 
மாயினும்‌ யமகம்‌ கருதி எக - என வந்தது. யமக 
விஷயத்தில்‌ ஐகார அகாரங்களுக்குள்வித்யாஸமில்லைஎன்ப.து 
மசபு, எக (3 ஏண்‌ அஷனிள்‌ ௭ - என்பதைக்‌ 


காண்க, 
௭௭௭ எணக்‌ ஏர ஈர்‌ ரர்‌ எர்‌ எர ௭8: | 
ஏாரிப்னி 80 எர (௭௭ எ ஈர ॥ 86 ॥ 


11] ண 


6 ஏ௫- பெண்களே | ௭௭ - கோபத்தை, -விட்டு 
விடுங்கள்‌; இச: ௭௧௭ - சச்சரவு வேண்டாம்‌; எர - 
சென்று போனதும்‌, எர௭, - (ஸுகமனுபவிக்கத்‌) திரனு 
டையதுமான, ஏர: - யெளவனப்பருவம்‌, 9: - மறுபடியும்‌ 
என்‌ - வரா எ௫ு- என்ற, எரா? -மன்மசன ௮ விருப்ப 
மானது, ரக்‌: - குயில்களால்‌, 836 8௭ - சொல்லப்‌ 
பட்டது போன்றும்‌, ஏ: - பெண்கள்‌, எர எ - களித்‌ 
தனர்‌, 

(க-து) வஸந்தருதுவில்‌ பெண்கள்‌, கோபத்தையும்‌, சச்சரவு 
சளையும்‌ விட்டுக்‌ சணவருடன்‌ விசேஷமாக இன்பமனுபவித்தனர்‌, 
இதற்குக்‌ கவி ஒரு காரணத்தைக்‌ கற்பனை செய்து கூறுஇன்ருூர்‌. 
வஸந்தருதுவில்‌ தாமாகச்‌ கூவுகன்ற குயில்கள்‌, மன்மதனது ஆணை 
யைத்‌ தெரிவித்தனபோல்‌ இருந்தன. ௮வ்‌ வாணைக்குக்‌ €ழ்ப்படிந்து 
யுவதிகள்‌ ஸுஈகத்தைத்‌ துய்த்தனர்‌. காமனது ஆணைதான்‌ என்னவோ 
எனின்‌ “பெண்களே! உங்கள்‌ கணவரிடம்‌ கோபம்‌ கொண்டு அதனால்‌ 
பிரிக்து கிழ்காதீர்சள்‌; உங்களது சண்டையை விடுங்கள்‌. எனெனில்‌ 
யெளனனப்‌ பருவத்தில்‌ இன்பம்‌ நுகராது ஒரு சாள்‌ சென்றாலும்‌ 
அல்து உங்களுக்குப்‌ பெரும்‌ நஷ்டமே, சென்ற காளை மீண்டும்‌ பெற 


இயலாது, யெளவனமே ஸுசமனுபலித்தற்கு ஏற்ற காலம்‌,” 


என்‌ 
பதாம்‌, 


வாண - என்பதற்கு, 'மன்மதனது ஷித்தாந்தம்‌, 
கொள்கை” என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌: ஏகார 
காரக; பிரஷ்‌ காகம்‌ ஏல ட என்ன்‌ ௭௭ 
இனாம்‌ ஈ$ஏ என்‌ எள்‌ என -என்பஇல்‌ கூதிய மன்மத 
வசனம்‌ என்ன வென்பதற்கு, இச்‌ சுலோகம்‌ உசையாயுள்‌ 
ள௮. அழகுச்‌ தெய்வத்தின்‌ ஆணையைத்தெரிவிப்பதற்கு 
இனிய குரலுள்ள குயிலைத்‌ தவிபப்‌ பிறிதொன்றும்‌ தகா 
தாதலால்‌ குயிலின்‌ குரலில்‌ மன்மதனது ஆணையை ஏற்றிக்‌ 
கூறினர்‌ என்பதும்‌ புலப்படும்‌; ஏர-என்பது விளிப்பொருளி 


எனன: எள்‌: ஒடு 


அள்ள இடைச்சொல்‌, இடப்பொருத்சம்‌ காரணமாகப்‌ 
(பெண்களே !? என்ற பொருளுடையதாயித்று, 

ஏர ஏரஏ[ரரரஏர்‌ ஏரஏ9௭ [எரி எள: | 

14/8௭ ரரளார்‌ எ ஈர ஏரார்‌: ॥ 2௪ ॥ 

ஏஏ : பிறகு, ஈர - ஏ - ஏன்ன - என்ற: - விஷ்ணு, 

வஸர்தன்‌, மன்மதன்‌ இவர்களுக்கொப்பான , ஐ: எரர்‌; - 
௮வ்‌ வசசர்‌ தரத்‌, ௫ எரி எ: - ஸ்‌திரீகளுடன்‌ கூடிய 
வராக, என்ன ௩0௭௮ - (வஸந்த) ருதுவினத விழாவை, 
ஏகு - ஸுகமாக, எரா - அனுபவித்து விட்டு, 
ஏளன - வேட்டையாடுவதின்‌ இன்பத்தை, ஏக்‌ - 
( அடைய) விரும்பினார்‌. 

(க-து) தசரதர்‌ வஸச்தருதுவில்‌ தம்‌ மனைவியருடன்‌ விழாக்‌ 
கொண்டாடி அனுபவித்தார்‌. பிறகு .வேட்டையாடுவதனால்‌ கடைச்‌ 
கும்‌ இன்பத்தையும்‌ பெற விரும்பினார்‌. 

எர மஹா விஷ்ணு வேதக்களைக்கவர்ச்த மன என்ற , 
அ சக்கனைக்கொன்றவர்‌;தசரதர்‌,பலத்திலவிஷ்ணு போன்றும்‌, 
அழகில்‌ மன்மதன்போன்றும்‌, பிறரை மகிழ்வித்தல்‌, பிரகாச 
மான தோதறமுடைமை இவைகளில்‌ வஸததருதுபோன்றும்‌ 
இருந்தார்‌. 

44ம்‌ ஏஏ (ள்‌ எளி எவரம | 
ஜஈசுகஏ எரர்‌ எ கரலி எனி ககர: விரப்க்ளி | 
எனி -௮௮ (வேட்டையாடுதல்‌ என்ப), ஏ ஏனூ- 
இராஎ்‌ - அசைகின்ற குதிகளை (மிருகங்களை) அடி.ப்பஇல்‌, 
ஏ௭ர1ாஊ - பழக்கத்தையும்‌, எசகள்‌: (ஈகி) - பயம்‌ கோபம்‌ 
இவைகளிலிருக்கும்பொழு.௮) “ஏஎ ஸ் -அ வற்றின்‌ 
செயல்களுடைய அ.திவையும்‌, எ௭ர4. - களைப்பைவெலவ 


டூட2 ஏ 


தால்‌, ஈ௮ - உடலை, எரர்‌ ஏ - இறந்த தன்மைகளையுடைய 
காகவும்‌, கன்ன - செய்னெறது; எள: - அ௮.தனால்‌, என்‌ - 
மக்திரிகளாலே, அச: - அுமைதிதரப்பட்டவராக (5௪ 
தர்‌), எளி - சென்றார்‌. 

(க-து) வேட்டையாடுதலில்‌ பல இமைகளிருப்பினும்‌ இல 
சற்குணங்களுமிருக்‌் ன்றன. இடுகின்ற மிருகங்களை அடிப்பதில்‌ 
பழக்கம்‌ ஏற்படுகின்றது, இ யுத்தத்தில்‌ உபயோகமான. வேட்‌ 
டையாடும்பொழு௮, பயத்தினாலும்‌ கோபத்‌்தனொாலும்‌ பிராணிகளிடம்‌ 
உண்டாகின்ற செயல்களைப்‌ பற்றிய ௮றிவும்‌ ஏற்படும்‌. களைப்பைச்‌ 
சஹித்துச்கொள்ளும்‌ சக்தி உண்டாவதால்‌ உடலுக்குச்‌ சிறக்த 
குணமகன்‌ பல ஏற்படுகின்றன; ஆதலால்‌ மக்திரிகளின்‌ ௮னுமதி 
பெற்றுத்‌ தசாதர்‌ வேட்டையாடச்சென்றார்‌; தன்னிஷ்டப்படி அன்று. 

ம படவிய்ப பப்ப பப்ப ப்ப பட்டத 
பயம மய்பபபபப்பப்படத। 


ள்‌ - ஒரோள - ௭௭ - பொடு - மிருகங்கள்‌ கிறைந்த 
வனத்தை அடைவதற்குத்‌ தக்க உடை தரித்தவரும்‌, [ஏர ன்‌ 
ஷாக - க - எரா: - விசாலமான கழுத்திலே சேர்ந்த 
வில்லையுடையவரும்‌, ஏன - ஆண்களில்‌ சிறக்தவருமான 
௮வ்வரசர்‌,௮99-௫1- ஏ ரஎ:-குஇரைகளின்‌ குளம்புகளா 
லே எழுந்த புழுதிகளால்‌, 4௭௭8- தகாசத்தை, எ941௭௭- 
ஈன - விதான முடையதுபோல்‌ எக - செய்தார்‌. 

(௧-௧) தசரதர்‌ வேட்டைக்குத்‌ தகுந்த உடைதரித்‌அ, மிருகங்‌ 
கள்‌ மிறைந்த வனம்‌ சென்றார்‌; ௮வருடன்‌ சென்ற குதிரைகளின்‌ 
குளம்புகளால்‌ எழுந்த புழுதி, ஆகாயமெங்கும்‌ பரவியதால்‌, ஆகாயத்‌ 
தில்‌ விதானம்‌ கட்டியது போனதிருக்த.து. 

௮வர௫ தோளிலே மாட்டிய வில்‌ கழுத்தினருலிருச்‌ 
ததால்‌ ரலகா50௭௯ - என்றார்‌; ஏளாஈ - மேத்சட்டு, 


எவ: எள்‌ 266, 


எனின்‌ ஈராக்‌ எசா எஎசர்‌ரஏ54: | 
ரள ககேரசக [86௧4 கணி ஈடு ॥ 41 ॥ 


ஏனாகளா - வன புஷ்பமாலையினால்‌, ஏர$எளி[: - 
முடியப்பட்ட இகையுடையவரும்‌, ௭௧% - ரக-௮ ஏன்‌ - ௭ஏ. 
ஜு: - மரங்களின்‌ இலைகளோடு ஓத்த கிதமுன்ள ௧வ௪ 
மணிச் தவரும்‌, ுாா- எனக அ ஏக-தா௫3: - குதிரைகளின்‌, 
நடையால்‌ அசைகின்ற காதணியுடைவருமான , எவ்‌ - 
௮,த்‌ தசரதர்‌, ணம - 319௫ - மான்கள்‌ திரிந்த இடங்‌ 
களிலே, (ஏ: - விள ங்கினா்‌. 

(க-து) தசரதர்‌, காட்டிலுள்ள புஷ்பல்கள்‌ துளிர்சகளிவை 


சனாலான மாலையினால்‌ இறுகக்‌ கட்டிய சிகையுடனும, மரத்தின்‌ 
இலைபோல்‌ பசசை கிறமுள்ள கலசத்துடனும்‌ குதிரைமீ தறி, 


மான்கள்‌ இிலிகன்‌ற சாட்டில்‌ ஸஞ்சரித்தார, 

தசரதர்‌, சிகையை வன.மாலையால்‌ கட்டிக்கொண்டதும்‌, 
பச்சைகிறக்‌ சவசமணித்ததும்‌, மிருகல்கள்‌ தம்மை அடை 
யாளம்‌ கண்டுகொள்ளாஅ மரம்‌, செடி என எண்ணுதற்காக, 
௭௭1 - காட்டுப்புஷ்பங்களா அம்‌ தழைகளாலுமான மாலை; 
என இன்னா ஈக ஒலி! சசசதர்‌ அமர்க்திருக்க 
குதிசையின்‌ நடையால்‌ ௮வ7.௮ குண்டலம்‌ அசைந்தது, 
ஏன - என்பது, .தஸ்சர்திகம்‌, தோசிககம்‌, சேசிதம்‌, 
வல்செம்‌, ப்லுதம்‌ என்ற குதிசையின்‌ ஐவகை கதிகளில்‌ 
ஒன்னு, உடலை நீட்டிச்சுமுத்தையும்‌ தலையையும்‌ தாழ்த்திக்‌ 
கொண்டு மிடுக்குடன்‌ குதிரை செல்லுமாயின்‌ ௮க்கடையை 
எகா. என்பர்‌. *ஏரக௭ நா: | எண்ன எக ஆ1- 
ன்‌ என்கா'எ ன்பதைக்காண்க. சுலோகதக்கைச்சொல்லும 
பொழுதே குதிசையின்‌ கடையும்‌, குண்டலக்இன்‌ ௮சைவும்‌ 
தோன்ும்வகையிலே கவி, 91௭௭௭௭ ௭௮6 ௧72%- என்ற 


அடியை எழுதியுள்ளா ர்‌, 


24௦ ஏதி 


ருர௬ு-மான்சளிலே ஒருவகை; இ.௮ கறுத்த நிறத்துடன்‌ 
வடிவிலே பெரியதாக இருக்கும்‌. 

814 ிளன எங்கள: | 

ஜெர(ே4 ஏ ரச[: ௭௮4 எவகரகி எர ॥ ஸு ॥ 

*ஏ3-க௭ட்‌ எபி - ல: * மெலலிய கொடிகளிலே 
வைத்‌, தேஹமுடையவைகளும்‌, 398௭-1094. ௭௭. 
ஏன: - வணடுகளிடம்‌ வைக்கப்பட்ட பார்வையுடையவை 
களுமான; ஏஎ ௭ - வனதேவதைகள்‌, ௭௭ - அழ 
இய கண்களையுடையவரும்‌, எ[க - எனா - நீதியி 
ஞலே மகிழ்விககப்பட்ட கோஸல காட்டையுடையவருமான, 
ர -௮த்‌ தசரதரை, ஏனடி - (காட்டிலுள்ள) வழியில்‌, 
கேது: - கண்டனர்‌. 

(க-து) தசரதர்‌ அழகான தோற்றப்‌ பொலிவுடையவர்‌. நீதி 
யினாலே ஜனலகளை மகிழ்வித்தவா, அத்தகைய அரசர்‌ காட்டில்‌ 
வேட்டையாட வந்தபொழுது வனதேவதைகள்‌ அவரைச்‌ சாண 
விரும்பியதில்‌ வியப்பொன்று மில்லை. எனவே அத்தேவதைகள்‌ 
தமத வடிவுடன்‌ வாராது, காட்டிலுள்ள மெல்லிய கொடிகளில்‌ 
தமது சரீரஙகளை வைத்துமறைக்தும, கண்களின்‌ செயலான பாவை 
யை வண்டுகஸி_ம்‌ அமைத்தும்‌ ௮வ்வரசரைச்‌ கணடனர்‌, 


காட்டில்‌ ௮ரசர்‌ தசரதர்‌ சென்றபொழுது மெல்லிய 
கொடிகள்‌ ௮சைந்தாடின. வண்டுகள்‌ இங்குமங்கும்‌ சென்று 
கொண்டிருகதன, இதைக்‌ கவி வனதேவதைகள்‌, கொடி 
களில்‌ தங்கி, வணடுகளாகிய கண்கள்‌ மூலம்‌ அரசரைப்‌ 
பார்ப்பதாக உச்ப்ேக்ஷிககின்றார்‌, உத்ப்‌சைஷையைக்‌ காட்‌ 
டும்‌ சொற்களான ௭௭, 8௭ - முதலியன இல்லாவிடினும்‌ 
பொருளின்‌ தன்மையைக்கருதி உதப்சேக்ஷையாகககொள்ள 
வேண்டும்‌, வனதேவதைகளும்‌ கண்டனர்‌ என்பதால்‌ த௪ 


ஏஏ எள்‌: ட்ட 


சத. குணச்‌ இறப்புப்‌ புலனாகும்‌, 2-ஆம்‌ ஸர்க்கம்‌, 12- 


ஆம்‌ சுலோகத்தைப்‌ பார்க்க. 
ஊண்னரக: எரர்‌ வாளா 9௪ எ: | 
ராஜாவான ரானி ஈர்‌ எர ॥ 4௩% ॥ 


ன: - அத்‌. தசரதர்‌, ஊட! ஜூலை: சாய்ச்‌ கூட்டத்‌ 
இன ராலும்‌, வலையுடை பவசாலும்‌, எ-கா முன்பே 
இருக்கப்பெற்ற அம்‌, ௭௭௭-௭௭௯ எரை-காட்டுத்‌ இ, இருட்‌ 
இவர்களை ௮றவே நீக்கியதும்‌, ரமா - ஏ - உறுதியான, 
-குதிரைக்குத்‌ தக்க - தரையுடையதும்‌, இள - குடிரீர்‌ 
தொட்டிகளையுடையதம்‌, ஏர-௭ன:-௭9- ா௭ - மான்‌. 
பறவை, கவயம்‌ இவைகள்‌ கிறைக்ததமான, ௭௭ - 
வன)த்அள்‌, இள : புகுந்தார்‌. 

(க-து) வேட்டை சாய்களின்‌ கூட்டமுடைய வேடர்களும்‌, 
வலைகளையுடைய வேடுவர்களும்‌, தசரதர்‌ வனம்‌ செல்வதற்கு முன்பே 
காட்டில்‌ சென்று வேட்டையில்‌ உதவுதற்காகத்‌ தயாராக இருக்‌ 
தனர்‌, இியினாலும்‌ சள்வாலும்‌ அரசருக்குத்‌ தீங்கு கேருமாகையால்‌ 
தசரதர்‌ காட்டினுள்‌ புகுவதற்கு முன்பே தியையும்‌ கள்வரையும்‌ 
அறவே காட்டினின்றும்‌ £ீச்னெர்‌, குதிரைகள்‌ செல்லும்படிச்‌ காடு, 
சேறின்றி உறுதியான தரையுடனிருந்தது. களைத்த குதிசைகளும்‌ 
குடிப்பதற்கு வேண்டிய தண்ணீர்த்‌ தொட்டிகளை 


மனிதர்களும்‌ நீர்‌ 
இருந்தனர்‌. இத்தகை.ப வனத்‌ துள்‌ தசரதர்‌ சென்‌ 


ஆங்காக்கு அமைத்‌ 
ரூர்‌. 
அசசருக்குப்‌ பா.அசாப்பு அவசியமாதலால்‌ 287௭௭1௭- 
ஈ₹3, வோ்ளார௪்‌ ன்‌ என்றார்‌. இஅபத்றிக்‌ காமந்தகா, 
கணண்ஏாள்ள்ள்‌ சரிசளாளாஎ்‌ எ | ஊர ஏவ்ள்ன - 
ரர்‌ ஏாளானஎள்‌ ஞுாஸ॥” * ஈன்‌ எனா ஏ ரளி௭௭௭- 
எள ரர்கு ராக ர்‌ காக்‌ ௭௭௭ 
ணன்‌ ளர்க எற்கு னன கோவச: என்ன 


2 என்‌ 


ஸ்‌ என்‌ எ எ ஈறு” என்பர்‌. இட நீர்நிலை 
களுக்கு ௮ருகே அமைக்கப்பட்டுள்ள தண்ணீர்த்‌ தொட்டி. 
எண: - பசுபோலுள்ள காட்டிலிருக்கும்‌ ஒரு பிராணி, 


ஏவு எ ௭ கோடல்‌ எாண்கரேற்றார | 
ஏரார்‌ என்‌ ஏன்டி ॥ 54% ॥ 


எஏ-பிறகு, என: -புசட்டாசி மாதமான2) காக்டி. 
ஏரா வ்‌ - பொன்போல்‌ மஞ்சள்‌ கிறமுள்ள மின்ன 
லாகிய காணோடு கூடிய; (எனா. ௧8 - வானவில்லை 
(கொள்வ.ஐ) போல்‌, என்‌; - மனக்கவலையற்றவரும்‌, 14- 
அ-*அண - (காண்‌) ஒலியினால்‌ கோபமடைவிக்கப்பட்ட 
சங்கமுடையவருமான, எ:௭:-ஆண்களிற்‌ சறத்த தசரதர்‌, 
என்னை, - நாணேற்றப்பட்ட, எழ: -வில்லை, எஈ$-(கையில்‌) 
எடுத்தார்‌. 

(க-து) தசரதர்‌ வில்லைக்‌ சையில்‌ ஏச்தி கின்றார்‌. 

வர்ஷ ௬.சவான பு£ட்டாசி மாதத்தில்‌ வானவில்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ தோன்றும்‌. அவ்வில்லுக்கு காண்கயிறு, பொன்‌ 
போல்‌ நிறமுள்ள மின்னல்தான்‌. தசரதர்‌ வில்லைக்‌ கையி 
லேந்தியிருந்தபொழு.து விசேஷ சோபையுடன்‌ காணப்‌ 
பட்டதால்‌ வானவில்லையுடைய புரட்டாசி மாதத்துடன்‌ 
ஒப்பிடப்பட்டார்‌. வானவில்லும்‌ மின்னலும்‌ ஒசே காலத்‌ 
தில்‌ ஒசே இடத்தில்‌ தென்படுதல்‌ ௮றிதாயினும்‌, மின்னலை 
வானவில்லுக்கு தாணாகக்‌ கூறியது, உபமானத்தின்‌ குறை 
வின்மை கருதி. 

இவரை த௪சதருக்கு மனக்கவலை எதுமில்லை என்‌ 
பதைக்காட்ட, எர: - என்றார்‌. அனனாஎாம்‌ ஒண்‌- 
அணனானர்‌ ஏன்‌ - என்ற முறையில்‌ இனித்‌ தசச.தருக்கு 


என: எள்‌: 93 


வரவேண்டிய, அ அக்கமே என்பதும்‌ உணர்த்தப்படுகிற ௮. 
எரி சகற-௪ன்பதால்‌ ௪௪7,௧7௮ பசாக்ரமம்‌ புலனாகும்‌: 
க்கு டே ப க்க. ட 
பந்ல்‌! எண்கோண காரளிிரார்‌ 1௭ | 
ரர சர்ர்‌ ஏரார்‌ ஏர்‌ எனகு ॥ 
ரான்‌: - பாலை விரும்புகின்‌, ராடி - மாக 
குட்டிகளால்‌, ஐ: - அடிக்கடி, வாக. ஒரி ௭௭௭ - 
தடுக்கப்பெற்ற பெண்மான்களின்‌ நடையுடையதும்‌,களாம்‌- 
ஜன - புற்களை வாயிலுடைய அம்‌, ஈனா கனா - 
௮ப்‌ பெண்மான்களின்‌ முன்‌ செல்கின்ற கர்வமுள்ள ஆண்‌ 
மான்களையுடையதுமான, ஏற்‌ ராஈ - மான்‌ கூட்டம்‌) 
என ரொனா௭ - அவர்‌ முன்பு, எனன - தோன்றிய த. 
(க-து) தச௫ரதருக்கு: முதன்முதலில்‌ கண்ணில்‌ தென்பட்டது 
ஒரு மான்‌ கூட்டம்‌, அ௮ச்கூட்டத்தில்‌ ஆண்‌ மான்களும்‌ பெண்மான்‌ 
களும்‌ குட்டிகளும்‌ இருச்தன. குட்டிகள்‌ அடிச்சடி. பால்‌ குடிச்ச 
விரும்பியதால்‌ பெண்‌ மான்கள்‌ தம்‌ மிஷ்டப்படி. ஈடச்ச முடியாது, 
அவைகளின்‌ ஈடை அடிக்சடி தடையுற்றது. மேய்ச்து கொண்டி 
ருந்த அவைகளின்‌ வாயில்‌ புற்கனிருந்தன. ௮ச்‌ கூட்டத்தின்‌ முன்‌ 
னணியில்‌ ஆண்மான்கள்‌ தலை கிமிர்ர்து கர்வத்‌. துடன்‌ சென்று 
சொண்டிருந்தன, 
எனடிச்‌ எண எள ஏரிரளிசாள்ற ரிளிராத | 
ளி எகரி கசன்‌ 64 


௮௭-என்‌.எுஎ-வேகமான குதிசையின்மீதமர்க்‌ கவரும்‌, 
ஏளி- ஏ. எனா - அம்பறாத்‌ தூணியின்‌ வாயினின்றும்‌- 
பாணத்தை எடுத்தவருமான; 181 - ௮ரசசால்‌, ஈர - 
பின்தொடசப்பட்டதும்‌, இிளிர்‌-ஈஉ1௪ : வரிசை கலைந்தது 
மான, ௭௭ - ௮க்‌ கூட்டம்‌, அர: - (கண்ணீரால்‌) களைக்க, 
ளத-2௫ம:-மருண்ட பார்வைகளால்‌, ஏ1௭-$[14-3₹78- 


68 1894 

ப ௪ ௪ ச ௪ ௩ 4 ௫ 
ஏ. ஈக: 8ஏ-காற்றினால்‌ இறைக்கப்பட்ட நீலோத்பல இதழ்‌ 
களின்‌ கூட்டத்தினாுற்போல்‌, ௭௭௭- காட்டை, ஊரி எகா 
கறுத்ததாகச்‌ செய்தது. 

(௪3) வேகமாகச்‌ செல்லுகின்ற குதிரைமீதமர்ந்து ௮ம்பைக்‌ 
கையிலெடுத்து ௮ கூட்டத்தைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தார்‌ தசரதர்‌, மனி 
தனைக்கண்ட அம்மான்கள்‌, வரிசைகலைக்து சா ற்புறமும்‌ தறி ஓடின. 
பயத்தால்‌ சண்களில்‌ நீர்‌ ததும்ப மருண்டு எங்கும்‌ கோக்இின. வன 
மெல்கும்‌ மான்களிண்‌ கருத்த கண்களே தென்பட்டதால்‌, நீலோத்‌ 
பல மலர்களை இறைச்தாற்போல்‌ வனம்‌ முற்றிலும்‌ கருகிறமுடைய 


தாககீ காணப்பட்டது: 


ஏனிகான ஏரண வரவ: 

என ர்‌ என்‌ ஊாளா ர | 
ககா கள எ எள்‌ 

வார்‌ தாரகான: எரர்‌ எள ॥ ௩ ॥ 


ர: விஷவ்ணுவைப்போல்‌ பெருமையுடைய,ஏஃி- 
சிறந்த வில்லாளியான, ஈ: - அவர்‌, இணி என - இலக்‌ 
காகச்செய்யப்பட்ட, எள - மானுடைய, ௨ - உடலை, 
வஏளாஏ - மறைத்துக்கொண்டு, [வ - இருக்க, எ௩௭௭- 
பெண்மானை, 887 - பார்த்‌, கானா அன்பின்‌ தன்மை 
யறிக்‌தவராதலால்‌, ஐராக௱ள: -இசக்கத்‌ தினால்‌ இள௫ூயமன 
மூடையவசாக, ளாகர்‌-௧௭௭. எ - காதளவு இழுக்கப்பட்ட 
தாயினும்‌, என - பாணத்தை, என்‌ எளா.எய்யா து நிறுத்‌ 
தினார்‌. 

(௧-௮) தசரதர்‌, ஒரு ஆண்‌ மானைத்‌ தனது அம்பிற்கு இலக்‌ 
காகச்‌ செய்யவும்‌, அதனுடன்‌ இரிஏன்ற பெண்மான்‌, தான்‌ முன்னால்‌ 
கின்று ஆண்மாணின்‌ உடலில்‌ அம்பு படாதபடி மறைத்துச்‌ சொண்‌ 


டது இச்‌ செய்கையைச்‌ சண்ட தசரதர்‌, காதலர்களின்‌ அன்புப்‌ 


என: ஏர்‌ ட்‌] 
பிணைப்பை ஈன்குஅறிக்தவராதலால்‌, அவைகளிடம்‌ இரச்கங்கொண்டு 
சாதளவு இழுத்த அ௮ம்பினையும்‌ எய்யா விடுத்தார்‌. 
த௪ர.தர்‌ துஷ்டர்களை மாத்திரமே தண்டிக்கும்‌ தன்மை 
யுடையவராதலால்‌, எர: - என விசேஷிக்கப்பட்டார்‌? 
எடுக்ச பாணத்தை எய்யவும்‌, நிறுத்தவும்‌ திறமை பெற்றவர்‌ 
எனக்காட்ட, ஏணி - என்றார்‌. 


என்ற்‌ ஒர்ரி எ ஏன்‌: 
கரனை இர்‌ என்ன்‌ எ | 
எற ஜு: எருவ 99: 
ல்க ளார்‌ ॥ 64 ॥ 

ஏன ௪௫௪ எர: பயத்தினால்‌ மிகவும்‌ சஞ்சலமான, 
25: - கண்களால்‌, ஜிண்ன அ ளா அங்க யெளவனம்‌ 
நிறைக்க பெண்களின்‌ கண்கள அழகான செயல்களை, 
ஸாணாகு - கினைஷட்டுகன்ற, என்ர - மத்த, ஏரா - 
மான்களிடத்தும்‌, உணா - பாணங்களை, ஏன: - விட 
விகும்பிய, ஏன-௮வருடைய, ரம்‌. முஷ்டியானது, ன்‌ 
எற்‌ - உறுதியான தாயிலும்‌, கா ரன - காது வரை 
சென்றும்‌, 8 - சோனே) தளார்‌.த.து. 

(௪-த) தசரதர்‌ வேறுசில மான்களை அடிக்க விரும்பிப்‌ பாணத்‌ 
தைத்‌ தொடுத்துச்‌ சாதளவு இழுத்தார்‌. பயத்தினால்‌ மிகவும்‌ சலன 
முற்ற மான்களின்‌ சண்கள்‌, தச௪ர.தருக்கு, அனர காதலிகளின்‌ சண்‌ 
சோக்கனை நினைஷட்டின. மான்சளின்‌ மருண்ட பார்வையைச்‌ 
சண்ட தசரதர்‌, (இவ்வாறன்றோ ஈமது அன்புள்ள மனைவியரின்‌ 
கண்ணோக்கு இருந்தபடி, என எண்ணியபொழுது, ௮வர்‌ மனம்‌ 
கருணைகொள்ளவும்‌ அம்பைப்பிடித்‌ ,இருந்த மூஷ்டி,கானே தளர்ந்த. 

ளி -குவகைத்‌ தலைவிகளில்‌ ஒருத்தி என்றும்‌ கொள்ள 
லாம்‌. 84 -தம்‌ சுலோகத்தின்‌ உரையைக் காண்க, முஷ்டி, _ 


மூடிய கை, 
92 


6௪% பட்டட்ப 
சோனா: என்னை ஒன - 
னாடி கான ிப்க, | 
௭6 எ ஜாகாகேகன எர 
னை [த்ரரரிஎ்‌: ॥ 65 ॥ 

எ: - அவ்வரசர்‌, ஜனாலிஈ-௧௭௪. எஏ. எஜவிரிஎ. - 
கோசை முளைகளாகயெ உணவுப்பகுதி சிதறியுளள சம்‌, 5- 
என- ண்டர்‌ உ-ம்‌: -உ॥ மான அடிச்சுவடுகளின்‌ 
வரிசைகளால்‌, னக - நன்கு செளிவானதும்‌, (எனா 
கி. ஏ ண-குளிர்சக்த குட்டைச்‌ சேற்றிடையினின்று, 
சனா: - எழுந்த, க ௭ கன - ஓடுன்த பன்றிக்‌ 
கூட்டத்தினதுமான, ளாள்எ - வழியை, ஏராஈ - பற்றினான்‌, 

(௧-2) வேட்டையாடுபவர்களின்‌ சத்தத்தைக்‌ கேட்ட பன்றி 
கள்‌ குட்டைகளின்றும்‌ எழுச்து ஒடின, ஒடும்பொழுது, பன்றிகளின்‌ 
வாயினின்றும்‌ அவை இன்றுகொண்டிருக்த கோரை மூளைகள்‌ வழி 
முழுவதும்‌ இதறின. அவைகள்‌ சென்ற மார்க்கம்‌, ஈரமான அடிச்சு 
வடுகளையுடையதாயிருந்ததால்‌ எளிதிலேபுலப்பட்டது. தசரதர்‌ பன்றி 
களை வேட்டையாடுதற்காச அவைசென்ற வழியைப்‌ பின்‌ பற்றினார்‌. 

*௭௫:-ஒருவாய்‌ உணவு, குட்டையின்‌ நீரைக்காட்டிலும்‌ 
அதன்‌ சேவுகுளிர்ர்‌ திருக்குமாதலால்‌3011- என்பதை, 02- 
என்பதுடன்‌ ௮்வயிக்க, குட்டைச்சேற்றிலுழலுவதம்‌) 
கோரைக்‌ இழங்குமுளைகளைத்‌ இன்பதும்‌ பன்றிகளின்‌ 
இயற்கையாகும்‌. 

ஏ எனசோரி எரி 8- 

[ஜன க௭ள: எிர்னரி 8: | 
எனன (4086 என ஈவ்‌ 

அர ண்ணி ॥ 6௨ ॥ 


என: எள்‌: சு 


ணவ குதிசையினின்‌ ௮ம்‌, ஏ ௮௭௭௭. காள, - 
சிறிதே குனிந்த உடலின்‌ மேத்பகு தியுடையவரும்‌,னனு- 
அடிக்கின்றவருமான;, எ - அச்‌ த௪7சரை, ஊரை 
உதறின பிடரியையுடையனவாய்‌, ஏஎ: - காட்டுப்பன்‌ றி 
கள்‌, என்எரா-௪.திர்த்அத்‌ தாக்க, $ஏ;- விரும்பின; ( ஆனால்‌), 
ஏன - ௮வ்வரசருடைய, ஈட: - பாணங்களால்‌, எள - 
உடனே, அாு- (பன்‌. றிகள ௮) பிருஷ்டத்‌ திற்கு ஆதார 
மான, ஏன்று - மரங்களில்‌, ௮௭ - தைக்கப்பட்டுள்ள , 39[:17- 
௭௭ - தங்களை, ௭-5: - (அப்‌ பன்றிகள்‌) உணரவில்லை, 

(கத) தசரதர்‌, குதிரையினின்றும்‌ சிறிதே குனிக்து, பன்றி 
களைப்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்க முயன்றார்‌, ஐடிய பன்றிகள்‌, இப்‌ 
பொழு௪ ௪ம.ஐ வால்புறமான.து அருகிலுள்ள மரங்களில்‌ படும்படி. 
கின்று கொண்டுத்‌ தசரதரைத்‌ தாக்க முயன்றன. ஆனால்‌ அவைகள்‌ 
தாக்குவதற்கு முன்பே தசரதர்‌ எய்த பாணம்‌ பன்றிகளது உடலின்‌ 
முதத்புறத்தில்‌ பாய்ச்‌ துப்‌ பின்புறமாக வெளிப்பட்டுச்‌ சார்க்திருந்த 
மரங்களிலே அவைகளை ததைத்தன. அவ்வாறு தாம்‌ சைக்கப்பட்டுள்‌ 
சோமென்பதையும்‌ ௮ப்‌ பன்றிகள்‌ உணரவில்லை. 

இதனின்றும்‌ தச௪ரதாது கைவன்மையும்‌, நொடிப்‌ 
பொழுதில்‌ பாணம்‌ பிரயோகிக்கும்‌ இறலும்‌ தெளிவாகும்‌, 


கறிளாரான நக்க ள்‌ 
ஏன ர்க்‌ எந ஐ: | 
௪ ணி 
உ ர்‌ ராசர்‌ ணா ரோ சோ ॥ 61 ॥ 
எரா னை - எதிர்ப்பதற்சாக வேகத்துடனிருக்‌ 
இன்ற, எனன ஏடன்‌ - காட்டு எருமையின்‌, எஏளு* - 
கண்களுக்கு மத்‌இயில்‌, 8௭ - ௮வ்வசசரால்‌, [ஏத - ஈன்கு 


68 ஸ்வ 


யின்‌) உலை; ரரிர்ஏ - ஊடுருவியபின்‌, எலினா ரஜ: 
சத்தம்‌ படாதகாம்பையுடையதாக, ௭௭ - ௮வ்வெருமையை, 
ஏனா - முதலில்‌, ரான எ - வீழ்த்தியது; சோக, - 
பிறகு, சொ-(தான்‌ ழே) விழ்ந்‌த.௫. 

(௧-த) தம்மை எதிர்க்க வேகத்துடன்‌ வருகின்ற காட்டெரு 
மையின்‌ கண்களுக்கு இடையிலுள்ள பாகத்தில்‌ பாணத்தைத்‌ தசரதர்‌ 
எய்தார்‌, அ௮ப்பாணம்‌ எருமையின்‌ உடலைக்‌ இழித்துக்‌ கொண்டு 
சத்தம்‌ படுவதற்கு முன்பே ஒரு கொடியில்‌ ஊடுருவிச்சென்று வெளி 
யில்‌ வந்த வீழ்ச்த,த. ஆனால்‌ பாணம்‌, தான்‌ விழுவதற்கு முன்பே 
எருமையையும்‌ வீழ்த்தியது. 

பாணம்‌, கண்ணிமைக்கும்‌ கேரத்தில்‌ எருமையின்‌ 
உடலைக்‌ கிழித்துவிட்டதால்‌, சத்தம்‌ படாதிருக்த.௫. 
இதனின்னு அம்பின்‌ வேகமும்‌, ௮தை எய்தவரின்‌ வில்வித்‌ 
தைத்திறனும்‌ புலனாகும்‌. ஜ:- அம்பின்‌ காம்பு; அடிப்பாகம்‌; 
௮-3 கண்‌ குழியில்‌” என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


எள்‌ இளி 
எஜர்னகா எண்ட்‌: ஒடி: | 
ஜஜ்‌ எ ஊரக: ஈரா: 
ஏணிஏர்‌ எ எண்‌ உ ர விண: ॥ 6௩॥ 
ஏரு: - அசசர்‌ தசரதர்‌, ன்‌: - கூரான, ஹூ: 
பாணங்களாலே, எ. - சாண்டா மிருகங்களை, இரா - 
ரிவி க ணளாளஎ - கொம்புகளை நீக்குவதால்‌ லேசான 
தலையுடையவைகளாக, 1: - பெரும்பாலும்‌, ஏகா - செய்‌ 
தார்‌) ௭௭ ௭௭-௭௫: . கர்வம்‌ கொண்டவர்களை வணக்கு 
வதிலே நியமிக்கப்பட்டுள்ள, 4: உ ௮வ்வரசர்‌, ரம: மற்ற 
வர்களின்‌), எஏாக -மிக ஓங்கெ, 91-கொம்பை (மூக்ய 
மான நிலையை), ௭ எர உ பொறுக்கவில்லை; பட] எ: 8 ன 


எ: எள்‌: ௪௩, 


(அவர்கள.௮) நெடிய ஆயுளை, (எ என 85) எ - ஸஹிக்க 
வில்லை என்பதில்லை, 

(௧-2) தசசதர்‌, காண்டாமிருகல்களைக்‌ கொல்லாது ௮வை 
களின்‌ சொம்புகளை மாத்திரம்‌ வெட்டி வீழ்த்இனார்‌. கனமான 
கொம்புகள்‌ நீங்கெதால்‌, மிருகங்களது தலை லேசாக இருக்த.௮. 
பெரும்பாலும்‌ தசரதர்‌, தாம்‌ பார்த்த காண்டாமிருகங்கள்‌ எல்லா 
வற்திற்கும்‌ இவ்வாறே செய்தார்‌. தசரதர்‌ ஏன்‌ அவைகளைக்‌ கொல்ல 
வில்லை எனின்‌, ௮வர்‌ , பிறருடைய கர்வத்தை மாத்திரம்‌ ஸஹிக்க 
மாட்டாரேயன்றி அவர்கள்‌ உயிர்‌ வாழ்வதை விரும்பாதவரல்லர்‌. 

9 - இச்‌ சொல்லுக்குக்‌ (கொம்பு, கர்வம்‌' என 
இசண்டு பொருள்‌ உண்டு, இரண்டு பொருளையும்‌ ௮பேத 
மாய்க்கொண்டு இச்சுலோகத்தின்‌ கருத்‌ து ௮மைக்‌ தள்ள ௮. 
காண்டாமிருகத்திற்குக்‌ கொம்பு தூக்கின்மேலுள்ளதன்‌ தித்‌ 
தலைமேலன்ன௮ு. தலையிலுள்ள ஒரு ங்கமாகய மூக்கின்‌ 
மேலுள்ளதசால்‌ கொம்பைத்‌ தலைதாங்கி யிருக்க தாகக்கூ றினார்‌. 

ஜுமா: - கத்திபோல்‌ அகன்று கூரான முனையுள்ள ஒரு 
வகை அம்பு. 
னரபியிக்ன௭, ஏவ: 
ககுசரரக்௭ ஏரார்‌ | 
இளரிவகோ௭ளா [எரிர- 


ஏறிஈகா எழுக ॥ 65% ॥ 
எனி: - பயமற்ற அவர, ஏனை: - குஹைகளினின்று, 
அரவ -சன்ளா௭ - (தன்மை) கோக்கிப்‌ பாய்கின்றனவும்‌, 
னாஏ-௭னா௭ - காற்தினால்‌ ஓடிச்கப்பட்ட, குஞ-௭௭௭-அற]14- 
சர 8 (ர )-புஷ்பித்தவேங்கை மாத்தின்‌ அனிக்கிளை 
போல்‌ இருப்பனவும்‌, ௮1-111௭-9௯ - ன - அம்புகளால்‌ 
நிரப்பப்பட்ட வாய்களையுடையனவுமான, ஊரா$- புலிகளை) 


9௩௪ சன்‌ 

ளட ஏன - இறந்த பயிற்சியால்‌ துரிதமான 
கையுடைய தன்மையால்‌, *9௭(ஏ -கண்ணிமைக்கும்‌ பொழு 
தில்‌, எரி எகா - ம்பரறாத்தூணிகளாகச்‌ செய்தார்‌, 

(௪-ஐ) தசரதர்‌ அச்சமற்றவர்‌. வேட்டையாடச்‌ சென்ற 
பொழுது குஹைகளினின்றும்‌ வெளிவந்து புலிகள்‌ ௮வரை நோச்‌ 
இப்‌ பாய்ர்தன. பாய்கின்ற அப்புலிகள்‌, காற்றினால்‌ ஓடி.ச்சப்பட்டுக்‌ 
ழேவிமுகின்ற வேல்கை மரக்ளெைபோல்‌ சாணப்பட்டன. அம்பை 
எய்வதில்‌ விசேஷமான பயிற்‌?) பெற்று நல்லகைத்திறனையுடைய 
வராதலால்‌ தசரதர்‌, கொடிப்பொழுதில்‌ பல அம்புகளை அவ்வேங்‌ 
கைகளின்‌ வாய்களில்‌ புதைத்தார்‌. பாணஙகள்‌ கிறைந்த வாய்களுட 
ணிருந்த அப்‌ புலிகள்‌, அம்பு நிறைந்த அம்பறாத்‌ தாணிசள்போல்‌ 
இருந்தன. 

என: - வேங்கை மரம்‌; மஞ்சள்‌ நிறமான பூக்களை 
யுடைய இம்மசம்‌, புலியின்‌ நிறத்தை ஒத்திருக்கும்‌, பாய்‌ 
இன்றபுலிக்குக்‌ காற்றினால்‌ ஓடித்‌. த.த்‌ தள்ளப்பட்ட வேங்கை 
மாக்களை உபமானம்‌: வேங்கைமரத்தைக்‌ கண்டவர்கள்‌ இவ 
வுபமான*த்தை சன்கு ரஷஹிக்கக்கூடும்‌, 


ஈனர்‌ச ககசஈரஎ்க் ள்‌: ளன 8௭ | 
ஏர்‌ னர ஷ5 எனின்‌ எண்‌ விடு | 66 ॥ 
குஏவிளாஎ, - புதர்களில்‌ மறைக்‌திருக்த, [8௭ -சக்கங்‌ 
களை, ர்க: - கொல்லவிரும்பிய அவர்‌, ௫1-39: - இடி. 
போல்‌ பயங்கரமான, ஊனி: - சா ணொலிகளால்‌, ள்ா- 
ஏஎ - கலங்கச்‌ செய்தார்‌; ஏரி - மிருகங்கள்‌ இத.த்‌.தல்‌, 
எ ௮ச்சிங்கங்கள ௮, விச்‌ - பல,த்தினால்சிறக்துள்ள, 
ராஜன்‌ என்றசொல்லில்‌, எண -ர1 பொருமை 
கொண்டவராக, ௭314 ௭௭ - இருந்தார்‌ போலும்‌! 

(க-து) தசரதர்‌, இடிபோன்ற காணொலியை எழுப்பி அதன்‌ 
மூலம்‌, புதர்களிலேயுள்ள சிங்கங்களை வெளிவரச்‌ செய்தார்‌, ஏனெ 


எண: எள்‌: ஸு 


னில்‌ சாஜன்‌ என்ற பதம்‌ தமக்கே உரியதென நினைத்த தசரதர்‌, இங்‌ 
கல்களுக்கு மிருகராஜன்‌ என்று பெயர்‌ இருப்பதை ஸ்ஹிக்கவில்லை : 
போலும்‌ எனச்‌ சவி புணைக்‌து கூறுஇன்றார்‌. 
இள: -*ஆகாயத்தில்‌ சாற்௮ுக்கள்மோது தலால்‌ உண்டா 
வ.தம்‌ ௮சுபத்தின்‌ ௮றிகுறியுமான ஒலி” என்னும்‌ கூறலாம்‌. 
க: - கொடிகளால்‌ மறைக்கப்பட்டுள்ள இடம்‌; ஏ. - 
தண்ணம்‌ என்பது பதப்‌ பொருள்‌, இங்கே உதப்போகை௩ 
யைக்காட்டியது. 
தூங்குன்ற பிராணிகளை வேட்டையாடுதல்‌ ஆதர்மமா 
கையால்‌ த௫௪.தர்‌, முதலில்‌ நாணொலியால்‌ ௮வைகளை எழுப்பி 
வெளிவசச்‌ செய்தார்‌. 
௭ எ எகனனிஸிரா ககன: கோக்க 
ஏணுள்‌ மாகாகள்ரர்‌ எனச்‌ எ௭ிகு எஸிரன்ச ॥ 641 


ககன: தசாதர்‌, ௭௭௧. ௮௨- வின ணடயாளைச்‌ குலச்‌ 
இல்வைத்த உறு தியான பகையுள்ளனவும்‌, 3186 ௭௭-௭- 
ஏன்‌ - வளைத்த ஈக்களின்‌ அனியில்‌ இக்கிய முத்துக்களை 
யுடையனவுமான, எ - அச்‌ சங்கங்களை, 86௭1 - கொன்று, 
ளனாடதம்மை, எர ககள்ளாகயுத்தத்தில்‌ வேலை செய்த 
எட - யானைகள்‌ விஷயத்தில்‌, எா௭்‌0: - அம்புகளால்‌, 
என - கடனற்றவனாயிருத்தலை; ௭௭௭ ௪ * அடைத்த 
வர்‌ போல்‌, எர்ன - எண்ணினார்‌. 

(௧-௮) தசரதர்‌ இல்கள்களைச்‌ கொன்ருர்‌. இதைக்‌ சவி உத்ப்‌ 
சேக்ஷிக்கும்‌ வகை: ஓம்கங்கள்‌ யானைக்குலத்திடம்‌ இராப்பகை கொண்‌ 
டன. யானைகளைச்‌ சொன்று மஸ்தகத்தைப்‌ பிளப்பதால்‌ அங்குள்ள 
முத்துக்கள்‌ சி௰சங்கள௮ வளைந்த சகஙகனிடையே சிக்கியுள்ளன. 
இதைப்பார்க்கும்பொழுத? த்சரதரது கோபம்‌ விருத்தியடைடஇன்றது. 
எங்கஙகள்‌ யானைகளைச்‌ கொன்றன என்பதற்கு இதைவிட வேறு 
ஸாக்ஷ்யம்‌ என்னவேண்டும்‌ £ தீசாதருக்குப்‌ போரில்‌ உதவி செய்த 


953 1848 


தாகையால்‌ யானைக்குலமே அவருடைய அன்பிற்கு உரியதாயிற்ற, 
இதனால்‌ தசரதர்‌, ௮தனி௨.ம்‌ சடன்‌ பட்டவர்‌ போன்றும்‌ கரு தியானைக்‌ 
குலத்திற்கே பகையா யுள்ள சில்கமகளைக்‌ சொன்று ௮ச்சடனை £சஇச்‌ 
கொண்டவர்‌ போல்‌ எண்ணினார்‌. 

யானைகளின்‌ மஸ்தகத்தில்முத்துண்டு என்பர்‌, அ.கனால்‌ 
மஸ்தகத்தைப்பிளஈ த சிங்கங்களின்‌ ஈகங்களில்‌ முத்துக்கள்‌ 
இக்கக்கொண்டன. முத்துண்டாகும்‌ பிற இடங்கள்‌: மேகம்‌, 
காட்டுப்பன்‌ மி, சங்கு, மீன்‌, ஒருவகைப்பாம்பு, சிப்பி, ர௦ங்‌இற்‌ 
கணு; இவ்வாறு பல இடங்களில்‌ முத்‌. உண்டாகுமாயினும்‌ 
சிப்பியிலுண்டாவது தான்‌ அதிகம்‌. கூடக ளி எச ஏஜ- 
என ௭8 ஏானன ரொ ஏகக்‌ என்க ஒடி, 
ள்‌ ஜுஹி டுக்‌ - என்பதைக்‌ காண்க. 


எஸ ஏ: ஊஈ௭: கரகர காகார்‌ | 
அர்ணா ஈர (ளின்‌ செ: நரன எடு ॥ 


க - இரிடத்தில்‌, ஏர 18; - கவரி மான்களைச்‌ 
சுற்றிலும்‌, எ௭ஏ1$எ-என:.செலுத்தப்பட்ட கு திசைகளையுடை 
யவரும்‌, சாகர்‌. கக -ஏளி - காதளவு இழுக்கப்பட்ட 
பல்லத்தை வர்ஷிப்பவருமான, (எ:) - அவ்‌ வசசர்‌, ஏரி“. 
8 - அசசர்களை (ச்செய்த.ஐ) போல்‌, ஏ - அக்கவரி மான்‌ 
களை, 18எ-ளகன௭ி: - வெண்மையான வாலாகிய சாமரம்‌ 
களினின்‌றும்‌, இன்ன - பிரித்து, என: - உடனே, எர 
எள - மன அமைதி பெத்ரூர்‌, ்‌ ௬ இ 

(௧-7) தசரதர்‌ வனத்தில்‌ ஒரிடத்தில்‌ சவரி மான்களின்‌ கூட்‌ 
டத்தைக்‌ சண்டு, - சற்றரசர்களைக்‌ கொல்லா து ராஜூன்னமாகயே 
அவர்களது சாமரங்களை மட்டும்‌ சீச்யெது போல்‌,-மான்களைச்‌ சொல்‌ 
லாது ௮வைகளின்‌ சாமர வால்களைமாத்திரம்‌ ௮௮த்து மனம்‌ மஇழ்ச்‌ 
தார்‌, 


௭௭: எர 9₹5 


எரா: - மான்வகையில்‌ ஓன்று, இதன்‌ வால்‌ வெண்மை 
யாய்‌ ௮டர்ர்த மயிருடன்‌ இருக்கும்‌. இசனின்றும்‌ செய்யப்‌ 
படுவதசாமரம்‌. பல்லம்‌-ஒருவகைப்பாணம்‌;பிறைவடி.வத்தில்‌ 
முனையுடையது, 


ஏர்‌ ஏராரிஏணாரார்‌ எர 
௭ எ கஈகளர்‌ ஏரி | 

ஈட ஏரா] 
எண்ண களான சன ॥ 62 ॥ 


ஏ: - அவர்‌, ஜானி - (கம௫) குதிசையினருக 
னின்று, 0௭௭௭௭ ஏறு-உயே எழுகின்றதாயினும்‌, அ 
க௱௭-ஒளிர்சின்ற தோகையுடைய, எரடமயில்‌, - ௭- 
ாஊ-ஏஏகிப்‌ - பலகிறமுள்ள புஷ்பஸரங்கள்‌ இடையிலே 
செறுகப்பட்டுள்ள அம்‌; 1. க்க. எலி - கலவியினால்‌ 
௮விழ்ந்தமுடிச்சையுடையலுமர்‌ ன, இளா: களான - ன்‌ 
பான மனைவியின்‌ சறக்த கூந்தலில்‌, எச்‌ - உடனே, ௭ஈ- 
ஏ௭க; - மனம்சென்றவராக, ௭ ஏ௱.ஒணி- எனா - சேம) 
அம்பிற்கு இலக்காகச்செய்யவில்லை, 

(க-து) தசரதர்‌, வேட்டையா டியகால த்தில்‌ மயில்களைச்கொல்ல 
வில்லை. விரும்பினால்‌ கொன்றிருச்சலாம்‌. ஏனெனில்‌ ௮வை ௮௮ 
சத குதிரைக்கு வெகு ஸமீபத்தினின்றும்‌ ப.றச்துசென்றன. கொல்‌ 
லாமைக்குச்‌ காரணம்‌ என்னவெனில்‌ பறக்கின்ற மயில்களின்‌ 
கீண்ட தோசைசளைப்‌ பார்க்கும்பொழு௮) தசரதருக்கு அவருடைய 
மனைவியரின்‌ கீண்டகூச்தல்‌ கினைவில்‌ வந்தது, மயில்‌ தோகைப்‌ பல 
கிறத்துடன்‌ இருப்பதுபோல்‌ கூச்சலும்‌ பல நிறப்புவ்பமகசள்‌ இடை 
யிலே விளங்௪ அழகாயிருக்தது. முடிந்த கூந்தல்‌, கலவிக்‌ காவத்‌ 
இல்‌ மூடி. அவிழ்க்ததால்‌ நிண்டு, மயில்‌ சோகை போன்தநிறார்‌2.த. 
தாமலுபவித்த சலவியை எண்ணி) அல்கா லத்திலிருந்த கூர்தலினழகை - 


* 
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நினைவூட்டிய தோகையைக்‌ கண்ட தசரதர்‌, இயத்கையிலே கருணை 
யுடையவராதலால்‌ மயில்களைக்‌ கொல்லாத விடுத்தார்‌, 
கள: - ரச : என்பது கேசத்தின்‌ கறந்த தன்மை 
யைக்காட்டவந்த.அ, கூக்‌ தல்‌, ௮விழ்க த நிலையிலேதான்‌ மயில்‌ 
தோகை போன்திருக்கு மாதலால்‌, [கர்‌ - என 
கேசத்தை விசேஷித்தார்‌. அவிழ்தலுக்கு சஸமான ஒரு 
காசணசத்தை, 118 -என்பதால்குறிப்பிட்டார்‌. மயில்‌ தோகை 
பல நிறமுடையதாகையால்‌, கூக்தலும்‌ பல நிறமுடைய 
தென்பதைக்‌ காட்ட, (எனனை ஏலி0ி - என்றார்‌. 
என ககன ொன்சச்‌ கொள கர | 
அ ஏவிக்‌ ளோகாரச்‌ காடிக: 16௪ | 
க்ளா ஸ்ர. வேட்டையினால்‌ உண்டான தும்‌, 
௭௭ 8௫௭-௧௩௭ - முகத்தில்‌ பதிந்த இவெலைக்‌ கூட்ட 
முடையதுமான, எண வடட - அவரது வேர்வையை, 
எர விக - குளிர்க்தஜலத்‌ அளிகளையுடைய தம்‌, [9௮- 
ஏகு: - இணைந்துள்ள தளிர்களைப்‌ பிரித்ததமான, ஏஏ- 
எ[க: - வனத்தில்‌ வீசிய காற்று, ஏன - போக்யெ.௮. 
(க-து) வேட்டையாடியதனால்‌ தசரதரத முகத்தில்‌ தோன்திய 
வியர்வைத்‌ துளிகளை வனத்தில்‌ வீசிய குளிர்ர்த காற்று நீக்யெது. 
மரங்களின்‌ தளிர்களில்‌ பட்டு வந்ததால்‌ காற்று ஈறுமணமுடைய 
தாச இருந்தது. 
ககன கடினமான விளையாட்டு: வேட்டை, ௮(ஐ- 
ககலத்அத்துளிகளின்தொாகுத;3௭(₹:-குளிரச்‌ த;௮[எ௮எ- 
(குடித்தது' என்பது பதப்பொருள்‌, குளிர்க்ததன்மை, தது 
மணமுடைமை, மெதுவாக வீசுதல்‌ என்ற முச்குணங்களும்‌ 
காற்திற்கு இருக்கனவென்பத, ரர... 19௭...ஏ௫; - 
என்ற விசேஷணங்களால்‌ தெளிவாகும்‌, 


ஏ: ஒள்‌: ஏட 


8 சவி: ஏிர்ளஎக ளட எரர்‌ | 
ரர ௭௭ள்‌ ஏஎள எனா என்ர கானி ॥ 66 
ஈன இவ்வாறு, [௮88௭ அனகற மத்த வேலைகளை 
எல்லாம்‌ மறந்தவரும்‌, எக: -௧ம௫,௮94-எஎக்௭- ஏக: 
மர்‌. திரிகளால்‌ தாக்கப்பட்ட சாஜ்யபா.ரமுடையவரும்‌, ௭ஏ- 
ஏஏ - தொடர்ந்து அனுபவித்தலால்‌, 4௭-௭௭ 
(மேன்மேலும்‌) வளர்ச்ச ஆஓசயுடையவ.ருமான, ஏர - 
னொசரை, ரசா - வேட்டையான, எரா - ஸாமர்ச்ய 
முள்ள கன்னி 8--௮அழகான ஸ்‌.இரீபோல்‌, எ௪11-கவர்ச் 5௮. 
(க-து) முதலில்‌ மக்திரிகளின்‌ அனுமதி பெத்து வேட்டை 
யாட வந்த தசரதரும்‌ முடிவில்‌ அதற்கு வசப்பட்டார்‌. அடிக்கடி 
பயில்வதால்‌ லெவற்றில்‌ ஆசைவிருத்தியடையும்‌. அவத்றள்‌ வேட்‌ 
டையும்‌ ஒன்று. ஆதலால்‌ திருப்தியண்டாகிப்‌ போதுமென்ற 
எண்ண முண்டாவதற்கு மறுதலையாக மேலும்‌ வேண்டுமென்ற 
ஆசையேயுண்டாகியது. தசரதர்‌ மற்ற வேலைகளை எல்லாம்‌ மதச்‌ 
தார்‌. தமது சடமையான ராஜ்ய பாரத்தை மர்திரிசளிடம்‌ ஒப்படை.த்‌ 
இருக்தார்‌, சாமம்‌ மிகுந்த, ஸாமர்த்தியமுன்ள அழகான பெண்‌ஒருத்தி 
பலவகையான சலவி முறைகளால்‌ கணவனைத்‌ தன்‌ வசப்படுத்திச்‌ 
கசொள்வதபோல்‌, வேட்டையும்‌ தசரதருடைய மனத்தைச்‌ வர்ர தூ 
கொண்டது. 
முனிவரின்‌ சாபத்தைப்பெலும்படி, பெரிய தவற்றைச்‌ 
தசரதர்‌ பிறகு இழைத்ததற்குக்‌ காரணம்‌; அவர்‌ வேட்‌ 
டையில்‌ ௮.இகம்‌ சை வைத்ததே எனக்கவி இதன்மூலம்‌ 
குறிப்பிடுகன்றா8. 
௭ காகா சரவண ராபு 
எண்ணினர்‌ கண்னு, ॥ 5௨ |] 
எ: எரு: - அவ்வசசர்‌, ௧158-5௭. ஏன அக - 
மிருதுவான புஷ்பம்‌ தளிர்‌ இவைகளாலான படுக்கையுடை 
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யஅம்‌, ௭௫. எவ்‌ னல எளாரடஜ்வலிக்னெற ஒஷதி 
களாகிய விளக்குகளையுடையதுமான, [எனா இ.சவை) 
க - (வனத்தில்‌) ஒரிடத்தில்‌, எனு -ரர5:-பரிஜனங்‌ 
களற்றவராக, அர்‌ “079 - போக்கினார்‌. 

(௪-7) ஒரு சமயம்‌ தசரதர்‌, பரிஜனங்களின்றிச்‌ தனியே 
வேட்டைக்குச சென்று, ஒரிடத்தில்‌ புஷ்பலகளாலும்‌ ஐளிர்களாலு 
மான சயனத்தில்‌ படுத்து இரவைப்‌ போக்கினார்‌. ஆங்கு, ஒளிவீசு 
இன்ற ஒருவகைக்‌ கொடிகளே திபங்களாக இருக்தன. 

படுக்கை கொண்டுவக்த பரிஜனங்களில்லாததால்‌ சயனம்‌, 
இலைகளாலும்‌ புஷ்பல்களாலும்‌ அமைத்திருந்த த. 

ரா பரிவாசம்‌; பரிஜனங்கள்‌; படுக்கை முதலிய 
உபகரணங்கள்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌, [5௭ எலி- 
எ-ஜ்யோ இிர்லதை, [எனாமூன்றுயாமங்களையு டையது; 
இசவு;முசுற்யாமத்தின்‌ முற்பாதியிலும்‌ கடைசி யாமத்தின்‌ 
பிற்பாதியிலும்‌ மக்கள்‌ விழிப்புடனிருந்து செயலா ற்றுவ 
தாலம்‌, மூன்று யாமங்களே தூக்கத்திற்கு உபயோகமாவ 
தாலம்‌ இரவிற்கு இப்பெயர்‌ ஏற்பட்டது. யாமம்‌ * 
காழிப்பொழுது. 


9 உ ரவண்டி; எச்டி ௯ | 
அ ஏழுயுள்‌ ௭௭ ஏன்க்கா ன்‌ ॥ 3 ॥ 
18 - விடியற்காலையில்‌, 0-2ஈ- வடம தெளிவான 
பறையினது போன்ற தொனியுடைய, எ3-கர்‌. எ: ள்‌ 
யானைக்கூட்டத்தின்‌ காதுகளாகிய தாள வாத்யங்களினால்‌, 
என்எ-௫ஐ:-கித்திளை நீங்யெவசான, அ: அவர்‌, ஏ-அங்கு, 
ஏன - இனிய, 8. ஏஒனிாா-ஏ18- எண்‌ - பறவை 
களது ஓலிகளாகிய வக்‌ இகளின்‌ மங்கள கானங்களை, 97744 
கேட்டுக்கொண்டு, எ - களித்தார்‌. 


ஏழரை 


எண: எள்‌: ஸு 
(௪-த) தசரதர்‌ விடியற்காலையில்‌, காட்டில்‌ இரிகன்‌,2 
யானைச்‌ கூட்டத்தின்‌ காதடிப்புச்‌ சத்தத்‌ இனால்‌ நித்திரை நீங்கி எழுச்‌ 
தார்‌, அரசரை எழுப்பக்‌ காலையில்‌ வர்‌.இிகள்‌ பாடுவர்‌. வாத்‌.தியங்கள்‌ 
ஒலிக்கும்‌. வனத்‌இலிருந்த தசாதருக்கு யானைகளின்‌ காதடிப்புச்‌ சத்‌ 
தம்‌ தாளவாத்ய ஒலியாசவும்‌, பறனைகளின்‌ இனிய சாதம்‌ ஷர்‌இ௪ 
ஸின்‌ சானமாசவும்‌ இருக்தன. இள்வோசைசகளைக்‌ சேட்டுத்‌ தசரதர்‌ 
மஇழ்ந்இிருக்தார்‌. 
கம்‌: - (சாதடிப்புக்களால்‌” எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
௮9 எ வர்கள்‌ சன்‌ என்னா | 
ஜுன சாரார்‌ எள்‌ எர என்‌ ஏன்ற ॥ ஊர 
௭ஏ - பிறகு,ளகு - ஒரு சமயம்‌, க: - மானுடைய, 
ஏ என!- வழியைப்பின்பற்றிய (-2)-அவர்‌, (எற்‌ - காட்‌ 
டில்‌, ர244%- பணியாட்களால்‌, ஏரா: - பார்க்கப்படா. 
சவராய்‌, ௭-௮ - சரெமத்தினல்‌ (வாய்‌) அரையைக்‌ 
தள்ளூஇன்ற, ர - கூ. இரையின்‌ மூலம்‌, எ ளட 
முனிவர்கள்‌ நிறைந்த, என எச - தமஸாக இயை, ௭0- 
அடைத்தார்‌. 
(௪-7) பிறகு தசரதர்‌, ஒரு மானைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து தமஸா 
ச.இியை அடைத்தார்‌. குதிரையின்‌ மீது வேகமாகச்‌ சென்றதால்‌ 
பணியாளர்சள்‌ அவரைப்‌ பின்‌ தொடா முடியவில்லை. ஆகவே அவர்‌ 
தனித்தவரானார்‌ , 
எர ரான - என்பது, இனி கூறப்போடன்ற ஸம்ப 
வத்இத்கு வித்‌ ப்போன்றுள்ள௮. 
கானான்‌; ன்னா எலி எ எனப 
கு உக [ கூட க அது 
௭ எசான்‌ எனாரஎிு 8894 ॥ 59% ॥ 
எனா: - தமஸா நதியின்‌) ன்‌ - ஜலத்தில்‌, ன - 
ராறு 44:- குடத்தை நிரப்புவசால்‌ உண்டான, 02: -இனிய, 


9௩4 ரி 
ஆ க, இண: - சுத்தப்‌ ஒலித்‌ ல 
அ: - உரத்து ௫௭௧: - சத்தம்‌, ஏன்னா - ஒலித்தது. ௭௭ 


அச்‌ சத்தத்தை, [சா ா.எஜி யானையின்‌ பிளிறுதலாகச்‌ 
சந்தேஹித்த, ச: - அவர்‌) எகர, - சத்தத்தை ௮னு 
சரித்து விழ்சன்ற, ஈர௭. - அம்பை, னன்‌ - விடுத்‌ 
தார்‌, 

(க-து) குடத்தில்‌ நீர்‌ கிரப்பும்‌ சத்தம்‌, தமஸாகஇயின்‌ ஜலத்தில்‌ 
உண்டாயது. அ௮வ்வொலியை யானையின்‌ பிளிறுதலாக எண்ணி, 
யானை அருகலெுள்ளதென நினைத்து ஒரு அம்பை எய்தார்‌. ௮வ்வம்‌ 
பின்‌ ஏறப்புயாதெனின்‌, பொருள்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாவிடினும்‌ 
சத்தத்தை அனுசரித்துச்‌ சென்று அப்பொருளை அடிக்கும்‌ திறன்‌ 
லாய்ச்த2, 

ஏன்‌: என்்டர்ர எர காகா ஈண்‌ சஜ ஈர | 
ஏாஏ எரு இ எள்ள ரசி | | 


௭ - எக்காரியத்சை, கை: உதசரதர்‌, ௫ ்‌ 
சோஸ்திரச்தை) மீதி, கணவா - செய்தாரோ, எ8.- அது, 
ஏரு: அரசனுக்கு, ௫௭௭ (சாஸ்‌ இர ங்களால்‌) தடுக்கப்‌ 
பட்டுள்ளதே;&-ஏனெனில்‌, ௭௭; ஏு.சறச்த அறிவுள்ள 
வர்களும்‌, ள்ளி -சஜோகுணத்தினால்‌ (அறிவுக்‌) சண்‌ 
மறைக்கப்பட்டவர்களாக, எ - தகாத மார்க்கத்தில்‌, ர 
௭081௭ - அடி வைக்கன்றனர்‌. 

(க-து) தசரதர்‌ யானையை அடிச்ச மூயன்றது குற்றமே. 
ஏனெனில்‌ அரசர்கள்‌ யாணைகளை யுத்தத்தில்‌ கொல்லாமேயன்றி மற்‌ 
றக்காலங்களில்‌ கொல்லுதல்‌ கூடாதெனச்‌ சாஸ்‌இரம்கள்‌ தீடுத்துள்‌ 
ளன. ஆனால்‌ இத்தகைய தவற்றை அறிவாளியான தசரதர்‌ என்செய்‌ 
தார்‌எனின்‌, அறிவாளிகளும்‌ ரஜோ குணம்‌ மேவிடும்பொழு.து பிழை 
செய்வதுண்டு எனக்‌ கவி கூறுகின்றார்‌ தசரதர்‌ வேட்டையில்‌ ௮௫ 
கம்‌ பற்று வைத்தது இதற்குச்‌ காரணம்‌. புழுதி (ஈ௭:) கண்ணில்‌ 
விழுந்து பார்வையை மழைப்பதுபோல்‌ சஜோகுணம்‌ தசரதர.த 


எண: எள 955, 
அதிவாயெ சண்ணை மறைத்துச்‌ குருடாக்யெது, அதனால்‌, செய்யத்‌ 
த்ச்ச-தகாதத ௮றியாமற்‌ போனார்‌. 

ரசி - பத்த; ஏச: - பத்அத்திசையிலும்‌ 
செல்லும்‌ சதமுடையவர்‌. 

ஏ என கணராகரச்‌ ரர 
எணரிகனாஎரும்‌ எரர்‌ எ: | 
ஏனறிர்‌ உன எக்‌ ஏர்‌ 
எசான்‌ எனி க ॥ 56 1 

ஏ ன -.ஆ.1 தந்தையே! ? ஈர்‌ - என்ற; ஐ4௭௭ - 
அலறலை, னாகான்‌ - கேட்டு, இளார: - அுக்கித்தவசாய்‌, 
ஈர - நீர்வஞ்சியில்‌ மறைச்‌ அன்ள, ஏ₹4 ௭௭௭- அவ்‌ 
வலறலுக்குக்‌ காரணத்தை, என - தேடிக்சொண்டு, 
என - என. - அம்புதைத்தவ.னம்‌, எரு - குடச்சட 
னிருப்பவனுமான, ஏ0௭௭. ெ முனிகுமாசனை, நன - 
கண்டு, ர: ணொ: எடு - அவ்வசசரும்‌, எரா: அக்கத் தினால்‌, 
என: என: 89-உள்ளே சல்யமுடையவர்‌ போல்‌, அளிக்‌ - 
ஆனார்‌. ௫. ௬ ௬ ம 
(௪-.த) தமத அம்பு வீழ்ந்த இடத்தினின்றும்‌ ஆ ! தர்தையே! 
என எழுத்த குரலைக்‌ கேட்டதும்‌, தசரதர்‌, “அடிக்கப்பட்டது. யானை 
அண்று ; மனிதனே” என உணர்க வருந்தினார்‌. அச்சத்தத்திற்குக்‌ 
சாரணமான மனிதன்‌ நீர்வஞ்சச்கொடிகளால்‌ மழைச்சப்‌ பட்டிருச்த 
தால்‌, ௮வனைப்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ சென்றார்‌. கசக்கும்‌ தமது 
பாணம்‌ மார்பில்‌ புதைக்துச்‌ குடத்தின்‌ மீது சாய்ச் துள்ள ஒரு சிஷி 
குமாரனைச்‌ கண்டார்‌. 

தசரதர்‌ எய்த அம்பு, சப்தவேதியாகையால்‌ சப்தக்சை 
உண்டாக்கிய குடத்தை அடிக்கவேண்டியதாயினும்‌, நீர 
மெள்ளும்‌ பொழு முனிகுமாரன்‌ குனிக்து குடத்தை 


6௦௦ ட ப டப்‌] 


மதைத்மக்‌ கொண்டிருக்ககால்‌ அவனை அடித்தன; ௭:- 
1௭ என்பதை, 5[௭௭௭- என்பதுடன்‌ அசக்வயிக்க$ என 
பாணத்தின்‌ முனை. 
என்ர எனா எனக 
ரோ: ஏ என கே: | 
என்‌ னோனளிணர்‌ எ 
ணா ணனா$: கரகர்௭ ॥ 58 ॥ 
எரன௭-௭க௭ - பிரசித்தமான குலத்தவசான, 8 - 
அவசால்‌, ராாஈ - குதிசையினின்றும்‌, எஏளிர்‌ - இறல்‌9- 
எதா - எரார-38:-ஐலமுள்ள குடத்தின்‌ மேல்‌ சாய்க்த 
தேஹமுடைய, *:-௮ம்முனிகுமாசன்‌, 784:-குல த்தைப்‌ 
பதறிக்‌ கேட்கப்பட்டவஞய்‌, ௮ - அவ்வ௫ருக்கு, 1: 
குழனறுகஇன்‌ ற, ஏளா-ர5:. அ௮க்ஷரங்களாலும்‌ சொற்களாலும்‌, 
சாண எஎ.தன்னை, [2௭ . என - ஏன பிராம்மணனல்லாத 
முனிமகனாக, கர்‌ ஏ - தெரிவித்தான்‌. 

(க-து) தசரதர்‌ நற்குடியிற்‌ பிறக்தவராதலால்‌ தாம்‌ செய்தீ 
பாவச்‌ செயலை எண்ணி மிகமிகப்‌ பயந்தார்‌. இதனால்‌ தன்‌ குலத்‌ 
திற்கு நேரும்‌ அவப்பெயரை நினைத்தார்‌. குதிரையினின்றும்‌ சட்‌ 
டென இறக, கு௨உத்தின்மேல்‌ சாய்ச்துள்ள முனி குமாரனது வர 
லாற்றை வினவவும்‌, அவன்‌, தான்‌ பிராம்மணனல்லாத முணிமச 
னெனதீ தன்னைப்பற்றித்‌ தெரிவித்தான்‌, 

ஏண்ட எஎரி49௭ ரரா௭ன: எ:, எண ௭௩ . க கள. 
ஏஏ : என ௮ர்வயித்துப்பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌; [23- 
௭௩ - என்பதை, ஈர - என்பதற்கு விசேஷணமாக்காது 
-என்பதணடன்‌ இணைக்க எனா: - “எழுத்துக்களாயெ 
சொற்களால்‌, அதாவது முழுச்சொற்களைக்கூறுது ஒன்றி 
ரண்டு எழுத்‌.துக்களினால்‌” எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஏ. ள்‌: டி 64 


160227] எஎருதானஎர்ச 
ன்‌: எண்ன | 
எனர்‌ எரா ஈ்கு- 
எள: ளர்‌ ஏன்‌: எர்௭ ॥ 5 ॥ 


என: - அம்முனிகுமாசனால்‌ தூண்டப்பட்ட, ஏஏ:- 
அசர்‌, ௭298-௭0௨9 - அம்பு எடுக்கப்படாமலேயிருக்‌ 
இன்ற, - எஈ- அவனை, எஏஎளசரி: - சண்ணிழக்த, (ள்‌ - 
(அவன௮),தாய்‌,சச்தையரின்‌, எகா ஸமீபத்திற்கு, இள 
எ-கொண்டுபோனார்‌; ஸ்‌) - அவ்விருவசையும்‌, ன - 
அணுக, ஏஎ - அச்கிலையையடைக்‌ அள்ள, ௧095-ஒரு 
மகனாயெ,-௭-அவனைப்பற்றியும்‌, எனன: - அதியாமையால்‌, 
அரி. (ஸ)- தான்‌ செய்ததையும்‌, எண - அல்விரு 
வருக்கும்‌, எ - சொன்னார்‌. 

(௪-2) பிறகு முனிகுமாரன்‌ தன்னைத்‌ தாய்தச்தையரிடம்‌ 
அவனை அவர்களிடம்‌ 


சொண்டு சேர்க்கும்படி கூறவும்‌, தசரதர்‌ 
ல்சென்று யானை 


கொண்டு வச்தார்‌; மூனி குமா ரனது பெற்றொரருகி 
௪ன மயங்கஇத்தான்‌ செய்த செயலையும்‌, அதன்‌ பயனாக௮வர்கள துஒரு 
மசனடைச்‌ தள்ள மிலையையும்‌ கூறினார்‌. 

சாமா. பிரிவுத்‌ துயர்‌ தால்காக தசசதச்‌, சாம்‌ முன்‌ 
செய்த தீவினைப்பயனையே தற்பொழுது அனுபவிப்பதாகக்‌ 
கெளஸல்யையிடம்‌ கூறுமிடத்‌.து இவ்வரலாறு முற்கிலும்‌ 
சாமாயணத்தில்‌ அயோத்யாகாண்டத்தில்‌ காணப்படுகிறது, 
முனிமகன்‌ தமஸாசதியின்‌ கரையில்‌ இறக்கவும்‌, தசரதர்‌ 
அவனது பெற்றோர்களை நதியின்‌ கரைக்கு அழைத்துச்‌ 
சென்றதாக ராமாயணம்‌ , கூறும்‌, கவி இச்சம்பவத்தை 
மாற்திக்‌ கூறியுள்ளார்‌. அள: குடத்தின்‌ சத்தத்தையானை 
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653 ஏன்‌ 


ஒலியாக எண்ணி மயங்யெ*, இங்கே ௮ஜ்ஞானம்‌ எனப்‌ 
படுகிறது. 


ஏனே-என்பதந்குமுன்‌ ரி என்த சொல்லைத்‌ தேவை 
பற்றி வருவித்துப்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டது ; ஏற என்பதை 
வருவிக்காது பொருள்‌ கூற: மூயன்னு உரைகாரர்கள்‌ 
எல்லோருமே மிக இடர்ப்பட்டுள்ளனர்‌. 


ளி னன்‌ ஏத ஈன எலி; எள்‌ 
எச்‌ எனா சன: | 

ன்ன மார என்றார்‌ ஏன 
சார்ச்‌ ஏல: 1௭ ॥ 


ளி சரி - அத்தம்பதிகள்‌, ஏஐ ஏர - மிகப்புலம்பி, 
ன்ன - குழந்தையின்‌, ரோ: மார்பினின்றும்‌, ட 
புதைச்‌. துள்ள, என - பாணத்தை, எண? எய்த தீசதரைக்‌ 
கொண்டு, 338௭ - எடுப்பித்தனர்‌; எ:- அக்குழந்தை, 
ராவ: - உயிர்‌ நீக்கெதாக, எர - ஆயிற்று; ஏஏ - பிறகு, 
ஏ:-வயது முதிர்ந்த தந்‌ைத, என-௮199; -கையிலைவிழுர்த, 
எ- எரிரின்‌: மே - கண்ணீராலேயே, ஏர ௭-௮சசசை, 
கன(- சபித்தார்‌. 
(௧-த) அத்தம்பதிகள்‌ தம்மசன்‌ நிலையைச்‌ கண்டு மிகப்‌ புலம்‌ 
பினர்‌; பின்‌ அவனது மார்பில்‌ புதைந்துள்ள பாணத்தைத்‌ தசரத 
ச்‌ கொண்டு எடுப்பித்தனர்‌. பாணம்‌ எடுக்கப்‌ பட்டதும்‌ முனி 


மகன்‌ இறந்தான்‌. ௮வன௮ தந்‌ைத, சண்ணீரைக்‌ சையிலேச்இி த௪ 
சதரைச்‌ சபித்தார்‌. 


ள்‌: - பெற்‌?ரோர்கண்கொண்டு கோக்கயெதால்‌ கவி, 
ழமூனிகுமாசனைச்‌ (9௪ வென்றார்‌. தானம்‌ செய்யுங்கால்‌ நீர்‌ 
வார்த்‌.து.தீதருவ.து போல்‌ சாபமிடும்‌ பொழுதும்‌ நீர்‌ வார்ப்‌ 


எண: எள்‌: ட. | 
பா்‌. வவோஇகர்‌ வேணு நீரைச்‌ சேடாது தன்‌ கண்ணீசையே 
கையில்‌ ஏக்இச்‌ சாபமிட்டார்‌. இசணின்றும்‌ சிழவசது மன 
வருத்தமும்‌ சாபத்தின்‌ கடுக தனமையும்‌ புலனாகும்‌. 
ஜாளானி்‌ என்‌ ள்க- 
சா சனனி எரச₹ட | 
வூணனரள்ர ஏடும்‌ ஏள்ர்‌ 
ஜி க௭க(8: எள: ॥ 56 | 

தட்‌ ட4 ௮ ஸ்‌ நீரும்‌, கணி ஏன்‌ - கடைப்‌ பருவக்‌ 
இல்‌, எனன 8௭ கான்‌ (அடைக்க) போல்‌, ௭-8 - 
புத்தரசோகத்‌இனால்‌, ரர௭டமாண த்தை, ஏவ -அடை 
வீர்‌,” 2 இனா - என்று கூறியவரும்‌, அகாஈர௭ - 
மூதலில்‌ மிதிக்கப்பட்டு, ஏகா௭ - விஷத்தைப்‌ பாய்ச்சிய, 
3௭. 84 - (௮௭௭) - ஸர்ப்பம்‌ போலிருக்‌் சவருமான, ஈர - 
அவ்வயோ.திகசை கோக்க, எஏ௭- எர: - முதலில்‌ தவறு 
செய்தவசான, ககன்‌: - தசரதர்‌, னள - கூறினார்‌. 

(௧-2) “அரசே! கான்‌ எனது அர்தியகாலத்தில்‌ எவ்வாறு புத்‌ 
இரசோகத்தினால்‌ மரிச்சின்றேனோ அவ்வாறே நீரும்‌ வயோிகப்‌ 
பருவத்தில்‌ புத்திரசோகத்தினால்‌ மரிப்பீர”” எனத்‌ தசரதருக்கு ௮ 
இழவர்‌ சாபகிட்டா£. இர்ிலையில்‌ ௮வா, தன்னை மிதித்தவன்‌ காலைக்‌ 
கடித்‌.ஐ விஷ;தை உடவில்‌ செலுத்திய ஸாப்பம்‌ போல்‌ பழிவாங்கும்‌ 
மனோபாவத்துடன்‌ சாணப்பட்டார்‌. ஆயினும்‌ தசரதர்‌, முதலில்‌ 
குற்றமிழைத்தவராதலால்‌ இத்தண்டனையை ஏற்று விசயத் துடன்‌ 
ப.தில்‌ கூறினார்‌, 

சாபமிட்டது குற்றமன்௮ என்பது உபமானத்தரற்‌ 
பெறப்படும்‌. பு.த்ரசோகம்‌: புத்திரன்‌ கிமித்கமான சோகம்‌ 
எனப்பொருள்‌, புத்திரமரணக்தால்‌ வரும்‌ சோகம்‌ எனப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளுதல்‌ கூடாஅ: 5 அன 3: ஏ$௭ன௭ 


கே டப்‌! 


னள என்‌ க்‌ எளிகா ௭௭. ௭௫ கண! - என்பது 
ஸ்ரீ மத்ராமாயணம்‌. சாபத்தைத்‌ தசரதர்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்ட 
தன்கா ரணம்‌; எரா; - என்பதால்‌ கூறப்பட்ட ௮. 


ளி எலிட 
ணன்‌ என எர ஈன்ற | 
கர்‌ சேண்‌ ஈக என்‌ 
ள்ஸ்னாரி ர; ஈவி்‌ |॥ ௪௨॥ 


எ எ ௭௭௭ - மகன முக கமல சோபை 
யைக்‌ காணாத, ௭ - என்விஷயத்தில்‌, ௭௭ -தேவரீசால்‌, 
ஈசா: வீழ்த்தப்பட்ட ன்‌ மு அங்‌ இச்சாபமும்ன 5 - 
ஒரு அருளுடன்‌ கூடியதே, 884௭-53: - விறல்‌ ஜ்வலிக்‌ 
கும்படி செய்யப்பட்ட, ௭: - நெருப்பு, காஎ.உழுதற்‌ 
குரிய, அன்ன - நிலத்தை, ஈர எற்‌-எசிக்கின்றதாயிலும்‌, 
விக எளிஎட( அர்கிலத்தை) விதை களினின்றம்‌ முளை 
களைஈன்கு உண்டாக்கச்சக்தியுடையதாக, க ஈ5-செய்‌ 
இன்ற தல்லவா *? 


(க-து) “முனிவரே, கான்‌ இன்னும்‌ என்மகன.;ு முகத்தைச்‌ 
சண்டேனில்லை. சான்‌ பிள்ளை யற்றவன்‌. இத்தசைய எனக்குத்‌ தாம்‌ 
கள்‌ கொடுத்த சாபத்தில்‌ ஒரு ௮னுக்ரஹமும்‌ சேர்ந்துள்ளது. சான்‌ 
புத்தினை யடையாவிடில்‌ புத்திரசோகம்‌ எனக்கு எவ்வாறு நேரும்‌? 
தங்களது சாபம்‌ பலிக்க வேண்டுமாயின்‌ எனக்கு மகன்‌ பிறச்ச 
வேண்டுமன்ரோ! இசைத்தான்‌ நான்‌ அ௮ருளாகச்‌ கருதுஇன்றேன்‌. 
உழவேண்டி௰ நிலத்தில்‌ முதலில்‌ அரும்புகளை இட்டு நெருப்பை 
வைத்து மண்ணைச்சுடுவர்‌ விவசாயிகள்‌. நெருப்பு எரிக்கின்‌ தாயினும்‌ 
௮.து நிலத்திற்கு வளத்தை அளிக்கின்றது. அ சனால்‌ விதைத்த விதை 
கள்‌ நன்கு முளைத்து விளைவு சன்றுச இருக்கும்‌. அதுபோல்‌ தம்கள்‌ 
சாபம்‌ என்னை வருத்தமாயினும்‌ எனக்கு ௮து ஈன்மையையும்‌ 
தரன்‌" 


எள: என்‌: 66 
கவி, அழகான. ஒரு உபமானத்தைக்‌ காட்டிச்‌ 
சாபத்தில்‌ உள்ள அருளை விளக்கியுள்ளார்‌. இஃ இச்‌.இத.௮ 
சஷித்தற்‌ குசிய தாகும்‌. நிலத்தைச்‌ சுடும்‌ பழக்கம்‌ இப்பொ 
முதம்‌ உள்ளதே, 
சர்‌ ஏர்‌ ஏரா: [கரசி நிர 
ஏனனன்கள்‌ எரா | 
௭ ஏசா ஏரர்சார்‌ 
ஏஸ்‌ ராவார்‌ ॥ €₹$ ॥ 
என்ரான்‌. - இவ்வாறு நிகழ்ச்தபொழமுது, எ௭ஏர:- 
இசக்க.மற்றவனும்‌, ஏஏ ஏன. - உம்மால்‌ கொல்லக்‌ தக்கவலு 
மான, ௭௭௭ - இம்மனிதன்‌ (கான்‌), [க- இள - (தேக்‌ 
களுக்கு) என்ன செய்யவேண்டும்‌ ?' எ என, ஏகுஎட்எரஏ்‌- 
0௭-அசச.சால்‌, எ: -கூறப்பட்ட, எ: ஐ. அம்முனிவர்‌, 
அனா: - மனைவியுடன்கூடியவரசய்‌, (௭. - இதக்த, ௭: 
மகனை, எநாராளா: -பினதொடரமனமுடையவசாக, 8௭1- 
காஏஏர: - நெருப்புடன்‌ கூடிய, பேர - கட்டைகளை, ௮3 
வேண்டினார்‌. 
(௧-.த) “இறச்சமற்றவன்‌ சாண்‌); சான்‌ இழைத்த குற்றத்‌ 
காகத்‌ தஙகளால்‌ சொல்லப்படவேண்டிய கிலையிலுள்ளவன்‌ ) இவ்‌ 
வாறு தங்கள புத்ரமரணம்‌ சோர்தபின்‌ சான்‌ தக்களுச்குச்‌ செய்ய 
கூடிய காரியம்‌ ஏதேனுமிருப்பின்‌ உத்தரவிடுங்கள்‌' எனத்‌ தசரதர்‌ 
வேண்டவும்‌, அ௮க்இழவர்‌, தம்மனுடன்‌ தாரும்‌ தமத மனைவியும்‌ 
உடன்‌ சட்டை ஏற விரும்பியதாகச்‌ கூறி அதற்சாசச்‌ சதையைத்‌ 
தயார்‌ செய்யும்படி. வேண்டினார்‌. 
கொலைக்குக்‌ கொலையே சண்டனையாதலால்‌, ஏஏ ஏன: - 
என்றார்‌. [88௭௭ இடு என்றும்‌ ௮க்வயிக்கலாம்‌; தமன 


62% ஷண 


தாழ்நிலை?தான்ற, ௭6. - என்னா௪, எ௱௭..எனப்‌ படர்க்கை 
யால்‌ தம்மைக்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ கொண்டாச்‌ தசரதர்‌, 
எனா[$ எணண என 
௭:4௮ ஏஈக/ஈ4ரபிச்க: | 
8141 0ர01ஈர்‌ 
சார்‌ வ்கி டம 2 ॥ 
ளாஎ-௭: - வந்து சேர்ந்த பணியாளர்களையுடைய, 
ன ௮சசர்‌ தசரதர்‌), 013 உடன, எ-ம்முனிவகின்‌, 
வாக. தணையை, எ0௮-செய்து முடி தஅ, ராகக ஏரா - 
ஏன்‌. - பாவததிஞல்‌ அழுிக்‌ ௪ ஊக்கமுடையவராக, ஜோர- 
(எர ே௪(- தன்பனத்துள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள தம்‌, ஊாஎ- 
இளா $ர-- தமதுகாசத்திற்குகாசணமுமான, ளா, - 
சாபக்‌ ஏஷார்ளை: உஸ்ழகத்‌ ச திரம்‌, னி44 - வடலாஎன்ற, 
வள 1 - அக்னியை (ச்தாக்கியிருப்பத) போல்‌, களா 
தாக்கியவசாய்‌, ஏர: - (ரகர) இரும்பினார்‌. 

(௪-2) இதற்கிடையில்‌ த௪ரழா.த பரிஜனககள்‌ சரத சேர்ச்‌ 
தனர்‌, இலர்களச்‌ சொண்டு முனியா விரும்பிபபடிச்‌ சட்டைசளச்‌ 
சொணாரச்து சதையைத்‌ தயா செய்து கொடுத்தார்‌, முனிகுமாச 
னைக்‌ கொன்ற பா௮த்‌.இினால்‌ தாசர்‌ ஊக்கம்‌ குன்றி ககர்‌ செனஞுரர்‌, 
தன்னை எரிக்கின்ற கடலாக்ணியைத்‌ தனனுள்‌ கொண்டுள்ள சபல 
போல்‌ தசரதரும்‌, கினைப்பினும்‌ வருததம்‌ தருகின்ற அசசாபத்தை தம்‌ 
மனத்துள்‌ அடகக! வைத்திருச் தார. எஅருஃகும்‌ கூத. வே, 

முனிவர்‌ சாபமிட்டபிதே த௪ச.து. வேலைக்காரர்கள்‌ 
வந்ததால்‌ அவர்கள்‌ சாபத்சை இறியவிவலை. அறிவாராயின்‌ 
அசசரைப்‌ பற்திதாழ்வான எண்ணம்‌ கொள்வாசாதலால்‌ 
வேலைக்காரர்களின்‌ வருகையைக்கூறுமுன்பே சாப வசலாறு 
கூறப்பட்டது, தசாதாது தாழ்கிலையைக்கருஇி முனிவரின்‌ 


ஏ: அ: 620 


வேண்டுகோளை, ஜாரா௭ - என்ன கூறினாச்‌, ரள மன்௮. 
சாபத்திற்கு வடவாக்னி உபமானம்‌, என்‌ ரள, எ- 
னள? - என்பவதற்றைவட வாக்னிக்கும்‌ விசேஷணமாகக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. வடவாக்னியும்ஸமுக்சக்‌ இலிருப்ப௫,பிச 
ளய சாலத்தில்‌ ௮தைவற்றச்‌ செய்வ.௫, இவ்வுபமானக்கால்‌ 
சாபத்‌இன்‌ சுடுமமையும்‌ அரசனது பெருமையும்‌ புலனாகும்‌, 
வடவாக்னி-ஸழமு,க்ரக்திலுள்‌ இருப்பதாகக்‌ கூறப்படும்‌ தீ, 


ஈசு ளி குர்காஎககி 
(ஏர்‌ எனகன எர: ஐச: ॥ 


|: ॥ 


| ஈ994: ॥ 
ச௭௭: எள்‌: 
ஜ்சி சாசன எகா: 
கணா ரகளாவாரர்‌ ஈரி ॥ 1 ॥ 


ஏனிஎ - பூமியை, என: - ஆள்பவரும்‌, ராகள௭- 
எ; . இந்திரனுடைய து போன்ற ஒளியுடையவரும்‌, 
எ ஈக: -க றவத்தசெல்வழுடையவருமான, ஈன-அவ்‌ 
வரசர்‌ தசரகருர்கு, [அர ௮ராஎ, - சிதிஅகுறைர்து, எர 
௭3௭௭ - வருஷங்களின்‌ பதினாயிரம்‌, ஏரி - சென்ற, 

(4-ஐ) இச்கரனைப்‌ போன்ற ஒளியுடையகரும்‌, மிகுந்த 
செல்வமுடையவருமா ன தசரதருக்கு முனிவரின்‌ சாபம்‌ பெற்றபின்‌ 
சிறி.அ குறையப்‌ பதினா.பிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ சென்றன. 

கணா: - பாகன்‌ என்னும்‌ அசசனைச்கொன்றவன்‌: 
இக்திரன்‌; தசரதர்‌ சாபம்‌ பெற்ற பிறகு சென்ற ஆண்டுகள்‌ 
பதியிசம்‌ எனக்கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌. ௮வர.து பிறப்பு 
முகலென்றோ, அரசு பெற்றதன்‌ பிறசென்றோ கருதுதல்‌ 
கூடாத, ஏனெனில்‌ விசுவாமிகரர்‌ ராமரை அழைத்துச்‌ 
செல்லவக்கபொழுது, தசசதர்‌, தாம்‌ பிறந்து ௮றபதின 
யிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ ய்விட்டன எனக்கூறுன்றதாலும்‌, 
யெளவனம்‌ தொடங்கிப பொழு சசரதர்‌ முடிசூட்டப்‌ 
பெற்றதாலும்‌ அவற்றிற்கு மூசணின்றிப்‌ பொருள்‌ கொள்‌ 
வது தான்‌ சறக்கது என்பர்‌ உரையாடிரியர்கள்‌. எ: க 
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41௦ ஜான்‌ 


என்பதால்‌ ச௪ரதருக்கு எல்லாவகையான செல்வச்ிறப்பு 
மிருர்‌ ததெனப்‌ புலஞகும்‌: 


எ ன்படி சணிய | 
லின்‌ எ னர்கள்‌ ௧8 1 % ॥ 


எ; - அத்தசசதர்‌, ஏஎ பிதிசர்களின்‌, ௭௱-டுிஎ- 
கானஎ.- கடனை ச தீர்ப்பதற்குக்‌ கருவியும்‌, எர:.உடனேயே, 
ளக சரக. “தய ரமாகிய இருட்டைப்‌ போக்குவதுமான) 
ஊா்னைஉட்புசல்வன்‌ என்ற,எி7ஈ:-ஓளியை, 4 ரா ஏ- 
அடையவில்லை, 


(கத) மனிசர்களுக்குப்‌ பிறவியிலேயே மூன்று சடன்கள்‌ 
ஏற்பட்டுள்ளன. அலை, தேவர்‌ சடன்‌, பிஇிரர்‌ சடன்‌, சிஷிசனின்‌ 
கடன்‌ என்பன, இவற்றுள்‌ பிதரர்‌ சடன்‌, மணிழர்களுக்குப்‌ புழல்‌ 
வர்‌ உண்டாடு அவர்‌ செய்யும்‌ தர்ப்பணம்‌ சிராத்தம்‌ முதவியவத் றல்‌ 
தான்‌ இரும்‌, தசரதருக்கு மகன்‌ பிறவாததால்‌ இச்சடன்‌ ரகச வழி 
யில்லை, மேலும்‌ எவ்வகைத்‌ இக்சமும்‌ புதல்வர்‌ முகத்தைச்‌ காணில்‌ 
இரும்‌ என்பர்‌, ஆகவே சடனைத்‌ தர்ப்பதற்குக்‌ கருவியான வனும்‌, துய 
சத்தைத்‌ துடைப்பவனுமான புதல்‌ அனைத்‌ தசரதர்‌ அடையவில்லை, 


துயரத்தை இருளாகக்‌ கூறியதால்‌, ௮,க.துயர்‌ நீங்கக்‌ 
காரணமான புதல்வனை ஒளியாக உருவகஷஞ்‌ செய்துள்ளார்‌, 
இறந்து மறுஉலகில்‌ வாழும்‌ முன்னோரைப்‌ பிஇிரர்‌ என்பர்‌, 
மணிதனுக்குள்ள முக்கடனைப்பற்றிக்‌ கூறுவண, (எரா: னரா: 
எர; எனின்‌; டன்னிறர்‌, கரன்‌: நராஎப। சன னம்‌: 
ன்னான்‌ சிரா: க என எ 


சன்‌ ௭ எானார்கட்ள்ஷாளா ளார்‌ எகர 
ஷுணி எச்சு ன; எண இன: | மா ஏ எஏளி எ: ஒளி 
என்‌ எ ॥்‌ 


காள: எர்‌: 7 


ஏசா எண்ன “ர்‌ ஏ: | 
எடி கள்ள ர: | உ ॥ 


௭-௮. ஸ்ர: - ஒரு காரணத்தை எதிர்பார்க்‌ 
கின்ற மகப்பேற்றை உடைய, ஈஎ: 57:-அர,௪ அசர்‌, ரா 
ாஈ - கடைவதற்கு முன்‌, எனக. 1௭-19: - வெளிப்‌ 
படையாகத்‌ தெரியாச சத தினங்களின்‌ தோதற்றக்சை 
உடைய, எரி9: 69-கடல்போல ஏ வெகுகாலம்‌, எர 
இருந்தார்‌. 

(௪-௪) தசரதர்‌ கிச்சயமாச மசப்பேற்தை அடையப்போஇன்‌2 
வர்‌. ஆனால்‌ அப்பேறு ஒரு சாரணத்தை எதிர்‌ பார்த்து கிற்கு. 
அச்சாரணம்‌ ஏற்பட்டதும்‌ அதன்‌ காரியமாகிய புத்தானும்‌ உண்‌ 
டா விடுவான்‌. சடவிலே விலைமதஇிப்பற்த ரத்‌ தினல்கள்‌ இருச்தன, 
ஆனால்‌ சடைதல்‌ என்னும்‌ சாரணம்‌ ஏத்படுவதற்கு மூன்‌ அவை 
வெளியாச வில்லை, மர்தர மலையைச்‌ கடலிவிட்டுச்‌ சடைக்தவுடன்‌ 
எறர்த பொருள்சள்‌ பலவும்‌ தோன்றின. அதைப்போல்‌ தசரதருக்‌ 
கும்‌ புத்‌ ?ரகாமேஷ்டியாகம்‌ செய்தல்‌ என்ற சாரணம்‌ ஏற்படாததால்‌ 


காரணம்‌, 


புதல்வா்கள்‌ உண்டாகவில்லை. 11: 
முன்னொரு காலத்தில்‌ தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ கூடி 
வாசு என்ற பாம்பைக்‌ கயிறாகவும்‌) மர்தசம்‌ என்றமலையை 
மத்‌ காகவுங்‌ கொண்டு கடலைக்‌ கடைக்தனர்‌. ௮ப்பொழமுது 
அக்கடலிலிருக்‌.து கெளஸ்‌.அபம்‌ முதலிய சிறர்ச பொருள்‌ 
கள்‌ உண்டாயின, 1௭௭ - என்ற சொல்லுக்கு, எனி எரா 
சகரம்‌ ஈ௧ எடு கன? என்றபடி, அக்தர்‌ ச இனத்தில்‌ 
சிறந்துள்ள பொருள்‌ எனப்பொருள்‌. கடலிலுண்டான 
பொருள்களின்‌ பெயர்களைத்தொகுத்துக்‌ கூறுவது த்‌ 
வரும்‌ ௪லோகம்‌. 
கமி: இன ரர்ளாக ஏர எம்‌: எனா: 
௭: காக: ஓராள்‌ ஊரி ளகர! | 


௩ ரர்‌ 
அன: என்‌ இல கரை: எதிர்‌ எ 
ஈணளிக எர என்பகள்‌ கர னாா எகா 
பு.க்தர்களை ரத்னங்களுடன்‌ ஒப்பிட்ட தால்‌, அவர்‌ 
களது இறப்பும்‌, அவர்கள்‌ பலர்‌ என்பதும்‌ உணர்த்தப்‌ 
பட்டத. கடலோடு ஓப்பிட்டதால்‌ ௧௪ரதர.து பெருக்தன்மை 
புலப்படும்‌. 
கான கொடா | 
எட ராடு: என்க்கு 1௨ 
ணரா: - தன்னடக்கமுடையோரும்‌, எ; -ஈல்லவர்‌ 
களுமான, ஆணா; - சிஷியிிருக்கர்‌ முதலிய, 1௭43; 
ரித்விக்குகள்‌ (பாகஞ்செய்‌_து வைப்பவர்கள்‌) ஏனாஎ-கர்௭ிர 
புச்‌ இரப்பேற்றை விரும்புசன்ற, எள - அ.க்கசர தருக்கு, 
ஏன்றா7-மகப்பேற்றுக்கான , 8ி4- இஷ்டி யை, எப்‌்‌-தொடக்‌ 
இனச்‌, 

(௧-2) தசரதருக்கு மசன்‌ உண்டாச வேண்டு மென்பதற்காக, 
அடக்கமுடையோரும்‌ சல்லவர்களுமான ரிஏியசிருங்கர்‌ முதலிய 
முனிவர்கள்‌ யாகஞ்‌ செய்யத்‌ தொடககளனர்‌; 

ோொணாஎ-௪ ன்றதால்‌, ரித்விக்குகள்‌ தன்னலம்‌ கருகாத 
வர்கள்‌ என்றும்‌, யாகத்தை யாதொரு குறைவு மின்றிச்செய்‌ 
விக்கும்‌ திறனுடையவசென்றும்‌ கூறியதாயிற்று, எரு; - 
தாமே வலியச்சென்று பிறருக்கு உதவுபவர்கள்‌: ( ஏர: ர்‌ 
ரான்‌ ஏகர்ணிளா!' - என்பதைக்‌ சாண்க, ஷர. ஒற்றைக்‌ 
கலைமான்‌; ந: -காபெருடைய குமாரரான விபண்டகரு 
டைய புத்திரர்‌ சிச்யச்ருங்கர்‌; ரிச்யம்‌ என்ற மானினது 
போன்ற கொம்பு ௮வர.து முன்னெற்றியிலி நக்ததால்‌ அவர்‌ 
இப்பெயசால்‌ அழைக்கப்பட்டார்‌. காட்டிலே இருச்‌.௪ 
தந்‌ தைக்குப்பணிவிடை செய்து மகாதபஸ்வியாக இருக்‌ தவர்‌, 


க: ஏரு: ப$ 


சசலச£ஸ்திரங்களிலும்‌- வல்லவர்‌, றகு சோமபாதா? என்ற 
அங்கராட்டு மனனரது மகன சாக்தையை மணதக்து 
கொண்டவர்‌, எர[ஏ. என்ற சொல்லால்‌ ஸுயஜ்ஞர்‌, வாமதே 
வச்‌, ஜாபாலி, காசயபர்‌, வஷஙிஷ்டர்‌ மு.கலிய முனிவர்கள்‌ 
கு,பப்பிடப்படுகின்‌ னர்‌, 

எகா: - என்பதை) ௬45: - என்பதற்கு 
வி2சஷணமாகக்‌ கொண்டால்‌, * அசசர்க்கு ஸக்சதியை 
விரும்பிய சித்விக்குகள்‌ ! என்று உரைக்கவேண்டும்‌, 

கு - சமைத்த சருவைக்கொண்டு செய்யப்படுவது: 
இவ்டி, யாகம்‌, ஹோமம்‌ இவைகளுக்குள்ள வேறுபாட்டை, 
எர எணடன்ச, எரு ரள ஏரா: யான: கரு: 
ளாக கள காரர்‌ கோ௭, - என்பதினாலதிக. 

எசான்‌ அ: பஷ விடு | 
அவா்‌: தரங்கா: ॥ 6 ॥ 

சரன்‌ - அக்க, எரர்‌ - சமயத்தில்‌, (யாகம்‌ கடக்கும்‌ 
ஸமயத்‌இல), ஸ்ர ரரஷாம - புலஸ்தியர்‌ மரபினனை 
சாவணனால்‌ ன்பு த்தப்பட்ட, 84: சேவர்கள்‌,--ஏ௮9- 
எரஈர்‌: - மகரடையினால்‌ வருக்திய, சான -வழிஈடப்போர்‌, 
கரல ர-ரிழல தரும்‌ மசத்தை (அடைவது) போல;-- 
[12454 - விவ ஹுூவை, எ[ஏத: - சென்றடைந்தனர்‌, 

(௪-ஐ) புலஸ்தியர்‌ மரபில்‌ தோன்றிய ராவணன்‌, தேவர்‌ 
களுக்கு மச்ச தனபதமை இழைச்‌து வச்தான்‌. அர்றன்பல்களால்‌ 
மனம்‌ கொக்த பூதவாசள, மெயலுலினால்‌ வருர்திய வழிபிபோச்காகள்‌ 
கிழல்‌ தரும்‌ மாதவனடியை அடைவது போல்‌, தலகள்‌ துன்பச்‌ 2 
விஷலுுவைச சராணமடைகமனர்‌. 

ரண: - பிசம்மாலின்‌ மானஸபுக்திரர்களில்‌ ஒருவர்‌, 
இவசத குமாசசான விச்‌ ர வஸ்முனிவருக்கு ஸுமாலியின்‌ 


மகளான கைகஷி என்பவளிடம்‌ பிறர்கவன சாவணன்‌. 


ட ஏரல்‌ 


எ: - சசணமடைந்தவரின்‌ கஷ்டங்களை அபஹரிப்‌ 
பவர்‌ என்பது பதப்பொருள்‌, கிஷ்ணுவைக்‌ குறிப்பிடும்‌ 
சொல்‌ பலவிருப்பிலும்‌ இடப்பொருத்தம்‌ ௧௬ இக கவி இச்‌ 
சொல்லை இங்கு ஆண்டுளளா/. வெய்யிலில சஷ்டமடைர்‌ 
தவர்‌ கஷ்டம்‌ ரீல்க மரத்‌ தினடிச்செல்லு தலன்‌ நிப்பிறிதொரு 
ஸாதனமும்‌ வேண்டாதது3போல்‌), தேவர்களின்‌ கஷ்டம்‌ 
நீல்குதற்கு விஷ்ணுவையடைதலன்நி வேறொன்றும்‌ 
தேவையில்லை என்பதம்‌, உடனே அக்கம்‌ நீங்குமென்பதும்‌ 
உபமான ததாற்‌ பெறப்படும்‌, 


8௫ எரர்‌ ஏர்‌ எழ்ட௩ | 
அனும ஏகு: கார்ட ச௱ட॥ ௩ ॥ 

8- எ - அத்தேவர்களும்‌, ரஜோ - பாற்கடலை, ஈர; 
அடைந்தனர்‌) எர: எ . முதல்வரான விஷ்ணுவும்‌, 
ஏஏ- (அ.றி.அயிலினின்‌௮) விழித்தார்‌. எண: - (௧௬ 
இச்‌ செல்லுபவர்‌) வேறு விஷயத்தில்‌ ஈபெடாமலிருத்தல்‌) 
எ௫ுணானா; - வரப்போடன்த, கார்ன்‌: -. காரியம்‌ கைகூடு 
தற்கு, கரா - அடையாளமன்‌ 37 | 

(௪-௮) இராவணனால்‌ துன்புற்ற தேவர்கள்‌ லிஷ்ஹுகைச்‌ 
சரணமடைய வெண்ணி, அவர்‌ பள்ளி கொண்டிருக்கும்‌ பாற்சட$லை 
யடைச்தனர்‌. அங்கு அவாகள்‌ செல்லவும்‌ விஷ்ஸ்றூ வயோகஙித் திசை 
ய்னிம்‌ விழித்தெமுக்தார்‌, தேவர்கள்‌ சென்றவுடன்‌ விஷ்ணு விழித்‌ 
தெழுச்ததே நிசசயமாச அவர்கள்‌ சாடிவச்த பொருள்‌ சைகூடிம்‌ என்‌ 
பதை யுணர்த்திற்மு, ஒரு பயனைக்‌ ௧௫, அதைத்‌ தாவல்லாரிடம்‌ 
செல்லுகையில்‌, அவர்கள்‌ வேறு விஷயத்தில்‌ தவகள்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தாமல்‌ வருமவரைச்‌ சவனிக்கும்‌ கிலையிலிருர்தாலே அது 
காரியம்‌ கைகூடும்‌ என்பதற்கு அமிகுறியா கும்‌. 

3 ஏ-எர3கா: ஏ '- என வந்த இரண்டு, எகாாக்கள்‌, 
தேவர்கள்‌ வருதல்‌, பகவான்‌ எழுதல்‌' என்ற இரண்டு 


ஈன: எரி: (06 


சொழில்களும்‌ இடைவீடின்‌.றிஓசே காலத்தில்‌ கிகழ்க் சதை 
உண,.தும்‌, வோகரிசச்‌ கிசை-அ.கி.அயில்‌; எல்லாவற்றையும்‌ 
உணர்க்‌,௪ நிலையிலேயே நித்திசை செய்தல்‌; கடவுள்‌ மனிச௫ 
சைப்போல ஒருவகையான அ,றிவுமின்றி உறல்குகல்‌ என்‌ 
பது இல்லை. அவர்‌ உறங்குவது போலச்‌ தோன்றினும்‌ 
உலகில்‌ ஈகடைபெலும்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ அறிர்‌.துகொண்டு 
சானிருப்பார்‌. இந்நிலையே யோகநிததிரை என்றும்‌, அறி 
துயில்‌ என்றும்‌ கூறப்படும்‌. 

என: - கோளாறா கள ட எான- 
ளன எ்ட்மெர கரவ! என்பஅ நிமித்தஸங்கிரஹம்‌. 

்ண்ள்ளாஎனளில்‌ கவ்‌ சிக: | 
சகுராசரஅ( அஎ ளவ ॥ 5 ॥ 

ளிக்க: - சுவர்க்கத்தில்‌ வ௫ிப்பவசான தேவர்கள்‌) 
என்னா சாகச ளானிஎா - ஓதிசேஷவன த உடலாகிய ஆச 
னத்தில்‌ (சாய்ச்‌.து) அமர்க்‌ திருப்பவரும்‌, எகா” 
ண: என்‌ அ - ௭, - சேஷனுடைய படப்பசப்பி 
அள்ள சுடர்‌ விடும்‌ சத்‌ தனங்களால்‌ ஒளிபெறச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட திருமேனியுடையவருமான) ௭௬. மஹாகவிவ்ணுவை) 
ஏச: - கண்டனர்‌. 

(4-2) தேவர்கள்‌, ஆதிசேஷன்‌ மீது அமர்ச்திருச்த விஷ்னு 
வைச்‌ கண்டனர்‌. 

சேஷனது படங்களிலுள்ள ச.த்னங்களின்‌ ஒளி, 
பகவானுடைய தேஹத்தை பிரகாசமுறச்‌ செய்தது, வளி - 
பாம்பு; இங்கு ஆ.திசேஷனைக்‌ குறித்தது. பகவான்‌ சயனித்‌ 
இசாமல்‌ அமர்க்‌ திருக்கதும்‌ சபஸூசகம்‌ என்பர்‌, 

இஅ முதல்‌ எட்டு சுலோகக்கள்‌, 3: - என்ற கிரியா 
பதத்தைச்‌ கொண்டு முடிச்‌. து ஒரு வாக்யமாக உள்ளதால்‌ 
மஹாகுலகம்‌ எனப்படும்‌ ; 
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ஒசே சுலோகத்தில்‌ ஒர வாச்யப்பொருள்‌ முடியும்‌ 
யின்‌ முக்தகம்‌ என்றும்‌, இரண்டு சுலோகங்களில்‌ முடியு 
மாயின்‌ யுக்மம்‌ என்றும்‌, மூன்நில்‌ முடியுமாயின திலகம்‌ 
என்றும்‌, கான்கில்‌ முடியுமாயின்‌ கலாபகம்‌ என்றும்‌,ஜர்‌.தில்‌ 
முடிக தால்‌ குலகம்‌ எனவும்‌, ஐக்திற்கு மேற்பட்ட சலோகக்‌ 
கனில்‌ முடிக்கால்‌ மஹாகுலகம்‌ எனவும்‌ கூறுவர்‌. அல்லது) 
இனிவரும ஒவ்வொரு சுலோகத்திற்கும்‌ ஈர னி 
எனக்கூட்டிப்‌ பொருள்‌ கொள்ளினும்‌ அமையும்‌, 
அ ரிரானா: வறிஸ்டக்‌ | 
அத ககராரரிகொன்‌ | ௪ ॥ 


௭-௫: - தாமரை மலரில்‌ அமர்ந்துள்ள, எர; 
லக்ஷ்மியின்‌, எ(ஏ-என(ஈ.க - பட்டாடையால்‌ மறைக்‌ 
கப்பட்ட மேகலை உடைய ஓம்‌, ஏரஈரிர்‌. கரு? . சிரிக்‌ ௪) 
தளிர்போன்ற கைகளை யுடையதுமான, எ - மடியில்‌, 
இண ரா - வைக்கப்பட்ட இருவடிகளை யுடையவரு 
மான, விஷ்ணுவைத்‌ தேவர்கள்‌ கண்டனர்‌. 

(௪-த) தாமரை மலரின்‌ மேல்‌ அமர்‌ ச்திருர்த தேவி லக்ஷ்மி) 
தமது மடியில்‌ பகவானது திருவடிகளைத்‌ தாஙகியருச்தாள்‌. சடின 
மானமேகலை இருவடிகளில்‌ படுமாயன்‌ உதுழ்து மெனக்கருநித்‌ 
தேவி, பட்டினால்‌ மேசலையை மறைத்‌தருக்தாள்‌. 

இதனால்‌ தேவிக்குப்‌ பகவானிடமுள்ள பக்தி புலா 
கும்‌. 

எவ்‌ வனக | 
[2ம்‌ ஏவி எட ௭ட | உ 


ஈஏ5-020க-எர௭:மலர்ச்‌ ௪ தாமரை இதழ்‌ போன்ற 
திருக்கண்களையுடையவரும்‌, 9(8-௭1௭4:9௭-எறக௭: இளம்‌ 


சள: ௭௭ வட 


வெய்யில்‌ போன்று (மஞ்சளான) ஆடையுடையவரும்‌, 
எம்‌.ஏ ஏன யோகிகளுக்கு எனிதி3ல காட்சியுடைய 
வரும்‌, (எ.ராசர்க எலா... மலா ச தாமசையாகிய கண்‌ 
களையுடைய, எகு-௭(ஈ3-எ எரகல இளம்‌ வெய்யிலாகயெ 
வஸ்திரமுடைய, சார : ௭௭, - கொடக்குகையில்‌ 
இனிய காட்சியுடைய ]) 411138 13௭௭044-௪ச,க்காலத்தின்‌ 
பகதபொழுது3பால்‌, ரூனள,) - இருகதவருமானட விஷ்ணு 
வைக்‌ கண்டனா. 

(௪-த) தேவர்கள்‌, சரத்சகாலப்‌ பகற்‌ பொழுதுபோல்‌ காண்‌ 
பதக்கு இணியரான விஷ்ணுவைக்‌ கண்டனர்‌. 

இச்ச3லாகத்தில்‌ பகவான்‌ சசதகாலப்‌ பகலுடன்‌ ஓப்‌ 
பிடப்படடுளனாச்‌, அவ்வாறு ஓபபிழதற்குக்‌ காரணமான 
பொத ததன்‌ மைகள, (1)842...ஊ௭. (3) எ... அகல (8) 
எா...என- எனத மூன வி?சஷணஙகளால கூறப்படு 
கெனெறன, உவமை செொஃலள வில உள்ளதன்‌ நிப்‌ பொருளில்‌ 
இலலை, பகவான்‌ தாமரை இ.தழ்2போனத கணகளையுடை 
யவர்‌. சரத&லப்பகல தாமரை மலசாகிய கண்களையுடை 
ய. பகவான இளம வெயில2பான்ற பீதாம்பரமணிக் தவர்‌. 
பகககு, இளம்‌ வெய்யில்‌ பீசாம்பரமாயுளள.து. யோகி 
களுக்கு எண்‌ தமல தோன்றுபவர்‌ விஷ்ணு, பகலும்‌, சொடல்‌ 
கும்‌ பொழுது வெய்யில குறைவாயிருப்பதால்‌) பாஸ 
மினதிப்‌ பாசககககூடிய சாக இருக்கும்‌. ஏ-௭. - சிதக்த 
முயதசியுடையேசா: யோக்கள, மற்றொரு பொருள்‌- 


கொடக்கம்‌ என்பது. 


எளவிசஎலிம்‌ எனி | 
கருணைக்‌ எட்‌ இன்‌ ஏவ ம $ உய 
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எளி - ஒளி பாலிய ஸ்ரீவத்ஸம்‌ என்‌ 
னும்‌ மருவை உடையவரும்‌, வி எா.கர௨-லக்ஷமியின்‌ 
அழகியகண்ணாடியாயெ, குஷா-எாஉ.கெள ஸ்துபம்‌ என்‌ 
ஹும்‌ பெயரையுடைய, எரர்‌. (கடலினுடைய) தண்ணீரின்‌), 
எ - ஸாசமாக இருக்கின்‌ த சதன த்தை, ஏரா - பரந்த, 
ஏன: மார்பினால்‌, ளா. சரிப்பவருமான,, விஷ்ணுவைக்‌ 
கண்டனா, 

(௪-த)) செளஸ்துப சழ்னத்தினொளி பரவிய ஸ்ரீவத்ஸமு 
டைய பகவானைத்‌ தேவர்கள்‌ கண்டனர்‌. கெளஸ்துப ரத்தினம்‌, எ.இி 
ரிலுள்ளதை பிர.இபலிக்கும்‌ தன்மையசல்‌, லஷ்மிக்கு அழகுய ௧ண 
ணாடியாயுள்ள து. 

னெ: - விஷ்ணுவினது மார்பிலே உள்ள ஒரு மரு, 
இச மேன்மைக்கு அடையாளமான என்பர்‌, தயிரைக்‌ 
கடைக்கால்‌ ௮தன்‌ ஸாரமாக வெண்ணெய்‌ இருப்பதுபோல்‌ 
கடலைக்‌ கடைக்கபொழுலு தோன்றியதால்‌, கடல்‌ நீரின்‌ 
திரண்ட ஸாராம்சம்‌? (சர்‌ எாாஎ) என :வி?சஷித்தார்‌ 
கெளஸ்‌அபர தன த்தை,கெளஸஅபத்தைப்பற்தி இங்குக்‌ கூறி 
யது, தேவர்களுக்காக முன்பும்‌ பகவான்‌ பெருமுயறசியுடன்‌ 
கடலைக்‌ கடைக்து அவச்களுககு அருளியதை நினை வூட்டுதற்‌ 
கும்‌, இயற்கையிலே தேவாகளிடம்‌ அவருக்கு அ௮னபுண்டு 
என்பதைக்காட்டுதற்கும்‌. 

ஏச்சு வருவிட்‌. 
அடிஷாரர்‌ எனி ஏர்கஈடகாடு ॥ 1 


ஈசாக்‌ - இளைகள்‌ போல்‌ கோற்றமுள்ளவையும்‌, 

ன என்ர; - திவ்யமான ஆபசணங்களால்‌ அலக்‌ 

கசிக்கப்‌ பட்டவைகளுமான, எழு: கைகளால்‌, ரோ என்‌- 
்‌ 6 ட ல 3 

(கடல்‌) நீரிடையில்‌, எற - தோன்றியுள்ள 01% 


கள எ: 0 


மத்ஜொரு, ஏரிரகஎ உ௭-(வ௭௭) - பாசிஜாச கிருக்ஷம்‌ 
போலிருப்பவருமான, விஷ்ணுவைக்‌ கண்டனர்‌. 
(௪-௪) சடலின்‌ சடு?வயுள்ள விஷ்னு, ஸருத்ிரத்‌ இடை 
சோன்திய மத்மறொரு பாரிஜாத மரம்‌ போன்று இருச்தார்‌, 
சோபையுடனிரு£த புஜங்கள்‌, கிளைகள்‌ போலிருக்க 
தால்‌, அவரைப்‌ பாரிஜாத மரத.துடன்‌ ஒப்பிடக்‌ காரண 
மாயின, பாரிஜாதம்‌: தேவலோகத் திலுள்ள கல்பக விருக்டங்‌ 
களில்‌ஒன௮, இம்மசம்‌, விரும்பியவர்‌ விரும்பியவளை ச 
சையும்‌ தசவல்லத. இதகதன்மை கொண்டும்‌ கிவ்னுவுக்கு 
இம்மசம்‌ உவமையாகும்‌.பாரிஜாதத்தின்‌ புஷ்பங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
ஆபசணக்களாகவே யிருக்கும்‌ என்பர்‌. அதற்குக்‌ தக்க 
படி, ணாராரு45: - எனக்‌ கைகளை விசேஷித்தார்‌. 
வேர ர்‌ ஏற்க ற/ம | 
ஊரிலோ கசணாஉ ॥ 1௩% ॥ 


கனகர்‌ சாரணர்‌ - அசசஸ்‌தரீகளின்‌ பக்த கன்னங்‌ 
களிலுள்ள, ஐ.இ: - (ம௮) மதச்‌ சிவப்பு கிறத 
கைப்‌ போக்குகின்‌ தவையும்‌, இளா: - அறிவுடையனவு 
மான, இர: - (சக்சம்‌ முதலிய) ஆயுதங்களால்‌, சிரி 
௭4௭௭ - கூறப்பட்ட ஜயசப்தத்ை உடையவருமான) 
விஷ்ணுவைக்‌ கண்டனர்‌, 

(௪-த) ஸாுதர்சனம்‌ என்ற சகரம்‌, கெளமோதக எவ கதை, 
சச்‌ தசம்‌ என்ற கத்‌.நி, சார்ஙகம என்ற வில்‌, பாஞ்சஜன்யம்‌ என்இற 
சகு ஆகிய ஐர்து ஆயுதகசளால்‌ அரச்சர்சளை எல்லாம்‌ ஸ்ரீ மஹா 
விஷ்னு அழித்தா, அசச்சர்சள்‌ இறச்சவே௮வர்களுடைய மனைவிகள்‌ 
துயரமுற்று மது அருச்தாதொழிய, அவர்களுடைய சன்ன௫களும்‌ 
மதுபானத்தாமேல தபடும வெப்பு கிறத்தை ம ழர்தன, கன்ன௰கள்‌ செச்‌ 
நிதமிழக்சச்‌ சாரணமாயிருர்த விஷ்ணுவன்‌ ஜம்படைகளும்‌ அதி 


436 ஈர்‌ 
வுடையன;,உயிருடையன, அவைகள்‌ பகவானுச்கு ஜயகோஷம்‌ 
செய்து கொண்டிருந்தன, 
ஐம்பெரும்‌ , படைகளின்‌ அதிஷ்டான தேவதைகள்‌ 
கோஷ்ததன என்றும்‌, ௮தி2தவகைகள்‌ கூடியதை ஆயு 
தங்கள்‌ கூறியதாகச்சொன்னார்‌ என்றும்‌ உரைப்பர்‌ லொ. 
9098 காரகர்‌ | 
பள்‌ எனி பிக்க ரகாச | ௩॥ 
ளா ௫ ்‌ ஆ.கசேஷனுடன்‌ பகையை விட்‌. 
வும்‌, 5-௫ - வஜசாயுதத் தனால்‌ ஏற்பட்ட 
தழும்பை அடையாளமாகக்‌ கொண்டவனும்‌) ஏஏ - 
கை கூப்பியவனும்‌, சனிஈ௭ - வணக்கமுடையவனுமான) 
எண - கருடனால, [௭௭ - பணிவிடை செய்யப்பட்ட 
வருமான, விஷ்ணுவைக்‌ கண்டனர்‌, 

(க-து) பாம்புக்கும்‌ கருடனுக்கும்‌ இயற்கைப்‌ பகையுள்ள தாயி 
னும்‌, கருடன்‌, ஆதிசசஷன விஷயத்தில்‌ பகை ரீக்கியிருக்தான்‌, 
கருடனது பராக்ரமச எின்னமாச அவனத உடலில்‌ கஜ்ரயுதத்இி 
னால்‌ உணடான தழும்பு இருச்தது, பகவானும்‌அவனது கர்வத்‌ 
தைப்‌ போக்கி விரயமுடைவஞாகச செய்திரும்தாச, இத்தசைய 
வீரஞனகருடஞல, கூப்பிய கையுடனும்‌, வ்ரயததடலும்‌ ஆணைய 
எதுரசாககப்பணிவடை செய்யப்‌ பழுகன்‌ ஐ பகவானைத்‌ தேவர்கள்‌ 
கணடனர்‌, 

கர்கவரா கனரா - என்பதால்‌ கருடனது பசாக்சமச்‌ 
சிறப்பு கூறியதாயிற்று, கருடனுக்கு வஜ்ராயுதத்தழும்பு ஏற்‌ 
பட்ட காரணம: கருடனின்‌ தாயான விரதை என்பாள்‌, 
தன்சக்களததியான சத்ரு என்பவளுக்கு ஒர காரணத்தால்‌ 
அடிமையானாள்‌, தேவருலகில்‌ தேவர்களின்‌ பாதுகாப்பி 
லுள்ள அம்ருதத்தைக்‌ கொண்டுவர்து கொடுத்தால்‌ விர 
தைக்கு வ்டுதலையளிப்பசாகக்‌ கத்ரு கூறவும்‌,கருடன்‌ தாயை 


சா: எ: 14 


அடிமைக்‌ சன்‌ மையிளனின்‌.றும்‌ விடுவிக்கக்கரு கி ஸ்கர்க்கள்‌ 
இனின்௮ம்‌, அம்ருகுக்சை எடுக்துவசமூயன்றுன்‌. அம்‌ 
மூயற்சியில்‌ கருடலுக்குச்‌ சேவர்களுடன்‌ போர்‌ கேர்க்க.௪. 
ரதன மற பதை அமன்‌ அறத டல கல 
பலமுடைய கருடனுக்கு அவ்வடியினைல்‌ சிறி.ஐம்‌ வலி உண்‌ 
டாகவில்லை யினும்‌, வஜ்சாயுசம்‌ ததீசி முனிவரின்‌ மூ.௪ 
கெலும்பாலாலானதகால்‌ அ௮ம்முனிவரையும்‌, எங்கும்‌ சடை 
யுருகெனப்‌ புகழ்பெற்‌.றுள்ளகால்‌ அவ்‌ வாயுகத்தையும்‌, 
தேவாதி சாஜனயுள்ள இக்‌ திரனையும்‌ கெளரவிக்க எண்ணிக்‌ 
கருடன்‌, தனது றகு ஒன்றை உ௫இர்க்‌,கான்‌. இவ்வரலாறு 
மகாபாரதம்‌ பர்வம்‌ 84 அம்‌ அத்தியாயத்தில்‌ கூறப்பட்‌ 
டுள்ளது. வஜரசாயுக அடியால்‌ தழும்பு உண்டானகதாகப்‌ 
பாசம்‌ கூறுவிடினும்‌, கவி கூறியதலிருச்‌ ஐ, கருடன்‌ வலி 
ய,க்சழும்பையும்‌ கொண்டான்‌ எனக்‌ கருகவேண்டுமென்பர்‌ 
உரையாசிரியர்கள்‌, * சரணா ஈக: ரு ஏ: ॥” 
ஸு காணம்‌ எள்‌ எண்‌ ரரஎ । எனன எகணா 
௪௭௭ எனை (| ராரரச்‌ எளன்கு எனன லான 
௫ ஏ எனச்‌ கள 95னிக க ॥ 7 

இனின்ஈ - கருடன்‌ கர்வம்‌ நீங்கிய வரலாறு 

இச்திரன.து கேர்ப்பாகையெ மாதலிக்குக்‌ குணகேசி 
என்ற மிகமிக ௮ழகான பெண்‌ ஒருக்கி இருர்காள்‌. காக 
லோக்‌ இலிருக்கு ஸுமுகன்‌ என்ற காகத்திற்கு அப்பெண்‌ 
ணைக்கஈ்து மணஞ்‌ செய்விஃ்கலாமென மாதலி நினைத்தான்‌, 
கருடனுக்கும்‌. அக்சாகத்இற்கும்‌ இருக்கும்‌ பகையை எண்ணி 
ஹுமு கனை இர்தின.து பாதுகாப்பில்‌ மாதலி வைத்தான்‌. 
இர்திசனும்‌, ஸுமுகதுஈகுக்‌ கருடனால்‌ ஏதேனும்‌ தீங்கு 
கே சக்கூடுமென அஞ்ச), விஷ்ணுவிடஞ்‌ சென்று அர்காகத்‌ 
திற்கு நீண்ட ஆயுளைப்‌ பெத்றுவக்தகான, இச்செய்தியை 


௩ ஏர்‌ 
அறிச்‌,௪ கருடன்‌, இக்கரன்‌ விஷ்‌ ண எல்லோரையுமே தன்‌ 
பல)த்இற்குக்‌ குறைக்த பலமுள்ளவர்‌ எனப்‌ பழிக்கலானான்‌ 
கருடனின்‌ கர்வத்தைப்‌ போக்க வேண்டுமென்று நினைக்கு 
விஷ்ணு, கருடனைப்‌ பார்த்து 6 எனது வலது கையின்பாசத்‌ 
கைச்‌ சுமக்க வல்லாயேல்‌ நீ பலசாலிசான்‌ ? என்று கூறிக்‌ 
கருடனது கழுக்தின்மேல்‌ கையைவைக்கவும்‌ ௮ச்சுமை 
தாங்காமல்‌ கருடன்‌ மயங்கி விழ்க்கான்‌. கடவுளின்‌ கருணை 
யால்‌ எழுச்‌,.க கருடன்‌ கர்வம்‌ நீக்கப்பெற்‌.று விசயமுள்ள 

ன்‌, இவ்வசலாறு மகாபாரதம்‌ உக்யோகபர்வம்‌, 
04, 10௦9-ஆம்‌ அத்தியாயங்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ள து. 
சிலக்‌ எண்டுள்கள்‌; | 
எாவ்ஷரவர்‌ எரிக்‌ சசிக 1 1 ॥ 

-னன- இள: - யோகநித் திசையின்‌ முடிவில்‌ 

கெளிவானவையும்‌, 9199: - தாய்மையளிப்பனவுமான, 98- 
சிக: பார்வைகளால்‌, விஎனா்கா௭  ஸுகசயன த்தைக்‌ 
கேட்டுன்ற, ர. - பிருகு முதலிய, ஈரி. முனிவர்‌ 
களை, எர. - அனுக்சஹித்துக்‌ கொண்டிருப்பவரு 
மான, விஷ்ணுவைக்‌ கண்டனர்‌. 
்‌ (க-து) யோககலித்‌திரையினின்றும்‌ விழித்தெழுச்த விவ்‌ ணுவின 
ருசே நின்று, பிருகு முதலிய முனிவர்கள்‌, *ஸ்வாமின்‌] ஸுசமாச 
நித்திரை கொண்டீர்களா ?' எனச்‌ கேட்டனர்‌ ; பகவான்‌, தூய்மை 
தருன்ற தெளிவான கடாக்ஷங்களால்‌ குளிர கோக்க, அம்முனிவர்‌ 
கள்‌ எல்லோருச்கும்‌ அருள்‌ புரிர்‌ தசொண்டிருச்சையில்‌ அவரைத்‌ 
தேவர்கள்‌ கண்டனர்‌. 

ிளா௫க:-ஸ ஈககித்திசையை கிசாரிப்பவர்‌, இசை 
அின்க-என்ற.தடன்‌[ ௭, 0, ௪. 601] ஒப்பிட்டு சோக்குக. 

மஹர்ஷிகளில்‌ இறக்தவர்‌ ப்ருகு முனிவர்‌, எரர்‌ 
ர: - என்பது பகவதசேதை, 


வனா 
109, 1 


னள: எள்‌: 4. 


ஜான ஈன்‌ எளி கரு | 
விர்‌ ஏர: ஜனாசாாணிஎரு ॥ (4 1 
எர - (பகவானைப்‌ பார்த்த) பிறகு, ஜோ - தேவர்கள்‌, 

ஏரி ௭ - தேவர்களின்‌ பகைவரசான அஸுசசை, எரு) - 
அழிக்கின்ற, ஈன - அவர்‌ பொருட்டு, எர - வணல்வ, 
ஊர - அதிக்கத்தக்கவரும்‌, என *-கஎ-ர௭ா௭ - வாக்கிற்‌ 
கும்‌ மனத்திற்குமெட்டாகவருமான, ௭-௮ வரை, 8174; - 
ஸ்‌.து.தி,த் தனர்‌, 

(௪-,ஐ) மகாவிஷ்ணவைச்‌ கண்டபின்‌ தேவர்கள்‌ ஸாஷ்டங்ச 
மாச வீழ்ச்‌ து வணங்க, ஸ்‌.து.இக்கத்‌ தக்கவரும்‌, சொல்லிதற்கும்‌ மனத்‌ 
இத்கும்‌ எட்டாதவருமான பசவானை ஸ்‌. நக்கத்‌ தொடல்கனர்‌. 

ரசா ா௭.? சொற்களைக்‌ கொண்டு அவாது 
குணக்களை முற்றிலும்‌ கூறிவிடமுடியாத. மனத்தினாலும்‌ 
முழுவதும்‌ நினைத்தற்கரியது பரமன.து பெருமை, இக்‌ 
கருத்த, ஏன எனி இஎர்ன்‌ என எனா ௭௧! என்ற உப 
நிஷத்வாக்யத்திுலுள்ளகதைக்‌ காண்க : சொற்களுக்‌ கட்டாத 
வசைச்‌ சொற்களக்‌ கொண்டு புகழ முயன்றனர்‌ தேவர்கள்‌ 
என ஈனகச்சுவை தோன்றக்‌ கூறினர்‌, 
இனிவரும்‌ பதினேழு சுலோகங்கள்‌, தேவர்களின்‌ 
ஸ்‌.துதியாக உள்ளன) அவைகளின்‌ கருத்‌.துக்கள்‌ சிர்தித்து 
சவைத்தற்குரியன- 
என்‌ எவ ஏர்‌ மச்‌ ராடி எண்‌ | 
அர இண எனி ஏர்‌ உனா ரர்‌ மாட 
ஏஎ -மு.சலில்‌, ௫29 - உலகக்‌ ஆக்வெவரும்‌, 
ர - அதன்‌ பின்‌, (892 4- உலகை, எண்‌ காப்பவரும்‌, 
எர - பிதகு, இனண - உலகத்தை, 3 - அழிப்பவரும்‌ 


ட்‌ ஜன 


ஆக, ௭ - மூவகையாய்‌, [3௭-ளான?ி இருக்ச தன்மையை 
உடைய, ௭ - உமக்கு, என: - வணக்கம்‌. 

(௧-.த) *பசலான்‌, ஆச்சல்‌, காத்தல்‌, அழித்தல்‌, என மூவ 
கைத்‌ தொழில்‌ புரிபவர்‌, பிரம்மாவாக இருந்து உலகை உண்டாக்கு 
இரூர்‌, விஷ்ணுவாக இரும்‌. காக்கிறார்‌. ருத்திரனாக இருந்து அழிச்‌ 
கருர்‌, இப்படி மூவகைத்தன்மைகளைக்‌ கொண்ட மூன்று உருவங்‌ 
களுடன்‌ விளங்குகஇன்‌.ற உமக்கு ணக்கம்‌, 

“எனி னா ஊட்‌ என்‌ என்‌ ளா எள்ள - 
ஏண்‌ எண்ன ௭5 என ! என்ற சுருதி 


வாக்யக்‌ கருத்தைக்‌ கொண்டது இச்சுலோகம்‌, 


வானவலி்காம்‌ எனா ரீகன்‌ ரவர்‌ | 
அ சோ ஏனா னாக: || 1௭ ॥ 


(ராகா - (இனிப்பு என்ற) ஒரே சுவையையுடைய, 
18-௮௭. 8:-அகாயத்திலுண்டான நீர்‌ (மழை நீர்‌), ஊ 4- 
அர்த அர்த இடத்தில்‌, ாகளர்‌ர.வெவ்வேறு சுவைகளை, 
ஐ - எப்படி, எ - அடைறெதோ, ஈர - இவ்வாறு, 
எனனை: - மாறுதலில்லாக (ஒசே தன்மையையுடைய) ₹4- 
நீர்‌, ஏளர - (ஸத்‌.அவம்‌ மு.கலிய) குணங்களில்‌ (குணங்கள்‌ 
காரணமாக), எவ?! பிரம்மனாயிருத்தல்‌ முதலிய) தன்மை 
களை, (3) - அடைஇன்‌ தீர்‌, 

(க-து) (மழை நீருக்கு இயற்கையாயுள்ள சுவை இனிப்பு, 
அனால்‌ அது உவர்‌ நிலத்தில்‌ வீழ்ச்கால்‌ உப்பாகவும்‌, வேறுசுவை 
யுள்ள சரையில்‌ இருந்தால்‌ ௮வ்வக்கிலத்‌.திற்கேற்பஅவ்வச்சுவைகளைப்‌ 
பெற்றும்‌ விளங்குது. அதைப்போல உமது நிலையான குணம்‌ 
ஸத்துவம்‌ ஒன்றே, உண்மையில்‌ கீர்‌ எவ்வகையான மாறுபாடுமில்‌ 
லாதலர்‌. ஆனால்‌, நீர்‌ கைக்கொள்ளும்‌ குணங்களுக்கு ஏற்ப தொழில்‌ 
களையும்‌, பெயர்களையும்‌ ஏற்இன்றீர்‌, ஸத்வகுணம்‌ கரரணமாக 
விஷ்ணுத்‌ தன்மையையும்‌, ரஜோகுணம்‌ காரணமாகப்‌ பிரம்மத்தன்‌ 


சன: எள்‌: ஷேட 
மையையும்‌, தமோகுணம்‌ காரணமாக ருத்இரத்‌ தன்மையையும்‌ 
பெறுஇன்றதீர்‌, எச்நிலையிலும்‌ ஸ.த்வகுணம்‌ மாறாமையால்‌ நீர்‌ அவிக்ரி 
யர்‌; மாறாத தன்மையுடையவர்‌. 
இச்சுலோகம்‌, மாருததன்மை வாய்ந்த சசுவரனுக்கு 
எவ்வாறு குமன்று நிலைகள்‌ ஏற்படுகின்றன என்பதை விளக்கு 
இன்ற. எவ்வாறு நடிகன்‌ ஒருவன்‌ பலவே.ஷங்களைக்‌ 
கொள்ளினும்‌, அவனத தானான தன்மை மானுவ தில்லையோ 
அவ்வாறே பகவான்‌ ஸத்வம்‌ முதலிய குணங்களினால்‌ மூவ 
கைச்‌ தொழில்கொள்ளினும்‌ எக்கிலையிலும்‌ ௮வது 
தாமான தன்மை மாறாக காரணத்தால்‌, எனை; - எனப்‌ 
பட்டார்‌. இதைக்கருதியே, எ்ககரக௱ச- எக்க, - 
என இருவகையில்‌ கூறியுள்ளதைக்‌ காண்க, 


ஹில்‌ ர்கள்‌ என்ற | 
அன்‌ எரரணானன்‌ வகை ॥ $4 ॥ 

௭ - நீர்‌, எ:-அளவிடற்கரியர்‌; ஈக: அளக்‌ 
கப்பட்ட உலகச்தை உடையவர்‌; அஜீர்‌ - விருப்பற்றவர்‌; 
ள்ள -ளாஎா: - விருப்பத்தைத்‌ தருபவர்‌; எ: - ஜயிக்கப்‌ 
படாதவா? [எரர: ச (எப்பொழு அம்‌) ஜயிப்பவர்‌; ௭881 - 
மிகவும்‌, என-:- புலனாகா,சுவர்‌; (ஸக்ஷ்ம உருவங்‌ கொண்ட 
வர்‌); வகா - வெளிப்படையான பொருட்கெல்லாங்‌ 
காசணமானவரச்‌. 

(௪-௮) நீர்‌ உலகத்தோரால்‌ அளவிடற்கறியர்‌) ஆனால்‌ கீர்‌ உல 
கத்தை அளந்தவர்‌; உமக்கு வேண்டியது ஒன்றும்‌ இல்லை. ஆனால்‌ 
வேண்டினோர்க்கு வேண்டியவற்றை அளிப்பவர்‌; நீர்‌ மற்றவரால்‌ 
ஜயிக்கப்படா தவர்‌; உலகத்தை ஜயிப்பவர்‌. கீர்‌ நுண்ணிய உருவங்‌ 
சொண்டவர்‌; ஆனால்‌ உருவத்தை உடைய இவ்வுலஇற்குச்‌ காரண 


மானவர்‌. 
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௩ ஏளன 
எ: - காலம்‌ இடம்‌ இவைகளால்‌ அளவிடமுடியாத 
வர்‌ என்னும்‌ உரைக்கலாம்‌. ஈ௫ுக:-ஸர்வஜ்ஞா்‌; இரிவிக்ர 


மராக உலகை அ௮ளந்தவர்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
சோளகர்‌ சர்‌ எரா | 
ோஷா௭ரர்‌ ரர) 98: || 88 | 


௭ -உம்மை, ஏன்ன - இதயத்தில்‌ இருப்பவராக 
வும்‌, (ஆயினும்‌) ௭௭௭௭௭ - அருகில்‌ இல்லாதவராகவும்‌, 
எகாஈா௭ - ஆசையற்றவசாகவும்‌, (ஆயினும்‌) ஏர ௭௭ தவம்‌ 
புரிபவராகவும்‌, 88௫௭. - பிறர்துயசை நீக்க ஆசையுள்ள 
வராகவும்‌, (ஆயினும்‌) எர. அயரத்தால்‌ தீண்டப்படா 
தவசாகவும்‌, ளஎ-பழைமையுடையவசாகவும்‌, (ஆயினும்‌) 
எ - முதுமை யில்லாதவரசகவும்‌, இ: - அறிவார்கள்‌. 

(க-து) நீர்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய இதயத்தில்‌ வப்‌ 
பவர்‌. அப்படி இதயத்திலேயே வத்த போதிலும்‌ நீர்‌ எத்தகையர்‌ 
என அறிய முடியாததால்‌ தொலைவிலே இருப்பவர்‌. அடைய 
வேண்டிய எல்லாம்‌ உம்மிடத்து நிறைந்‌்திருப்பசால்‌ ஆசையற்றவர்‌ . 
ஆயினும்‌ பயனைவிரும்புவோர்‌ தவம்செய்வஅ போன்றே ஈரகா ராயண 
வடிவத்தில்‌ இருந்துகொண்டு பதரிகாரண்யத்தில்‌ தவம்புரிபவர்‌. பிறா 
துயரத்தைக்கண்டு அச்கமடைபவர்‌. ஆயினும்‌ பிறரது அயரத்தால்‌ 
சிறிதும்‌ பாதிச்கப்படாதவர்‌. மிகப்புராதனமானவர்‌ , ஆயினும்‌ சிறிதும்‌ 
மு.துமையடையா தவர்‌, 

இச்சுலோகத்தில்‌, பகவானிடம்‌ முரண்பட்ட தர்மங்‌ 
களும்‌ காணப்படுகின்றன என்கிறார்‌. எல்லோருடைய 
ஹ்ருதயத்திலும்‌ பகவான்‌ உறைபவராயினும்‌ எளிதிலே 
அறியமுடியாத தன்மையுடையவராதல்‌ பற்றி, ஏன்ன - 
எ௭௭-என்றார்‌. எல்லா வகைப்‌ பேறும்‌ பெற்றவராதலால்‌ 
ஈசுவரன்‌ ஆசையற்றவர்‌, ஆசையற்றவர்‌ தவம்‌ செய்கன்‌ 


ரர்‌ எனின்‌ இது முரண்பட்டதாகும்‌. அவர்‌ தாம்‌ பெற 


என: எள்‌: டு 
விரும்பிய பயன்‌ ஒன்றுமில்லாவிடி னும்‌ உலகத்தினருக்கு 
வழி காட்டவேண்டித்‌ தவம்‌ செய்கிறார்‌. எ ரரி 
கன்ன எர ளிக்ர ௮௭ । எள்‌ ஏ5 ௭ இ ணன்‌ 
என்பது ததை, பிறருடைய துக்கத்தைக்‌ கண்டு துக்கப்‌ 
பவன்‌ தயாளு எனப்படுவான்‌, ௮. த்தகையோன்‌ எப்பொழு 
அம்‌ அக்கத்‌அடனிருப்பான்‌. 4 ணீர்‌ ஏரி எனக: ஜின்‌. 
எனத: ட ராளினிள்‌ எ 53 எனா உ. என்‌: 
பது மகாபாரதம்‌, “பகவான்‌ கயாளு;ஆயிலும்‌ அக்கமில்லா.அ 
இருக்கின்றார்‌", என்பதுமுரண்பட்டதாகும்‌. ஆனச்த வடி.வி 
னனாூய பகவானுக்குத்‌ தக்கமில்லை என்பதால்‌ முரண்பாடு 
நீக்ஈப்படுகின்ற அ, பழமையானவர்‌ மு அமையின்‌ றிஇருகத்தல்‌ 
என்பது முரணானது; மாறுபாடு அற்றவராதலால்‌ பழமை 
யுடனிருப்பினும்‌ முதுமையின்றி இருக்கிறார்‌. 
எணண ளா ன்னா: | 
எதன்‌ எணர்கஈர்‌ எர்னாரஈ || ௩௨ 
,_ “சளுடீர்‌, எ: -ஸர்வஜ்ஞர்‌, (எல்லாமதிக்‌ தவர்‌); ஐ௫- 
எ: - (பிறரால்‌ முற்றிலும்‌) அறியப்படாதவர்‌; ௬ - நீர்‌, 
. ஏஜி: - எல்லாவற்றிற்கும்‌ காரணமானவர்‌) எர: - 
(தமக்குத்‌) தாமே தோன்‌ நியவர்‌ ; ௭ நீர்‌, ஏமை:- எல்லா 
வத்தித்கும்‌ தலைவர்‌ $ எனி: - (கமக்கு ஒரு) தலைவரற்றவர்‌; 
(இவ்வா௮), 9௭ - நீர்‌, ௭௯: - ஒருவசே, எஏ்கரன(க.எல்லா 
வடி.வங்களையு முடையவர்‌. ்‌ 
(௧-அ) (தேவரீர்‌ எல்லாமறிக்தவர்‌; ஆயினும்‌ மற்றவர்‌ உம்மை 
மூற்றிலுமறிக்தாரில்லை. உலகத்திற்செல்லா ம்‌ காரணமாக இருப்பவர்‌ , 
ஆனால்‌ உமக்கொரு காரணமில்லை. நீர்‌ ௮னைத்‌அக்கும்‌ தலைவரேயன் மி 
உமக்கு ஒருதலைவரில்லை. நீர்‌ ஒருவரே பலவாக இருஇன்றீர்‌, 
இச்சுலோகத்தில்‌ கூறியுள்ள கருத்துக்கள்‌ இழ்வரும்‌ 
உபநிஷத்‌ வாக்யங்களை ஆ தர. ரமாகக்‌ கொண்டன. 


ட ண்‌ 


௭௭௪ என ஏ எ: [னா எர்‌:] 
எண எள்‌ எ சாட்‌ ஜா ளாக [்ப] 

எண ளி [எவன] 
சாாஏ அனார்‌ எக [எக] 


எனிஎ:-௭ என கணனி அக்‌ எ [எனப] 
எஸ்காளக-வரக எளி ஊண்‌ ளர்‌ காக] 


எளள்ளிர்‌ எர ார்ரஸ்ா8 | 
எர்்க்ராரனிக்களசர ॥ ௩௩ ॥ 


“ளா! உம்மை, ௭௭.௭ ஏாளிஎ௭. - எழுவகை ஸாமங்‌ 
களால்‌ பாடப்பட்டவராகவும்‌, ௭௮௫4-௭௭ - ஏழ்‌ 
கடல்‌ நீரில்‌ சயனிப்பவராகவும்‌, அ அக்னியை 
வாயாக உடையவராகவும்‌, ௭-௯ ௭௭. “ஏழுலகங்‌ 
கட்கும்‌ ஒரு ஒப்பற்ற அடைக்கலமாகவும்‌, எ: (பெரி 
யோர்‌ தொன்று தொடங்கக்‌) கூறுவர்‌. ” 

(௧-௧) “எழுவகை ஸாமங்களால்‌ ஸ்‌துதச்கப்படுவர்‌ நீர்‌, ஏழு 
ஸமுத்ரங்களும்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ ஓன்று சேருவதால்‌ அவற்றின்‌ 


ஜலத்தில்‌ சயனித்திருப்பவர்‌. அக்னி தேவன்‌ உமது வாயாக இருப்ப 
வன்‌; ஸகல உலஇற்கும்‌ தாங்களே சரண்‌. 


எழுவகை ஸாமங்கள்‌ ; ர, ளா, எனை, 
ண, ௭, நு, எனன - என்பனவாம்‌. 
எண்‌: - எழு ஜ்வாலைகளையுடைய அக்னிதேவன்‌ ; 
“சனி, கணனி, ன, ளை எ என்னா | ஷஷனி 
18-௯7 ?? என்பது ஜ்வாலைகளின்‌ பெயர்களைக்‌ கூறுவது, 
தேவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்படும்‌ ௮விஸ்‌ அவர்களிடம்‌ நேசே 
தரப்படாது அக்னியில்‌ ஆஹுதி செய்யப்படுவதால்‌ ௮க்‌ 
னியைத்‌ தேவர்களின்‌ வாய்‌ என்பர்‌. ஏ] எ: - என 
விஷ்ணு, ஸாவ தேவர்களைத்‌ தீம்முள்ளடக்ெவராதலால்‌ 


எனா: எள்‌: 54, 
என்ன்ன! என்றார்‌. ஏ ஏன எ: எல ௭௭ எர: 
என - என்பன வழு லோகங்கள்‌. 

சான: - * கூறினர்‌! என்பது பதப்‌ பொருள்‌, 
ஏர8ரிகக்‌ எள்‌ கானா எரும: | 
அவரக! இகணனச்‌ எரத்ளார | ௩௩ ப 
அரள கணட்கான்கு (புருஷார்த்தவ்களின்‌) தொகுதி 
யைப்‌ பயனாக உடைய, ௭௭௬ - (மெய்‌) அறிவும்‌, எரு: - 
நான்கு யுகங்கள்‌ ஆய, காக எனா: - கால அளவுகளும்‌, 
அருஏ்ள்றா: - கான்கு ஜாதிகள்‌ கொண்ட, அக: - உலகமும்‌, 
(ஆகிய) அள - (இவை) அனைத்தும்‌, எ௫ுப்ன(* - நான்கு 
முகம்களையுடைய பிரமசாகிய, 4: - உம்மிடமிருக்‌ து, 
(௭௭) - உண்டானவை. 

(க-து) தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, சாமம்‌, மோக்ஷம்‌ என்ற சாண்கு 
புருஷார்த்தத்களைப்‌ பெறக்காரணமாயுள்ள அறிவு) அகண்டமான 
சாலதத்வத்தை,க்குதயுகம்‌, தரேதாயுகம்‌, த்வாபரயுகம்‌, கலியுகம்‌ எனப்‌ 
பகுத்த சாலஅளவுகள்‌ ; பிராம்மணர்‌, க்ஷத்‌இரியர்‌, வைசியர்‌, நான்காம்‌ 
வருண த்தவர்‌ என்ற சான்கு சா.இகளைக்‌ கொண்ட. இவ்வுலகம்‌ என்‌.2 
இவ்வனைத்தையும்‌, நீசே பிரம்மரது உருவத்தை ஏற்றுப்‌ படைத்தீர்‌, 

பிரம்மதேவருக்கு முகங்கள்‌ கான்கு, ஆதலினால்‌ 
அவர்‌ நான்கு பிரிவுகளைக்‌ கொண்ட பொருளகளை உண்டாக்‌ 
கினார்‌ எனக கூறப்பட்டுள்ள. தர்மசாஸ்திரம்‌, அர்த்த 
சாஸ்திரம்‌, காமசாஸ்திரம்‌ மோக்ஷ சாஸ்திரம்‌ இவற்றி 
ஊ.றிவால்‌ முறையே தர்ம, அர்த்த) கசம, மோக்ஷங்கள்‌ ஏற்‌ 
பவெதால்‌, எஜு3 ளகக ஏஎலு] என்றா. எரிக்க. என்ப 
தால்‌, புருஷார்த்தங்களும்‌, ஏர காடவ. என்பதால்‌, 
யுகபேதத்தினால்‌ தர்மம்‌ முதலியவற்றை அனுஷ்டிப்பதி 
அள்ள விதயாஸத்தையும்‌, ஏர்‌ என: * என்பதால்‌, தர்மா 
அஷ்டான அதிகாரிகளையும்‌ குறிப்பித்தார்‌, 


(௫6 10 

அனார்‌ என கா ௭கஏ | 

வின்சக்‌ எனன என்ன்‌ நர்‌ ட ௩௩ ॥ 
எணண - மனத்தினால்‌, நரி: - யோகெள்‌, ஜுன எர. - 
இருதயத்துள்ள, ஊ்்ண்க ஒளிவடிவான, ர௭.-உம்மை, 
9-3-விடுதலையின்‌ பொருட்டு, இன்ன -தேடுசன் றனர்‌, 
(தியானிக்கன்‌ தனர்‌), 

(௧-௮) உம்மை உள்ளபடி. ௮லிந்தால்தான்‌ பிறவித்‌ தயரினின்‌ 
லும்‌ விடுபட்டு வீட்டுப்‌ பேற்றை அடையலாம்‌, நீர்‌ உயிர்களின்‌ இத 
யத்தில்‌ ஒளி உருவாய்‌ அமர்க்துள்ளீர்‌. யோ௫இகள்‌) யோகஞ்‌ செய்து 
செய்து தங்கள்‌ மனத்தை மற்ற விஷயங்களில்‌ செல்லவிடாமல்‌ 
தடுத்து, உம்மைக்‌ காண முயலுகின்றனர்‌. நீர்‌ இதயத்திலேயே 
இருந்தும்‌, ஒளி உருவாக இருந்தும்‌, யோடுகளுங்‌ கூட உம்மைத்‌ 
தேடி அறியவேண்டியதாக உள்ள து. 

இறைவனது உண்மை யறிவைப்பெற்று ௮வன்‌ தாள்‌ 
சேர்ந்கார்க்கன்‌ றிப்‌ பிறருக்கு முக்திபெறுதல்‌ எளிதன்று என்‌ 
பதை, “அறவாழி யக்‌ தணன்‌ தாள்‌ சேர்ந்தார்க்‌ சல்லால்‌ பிற 
வாழி நீந்த லரிது” என்த குதளும்‌ வலியுறுத்‌ அம்‌; கடவுள்‌ 
ஒளிவடிவினனாய்‌ ஜீவனது ஹ்ருதய கமலத்திலுள்ளாரென்‌ 
பதை, “ஈளகலாளிகார்‌ ஜமா விக? ம என்‌ 
எண்ன எளினின்‌ ணி: ” விளா ஏக்க எனி விள 
ளா கோ ஈரா | எனா; ரன்னை என்‌ ராரா எளி: | 


எனா எ இர: விர மர: வராக? என்த உபநிஷத்‌ 
தாலதியலாகும்‌, 


ஏளன கனி எ னக ரோடு | 
எள்‌ எக்க எனச்‌ 98 எக ॥ ௩ ப 


க: எள்‌: 35 


₹ எனன - பிறவாதவரும்‌, எ - பிறப்பை, ஏர:-எடுக்‌ 
இன்றவரும்‌, எிஈன - செயலத்தவரும்‌, ௭௭ [ஜர-கொல்லப்‌ 
பட்ட பகைவர்களையுடையவரும்‌, ௭௭௩ - விழிப்புடனி 
ருப்பவரும்‌, வ: - தூங்குபவருமான ௭8 - உமது, எரளர- 
ஊஎ - உண்மை நிலையை, ௬: - யார்‌, 81 - அறிவார்‌ 8 

(க-து) நீர்‌ ஒன்றுக்‌ கொன்று முரண்பட்ட தன்மைகளைக்‌ 
கொண்டவராக இருப்பதால்‌ உமது உண்மையான தன்மையையாரே 
அறிவார்‌? நீர்‌ மற்ற உயிர்களைப்‌ போல்‌ பிசவாதவர்‌)ஆனால்‌ மத்ஸ்பம்‌, 
கூர்மம்‌, வராஹம்‌ முதலிய பல்வேறு உருவங்களை உலகைச்‌ சாப்ப 
தன்பொருட்டுத்‌ தம்மிச்சைப்படி. ௪.த்றுப்‌ பி.ஐ%தவர்‌. எப்பொருளிலும்‌ 
பற்றில்லாமல்‌ செயலற்றிருப்பவர்‌. ஆனால்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்வ 
தாய செயலையுடையவர்‌. எப்பொழுதும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அறியும்‌ 
நிலையிலுள்ளவர்‌; ஆனால்‌ (யோக) நித்திரை செய்பவர்‌, இவ்வகை 
யான முரண்பட்ட தன்மைகளையுடைய உம்மை அறிவது கூடாதது. 

னை எ ரட்‌ என்பதை எளி எக சள 
ஏ?” என்பதுடன்‌ ஒப்பிட்டு கோக்குக, * எ( என எள: 
எ எனா (என்க: அள | எிாகா: 00௭ 
எரகிஸஏ்‌ எ எச னான்‌ பர்:! என்பஅும்‌ ஓக்ச 
கருத்தினையுடைய.து, 
எணகான(ு அர்‌ எரிக்‌ ௭ எர: | 
ரனினிண்‌ ஊா: எனி சர ப ௩5 ॥ 

4 எணாகின ௪ ஒலி முதலிய, (எ க்‌ பொருள்களை, 
ன்*ஏஈ- அகருவதத்கும்‌, நவ செய்தற்கரிய, ௭0: தவத்தை, 
எ. செய்வதத்கும்‌, க எரண-(8ீர்‌) சக்தியுடையவசாக 
இருக்கென்‌ தீர்‌; எள: - மக்களை, 01௫௭ - காப்பதற்கும்‌, வில 
வினி -கடுகிலையுடன்‌), எர - இருப்பதற்கும்‌, (ஏனர௭;) - 
சக்தியுடையவசாக, (அ) - இருக்கின்தீர்‌, 


ட்‌ ஏர 


(௧-,த) 'ஒலி (சங்தேம்‌ முதலியன) முதலிய புலனுசர்‌ பொருட்‌ 
களை நுகர்பவர்‌, புலனையடக்கிச்‌ செய்யவேண்டிய தவத்தைச்‌ செய்‌ 
தற்‌ குரியராகார்‌. ஆனால்‌ நீரோ கருஷ்ணாவதாரம்‌ முதலியவற்றை 
யெடுத்த சாலத்தில்‌ பலவகை இன்பங்களை நுகர்க்இர்‌, பதறிசாசிர 
மத்தில்‌ சரகா.ராயணர்களாக வந்து தவமுஞ்‌ செய்தீர்‌. நடுவு நிலை 
யுடன்‌ ஒன்றிலும்‌ பற்றற்றிருப்பவர்‌ மக்களைக்‌ காப்பதரி அ. சீரோ மக்‌ 
களையுல்‌ சாச்இன்நீர்‌) ஒன்றிலும்‌ பற்றில்லாமலுமுள்ளீர்‌, இவை 
யெல்லாம்‌ தேவரீர்‌ ஒருவரே செய்யக்கூடும்‌. பிறருக்குச்‌ சாத்ய 
மன்று, 

புலன்களால்‌ ௮னுபவிக்கப்படுன்‌ற பொருள்களனைத்தை 
யும்‌ ஐந்‌ துவகைகளாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌; கா இனால்‌ அகரப்படுவண 
ஸங்தேம்‌ முதலானவை; கண்களால்‌ அகரப்படுவன அழ 
கான வர்ணமும்‌ தோற்றமும்‌ ; கூறக்கினால்‌ அகரப்படுவது 
கறுமணம்‌$; நகாக்கினால்‌ அகரப்படுவன அறுசுவை. ஸ்பாசத்‌ 
தினால்‌ அகசரப்படுவது ஸ்பர்சஸுகம்‌. 


ஏரின்‌: எளி. 
எலு னி எரி றிக்‌ ॥ ௩௨௩ ॥ 


அ௱்‌:-சாஸ்‌ திசங்களால்‌, எ௲ாபலவகையாக, 9(- 
எ - பிரிச்சப்பட்டுள்ளனவாயி.லும்‌, ர்க: - பயனை 
அடைதற்குக்‌ காசணங்களான, ர:-வழிகள்‌, கள்ளா. 
கங்கையின்‌, ஜி: - பிரவாஹங்கள்‌, எர்‌$ ஏ - கடலில்‌ 
(அடைவது) போல, 5514 04-உம்மிடத்திலேயே, இரஈ6- 
அடைகின்‌ றன, 


(௬-.து) “கங்கை ஈதியின்‌ வெள்ளப்‌ போக்கு பல ளெொகளாசப்‌ 
மீரிச்‌.த சென்றபோ திலும்‌ இறுதியில்‌ சடலையே அடைஇன் து. 
அதைப்போல்‌ சாஸ்‌.இரம்சளிலே முக்இிச்சான மார்க்கங்கள்‌ பல பல 
வாகச்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. அப்படி வழிகள்‌ பலவாக இருப்பினும்‌, 
து வ்வழிகளால்‌ அடையப்பட வேண்டியவர்‌ 8ர்‌ ஒருவசேயா தலால்‌ 
௮வ்வழிகளெல்லாம்‌ உம்மிடமே மனிதரை அடைவிச்னெறன. 


என எள்‌: யு 
வைஷ்ணவர்கள்‌ விஷ்ணு எனவும்‌, சைவர்கள்‌ வெ 
பிரான்‌ எனவும்‌, பெளத்தர்கள்‌ புக்கர்‌ என்றும்‌ பல காமங்‌ 
களைச்‌ சொல்லி வழிபட்டபோ திலும்‌ ௮வ்வீவ்‌ வழிபாடுகள்‌ 
எல்லாம்‌ பரம்‌ பொருளாகிய பமமனையே ௮டைஇன்‌ னை 
என்ப இச்சுலோகக்‌ கருத்து. 
ஏளளை என: எண்ணி எனப 
இள எனா: இகழ்‌ எனாஎணர்‌ எள சா: 
[௭௭] 
அனு எள எள்‌ என்னாள்‌ । 
எண எர வி எனக்‌ ॥ [ளீஈபி 
னி எர்ன்‌ ஜிள: னோர்‌ வெள்ள 
என்‌ என்‌ ராகா: னடா ௪ ! 
கவிஎர்‌ என்னாது! கரா ளார்‌ 
ஏரா! என ணாாஎ ஈயாள்‌௭ 8 மீ 
்‌ [எண எலி 
என்பனவும்‌ இச்சுலோகத்தில்‌ கூறிய கருத்தை விளக்‌ 
கும்‌. காளிசாஸரஅ ஸமகோக்கு ௮.றிக்அ புகழ்‌தற்குரிய௪. 
கங்கையின்‌ பிரவாஹக்கள்போல்‌ மார்க்கங்கள்‌ பலவும்‌ 
த£ய்மை யுடையனவென்பஅம்‌, கடலோடு ஒப்பிட்டதால்‌ 


பகவானது பெருமையும்‌ உபமானத்தாற்‌ பெறப்படும்‌, 


அண்னா ளார்‌ எனாரச்கள்றாரு | 
எனச்‌ விராட ணர்‌ ॥ ௩ ॥ 
(ஏடு - உம்மிடத்தில்‌, எடினா- ன - கிலை கிறுத்‌ 
தப்பட்ட மனத்தை உடையவர்களும்‌, ₹ஏ₹௭௭(-களாஎ - 
உம்மிடத்தில்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்யப்பட்ட செயல்களையுடை 


வர்களுமாயெனிஈார்‌ பற்தற்தவருக்கு, ஏஏ: ஏ ௭ஏ9- 


438 ரம்‌ 
இரும்ப வராமலிருத்தற்பொருட்டு (மோக்ஷத்திற்கு), எ 
௭ - நீசே, என்‌: ஸாதனமாக இருக்கின்‌ தீர்‌, 

(க-த) உம்மையே எப்பொழுதும்‌ தியானம்‌ செய்பவரும்‌, பல 
னில்‌ விருப்பின்றி உம்மிடமே எல்லாவகைச்‌ செயல்களை அர்ப்ப 
ணம்‌ செய்‌இன்றவரும்‌, எதிலும்‌ பற்றில்லாதவருமான அனைவரும்‌ 
மறு பிறவியற்ற நிலையான வீட்டுப்‌ பேற்றை அடைவதற்கு நீசே கார 
ணமாக இருக்கன்தீர்‌, 

எனன ௭௭ எஏுான்‌ என்‌ எர எக்க ற்பினன்‌ 
என ஈன்‌ என்ன்‌ 51  எரன்ரிர்‌ ஏரிக்‌ ஈன்ற 
க எ டண்‌ வின்ச்‌ ஈக எள (2 எனு: 
ன க கினா ரன எ 9? என்த தோ வாக்கயக்கருச்‌ 
தினை உள்ளடக்கியது இச்சுலோகம்‌, 


னன்‌ (௩94 எனக ௭௪ | 
சாணார்‌ வர்‌ எர எடி காக ॥ ௩௪ ॥ 


ஏன: எழு - கண்ணினால்‌ பார்க்கப்படுளெ ந தாயிலும்‌, 
ஈ௭-உம்முடைய, எனா: பூமி முதலிய, எ-ஐசுவரியம்‌, 
எரி: - அளவிடற்கரியது; (எனின்‌), சாகா எஏளா- 
எண- வேதங்களாலும்‌ அனுமானத்தினாலும்‌, எ. - 
அ.தியத்தக்க, ஊா௭ என்‌ - உம்மைக்‌ குறித்து, க ஏ - 
பேச்சு எது £ 
(௪-த) உலகத்தில்‌ உள்ள பொருள்களை நான்கு பிரமாணல்‌ 
சளால்‌ உறுதியாக அறியலாம்‌. ௮வை) பிரத்யக்ஷம்‌, அனுமானம்‌, உப 
மானம்‌, சப்தம்‌ என்பனவாம்‌, புலன்களால்‌ அறிவது பிரத்யக்ஷம்‌; புசை 
இருப்பதால்‌ தியிருத்தல்‌ வேண்டுமென்று ஊஹிப்பது அனுமானம்‌) 
ஒன்றைச்‌ சண்டு அதைப்போன்ற மற்றொன்றைத்‌ செளிவது உப 
மானம்‌; வேதல்களைச்‌ கொண்டு, யாகஞ்‌ செய்தால்‌ சுவர்க்கத்தை 
அடையலாம்‌ என்பது போன்ற பொருள்களை ௮திவழத சப்தம்‌, 


பள: எள்‌: அட 
. “கண்களால்‌ பார்த்து அறியச்‌ கூடியது இவ்வுலகம்‌, இது உம்‌ 
மால்‌ உண்டாக்கப்பட்டது;: உமத செல்வம்‌, எதிரே சண்களால்‌ 
பார்த்து அறியச்‌ கூடியது என்து சொன்ன போதிலும்‌ இவ்வுலகத்‌ 
(இன்‌ பெருமை உள்ளவாறு அறியக்‌ கூடவில்லை. உம்மால்‌ சிருஷ்‌ 
டிக்சப்‌ பட்டதும்‌, பிரத்தியக்ஷப்‌ பிரமாணத்தினாலே அறியக்‌ கூடியது 
மான இவ்வுலகத்தையே கன்கு அ௮தியமுடியாதபோது வேதத்தினா 
லும்‌ அனுமானத்தினாலும்‌ அறியக்கூடிய உம்மை ௮௮௮ எலனம்‌? 
அ௮னுமானத்தால்‌ கடவுளை ௮றிதலாவது-காணப்படும்‌ 
பொருள்களெல்லாம்‌ ஒருவனால்‌ செய்யப்பட்டவை. உலகில்‌ 
காணப்படும்‌ குடம்‌ முதலியவற்றைக்‌ குயவன்‌ முதலிய 
தொழிலாளிகள்‌ செய்யக்காண்கிறோம்‌. அதைப்‌ 2பால்‌, 
காணப்படும்‌ மாம்‌, செடி. முதலியவற்றையும்‌ ஒருவன்‌ செய்‌ 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. ஈம்மனோர்க்கு ௮.த்தகைய சக்‌.இயில்லை 
யாதலால்‌ சம்மைப்போன்ற மனிதன்‌ செய்திருத்தல கூடா 
தாகும்‌, ' ஆகவே இத்தகையவற்றைச்‌ செய்யவல்ல கடவுள்‌ 
ஒருவன்‌ உளன்‌ என அறிதல்‌; எவனிடமிருக்து இவ்வுயிர்கள்‌ 
உண்டாயினவோ, பிறந்தவை எவனால்‌ வாழ்கின்‌்றனவேச) 
முடிவில்‌ எவனை ௮டைகன்தனவோ ௮ வனே பிரம்மம்‌ ்‌ 
என்த பொருளைக்‌ கொண்ட, “என்‌ எள ளான ?- இவை 
முதலான வேதவாக்கு சப்தபிரமாணமாகும்‌. 


ஆரம்‌ வரி சாடி ஐன்‌ ௭௭ | 
ஸா ர: அர ர்களின்‌ ॥ ௩5 ॥ 
ன்௭ ஏ *ஏகஈ- கினைத்தல்‌ மாத்திர த்தினாலேயே, 

ந9(- (நினைக்கின்‌ த) மணிதனை, எச: - எக்காசணத்தினாலே, 
ன -(8ர்‌) தூயவனாக்குசின்‌ நீரோ, (அதனால்‌) ஏ8௭-இச்ச 
நினைப்பின்‌ கூலம்‌, அரு - உம்‌ விஷயத்தில்‌, ஒள(;-ஏனை: - 
(பார்த்தல்‌ முதலிய) பிற தொழில்கள்‌, ௫98௭௬௧; - தெரி 
விக்கப்பட்டபயன்சளை உடையன, 


36 ஆரன்‌ 

(௪-த) *உம்மைகினைத்த மாத்திரத்திலேயே கீர்‌, கினைப்பவரைப்‌ 
பரிசுத்தசாக்குகின்நீர்‌, உம்மைப்‌ பற்றிய கினைப்பே இத்தகைய பய 
னைத்‌ தருமாயின்‌, உம்மை நேருக்கு சேராசச்‌ காணுதல்‌, தொடுதல்‌, 
பூஜித்தல்‌ போன்ற மற்ற செய்கைகளால்‌ ஏற்படும்‌ பயன்‌ ௮ளவிடழ்‌ 
கரியது. 


ஏலி எனி எற்கு நிர, | 


னி எரிக்‌ ஏற்‌ எரர்‌ எ ॥ ௩ | 

ஏகு: -கடலின்‌, 0 8௭ - ரத்தினங்கள்‌ போலவும்‌, 
இன: - சூரியனுடைய, எளி* ௭௭ - ஒளிகள்‌ போலவும்‌, 
சண -(மானத்திற்கும்‌ வாக்கிற்கும்‌) எட்டாத,8-உம்முடைய, 
அன்‌ - செயல்கள்‌, வனை: - தோத்திரங்களுக்கு, 
வன்ன - மேத்பட்டன, 

(௧-2) “கடலிலுள்ள ரத்தினங்களைக்‌ சணக்டெ முடியாத, 
சூரியனின்‌ ஒளிக்கதாகளை அளவிட இயலா ௮. அதைப்‌ போல 
மனத்திற்கும்‌ வாச்இழ்கும்‌ எட்டாத உமது செயல்கள்‌ தோத்இரங்க 
ளுக்கு அடலகாதன, 

கடலிலுள்ள ரத்னங்களையும்‌ ஸுூர்யனது ஒளியையும்‌ 
உபமானமாகக்‌ கூறியதனின்றும்‌ ஈசுவ.ரனது குணங்களின்‌ 
எண்ணற்றதன்மை, இழப்பு, உலகத்திற்கு ஈன்மையுண்டாக்‌ 
குதல்‌ போன்றவை புலனாகும்‌, 

என்‌ 58% ண டண்‌ | 
சிர 84௧4 ௫058 எகிறி: | 1 


ஏகா (இதுவரை) அடையப்படா து, அனா - 
(இனி) அ௮டையப்பட வேண்டியதாக, 8 - உமக்கு, ரக ௮௭- 
ஒன்றும்‌. எ (9௮8 - இல்லை; கரக(ஏ9ஈ: - உலகத்திற்கு ஈலம்‌ 
செய்தல்‌ (என்த), 8: ஏ - ஒன்றே, 8- உமத, அனவ 
பிறப்பிற்கும்‌ செயலுக்கும்‌ 88: - காரணம்‌, 


கன: எள்‌: டு 


(க-து) *ஸர்வேச்வரரான தேவரீர்‌, எல்லாம்‌ நிரம்பியவர்‌ , ஆத 
லால்‌, இதுவரை அடையப்படாது இணி அடையப்‌ படவேண்டிய 
பொருள்‌ உமச்கு ஏதுமில்லை. ஆனால்‌ நீர்‌ அவதாரங்கள்‌ எடுப்‌ 
பதும்‌, இயவரைதக்‌ தண்டித்தல்‌ முதலிய செயல்களைச்‌ செய்தலும்‌ 
எதற்காச வெனின்‌ உலகத்தின்‌ ஈன்மைக்காகவே. கருணை நிரம்பிய 
உமது செயலெல்லாம்‌ பிறா ஈன்மைக்காகவே யன்றி, ௮ச்செயலால்‌ 
உமக்கு ஆகவேண்டியது ஒன்றுமில்லை, 


எவர்‌ ஏளுகின்‌ ௭௭ எிஏசர்‌ ஈன: | 
எரா எனன எ ௭ ஏராஈரிகளளா ॥ 31% ॥ 

ஈஏ - உம்முடைய, எ எ௭டபெருமையை, ரின்‌ - 
வருணித்‌ த, ஏன; - வார்த்தை, எ - கிறுத்தப்படுெ.௮, 
(௩ ஈ8-என்பது யாதொன்று இருக்கின்றதோ, ஈ8-௮.௪, 
என்ற-களைப்பினலேச; எனா ஏ : (முழுஅம்‌ கூறச்‌)சக்தி 
யின்மையாலேயோதான்‌; ஏஎ - (உம) குணக்களின்‌, 
ஈனா எ - இவ்வளவுதாம்‌ என்பதனால்‌ அன்னு. 

(௧-.த) உமது பெருமை அளவிடற்கரிய த; உம்‌ குணங்கள்‌ 
சணக்டெ மூடியாதன. ஆகவே தோத்திரத்தை கிறுத்துவ.த, இப்ப 
வர்சளின்‌ களைப்பினாலோ இழறமைலயின்மையாலோ வன்றி, உமது 
குணங்கள்‌ இவ்வளவுதாம்‌ என்ற காரணத்தாலன்று.” 

ணன்‌ எனவ என்னார்ணரன்‌ 
உ ௱்ரரணர | என்பதுடன்‌ ஒப்பிட்டுக்‌ காண்க. 

ன்‌ ணகாறகுள்‌ ஏராள | 
ஏாக்னன்‌: எ 8 ஈ 0: ணா: ॥ 31% ॥ 

என்‌ - இவ்வாறு, 8 ஜா: -அந்த தேவர்கள்‌, 8-௮ர்த, 
எளிஎஎ௭. - விஷ்ணுவை, எனாஈளாளாக:-உவப்பித்கனச்‌. எ- 
௮த்துஇ, ஏன்டா: - பசமபுருஷரின்‌, ஏளன ஜ்‌: 8 - 
உண்மையான ஸ்வபாவத்தைக்‌ கூறுவதே; ஏ [ள: -(இல்‌ 
லாததைக்‌ கூறும்‌) ஸ்தோத்இிரமன்று, 


638 ள் 


(௧-த) இவ்வாறு அத்தேவர்கள்‌ விஷ்ணுவைத்‌ தோத்திரஞ்‌ 
செய்தனர்‌; ஆனால்‌ ௮, அவரிடம்‌ இல்லாத குணங்களைக்‌ கூறுச்‌ 
தோத்திரமாக ஆகாமல்‌ அவரிடம்‌ உள்ளவற்றை உரைக்கும்‌ உரை 
யாகவே ஆயிற்று, 


ஷூ க ௩. சூ ௯௨. 
ஏ கனக 0: | 
எண்ன ணகள்ள்‌: | 18 ॥ 

எ: - தேவர்கள்‌, ஏ.பி ணி -ஸ்‌ஈ-க்ஷ்மத்‌ 
தைக்‌ கேட்பதலனால்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட ௮ன்பையுடைய, ஏ5- 
௮க்த விஷ்ணுவின்‌ பொருட்டு, ௭௭8௭-3818 - பிரளய 
மின்றியே கசை மீறிப்‌ பெறாகும்‌, ஷுா-ர௭ு;. ராக்ஷஸனாயெ 
கடலினின்று (உண்டான), ௭. - அச்சத்தை, எரே: - 
சொன்னார்கள்‌. 

(௧-௮) சேவகர்கள்‌ இவ்வாறு தோத்திரஞ்‌ செய்ததும்‌, விஷ்ணு 
அவர்களைப்பார்த்து * நீங்கள்‌ சுசமாக விருச்ன்றீர்களா '! எனக்‌ 
கேட்டார்‌. இதனால்‌, அவர்‌ தேவர்களிடம்‌ அன்புடனுள்ளா சென்று 
தெரியவந்தது, இக்கேள்விக்குப்‌ பதிலாகத்‌ தேவர்கள்‌, ராக்ஸ்னிட 
மிருந்து தாங்கள்‌ அச்சமுறுவதாகக்‌ கூறினர்‌. உலகம்‌ முடிவுறுங்கால 
மாயெ பிரளய காலத்தில்‌ சமுத்திரம்‌ கரையை மீறிப்பெரு 
உலகத்தை அழிக்கும்‌. அனால்‌ இந்த சாக்ஷஸனாயெ கடல்பிரளயம்‌ 
எதுவும்‌ இல்லாமலேயே ஒழுக்கம்‌ என்ற எல்லையைக்‌ கடந்து 
தங்களைத்‌ அன்புறுத்துகின்றான்‌ எனக்‌ கூறினர்‌, 

இங்கு ராக்ஷஸன்‌ என்று கூறியது சாவணனை; அச்ச 
முண்டாக்குவதில்‌ கடலைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரிதொன்‌ மில்லை 


யாதலால்‌ ராவணனைக்‌ கடலாக உருவகம்‌ செய்தார்‌. கடல்‌ 


பிரளய காலத்தில்‌ தான்‌ சுரைபுரண்டு மக்களுக்கு அழிவை 
உண்டுபண்ணும்‌, ராவணன்‌ என்ற கடலுக்கு அப்படிப்பட்ட 
காலநியமமொன்றுமில்லை. இவன்‌ எப்பொழுதுமே துன்ப 
மளிப்பவன்‌. ஆதலால்‌ கடலினின்று வேறுபாடும்‌ கூறிய 


தாயிற்று, சாவணக்கடலுக்கு ஒழுக்கம்‌ என்பது கரையா 


சண: ஈர்‌: 65% 
கும்‌. இதை மீறியுள்ளசால்‌ அவண்‌ ஓமுக்கமற்றவன்‌ என்‌ 
பதைக்காட்டினார்‌, 

௮௭ அன்னா னாள | 
எள்ள ௭௭ ஈரி டி: ॥ 14 
எர - பிறகு, 8௫ எரனஎ- எ. எஜாரி$ன - கடற்‌ 
கசையில்‌ நெருகல்கயுள்ள மலைகளின்‌ குகைகளில்‌ எதிசொலி 
செய்யும்‌, எரு - குசலினால்‌, 8௭-௭4 ட: - சமுத்திர 
கோஷத்தை அ௮டக்யெவசாக, ௭௭௭ - பகவான்‌, ஏஏ - 
சொன்னார்‌. 

(௪-த) பிறகு விஷ்ணு தேவர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌, அவ 
ருடைய கூரல்‌ சமுத்திரக்‌ கரையிலுள்ள மலைகளின்‌ குகைகளில்‌ 
எதிரொலி செய்து, கடலின்‌ பேரொலியையும்‌ வென்றது. அவ்வளவு 
கம்பீரமாக விருந்த,த அவரது குரல்‌. 

எள்‌ - நிறைந்த பெருமை, வீர்யம்‌), ய௪ஸ்‌, செல்‌ 
வம்‌, அறிவு, வைராக்யம்‌ என்ற இவ்வாறும்‌ பகம்‌ எனப்‌ 
படும்‌. இவற்றையுடை யவர்‌ பகவான்‌. ன்ன எள 
வின எனன: இர: | ளணிராாளி ஏ எரர்‌ எ ஈளிரரார ॥ 
என்பதைக்‌ காண்க, 
ஏன கன சர்னாரிரன ॥ 
9 சாப்சுன எரர்‌ எனி ॥ 56 ॥ 
ஏர்‌- வ அரிா-௪ முத்‌. அுக்களின்‌ பிறப்பிடங்களிலே 
கன்கு உச்சரிக்கப்பட்டதும்‌, க௭-ஈக - செய்யப்பட்‌ 
அய்மையுடையதஅமான, 911047 - பழைய, *9:-கவியான, 
ஏன - பகவானது, எளி - வாக்கு; ஏ$-௭௭1-04 - பயன்‌ 
பெற்ற காகவே, ஏஎ - ஆயிற்று, த்‌ 


(௪-௮) பகவானால்‌ பேசப்பட்டதனாலே வாக்கும்‌ தான்‌ பெற 
வேண்டியபயனைப்‌ பெற்றதாயிற்று. ஏனெனில்‌, பகவான்‌ எழுத்துக்‌ 


69௦ பட்டபப 
களை, மார்பு, நெஞ்சு, தலை, நாவின்‌ அடிப்பாகம்‌, பல்‌, மூக்கு, உதடு 
கள்‌, அண்ணம்‌ என்ற ௮ வை பிறக்குமிடங்களிலே வைத்து சன்கு 
உச்சரித்தார்‌, மேலும்‌, எழுத்துக்களை உச்சரிக்கும்பொழுதுகொள்ள 
வேண்டிய எடுத்தல்‌, படுத்தல்‌, சலிதல்‌ முதலான முயற்சிகளை ஏற்று 
எச்குற்றமுமின்றித்‌ தெளிவாகச்‌ கூறி அவற்றிற்குத்தாய்மை யளித்‌ 
தார்‌, இச்சாரணத்தால்‌ வாக்கும்‌ பயனெய்‌இய, 

வேதங்கள்‌ ஈசுவரனிடமிருர்‌ அ தோன்றியதால்‌ ௮வரை, 
ஏன கூ: - என்று விேஷித்தார்‌. ௩௫: - முற்றிலு 
மூணர்க்தவர்‌ எனினுமாம்‌: ஏஜி வான ஏராள: நர - 
னா | எடம்‌ எ ஈன எகிறி எ எக எ 
என்பது, எழுத்துக்களின்‌ பிறப்பிடங்களைக்‌ கூறுவது, 

எழுத்துக்கள்‌ பிறக்குமிடத்தை; அரம்‌ என்றும்‌, 
அஏற்கான முயற்சியை ஈம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌, 

க்கா - (இலக்கணப்பிழையையறவே நீக்யெது” 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 

ஏர ' என்று பாடபேதம்‌ கொண்டால்‌ (பய 
னடைச்தது போலும்‌ !? என உரை செய்யவேண்டும்‌, 

ல ட கவு ் 
எரர்‌ எணான்ன எ ரிள்ர்னினா | 
எனன எமாஷிள்ஸ்ன்‌ | ௩5 ॥ 

இனி: - விஷ்ணுவின்‌, ௭3௭ - ளா - திருவாயினின்று 
தோன்றியதும்‌, ௭5௭௭-ணிள - பற்களின்‌ காக்தியோடு 
கூடியதுமான, ௬1 - ௮ப்பேச்சு, ஏாரா[ஏ - பாதத்திலிருக்லு, 
எனி - பெம்பியதன்‌ மிச்சமும்‌, க எஏ[8ளி - மேல்‌ 
நோக்கச்‌ செல்வதுமான; ௭8 ₹ஏ - கங்கைபோல்‌, ஏஜி - 
விளங்கெது. 


(2-,த) பகவான்‌ கூறிய வாக்கு, ௮வரது பற்களின ளெண்மை 
யான சாக்தியுடன்‌ மினிர்க்தது, பல்லொளியுடன்‌ கூடிய பேச்சைச்‌ 


எ: எள்‌: 1) 


சவி, விஷ்ணுவின்‌ பாதத்கினின்றும்‌ கு ட்டம்‌. பட ல 
மிகு 2 இப்பொழு று ராகக்‌ அசல வர்ன்பக்க்‌. ண 
கூறுஇருர்‌. கல்கையின்‌ பிரவா ௦ ஓவண்ணி 5 ட 
உத்ப்ரேச்ஷித்தார்‌. கரனை மட மாரக க அன்‌ 

மகாபலியினிடம்‌ மூவடி மண்‌ வேண்டிய விஷ்ணு, 
இிரிவிக்‌சமராகி ஒரடியால்‌ மண்ணுலகத்தையும்‌, மற்றொன்‌ 
ரூல்‌ விண்ணுலகத்தையும்‌ ௮ளக்தார்‌. விண்ணுலகு சென்ற 
அவசது திருவடியைப்‌ பிரம்மதேவர்‌ அபிஷேகம்‌ செய்து 
பூஜித்தார்‌, அவ்வபிஷேக தீர்த்தமே கங்கையாகப்‌ பிர 
வஹித்ததால்‌ கங்கையைப்‌ பசுவானது பாதத்தினின்றும்‌ 
தோன்றியதாகக்‌ கூறுவர்‌, இதனால்‌ பட்ட (11 (விஷ்ணுவைக்‌ 
தனக்கு உற்பத்திஸ்தானமாக வுடையது) என்த பெயருவ்‌ 
கல்கைக்கு ஏற்பட்ட. 

எள்‌ எனகவ | 
அரனார்‌ எஸ்சின்‌ ஏரர்‌ என்‌ ॥ 32 ॥ 

ளா: - தேவர்களே ! எரா - மனிதர்களின்‌, என - 
எனனி- முதல்‌ இசண்டாவதாகிய, 3ளி.இசண்டுனளி-குணல்‌ 
கள்‌, ௭ ௭ .தமோகுணத்தினால்‌ (கவரப்படுவது) போல), 
எ: - உங்களுடைய, எனா ரளி -பெருமையும்‌ விசமும்‌, 
ர - சாக்கஸனணான சாவணனால்‌) எனி . மங்கும்படி 
செய்யப்பட்டுள்ளனவாக, ௭௫ - ௮.நிகறேன்‌. 

(௪-2) ஸத்வம்‌, சஜஸ்‌, தமஸ்‌ எனக்‌ குணங்கள்‌ மூன்று, 
மு;தலிரண்டுகுணங்களாகிய ஸ த்வமும்ரஜஸும்மனிதரிடமிருப்பினும்‌ 
மூன்றாவதாஇய தமோகுணத்தினால்‌ அழுத்தப்பட்டுப்‌ பிரகாசியாமல்‌ 
போன்றன. அதைப்போல்‌ தேவர்களா இய உங்களின்‌ பெருமையும்‌ 
வீரரும்‌, இராவணனால்‌ மங்கும்படி. செய்யப்பட்டுள்ளன என்பதை 
நான்‌ அறிவேன்‌. 

1ஊ8- என்‌ றஐஉபமேயத்திற்கேற்ப உபமானமாகய ஏ௭௭- 
என்பதம்‌ ஈபும்ஸகலிக்கத்தில்‌ வந்துள்ளது. இ.த முதல்‌ 
96 


635 ர 


பத்து சுலோகங்கள்‌ பகவான்‌ தேவர்களுக்குக்கூறுவதாக 
உள்ளன. 


[884 எனவுர்‌ ஏ 98 8 ரகக | 
எகிரரர்‌ எரி உ 1௩ ॥ 
எக௭-ஈ௭-தன்‌ விருப்பமின்‌நியே வக்திருக்கன்ற, 
ரன - பாபத்தினால்‌, எனி; - கல்லவருடைய, ஜுர௭ 84 - 
மனம்‌ (துன்புஅுத்தப்படுவத) போல்‌, 8 - அந்த ராக்ஷஸ 
னால்‌, எனா௱௭௭ - தபிக்கப்படுசெற, 94௭ ௮ர௭.-ஏ - இம்‌ 
மூவுலகமும்‌, இ என்னால்‌, 1௭௭. - அறியப்பட்டுள்ளன. 
(க-து) “சற்குடியில்‌ பிறந்த சல்லோன்‌ ஒருவன்‌ தீன்‌ விருப்ப 
மின்றியே எதேனும்‌ பாபம்‌ செய்‌தவிடின்‌ அப்‌ பாப உணர்சயொல்‌ 
அவன்‌ மனம்‌ மிச வருக்கும்‌, ராவணனால்‌ அுன்புறுத்தப்படும்‌ இம்‌ 
மூவுலகமும்‌ ௮ச்‌்ஈன்‌ மசனின்‌ மனத்தைப்போல்‌ மித வருந்து 
இன்றன என்பதை நான்‌ அறி௫ன்றேன்‌. 


கரி கக ணன எ எ எரா | 
ரச இ என்க: எரர்‌ ஏண்‌ | உஉ॥ 


(6௫) எ-மேஓம்‌, க.க - (காங்கள்‌ இருவரும்‌) 
ஒசே காரியத்தை உடையவராயிருத்தலால்‌, கவர “ செய்மர 
வேண்டிய விஷயங்களில்‌, ஏ$$ரா - இந்திரனால்‌, ஏளன; - 
வேண்டிக்‌ கொள்ளப்பட வேண்டியவகை, ௭ ௭௭ - (கான்‌) 
இல்லை. எ:-காத்று, ௭௭:04: தானாகவே, ௭3; -நெருப்‌ 
பிற்கு, எண, - அனையை, எ - ஏற்னெற த. 


(க-து) *இர்திரனும்‌ கானும்‌ உலகத்தைக்காத்தல்‌ என்ற ஒரே 
தொழிலுடையவர்கள்‌. ஆதலால்‌ இதற்காக இந்தரன்‌ என்னை 
வேண்டிக்கொள்ள வேண்டிய அவூயமில்லை. நெருப்பிற்குச்‌ காற்று 
தானே உதவுகின்றது. அதையாரும்‌ போய்‌ வேண்டிச்கொள்வதில்லை. 
காற்று, அருகிலிருந்தால்‌ போதும்‌. அறிவுள்ளவர்‌ த்ம்‌ கடமையைப்‌ 


6 
சொ: எ: 25 

பிறர்‌ காண்டுதலின்றித்‌ தாமே செய்வர்‌. ஆசலால்‌ என்னைப்‌ பிறர்‌ 
ஊக்க வேண்டு மெணன்பதில்லை. 

ரகக்‌ - என்பதற்கு ராவணனை அழித்தல்‌ என்ற 
காரீயம்‌ என்றும்‌' உரைக்கலாம்‌, 

அண்னா: கார்‌ எண 9 9 | 
கூட்டு வ 6 ட 
வார சே ௭ என ஈன்‌ ॥ 9 ॥ 

ஏனம்‌: தன்‌ கத்திமுனையினின்றும்‌ விலக்‌ 
கப்பட்ட (ராவணன.௮), ஜே: - பத்தாவது, ஏன -தலை, ச. 
எனது, ஏன - சுதர்சன சக்ரத்திற்கு, க௭.போ௫மான, 
ஐணரள: ஊர - அடையத்‌ தகுந்த பகுதிபோல, 8௭ 2௭௭1. 
அவ்விசாக்ஷஸனால்‌, னாபா: (மிகுத்‌.ஐ) வைக்கப்பட்டுள்ள ௪. 

(௧-த) *ராவணன்‌ கோகர்ண ஆடூரமத்தில்‌ பத்தாயிரம்வருஷல்‌ 
கள்‌ பஞ்சாச்னி மத்தியிலிருக்து 2௮ம்‌ புறிக்சான்‌. ஒவ்லொரு ஆயிரம்‌ 
அண்டு முடிவிலும்‌ ஒவ்வொரு தலையாக ஒன்பதாயிரம்‌ ஆண்டுகளில்‌ 
தனது ஒன்பது தலைகளை அ௮றுச்‌.த அ௮ச்ணியிலிட்டான்‌. பத்தா 
தலையை அறுச்சப்போகும்‌ தருணத்தில்‌ பிரம்மா பிரத்யக்ஷமாடு, 
௮வன்‌ கேட்டவாறு, தேவர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, பூதங்கள்‌, முதலா 
லனோால்‌ அவனுக்கு மாரணம்‌ ஏற்படாது என வரமளித்தார்‌. மணிதர்‌ 
களை இராவணன்‌ ஒரு பொருளாகவே எண்ணவில்லை யாசையால்‌ 
அவர்களால்‌ மரணம்‌ சேரச்கூடாதென வரம்‌ கேட்சவில்லை. மற்றும்‌, 
இழக்த தலைகளையும்‌ பிரம்ம தேவரின்‌ அருளால்‌ திரும்பப்பெதறான்‌. 
ஆசவே இராவணன்‌ தனன சத்‌.இியால்‌ வெட்டாமல்‌ விட்ட ஒரு 
தலை என்‌ சக்ராயுதத்தின்‌ பங்காக நிறுத்திவைக்கப்பட்டுள்ள து 
போலும்‌ ! 


ஏஜுரடிஏ என ஈன காணா: | 
ஏனுகக்‌ ஈர்‌; னக எண்ண கண்ட: ॥ 9௩1 
க: அனால்‌, வினா: பாம்பின௫, (எனக) - ஏதி 
யிருக்கலானத, ஏுாஷிர-4- சந்தனமசத்தினல்‌ (ஸ.ஹிக்கப்‌ 


ஷே ஏ 


படுவ*) போல்‌, எண - அக்த, எர: - துராத்மாவான, 
(௭1: - பகைவன ௮, என௬௩௭. - ௮இக விருத்தியும்‌, என - 
என்னால்‌, ௫: -பிரம்மதேவா௮, ஏ என்‌ கள4-வாமளிப்புக்‌ 
காரணமாக, எ (இதுவரை) பொறுத்துக்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டது, 


(க-து) “கொடிய விஷமுள்ள பாம்பு தன்‌ மேலேறுவதைச்‌ 
சச்தனமரம்‌ சஇப்பது போல்‌, கானும்‌ ராவணன அடாச்செயல்களை 


எல்லாம்‌ இதுவரை பொறுத்தது, பிரம்ம சேவர்‌ அவனுக்கு அளித்த 
வரம்‌ கருதியமையால்தான்‌. 


இதனால்‌ பகவான்‌ தாம்‌ சாவணணை இதுவரை தண்டிக்‌ 
காது வாளா விருக்ததற்குக்‌ காரணம்‌ கூறினார்‌. 


எற்‌ என ஜர்‌ ஏ உ ௫ எ | 
கோக எரர்‌ என்னனா ௨8; | 91 ॥ 


எ: ஈன: - அசத சாக்ஷஸன்‌, எர! - தவத்தினால்‌, 
ஜ்ஈ௭ - மகிழ்க்ச, எரா - பிரம்மாவை, எனி - மனிதர்‌ 
களிட த்தில்‌, எரன-ரார௫ுரன: - மதிப்பு அற்றவனாக, ஏர - 
தெய்வத்தன்மை கொண்ட, எ - (எட்டு வகை) ருஷ்டி. 
யிலிருந்து, ஏன - (தனக்குக்‌) கொல்லப்படாமையை, 
என ௩ - வேண்டினான்‌, 

(௧-,த) “தவத்தினால்‌ சச்தோஷமடைத்த பிரம்மா அவனெதிரில்‌ 
தோன்றியதும்‌, ராவணன்‌, மனிதர்‌ தன்னைக்கொல்ல இயலாதென 
கினைத்து அவர்களிடம்‌ அலக்ஷிய புத்த கொண்டவனாய்‌, தேவஸ்‌ 
ருஷ்டியைச்சேர்ந்த மற்றவரால்‌ தான்‌ கொல்லப்படுதல்‌ கூடாது 
என வரம்‌ வேண்டினான்‌. 

பள, (௦, 0) ஈ௭௭. (4) எனன: 
(5), (6) எ ங்றட (0) எகா எ, 
(8) ணே: - என்ற இவ்வெண்மரும்‌ தேவஸ்ருஷ்டியைச்‌ 
சேர்ந்தவர்‌ ்‌ 


வ: எர 212 


“ ஏரம்ளகாறர்‌ கோ எகானஎ | 

ஏனனில்‌ ளான சோர்‌ எ ன ॥ 

௪1% எரா எனாலிர என்ர | 

ஏன (5 எ என்‌ எண்ன எனா உ 

என்பன ராவணன்‌ கேட்ட வரத்தைக்‌ தெரிவிப்பன:- 
விச்‌ எமன்‌ ஏராள கோடு | 
காணி எிரின்ன ட காட ॥ 88 ॥ 

“எ:-௮.த்தகைய, எ௭௭-கான்‌, அள? - ௪௪.தர்‌ மகனாக, 
ஏனா -தோன்தி,லிண்‌ கூசானன8 பாணங்களால்‌, ஏஎ::- 
க௱க-8௧௭௭0 - அவ்விராவணனின்‌ தலைகளாகிற தாமரை 
களின்‌ தொகுஇயை, ஈர 38ஃயுத்தகளத்தின்‌, ஏ - 
பூஜைக்குரியதாக, கணா - செய்யப்‌ போகிறேன்‌. 

(க-து) 'கான்‌ தசரத சக்ரவர்த்தியின்‌ மகனாக (மணிதனாக)ப்‌ 
பித்து இராவணனின்‌ தலைகளை என்‌ அம்புகளால்‌ கொய்யப்போகு 
மேன்‌. 
அள்ளதைக்‌ கூறினார்‌. யுத்தபூமியில்‌ தலைகளை வீழ்த்து 
தலைப்‌ பூஜையாகக்‌ கருதி அதற்கேற்ப சாவணனது தலை 
களைத்‌ தாமரை மலர்களாகக்‌ கூறினார்‌. 

அஸாளிர்‌ காளர்‌ [சாட ச: । 
கட்சு ௯ ம பட 
எரி ன்ன னன்‌ 1௭ ॥ 86 ॥ 

ஏ: -யாகம்‌ செய்பவர்களால்‌, இ௭-சாஸ்‌ திசப்‌ 
படி, கரா . தரப்பட்ட) ளாா௭: (ஹவிஷின்‌) பகுதியை, 
எனு: -மாயம்‌ வல்ல, இளஎ*:-சாக்௲ஸர்களால்‌, எளாகி- 
௭. ௬ுபொர்க்கப்படாதபடி, எவிார்ஏ, - சீக்செத்தில்‌, 9௭: 
மறுபடியும்‌, சாகன்‌ - ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ போகிறீர்கள்‌, 


684 ரல்‌ 
(க-,த) *இணி யாகஞ்‌ செய்பவர்கள்‌ தரும்‌ ஹவிர்ப்‌ பாகம்‌ 


உங்களையே வந்தடையும்‌, கான்‌ இராமனாக வந்து ராக்ஷஸர்களை வதம்‌ 
செய்து விடப்‌ போவதால்‌ அவர்களால்‌ இடையில்‌ ஏதும்‌ இடையூறு 
கோது. 

என்னோட - என்பதால்‌, ஹவிஸை இடையிலே பறிக்‌ 
இன்த ௮சக்கர்கள்‌, ஈக்கித்தின்ன்ற நாய்கள்‌ போலுள்ளனர்‌ 
என்பத குறிப்பிடப்பட்ட து. 


சொக்க: ஏதம எரர்‌ 008 | 
(ரவ்னின்‌ கொணர: ॥ 88 ॥ 


அண்டகாற்றுக்களின்‌, ர19- வழியில்‌ (வான வீதியில்‌), 
உ தமான க்ப்‌ ்‌ 
சொர்க: - விமானத்தில்‌ சஞ்சரிப்பவர்களும்‌, 3 எரார- 
எர: - (சரவண பயத்தினால்‌) மேகங்களில்‌ மறைந்து 
கொள்ள விரைபவர்களுமான, 608: - புண்ணியஞ்‌ செய்‌ 
தோர்‌ (தேவர்கள்‌) ரரக-ளாகிக - ஸ்னிஎஎ - புஷ்பகவிமா 
னத்கைக்‌ காண்பதால்‌ ஏற்படும்‌ மனக்கலக்கத்தை, ரு - 
விடட்டும்‌. 

(௧-த) (யாகம்‌ முதலானவற்றைச்‌ செய்த மனிதர்‌, ௮ப்‌ 
புண்ணியத்தினாலே தெய்வத்தன்மை எய்தி விச்வேதேவர்‌ என்ற 
பெயருடன்‌ வானவீதியில்‌ செல்வதற்குறியராஇ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றனர்‌ , 
ஆனால்‌ புஷ்பகவிமானத்தில்‌ வானத்தில்‌ உலவும்‌ ராவணனைச்‌ 
காணவும்‌ அவர்கள்‌ ௮ச்சமுற்று மேகங்களில்‌ மறைக்து கொள்ளு 
இன்றனர்‌, இனி அவர்கள்‌ அவ்வாறு மறையவேண்டிய இல்லை, 
ராவணன்‌ சேகரத்திலேயே அழியப்போ இருன்‌. 

புஷ்பகவிமானம்‌ குபோனுடைய த, தெய்வத்தன்மை 
பொருந்தியது. நினைத்த விடத்திற்குச்‌ செல்லும்‌ சக்தி 
வாய்ந்தது. குபேரனிடபிருர்‌.து ராவணனால்‌ பலாத்கார 
“மாகக்‌ கைப்பற்றப்‌ பட்ட ௫, எட தேவர்களின்‌? என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. பிறவியிலேயே தேவர்களாயுள்ள 


ச: ஏஸ்‌: ட்டி 


வா, ஏரா எர்களாவர்‌. புண்யங்களைச்‌ செய்து தெய்வத்‌ 
தன்மை பெற்றவர்கள்‌ களேர்கள்‌ என அழைக்கப்படுவார்‌ 
கள்‌, இங்கு கூறப்பட்டவர்‌ கர்கள்‌. இவர்கள்‌ ஆஜாக 
தேவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ சாவணனிடம்‌ அதிகமாகப்‌ பயக்‌ 
தனர்‌, காரணம்‌, ராவணனுடைய உப்‌ திரவத்தில்‌ ௮இக 
அனுபவம்‌ பெற்‌.றிராமையே. 


வின்‌ எர்எவர்‌ எரிஎாளஎகள6 | 
ரசா ணை காக்க: ॥ 5 ॥ 


சாக ஏண்‌ கா கண: (களகூபச)சாபத்‌ 
தினால்‌ ௮டக்கப்பட்டுள்ள வனான சாவணனாலே பலாத்கார 
மாய்க்‌ கூச்தலைப்‌ பற்றுதலினால்‌, எள்எ-கெடுக்கப்படாத, 
ர்‌ - எனி. - இிறைப்படுத்தப்பட்ட ஸ்வாக்க ஸ்தாீச 
ளுடைய, 808 என்கூக்தல்களின்‌ பின்னல்களை, னன, 
விடுவிக்கப்‌ போடஇறீர்கள்‌. 

(௧-2) “ராவணன்‌, பெண்களைப்‌ பலாத்சாரஞ்‌ செய்வ.இல்லை. 
அப்படிச்‌ செய்தால்‌ அவன்தலை சிதறிவிடும்‌ எனச்சாபமுள்ள௮, 
அதனால்‌ சுவர்ச்கத்தில்‌ வ௫க்கும்‌ பெண்கள்‌ இழைப்படுத்தப்பட்டி ரத 
போதிலும்‌ அவர்கள்‌ கெடுச்சப்படவில்லை. ஆயினும்‌ ௮வர் ளுடைய 
சாதலர்சளாஇய நீங்கள்‌ (தேவர்கள்‌), அவர்களுடனில்லா னமயால்‌ 
சேவமசனிர்‌ தறகள்‌ கூந்தலை வாரிமுடியா மல்‌ முதலிலிட்டபின்ன 
லுடன்‌ இருச்இன்றனர்‌. இனி கான்‌ ராவணனை அழித்துவிடப்‌ 
போவதால்‌, நீங்கள்‌ அச்சமின்றி அ௮ப்பெண்சளுடன்‌ பழக அவர்களு 
கூர்தலுக்கு அணிசெய்வித்‌.து மகிழப்‌ போ இன்றீர்கள்‌' 

நற்பெண்டிர்‌ கணவரை விட்டுப்‌ பிரிந்தகாலத்தில்‌ தங்‌ 
களை அலங்கரித்துக்‌ கொள்ளார்‌, 
ராவணனுக்குள்ள சாபமாவதி, 

நளகூபரன்‌ என்பவன்‌ ரரவண்னுடைய ௮ண்ணனாகிய 
சூபேரன்‌ மகன்‌, ஒரு சமமம்‌ சாவணன்‌ கைலாய மலையில்‌ 


086 ர 
ஓரிரவு தங்கயிருக்தான்‌, அச்சமயம்‌ ரம்பை என்னும்‌ 
தேவப்பொ.துமகள்‌ நளகூபரனைச்‌ சந்திக்கச்‌ சென்றாள்‌. 
அவளைக்கண்ட ராவணன்‌ தனக்ணெங்குமாறு ௮வளைக்‌ 
கேட்க, ரம்பை; ௮வனது ௮ண்ணன்‌ மகனிடம்‌ செல்லு 
கின்றதால்‌, தான்‌ ௮வனது (ராவணனுடைய) காட்டுப்‌ 
பெண்ணுக்குச்‌ சமமானவள்‌ என்று கூறியும்‌ அதைக்‌ 
கேளாது பலாச்காரமாகக்‌ கற்பழித்தான்‌. கோபத்தோடும்‌ 
வெட்கத்தோடும்‌ ஈளகூபரனிடம்‌ சென்று ரம்பை நடந்த 
தைக்கூற, அவன்‌ * இனி ராவணன்‌ தன்னிடம்‌ விருப்ப 
மில்லாத பெண்களைப்‌ பலாக்காரம்‌ செய்கால்‌ ௮வன்‌ தலை 
வெடித்துப்போகும்‌' எனச்‌ சபித்தான்‌. 

 ஒனனள்‌ என ளார்‌ எர பு 

ஏகார கனி என்ன்‌ எிர்ரஎப 

எனி ரு னள ஈன எக்கி எட என ॥” 
என்பது ஈளகூபரனின்‌ சாபவாக்கியம்‌. (உத்தாகாண்டம்‌, 
ஸர்க்கம்‌ 24) “எர ? - இச்சாபத்தினால்‌ சாவணன்‌ 
பெண்களை வலுவிலடைவ இனின்றும்‌ தடுக்கப்பட்டுள்ளான்‌. 
அனகாக ள்‌; - சரவணன்‌ பலாகத்காரமாகப்‌ பெண்களின்‌ 
கூர்‌ தலைப்பற்றலாமேயன்‌ றிப்‌ பெண்களின்‌ கற்பை௮வர்களது 
உடன்பாடின்றிக்‌ கெடுத்தல்‌ முடியாத, ச எலா. 
கூந்தலில்‌ பிடித்தல்‌ மாத்திரமே இருப்பதால்‌ அவர்களது 
கற்பு கெடுக்கப்படவில்லை, ஆதலால்‌ சிறையினின்றும்‌ மீட்கப்‌ 
பட்ட பெண்களைத்‌ தேவர்கள்‌ ஏற்றுக்கொள்ளலாம்‌ என்ப 
தம்‌ உணர்த்தப்‌ பட்டது. 

ணகி எனா 6: | 

அ எணன்‌ சாடவ்றி வ்‌ ॥ 96 ॥ 


ஏனா: எம்‌. ஷூ, 


ச: - அந்த, காணா: - விஷ்ணுவாயெ மேகம்‌, ஏ௭ர- 
௭௭௪8-௭௭ - ராவணனாகிய மழையின்‌ மையினால்‌ வாடிய, 
எக - தேவர்களாகிய பயிசை, 88 - இவ்வாறு ட 

௫. *. ட 3 
௭8௭ - பேச்சாகய நீரினால்‌, என்ன - வர்ஷித்து (ம௫ழ்‌ 
வித்து), ௭89 - மறைந்தது, 

(க-து) நீரின்றி வாடிய பயிர்களை மேகம்‌ மழையினால்‌ சல 
மே.றசீ செய்வது போல, ராவணனால்‌ அன்புறுத்தப்பட்டுச்‌ சோர்ச்‌.ு 
கிற்கும்‌ தேவர்களைப்‌ பசலான்‌ விஷ்ணு, சன்‌ பேச்சினால்‌ சனிப்புறச்‌ 
செய்து மறைந்தார்‌. 

விஷ்ணுவை மேகமாகவும்‌, ராவணனை வறட்சியாகவும்‌, 
தேவர்களைப்‌ பயிர்களாகவும்‌, பகவானது சொல்லை மழை 


நீராகவும்‌ உருவகம்‌ செய்துள்ளார்‌, 


9கஏர௭8: ஏன ளிஎர்‌ ஏ | 
அரே ஏன ஏ(94 சா 1 985 ॥ 


ரன எ: - இச்திரன்‌ முதலிய, ஏன: - தேவர்கள்‌ 
1.4 - ரர௭௭- தேவர்களின்‌ காரியத்தில்‌ முயதற்சியுட 
னுள்ள, 8௭ - விஷ்ணுவை, ஏ: - (தங்கள த) அம்சங்க 
ளால்‌, ரர: - மரங்கள்‌, 50: - (கம்‌ ௮ம்சல்களரகய) மலர்‌ ப 
களால்‌, “எற, $ஏ - காற்றைத்தொடர்வது போல, ஏஏ: - 
பின்பற்தினர்‌, 

(௯) தேவர்களின்‌ துயரைத்‌ தடைப்பதற்சா.ச முயற்சி 
எடுத்துச்‌ கொண்டுள்ள விஷ்ணு தசரதர்மகனாக அவதரித்தார்‌. 
அவருக்குத்‌ துணைபுரிய இர்.இரன்‌ முதலிய மற்ற தேவர்கள்‌ தலகளு 
மஹிமையின்‌ ஒரு பகுதியுடன்‌ வாலி, ஸுகீரீவன்‌ முதலிய வானரர்‌ 
களாகத்‌ தோன்றினர்‌, மரங்கள்‌ தாமிருந்த இடத்திலேயே கிற்இன்‌ 
தன. ஆயினும்‌ காற்று வீசும்பொழுது மரங்களிலுள்ள மலர்கள்‌ 
உதிர்ச்து சிறிது தாரம்‌ காற்றிலே செல்லுஇன்‌ றன. அதனால்‌ சாதி 
இற்கு வாசனை என்ற குணம்‌ ஏ.ற்பகென்றத, புஷ்பங்கள்‌ மரல்சகளது 


வத்‌ ஈரல்‌ 
ஒரு அம்சமே [ஒரு பகுதியே]. மரங்கள்‌ தஙகளது அம்சமான புஷ்‌ 
பங்களால்‌ காற்றைப்பின்‌ தொடாவது போல்‌ தேவர்களும்‌ விஷ்ணு 
வைப்‌ பின்‌ தொடர்க்தனர்‌. 

புஷ்பங்கள்‌ காற்றில்‌ செல்வதை மரங்கள்‌ பின்தொடர்‌ 
வதாகக்‌ கூறினார்‌, புஷ்பங்கள்‌ காற்றிற்கு வாஸனை யளிப்பது 
போல்‌ தேவர்கள்‌ விஷ்ணுவிற்கு உதவியளித்தனர்‌ என்பும்‌, 
மரங்கள்‌ கின்ற இடத்தில்‌ இருப்பது போல்‌ வாளரசாய்ப்‌ 
பிறந்தாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ இக்திராதகள்‌ தம்வடிவுடன்‌ 
இருக்‌ துகொண்டுமிருகந்தனர்‌; தேவலோகம்‌ தேவர்களற்ற 
தர்கவில்லை என்பதும்‌ உவமையாற்பெறப்படும்‌. 


இர ஈன எர்னன்‌ காணனு வணர: | 
ரோ; எடி என்ன்ன ॥ 4 உய 


எஏ - பிமகு, ௭54 - ௮க்த; இர்‌ ரஜ: - பிரஜைகளின்‌ 
தலைவராகிய தசரதரின்‌, கன கற்ற - விரும்பியதைத்‌ 
தரும்யாகத்தின்‌ (பு.த்திகாமேஷ்டியின்‌), என்‌ - முடிவில்‌, 
௫: - தியிலிருந்து, ரகஈ: - புருஷன்‌ ஒருவன்‌, ளா - 
யாகம்‌ செய்து வைப்பவசின்‌, இ எ8-ஆச்சரியத்துடன்‌ 
கூட, 94௭ - தோன்‌ நிஞன்‌. 


(௪-த) அயோத்தியில்‌ தசரதர்‌ புத்திர காமேஷ்டி என்னும்‌ 
யாகத்தைச்செய்தார்‌, அவ்‌ யாகத்தின்‌ முடிவில்‌ ஹோமத்‌ தீயினின்றும்‌ 
திவ்ய புருஷன்‌ ஒருவன்‌ தோன்டினான்‌ அசைச்சண்டுயாகஜஞ்‌ செய்து 
வைக்கும்‌ ரித்விக்குகள்‌ ஆசசரியமடைர்தனர்‌, 


கா௭்‌-ஒரு பயன்‌ கருதிச்செய்யப்படுன்‌ ந யாகாதி 
கள்‌. இங்கே புத்திரகாமேஷ்டி; 6 ௭௭4 இன?! - என்ற 
தால்‌, *தில்யபுருஷன அ தோற்றம்‌, கசரதருக்கு ௮ச்சரியம்‌ 
விளைவிக்கவில்லை. ஏ 2னனில்‌ மஹா்ஷிகளின்‌ மந்தரபலத்‌ தில்‌ 


ஈம்பிக்கையுடையவராதலால்‌ ௮வர்‌ இதை ஜம்பகிக்கக்‌ 


ட்ப) எள்‌: ட 


கூடா ன்ருகக்‌ ள்‌ த்‌ ? க்‌ 
ன ன்ட்தத ணக பல்லைத்‌, எத கடன்‌ பழமா பகம்‌. 
வரஎரர்‌ என்றா: ரவை | 
ஏண்ணா ரன்னர்‌ சேன ॥ 41 | 

சன 4:-ஆ.தி புருஷனை விஷ்ணுவின்‌ ஏர: 
உட்பிரவேசிப்பினுல்‌, 88 எ - அந்த தெய்வத்தன்மை 
பொருக்கிய புருஷனாலும்‌, ரூ. : சுமக்கமுடியாகம்‌, 
8௭-௫௭-௭௭௭0 - பொன்னாலான பாத்திரத்திலுள்ள துமான, 
ரவ. - பாலில்‌ சமைக்கப்பட்ட ௮ன்ன த்தை, அன 
இருகைகளால்‌, ரன: - எடுத்துக்கொண்டு, (௭ஏ4௭)- 
தோன்‌ றினான்‌., 

(௧-,த) உலகத்தின்‌ முதல்வரா௫ய விஷ்ணு உட்பிரவேத்‌ 
இருந்ததால்‌ சனமாயுள்ள ௮ப்‌ பாயஸத்தை ஒரு பொழ்கலசத்தில்‌ 
எடுத்துச்‌ கொண்டு அப்‌ புருஷன்‌ யாசத்தியின்‌ மத்தியிலிருச்‌,து 
தோன்‌ தினன்‌. இப்பாயஸம்‌ உலகம்‌ யாவற்றையும்‌ தாக்கும்‌ 
பரம புருஷரான விஷ்ணுவினது அமிசமுடையதாயிருக்ததால்‌, இவ்ய 
புருஷனுக்கும்‌ ௮ப்பாயஸம்‌ தால்குவதற்குக்‌ சனமாகவிருக்தது. 

6 வெள்ளி மூடியையுடையஅம்‌ இவ்யபாயஸத்தினால்‌ 
நிறைந்ததுமான ஸ்வர்ணபாத்திரத்தைக்‌ கொண்டு வந்தான்‌ 
பிசாஜாபத்பபுருஷன்‌ ? என சாமாயணம்‌ கூலறுஇன்றது, 
௮5: - கஞ்சிவடிக்கப்படாஅ சமைக்கப்பட்ட அன்னம்‌, 

எனினிர்‌ என்‌ என ॥ 
ஏர ள்‌ எனாடிதோககோர்‌ ॥ 64% ॥ 

3௭ - ஸமுத்சத்தினால்‌, சாகர தோற்றுவிக்கப்‌ 
பட்ட, சோர்‌ சா - பாலின்‌ ஸாரமாகிய ௮ம்ருதத்தை, 
ஏன 8௭ - இக்தரன்‌ (வாங்கிக்கொண்டது) போல்‌), ஏரு; - 
அரசர்‌ தசரதர்‌, எாளாக-சாள்௭ - விஷ்ணுவைச்‌ சேர்ந்த 


ரட்‌ ஏ 
புருஷனால்‌ கொண்டுவரப்பட்ட, ௭௩ எண்ட - அப்பாய 
ஸான்னத்தை, என4 - ஏற்றுக்கொண்டார்‌. 

(௧-ஐ) முன்னொருகாலத்தில்‌ சேவர்களும்‌ அஸுரர்களும் பாத்‌ 
கடலைக்கடைய, அதனின்றும்‌ பாலின்‌ ஸாராம்சமான அம்ருதத்தைத்‌ 
தர்வந்தரி பகவான்‌ கொண்டுவரவும்‌, அதை இக்திரன்‌ வாங்கிச்‌ 
கொண்டான்‌. அது போல்‌, விஷ்ணுவைச்‌ சேர்ரந்த அத்‌ இவ்ய 
புருஷன்‌ தந்த பாயஸத்தைத்‌ தசரதர்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டார்‌. 

கடலிலிருக்‌.து அம்ருகம்‌ தோன்றியதும்‌ அதை இக்‌ 
திசன்‌ முதன்முசல்‌ வாக்இக்கொண்டதாகப்‌ பு ஈணங்களில்‌ 
கூறப்படவில்லை, தந்வந்தரியிடமிருக்த அம்ரு தகல௪த்தை 
அரக்கர்கள்‌ பிடுல்கிக்கொண்டதாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ள து. 
“எனக என்‌ க்‌ எரார்காய இணை: பட்டம்‌ 
குர்‌ எனக்‌. |? என ஸீ பாகவதம்‌ கூறும்‌. கவிகள்‌ 
தமது இஷ்டப்படி மாற்றிக்‌ கூற உரிமை பெற்றுள்ளதால்‌ 
காளிதாஸர்‌, இந்இரன்‌ அம்ருதகலசத்தை வாகக்கொண்ட 
காக உரைத்தார்‌. அமிருதத்துடன்‌ ஒப்பிடப்பட்டகால்‌ 
பாயஸத்தின்‌ இனிமையும்‌, பெரும்பயன்‌ விளைவிக்கும்‌ 


தன்மையும்‌ விள கும்‌. 

௭ கரா என்‌ ரானா: | 

எவர்‌ எக்‌ என்கிரோசாணிகி ஏக (ஸு 

14- எதனால்‌, 41-௭௭ எ - மூன்று உலகங்கட்‌ 

காரணமான விஷ்ணுவும்‌, எர - அவ்வாசரிடத்‌இல்‌, 
எள - பிறப்பை, ஏக ல விரும்பினசோ. சூ - இ.சனால்‌, 
ஏ எ: - அவ்வசசசின்‌, எனா: - பிதரிடம்‌ (காணு 
தீற்கு) அரிதான) ஏரா; - ஈத்குணலகளனைத்‌அம்‌, ஐஇ, - 
கூறப்பட்டன. 


(௪- த) மஹாவிஷ்ணு தசரதரைத்‌ தர்தையாக எழ்ன்‌, 
அவருக்கு மசனாசப்‌ பி.ரர்தார்‌ என்பதே, அத்தசரதர்‌ மிச்ச ஈழ்குணங்‌ 


எவர: எள்‌: டி 
களையுடையவர்‌ என்பதைப்‌ பரக்கக்‌ கூறுகன்‌ 2.2, ஆகவே அவரது 
குணங்களைத்தனியே எடுத்‌.துச்‌ கூறவேண்டிய அவ௫யமில்‌ லை. 
எனை - மற்றவரிடம்‌ காணப்பெருத குணச்‌ 
இறப்பை உடையவர்‌ ௪ு௪ர.தர்‌. மூயவுலகிற்கும்‌ காசணனான்‌ 
விஷ்ணுவிற்கும்‌ காரணனாக இருத்தல்‌ என்பது எல்‌ 
லோருக்கும்‌ இட்டாதது எனினுமாம்‌. ஸர்‌ ளான ௭௭ 
ஏனா ஏர. என விஷ்ணு, தசரதரைத்‌ தமக்குத்‌ தந்தை 
யாக ஏற்றதை ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌ கூறும்‌, 


எள்‌ ரச்‌ ரணி என்ர | 
அரன்‌: என்னா ॥ 44 ॥ 


;- அத்தசரதர்‌; ஏ சரு என்னும்‌ பெயரை 
உடைய ஏஎ - விஷ்ணுவின ௮, 8:-தேதஸை) ரளி 
(கெளஸல்யைகேகேயிஎன்‌ ஐ) இருமனைவியருக்கும்‌, என்ட்‌ 
சூரியன்‌, ஜானா ரண்‌: - காயம்‌) பூமி இவைகளுக்கு, 
எ - புதிய, எள: $-வெய்யிலைப்‌ (ப௫ர்ச்து தருவ ௪) 
போல, [9315 - பகர்ந்தார்‌. 

(த-௪) சூரியன்‌ காலையில்‌ தன்‌ இளம்‌ வெய்யிலை ஆகாயத்‌ 
இற்கும்‌ பூமிக்குமாகப்‌ பஓர்ச்தனிக்சென்றான்‌ அதைப்போல தசரதர்‌ 
தமது மனைவியரான செளஸல்யை கைகேயி என்பவருக்கு விஷ்ணு 
வின்‌ அம்சல்கொண்ட அப்பாயஸத்தைப்‌ பூர்‌ ர்தளித்தார்‌. 

சருவை 8: - என்றதால்‌, ௮.தற்கேற்ப சூரியனது 
ஒளியை உவமையாகக்‌ கொண்டார்‌. வெய்யில்‌, பூமி ௮கா 
யம்‌ இரண்டிலும்‌ பரவி உலகத்தை ஒளியுடையதாகச்‌ செய்‌ 
வது போல்‌ சருவினால்‌ அவ்விருவரும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ பிரகாச 
மும்‌ பெற்றனர்‌ என்பதும்‌ பெறப்படும்‌. ௭94 என்‌ 
என்‌ என எனா என்டர்‌ எள்‌ என்று கூறியுள்ளபடி 
ஸுரர்யலுக்கும்‌ ஒளி தருபவர்‌ பகவானேயாதலைக்‌ காண்க, 


ட்டே) ஏஸி 


எனா எ வரண இ கணண ளள | 
ஏச: எள்‌ எானர்‌ ஏன்க்கா ॥ 64 ॥ 

.. என-௮க்தசாதரால்‌, கினா -கெளஸல்யை, எச - 
(மூத்த மனைவியாதலால்‌) மதிக்கப்பபிபவள்‌ : ஆண ௭ - 
கேகயவம்சத்தில்‌ பிறக்த கைகேயி, [8 - பிரியமானவள்‌ ; 
ச: - ஆகையினால்‌, 8: * கணவர்‌ தசரதர்‌, ளை - 
ஸுமித்திரையை, எரர்‌ - (கெளஸல்யை கைகேயி ஆய) 
௮வ்விருவராலே, ௭, - (பாயஸத்தின்‌ பங்கு தருவ 
தால்‌) பெருமைப்‌ படுத்தப்‌ பட்டவளாக (ச்செய்ய),, 58 - 
விரும்பினார்‌. 

(க-து) கெளஸல்யை கூத்த மனைவியாதலாலும்‌, கைகேயி 
பிரியமான மனைவியாதலாலும்‌, தசரதர்‌ பாயஸான்னத்தை இரு 


கூருகப்பகிர்க்‌ து அவ்விருவரிடமளித்தார்‌ , 


இதனால்‌ ஸ-*௩மித்ரையை 
அவர்‌ 


அலஆஷ்யம்‌ செய்தார்‌ என்பதில்லை. கெளஸல்யை, கைகேயி 

இருவரும்‌ ௮வர்களாகலே தமது இரண்டாவது மனைவியானஸ-ுழி தி 

ரைக்குப்‌ பாயஸத்தைத்‌ தக்‌. து ௮வளைக்‌ கெளரவிச்க வேண்டுமென 

ஸர அகனால்‌ அவர்‌ தாமே ஸு*மித்ரைக்குப்‌ பாயஸம்‌ த்ர 
ல்லை 


கணவனது மதிப்பைக்‌ காட்டிலும்‌ சக்கள த்திகள்‌ 


மதிப்பு பாராட்டுதற்‌ குரியதாகும்‌ 


1, 

என ஈண்‌ ரசி ஈச்ச கா. | 

அரனார்‌ எண்ணால்‌ |; ட 

ஏன - மிக்க அறிவாளியும்‌, ச: - கணவருமான, 

என்ன: - அரசருடைய, ன்‌ - மனத்தை அறிக்த, 3 - 
அர்த, 39 ரளி - இரு மனைவியரும்‌, எர - சருவின்‌ 
எனி்ளானர்‌ - பாதிப்பாதி பகுதிகளுடன்‌, ௭ - அக்த 
ஸுமித்சையை; எனி - இயைவித்தனர்‌, (கூட்டுவித்‌ 
தனர்‌). ' 


எள்ள என்‌: 664 

(௪-2) தசரதர்‌ மிச்ச அறிவுபடைத்தவர்‌, எச்சமயத்‌இல்யாருக்கு 
எதைச்‌ செய்யவேண்டு மென்பதை ஈன்கு அறிந்தவர்‌. *ஹுமி 
திரைக்குப்‌ பாயஸத்தைத்தாமே நேரில்‌ தரவேண்டாம்‌; மந்த இரு 
வருக்கும்‌ கொடுத்து, அவர்களாக ஸுமித்ரைச்குச்‌ தரவேண்டும்‌" 
எனமினைத்திருந்தார்‌. தசரதரின்‌ இவ்வெண்ணத்தை அறிக்த கெளஸல்‌ 
யையும்‌ கைசேயியும்‌ தங்களுக்குத்‌ தசரதர்‌ கொடுத்த பாகத்‌ 
திலிருக் து பாதுிப்பாதியை ஸுமித்திரைச்குச்சொடு2 தனர்‌; இவ்வாறு 
கால்பாகம்‌ செளஸல்யைக்கும்‌, கால்பாகம்‌ கைகேயிக்கும்‌, ௮ரைப்‌ 
பாசம்‌ (இரண்டு காற்பங்கு) ஸுமித்திரைச்கும்‌ இடைத்தது. 

எள்ள - பிறவினை; த௪.ரதரைக்கொண்டு கொடுப்‌ 
டுத்தனர்‌. 
்‌ காளிதாஸர்‌ கூறுகின்ற இப்பாயஸப்பாகுபாட்டி ற்கும்‌ 
வால்மீச முனிவர்‌ கூறியதற்கும்‌ வேறுபாடுள்ளஅ. *கெள 
ஸல்யைக்குப்‌ பாயஸத்தின்‌ பாதியைக்‌ கொடுத்தார்‌. மிச்ச 
மான பாயஸத்திற்‌ பாதியை [௮,தாவது மொத்தத்தின்‌ 
நான்கில்‌ ஒரு பங்கை] ஸுமி.தரைக்குக்‌ கொடுத்தார்‌, பின்பு 
மிச்சமான பாயஸச்தில்‌ பாதிப்‌ பகுதியை [மொசக்தக்கின்‌ 
எட்டிலொருபகு இயை]க்‌ கைகேயிக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. பின்‌ 
கைகேயியைக்‌ காட்டிலும்‌ ஸுமித்சை மூத்தவள்‌ என்பதை 
யோூத்து மிச்சமான பகுதியை ஸுமிதீரைக்கே தசரதர்‌ 
அளித்தார்‌? என ராமாயணத்தில்‌ கூறியுள்ள ௮, 

பாயஸ.த்தைச்‌ சரி அளவுள்ள மூன்று பாகமாகப்‌ 
பிரித்‌.ஐ குயவருக்கு மளிக்கா.ஐ பாகங்களை ஏற்றத்‌ தாழ்வுள்ள 
னவாகச்‌ செய்து மனைவியருக்கு ௮ளித்த காரணம்‌, மனைவி 
யரின்‌ வரிசை மூறைபற்றி, கெளஸல்யை மத்த மனைவி, 
அவளுக்கு அடுத்தவள்‌ ஸுமிக்ரை. மூன்றாமவள்‌, வயதி 
ஓம்‌ இளையவள்‌ கைகேயி, ஆதலால்‌ மூன்று மனை வியருக்கு 
மிடையேயுள்ள தாசதம்ய,த்தைக்‌ கண்டு தசரதர்‌, பாயஸத்‌ 
தின்‌ பாதியைக்‌ கெளஸல்யைக்கும்‌ காலே அரைக்காற்‌ பங்கு 


44௩ ரன்‌ 
பாயஸத்தை ஸுமிதீரைக்கும்‌, ௮ரைக்காற்‌ பங்கைக்‌ கை 
கேயிக்கு மளித்தார்‌ என்பர்‌, 

காளிதாஸர்‌, வால்மீகி கூறிய முறையை அனுசரிக்‌ 
காது அத்யாத்ம சாமாயணம்‌ கூறிய வகையைப்‌ பின்‌ 
பற்றிக்‌ கூறியுள்ளார்‌. அதன்படி பாயஸத்தில்‌ காற்பங்கு 
கெளஸல்யைக்கும்‌, காற்பங்கு கைகேயிக்கும்‌, மத்றும்‌ 
இரண்டு காற்பல்குசள்‌ ஸ-மித்ரைக்கும்‌ இடைகன்‌ றன, 
என்‌ எ *௬ன்‌ எங்எஏ்‌ எள: ட எ: எள எள 
எர: சிங்க்‌ எட கிண 8 எ கல்‌ என்‌ ௭. 
ஈ௭ள | களி எ எங்‌ ஈன்‌ என்ன 7 [அத்யாத்ம 


ராமாயணம்‌.] 


பாயஸக்தின்‌ காற்பகுதிக்கு ஒரு மகன்‌ வீதம்‌ புத்திரர்‌ 
கள்‌ இருக்க வேண்டு மென அத்யாத்மராமாயணம்‌ கருதி 
ய போலும்‌. 


ளா 8 ஈரகாகவிஏ என்னிரு | 
எம்‌ எாராவிஈ எண்ணார்‌: | வடி ॥ 


௮௭4 - பெண்வண்டு, ஏானன - யானையின்‌, 95-- 
ளாகி ₹௭ - (கன்னங்களிலுள்‌ ள) மதஜலத்தின்‌ இரு 
தாரைகளிலும்‌ (தசையுடையதாக இருப்பது) போல்‌, ௮1- 
அர்த ஸுமித்சை, மனி: - இரண்டு, ஏரி ஏர்‌ - சக்‌ 
கள த்இிகளிடத்‌.அம்‌, எரி -அன்புடையவளாக, சானிஈ 
[8 - இருக்காள்‌. 

(க-து) யானையின்‌ இரு கன்னம்சளிலிருந் து ஒழுகும்‌ மதஜலம்‌ 
வாசனையுடையதாக விருக்கும்‌. ௮தைகாடி வண்டு வரும்‌. அவ்வண்டு 
ஒரு சன்னத்திலிருந்து பெருகும்‌ மதஜலத்தைச்‌ தான்‌ விரும்பும்‌ எண்‌ 
பதில்லை. அதைப்போல ஸாமித்திரை,; தன்‌ சக்களத்திகளான 
கெளஸல்யை ஸமித்திரை இருவரிடமும்‌ சமமானஅன்புள்ளவளா ௪ 


ஏன: அள்‌: ட்டு 


ததவ அக்க இருவது அனுக்கள்‌ சலன தமக 
னத்தில்‌ பங்களித்தனர்‌. 

ஈறரிம்‌; எனன வெ கொன்ற | 

வண்கை என்பன ணரரான: ॥ 64 1 

எரி$-அக்கெளஸல்யை ு.தலிய மூவசாலும்‌, எஎ(1:3- 

குடிகளின்‌ நன்மைக்காக, கர்ள - 4: - தேவரான 
விஷ்ணுவின்‌ அ௮மிசத்தைக்‌ காரணமாக உடைய, என்‌:-கர்ப்ப 
மானது ணி ஸரியனுடைய, எஏஏகானரி£:-' அம்ருதா? 
என்று பெயருடைய, ளு: - செணங்களால்‌, ஏன: 
ஜலமயமான, (என்‌:) ஏ - கர்ப்பம்‌ (தரிக்கப்‌ படுவ) போல்‌ 
எ . தரிக்கப்பட்ட௪. 

(௧-ஐ) சூரியடைய இரணங்கள்‌, நீரை ஏற்று வைத்துச்‌ 
கொள்வதால்‌ சாடிகள்‌ என்று கூறப்படுகின்றன. அர்த காடிகளுச்சு 
“அம்ருதா” என்று பெயர்‌. உலகமக்களுக்கு ஈன்மையைச்செய்வதற்சே 
அவைகள்‌ கீராஇய சர்ப்பத்தைத்‌ தரிக்ன்றன., அதுபோல்‌ சூரியனை 
ஒத்த சசரதரின்‌ மனை வியர்‌ கூ2வரும்‌, உலசத்இின்‌ ஈன்மைக்காக சர்ப்‌ 
பந்தரித்தனர்‌. அந்தக்‌ சார்ப்பககள்‌ சடவுளாகிம விஷ்ணுவின்‌ ௮ம்சய்‌ 
சளாலானலை, செளஸல்யை முதலிபோருக்கு உண்டாகப்‌ போகும்‌ 
புத்ரர்கள்‌ உலகத்திற்கு கேகமத்தைச்‌ செய்யப்‌ போகின்றனர்‌. என்‌ 
பது உவமையால்‌ பெறப்படும்‌. 

எனி - குழல்‌: குழலால்‌ நீரை உறிஞ்சுவது போல்‌ 
சூரியனது கரணங்கள்‌ ஜலத்தை ஆவியாக மாற்றுவதால்‌ , 
அவை காடிகள்‌ எனப்பட்டன. ஆவி நீருண்ட மேகமாக 
மாவால்‌, அவிக்குக்காரணமான ஸுரியகிரணங்கள்‌ ஜல 
மயமான கர்ப்பக்தைக்‌ தரி.த்கதாகக்‌ கூறினார்‌. த௪ரதருக்குச்‌ 
சூரியனும்‌, பானைவியருக்குக்‌ இசணங்களும்‌ உபமானம்‌. 
ஊரளன்னை: - விஷ்ணுவின்‌ ௮மிசக்காலுண்டான' என்றும்‌ 
எண்ட. எழி: கர்ப்பத்தைப்‌ பொதுவாகக்‌ குறித்ததால்‌ 


டட ன்‌ 
(கர்ப்பங்கள்‌' 


என்று பன்மையில்‌ கூரூது ஒருமையில்‌ 
கூறினார்‌. 


எணண னா | 
அனராககாளை; எனாரகர ர 1 உ | 

எ ஒரசேகாலத்தில்‌ ஸா ன; - கர்ப்பத்தை 
யடைந்தவர்களும்‌, எாரக-[ ௭: - சிறித வெண்மையான 
நிறமுடையவர்களுமான, எ: - ௮ம்‌ மனைவியர்‌ (மூவரும்‌), 
சா சர்ளா: - உள்ளே மறைக்துள்ள தான்யத்‌ தோற்ற 
முடைய, எண - பயிர்களின்‌, ஈர: 84 - மிகுதி போல, 
3: - விளங்ளெர்‌. 

(௪-த) கசெளஸல்யை, ஸு நித்திரை, கைசேயி ஆடிய மூவரும்‌ 
ஓரேகாலத்தில்‌ சருவுத்றனர்‌. கருவுற்றதால்‌ அவர்களுடைய உடல்‌ 
௪.ந்றே வெளிறியத. கருவுடனும்‌ வெண்ணிறத்தடணு.ிருக்த அம்‌ 
மூவரும்‌,தொண்டையிலே கதிரையுடையதாய்‌ ஈன்கு வளர்க்துள்ள 
கெற்பயிர்‌ போல்‌ இருக்தனர்‌. கதிர்கள்‌ வெளியே தெரியாமல்‌ 
வளர்ந்துள்ள பயிரும்‌ பசுமை மாறி வெண்மை மிறங்சொள்ளும்‌. 

கருவுற்ற மனைவியருக்குத்‌ தொண்டையில கதிர்உள்ள 
கெற்பயிரும்‌, கருவுக்கு-வெளிவராது மறைந்துள்ள நெற்‌ 
கதிரும்‌ உவமை, என - என்பது பயிர்களுக்கும்‌ பொதுப்‌ 
பெயராயினும்‌ இடப்பொருத்தம்‌ கருதி, நெற்பயிர்‌ எனப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. இவ்வாறே, க என்பதும்‌ 
நெல்‌ அ௮ல்லஅகெற்கதிர்‌ என்ற பொருளுடையதாயிற்று, 
815:-செல்வம்‌; இங்கே “மிகுதியான”, என்பது பொருள்‌, 

ஏஎ கேளார்‌ எரி எரு ஏ; | 
எண்களை ச்ககோகி | 6 உ॥ 

எளி: -கெளஸல்யை முதலிய அனைவரும்‌, ர - கனவு 

களில்‌, ௮௫9௮4 ௭5 ளட க காடு; - சங்கம்‌ 


ஏன: எள்‌: வ, 


கத்தி, கதை, வில்‌, சக்ரம்‌ .ஆயெ இவற்றால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட தேஹமுடையவர்களான, ஏாஎள்‌:-குள்ளமான மனித 
ரால்‌, ௭௭ காக்கப்பட்டவர்களாக, எாஎன - தங்களை, 
ஏற: - கண்டன, 

(க-து) கெளஸல்யை முதலிய மூவரும்‌, சல்கு, கத்தி, கதை, 
வில்‌, ச௪ச்சரம்‌ ஆ௫ெ ஆயுதங்களைத்‌ தரித்த குள்ளமான சல மனித 
ரால்‌ தாங்கள்‌ காக்சப்படுவதாகச்‌ சனவுகண்டனர்‌. 

மேலே கூறிய சங்கு முதலியவை விஷ்ணுவின்‌ ஆயுதங்‌ 
கள்‌, அவைகளுக்கு முறையே பாஞ்சஜன்னியம்‌ ஈக்தகம்‌, 
கெளமோச௫,சார்ங்கம்‌, ஸு தர்சனம்‌ எனப்‌ பெயர்கள்‌, இது 
முதல்‌ நான்கு சுலோகங்களில்‌ ௮வர்கள்‌ கண்ட கனவுகள்‌ 
கூறப்படுகென்றன. இக்கனவுகளினின்றும்‌ கர்ப்பத்திலுள்ள 
குமாசர்களின்‌ பெருமை விளங்கும்‌. ஏ: கருவைக்காத்த 
வர்‌, பகவானது பஞ்சாயுதங்களின்‌ ௮ திதேவசைகளாக 
இருக்கலாம்‌, கெள ஸல்யைமுதலியவர்க்கு அச்சமுண்டாதல்‌ 
கூடாதென்பதால்‌ குறு வடி.வினசாகத்‌ தோன்நினர்‌ 
போலும்‌ ! 

ட பட்டய ப யதபங்து ரபர்‌ 
அன்‌ ன நார ளைகசாி்‌ ॥ 8 ॥ 

3 ஈ-18௭-எள ளக, - பொன்மயமான இசக்கைகளின்‌ 
ஒளித்தரளை,ள-பரப்புஇன்ற, 3-சாகராரிரன வேகத்‌ 
இஞல்‌ இழுக்கப்பட்டமேகங்களைஉடைய, ரர ஏ ஸுபர்ண 
(கருட)னாலும்‌ எ௭ு-. ஆகாயத்தில்‌ (அவர்கள்‌) ௭9) -கனவில்‌, 
ஏன்‌ எ - சுமந்து செல்லப்பட்டனர்‌. 

(௧-௧) விஷ்ணுவின்‌ வாகனமாூப கருடன்‌; தங்களை ஆகா 
யத்தில்‌ சுமக்து செல்வதாகக்‌ கனவுகண்டனச்‌. கருடனது இரச்கை 
கள்‌ பொன்னிழம்‌ பெத்நிருத்ததால்‌ அவன்‌ செல்லும்பொழுஅ ஆகா 
யத்தில்‌ தனக்கு இருபுறத்திலும்‌ ஒளியைப்‌ பரப்பிக்கொண்டு சென்‌ 


ட்‌ ரில்‌ 
ரன்‌. வேகத்தினால்‌ மேகங்களெல்லாம்‌ அவனைப்‌ பின்பற்றிச்‌ சென்‌ 
ன. 

எ: 1-௮ழயெ, பலம்‌ பொருக்திய, ரர_றகுடைய 
வன்‌: கருடன்‌; இக்திரனு வஜ்ராயுதத்தை மதிப்பதற்காச 
உதிர்த்த றன்‌ அழகைக்கண்டு வியக்து இப்பெயசைதீ 
தேவர்கள்‌ கருடனுக்கு அளித்தனர்‌. 6 ஏன எள: 
எரா எ ஈர | ஈஎுராடு்ன்‌ என ரர எரறபு 
சர்‌ எஸ்ரா ளா எகர்ணா:. | எகர்‌ சோளன்‌ 
ஏரார்‌ என்ன்‌ ட எனன எடு எ 3, 19) 55 ஒளி 
18-அம்‌ சுலோகஉரையையும்‌ காண்க, எு-என்பது ஸந்தர்ப்‌ 
பங்‌ கருதி வருவிக்கப்பட்ட து. 


ன விஷக்‌ எற்கு 
91 கேள ஏ சென || 85 | 
ஊடிக்பா௭, - (தம) திருமார்பில்‌ தொங்கு 

இன்ற, ஆ 8௭௭௭. - கெளஸ்‌ அப மணியாக அடைக்கலப்‌ 
பொருளை, 181னா - தரிக்க்‌ றவளும்‌, னர - 
தரமரைப்புஷ்பமாயெ வி௫ஏறியைக்‌ கையிலுடையவளுமான), 
னள எ-லக்ஷ்மியினலும்‌, சரண (கனவிலே) உபசரிக்‌ 
கப்பட்டனர்‌: 

(௬-த) லக்ஷ்மி தமது திருமார்பில்‌ கெளஸ்‌ தப மணி விளங்க, 
கையில்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பமாகிய விசிறியை ஏற்றுத்‌ தங்களே உப 
சரித்தது போல்‌ கெளஸல்யை முதலானோர்‌ கனவு கண்டனர்‌, 

பகவான்‌ தரித்திருந்க கெளஸ்‌ அப ரத்தினம்‌ லக்ஷ்மியி 
னிடம்‌ காணப்பட்டதற்கு இரண்டு காரணங்களை உதப்ரே 
க்ஷ்க்கன்றனர்‌; ஒன்று; அவர்‌ பூமியில்‌ அ௮வதரிக்கப்போவ 
தால்‌ ௮க்கெளஸ்துபத்தைப்‌ பாதுகா த்‌.துவரும்படி. அடைக்‌ 
கலப்‌ பொருளாகக்‌ கொடுத்திருக்கலாம்‌. 


இசண்டாவசு: 


கண: எள்‌: 87% 


கணவர்கள்‌, தமன அணிகளை! மனைவியருக்கு அன்பினால்‌ 
அணிவிப்பதுமுண்டு, அவ்வகையில்‌ பகவான்‌ தாம்‌ அணித்‌ 
இருக்க கெளஸ்‌அபத்தை லக்ஷ்மிக்கு ௮ணிவித்திருக்கலாம்‌ 
என்பர்‌, * எ ௭௨ - இணர்க்‌ கிஷரி- 
என்ரை ? என்பர்‌ ஓர்‌ உரைகாரர்‌. காப்பத்தின்‌ 
ஸெளகுமார்யதச்சைக்‌ கருதித்‌ தாமரைமலரைக்‌ கொண்டு 
விடி லகூமி உபசரித்தாள்‌ என்க, 

காரிகள்‌ எனி எ ஈட: | 

என: ர என ஏரின்‌ ॥ 63 ॥ 

கொ - தேவலோகத்திலுண்டான, (எள்‌ - 
ஆகாய கங்கையில்‌, ஊரிரிக்‌ - ஸ்கானம்‌ செய்தவர்களும்‌, 
1௮ - இறக்த, என - வேதத்தை (உபநிஷத்தை), ஏர: - 
மெதுவாகப்‌ பாராயணம்‌ செய்து கொண்டிருப்பவருமான, 
எ: - ஏழு, என: எ பிரம்மசிஷிகள £ஓம்‌, 5ர௩ள73- 
உபசரிக்கப்பட்டனர்‌. 

(௧-ஐ) ஆகாச கங்கையில்‌ ஸ்சாகஞ்‌ செய்தவரும்‌, உபறிஷத்‌ 
தைப்‌ பாராயணஞ்‌ செயது கொண்டிருப்பவருமான ஏழு பிரம்மரிஷி 
களால்‌ உபசரிக்சப்‌ படுவது போலக்‌ கனவு சண்டனர்‌. 

(எ - மூன்று, சா - பிரவாக முடையது; கங்கை; 
இனா - என்று கூறியதால்‌ மஹர்ஷிகள்‌ மக்தாகினியில்‌ 
ஸ்ராஈம்‌ செய்தனர்‌ என்பது புலனாகும்‌, 

கங்கை அகாயததிலிருர்‌.௪ பூமிக்கு வந்து பாதாளச்‌ 
திற்குச்‌ செல்லுகிறது, இவ்வகையில்‌ அது மூன்று பிரவா 
ஹங்களையுடைய தான்‌ ற.த. ஆகாயத்திலிருக்கும்பொழுது 
மந்தாகினி என்றும்‌, பூமியை ௮டைகஅ பாரேதி என்௮ம்‌, 
பாதாளத்தில்‌ சென்று போகவதீ என்றும்‌ பெயர்‌ பெறு 
இன்ற. 


டிக்க, ஏ 

6 ஈ4 எ - பரம்‌ பொருளை, 4:-ஸ்‌.௫ இசெய்ன் த்‌ 
என்றுமுரைக்கலாம்‌. [ரம்டரிஷிகள்‌ ஸ்துதி செய்வதாகக்‌ 
கூறுவதால்‌ அதற்கேற்ப வேதத்திலே ௮ இகம்‌ வழங்கப்படும்‌ 
சொல்லான, ரா(*:-என்பசை உபயோடத்தார்‌, வத: 
அல்லது ௭12; என்ற சொல்லை வைத்தாரில்லை. மரீசி, 
௮க்கசரெர்‌, ௮த்ரி,புலஸ்த்யர்‌ புலஹர்‌, க்ரது, வஹிஷ்டர்‌ என 
இவ்வெழுவரும்‌ பிரம்மரிஷிகளாவர்‌. கச்யபர்‌, அத்ரி, பர 
திவாஜர்‌, விச்வாமித்ரர்‌, கோதமர்‌,ஜமதக்னி,வஹிஷ்டர்‌ என 
இவர்களையும்ஸப்தரிஷிகள்‌ எனக்‌ கூறுவதுண்டு, 

எண எப்‌ கனை சில்‌ 8 ஈரி 

6 ௪ ஆ 3 ஷ்‌ 
௭௭ 8 6694 எல: (68 ॥ 
ராச: - அரசர்‌ தசரதர்‌, 8: -அவர்களிடமிருக் து, 

எனா அ த தகைய எற௭-கன வுகளை ந -கேட்டு, விஈ:- 
ம௫ிழ்ச்தவராக, எா௭௭ - தம்மை, எரு: “உலூதற்குத்‌ 
தந்தையான விஷ்ணுவிற்கும்‌, ரக - தர்தையாயிருக்கும்‌ 
நிலையால்‌, ரன்‌ - (எல்லோரிலும்‌) சிறந்தவராக, 38 ௪ 
எண்ணினார்‌, 

(க-து) தசரதர்‌ தம்‌ மனைவியர்‌ சண்ட கணவுகளைச்‌ சேட்டு 
மஒழ்ச்சி யடைக்தார்‌. மனைவிகளின்‌ கர்ப்பத்திலிருப்போர்‌ விஷ்ணு 
வின்‌ அம்சமுள்ளவர்‌ என்பது இக்கனவுகளால்‌ தெரிந்தது. ஆகவே 
உலஇூழ்கெல்லாம்‌ காரணரான விஷ்ணுவிற்குத்‌ தாம்‌ தீர்தையாகும்‌ 
பேறு பெற்றிருத்தலை அறிந்து மற்றவர்‌ எல்லோரைச்‌ காட்டிலும்‌ 
தம்மைச்‌ சிறர்தவராகக்‌ கருஇஞார்‌. 

84௯ ர்க: எண்களை | 
34௭ 8த: எண்ன கடச | 66 ॥ 


௭00 - தெளிக்க, எருஈடகீசின்‌, (89) -உள்ளே, 


எள எரு: 8௭ - சந்தான , பிரதிபிம்பம்‌ போல, 83; 5 


6 
ஏன: எள்‌: டக 
த்ர உ 
த்ருவசான, இழ:-விஷ்ணு, ஈனா. ௮க்கெளஸல்யை முதலி 
யவரின்‌, த்ர - கர்ப்பங்களில்‌, என்கன! பல (கான்கு)வகை 
யாககானா-பிரிக்கப்பட்ட தன்மையுடையவசாக, 814 - 
வூத்தார்‌. 

(௧-ஐ) சச்திரன்‌ ஒன்றாகவிருந்தபோதிலும்‌, ௮தன்‌ பிரிபிம்‌ 
பம்‌ சீர்களில்‌ பலவாசகக்‌ சாணப்படுகறது. அதைப்‌ போல்‌ விஷ்ணு 
ஓருவசே அம்மூவருடைய கார்ப்பல்களில்‌ சான்கு வடி.வங்களுடன்‌ 
வ௫ூத்தார்‌. 

பகவான்‌ நான்கு வடிவங்‌ கொண்டு வக்ததாக சாமா 
யணமும்கூலம்‌. என: ரன ளா: கணணாள்‌ எற । 
ம்‌ எ ளாள௪ எசா ஊர்‌ ஏட ॥ என்பதைக்‌ காண்க. 

ஏர்‌ கு$$157-சக்திரன்‌ ஒருவனே ஒவ்வொருகீர்கிலையி 
௮ம்‌ தனித்தனியே முழுவடி வுடன்‌ பிர திபலிக்கின்றான்‌, எத்‌ 
தனை நீர்கிலைகளூள்ளனவோ அத்‌. தனை பிர.தி பிம்பங்களிருக்‌ 
இன்றன. நீர்‌ நிலைகளின்‌ பன்மையைக்கருதி, எள, - எனப்‌ 
பன்மை வந்தது. சந்திரன்‌ பூர்ணகலையுடனிருப்பின்‌ பிரதி 
பிம்பம்‌ பூர்ணகலையுடன்‌ இருக்கும்‌. அதுபோல்‌ பகவான்‌ 
நான்கு வடி.வங்களில்‌ வந்தாலும்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ பூர்ண 
அ௮மிசத்துடன்‌ இருந்ததென்பது உ௨வமையாத்‌ குறிப்பிடப்‌ 
படுகிறது. 


அவளி எள: எண்ணச்‌ எரி 
ரஷ்‌ எலிரச்‌ இ எஸ்‌ வண்டி ளி: ॥ 44 ॥ 
ளன: - ஜ்யோதிர்லதை, எசு; இசவில்‌, (எள்ரக௯)- 
இருளைப்போக்கும்‌, ஊன்‌: ௭ - ஒளியைப்பெறுவது போல, 
ஏ - பிறகு, எள்‌-கற்குண முடையவளும்‌, 11:-அரசரின்‌, 
எளி - முதல்‌ மனைவியுமான கெளஸல்யை, ஈறு 


டீச்‌ ஏன்‌ 


பிசஸவஸமயத்தில்‌, எரு - (தந்தையின்‌ சோகமாயெ) 
இருளை அழிக்கின்ற, 99௭.- மகனை, 9 - பெற்றாள்‌. 
(க-து) பகலில்‌ ஒளியின்தி இருக்கும்‌ ஜ்யோதிர்லதை என்த 

கொடி. இரவிலே ஒளியைப்‌ பெறும்‌. ௮வ்வவாஸி அசைச்‌ சுற்றியுள்ள 
இருளைப்‌ போக்கவல்லதாக விருக்கும்‌, அதுபோல, கெளஸல்யை, 
கர்ப்பம்‌ வளர்ச்சியு த்றுப்‌ பிரஸவிக்கவேண்டிய காலத்தில்‌ தந்தையின்‌ 
சோகமாகிய இருளைப்போக்கத்தக்க மைந்தனைப்பெற்றாள்‌. சோகத்தை 
இருளாகச்கூறியிருப்பதை இரண்டாம்‌ சுலோகத்திலும்‌ சாண்க, உல 
சத்தின்‌ பாபவிருளைப்‌ போச்கத்‌ தக்க மைந்தன்‌' என்றும்‌ கூறலாம்‌. 

௭ ஊர ஏர என எச: | 

என்‌ ௧௯% வானுக்கு 1 65 ॥ 


எரி - அழயெ) ஏரா - உடலினால்‌, ஏக, - 
தாண்டப்பட்ட, 37%: - தநத (தசரதர்‌), ஏன - அம்மைக்‌ 
கீனுக்கு, 4௭௭௭-௭௨௫௭. - உலகத்திற்குச்‌ இதந்த மங்கள 
மான, 14 - சாமன்‌ என்ற, ௭௭. - பெயரை, எ 
செய்தார்‌ (இட்டார்‌). ்‌ 

(௪-த) சாமனின உடல்‌ மிச அழூயதாய்‌ உள்ளங்கவர்வதாச 
விருச்தது. அவ்வழகிய தோற்றத்தைக்‌ கண்டு, அதனால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டு (௮ழகுடையவன்‌” என்ற பொருளைத்‌ தரும்‌ ராமன்‌ என்ற பெய 
ரைத்‌ தசரதர்‌ அம்மகனுக்கிட்டார்‌. ராமன்‌ என்ற சொல்‌ உலகஇழ்சே 
மங்களமான; ஈன்மையைச்‌ செய்வது, 

௨: விற்‌ என்‌ எனனாள்‌ எாச௭ இகளிரால விடும்‌ 
கள ஈன்‌ எள்‌ எள ட எர. ட வில்‌ எளடு 
கரன்‌ ? என்று ராமாயணம்‌ கூறுவதால்‌, 5: - என்ப 
தற்கு. வஹிஷ்டர்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. : எர எ 
எண்‌ - என பகவானை மஹாபாரதம்‌ வருணிப்பதால்‌, 
௭ - என்ற பெயரை, ஊராக, - என விசேஷித்தார்‌. 

ட எண்ணி | 


ஏளன எடி எனை எக ॥ 66 ॥ 


ஏன: ௭௭ 6௩6 

என்ன: ஈகி - சகுவின்‌ வம்சத்தை விளக்குன்ற, 

ஏரடு-ர னா - கிகமற்ற ஒளியையுடைய, ௭ : ௮க்த சாம 

னால்‌, க ரஏ-ஏளா:-பிரஸவ அதையிலிருக்த, அ௱:-விஎக்கு 

கள்‌, எண்ன: 2௭-மங்கச்‌ செய்யப்பட்டன போல, 944490 
இருந்தன. 

(க-து) பிரஸவ அறையில்‌ இருந்த (ரத்தின) தீபம்சளெல்லாம்‌ 
ராமனது நிகரற்ற ஒளியினால்‌ பிரகாசல்‌ குன்றி மகஇப்போயின. 
ராமன்‌ அ௮,த்தகைய ஒளியுடன்‌ லிளல்‌இனான்‌. 

ஜரா? - பிறந்த குழக்கைக்கும்‌, பிரஸவித்த தாய்க்‌ 

கும்‌ தீங்கு ஏதும்‌ நசேராமலிருப்பதற்காகப்‌ பிரஸவ அறை 
யில்‌ ல ரகைஷகளைச்‌ செய்வர்‌. ௮.தனால்‌ ௮வ்வறைக்கு- 
ரம்‌ எனப்‌ பெயர்‌. 

3 - சிதிய விளக்கு, ஏலிர: - பெரும்‌ விளக்கு; சகு 
வம்சத்து மற்றை ௮ரசர்‌ தீபம்‌ போன்‌ திருக்கனர்‌. சாமர்‌ 
௮வ்வம்சத்தில்‌ எவ்மோக இருக்து விளல்‌இஞர்‌, அிரனசி(6' 
பெரிய விளக்கனெ திமில்‌ இறிய விளக்கு மங்குவதில்‌ வியப்‌ 
பொன்றுமில்லை, ₹ரகுவம்ச? என்ற சொல்‌ இக்காவியத்தைக்‌ 
குறிப்பதாகக்‌ கொண்டு அதற்குச்‌ சோபையளிக்கின்ற நாயக 
சாக இருப்பவர்‌ ராமர்‌” என்த பொருளையும்‌ கவி தொனிப்‌ 
பிக்கின்றார்‌ என்பர்‌ சில உரையாூரியர்கள்‌. பத்தென்பது 
ஸர்க்கமுள்ள ரகுவம்சத்தில்‌ பத்தாவ ஸர்க்கம்‌, முன்‌ 
ஒன்பது பின்‌ ஒன்பது எர்க்கங்களுக்கு மத்தியில்‌ நாயக 
மணிபோலுள்ளதையும்‌ காண்க. 


ஏனரஎ எள எசா என்க என்‌ | 


கள்ளை எனி சாளை ॥ 66 ॥ 
அகஸ்ள்கன[கள மணல்‌ இட்டில்‌(வைக்கப்பட்டுள்ள) 
தரமமை மல.ராகய உபஹாசமுடையஅம்‌, எத - சசத்‌ 
காலத்தினால்‌, (ர்‌) குறைந்திருப்பதுமான, அகி $9-சங்கா 


ட்‌ என்ர 


நதிபோல்‌, எானிஈ$ - (பிரஸவித்ததால்‌) மெல்லிய வயிற்றை 
உடைய, ரள - தாயான கெளஸல்யை, எண : படுக்கை 
யிலுள்ள, 19 - ராமனால்‌, எளி - விளங்கினாள்‌. 

(௧-த) மழைக்காலத்தில்‌ அதிகம்‌ நீர்ப்‌ பெருச்குள்ள கங்கை 
யில்‌ சரத்காலத்தில்‌ கீர்ப்‌ பெருக்குக்குன்றி மணல்‌ தட்டுக்கள்‌ சாணப்‌ 
படும்‌, அவ்வெண்மையான இட்டுக்களில்‌ தாமரைமலரை இட்டு தேவ 
பூஜை செய்வர்‌ முணிவர்கள்‌. பிரவாஹ மில்லா து வெண்ணிறமான 
மணல்‌ இிட்டில்‌ தாமரைமலர்சள்‌ பிரகா௫ிக்ச இருக்கின்த கங்கை, 
சாண்பதற்கு மிச அழகாக இருக்கும்‌, அதைப்‌ போல்‌ பிரஸவித்த 
கெளஸல்யை வெண்ணிதமான விரிப்புடன்‌ கூடிய படுக்கையில்‌, 
அருசே தாமரை மலர்‌ போல்‌ மிருதுவான அழூய குழர்தையுடன்‌ 
விளல்‌இனாள்‌, 

நீர்ப்பெருக்கற்த கங்கை கெளஸல்யைக்கும்‌, வெண்‌ 
ணிற மணல்‌ இட்டு படுக்கைக்கும்‌, திட்டிலுள்ள தாமரை 
மலர்‌ ராமனுக்கும்‌ உவமைகள்‌, தாமரையிலுள்ள மென்‌ 
மையும்‌, சிவக்தகிதமும்‌, அழகும்‌ சாமனிடம்காணப்பட்டன. 

818: - காணிக்கை; அல்லது பூஜையில்‌ உபயோகப்‌ 
படும்‌ பொருள்‌, 


ஷ்ல டவ ஆ (ஆ 
ககன்‌ என்‌ எனி எ எச 

அலிகிவக4% ஏ: ஊர ர டட | 5 உ॥ 

எ: - விரயம்‌ என்ற குணமானது, [ன்‌ 2ஏ-செல்‌ 
வத்தை (அழகுறச்‌ செய்வத) போல்‌, எ[*ஸிஎ. - தாயை, 
:-எவன்‌, ௭௫ ௭%-அ௮ழகுறச்‌ செய்தானோ, 8: -அத்தகைய, 
சா - சிறந்த ஈன்னடக்கையுள்ள, ராச: எர - பரதன்‌ 
எனப பிரசித்திபெற்ற, ௭:-புத்தான்‌, கட : கைகேயி 
யினிடமிருர்‌.ஐ, என்‌ - பிறந்தான்‌, 

(௧- ௮) கைகேயிக்குப்‌ பதன்‌ என்னும்‌ மகன்‌ பி ந்தான்‌, செல்‌ 


அத்தைப்பணிவு அணி செய்வது போலப்‌ பரதன்‌ சைகசேயியை விளல்‌ 


சோ: எள்‌: டிங்கு 
பசதனுக்குத்‌ி தாயாக இருர் ததால்கான்‌, அவளுக்கு 
உலகில்‌ மதிப்பு ஏற்பட்டன. அ,சனாலே, *: எனா மரசர்‌- 
ணன எ: - என்றார்‌ பின்பும்‌ கவி, விகய மில்லாவிடில்‌ 
செல்வமழியுமென்பதை, *இரர்‌ ஏன்‌ 8௭ என காள்‌ 
எள? என்பதனால.நி.. 
த 3. ௩ டய 3 
9௭10 கனரா இக 994 841 | 
எளி ளே எண ॥ 51 ॥ 
ஒன - ஸுமித்திரை, கனர-வஎாளி - லக்ஷ்மணன்‌ 
சத்ருக்னன்‌ எனப்பிரசித்தி பெற்ற, ழி - இசட்டையர்‌ 
களான, னி - மைந்தர்களை) ௭௧௭௯ - தன்றாக, அறர்ளளா- 
மஇஉழ்விக்கப்பட்ட (கற்கப்பட்ட), ஏ௮1 படிப்பான), எளி எ- 
ணி ன-உண்மைஅ.திவையும்‌ புலனடக்கத்தையும்‌ (ஈவு) 
போல, 9 -சன்ராள்‌, 

(௧-2) கன்கு கற்ற வித்யையானது உண்மை அதிவயையும்‌, தன்‌ 
னடக்கத்தையும்‌ உண்டாக்கும்‌. அதுபோல ஸுமிதரை, லக்ஷ்மணன்‌ 
சத்ருக்னன்‌ என்ற இரட்டைப்‌ பிளளைகளைப்‌ பெற்றாள்‌, 

ஸுுமித்ரைக்கு வித்யையும்‌, லக்ஷ்மணனுக்கு உண்மை 
யறிவும்‌, சதருக்னனுக்குப்‌ புலனடக்கமும்‌ உவமைகளாகும்‌. 
ளராரிஎனா - வித்தையை கன்கு கற்தலாவஐ, குரு 
விற்குப்‌ பணிவிடை செய்து, விரயத்துடனும்‌ சிரத்தை 
யுடலும்‌ அப்யஷஙித்தலாம்‌. எனறாள்‌ என்று பாடங்‌ 
கொண்டால்‌ *தன்கு ஸம்பாஇக்கப்பட்ட? என்பது பொருள்‌, 
பர்ரி எர | 
எர இ எரி ஈர்‌ எர்‌ ரகளை ॥ ௦௩ ॥ 


(ப பந ௭8௭ - உலகம்‌ முழுவதும்‌, ஈக - (பஞ்சம்‌ 
முதலிய) தொல்லையின்தியும்‌) ௭118-0௪). தோத்௮ 


ம ஏ 


அில்டப்பட்டே (ஆசோக்யம்முதலிய) குணங்களையுடையதாக 
்‌ வும்‌, எள- ஆயிற்று; எ௭- பூமியை, ஏர அடைக்துள்ள, 

ஏடான, - விஷ்ணுவை, வள்‌: - சுவர்க்கமான த, எனா: 
௭ ௫ பின்தொடர்ந்தது போலும்‌! ்‌ 

(க-து) ராமாதியர்‌ பிறந்ததும்‌, உலகம்‌ முழுவதும்‌, பஞ்சம்‌ 
முதலிய தொல்லைகளின்றி, ஆரோக்யம்‌ முதலான ஈறழ்பண்புகளுடன்‌ 
விளம்கியது. 

இவ்வாறு பூமி விளங்கயெதற்குக்‌ காரணத்தைக்‌ கலி 
உத்ப்ரேக்ஷிக்கின்றார்‌. விஷ்ணு இராமனாக அவதரித்துள்ள 
தால்‌ எவ்விதக்‌ குற்றமுமின்றி எல்லாவித கிறைவுகளு 
டனிருக்கும்‌ ஸ்வர்க்கமே அவரைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து 
வந்து விட்டது போலிருக்தது என்றார்‌. 

சாக ௭௭௭ '- என்பதற்கு, £ தனமும்‌ தான்யமும்‌ 
மிகுந்துள்ள ௧” எனினுமாம்‌: கண்னா: புருஷரில்‌ உத்தமர்‌, 
உத்தம புருஷர்‌; புருஷரும்‌ உத்தமருமானவர்‌ என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. *எ ஏ முர: கானக, விராட வடு? 2 
என்பர்‌, சாமருக்கு உதவி செய்ய ஸ்வர்க்கெளான தேவர்‌ 
கள்‌ மாத்திரமன்றி ஸ்வர்க்கமும்‌ வந்தது போலிருந்தது 
என்பது தாதபர்யம்‌, 

எனின்‌ எரர்‌ ள்ள | 
எருக்க கர ச ॥ ௩ ॥ 


அருவம்‌: - நான்கு வடிவங்களையுடைய, ஈன .- அந்த 
விஷ்ணுகின்‌, 3) அவதாரம்‌ உண்டான பொழுது, 
ணா அன - 2: - சாவணனிடம்‌ ௮ச்சமுற் திருக்க 
(இர்திரன்‌ முதலிய) தலைவர்களை உடைய, [**: - (கான்கு) 
இசைகளும்‌) 8௮௦&;-புழுதி இல்லாத, எனத: - காத்‌அக்‌ 
கள்‌ மூலமாக, ஐ $ஏ - பெருமூச்சு 


விட்டன போல்‌ 
காணப்பட்டன, 


கேள: எள்‌: 65%, 

(சாத) விஷ்ணு, ராமர்‌, லஷ்மணன்‌, பரதன்‌, ௪ த்ருக்னன்‌ என்ற 
சான்கு வடி.வங்களுடன்‌ அவதரித்த சமயத்தில்‌ சான்கு இசைகளிலி 
ருக்தும்‌ தூ யில்லாத காற்று சுகமாகவீஏியத. இது ராவண 
னிடம்‌ அச்சங்கொண்டுள்ள தலைவர்களையுடைய இசைகள்‌, ராமன்‌ 
அவதரித்து விட்டதால்‌ ராவணன்‌ நிச்சயம்‌ அழிர்து விடுவான்‌; இணி 
சமச்குப்‌ பயமில்லை' எனப்‌ பெருமூச்சு விட்டது போவிருந்த,௫. 
தொல்லை ஒன்று நீங்கினால்‌ பெருமூச்சு விடுவது உலக வியற்கை. 
பெரியோரின்‌ அ௮வதாரகாலத்தில்‌ காற்றுச்கள்‌ சுகமாக வீசும்‌, ஆகா 
சம்‌ கிர்மலமாசவும்‌, சண்ணீர்‌ தெளிர்‌தும்‌ காணப்படும்‌ என்றும்‌ 
கூறுவர்‌, 

ண: - என்ற சொல்‌ ஸ்திரீலிங்கமாதலால்‌, இசை 
களை ஸ்திரீகளாகக்‌ கூறினார்‌. கணவன கஷ்டம்‌ நீங்கின்‌ 
பதிவிரதைகள்‌ ஸந்தோஷிப்பர்‌, அதுபோல்‌ திசைகளாகய 
ஸ்திரீகள்‌, தங்கள்‌ காதர்களுக்கு சவணனுடைய தொல்லை 
யினின்றும்‌ விடுசலை ஏற்படப்‌ போவதை எண்ணி கெட்டு 
யிர்த்சனர்‌. 

இழெக்கு, தெற்கு, மேற்கு, வடக்கு, என முக்யதிசை 
கள்‌ நான்கும்‌, முறையேஅ௮வத்றித்குச்‌ தலைவசான இக்தஇரன்‌, 
யமன்‌, வருணன்‌, குபேரன்‌ என சான்கு தேவர்களும்‌ 
இங்கே குறிப்பிடப்பட்டனர்‌. 

தாரண எண எனக | 
விசா எண ॥ 59 1 

னி களி. ராவணனால்‌ அன்பு௮த்கப்பட்ட , நள: - 
௮க்ளியும்‌, எனக: - சூரியனும்‌ (முறையெ), எரஏரகரு - 
புகையின்றி இருத்தலாலும்‌, எ௭ு5- பிரகாசமாக இருத்த 
லாலும்‌, எர னி 8௭ - போக்கடிக்கப்பட்ட துக்கத்தை 
உடையவர்கள்‌ போல ௮ன[ஈ - இருக்கன்‌, 


(௧-௮) அகீணியும்‌ சூகியனுஙி கூட்‌ சாவணனான்‌ தன்புறுத்தப்‌ 
பட்டுச்‌ தஙசளது ஒஸிகுன்‌.நி இருச்தனர்‌, ராமன்‌ அவதரித்த சாலத்‌ 


டி மவன்‌ 


இல்‌ அக்னி புகையின்‌ நி ஒளியுடன்‌ பிரகா௫த்தான்‌, சூரியனும்‌ பிர 
சாசமாச விளஉஇனான்‌. இதைச்‌ காணும்‌ போது இவ்விருவரின்‌ வருத்‌ 
தங்கூட ராமனது அவதாரத்தால்‌ போக்கடிச்சப்பட்டது போலிருச்‌ 
த்த 


வா சோனர்‌ எலா; 
எண்னன்‌௭ ஈச்ச ஜின: | ட ॥ 

எணாராஎ, - (சாமன்‌ பிறக்க) ௮௫௪ க்ஷணத்தில்‌, ௭௭. 
ச: - சாகஸ லக்ஷ்மியின்‌, ஊட: சண்ணீர்த் துளிகள்‌, 
சனாஎஎ - விர: - ராவணனது கரீடங்களிலிருக்‌ ௪, 
என்னை. இசச்தினக்கள்‌ என்ற வியாஜத்‌ இனால்‌, ஏ. 
பூமியில்‌, ண; - சதறின, 

(௧-2) ராமன்‌ பிறந்த ௮ச்சமயத்‌ தில்‌ ராவணனின்‌ இரீடங்களி 
லிருச்‌. து இரத்‌ இனங்கள்‌ மே உதிர்க்தசன. இது **இனி காம்‌ அழிந்து 
விடுவோம்‌'' என எண்ணி ராவணனின்‌ செல்வத்‌ தேவி கண்ணீர்‌ த்‌ 
அளிகளைச்‌ சிந்தியது போ விருந்த.த. 

இரிடத்திலிருந்து இரத்தினங்கள்‌ சிந்துதல்‌ வாவி 
ருக்கும்‌ தீல்கைக்‌ குறிப்பதாகும்‌, (இிட்ன? - ராவணன்‌ 
பத்தத்தலைகளிலும்‌ சரீடமணிக்‌ திருக்ததால்‌, கனை; - 
எனப்பன்மை வந்தது. 


ஏனண்னார்‌ ஏன்ரர்‌ ஈன ஏற: | 
ம்‌ எரர்‌ எக்‌ ந ட ॥ 

ண: - புதல்வனை அடைந்துள்ள, என. அர்த 5௪ 
சதருக்கு, 9௭-௮4 எ ௭(ஈ) - புதல்வன்‌ பிறந்ததும்‌ ௮னு 
மதிக்க (வாடக்கப்படவேண்டி௰), ஏு101ஈ.- வாத்யங்களின்‌, 
சார்‌ தொடக்கத்தை, 8௭: முதலில்‌, 1314 அகாயத்தில்‌, 
எ ம: - தேவலர்‌ ஐபி வாத்யங்கள்‌, ௭௬: - செய்தன. 

(௧-த) அசசர்களுக்குப்‌ புதல்வர்‌ பிறர்2.தம்‌ மங்களவா த்தியங்‌ 
சளை முழக்குவ.து வழக்கம்‌, தசரதருக்குப்‌ புதல்வர்‌ பிறந்ததும்‌ தேவ 


சன: எள்‌: 95 


லோகத்தில்‌ தேவதைகளே முதலில்‌ வாத்தியங்களை மூழக்கத்‌ 
தொடக்கி விட்டனர்‌. ஏனெனில்‌ ராமன்‌ பிறந்ததால்‌ தசாதரளை 
விடத்‌ தேவர்களே ௮,இி௧ ம௫ழ்ச்சி யடைக்சனர்‌, எனவே தசரதர்‌ இரு 
ஹத்தில்‌ வாத்தியல்கள்‌ வா௫ுப்பதற்கு முன்னமே தேவர்கள்‌ துர்து 
பியை ருழக்கனர்‌, 

ச்ரகானி ஏஜ்‌ என எகரி | 

எ ஏனானளரர்‌ சோனார்‌ உட ॥ 

ஏன - இவ்வரசனின்‌, ௭௭௫ - விட்டில்‌ - ஏரக௱ளி - 
ஸந்தானமலரீமயமான, ஏச: - மழையும்‌, ரரி -பெய்‌, ௮௫ ; 
ஈஊா ஈஏ - ௮ம்‌ மழையே எ சோரா - (மகப்பேறு 
போன்ற" சுபஸக்கர்ப்பங்களின்‌ உபசாரங்களுக்கு, ஏர்‌ 
ஏளன எ - முதல்‌ செயலாக, ௭௭௭8 - இருக்த.௫. 

(க-து ராமன்‌ பிறச்ததால்‌ ம௫ழ்ச்த சேவர்சள்‌ தல்களுல.௪ 
மாயெ சுவர்ச்சக்இிவிருக்‌,௪ சேவவிருக்ஷத்தின்‌ புஷ்பங்களை,த்‌ தசரதர்‌ 
அரண்மணையில்‌ விழும்படிச்‌ தாவினர்‌. குழச்தை பிறந்ததும்‌ செய்யப்‌ 
படவேண்டிய மங்களகரமான காரியங்களில்‌ இதுவே மூதலாஅதாக 
ஆயிற்று. இத்தசைய காரியங்களைச்‌ செய்வதில்‌ தசரதரையும்‌, அவரைச்‌ 
சேர்ச்தோரையும்‌ விட தேவர்களே மஇழ்ச்‌9ப்‌ பெருக்கால்‌ முக்இச்‌ 
கொண்டனர்‌. இதற்குப்‌ பிறசே தசரதர்‌ செய்த நற்காரியங்கள்‌ 
மிகழ்க்சன. 

எ ரனா: - மங்களகசமான ஸமயங்சளில்‌ செய்யப்‌ 
படுன்ற காரியங்கள்‌, நீர்கெளித்கல்‌, கோல மிடுதல்‌, புஷ்‌ 
பங்களால்‌ அலங்ஃரித்தல்‌, தோரணமமைத்தல்‌, ஈறுமண 
மூட்டு கல்‌ மூதலியன. ஸ்வர்க்கத்தில்‌ மக்தாசம்‌, பாரிஜாதம்‌, 
ஸக்தானம்‌, கல்பகம்‌, ஹரிசந்தனம்‌ என ஜர்‌.து மாங்களிருச்‌ 
அம்‌, தேவர்கள்‌ ஸக்தான விருக்ஷக்தின்‌ மலர்களைப்‌ பொழிக்‌ 
த௲ன்‌ காரணம்‌, தசரதர்‌ ஸந்தானம்‌ பெற்றமை பற்றி, 
ஸக்தர்ப்பங்நருஇக்‌ கவி ஸந்தான விருக்ஷக்கைக்‌ கூறிப்‌ 
பிட்டது சஷித்தற்குரியதாகும்‌, 
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கா: கான்கன்‌ என்னனா; 

அர எஸ்‌ கர 16: 1) 5௭ |] 

தகா: - செய்யப்பட்ட (ஜாதகர்ம முதலிய) 

சடங்குகளை உடையவரும்‌, எனி ன ரா: - செவிலித்‌ 
தாயரின்‌ பாலை அருந்‌. துன்‌ றவருமான, 8- அந்த, கார 
பிள்ளைகள்‌, எச ஈன - குூத்தவன்‌ போன்றுள்ள கான, 
௫௫: - எானிஎ ௭௭, - தந்தையின்‌ மூழ்ச்டியுடன்‌ கூட, 
ஏர்‌ * வளர்ந்தனர்‌. 

(கத) தசரதர்‌ குழந்தைகளுக்கு ஜாதகர்‌ ம காமகரணம்‌ முதலிய 
சடங்குகளைச்‌ செய்தார்‌. அவர்கள்‌ செவிலித்தாயரின்‌ பாலை அருந்த 
வளர்க்தனர்‌. தந்தையான தசரதரின்‌ மடழ்ச்சியும்‌ அதிகமாயிற்று, 

புதல்வர்கள்‌ பிறப்பதற்கு முன்னேயே உண்டானதால்‌ 
ஆனந்தத்தை ௮ண்ணஞனாகக்‌ கூறினார்‌. அவர்கள்‌ பிறக்கப்‌ 
போடுின்றனர்‌ என்ற எண்ணத்தால்‌ ம௫ம்ச்சி முன்பே 
தோன்றியதாகையால்‌ அதைக்‌ குழந்தைகள்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
முன்‌ பிறந்ததாகக்‌ கூறியது பொருக்தமுடையததே, 

1: - குழந்தைகள்‌ பிறப்பதற்கு முன்‌ தாயிடமும்‌, 
பிறர்த பின்‌ குழந்தைகளுக்கும்‌ தூய்மை கருதி மந்திரபூர்‌ 
வகமாய்ச்‌ செய்யப்படும்‌ சடங்குகள்‌; அவற்றில்‌ இல: ஜாத 
கர்ம, நாமகரணம்‌, நகிஷ்க்மணம்‌, அன்னப்‌ பிராசனம்‌, 
செளளம்‌, உபஈயனம்‌ முதலியன. 


எரன்ட்‌ எனின்‌ ர்‌ நகர | 
9-ஒ எக்‌ ள்‌ விர்ச ஏட ௭ ॥ 5௨ 


8௭ - அப்புசல்வருடைய, என்க - இயற்கை 
யான, ளின்‌, - அடக்கமான, [8எக்றா - அடக்கத்‌ 


கள: எள்‌: ௫3 


அதக்‌ சதக்‌ அட்னான்‌ - அக்னிகளுடைய, 3௭௭ - 
இயற்கையான, எ: - காக்தியான௪, சா உ - (கெய்‌ 
போன்ற) ஹவிஸ்ஷினால்‌ (வளர்வது) போல, 399%55-வளர்ச்‌ 
த்து, 

(௪.த) நெருப்பு இயல்பாகவே கார்தியுள்ள௮. அதில்‌ கெய்‌ 
முதலியவற்றை ஊற்றுவதால்‌ அதன்‌ காக்தி இன்னும்‌ ௮.இகமாகின்‌ 
2௮. ௮சைப்‌ போல்‌ இப்புதல்வர்கள்‌ இயல்பாகவே ௮டச்கமுடை 
யக்‌; உபாத்தியாயறின்‌ கற்பித்தலால்‌ ௮வ்விரய குணம்‌ பன்மடல்கு 
அ.இசமாயிற்று. 

என்ம்ளள. - என்றன, யாகத்திலுள்ள (அஹவநீயம்‌) 
கார்ஹபத்யம்‌ தக்ஷிணாக்னி ' என்ற மூன்று அக்னிகளை: 

ரண்‌ எனிா௭ள்‌ ஒரு | 

அகரா மர ॥ 6௨॥ 

ராணா. என: ஒருவருக்கொருவர்‌ (கருத்தில்‌) மான 

பாடின்‌.றி இருக்க, 3-அப்புதல்வர்கள்‌, ௭8, - அந்த; 8௭௭௭ - 
குற்றமற்ற, ஈன்‌: நடாகுவின்‌ குலத்தை ஆா௭:-(வஸர்கம்‌ 
முதலான) ௬.அக்கள்‌) கர ௨4-தேவர்களின்‌ உத்யான 
மாகிய ஈந் தனத்தை (விளங்கச்‌ செய்தது) போல, எ - 
மிகவும்‌, சனி: - விளங்கச்‌ செய்தனர்‌. 

(௧-ஐ) தேவர்களின்‌ உத்யான வனமாகிய சந்தனவனத்‌இல்‌ 
வஸக்தம்‌ முதலிய ஆது ௬ுக்களும்‌ ஒருங்கே இருச்‌,.த, அவ்வக்‌ 
காலத்திற்குரிய புஷ்பங்களை மலரச்‌ செய்யும்‌. ஒரு ௬து இருந்தால்‌ 
இன்னொன்றிரா.து என்பதில்லை. அதைப்போல சாமலக்ஷ்மண பரத 
சத்ருக்னர்கள்‌ தல்களுக்குள்‌ இறிதும்‌ வேறுபாடின்றி பரஸ்பர 
வாத்ஸல்யத்துடன்‌ இருச்‌. தகொண்டு தாங்கள்‌ பிறந்த ரகு குலத்‌ 
.திற்சே பெருமையைத்‌ தக்தனர்‌, 
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கட 


டிரு$ பட்ட ப்ப 
சாஜகுமாரர்களாதலாலும்‌ மாற்றாக்தாய்களின்‌ மக்க 

ளாதலாலும்‌ ௮வர்களுக்கறையில்‌ ௮ன்பின்மையும்‌, விசோத 
மனப்‌ பான்மையுமுண்டாகலாமாதலால்‌ அதற்கு மறுதலை 
யாக பரஸ்பாம்‌ மிக்கவாஞ்சையுடனிருக்களர்‌ என்றார்‌. ரகு 
வம்சத்தினரின்‌ ஸஹோ.தரவாஞ்சை உலகப்‌ பிரச த்தபெற்‌ 
2௫. எள்‌ ௫ குண்ஷரி - என்றார்‌ கலி பிறகும்‌. கற்‌ 
குடியில்‌ பிறக்‌ துள்ளதால்‌ அன்பிருந்ததெனக்‌ காட்ட, 
குலத்தை எ௭௭்‌ - என்பதால்‌ விசேஷித்தார்‌. 

எகரி எண்‌ ஸி எாணரி | 

என எராஎஏள்‌ சின ஒர்‌ நொடு | 2௩ ॥ 

விள ல சகோதரவாஞ்சை, என்‌ எற்‌ ௬ சமமாக 
இருந்தபோதிலும்‌, ஏன - எப்படி, 1௭-கனரி - சாமலக்ஷ்‌ 
மணர்‌, ஏரி - இருவரும்‌, சிரா - அன்பினால்‌, ஜகா இசட்‌ 
டையராக ( இணைந்தவசாக), ஏர: - ஆயினசோ ) அப்‌ 
படி, என ளி- பதம்‌ சத்ருக்னலும்‌ 91880 - இரட்டை 
யராக, ௭40: - யினர்‌. 

(௧-ஐ) ராமாதஇயர்‌ கால்வரும்‌ தங்களுக்குள்‌ சமமான 
அன்பு பூண்டிருந்தனர்‌. ஆயினும்‌ ராமனுடன்‌ லக்ஷ்மணனும்‌, அவ்‌ 
வாறே பரதனுடன்‌ சத்ருக்னனும்‌ ௮இகம்‌ சேர்ச்‌இருந்தனர்‌, 

ஜனங்கள்‌ ராமனுடன்‌ லக்ஷ்மணனையும்‌, பரதனுடன்‌ 
சத்ருக்னனையும்‌ எப்பொழுதும்‌ கண்டனர்‌, பிரிந்திருச்‌,த 
நிலையில்‌ ௮வர்களைக்‌ காணவில்லை. கெளஸல்யைதர்த சருவின்‌ 
பகுதியால்‌ பிறந்த லக்ஷ்மணன்‌ அவருடைய மகன்‌ ராம 
னுடனும்‌, கைகேயி அளித்த சருவினால்‌ பிறந்த சத்ருக்னன்‌ 
அவளது மகன்‌ பாதனுடலும்‌ சேர்ந்திருந்தனர்‌ என்பது 


வள: என்‌. 1011 
உட்கருத்து என்பர்‌, “அன்னா கள்‌ உனா: அ எனா 
ஆ ௪ 
ஏரண: கக்க: எக: க்க்ளிளா: என்‌ 
எக்கா ்‌ [ஈன ]. இக்கருச்தையே, “ஜன ப௭- 
ஏஷ என்‌ என்ர எட்கா எனி னி ரான எ: 
என்னு அத்யாத்ம ராமாயணம்‌ கூறும்‌, 
. ர ஷூ குரு ஆ 

எரர்‌ ஒன்ன இட எ கவ | 

ஏகி ள்‌ எண்கள்‌: ॥ 4௩ ॥ 

ஏஏ - எவ்வாறு, ஏர ளாஎனி:-காத்றுக்கும்‌ ௮ச்னிக்‌ 
கும்‌ (ஒற்றுமை நீங்குவ திலலையோ 9, ஏரா - எவ்வாறு ஏஈ- 
ஏஜ்‌: - சக்திசனுக்கும்‌ ஸமுத்திரத்திற்கும்‌ (ஒ.த்றுமை 
நீங்குவதில்லையோ ), (எனம - அவ்வாறே, எள - அக்கால்‌ 
வரிலே, ஏன்‌: ஊண்‌: - (அத்தத்த) இருவருக்கும்‌, ௭௭ - 
ஒற்றுமையான, எவ௭ - ஒருபொழுஅம்‌, ௭1௭5 - 
இ.தறவில்லை, (8ங்கவில்லை). 

(௧-2) காத்றுக்கும்‌ நெருப்புக்கும்‌ மிச ஓற்றுமையுண்டு. காற்‌ 
அள்ள இடத்தில்‌ நெருப்பு ஈன்கு எறியும்‌. சசக்‌.இரனைக்சண்டு ஸமுத்‌ 
சம்‌ பொலகுவதால்‌ சந்திரனுக்கும்‌ கடலுக்குமுள்ள ஒற்றுமை யாவரு 
மறிர்ததே. அதைப்போல்சா மனும்லஷ்மணனும்‌ ஒற்றுமையாக இருக்‌ 
தனர்‌, பரதனும்‌ சத்ருக்னனும்‌ கருத்த வேறுபாடின்றிச்‌ சாணப்‌ 
பட்டனர்‌, 

கஷாஷ எவ வாகான ளாக 

அனகாபிஎ என்‌ ளார்‌ எள ॥ என்பதும்‌ காண்க, 

ப்ன௭-ஒத்த கருத்து உடையவராக இருத்தல்‌, முதல்‌ 
உபமானத்தால்‌ ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்வதிலுள்ள ஒற்று 
மையும்‌, இசண்டாவது உபமானத்தால்‌ ஸுகுக்கங்களில்‌ 
ஸமமான பங்கு கொள்ளும்‌ தன்மையும்‌ உணர்த்தப்பட்டன, 


டு வன்னி 


எர என்பதை, 8 -என்ற பொருளில்‌ கொண்டு, ஏர” 
என்ற சொல்லை வருவிக்காதும்‌ உரை செய்யலாம்‌, 


எ ஊர்‌ எண்ணை என்ர எ | 
ஸி எலிர்வளாச்‌ வன்‌ சோள ர ॥ “உ ॥ 


எள னான - குடிகளின்‌ தலைவர்களான, “- அ௮க்குமா 
சர்கள்‌, 31- (தங்களது) பராகமத்தினாலும்‌, 98 ௮- 
அடக்கத்தாலும்‌, ௭:1- ன்‌ கோடை காலமுடிவில்‌, உஏ- 
எள: - குத்த மேகங்களையுடைய, 18:84 - காட்கள்‌ 
போல்‌, எனா. மக்களின்‌, 8௭: - மனத்தை, 32: - கவர்ர்‌ 
தனர்‌. ்‌ 


(க-து) கடும்‌ கோடையின்‌ முடிவில்‌ வருஷருதுவின்‌ தொடக்‌ 
கத்தில்‌ கீருள்ளதால்‌ கறுத்த மேகங்கள்‌ கிறைச்துள்ள பகற்பொழுது, 
குளிச்சியைத்‌ தந்து மக்களின்‌ மனத்தை மகிழ்விக்கும்‌, அவ்‌ 
வாறே ராமாதியரும்‌ தங்களது பராக்ரமத்தினாலும்‌ விசயகுணத்‌ 
தினாலும்‌ மக்கள்‌ மனத்தைக்கவர்‌ ந்தனர்‌. 

ளனர்‌ - குமாசர்கள்‌, இப்பொழுது ௮ரசராக 
இல்லாவிடினும்‌, பிற்காலத்தில்‌ ௮ரசராகத்‌ தகுதியுடை 
வர்களாதலால்‌ புத்திரர்களுக்கு இவ்விசேஷண மளித்தார்‌. 

ஆ. சுவ கூ டு 
எ எருஏி வி ன; ஈர: வகிரு; 
௨௦ 3 
கவோ எரு ॥ 68 ॥ 


எளி - நான்காக, ஊன: - பிரிக்அுள்ள, ஏடு: - 
அரசருடைய (தசரதருடைய) ஈ: - அக்க, ஏஏ; - ஸந்ததி 
யானது, (என - கான்கான), எ - உருவுடன்‌ கூடின 
ஏன்‌-எச்‌ கணனி - அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌, வீடு 
இவத்தின்‌,) எள: ௭ - பிறப்பு போல, ஏலி - விளங்‌ 
௬யது, 


ச: ஏள்‌: (ட 

(௪-௮) அச்சகோதார்‌ நால்வரும்‌ சான்கு புருஷார்‌ த்தங்களாயெ 
அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌, வீடு என்பவற்றின்‌ அவதாரம்கள்‌ போல 
இருக்சனர்‌. தசரதர்‌ இச்கால்வரைப்‌ புதல்‌ வராகப்‌ பெற்றதால்‌ சான்கு 
பயன்களையும்‌ இம்மையிலேயே ௮டைர்‌அ விட்டார்‌ போலும்‌ சாணப்‌ 
பட்டார்‌. 

ணன: - என்பதை, என: - என்பஅடனும்‌, எனா - 
என்பதை ஏஏ: - என்பதுடலும்‌ ௮ர்வயிக்க, 

ஏரி ொளரஏ்‌ ர ரள | 
௭௭௭ என்ன்‌ எர என்ன? ॥ 66 ॥ 

நன: -தர்தையிடம்‌ பக்திகொண்டுள்ள, 8-அ௮க்தக 
குமாசாகள்‌, ஏ - அடக்கம்‌ மூதலிய குணங்களால்‌, 3788- 
தந்தையை, ௭௫8௭௭ - நான்கு இசைகளுக்கும்‌ தலைவரான), 
1௭ ரஏ- அத்தசாதரையே, எரி: - சான்கு சமுத்‌.இசன்‌ 
கள்‌, எ: எஏ - சத்தினங்களால்‌ (மஇழ்விப்பது) போல), 
ஏரண: - களிப்பித்தனர்‌, 

(க-து) சான்கு கடல்கள்‌ வரை பசவியுள்ள உலகிற்கு ௮.8 
ப.தியான தசரதரை, சான்கு சமுத்‌.இரங்களும்‌ தங்களிடமுள்ள உயர்ந்த 
சத்தினங்களை அளித்து மகிழ்விப்பது போல), நான்கு புதல்வர்களும்‌ 
தங்களுடைய கற்குணங்சளால த௪ரதரை மகிழ்வித்தனர்‌, 

௭௭. ர4-தசர.தசையன்றிப்‌ பிற அரசர்களை ஸமுத்திரம்‌ 
அவ்வா உபசரிச்கவில்லை என்ப.௮, 84 - என்பதால்‌ பெதப்‌ 
படும்‌: 

ஏஎ எ ணி 
௫ ஒஷ ஷூ 
ஏஏ 84 ரொ (8942: | 
க்கு கம்‌ க ௫3 ஆ 
எ ஜாம்பிவின்ிலிள்‌ 
ரு கு கூட ட௨.ஆ ஆ 
ஈ்ச்பளிஎ்‌ சேண்‌ எறி ॥ ட ॥ 


ப 
(ஷீச்‌ மட்ட] 

என: எட்ட எம்‌; - முதிக்கப்பட்ட அஸுசர்கள அ 
சுத்தி முனைகளையுடைய, எர: - கான்கு, ஈன்‌; - தந்தங்‌ 
களால்‌, 11௭5: 84 - தேவயானையான ஐராவதம்‌ போலவும்‌, 
ஏளர௭ ஊடி: - பயனைப்பெறுதலால்‌ ஊஹிக்கப்பட்ட 
முறைகளையுடைய, 813; - (கால்வகை) உபாயங்களினால்‌, 
என: 4-சாஜதந்திரம்‌ போலவும்‌, எ 889: -ஏர்க்கால்‌ போல்‌ 
நீண்ட, எரர்‌: (கான்கு) கைகளால்‌, 81: உஏ - விஷ்ணு 
போலவும்‌, எக்‌: ன அவ்விஷ்ணுவினுடையதான, ஏக்‌: - 
அம்சங்களான, எ: அப்‌ புதல்வர்களால்‌, ஏஏ ஏளிள்‌ ர: 
அரசர்க்கும்‌ அசசரான தசரதர்‌, எக 4 விளங்கினார்‌, 

(௪-௧) தேவாஸுரரயுத்தத்தில்‌ கலந்த ஐராவதத்தின்‌ தந்த 
களை அஸுரர்கள்‌ சத்தியால்‌ வெட்டவும்‌, தீந்தவகள்‌ முறியாது அவர்‌ 
களது கத்திகளே முறிக்சன, அத்தகைய வலிமை பொ 
கர்தங்களால்‌ ஐராவதம்‌ சிறப்புற்று விளங்குவது போ 

ராஜ நீதி சரியாக இ 


பேதம்‌, தண்டம்‌, 


ருந்திய நான்கு 
அம) 
ருக்கவேண்டுமாயின்‌; ஸாமம்‌, தானம்‌, 
என்ற நான்கு உபாயங்கள்‌ பயனை 
யில்‌ உபயோ௫க்கப்படவேண்டும்‌, பயனனளித்தால்த 
யான முறையில்‌ உபயோ உக்கப்பட்டதாசக்கருதப்‌ 
உபாயல் ளால்‌ ராஜதந்‌இரம்‌ விளகு௧து போலும்‌ 

ஏர்ச்கால்‌ போல்‌ ரீண்ட புஜங்களால்‌ மஹாவிஷ்ணு விளக்குவது 
போலும்‌; 


அளிக்கும்‌ வகை 
ரன்‌ அவை சரி 
படும்‌. இத்தசைய 


7 


விஷ்ணுவின்‌ ௮ம்சல்களான கான்கு புதல்வர்களால்‌ அரசர்க்‌ 
கரசரான தசரதர்‌ றந்து விளல்இஞார்‌ 


ஐராவதம்‌: இது நான்கு கிந்தங்களையுடையது என்பர்‌, 

௭: - பயனுண்டாதல்‌; இச்‌ சொல்‌ இங்கு (எ 
என்ற பொருளில்‌ உபயோஇக்கப்பட வில்லை. [ 8.ஆம்‌ ஸர்க்கம்‌ 
௧.] அனமி:- உபாயங்கள்‌ 
கரியாக உபயோகிக்கப்பட்டனவா என்பது அவைகள்‌ பய 


21-ஆம்‌ சுலோக உரையைக்காண்‌ 


ஈன: எள்‌ ஒரு 
னளிப்பகனின்றும்‌ புலனாகும்‌. ளு; - மீண்டகைக 


ஞூ டைமை உத்தமபுருஷலக்ஷணம்‌. கைகளுக்கு உவமையாக 
ஏர்க்காலைக்‌ கூறுவர்‌; அகத்தடி என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லம. 

இவ்வுவமைகளினின்ம்‌ தச௪சதருக்கு எற்பட்ட புத்தி 
சப்‌ பேற்றின்‌ பெருமை விளங்கும்‌. இத்துடன்‌ ௫௪௪,௪௪௮ 
வசலாஅ முடிவு பெற்தஅ; ராமர சரித்திரம்‌ இனிவரும்‌ 
ஐக்து ஸர்க்கங்களி3ல கூறப்படுகின்‌ ற.௮. 


ண எக ளி க்வாத 
ஸ்‌ என்னன சொ: எர்‌: ॥ 


॥ னி: ॥ 
ஏ44 
ஈகா: எள்‌: 
கின்கா ஈ ௩ இரிஎன்‌ பானி ளான்‌ | 
வகளாரன்ன எர்சன்ளார்‌ 8 எ எர: எள்ள | 1 ॥ 
அிண்கா - குக முனிவரின்‌ புதல்வரான விச்வா 

மித்ாரரால்‌, ஏன - வந்து, எ: - அத்த, [விடா - அரசா 
தசரதர்‌, எனா இன்‌ - சாண - யாசத்தின்‌ இடையூறை 
களை அழிப்பதற்காக, கரு - காகபக்ஷத்தைத்‌ தரிக்‌ 
இன்ற, என்‌ - சாமரை (தரும்படி) அ: [க - வேண்‌ 
டப்பட்டார்‌. - ஏனெனில்‌, 8 - பலமுடையவச்‌ 
களின்‌, ஏ: - (இளமைப்‌) பருவமாசது, எ என்ன்‌ * கவ்‌ 
னிக்கப்படுவ தில்லை. 

(௧-௫) விசுவாமித்ர மூணிவர்‌, தமது யாகத்தைக்‌ சாப்‌. அதற்சாக 
ராமரை அனுப்பும்படி தசரதரை வேண்டினார்‌, “ராமர்‌ ஏறு பிள்ளே 
யாயிற்ஹே; யாசத்மைச்‌ சாக்கும்‌ இறன்‌ உண்டோ அவருக்கு” என்ற 
சந்தேகம்‌ வேண்டுவதில்லை, ஏனெனில்‌ ராமர்‌ சிறுபிள்ளையாயினும்‌ 
மிசவும்‌ பலம்‌ பொருக்‌.இபவர்‌. பலவான்களின்‌ பலம்‌ கருதப்படுமே 
யன்றிஅவர்களது வயது யோ௫ச்கப்படுவதில்லை. ராமர்‌ வயதில்‌ சதி 
யவராயினும்‌ பலத்தில்‌ பெரியவராயிருக்ததால்‌ மகரிஷி அவரையே 
தமதயாகத்‌இன்‌ பாதுகாப்பிற்காக வேண்டினார்‌ , 

ஈர - வகு; $இஷ்யர்களை அ௮னுப்பாது தாமே நேரில்‌ 
வச்‌” என்பது கருத்து, இகனால்‌ ராமரை அழைத்துப்‌ 
போவதில்‌ விச்வாமித்‌இரருக்கு உள்ள வேட்கை புலனாகன்‌ 
2௮. காக: என்பது, சமரின்‌ வயதைக்‌ குறிக்கின்‌ தது; 
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பதினைக்து வயதுள்ள சாமரை என்பது கருத்து; *எள8- 
வளன்‌ எர ஏனசச்ன்ளா: | காளிகா எகா 
1௭: என்பதைக்காண்க, என்பதற்கு பலமுடைய 


வர்களின்‌? எண்பது பொருள்‌. 


*ஷகவ[9 னிவ ஏ்‌ ௪ ஏண்‌ ஈர | 
ஏரனுரரகர்‌ (4: ஒ8 ௭ னள ஏவ எனி ॥ ௩1 
கர்‌. எக ல அ.றிவாளிகளுக்குப்‌ பணிசெய்கின்ற 

தசரதர்‌, துல-சன்‌ ௭௫ - மிக்க மூயற்சிசெய்து ௮டை 
யப்‌ பெற்றவராயினும்‌, எர - லக்ஷ்மணனுடன்கூடிய, 
ஏ எ - அ௮க்த ராமரை, பயம்‌ - விசுவாமித்‌ர முனி 
வருக்கு, ௫ - கொடுத்தார்‌, எரர்‌ ௭௫ - உயிரை 
யேகூடக்‌ கேட்டன்‌ றவர்களின்‌, எனா - வேண்டுகோள்‌, 
ச: ௩5% - ரகுவின௪ வம்சத்தில்‌, கர9 - ஒருபொழு 
அம்‌, எ ஊக - மதுக்கப்பட்ட தில்லை. 

(க-து) தசரதர்‌, பெரியோர்களின்‌ கருத்தை ஒட்டி ஈடப்பவர்‌; 
அவரிடம்‌ கற்றறிந்த பல பெரியோர்கள்‌ ௮வயெமான காலத்தில்‌ 
யோசனை கூறச்‌ சத்தமாயிருந்தனர்‌.. அவர்களது யோசனையின்மீ௫ 
தசரதர்‌ தாம்புத்திர காமேஷ்டி முதலியவை செய்து அடைந்த ராமரை 
விசுவாமித்திரருடன்‌ காட்டித்கு அனுப்பி வைத்தார்‌. ரகுவினத வம்‌ 
சமேயார்‌ ஏதைச்‌ கேட்பினும்‌ மறுச்சகாது கொ டுப்பதற்குப்‌ பெயர்‌ பெற்‌ 
த்து, அச்த வம்சத்தில்‌ வர்த தசரதரும்‌ ௮ச்குணத்தைப்‌ பெத்றிருக்தார்‌, 
ஆதலால்‌ ராமர்‌ லக்ஷ்மணர்‌ இருவரையும்‌ முனிவரிடம்‌ ஒப்புவித்தார்‌. 

சசாகர்‌, அறிவாளிகளை அடுத்துள்ளவசாதலால்‌, 
அதன்‌ பயனை, கஷ்டப்பட்டுப்‌ பெற்ற ௮ரும்‌ பொருளான 
சாமரை ஸத்பாத்ரமான விசுவாமித்ரரிடம்‌ ஒப்படைத்தார்‌, 
என்பது நால கன்‌ 0 என்பதால்‌ கூறியதாயிற்று, 
ணாள்ளாக? என்பகால்‌, * வஷிஷ்டரின்‌ உபதேச .த்‌இனால்‌ 
தசரதர்‌ மகனைத்‌ தந்தார்‌” என்ற ராமாயண வாலாறும்‌ குறிப்‌ 


சன: எள்‌: 6 
பிட்டதாயிற்று, ர்‌ என எ கள? எனப்‌ பத்தாவது 
ஸர்க்க,க்.தில்‌ கூறியதற்கு இயைய, இணைபிரியாத லக்ஷ்மண 
னையும்‌ சாமருடன்‌ அனுப்பினார்‌, ஏனா ௭ர.......ஏ. னஉ- 
ர - இக்குக்‌ குறிப்பிடப்படும்‌ வரலாறு என்னவென்பது 
தெளிவாக இல்லை, திலீபன்‌, சிங்கத்திற்குச்‌ தன்‌ உயிசையும்‌ 
உடலையும்‌ கொடுத்ததைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ கொள்ளிலும்‌ கொள்‌ 
ளலாம்‌, 

என்‌ ஏ்எனசிரிர்ள்ற ஏரான்ள கார | 

எர என்‌ ஈண்‌: எ எாஎசளிளினர்‌. ॥ 5 ॥ 

ஏரி: - அரசர்‌ (தசரதர்‌), எ - அவ்விசாம 

லக்ஷ்மண ர்களின்‌ எள்ள-புறப்பாட்டி ற்காக, ரான்‌ கர ன்‌ 
௧௧ மார்க்கத்தின்‌ அலங்காரத்தை 8௭89 எர - எப்‌ 
பொழுது கட்டளையிடுகன்றாரோ, எ ௭8 - அப்பொழுதே) 
ணன்‌ - காற்அடன்‌ கூடியவையும்‌, எரர்‌: ச 
புஷ்பத்‌ துடன்‌ கூடிய நீரை வர்ஷிக்கின்றவையுமாண, ஏஎ: - 
மேகங்களால்‌, எ - அவ்‌ வலங்கா ரமான, ௭3 ) சித 
மாக, 2௮ - செய்யப்பட்ட.௪. 

(௧-த) அரசர்கள்‌ செல்லும்‌ வழிகளைத்‌ தண்ணீர்‌ தெளித்து, 
தூியின்றிச்‌ சுத்‌.த.மாக்கி, மலர்‌ முதலானவற்றைப்‌ பரப்பி ௮ழகுபடுத்‌ 
தல்‌ மரபு, அவ்வாறே ரசாம லக்ஷ்மணர்கள்‌ செல்லும்‌ வழியை அழகு 
செய்யும்படி. தசரதர்‌ கட்டளையிட்டார்‌. ஆனால்‌ அச்கட்டளைச்கு அவச 
ய.கில்லா தபடி. மேகங்கள்‌ நீரைத்‌ தெளித்தும்‌, புஷ்பங்களை த்‌.தாவியும்‌, 
காற்று வீதிகளைச்‌ சுத்தமாக்இயும்‌ வழியை அழகு செய்தன. தேவதை 
களின்‌ காரியத்‌ திற்சாகவே செல்லுகின்ற ராமலக்ஷ்மணர்களுக்கு வாயு 
தேவனும்‌, வருணதேவனும்‌ உதவி புரிர்த வகை இதனால்‌ கூறப்பட்‌ 
டி. 

க சூ ௩ ஷ்‌்கூ குட. ஆட சக 
எ[ எண்ணான ரான்‌ எர எர: | 
ஏப்‌ எனிடி சண்‌ வரகு: 1) 6 ॥] 


(2) வரன்‌ 


இளகாற.சனனி - கட்டளையைச்‌ செய்வ தற்குச்‌ சித்த 
மானவர்களும்‌,; எளி வில்லை(க்கையில்‌) உடையவர்‌ 
களுமான, னி - அவ்விரு சிறுவர்களும்‌, ௫௫: - தந்‌ைத 
யின்‌, ஏரார்‌ - கால்களில்‌, மம்‌ டட - விழுக்தனர்‌ (பணிச்‌ 
தனர்‌), 39: - ரசமான தசரதருடைய, ஏரி: 
எற்‌ - கண்ணீர்த்‌ அளிகளும்‌, 1௮: - யாத்திரை செய்‌ 
யப்போடன்‌ றவர்களும்‌, ட்ப (அதனால்‌) வணங்கயெவர்‌ 
களுமான, எள: - ௮க்த ராமலக்ஷ்மணர்களின்‌, 305 - மீது 
எ: ல விழுக்தன, 

(க-து) அவ்விராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ தங்களுக்கு 
இட்ட பணியைச்‌ செய்வதற்குச்‌ சத்தமாயிருப்பவர்கள்‌. வில்லைக்‌ 
கையில்‌ ஏர்இயவர்கள்‌; இத்தகைய அவ்விருவரும்‌, வெளியூருக்குச்‌ 
செல்லும்போது பெரியோரை வணக&௫ூச்‌ செல்லல்‌ மூறையாகையால்‌ 


அவ்வாறே தர்தையை வணங்னெர்‌. அருமக்த புத்திரர்களைப்‌ பிநியும்‌ 
வருத்தத்தால்‌ தசரதர்‌ சண்ணீர்‌ விட்டுச்‌ கலம்னர்‌, 


வி ஈடர்கள௭ ஈரிரா கிற்ளொன்ளாளஈன்‌ | 
ஏக்‌ என்ர ெெட்காளர்ரினி உ உ॥ 


௫: * தந்தையின்‌, என்ன - கண்களிலிருந்து 
உண்டாகிய, எரா - நீரினால்‌, (கண்ணிரினால்‌), 38 - 
சிறித, ஈ-னானாககி - ஈனைக்கப்பட்ட சிகையை உடைய 
வர்களும்‌, ஏூசளி - வில்லை உடையவர்களுமான, ஏ ஈவு - 
அவ்விருவரும்‌, ஏ ஈகா எப்னினி : பட்டணத்து 
ஜனங்களின்‌ கண்களாலே அமைக்கப்பட்ட வழியிலுள்ள 
தோரணங்களை உடையவர்களாக, * ஐம்‌ - அந்த (விசுவா 
மித்திர) முனிவரை, எனா - பின்‌ தொடர்க்தனர்‌, 

(க-து) தசரதர்‌ மிக்க மனவருக்சத்துடன்‌ கண்ணீர்‌ பெருச்இ 
ராமரையும்‌ லக்ஷ்மணனையும்‌ விசுவாமித்ரருடன்‌ அனுப்பி வைத்தார்‌. 
அவர்கள்‌ வில்லைக்‌ கையில்‌ ஏர்இ யிருக்தனர்‌, மரியாதைக்கும்‌ அன்பித்‌ 


எனை: எள்‌: டுகீடி 
கும்‌ உரியவர்கள்‌, தாங்கள்‌ வ௫க்கும்‌ வீதி வழியாகச்‌ செல்லுகையில்‌ 
வீதியிலுள்ளவர்சள்‌ ௮வ்வ;.தியை மலர்மாலை முதலியவற்றால்‌ ௮லஙக 
சிப்பது வழக்கம்‌. ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ பட்டணத்து வழியாகச்‌ செல்‌ 
லுகையில்‌ இருபுறமும்‌ மக்கள்‌ கூடியிருச்து, வைத்த விழி வாக்காது 
பேராவலுடன்‌ அவர்களைப்‌ பார்‌ த்‌. துக்கொண்டே இருச்தனர்‌. மக்களு 
டைய தாமரை போன்ற சண்களே மலர்த்தோ ரணலகளாக அமைக்கப்‌ 
பட்டனபோல்‌ இருந்தன. 


்‌ ஒருவனா பர்‌ அளிசள்சள்‌ ஏர | 


அரவக்‌ ஈன்‌ எ எரி எ € (2099 எ௮ி: எச ॥16॥ 
எ: - விசுவாமித்தர முனிவர்‌; கணா -எஒ்‌ ஜே - 
லச்ஷ்மணனால்‌ மாத்திரமே பின்தொடாப்பட்ட, 11980 - 
ரகுவின்‌ வம்சத்தின ரான சசமரை) எட அழைத்துச்‌ செல்‌ 
வதற்கு, கலர - விரும்பினார்‌, ௩ : என்த காரணத்தினால்‌, 
எனி ஏர - இத்த அசர்‌ (,ச௪சதர்‌)), ஊர, - ஆசிர்வா 
தத்தை, ஈறு - பிரயோஇத்தார்‌ (செய்தார.); ஏார்‌களர்‌ - 
சேனையை, எ என்‌ க அனுப்பவில்லை. * ்‌ ஏனெனில்‌, [12 
அந்த ஆர்வாதமே, ஏரி: - அவ்விரு குமாசரர்களின்‌, 180- 
இளி - காப்பாற்றுதலைச்‌ செய்வதற்கு, 8௭1 - சக்தியுள்ள௮, 
(௧-2) விசுகாமித்‌திரா, சாமருடன்‌ லக்ஷ்மணன்‌ ஒருவனை 
மட்டுமே அழைத்துச்‌ செல்ல விரும்பினார்‌. பெரிய சேனை முதலா 
னவற்றை விரும்பவில்லை. ஆகவே தசரதர்‌ தம்‌ புதல்வர்களுக்கு 
எத்தகைய ௮பாயமும்‌ நேரச்கூடாது என்பதற்சாச ஆசீர்வாதஞ்‌ செய்‌ 
அ அனுப்பினார்‌. பெரியோர்களுடைய மனப்‌ பூர்வமான ஆசீர்வாதம்‌ 
கள்‌ தாம்‌ உண்மையில்‌ அவர்களைக்‌ காக்கவல்லன. 
எஏன்சாரஏனி வினி ௭௭ ஈசி எனக | 
1டரி௫ாளாகு எச்‌ னகர எழ எற்கு | உ॥ 
ஏன்‌ ஏணாரளி - தாய்மார்களின்‌ பா.தங்களில்‌்வணஸ்‌ 
ஓெ, ஸி - அவ்விருவரும்‌; எவன: - மிச்ச பொலிவை 


42% ன்ன 


யுடைய, ஐ: - முனிவரின்‌ (விசுவாமித்ரரின்‌), ஈல[ - 
வழியை, ௭14 - மடைந்து, எனி என: - மிக்க ஓளியையு 
டைய, ஏரகம்‌ - சூரியனுடைய, என ௭ளாஏ. - வழியை 
அனுசரித்த, எள்ளி - கடக்்ற, ஏன்‌ ஏ - இத்‌ 
திரை வைகாசி மாதங்களைப்போல, *௮0: - விளகூனர்‌. 
(௧-௪) சாமரும்‌ லஷ்மணனும்‌ தங்கள்‌ தாய்மார்கள்‌ எல்லோரை 
யும்‌ வணகடிவிட்டு, மகரிஷி விசுவாமித்திரரைத்‌ தொடர்ச்து சென்ற 
னர்‌. சூரியனுடைய கதியை (ஸஞ்சாரத்தை) அனுசரித்து எத்திரை 
வைகா? முதலிய மாதலகள்‌ ஏற்படுகின்றன. இத்திரைக்குப்‌ பின்‌, 
வைகாசி வருகிறது. அதுபோல்‌ விசுவாமித்ரருக்குப்‌ பின்‌ ராமரும்‌, 
சாமருக்குப்பின்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ சென்றனர்‌. இததிரையும்‌ வைகர 
சியும்‌ வஸர்தருது மாதங்களாதலால்‌ ௮ம்மாதங்கள்‌, குரிய ஒளியுடன்‌ 
பிரகாசிக்கின்றன ; மரங்களில்‌ புதிய தளிரும்‌ புஷ்பங்களும்‌ காய்களும்‌ 
பழங்களும்‌ தோன்றுவதால்‌ இவைகளாலும்‌ இம்மாதம்கள்‌ சோபை 
யுடன்‌ இருக்கின்றன. அலைகளைப்‌ போல்‌ ராம லக்்மணர்களும்‌, 
உர்ஸாகத்துடன்‌ விளல்‌இனர்‌ என்பது உபமானத்‌இனால்‌ பெறப்படும்‌; 
மகரிஷிக்கு உபமானம்‌ சூரியன்‌. 


“இணர்ல்‌ எி என்‌ எனி எணளா. 

ககன்‌ எனி 6 எ ளிட்ட 
பாலகாண்டம்‌ 22-0. 
ாசர்‌-என்‌ ததால்‌ சாமலக்ஷ்மணர்கள்‌, தம்மைப்பெற்ற 
தாய்மார்களையன்றித்‌ தசரதரின்‌ மனைவியர்‌ அனைவரும்‌ 
தாய்‌ முறையுடையவர்களாதலால்‌ அவர்கள்‌ எல்லோரை 
யுமே வணக்கினர்‌, இதனால்‌ ராமலக்ஷ்மணர்கள ௮ பக்ஷ்பாத 
மின்மை புலனாகும்‌, இதே கருத்தை, எஏ[கு எ1௫ு404 ௭௭- 
ளா எடி டர்்றனிக' (14-22) எனக்கவி பின்‌ 

அம்‌ கூறுகன்ருர்‌, 

தசசதருக்கு முன்னூற்தைம்பத்து மூன்று மனைவிய 


ரிருந்தனர்‌ என்பர்‌, என்னை: (கொர 46:10) என்று 
வால்மீகு கூறியதைக்‌ காண்க, 


கோண: எள்‌: ட்‌ 


ர்ன்சிஏன்னவிரிர்‌ அளவா | 


ஒட ர 


ல்்களா விரவசிளிங்காகர்‌ ச ॥ ௪॥ 


பம்‌ 


ன்னா? - மேகம்‌ வரும்போது (மழைக்‌ காலத்தில்‌), 
ஏன னி: - உத்யம்‌ பித்யம்‌ என்ற ஈநதிகளுடைய, 
எள்‌ - பெயருக்குப்‌ பொருத்தமான), இ்ர்மன்‌ ௭ஏ - 
செய்கைபோல, ஏரு - அலைகளைப்போல்‌ அலை 
இன்றகைகளையுடையனன்‌!:- அவர்களுடைய அர்‌ எற்‌-வேக 
மானதாக இருந்தபோதிலும்‌, 1௭௭, கடையான ௮, அளளாஏ- 
சிறு பருவங்‌ காரணமாக, உன - அழகுற்று விளங்கியது. 

(௧-த)உத்யம்‌,என்பதற்கு “தண்ணீரைப்‌ பெருக்குவது என்றும்‌, 
பித்யம்‌என்பதற்கு *கரையைப்‌ பிளக்கிறது என்றும்‌ பொருள்‌, மழைச்‌ 
காலத்தில்‌ தணணீர்‌ வரும்போது ௮ச்கஇகள்‌ தஙகள்‌ பெயருச்‌ கேற்ப 
வெள்ளத்தைப்‌ பெருக்குயும்‌ வெள்ளத்தின்‌ வேகத்தினால்‌ கரகளை 
இடித்தும்‌ ஒரு மிகூயான தன்மையோடில்லாமல்‌ லேசமாச உள்ளன. 
அத்தன்மையே பார்ப்பதற்கு ௮ழகாக இருக்கின்‌5௦௮. அதைப்‌ போல்‌ 
சாம லஆ்மணர்கள்‌ தம்‌ பருவததிற்‌ கேற்ப கைகளை வீடிச்சொண்டு 
விசுவரமித்துரரை பின்‌ தொடாவதசத்சாச (மாறிமாதி) வேசமான 
ஈடையுடன்‌ சென்றபொழுதும்‌ அவர்களது சடை அழகாக இருந்தது. 


அ கிணி: எளி 8௭௭ ஏர ஏச | 
சண்‌ எற்க்ர்ள்‌ எனவ ॥ 5 ॥ 


9. என்களின்ள்‌ - சத்தினங்கள்‌ இழைத்த தரை 
யில்‌ (சடக்‌) பழயெ, 4] - அவ்விருவரும்‌, ஏஎ; - 
விசுவாமித்‌இர முனிவசால்‌ உபதேசககப்பட்ட, ஏகு எனி: - 
பலை, அதிபலை என்ற, (ஏர - மக்திசங்களின்‌, எராஏா; - 
பிரபாவ தினால்‌, ளாச-ர னன்‌ 84 - தாயின்‌ ௮௬ 
இல்‌ உள்ளவர்கள்போல, 8 - வழியில்‌, ௭ எ*௫௫: - வாட 
வில்லை (களைப்படையகில்லை). 
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(௧-௧) அரண்மனையில்‌ எல்லா வகையான செளகரியங்களு 
டன்‌ லத்த ௮ச்ரறுகர்கள்‌ காட்டில்‌ செல்லுகையில்‌ களைப்படைதல்‌ 
கூடாது என்பதற்காக பலை, அதிபலை என்ற இரு மந்திரங்களை விசு 
வாமித்‌ இரர்‌ அவர்களுக்கு உபதே௫த்தார்‌, அம்மச்‌திரலகனின்‌ சக்தி 
டால்‌ அவ்விருவரும்‌ ௪ திதேனும்‌ களைப்பை உணராமல்‌, தாயின்‌ பச்ச 
த்திலிருக்கும்‌ குழந்தைகளைப்‌ போலக்‌ சவலையின்றி இருந்தனர்‌. இவ்‌ 
விரண்டு மந்திரங்கள்ப9ி, தாகம்‌ இலைகளை நீக்கும்‌ சக்தி பெற்றவை. 

“ஜுர ௭௫ எ என்டு என்ன | 

ஏஎ ௭னர்‌ ஏஏ கொ: ஈரடி உரக ம 

பாலகாண்டம்‌ 92, 17, 

பெரும்காரியத்தைச்‌ சாஇக்கப்போஇன்‌ றஐவர்களாதலால்‌ 
அவர்களுக்கு இம்மந்‌ தரங்கள்‌ உபதேடக்கப்பட்டன. சா$- 
எவ்ரி$ளி- என்பதால்‌ குழந்தைகளின்‌ களைப்பையறிச்‌ து 
பாலூட்டுதல்‌ தாயின்‌ குணம்‌, தாயருகில்‌ இருக்கும்‌ குழக்‌ 
தைகள்‌ களைப்பைச்‌ இறிதம்‌ அறியா, சாமலக௯ூமணர்களின்‌ 
தாய்மார்‌ அருகில்‌ இல்லை, ஆயினும்‌ மர்திபலத்தால்‌ ராம 
லக்ஷ்மணர்கள்‌ இறிதும்‌ களைப்பின்‌ தி இருந்தனர்‌ என்பது 
பெதப்படுகெ.௮. 'கெளஸல்யைக்கு பலையும்‌, ஸுமித்தி 
சைக்கு அதிபலையும்‌ உபமானமாகலாம்‌. பலையினால்‌ ப௫யும்‌ 
அ.இபலையினால்‌ தாகமும்‌ நீங்குமென்று கொள்வதில்‌ பிழை 
யொன்றுமில்லை, 


பய பத்த வ கப்பட்ட கட்டத 
88 ௭ எனிர்சா: ராண ௭ ஊ8 | 9௨1 
கரா: - வாஹனத்தில்‌ (சென்று) பழகயவரும்‌, 
12 - தம்பியுடன்‌ கூடியவருமான, 318௭; - சாமர்‌, 


ரா: - பூர்வகால சரித்‌இிரத்தை அமிந்துள்ளவரும்‌, 

ணன - தந்தையின்‌ சண்பருமான விசுவாமித்திரரு 
ட ௩. ட. ௩ ௯. 

டைய, ஏக! (முற்காலத்தில்‌ கடக்க) வரலாற்றைப்‌ 


கோலை: எள்‌: 055, 


பற்றிய பேச்சுக்களால்‌, 8௭: 8௭ - (வாஹனத்தில்‌] ஏற்‌ 
நிச்‌ செல்லப்படுபபர்போல, ராசன்‌ எங்‌ - கால்களால்‌ 
நடர்‌.௪ செல்வதையும்‌, ௭ வரர - உணரவில்லை, 

(2-த) வழி நடக்கும்போது கதைகளைப்‌ பே௫க்கொண்டு 
போனால்‌ சிரம்‌ தெரிவதில்லை. விசுவாமித்திரர்‌ ராமரையும்‌, லக்ஷ 
மணனையும்‌ அழைத்துச்‌ செல்லுகையில்‌, பல கதைகளைக்‌ கூறிக்‌ 
கொண்டே. சென்றார்‌. ௮ச்சுதைகளை ஆர்‌ அத்துடன்‌ கேட்டு வச்ச ராம 
லஷ்மணர்கள்‌, நடந்து வழச்சமில்லாத போ திலும்‌ வாகனத்தில்‌ செல்‌ 
பவர்கள்போல்‌ களைப்பை உணராமல்‌ சென்றனர்‌. 

எனி: - 'வாஹன த்தில்‌ ௮ழைத்‌அச்‌ செல்லத்தக்க 
வர்கள்‌”? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. விசுவாமித்திரரின்‌ 
வாழ்க்கையே பெரியதொரு சரித்திரமாகும்‌. மேலும்‌ ௮வர்‌ 
பழைய வரலானுகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஈன்கு அறிக தவர்‌. 

விசுவாமித்திரர்‌ தமது வரலாற்றை, யாகம்‌ முடிந்த 
பின்‌ மிதிலைக்குச்‌ செல்லம்‌ பொழுது கூறுன்றதாக ராமா 
யணத்திலுள்ளது, ஆகையால்‌ இச்சுலோகத்தில்‌ முனிவச்‌ 
சொன்ன தாகக்‌ குறிப்பிடப்பட்டவை மன்மதனஅ வசலாற௮ு, 
சாடகை மாரீசன்‌ இவர்கள சரித்திரம்‌, விஷ்ணு ஷித்தாச்‌ 
ரமத்தில்‌ தவமியற.திய.து மூதலியனவாசலாம்‌. 
அளாரிள எள்‌ ஏனளி | 
ளன எண்ன சின்ன கம்ாள: (மீ பால.௮. 39,28, 
ச எக எஸ வடகுர்‌; எ௫816; ரர; | 
௭8: ஏறினா எனகக ௭ ௭௪ 84% ॥ ₹ 1 ॥ 
என்‌ - தடாகங்கள்‌, ன்‌ - அவ்விரு குமாரர்களையும்‌, 
1எத:- இனிமையான) எ: -தண்ணீர்களால்‌, ௭௫3- 
உபசரித்தன. [எர - பக்ஷிகள்‌, என்கன: - காதுகளுக்கு 
இனிய, ஏ: - ஓலிகளால்‌) (19 ஈ7%-உபசசித்தன, ஏ: - 
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காற்றுகள்‌, நார - நேற்‌: - வாசனையுள்ள மலர்களின்‌ மக 
சக்‌.த.த்‌ தாள்களால்‌, 99% -உபசரித்தன. எ: ஏ - மேகங்‌ 
களும்‌, ரர - நிழலினால்‌, ல்‌ - உபசரித்தன, 

(க-து) கற்காரியத்தைச்‌ செய்யப்‌ போகும்‌ அவ்விருவருக்கு, 
இய.்கையும்‌ தன்னால்‌ இயன்த உதவியைப்‌ புரிக்த.து. சாட்டிலுள்ள 
தடாசம்கள்‌ பருகுதற்கிணிய கீரைத்‌ தந்தம்‌, காற்று ஈறுமணத்துடன்‌ 
வீசியும்‌, பக்ஷிகள்‌ அழகாகப்‌ பாடியும்‌, மேகங்கள்‌ கிழலைக்‌ கொடுத்தும்‌ 


சாம லக்ஷ்மணர்களுக்கு வழியில்‌ களைப்புத்‌ தெரியா மவிருக்க உபசரித்‌ 
தன. 


எம்‌ காலிபர்‌ எள எரிளர்‌ எ ௭ ஏஏ | 
விர என ஏர ஈசி சிறிளாக ளி னாரா. | $% ॥ 


ஏர: - தவஞ்‌ செய்பவர்கள்‌, கள - மனத்திற்குப்‌ 
பிடித்த, எரி: கி: - அவ்விருவருடைய, எல - காட்ட 
யினால்‌, ஏரு - எப்படி, ஜிரா ட: - சந்தோஷச்தை அடைக்‌ 
தனசோ, எர - அப்படி, கக. தாரமரைகளால்‌ 
விளங்குகின்ற, எர ன1எ - நீர்கிலைகளின்‌, ஈ௮34 ஏ - காட்‌ 
சியினாலும்‌, ஜின்‌ - சந்சோஷத்தை, சார: எ - அடைய 
வில்லை, 

(௧-,த) தாமரை பூத்து விளக்கும்‌ தீடாகங்களும்‌, களைப்பைப்‌ 
போக்குகின்ற அடர்ச்‌.து ௫௫ வளர்ந்த மரவகளும்‌ காட்டில்‌ வ௫க்கும்‌ 
முனிவர்களுக்கு மனச்சாச்தியைத்‌ தக்.து ம.இழ்வித்தன. ராம லக்ஷ 
மணர்களைக்‌ கண்ட பிறகு அம்முனிவாகளுக்கு இவர்களுடைய அழ 
இய தோத்றக்களைக்‌ காண்பதால்‌ ஏற்படும்‌ மனம௫இழ்ச்சி, மற்ற தடா 
கம்‌ முதலியவத்றால்‌ ஏற்படவில்லை. அவர்களுடைய தோத்றம்‌ மனத்‌ 
திற்கு அமைதியையும்‌ ம௫இழ்ச்சியையுச்‌ திரவல்லதாக இருக்குது என்‌ 
பது கருத்து. 


மாங்களும்‌, தடாகங்களும்‌ தரும்‌ இன்பம்‌ சிறிது 
காலமே இருக்கின்றது. சாமலக்ஷமணர்களோ வெனின்‌ 


கோள: கள்‌: க 


அரக்கர்களை யழித்துகிரக்தரமானபயனை ௮ளிக்கப்போவதால்‌ 
அவர்கள அ காட்சி ௮திகமகிழ்ச்சி யளித்த எனலாம்‌, 


ஊாரரரரானர ர்‌ ஏுா௭ வரக; | 
(ஜளு எண்ன எர விர ஈர்‌ கச்ரா ॥ : ௩ ॥ 
எானஸஞ்சு: - ஏச்திய வில்லை உடைய, எ: - அகத, 

எ - ராமர்‌, வார. ஏ14-ஏர௫: - பாமசிவனால்‌ ௪ சிக்கப்‌ 
பட்ட உடலை உடைய, ஏன - மன்மதனுடைய, ௭மி௭௭௭- 
தபோவனத்தை, 3] - அடைக்கு, எ[க - அழகிய, 
90 - உடலினால்‌, என்‌: - (மன்மதனுக்கு) பிர திநி.தி 
யாக, ௭19௭௭4 - இருக்தார்‌, கூர - செயலினால்‌ (பிரதிகிதி 
யாக), ௭ ௭௭௭8 - ஆகவில்லை. 

(௧-த) சாமலஷ்மணர்கள்‌, வழியில்‌ மன்மகன.து ஆச ரமம்‌ சென்‌ 
னா, இக்தச சுலோகத்தில்‌ சாமருடைய அழகு கூறப்படுகிறது. 

அவர்கள்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ முன்னொரு காலத்தில்‌ பரமசிவன்‌ 
தலஞ்செய்த காட்டை அடைச்தனர்‌. அங்கு மன்‌.மதன்‌ சையில்‌ 
வில்லை ஏந்திப்‌ பரமசவனாரின்‌ தவத்தைச்‌ கெடுக்க மூயலுகையில்‌ 
மஹேசுவரரால்‌ எரிச்கப்பட்டான்‌. அதே காட்டில்‌ ராமர்‌ கையில்‌ 
வில்லை ஏர்திச்‌ சென்றபொழுது மன்மதன்‌ போலவே அவர்‌ சாணப்‌ 
பட்டார்‌. ஆனால்‌ உருவத்தால்‌ மட்டுமே ராமர்‌ மனமதனை ஓத்திருக்‌ 
தாரே யன்தித்‌ தவத்தைக்‌ குலைக்கும்‌ செயலில்‌ அவனை ஓத்‌.இருக்ச 
வில்லை. ராமருடைய அவதாரமே தவத்தைச்‌ காப்பதற்காக ௮ன0மு 
எற்பட்ட 1 

வி ரான ிகர்‌ கிண்ண எபி | 


தடை கூ கூடக வ 


[8 வனக்‌ எச எள்‌ எடு | 69 ॥ 
கிண்ட - விசுவாமித்திசரிடமிருக்‌ த, இரவா 
அறிந்து கொள்ளப்பட்ட சாபத்தை உடைய, 8௫௫881 

ஸுகேது என்த அரக்கனின்‌ மகளான தாடகையால்‌, 


ட] பட்டப்‌ 


கிக்‌ - ஜனங்களற்றதாகச்‌ செய்பப்பட்ட, ர . வழி 
யில்‌, ஏ] - அவ்விசாம லக்ஷ்மணர்கள்‌, 318-3௭௭ - 
தரையில்‌ ஊன்றப்பட்ட (வில்‌) முனையையுடையவர்கள ர்க, 
எஏரி-விற்களை, கி 14 விளையாட்டாகவே, எனா 
ஏற்றிய காணை உடைய கிலையை, 1௫: - ௮அடைவித்தனர்‌. 

(க-து) செல்லும்‌ வழியில்‌ அவ்விராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ ஸ-ுதே ட 
என்ற யக்ஷ்ன்மகளான தாடகைக்கு ௮சஸ்‌.இயரால்‌ ஏற்பட்ட சாபத்‌ 
தைப்‌ பற்றித்‌ தெரிர்து சொண்டனர்‌. அவ்வரக்கியினிடமுள்ள 
பயத்தால்‌ ௮ந்த வனம்‌ ஜன நடமாட்ட மில்லாததாக இருந்தது. அவ்‌ 
விடத்தில்‌ அத்தாடகையைக்‌ கொல்லும்‌ சோக்கத் துடன்‌ வில்லின்‌ 
மூனையைத்‌ தரையிலே ஊன்றி காண்‌ கயிறுகளைப்‌ பூட்டினர்‌. 

யக்ஷ்ராஜனான ஸுகேது என்பவன்‌ தவம்‌ செய்து பிரம தேவ 
சது அருளால்‌ ஆயிரம்‌ யானை பலமுடைய ஒரு பெண்ணைப்‌ பெற்‌ 
ரன்‌. அவளை ஸுத்தன்‌ என்பவன்‌ மணம்‌ செய்து கொண்டான்‌ 
அவளது மகன்தான்‌ மாரீசன்‌, அவள்‌ அகஸ்‌இயருடைய தவத்தைக்‌ 
கெடுத்ததால்‌ ரா க்ஷஷியா கும்படி ௮வரால்‌ சபிச்சப்‌ பட்டாள்‌. மகனும்‌ 
சாக்்ஸனானான்‌. ௮வள்‌ சான்‌ வஸித்த தேசத்தை அழித்து நிர்மா 
னுஷ்யமான காடாசச்‌ செய்தாள்‌. 

கணா 04 - இதனால்‌ வில்லை நாணேற்றிய து, தாடகை 
யினிடமிருந்து தங்களைக காத்துககொள்ள வேண்டுமென்ற 
விருப்பத்தாலன்று என்பது புலனாகும்‌, 


சகன்‌ ஏரி எளி; ௭ ஏஜசாடு; 
ஏக ஏதே கச ௫௭௪ எதி ॥ $% |] 
எ - பிறகு, ஏரி: - அவர்களுடைய 
நாண்‌ கயிற்றின்‌ ஓலியை, ரளி ௫ கேட்பவளும்‌, ஏ: ஜாரா. 
ன; - க்ருஷ்ண பக்ஷத்து இசவைப்போன்ற நிற த்தையுடை. 


யவளும்‌, ௭8-௧11௩-தா௫ஏ - டுசனெற மண்டை யோடு 
களைக்‌ காதணியாகக்‌ கொண்டவளுமான, எகா - தாடகை, 


உணட 


கோண: எள்‌: 663 


என்ன - அடர்த்தியானதம்‌, எஜாரு4 - வெண்‌ கொக்குக்‌ 
கூட்டங்களை (௮௬ல்‌) உடையஅமான, கக ஏ - மேக 
வரிசை போல, [33௭ - தோன்‌ றிஞள்‌. 

(௧-௧) வில்லின்‌ காண்‌ ஒலியைக்‌ கேட்டுத்‌ தாடகை அவர்கள்‌ 
எதிசே வச்தாள்‌. அவளுடைய உருவம்‌ கருஷ்ண பக்ஷத்து இரவைப்‌ 
போன்று கருத்திருக்த,த. காதுகளில்‌ மணிதர்களின்‌ மண்டையோடு 
களை அணிகச்திருந்தாள்‌. இர்‌ நிலையில்‌ அவளுக்கு உபமாணமாக 
இருக்தது, அடர்ர்த மேகச்கூட்டம்‌ ; கருத்த மேகங்களுக்கு ௮ருஇல்‌ 
வெண்‌ சொச்குகள்‌ இருப்பது, வெள்ளையான மண்டையோடு, ௮வ 
ளத கருத்த உடலில்‌ காதணியாக இருப்பதற்கு உபமானமாகின்‌ 2.2. 


விளானை ரிகா எள்ள | 
ஏவ சாரண எண்டு ரணினா ॥ 68 ॥ 
னிஎ9௭-ஏு- எள - தீவிரமான வேகத்தினால்‌ 


அசைக்கப்பட்ட வழியிலுள்ள மரங்களை உடையவளும்‌, 
ஈ-விஏு.என - பிசேதங்களின்‌ (உடலில்‌ போர்த்தப்‌ பெத்த) 
கந்தைகளை ௮ணிர்தவளும்‌, கள - ஒலியினால்‌ ௮ச்ச 
மேட்டுபவளும்‌ ஆன, ஈரா - தாடகையினல்‌, சகாள்ள 
மயானத்தில்‌ எழுந்த, என்ர 8௭ - காற்றினால்‌ போல, 
எள: - பாசனின்‌ மூச்ச சகோதரர்‌ ராமர்‌, எனற - 
எ.அரக்கப்‌ பட்டார்‌. 

(௧-2) : தாடகை அரும்பொழுதே வழியிலிருர்‌,கமரங்கள்‌ ௮லள்‌ 
வரும்‌ வேகத்தால்‌ அசைந்தன, ௮வள்‌, தனது உடலில்‌ பிணங்களின்‌ 
மீது அணியப்பெறும்‌ ஆடைகளைத்‌ தரித்திருக்சாள்‌. அவளத குரல்‌ 
சேட்பதற்குப்‌ பயல்ரமானதாக இருச்ச௮. மயானத்தில்‌ வீசும்‌ கா த 
றைப்போல அருவருச்சத்தச்கவளாச இருச்தான்‌. இத்தகைய தாட 
கை ராமரை எதாத்து வந்தாள்‌. 

! “ஏிஎ.... எரி ஏனா, எளி”. - என்றவைகளை, 
எனன - என்பதுடன்‌ சேர்த்தும்‌ பொருள்‌ கூறவேண்டும்‌, 
மயானத்தில்‌ தோன்றும்காத்று ௮ருலுள்ள மசங்களை 


433 ள்‌ 


அசைப்பது, பிண த்துணிகளைக்‌ கவர்வது, அருவருக்கத்‌ தக்க 
நிலையில்‌ அச்சத்தையும்‌ உண்டாக்குவது; சாமலக்ஷமணர்‌ 
இருவருமே காணேற்றி ஒலி எழுப்பியவர்களாயிலும்‌ முன்‌ 
நின்று கொண்டிருக்ததால்‌ முதலில்‌ சாமரை எதிர்த்து 
ஓடினூள்‌ தாடகை, 

கணா ளி என்க னக6 | 


ஈர்‌ ஈரா எடிஈாாஏ ஏரர்‌ என்ர ௭6 ஏ ௭; 1 $ ப 
8௮4௭ -ரகுர௮- ஏர * உயசே தூக்கப்பட்ட தடிபோன்ற 
கையுடையவளும்‌, சான்‌ - (எதிர்த்‌ த) வருகின்‌ றவளும்‌, 
வ்ண.*. ரக - னள - இடுப்பில்‌ தொல்குளெ்ற- 
மனிதர்களின்‌ குடல்‌ கரம்புகளாயே மேகலையாக உடையவளு 
மான, 88 - ௮௪ தாடகையை, ௫௭ - பார்த்து, ஏஏ: 
சாமச்‌ ஏ௫ன-எ$-மாதசைக்‌ கொல்வதில்‌ (எத்படும்‌),ஏ௱[ஈ- 
கருணையை, எர ௭௨ - அம்புடன்‌ கூட, ஐஜி : விட்‌ 
டார்‌. 

(க-து) மனிதர்களின்‌ குடல்களை ஒட்டியாணமாக ௮ணிக்துச்‌ 
கோரத்‌ தோற்றத்தை உடைய ௮த்தாடகசை தீடிபோனற2 தன்‌ சையை 
உயரத்‌ தூக்கிச்‌ கொண்டு, ராமரைக்‌ கொல்ல எண்ணி ௮வரெதிரே 
துடிவந்தாள்‌. அதைச்‌ சண்ட ராமர்‌ தன்னைக்‌ கொல்லவரும்‌ பெண்‌ 
ணையுல்‌ கொல்லலாம்‌ என நினைத்து, மனத்தில்‌ கருணை சொள்ளா 
மல்‌ பாணத்தைப்‌ பிரயோ௫த்தார்‌, த 

ஊண்‌... எனனஎ, - (பல ஆண்களைக்‌ கொன்று அதற்கு 
அடையாளமாக, அவர்களது குடல்‌ ஈரம்புகளைக்‌ கொண்டு 
மேகலையணிர்‌ தள்ள தாடகைக்குப்‌ பெண்மை ஏது? அவள்‌ 
பெண்ணே அல்ல? எனக்‌ கருதினார்‌, என்பது இவ்விசேஷ 
ணத்தால்‌ குறிக்கப்படுறெ.த. 

ஏனா 1886 அள்‌ எரி உ ளாக 


அள 4948௭ (எள்‌ எானாராளாகன ஈர | 16 ॥ 


ஈன: எர்‌: 65 

ர: ம அக்க) ஊர: - சாமருடைய பாணமானது, 

ண்‌ - கல்லைப்போல்‌ உறுதியான, ஈன்‌ - தாடகை 

யின்‌ மார்பில்‌, ஏர. இனர்‌ - எந்த துவாரத்தை, ஏகா ௨ செய்‌ 

ததோ, ௭௭ - அந்த அவாரமானது, ஈனா. - அசக்கர்‌ 

களுடைய, ஊடு - உட்புகாச இடத்தை உடைய, 

எக - யமனுக்கு, கனா. - வாயிலாயிருக்குச்‌ தன்‌ 
மையை, ௭௮௭௭8 - அடைந்தது, 

(௧-த) ராமருடைய பாணம்‌, பாறை போன்று உறுதியான 
தாடகையின்‌ மார்பைத்‌ தொளைத்தது. இதுவரை அரக்கர்‌ குலத்தில்‌ 
மரணம்‌ என்று ஒன்று ஏற்பட்டதேயில்லை. ஆகவே யமனுக்கு இல்கு 
வழியே இல்லாமலிருந்தது. யமன்‌ அரக்கர்‌ சாட்டினுள்‌ புகாது வெளி 
யிலே சுழ்றிச்‌ கொண்டிருச்தான்‌. இப்பொழுது தாடகையின்‌ மார்பில்‌ 
ஏ.ற்பட்ட அகாரம்‌, இணி ஏற்படப்போகும்‌ பல மாணக்களை யுண்‌ 
டாக்குவதற்காச யமன்‌ புக வழி இறந்துவிட்டது போல ஆயித்று. 

எனை (ர்கள்‌ எ சொ௭டர்‌ எ கக | 

கோணா ர்‌ ஏற்‌ னகர ॥ 16 ॥ 

எ-வ௭ சானா -பாணத்‌ இனால்‌ பிளக்கப்பட்ட மார்பை 

உடைய, ௬1 - ௮. தாடகை, ஈரி - ழே வீ£ழ்ர்‌தவளாக ' 
எகா௭ா-ஏள்‌ ககா - தனது காட்டைச்‌ சேர்ந்த நிலத்தை 
மாத்திரமே, எ னகர - ஈடுக்கச்‌ செய்தாள்‌ என்பதில்லை, 
(௫ - ஆனால்‌), இரச ரண [சரவ - மூன்று உல 
கத்தையும்‌ தோல்வியுறச்‌ செய்த,சால்‌ கிலைபெற்றுள்ள, 
ஏண்‌ என்‌ - ராவணனுடைய ஐசுவரியத்தையும்‌, 8- 
30௭8 - கடுங்கச்‌ செய்தாள்‌. 

(க-து) தாடகை, ராமரின்‌ பாணத்தினால்‌ மார்பு பிளச்கப்பட்‌ 
டச்‌ ஏழே லீழ்கையில்‌ அக்சாடு முழுவதுமே சடுக்கெயது. இது, 
மூன்று உலகத்தையும்‌ வெற்றிகொண்டு, தம்மை வெல்பகர்‌ யாரு 
மில்லாததால்‌ இறமாச்‌.துள்ள ராவணனுக்கு இணி வரப்போகும்‌ 
வீழ்ச்சிக்கும்‌ ௮றிகுறியாச இருந்தது. 


65௩ “ஏளன 
(எரி எர ஒள சி ரின்‌ | 
சரளா எிவளர்‌ எரா ளா ॥ ௩ உ॥ 
னா - அந்த, ளின்‌ - அரக்கி, னர - ஸ.ஹிக்கமுடி 
யாத, 1௭-௭௭ - ராமர்‌ என்ற மன்மதன௫ பாணத்‌ 
இனால்‌, 33 - மார்பில்‌ (மனத்இல்‌), எர3ஈ॥ - அடிக்கப்பட்டு, 
எடி களா ஷு௭-3 ளா - காற்றமுள்ள ரத்‌ கமாயெ சந்த 
னத்தைப்‌ பூசெயவளாக, ஏி9ஈ-௭-ஏஎஎ௫ுஈ. - பமனுடைய 
உலகை, எர - சென்றாள்‌. 
(௪- த) ராமபாணக்தினால்‌ தாக்கப்பட்டு அவள்‌ யமனுல கு 
அடைசந்சாள்‌, ரத்தம்‌ அவள்‌ உடலெங்கும்‌ பெருப்‌ பரவிக்‌ கடக்க. 
இச்சுலோகத்திலே உள்ள பதங்கள்‌ மற்றொரு பொருளையும்‌ 
குறிக்கும்‌ சக்தி வாயந்தன வா தலால்‌, *இரவிவே தான்‌ விரும்பிய புரு 


ஷனையடையச செல்லும்‌ ஒரு ஸ்‌ இரீயின்‌ வரலாறும்‌” தொனிக்ெ 
௪.௮. 


பொழிப்புரை : இரவிலே தஇிரிசன்ற ஒரு அ௮பிஸா 
நிகை (ஸ்திரி) அழகான மன்மதபாணத்தினால்‌ மன த்திலே 
காக்கப்பட்டு, நறுமணமுள்ள குங்குமப்‌ பூ கலந்த சந்தனம்‌ 
'பூசியவளாய்‌,தனது காதலனிருப்பிடம்‌ சென்றனள்‌"என்பது 
மற்ரொரு பொருள்‌, இவ்வாறு ஒன்௮ுக்கொன்று மூசணான 
ீபத்ஸம்‌ காதல்‌ என இரண்டு சவைகளைச்‌ சேர்த்து கவி 
கூறியது விரஸமான த, என்பர்‌ இலர்‌, 


ணார என்‌ எாரகாவான்டோரு | 


வண்டார்‌ எகர ஏகா எ எசகு 6 | 


௭௭ - பிறகு, ஈாஈ*[ஈஈஈ: - தாடகையை முடித்த 
ராமர்‌) ௭௭௭ னரிர்சாக, - பராக்ரமத்தினால்‌ மஒழ்லிக்கப்‌ 
பட்ட, ஐ: - மகசிஷியினிடமிருக்‌, ௪, எக்க அசுரர்‌ 
களைக்‌ கொல்லுகின்‌ ததும்‌, ௭௮4, - மக்திரத்துடன்‌ கூடி 


ஈகோ: எள்‌: ட 


யதுமான, ௮4984௭ - அஸ்‌ இர.த்கை, ர்க: - ஸுூரியகாச்‌ 
தக்கல்‌, ரகக - ஸூசியனிடமிருக் ௪, ஏஎ. 
கட்டைகளைக்‌ கொளுக்துகன்றத, சினி ௭௭ - நதியைப்‌ 
(பெறுவது)போல, எர - டைக்கதார்‌. 

(௪-து) சூரியகார்தக்சல்‌ சூரியனணி_மிருச்அு குட்டைப்‌ பெத்று 
அச்சூட்டினால்‌ விறகுகளை எரிக்கும்‌ சக்தியைப்‌ பெறுகிறது. ௮௮ 
போல்‌, ராமர்‌ விசுவாமித்‌திரரிடமிருக்.து மச்திரங்களுடன்‌ கூடிய 
அஸ்‌. இரங்களைப்‌ பெற்று, ௮ஸ-௩ரர்களைக்‌ கொல்லும்‌ வன்மையைப்‌ 
பெற்றார்‌. , 

௭௭௭. - இறக்த பராக்ரமம்‌; சாமா தாடகையைக்‌ 
கொன்னு, ௮தன்கூலம்‌ ௮ஸ்‌ இரங்களைப்‌ பெறத்தமது தருதி 


யுடைமையைக்‌ காட்டினா. 


குர்‌ ஈண்டி விண ரா$ கார்‌ ஊர்ணிய 
னள என்‌ எள்‌ எனறும்‌ என்றதைக்‌ காண்க, 

ஸுர்யனுடைய ஓளி அ௮வனிடமிருக்கும்‌ பொழுது 
கட்டைகளை எரிப்பதில்லை. யின்‌ அவ்வொளி ஸுர்ய 
கார தக்கல்‌ நூலம்‌ கெருப்பாகத்தோன்றிக்‌ கட்டைகளை எரிக்‌ 
கின்றது. அதுபோல்‌ அரக்கர்களை அழிக்காது விச்வா 
மித்திசரிடமிருந்த அ௮ஸ்தீசம்‌, ராமரிடம்வர்தபொழுது 
அரக்கர்களை (ஜ்‌) அழிப்பதாயித்‌௮; *என ஏஏ 
எள: ஒகாரண்கோளகா1& எண்‌ ஈ்ரிாறங்‌ ரா 
கார்‌ எர ஈனிஜ்‌ எணினள்‌: | ' எரா: ॥ ௭௭௭) என்பது 
சாதி ஒருமை. பல ௮ஸ்ச்சங்களைப்‌ பெற்றார்‌ என்பது 
கருத்து. எர. விடுத்த ௮ஸ்‌,ச்ரங்களைத்‌ திரும்பவும்‌ தம்‌ 
மிடம்‌ அழைத்துக்‌ கொள்வதற்கான மக்திரங்களையுடைய” 
என்னு பொருள்‌. “ஈறி எ்கா றான? என முன்பும்‌ 
(58-27) கூறியிருக்கலைக்‌ காண்க, 

40 


662 ள்ள 


அசனி எள உர்‌: ஒப 
எனார்‌ ஈ௩ு கொர குக ம 
என்பது ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌, 
ஏளஇரரக்‌ ௭௭: ஈ4்‌ ஏஸ்‌ ஜாஷ்கிடர | 
38௭1: எரர்‌ ஏ எ | ௩௩ ॥ 
ஈஈ: ர - அதற்குப்பின்‌, 1௭9: - ராமர்‌, %9;:- முனிவ 
சிடமிருந்‌ து, ௭88- கேள்வியுத்ததும்‌, ரு மிகத்தூய்மை 
யளிப்பதுமான, ௭௭-௮௭ ௭ - வாமனரின்‌ அச்ரமஸ்‌ 
தானத்தை, 9ன-௭-அடைக்தவசாக, ௭௭௭-௭௮௭ அரா - 
(சம) பூர்வஜன்ம காரியங்களை, எனா அற்‌ - நினைக்காத 
பொழுதும்‌, ரள[:- ஆவலுடன்‌ கூடிய மனமுடையவராக, 
“14 - ஆனார்‌, 

(௪-த) தாடகையைக்‌ கொன்றபின்‌ ராமர்‌, வாமனாச்ரமம்‌ 
சென்று வாமனுருடைய தென்பதை விச்வாமித்ரர்‌ கூற அறிக்தார்‌, 
வாமனர்‌ வஸித்த சாரணத்தால்‌ ௮.து, தூய்மையளிப்பதாக இருந்த. 
அத்தகைய ஆச்ரமத்தை அடைந்ததும்‌ ராமர்‌, விவரிக்க இயலாத 
இன்பசாமான மன வெழுச்சியுடன்‌ இருந்தார்‌. 

தாம்‌ முன்‌ வாமனராக ௮வதாரஞ்‌ செய்து அந்நிலையில்‌ 
செய்த காரியங்களையும்‌, முன்பு இவ்வாச்‌ரமத்தில்‌ தாம்வசித்‌ 
தோம்‌ என்பதையும்‌ நினைவில்‌ கொண்டுவர இயலாகிஃடனும்‌ 
அந்த இடத்தைக்கண்ட மாத்திரதலே அவர்‌ மனத்தில்‌ பு.௮ 
மையான ஒர்‌ இன்ப உணர்ச்சி தோன்றியது. பழைய இன்‌ 
பங்களைநினைத்து ம௫ழ்வ.து உலக இயற்கை. மகிழ்ச்சிக்கு 
நினைவுகாரணமாகின்றது. சாமருக்குத்‌ தமது பூர்வஅவதார 
நிகழ்ச்சிகள்‌ நினைவுக்கு வராவிடினும்‌ விவரிக்க இயலாத ஓர்‌ 
உணர்ச்சி வாமனாச்ரமம்‌ அடைந்ததும்‌ உண்டாயிற்று, நினை 
வின்றி ம௫ழ்ச்சியுண்டாயின்‌, ௮.கற்குக்‌ காரணம்‌,கினைக்கின்‌ 
ஹோம்‌ என்த எண்ணமின்றி ஒரு ஸம்பவத்தை நினைப்பது 


சோ: எள்‌: 65% 


தான்‌.” இதக்ககைய அனுபவம்‌ உலகலே இயற்கையான 


தொன்றே என்பதைக்‌ கவி, ட்‌ 

னார்‌ வின எனா ளன எனா, 

ரரி எ௭ன்‌ ஏனனனி 5 எரு: | 
எனான எ ஏலி எர 
ளாணன்‌ எளி ॥ 

என சா௫ுர்தள த்இிலும்‌ கூறினார்‌. 

வாமனாச்ரமம்‌, ஒரு சமயம்‌ விஷ்ணு, பூலோகத்‌ தில்‌ 
ஒரு ஆச்ரமத்தை அமைத்துச்‌ கொண்டு பல காலம்‌ தவம்‌ 
செய்து ஷித்திபெற்றதால்‌ ௮வ்வாச்‌சமத்திற்கு ஸித்தாச்ரமம்‌ 
என்று பெயர்‌ உண்டாயிற்று. அச்சமயத்தில்‌ பலி, சேவர்‌ 
களின்‌ செல்வம்‌ முழுவதையும்‌ கவர்க் து கொண்டு யாகாதி 
களைச்‌ செய்து வரவும்‌ செல்வமிழக்த தேவர்கள்‌, தவம்‌ செய்‌ 
யும்‌ விஷ்ணுவிடம்‌ சென்று, பலியினிடபிருக்‌,து செல்வச்சை 
மீட்டுத்‌ தாவேண்டுமென வேண்டினர்‌. விஷ்ணு கச்யப 
மூனிவருக்குப்‌ புத்திரராக வாமனவடிவில்‌ தோன்றிச்‌ தேவர்‌ 
களின்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றினார்‌, வாமனசாகப்‌ பிறக்க 
விஷ்ணு வத்த ௮வ்வாச்‌ரமத்திற்குப்‌ பின்‌ வாமனாச்ரமம்‌ 
என்ற பெயரும்‌ உண்டு. வாமனரிடம்‌ உள்ள அன்பினால்‌ 
விச்வாமித்ரரும்‌ அவ்வாச்ரம.த்தையே தமது உறைவிடமாகக்‌ 
கொண்டார்‌. 

8௭௭ ரகா: காளா: எள்‌: | 

அள என என்ச எனிஜனர்‌ ॥ 
என விச்வாமிழ்ரர்‌ கூறார்‌, 

ட என்பதை ஆச்‌ரமத்திற்கு விசேஷணமாகக்‌ 
கொண்டு, (றந்த! என்றும்பொருள்‌ கூறலாம்‌. ஏரோ: 
ஆச்‌ ரமமிருக்கின்ற இடம்‌) விஷ்ணு எடுத்த அவதாரங்கள்‌ 


6௦௦ என்ன்‌ 


பத்தனுள்‌ வாமனாவதாரம்‌ ஐந்தாவது; அறுவது, சாமாவ 
தாசம்‌ழ; ஆகையால்‌ என - என்பதற்கு மு தலாவ 
தான”? என்ற பொருள்‌ கொள்ளாது, முன்னதான! என்று 
பொருள்‌ உரைக்க வேண்டும்‌: உரி - பலியினிடம்‌ மண்‌ 
வேண்டியத, அவனையடக்கியது முதலிய செயல்கள்‌; 
அன்‌ - ஒசே ஜன்மத்தில்‌ நிகழ்க்தவைகளை நினைப்பது 
ஸஹஜம்‌. பூர்வ ஜன்மத்தில்‌ ஈடக்தவைகளை மறு ஜனமத்‌ 
தில்‌ நினைவில்‌ கொண்டுவருவது ஸாத்யமன்று, வாமனராக 
இருக்க ஜன்மம்‌ வேறு, ராமராக இருக்கெ.ற ஜன்மம்வேறு. 
ஆகவே சாமா, வாமன ௮வதார காரியங்களை நினைக்கவில்லை. 
நினைக்காவிடினும்‌,வாமனாவதாச நிகழ்ச்சிகள்‌ அழ்ந்த ஸம்ஸ்‌ 
காரங்களை உண்டாக்கி இருந்ததால்‌, அச்‌ ரமத்தைக்‌ கண்ட 
வுடன்‌ காரணம்‌ காணமுடியாத ஒரு இன்பத்தை அவர்‌ 
உணர்ந்தார்‌. 

அனா ஏனா: இர பிக னர | 

எனாகார தர்‌ வெரிஏடர்‌ எர்ரடு ॥ $% ॥ 

ஈன: - பிறகு, ஐ: - விசுவாமித்திரர்‌, [ஏ4-ஏர்‌-0௫- 

[உர ன்ராஎட - சஷ்யர்களின்‌ கூட்டத்தினால்‌ தயார்‌ செய்யப்‌ 
மட்ட பூஜைப்பொருளுடையதும்‌, ௭௪-௭௫-32௫5 -ஜஎா: 
தளிர்களால்‌ செய்யப்பட்ட ௮ஞ்சலிகளுடன்‌ கூடி யமர ங்களை 
உடையதும்‌, ஈரா. ல (தம்மைப்‌) பார்ப்பதற்காக 
நிமிர்த்திய முகங்களையுடைய மான்களைப்‌ பெற்றதுமான , 
சான: - தம்முடைய, ௭௭௭௭ - கயபோவனத்தை, எரஎள5- 
அ௮டைகதாச, ௫ 

(௧-2) விசுவாமித்ரரின்‌ ஆரரெமத்தில்‌ பூஜைக்கு வேண்டிய 
பொருள்களை ௮வருடைய இஷ்யர்கள்‌ சேமித்து வைத்திருக்தனர்‌. 
ஆச்ரமத்தின்‌ அருலிருக்த மரங்கள்‌ தனிர்களாய கைகளைக்கூப்பி 
வரசே.ற்பன போல இருக்தன. அல்குள்ள மான்கள்‌ தலைகளைத்‌ ழூக்‌ 


ரேவ, எள்‌: 6 
இப்‌ புதிதாக வரும்‌ ராமலகஷ்ஷ்மணர்களைப்‌ ட ட்‌ 
தபோவனத்தை விசுவாமித்‌இரர்‌ ரமன பார்த்தன. அத்தகைய 

இசவிலே இலைகள்‌ ஒன்று சேர்ந்திருப்பது இயல்பு, 
அதைக்கவி, முனிவருக்கு மரங்களும்‌ கைகூப்பி வணவ்னெ 
வாகக்‌ கூறினார்‌. 

௭ எினனிர்‌ விண்‌ வராளி 8) 

அகாராணணிரிவி மி என்கோ கர 1 ௩௨1 
கனிகள்‌ - முறையே (ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றாக) உதித்த 
எண-இனசன்‌ - சந்திச சூரியர்கள்‌, பொர்ம்‌: - சரணக்க 
ளால்‌, ளாஎஎ௭னா௭ - இருளிலிருக்‌அ, க்‌ ன - உலகத்தைக்‌ 
சாப்பதுபோல, எ௭ - அ.த்தபோவன த்தில்‌, ஈராமாளி க 
தசரதரின்‌ பிள்ளைகளான சாமலகஷ்மணாகள்‌, 8148௭. - 
'(யாகத்திற்காக) ஸங்கல்பம்‌ செய்துகொண்டுளள, %௭௭- 
விசுவாமித்திர முனிவரை) எ: - பாணங்களால்‌, இளா; - 
இடையூறுகளிலிருக்‌.த) 1113: - காத்தனர்‌, 

(க-து) சூரியன்‌ பகலிலும்‌, சந்திரன்‌ இரவிலும்‌ தங்களது இர 
ணங்களால்‌ உலகத்தை இருளிலிருக்து காச்கின்றனர்‌, அதைப்‌ 
போல ராமரும்‌ லஷ்மணனும்‌ யாசம செய்யும்‌ முணிவரைத்‌ தங்சன்‌ 
பாணல்களால்‌ இடையூறுகளிலிருக்‌து காத்தனர்‌. 

வின 30௭ சூடிவிள்றளிகனில்‌ என்ற | 
ரிவி சர்ராருசர்‌ ரகெக௭று ॥ %6 ॥ 
௭௭ - பிறகு, எஏனிஎ- ஏஜ்‌: - செம்பருத்திப்‌ புஷ்பம்‌ 
போல பெரிதான, காது - சத்தத்‌ அளிகளால்‌, ௭3 
ரஎ்ாஎ - கெடுக்கப்பட்ட, ஏர்ளஃவேதியை (யாகமேடையை), 
வ்ன 2 பார்த்து, எள்சகள்ளாஎ, - நிறுத்திய செயல்களை 
உடையவர்களும்‌, உரஎஎ்க - கழுவிய விகங்கச௪ 
(மசத்தால்‌ செய்யப்பட்ட) ஸ்ருக்குகளை உடையவர்களுமான) 


63 ஜன்‌ 
கணா. - (யாகஞ்‌ செய்யும்‌) ரி.த்விக்குகளுக்கு, ஏ: - 
பரபரப்பு, ஏ௭௭ஏ - ஏற்பட்ட. 

(க-து) யாசஞ்‌ செய்யும்‌ சமயத்தில்‌ அரக்கர்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
வச்‌.து யாகவேதியின்‌ மீத ரத்தத்‌ அளிகளைத்‌ தெளித்தனர்‌ அத்துளி 
கள்‌ செம்பருத்திப்‌ புஷ்பம்போல்‌ பெரியனவாச இருந்தன. அதைக்‌ 
சண்ட ரித்விச்குகள்‌ யாகஞ்‌ செய்வதை நிறுத்திவிட்டனர்‌. அவர்கள்‌ 
கையிலிருக்து (ஸ்ருக்‌' எனப்படும்‌ யாகஞ்‌ செய்வதற்கு வேண்டிய 
கருவி கழுவிக்‌ ழே வீழ்ச்தது ) அவர்களிடையே ஒரு பரபரப்பு ஏற்‌ 
பட்டது. 

செம்பருத்திப்பூ சவப்பாச இருப்பதால்‌ ரத்தத்துளி 

களுக்கு உவமையாக வந்தன. ுஈ௫ஈஏ... எ அச்சத்‌ 
இனால்‌ சித்விக்குகளின்‌ கையிலிருந்த கரண்டிகள்‌ தாமாக 
ஈழுவி விழுந்தன, இ: -ஒரு வகைமாம்‌, இலந்தை என்‌ 
பா்‌ சிலர்‌, ன: செய்‌ முதலியவற்றை அக்னியில்‌ ஆஹு௩இ 
செய்வதற்காக நீண்ட பிடியுள்ள காண்டி, இ. விகங்கத 
மரத்தினால்‌ செய்யப்புவது, 3௭௭: - யாகம்‌ செய்வதில்‌ 
உதவுபவர்கள்‌. “9௮1 எ: எண்டு - என்பதால்‌ யபஜமான 
சான விச்வாமித்திரருக்குக்‌ கலக்கம்‌ ஏதும்‌ உண்டாகவில்லை 
என்பது தொனி. எனெனில்‌ சாமபலத்தில்‌ அவருக்கு ஈம்‌ 
பிக்கை உண்டு, “எட்‌ 84 எகாணாஎ. எ எனா) 
என்று முன்பும்‌ விச்வாமித்தரர்‌, ராமரைப்பற்றித்‌ தாம்‌ 
கொண்ட எண்ணத்தைத்‌ தெரிவித்துள்ளார்‌. 

சள; 4018 ஏனராஏளு ௮01814 எ | 

8ம்‌ கரக நாளா டனட ॥ ௩4 ॥ 

எர்‌* : உடனே, னாரா: - லக்ஷ்மணருக்கு மூன்‌ 
பிறந்த ராமர்‌, ஏரராஎ, - பாணத்தை, எக - அம்ப 
ரச்‌ தூணியிலிருச் ச, ஏரா - எடுத்து, ரன: - நிமிர்த்‌ 
திய முகத்தை உடையவராக, ௭78- ஆகாயத்தில்‌, ர௭- 


கோள: எர்‌: ௦3 
ரரி ஏன. - கழுகுகளின்‌ இரக்கைகளிலிருர்அ 


உண்டாகும்‌ காற்தினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட கொடிகளையுடைய, 
உணா - சாக்ஷஸர்களின்‌, ஏனை - ஸைன்யச்தை, ௭7514- 
பார்த்தார்‌. 

(க-து) சத்தத்‌ துளிகள்‌ கீழே எர்தியதம்‌ ராமர்‌ அம்பை எடுத்‌ 
அத்‌ தயாராக வைத்‌. தூக்கொண்டு ஆகாயத்தை கோக்இஞனார்‌. அங்கு : 
அரக்கர்களின்‌ பெரியதொரு ஸேனை காணப்பட்டது. அவர்களுடைய 
கொடிகளைச்‌ சுற்றிக்‌ கழுகுகள்‌ வட்டமிட்டுக்‌ கொண்டிருந்தன. 

கொடிகளைச்‌ சுற்றி சமுகுகள்‌ பறப்பது பின்வரப்‌ போகும்‌ 
காசத்திற்கு அறிகுறியாகும்‌. 

எனி என்ர ஏளாள்‌ ஏர்‌ ஏன்ன? 


என சகுனார்ணவம்‌ என்‌ த நால்‌ கூறும்‌, 


89௪ ஏன்‌ எளர்‌ சி எனா எ ர | 
சூ என்னன என்‌ என்றே என: எரர்‌ ॥ ௩௨ ॥ 

எ: - அவ்‌ விசாமர்‌, ௭௭ - அந்த ராக்ஷஸ சேனையில்‌, 
ஸ்‌ - எவ்விருவர்‌, எனக, - யாகத்திற்குப்‌ பகைவர்க 
ளுடைய, அரளி ௪ தலைவர்களோ, ௮ ௫ அவர்களை (ஸு 
பாஹு மாரீசர்களை) மாத்திரமே, சாகர்‌ - (தமது) பாணச்‌ 
இற்கு. இலக்காக, எக, - செய்தார்‌. ஈர்‌ - மற்றவர்‌ 
களை, ௭ ௭௧8. ௪ இலக்காகச்‌ செய்வில்லை, எனை -இ(- 
இளை: - பெகிய பாம்புகளின்‌ மீ. செல்லுகின்ற பராக்‌.ரமத்‌ 
தை உடைய, 853: - கருடன்‌, [943 - விஷமற்ற பாம்பு 
களிடத்தில்‌, ஏஏ க: - செல்லுன்றானா $ 

(௧-7) ராமர்‌ யாகத்தை அழிச்ச வர்த பகைவரின்‌ கூட்டத்திற்‌ 
குத்‌ தலைவர்களான ஸுுபாஹு மாரீசர்சளையே முதலில்‌ தண்டிச்ச 
விரும்பினார்‌. மத்‌ ஐவர்களைப்‌ பற்றி ௮வர்‌ எண்ணவில்லை. கருடன்‌, 
கொடிய விஷமுள்ள ஸர்ப்பல்களையே கொல்லுகன்றான்‌. சாசாரண 
மான விஷமத்றப்‌ பாம்புசளை லக்ஷ்யம்‌ செய்வதில்லை, 


6௦% ண 


ஸுபாஹு-இவன்‌ மாரீசனது ஸஹோ தரஞனாகக்‌ கூறப்‌ 

படுபவன்‌. 

ள்5ஏஏ௭ர8 கனி: 884 ஏவ9 ஏரோ | 

டப்‌ அர 94 4173191884 கே ॥%€॥ 

௭-சிிச: - ௮ஸ்‌ திரங்களின்‌ உபயோகத்தை ஈன்கு 

அதிந்துள்ள, எ: * அந்த சாமர்‌, ௭ - மிகுந்த வேசு 
முடையதும்‌), (1௭௭9 - வாயுவைத்‌ தேவதையாக உடை 
யதுமான, ௭எ௮௭- பாணத்தை, ஏவம்‌ - வில்லில்‌, எ - 
பூட்டினார்‌; ௭௭ - அந்த பாணத்தினால்‌, 83௭ எரு - 
மலையைப்‌ போல்‌ கனமானவஞாயினும்‌, எாககா௫௭௭ - தாட 
கையின்‌ மகனான மாரீசனை, 50௭4 8௭ - உலர்க்த ௪௬ 
கைப்‌ போல, ௭31௭௭8 - விழ்த்இஞர்‌, 

(௧-௪) அஸ்‌.இரல்களை ஈன்கு அமிர்த ராமர்‌, வா யுவைத்‌ தேவ 
தையாகக்‌ கொண்ட, மிக்கவேகமுள்ள, ௮ஸ்‌.இரத்தை உபயோடுத்து 
மலையைப்போல்‌ கனமான பருத்த சரீரமுடைய மாரீசனை, காய்ர்த 
இலையை வீழ்த்துவதுபோல்‌ வெகு தொலஃலவில்‌ வீழ்த்‌இஞர்‌, 

ச: ஏளக18 ஈஎவ்ளார௭ ௭௭ 8௭ர்‌ ஏஎ | 
ர்‌ தரகர்‌ எனி ரளரர்‌ எவ ஒ$; ॥ ௩௨ ॥ 

கனக: உன்‌ - ஸுபாஹு என்ற, ஏ: ஏர; பாள: 2 
எந்த மற்றொரு அசக்கன்‌, ௭௭ ௭௭ - அங்கங்கு, எனா - 
மாயையினால்‌, ௫௭ம்‌ - ஸஞ்சரித்தானே, நரா கவிக்‌ 
சுத்திபோல்‌ முனையுள்ள பாணத்தினால்‌ அண்டாக்கப்பட்ட, 
௭8 - அந்த ஸுபாஹுவை, கனி[- ஸமர்த்தரான ராமர்‌) 
ளாஎ௭ட - ஆசெமத்தித்கு, 88; - வெளியே, ஏீரளாஎ - 
பக்ஷிகளுக்கு, ௭1 - பிரித்தளித்தார்‌, 

(க-து) ஸுபாஹாு ராக்ஷஸர்களுக்குரிய மாயையினால்‌ ஒரிடத்‌ 
தில்‌ நில்லாமல்‌ இங்குமங்கும்‌ வெவ்வேறு வடிவில்‌ தோன்றி ராமாது 


ர ( ர 
கோனை: எள: ட 
அம்புக்கு எளிதில்‌ இலச்சாகாசபடி. தன்னைச்‌ செய்து கொண்டான்‌ ; 
ஆயினும்‌ ,திறமைசாலியான ராமர்‌ கத்திபோல்‌ மூனையுள்ள பாணத்‌ 
இனால்‌ ௮வனது உடலைச்‌ சிறுசிறு அண்டுகளாகச்‌ செய்து, ஆச்ரமத்‌ 
இற்கு வெளியில்‌ பறவைகளுக்கு உணவாகும்படி. வீழ்த்‌இனார்‌. 
மாரீசனைக்‌ காட்டிலும்‌, ஸ*பாஹ-ு” மாயையினால்கொடி 
யவனாக இருந்ததால்‌ ராமர்‌ ௮வனைக்கொன்றார்‌. கொல்லா 
விடில்‌ மேலும்‌ உபதா£விப்பான்‌; ௮வனது உடலை அண்டித்‌ 
தீது, பறவைகள்‌ எளிதிலே உண்பதற்காக, அச்‌ரமத்தினுள்‌ 
அவன்‌ தேஹம்‌ விழுந்தால்‌ யாகத்‌ ரவ்யங்கள்‌ தாய்மையற்றன 
வாகுமாதலால்‌ ச்‌ ரமத்திற்கு வெளியில்‌ விழச்‌ செய்தார்‌. 
இவ்வளவையும்‌ செய்யும்‌ திறன்‌ ராமருக்கு உண்டு 
என்பதைக்‌ காட்டுசனெற௫, கனி - என்ற விசேஷணம்‌. 
அரவின்‌. எரரிஎார ன கோப 

ஸீ: குசர்கள்‌ மாரக எரர்ளசை ॥ 3௨1] 

எ - இவ்வாறு, எனன ௮௭- எரி: - நீக்கப்பட்ட 
யாகத்தின்‌ இடையூறுகளை உடைய, ஏரி: - அவ்விராம 
லக்ஷ்மணர்களின்‌, எர்ஜாரிஎஎ ணொ போர்‌ புரியும்‌ பராக்ர 
மத்தை, எடரஎான - மெச்சி, ௬6 ஏன: - ரித்விக்குகள்‌, ஏ(24- 
என - மெளனவிரதமனுவ்டிக்கெ ற, ஐ: - சிஷிகளுக்‌ 
செல்லாம்‌ தலைவசான விசவாமித்திரருடைய, (களா: - யாக 
காரியங்களை, ஏஏ(எள - முறைப்படி, ஏன, - கிறை 
வேற்றினர்‌. 

(௪-ஐ) யாகத்தின்‌ இடையே சேர்ந்த தடைகளைப்‌ போச்கயதற்‌ 
காச ௮ல்‌ விராமலஷ்மணர்களின்‌ பராகரமத்தை அங்கு வந்திருந்த 
ரித்விச்குகள்‌ மெச்னெர்‌. மெளன விரதமனுஷ்டிக்கும்‌ விசுவாமித்‌ 
இரரின்‌ யாகத்தை அவர்கள்‌ முறைப்படி. நிறைவேற்றினர்‌. 

விச்வாமித்திரர்‌ மெளன விரதத்‌.துடனிருக்ததால்‌, 
சாமலசஷ்மணர்களின்‌ பராக்ரமத்தை அப்பொழுது அவர்‌ 


6௦%, ௭ 


புகழ்ச்‌. து பேசவில்லை, சித்விக்குகள்‌ மாத்திரமே கொண்‌ 
டாடினர்‌, முனிவர்‌ மெளன விரதம்‌ நீம்யெபின்‌ கொண்‌ 
டாடினார்‌. இது அடுத்த சுலோகத்தில்‌ கூறப்படுகின்றது. 
க; -பதிஞயிசம்‌ முனிவர்களுக்கு உணவு முதலிய 

வசதிகளைக்‌ கொடுத்து கல்வி கற்பிப்பவர்‌; *ஜூிரர்‌ கரன்‌ 
ள்‌ எஉார்ள்ணாக ட எனா இனி குகா; ஜோ: 
என்பதைக்‌ காண்க, 

ள்‌ எரா கனி பொடிய கட 

அவா்‌ எண வ்ரரரக என்ன | 


எர - எர: - யாகதிக்ஷையின்‌ முடிவில்‌ ஸ்நானம்‌ 
செய்த, ஐ19: - விசுவாமித்திரர்‌, ஏராஎ- க. ககரஎஃ்‌ - 
வணங்குவதால்‌ ௮சைந்தாடும்‌ காகபக்ஷத்தை உடைய, ி- 
௭ம்‌ - அந்த சகோதசர்களை, என்னா - ர்வாதங்க 
ளுக்கு, எர - பிதகு, 3-1. ௭8௭ - தர்ப்பங்களால்‌ 
கறப்பட்ட உள்ளங்கையை உடைய, ஏஸ்‌ - கையிஞல்‌, 
எர - தடவிக்‌ கொடுத்தார்‌. 

(௧-அ ஒருயாசம்‌ முடிந்ததும்‌ ௮இல்‌ தொடர்புள்ள அனைவரும்‌ 
ஸ்நானம்‌ செய்வது வழக்கம்‌, அவ்வாறே விசுவாமித்‌இரர்‌ அவப்ருத 
ஸ்கானம்‌ செய்ததும்‌ ராம லஷ்மணார்கள்‌ அவரை வணங்கினர்‌. ௮ப்‌ 
படி. வணங்கிய ௮வ்‌ விருவரையும்‌ ஆசீர்வதித்‌ துவிட்டு, ' விசுவாமித்‌ 
இரர்‌ தம்‌ கையினால்‌ ௮வர்சளை அன்புடன்‌ தடவிச்‌ கொடுத்தார்‌, 

அவப்ருதம்‌--யாகத்தின்‌ முடிவில்‌ செய்யப்படும்‌ சடல்கு, 

* எரின்ள.' என்பதில்‌ பன்மை முனிவர்‌ ராம 
லக்ஷமணருக்குப்‌ பயன்களைக்‌ கருதிப்‌ பல ஆர வாதல்களைச்‌ 
செய்சார்‌ என்பதை உணர்த்துகின்றது; ௭௭3௭௭ - பெரி 
யோர்களின்‌ கரஸ்பர்சம்‌ தூய்மையளிப்பது; அவர்களது 
அன்பின்‌ அடையாளமாசவுமிருப்பது: *ர14 கார - 
ஏக: (9-93) என்றார்‌ கவி முன்பும்‌, முனிவர்‌ எப்பொழமு 


ரன: எள்‌: 62 


அம்‌ யாகாதிகளைச்‌ செய்‌.௫வக்‌சார்‌ என்பதை....வஜீர[$எ௭- 
௭ என்ற விசேஷணம்‌ காட்டுகின்ற ௮. 

ர்‌ ஸர ஏரோ௭ரனி9ச: எ என்ன்‌ எள்‌ | 

எனி இளச ரி ஈன ஏசளள்‌ கரசே ॥ 35 ॥ 

ரகம: - யாகத்திற்கான பொருள்களைச்‌ சேகரித்து 

வைத்துள்ள, ரன; - மிதிலையின்‌ ௮ரசரரன ஜனகர்‌, எஐ - 
அச்ச விசுவாமித்திரரை, 4௭௭௭௭௭ - அழைத்தார்‌, ஏன்‌ ஸ்‌ 
புலனடக்கமுளள ஐந்த முனிவர்‌, பப்ப - மிதி 
லைக்கு, 84. - செல்பவராக, 859: ௮௭௭ - ஜனகரு 
டைய வில்லைப்பற்றிக்‌ கேள்வியுற்தகாலுண்டான, 58864. 
ஆவலை, இளி - கொண்டுள்ள, 88 என்‌ - சாமலக்ஷ்ம 
ணர்களையும்‌, இ - அழைத்துச்‌ சென்றார்‌, 

(௪-த) மிதிலை ஈகரத்தரசரான ஜனகர்‌, ஒரு யாகஞ்‌ செய்வ 
தீ.ற்சான ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்‌ தவிட்டு, ௮வ்‌ யாகத்‌இற்கு விசுவாமித்‌ 
,சரரை அழைத்திருந்தார்‌ ) ஜனகரிடமிருந்த சவதனுசைப்‌ பற்றி 
முன்பே கேட்டிருக்த ராம லகஷ்மணர்கள்‌, அத்தனுசைக்சாண ஆவல்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌, விசுவாமித்திரர்‌ அல்.விருவரையும்‌ தம்முடன்‌ 
அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. 

விச்வாமித்‌இரர்‌ ஜனகரின்‌ யாகத்திற்குச்‌ சென்ற கன்‌ 
காரணம்‌, 'ஏனி” என்பதால்‌ காட்டப்பட்டது. தம்‌ நலனைக்‌ 
கருதிச்‌ செல்லவில்லை : ராமவிவாஹத்திற்காகச்‌ சென்றார்‌ 
என்பது குறிப்பு. இவெதனுசைப்பற்றி சாமலக்ஷ்மணர்கள்‌ 
யாரிடமிருந்து எப்பொழுது கேள்வியுற்றனர்‌ என்பது 
தெளிவாக இல்லை, யாகம்‌ முடிக்தபின்‌ மஹிஷி வில்லைப்‌ 
பற்றிக்‌ கூறியதாக ஸ்ரீமத்ராமாயணம்‌ தெரிவிக்கின்றது, 
வில்லைக்காண்பதில்‌ ராமர்‌ அதிக விருப்புடனிருக்தார்‌ 
என்பது, ஏ சன்முகம்‌ (11-97) என மேத்‌ 
கூறியதனின்‌.றும்‌ விளங்கும்‌, 888-சேமிக்கப்பட்ட பொருள்‌ 


6௦4 ஏன்‌ 


களையுடையதான; ௫௫: - யாகமுடைய ஜனகர்‌ என்பது 
பதப்பொருள்‌, 
8: டி எண்ணி: எரா | 


ஆ சூ 


38 விளக்கு 806 ஏரண களார்‌ சவி மு 1௩ ॥ 

அர - எந்த ஆச்‌ரம விருக்ஷங்களிடையில்‌, 88-04: 
கெளதம முனிவரின்‌, ஈர: : மனைவி (அஹல்யை), 
௭-௭ - ௩6௭௭1௭. - இர்‌ திரனுக்குஒரு க்ஷணப்பொழுது 
மாத்திசம்‌ மனைவியான நிலையை, எனி - அடைக்சனளோ, 
பஜ) - அத்தகைய, (898 - அழகான, ௭௩௭ ௭௩௫ - தச்சம 
மரங்களிடையிலே எணானு; - வழி நடக்‌, எ: ச 
அவர்களாலே, ௭௭ - ஒரு ஸாயங்காலம்‌, ஏனம்‌. - வசித்த 
லானது, எரர்‌ - ஏற்௮க்‌ கொள்ளப்பட்டது. 

(௧-2) விச்லாமித்ரர்‌ சாமல-ஷ்மணர்சளுடன்‌ மிதிலை கோகஇச்‌ 
செல்லுகையில்‌ ஒரு இரவு, செளதம முனிவரின்‌ ஆச்‌ ரமத்தில்‌ தக 
னார்‌. அவ்வாச்ரமம்‌ ௮ழகான விருக்ஷமகளை யுடையதாக இருந்தது. 

ிரம்மதேவர்‌ ஒரு ஸமயம்‌, சமது திறமை எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ உபயோூத்து ஒரு பெண்ணைப்‌ படைத்து, ௮வ 
ளுக்கு ௮ஹல்யை என்ற பெயசையும்‌ இட்டார்‌, இகஈ்திரன்‌, 
அவளுக்குத்‌ தானே தகுக்த கணவன்‌ எனக்‌ கருதிக்‌ கர்வம்‌ 
கொண்டு, அவளைச்‌ தனக்குத்‌ தரும்படி பிரம்ம தேவரை 
வேண்டிக்‌ கொண்டான்‌, ஆனால்‌ அவர்‌, கெளதமரின்‌ தவச்‌ 
தைக்‌ கண்டு மடழ்க்து அவருக்கு ௮வளை மணம்‌ செய்வித்‌ 
கார்‌. ஏமாற்றமடைர்‌ உ இகஇரன ஒரு ஸமயம்‌ கெளதம 
ரின்‌ ஆச்ரமத்திற்கு ௮ம்முனிவர்‌ வேடகத்‌இல்‌ வந்து அ௮ஹல்‌ 
யையின்‌ கற்புக்கு ஊறு விளைவிக்கவும்‌, இதகை றிந்த கெள 
தமர்‌ அவ்விருவரையும்‌ சபித்ததுடன்‌ சாமபாதஸ்பர்சத்தி 
னால்‌ ௮ஹல்யையின்‌ சாபம்‌ நீங்குமெனவும்‌ கூறியிருகதார்‌, 


களை: என்‌: 6௦5, 


எனானா ரச எனக எர: அனானி | 
ன்‌ 99: ஏ ௧ [கண்ர்‌ எணண ॥| 18 ॥ 


ானானி - கல்லின்‌ வடிவிலிருக்‌௪) ிஎஎஎஏ: - கெளது 
மமுனிவரின்‌ மனைவி (௮ஹல்யை), ஏக - ௮ழூய, “4 ஏர:- 
தனது உடலை, இர - வெகுகாலத்தித்குப்‌ பின்‌, ரள: - மன 
படியும்‌, எனா - பெற்றாள்‌ (என்று), 84 - யாதொன்று 
உண்டோ, எ: - அது, ண: ளா: - பாவல்களை ௮ழிக்‌ 
இன்ற, 1.௭ சாமாது இிருவடி.த் துகளின்‌, ௭396: 
[8 - ௮ருளன்றோ. 

(௧-.த) சாமரது பாதத்‌ தூசி பட்டவுடன்‌ சல்‌ வடிவிலிருக்த 
அஹல்யை, தனது மானிட உருவைப்‌ பெற்றான்‌. இது, ராமரது 
பாதத்துகள்‌ செய்த அருளுக்கு அத்தாட்சியாகுமல்லவா? 

( தூகளுக்கே இத்தகைய சக்தி யிருக்குமாயின்‌ ராம 
ருடைய அருளுக்கு எல்லையுண்டோ', என்பது தொனி, 
னர்‌ - கெளதமர்‌, ௮ ஹல்யையைக்‌ கருங்கல்லாகுமாறு 
சபித்தாகப்‌ பாத்ம புராணம்‌ கூறும்‌; எவ்‌ நர 80 
௭ எரா: | எனா ரா ண என்பதைகோக்க, 
 அஹல்யை, உருவின்‌ றி, உணவின்றி மனம்‌ வருக்தப்பல்லா 
யிரம்‌ வருஷங்கள்‌ சாம்பலிலே டெக்கவேண்டு' மெனச்‌ சபிக்‌ 
கப்‌ பட்டதாக வால்மீெரொமாயணம்‌ கூறும்‌: ச ஏ எளார்‌ர்‌ 
ஏ 6 இடு பனா இரவா என்னி எள்‌ 


எசா எள, என்பதைக்‌ காண்க, 
எரரிகாகளினர்‌ விக ஏ எலா என்‌ ஸ்ட 
கூச ௩ 8 
ஏக்கர்‌ எள்ள ணகி எடு ॥ 6 1 


௭௭௭௭ - சாமலக்ஷ்மாணர்‌ களுடன்‌ கூடியவராக, 
ஏரு . வந்திருக்கின்ற, ஏ ஐ - அந்த மகரிஷியைப்‌ 


ட ஏஎஸ்மு 

பத்தி, இச - கேட்டு, என்னா: - பிரஜைகளுக்கு ௮ரச 
சான, எக! - ஜனகர்‌, எச்கா௭ன[$௭௭ - பொருள்‌, இன்பம்‌ 
இவற்றுடன்‌ கூடியதும்‌, கள - உருவெடுத்துள்ள.து 
மான, ஸர - தர்மத்தைப்‌ போல, ரர - பூஜையுடன்‌, 
ணார - (வரவேற்க) எதிர்கொண்டார்‌, 

(௧-த) மிதிலா ஈகரத்தரசர்‌ தம்‌ ஈகரத்‌இற்கு விசுவாமித்திரர்‌ 
ராம லஷ்மணர்களுடன்‌ வர்இருப்பதாச அறிக்‌, பொருள்‌, இண்‌ 
பம்‌ ஆகியவற்றுடன்‌ கூடிய தர்மத்தைப்‌ போல விசுவாமித்சொெரை 
மதித்து, பூஜையுடன்‌ அவரை எதிர்‌ கொண்டழைத்தார்‌, 

அறம்‌; பொருள்‌, இன்பம்‌, வீடு என்பவை சான்கு 
புருஷாச்ச்தங்கள்‌ எனப்‌ பெறும்‌, இவற்றுள்‌ பொருள்‌ 
இன்பம்‌ என்னும்‌ இரண்டலுடன்‌ கூடிய அறத்தை அடை 
தீல்‌ மிகச்‌ சிறப்பாகக்‌ கொள்ளப்‌ பெறும்‌. இக்கு விசுவா 
மித்திரரை அறத்திற்கும்‌, சாம லக்ஷ்மணர்களைப்‌ பொருள்‌ 
இன்பம்‌ இவற்றிற்கும்‌ கவி ஒப்பிட்டுள்ளார்‌, 

ள்‌ ரர்‌ ரா சார சே: ரார்ஏ | 

எனர்‌ ர சர்‌ ௫௭4; சோர்‌ சர்‌ ஈட ॥ ௩6 | 

௭: - ஆகாயத்திலிருந்து, ௭௭ - பூமியை, எள்‌ _ 
அடைந்தவர்களான, ௭3௭ 8௭ - புனர்வஸு ஈக்ஷத்திர 
தேவதைகள்‌ போல (இருந்த), 8ி ளி-அவ்கிராம லக்ஷ் 
மணர்களை, ஏ; - கண்களால்‌, னர்‌ - பருகுன்ற, 
௨ ணர்‌ ளன - விதேஹ நகரமாயெ மிதிலையில்‌ 
வ௫க்கன்றவர்களின்‌, எ௭: - மனம்‌, ஈவான்‌ ஏ - (கண்‌) 
இமைத்‌ சலையும்‌ கூட, எனன - ஈஷ்டமாக, ஏ எ - 
நினைத்தது. 

(க-து) புனர்வஸ- சக்ஷத்திரத்தின்‌ அதிஷ்டான தேவதைகள்‌ 
அழகுக்குப்‌ பெயர்‌ பெற்றவர்கள்‌. அவர்களே ஆகாயத்திலிருக்‌௪ 
ஹே இதம்கி வச்ததத போன்றிருந்தது ராமலஃ்மணர்களின்‌ தோக்‌ 


சோணை: எள்‌: 11] 


தம்‌. மிதிலா சகரவாசிகன்‌ அவ்விருவரின்‌ அழகைச்‌ சண்டு மிகக்‌ 
களித்தனர்‌. கண்‌ இமைகளெ்ற க்ஷணத்துல்‌ அச்சிதபொழு.அ கூட 
அவர்களைக்‌ சாணாமல்‌ வீணாகி விடுவதாக அஅர்கள்‌ கினைத்தனர்‌. சண்‌ 
படைத்ததன்‌ பயன்‌ ராமலக்ஷ்மணர்களைக்சாண்பதே என எண்ணினர்‌. 

'புனரீவஸு? என்ப, சேர்ந்துள்ள இசண்டு ஈகூத்தி 
சம்களுக்குப்‌ பெயர்‌, வைகள்‌ எப்பொழுதும்‌ சேர்ச்சே 
இருப்பதாலும்‌, மிச ஒளியுடன்‌ இருப்பதாலும்‌ ராம லக்ஷ 
மணர்களுக்கு உபமானமாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. 

“எர்‌ ஏன்‌ ஏ ?-என்பதைக்‌ கவியின்‌ உத்ப்சேகைஷயாகக்‌ 
கருதவேண்டும்‌; ஈக்ஷத ரங்கள்‌ பூமிக்கு வருவது அசுப 
மாதலால்‌, 9௭44 - என்பகற்கு, புனர்வஸு ஈக்ஷத்திசங்‌ 
களின்‌ ௮.இஷ்டான தேவதைகள்‌ என்த பொருள்‌ கொள்ளு 
தல்‌ சிறக்க, 

ஏரார்‌ ன்‌ கார எண்கள்‌: | 

மான்ளாகளிஷக்‌ உள ககர்ண எ: ॥ ௩5 ॥ 

ஏளன க யூபஸ்தம்ப, த்தை உடைய, 222121 உ கரிய 

மானது (யாகமான ௮), ௭௭4 - முடித்ததும்‌, கஈ௫ஈ ம்‌ 
ஸந்தர்ப்பத்தை ௮.றிக்‌,5, ரஎக-4௭-என்: - குசிசவம்ச,த்தை 
வருத்தி செய்யும்‌ (குச வம்ச ததினசான), 8: - அச்ச விச்‌ 
வாமித்திரா, ஈர - சாமரை, ௭ ௭கிலி₹குக௭ _- வில்லைக்‌ 
காண்பதில்‌ ஆவனுள்ளவசாக, ஏனா - ஜனகருக்கு, 
கர ௭4 , கூறினர்‌. 

(௧-௮) யாசம்களில்‌ பூகஸ்‌தம்பக்கள்‌ சாட்டுவது மரபு. அத்‌ 
தகைய யாசம்‌ ஜனகரால்‌ செய்யப்பட்டு முடிச்சதும்‌, தகுர்த சஈதாப்‌ 
பத்தில்‌ விசுவாமித்திரர்‌ ஜனகரிடம்‌ அவர்‌ வைத்திருக்கும்‌ சல 
தனுணை ராமர்‌ காண விரும்புவதாகக்‌ கூறினார்‌. 

சாம்‌ பிறந்த க்ஷத்ரிய குலத்திற்குக்‌ தமது தவத்தின்‌ 
மூலம்‌ பெருமை யளித்தவ.ரா,தலால்‌ விச்வாமிக்சர்‌, கு-ு- 
ஏஏ; - என விசேவஷிக்கப்‌ பட்டார்‌, 


ட ஏஎ 

என என சம்‌ எடு: ர்‌: எர ஷிரா எ! | 

ஸ்‌ ரன எ ஏர்‌ 0ர்‌ க்ரஷாள்னனை ॥ 36 ॥ 

ரா9எ: - அரசசான ஜனகர்‌, ஏூர8-ன எள: - பிர 

சத்தமான குலத்தில்‌ பிறக்‌.துள்ள, [அ - சறுபிள்ளையான, 
என - அந்த சாமரின்‌, ச * அழகான, ஏ: - உடலை, 
சின - பார்த்தும்‌, எ - தமது, ௭ம்‌. வளைக்க இய 
லாத, ஏஷ: - வில்லை, [ஏராள எ - நினைத்தும்‌. ஒி1எர-ஜஷ: 
வை - பெண்ணுக்கு சுல்கம்‌ ஏற்படுத்தியது காரணமாக, 
மிர: - மனம்‌ வருந்தியவராக, ௭௭௭8 - ஆனார்‌, 

(௪-௮) ஜனகர்‌ சாமரின்‌ பருவத்தையும்‌, உயர்ச்ச குலத்தையும்‌, 
அழகான மேனியையும்‌ கண்டு அவருக்கே தம்‌ மகளைக்‌ கொடுக்க 
வேண்டுமென கினைத்தார்‌. ஆனால்‌ தம்மிடமுள்ள பராமவெனொாது 
வில்லை வளைப்பவருக்கே ஸீதையைகச்‌ கொடுப்பதென்று ஏற்பாடு செய்‌ 
ததை கினைத்து (இச்சிறுவன்‌ இத்தனை பெரிய வில்லை எவ்வாறு 
வளைப்பான்‌ ? அப்படி வளைக்காவிடில்‌ ஸீதையைத்‌ தரவேண்டு 
மென்ற எண்ணம்‌ கிறைவேருதே'' என எண்ணித்‌ தாம்‌ ஏத்‌ 
படுத்திய சல்கமே தமது விருப்பத்தகுத்‌ தடையாயிருப்பதைக்‌ கருதி 
வருக்திஞம்‌. 

வரனுக்கு வேண்டிய முக்கெ குணங்களான, நற்குடிப்‌ 
பிறப்பும்‌, அழ தோற்றமும்‌ சாமரிடமிருக்தன வென்பதை 
எள: ஸ்‌ எ:, என்றவை காட்டின. 


ஏ௭ரிக எர எர்றக்கிர்‌ எரி ஏரு | 
8௭ எரோரரஈரர06 எர கண 8௭௭ ॥ ௩6 ॥ 


எண்ன எ - (ஜனகர்‌) கூறினார்‌, “என்‌. - மஹரி 
ஷியே, ஏச: - பெரிய, என்‌: எ - யானைகளால்‌ கூட, 
௭8 கள்‌ - எந்தக்‌ காரியமான த, கா - செய்ய முடியா 
ததோ, 8௭ - ௮க்‌ காரியத்தில்‌, கன - யானைக்‌ குட்டி 


கோளை: எ $03 
யின்‌; சிஎஏ்‌ எ பயனத்ற, என - செயலை, ரர - 
அனுமதிக்க, ௭௭௭ - நான்‌, எ ச? - இஷ்டப்படவில்லை, 
்‌ (௪-௮) ஜனகர்‌ இவ்வாறு கூறினர்‌: மிகப்‌ பெரிய யானைகளா 
லம்‌ செய்யச்‌ கூடாச சாமியத்தைச்‌ சிற யானைச்‌ குட்டி செய்வது எண்‌ 
பது ஈடவாத காரியம்‌, அப்படி. செய்ய அனுமதித்தல்‌ அதிவுடமை 
ஆகாது, அதைப்போல்‌, பலமுள்ள ஃயதில்‌ மூத்தோர்‌ பலராலும்‌ 
வளைச்சு இயலாத வில்லைச்‌ சிறு பிள்ளே ராமன்‌ வளைப்பானென்ப.து 
ஈடவாத செயல்‌, அதற்கு ௮னுமதி தருதலும்‌ தவறாகும்‌. 
கடக கு ட : ஷை ௩ 
விளா 12 என] எர எர எ “3180: | 
ணளாகணள்‌ ஏலா இர்‌ எரர்ணா ட வு 
பா - ஐயா, 8௭ என - அக்த வில்லினால்‌, ஏகனி - 
எனன்ச: - பல வில்லாளிகள்‌, 2: ௩ - அவமானப்‌ படுத்‌ 
தப்பட்டனர்‌, எரா: - அவ்வரசர்கள்‌, ஊடள*-க1எ. 
அன: - சாண்‌ கயிற்றின்‌ அடிகளால்‌ தடித்த தோலைஉடையட 
(ஏ - தங்களுடைய, ஜன - புஜங்களை, 84 ஈன்‌ - ௪5 
என்‌, (ஏரா - உதறிவிட்டு, எரர்‌ - புறப்பட்டனர்‌. 
(௪-ஐ) “இந்த வில்லினால்‌ சிற சீத வில்லாளிகள்‌ பலர்‌ 
அவமானமடைக்துள்ளனர்‌. தங்கள்‌ புஜங்கள்‌, இல்‌ வில்லை வளைக்‌ 
காதசால்‌ பயனற்றவை என அவைகளை மிர்தனைசெய்து உதறி 
விட்டுத்‌ இரும்பிச்‌ சென்றிருக்கின்றனர்‌. இ.து பலரறிச்சத உண்மை 
யாகும்‌.” 
னா.. ன: என்ற விசேஷணம்‌, அரசர்களின்‌ புஜங்கள்‌ 
சன்கு பயிற்சி பெற்றவை என்பதைக்‌ காட்டுகின்ற, 


என“ எழுவாள்‌ என்னா 0 கார | 
ஏர 4 என்‌ ஏடு வலைர்கைரிரிரார்க ॥ 85% ॥ 


கு. விசுவாமித்திரர்‌, என - அக்த ஜனகரைப்‌ 
(பார்த்‌), எனன - பதில்‌ கூதினார்‌, “ஏர்‌ ஈர:-இவ்கிசா 
கம்‌ 


ய ₹ஏண 


மன்‌, ளா; - பல.த்‌இனால்‌ (பல விஷயத்‌இல்‌)) ஈன - 
கேட்கப்படட்டும்‌. எர - அல்லத, 1 கன௭, - பேச்சு 
வேண்டாம்‌. (வெற்றுப்‌ பேச்சு இப்பொழுது ௮வூய 
மில்லை; என்டு: - வஜ்சாயுகமான*, இரவி 84 - மலையில்‌ 
(காண்பிக்கப்பட்ட சக்தியுடையது) போல, என: - உம்மு 
டைய, எறி ர - வில்லிலேயே, எ - இவன்‌, ௩௭௬: 
காண்பிக்கப்பட்ட பலத்தை உடையவனாக, ஏன்‌ - ஆகப்‌ 
போகிறான்‌. 

(௪-2) விசுவாமித்திரர்‌ ஜனகாது மர்சேஹத்தை தீர்ச்ச 
லெண்ணி, இவ்வாறு கூறினார்‌--*இவ்விராமனது பலத்தைப்‌ மற்றி 
கூறுகிறேன்‌, கேன்‌; அல்ல வெற்றுப்‌ பேச்சால்‌ யாது பயண்‌ 2 
வயசையும்‌ உருவத்தையும்‌ கண்டு ஸந்தேஹப்பட வேண்டாம்‌. ராம 
னுடைய பலத்தைப்‌ பற்றி சான்‌ சொல்லித்தான்‌ தெரிய வேண்டும்‌ 
என்பதுமில்லை. இச்‌இரனுடைய வஜ்றிராயுதத்‌இன்‌ ௪க்இ மலைகளைப்‌ 
பிளப்பதால்‌ ௮றியப்படுறெ.து. அதைப்போல ராமனுடைய பலமும்‌ 
இப்பொழு. உன வில்லின்‌ மூலம்‌ புலப்படப்போஇன்‌௮.” 


சோரா உ ஏன்‌ கணக்க எஸ்‌ | 
என்‌ எனரிராஈக எனகக கணக்‌ | 8௩ ॥ 


௭௭. - இவ்வா, சாஈ-௭னள8.(௪மத) ஈண்பருடைய 
வாச்‌.த்தையினால்‌, எ: - ஜனகர்‌, காகணகள்‌ எங்‌ கா 
பக்ஷத்தைத்‌ தரித்துக்‌ கொண்டிருப்பவசாயிலும்‌ (சிறு பரு 
வத்தினராயினும்‌), 8. ராமரிடம்‌, ரி்‌-பசாக்ரெமத்தை, 
எ ளரரக்‌ - இர்‌ தரகோபம்‌ என்ற (சிறு) பூச்சியள 
வுள்ளகேயாயினலும்‌, கணி - நெருப்பினிடத்தில்‌, ஐ- 
எக 89 - எரிக்கும்‌ சக்‌ தியைக்‌ காண்பதுபோல, எ -சம்பி 
ளார்‌, 

(௧-த) காசபக்ஷத்தை வயதில்‌ மிகச்‌ சரிய பாலர்களே தீரிப்‌ 
பர்‌, சரமர்‌ அவ்வாறு சாக பக்ஷத்தை அணிந்த சிறுவராயிருச்தபோதி 


கோண: எள: 6 
லும்‌ ஜனகர்‌, அவர்‌ பராக்ரமசாலிதான்‌ என சம்பினார்‌; இச்திர 
சோபப்பூச்௪. போல மிகச்‌ இறிய அளவுள்ள இப்பொறி உலகத்‌ 
தையே எரித்துவிடும்‌ சக்தியைத்‌ தன்னுள்‌ கொண்டுள்ள. சரி 
ராமர்‌ சிறுவராக விருந்தபோதிலும்‌ அவரறிடமூனள்ள பலம்‌ பெரிது 
என்பதை ஜனகர்‌ உணர்ச்தார்‌. . 

ரி: - மழைக்‌ காலத்தில்‌ தரையில்ஊர்க்‌. து செல்வ 
அம்‌, சத்தம்‌ போல்‌ சிவர்த நிறமூடை*மான ஒருவகைப்‌ 
பூச்சி; பார்ப்பதற்கு நெருப்புத்‌ அ.ணுக்கு போல்‌ இருக்கும்‌. 

“இணளார...... எ! இதனுடன்‌ ஒத்த கருதிதை 
ளன எவ்ள எ (ர: என்பதால்‌ தெரிகித்‌ 
தார்‌ கவி, 

வரனை என்ன என்ட ககேற்ணார 10௪: | 

ன ஏர: ஏண்‌ எிசகார்க என: ॥ 8%॥ 

ணன்‌ எள: - ஆயிரம்‌ சண்கருடைய இக்திசன்‌, 8௭ - 
என - ஒளிமயமான), எற; - வில்லினுடைய, எரி தோற்‌ 
தத்திற்காக, எள்‌ உ௭ - (மேகங்களை ( ஆணையிடுவ௪) 
போல, எர - (முனிவர்‌ கூறியதைச்‌ கேட்ட) பிறகு; என்க: 
மிதிலா ஈகரத்‌தரசசான ஜனகர்‌, ஏாண்ன, - அருகிலிருந்த 
வர்களை, காச எகா வில்லைக்கொண்டு வருவதற்காக, 
ஊளை - கட்டளையிட்டார்‌. 

(௧-2) இச்திரன்‌ மேசக்களுக்குத்‌ தேவன்‌ ;) மேகல்கள்‌ ஒன்‌ 
முகத்‌ இரண்டெழும்பொழுதுதான்‌ வானவில்‌ தோன்றுவது வழச்சம்‌, 
இக்திரன்‌ வானவில்லைத்‌ தோன்‌ ஐச்‌ செய்யும்படி. மேகங்களுக்கு ஆணை 
யிடுவது போல, ஜனகர்‌ அருகிலிருச்த ஆட்களுக்கு அவ்வில்லைச்‌ 
கொண்டு வரும்படி. கட்டளையிட்டார்‌. கூட்டமாகச்‌ சோந்து கின்ற 
அவ்வாட்களுக்குத்‌ திரண்டெமும்‌ மேகங்கள்‌ உபமானம்‌. ஜனகருசக்கு 
இக்திரன்‌ ;) சிவதனுஸ-ுக்கு இக்திர தனுஸ்‌, உபமானத்தால்‌ வில்‌ 
லின்‌ பெருமை விளக்கும்‌. 


சாரா: - கூட்டமாக, 


61 ரன்‌ 
ர எனுகுண்ணரிர்‌ கி எள்‌ ஐ | 
எதா டரிர்‌ 9௭ எாரகக ஏள; ॥ 99 ॥ 


ஏனை: - காளையைக்‌ கொடியிலுடைய பரமூவன்‌, 
ஈகா. ஆகு - காரியார்‌ - ஒடிய யாகமானைத்‌ தொடர்‌ 
இன்ற, எனஎ - அம்பை, 94-எந்த வில்லினால்‌, ௭௭8 விட்‌ 
டாசேச, 88 - அந்த, 10௭ ஆளின ன - அங்குகன்ற 
ஸர்ப்ப ராஜனைப்போல்‌ பயங்கரமாயுள்ள, 3: - வில்லை, ஏ 
109: - சாமர்‌, விண - பார்த்து, ௭௭% - எடுத்தார்‌, 

(௧-.த) ஜனகரிடமிருர்த அந்த வில்‌ பரமசவனாருடையது. 
சலெபிரான்‌, தம்மிடம்‌ பயக்து மான்‌ உருவெடுத்‌ தோடிய தகஷ 
யாகத்தை அகத வில்லினால்‌ அழித்தாச்‌, தங்குகின்ற பெரிய பாம்‌ 
பைப்‌ போல்‌ பயங்கரமாகக்‌ கிடந்த அ௮வ்வில்லை ராமர்‌ காணேற்று 
வதற்காகக்‌ கையில்‌ எடுத்தார்‌. , 

8௨௭... அ... என்ற பதத்தால்‌ குறிக்கப்படும்‌ வரலா, 
தக்ஷர்‌ என்பவர்‌, தாம்‌ செய்த யாகத்திற்குச்‌ சவபிசாளைச்‌ 
தவிர மற்ற தேவர்களை அழைத்தார்‌, ௮தனால்‌ கோபமடைக்த 
பரமசிவன்‌ யாகசாலையில்‌ தடீரெனத்‌ தோன்றி யாகத்தை 
அழிக்கமுற்பட்டார்‌. தேவர்கள்‌ பயந்து மாறு உருவம்‌ 
கொண்டு பல திசைகளிலும்‌ ஓடி ஒளிந்தனர்‌. யாகதேவதை 
யும்‌ மானுருக்‌ கொண்டு ஒட, சவெபிரான்‌ வில்லுடன்‌ மானைப்‌ 
பின்‌ தொடர்ந்து ௮தை அடித்துக்‌ கொன்றார்‌ என்பது ; 
பிதகு பசமூவன்‌ ௮5 வில்லை ஜனகருடைய முன்ஜனோர்க 
ளில்‌ ஒருவசான தேவராதரிடத்தில்‌ கொடுக்கவும்‌ ௮வ்‌ வில்‌ 


தந்தை முறையாக ஜனகரிடம்‌ வர்த.து என்பர்‌, 


ஏன உள இளா 
அசார்‌ எ்கண; சரிசம எ: ॥ 95 ॥ 


கோளை: என்‌: 89149 


. இ: - அந்த சாமர்‌, மரா - ஸபையினால்‌, ஏ 
எஈ- ௭ - ஆச்சரியத்தினால்‌ ,இமையாத கண்களுடன்‌, 
சர: - பார்க்கப்பட்டவ. சாக, அள்‌ எற - மலையைப்‌ 
போன்ற உறுதியைப்‌ பெற்றதாக இருர்சபோதிலும்‌, (அவ்‌ 
வில்லை), ா: - மன்மதன்‌, ேக-மென்மையுள்ள, சேரர்‌ 
ஏஏ - புஷ்பத்தாலாகிய வில்லை வளைப்பது போல, எட 
அதிக முயற்சி இன்றியே, எர: காணேதியதாக, 
எக - செய்தார்‌. 

(க-து) “இத்தனை சிறு பிராயத்து ராமர்‌, மலையைப்போல்‌ உறு 
இயாணதும்‌ கனமாக இருப்பதூமான வில்லை எப்படி. எடுத்து வளைக்‌ 
கப்்‌போஇரார்‌' என்று ஸபையிலுள்ளோர்‌ அனை வரும்‌ சண்களைக்கூட 
இமையாமல்‌ அவரை சோக்கினர்‌. ஆனால்‌ ராமர்‌, மன்மதன்‌ மிச 
மென்மையான புஷ்பத்தால்‌ செய்யப்பட்ட தனத வில்லை மிகச்‌ சுலப 
மாச வளைப்பதுபோல்‌, அப்பெரிய வில்லை அதிச முயற்‌ இன்றியே 
வளைத்து காணேத்நினார்‌. 

எரரணடுக ககன எகொளர்‌ “3: | 

எள்க[ஏ சேரச்‌ 0௭: சரா சக்‌ ॥ 84 ॥ 

8 - அந்த சாமரால்‌, என்ளாஏ ஸ9ரஏ, - மிகவும்‌ 
இழுக்கப்‌ பட்டதால்‌, எணா௭ - மூறிவதம்‌, 8-ரன - 
௭ - இடிபோல்‌ கொடிய சத்தமுடைய மாண, ஏஜி: * 
௮வ்‌ வில்லான௮, சான? - இசாச்‌ கோபமுடைய, 
என்ன - பசசுசாமருக்கு, ஏறக கதச்சிய ஜாதியை, ரள: 
மனுபடியும்‌, ஏன - எழுர்ததாக; ௭8 6 - தெரிலிப்‌ 
பது போஸ்‌ இருந்தது. 

(க-த) சாமர்‌ வில்லில்‌ நாணேற்றி இழுத்தார்‌. அ௮வ்வில்‌ 
பயங்சரமான சத்தத்துடன்‌ முறிந்தது. இச்சத்தம்‌, வெகு காலமாக 
க்ஷத்ரிய ஜாதியை அடக்கு வைத்திறுர்த பரசுராமருக்கு, மறுபடியும்‌ 
க்ஷத்ரிய வம்சம்‌ எழுச்‌.துவிட்டதென்று கூ.றுதுபோலீருர்தது எனச்‌ 
சவி உத்ப்சேக்ஷிச்சின்றார்‌. 


6்‌$2 ஏஸி 


னள: - ப்ருகுமுனிவரின்‌ வம்சத்தில்‌ தோன்தியவர்‌, 
பசகசாமச்‌; இவர்‌, ரேணு என்னும்‌ அரசனது மகளான 
சேணுகையிடம்‌, விசவாமிக்திரரின்‌ ஸஹோதரி கெளசிகை 
என்பவளுடைய புத்தாசான ஜமதக்னி மூனிவருக்குப்‌ 
பிறந்தவர்‌. பரசுராமரின்‌ தாய்‌ க்ஷத்ரியப்‌ பெண்‌; தந்தை 
பிராம்மணர்‌. 


கேரா டக்‌ சிகா 1; | 
ஏ எகஎனிடிஎர்‌ ஒன்ரு எனக சர ॥ 85 ॥ 


அர - பிறகு, என்க: - ஜனகர்‌, ஊக்க - இவயிரா 
ன வில்லில்‌, ஊர - பார்க்கப்பட்ட பலமுடைய, விஸ்ஏ- 
க. வீர்யமாயெ சுல்கத்தை, எரு - கொண்டாடி, 
ளா - சாமருக்கு, எளி பூமியில்‌ தோன்‌ தியவளும்‌, 
ரி. - சிறக்ச அழகுடைய [ர்‌ ஏஏ - லக்ஷ்மிபோல்‌ 
இருப்பவளுமான, எ - மகள்‌ ஹீதையை, வரு - 
கொடுப்பதாகக்‌ கூறினார்‌. 


(௧-த) லெபிரானது வில்லை வளைப்பதையே தம்‌ பெண்ணை 
மணப்பதற்கான சல்சமாக ஏற்படுத்தியிருந்தார்‌ ஜனகர்‌, இது 
வரை யாரும்‌ வளைத்து தமது வீர்யத்தைக்‌ சாட்டாததால்‌ ஜனகர்‌ 
மிகக்‌ சவலையுடனிருச்தார்‌. இப்பொழுது ராமர்‌ வளைத்ததால்‌, 
தாம்‌ ஏற்படுத்திய சுல்கம்‌ கடினமானதாயினும்‌ அதைப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டாடி ராமருக்குத்‌ தமது பெண்‌ ஸீதையைத்‌ தருவதாகக்‌ கூறி 
னார்‌. 


இச்லோகத்தில்‌ கூறிய கருத்தே அடுத்ததிலும்‌ கூறப்‌ 
படுவதால்‌ ௮ருணூசிகாதர்‌ என்ற உசையா?ிரியர்‌, இச்‌ 
சுலோகத்தை இடைச்‌ செறுகலாகக்‌ கருதுனெருர்‌, 


௫. 


ச: எர$ என்ர எர ஈாளாள் பிள | 
ஸ்‌ ஏன்ன ளக என்னோ ॥ 96 ॥ 


கோக: எள்‌ 83௩, 


எள்‌ - உண்மையான ப்சதிக்ஞையையுடைய? 
ஸ்‌ ௪ 
113: - ஜனகர்‌, ௮௭ - சாமருக்கு, என்ன்ன. - தாய்‌ 
வயிற்றில்‌ பிறவாத, ௭௭௭. - பெண்ணை, ஏ: - காக்தி 
பெற்றுள்ள, ௭0189: - கவத்திற்கு இருப்பிடமான கிீ௬௮௪ 
மித்திரருடைய, என்‌ - எதிரில்‌, எரி: ஏஏ - அக்‌ 
னியை ஸாக்ஷியாக உடையவர்போல, எர - தாமதமின்றி, 
சள - கொடுத்தார்‌. 

(க-து ஜனகர்‌, தாம்‌ கூறியவாறு, தவத்தில்‌ சிறந்த விசுவாமித்‌ 
இரர்‌ முன்னிலையில்‌, அக்னியை ஸாக்ஷியாக யுடையவர்‌ போல்‌ 
சதையை ராமருக்குச்‌ கொடுத்தார்‌. 

என்ர எ. கொடுப்பதாகக்‌ கூறினார்‌” என்றேபொருள்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. ஜிரா௭** ரா ஏர)” சன்பர்‌ 


ஒர்‌ உரையாசிரியர்‌, 
எணிஎ ஈர்‌ எனச்‌: காரர்‌ ஏர | 
ஏன ட: எளசோர்‌ குட்‌ ரின்‌ ॥ 96 ॥ 


எனா: - மிகுந்த ஒளியை உடைய ஜனசர்‌, ஏ[8௭ - 
பூஜிக்கப்பட்ட, ரவ எனர- புசோஹிதசை, கி எனரிஏபளரு - 
கோசல தேசத்தரசரான தசரதரின்‌ பொருட்டு, “6889 - 
இக்‌) எரி: தகு நிமியினது வம்சமானது, 88: 5 
பெண்ணை (வீதையை), ஏனா - (காட்டுப்‌ பெண்ணாக) 
ஏற்றுக்‌ கொள்வதால்‌) எளாரீள்‌ - லேலைக்காசச்‌ தின்மையு 
டையதாக, மங ப ச அ*மதிக்கப்படட்டும்‌??, ஈ௫்‌ என்றது 
(கூறும்படி), ரிக எ - அனுப்பவும்‌ செய்தார்‌. 

(க-து) ஜனகர்‌ தம புரோகிதரை தசரதரிடம்‌ அனுப்பி, 
எனது பெண்ணான ஸீதையைத்‌ தங்கள்‌ புதல்வர்‌ ராமருக்கு மணஞ்‌ 
செய்து கொண்டு எங்களுடைய வம்‌சத்தைப்‌ பெருமைப்‌ படுத்த 
வேண்டும்‌." என்று கூறும்படி செய்தார்‌. 


(55 ள்ள 

ஜனகருடைய முன்னோர்களில்‌ ஒருவரது பெயர்‌ நிமி, 
அதனால்‌ ஜனகர௮ வம்சம்‌ நிமிவம்சம்‌ என அழைக்கப்படுவ 
அண்டு. 

எர எளி எ ௪ ஸார்‌ சார எகசாரின; | 
ஈ4 68 சொர்‌ 8 ஈசர்‌ கணஏரககளிர்‌ கார்தார | 6 ௨॥ 

எ: - த்‌ தசசதரும்‌, எவர - தகுந்த, வர - 
காட்டுப்‌ பெண்ணை, ௮௭1839 ஏ - தேடிக்கொண்டிருக்கார்‌, 
அஷோக்‌ - (எதிர்‌ பார்த்ததற்கு) அனுகூலமான பேச்சை 
உடைய, (ஊன: எ - பிராம்மணரும்‌, ௭ - இத்தசாதரை, 
சார - அடைந்தார்‌. ஏாஎ[- புண்ணியசாலிகளின்‌, ௬ர்‌ - 
மடனே விரும்பமான த, ௩0௭௮ குக[$1-கல்பகவிருக்ஷத்‌ 
தின பழத்தின்‌ தன்மையுடையதாக, ஏன ஏ உடனேயே, 
ரண்‌ ௫ - பலிக்கனெ்றஅ அல்லவா? 

(௧-௮) தசரதரும்‌ தம்‌ புதல்வர்‌ ராமருக்குத்‌ தகுந்த பெண்ணைப்‌ 
பார்த்து மணஞ்‌ செய்து வைக்க வேண்டும்‌ என்று எண்ணியிருச்தார்‌ , 
அதேசமயத்தில்‌ தசரதர்‌ எண்ணத்திற்‌ இயைந்தவாறு ஜனகர்‌ அனுப்‌ 
பிய புரோஹிதர்‌ அவரிடம்‌ போய்ச்‌ சேர்ச்தார்‌. சல்ப விருக்ஷம்‌ 
எதை எவர்‌ வேண்டினாலும்‌ உடனே அளிச்சச்‌ கூடியது. அதைப்‌ 
போல, புண்ணியம்‌ செய்த பெரியோர்சளின்‌ விருப்பங்கள்‌ உட 
னேயே மிறைவேறிவிடுகன் றன. 

ன ௭.. ஈரி௭ள - இதத்குக்‌ இழ்வரும்‌ வகையிலும்‌ 
பொருள்‌ உரைக்கின்றனர்‌. கல்பக விருக்ஷக்இன்‌ காய்‌, 
தோன்றினவுடனேயே பழுத்தும்‌ விடுகின்றது ; நாட்கள்‌ 
ஆகவேண்டு மென்ற நியதில்லை, அதேபோல்‌ புண்ணியம்‌ 
செய்தோரின்‌ விருப்பம்‌ தோன்றும்‌ பொழுதே பலித்தும்‌ 
விடுசன்றஅ, மற்ற மரங்கள்‌ அக்தந்த பருவத்தில்‌ தான்‌ 


கோளை: எள்‌: 63% 
பழங்களைத்‌ தருகின்றன. கல்பகவிருக்ஷத்இற்குப்‌ பருவம்‌ 
முதலான காரணங்கள்‌ தேவையில்லை. ௮௮ எப்பொழுதும்‌ 
பலன்‌ ௮ளிச்‌.துச்‌ கொண்டிருக்கற௮, ௮.துயோல்‌ ஈல்லோ 
ரின்‌ எண்ணம்‌, பலனைப்‌ பெறக்காலத்தை எதிர்‌ பார்க்க 
வேண்டுவதில்லை என்றும்‌ உரைச்கலாம்‌.  ' குாரஏளி ஸு 
க ண்டிள்‌ க டவ்‌ ளானை என என்ன்ள்ள்‌. 
5: என்பதைக்‌ காண்க, 

என கரா காடு: ஏஏ சரள: | 
௪ எனின்‌ சவி நிர்வகி. 41 ॥ 


சனி - புலனடக்கமுடையவரும்‌, ஏக: - இக்திச 
னின்‌ ஈண்பருமான தசரதர்‌, [50௭ ராக 1809: - செய்‌ 
யப்பட்ட பூஜையை யுடைய, எ₹ - அர்த, எள: -வேதி 
யரின்‌ , ௭௭௭ (ஜனகர்‌ சொல்லி அனுப்பிய) வார்‌த்தையை, 
ஒள - கேட்டார்‌; எனி எக கிரன்‌ - சேனைக 
ளின்‌ தூளிகளால்‌ மதைக்கப்பட்ட சூரிய ெண த்தை உடை 
யவராக, 3௮௫ - புறப்பட்டார்‌. 

(௧-2) தசரதர்‌, ஜனகர்‌ அனுப்பிய வேதியர்‌ கூறவும்‌, ராமரின்‌ 
மணத்தைப்‌ பற்றிய செய்தியைக்‌ கேட்டார்‌, உடனே ஏராளமான 
ஸைனியங்களுடன்‌ மிதிலைய சோச்டப்‌ புழப்பட்டார்‌, 


ணக ரிரள்‌ உ ர சிகார்‌ எ: | 
கிரி க எ கடி விக காராளர்‌ ॥ ௩ ॥ 


எ: - அத்தசாதர்‌, ஏ: - ஸேனைகளால்‌, [884-304 
ராணா - துன்பமடைவிக்கப்பட்ட உபவன மரங்களை 


6-5 ரல்‌ 


யுடைய, எமி தலையை, ு௭-சூழ்ச்து கொண்டு) 
எனக - அடைத்தார்‌, 1 - ஒரு ஸ்திரீ, எனன - ௮இி௫ 
மான; காரஜிஎஎ ஊ:(தன்‌)௮அன்பன களியாட்டத்தை 
(ஸ.ஹிப்ப.த) போல, 1 ர41- ௮ச்ககாமானஅ, மினா: 
(தசாதரது) அன்பினாுலுண்டான கஷ்டத்தை, ஏர - 
ஸஹித்துக்‌ கொண்டது. 

(க-து) தசசதர்‌, பெரும்‌ சேனையுடன்‌ மிலையை அடைந்தார்‌. 
ஸேனையிலுள்ள யானைகளாலும்‌, குதிரைகளாலும்‌, 


வீரர்களாலும்‌ 
மிதிலையின்‌ உபவணங்கஸிலுள்ள 


மரங்களுக்கு சஷ்டம்‌ உண்டா 
யிற்று, அன்புள்ள கணவனது உறுதியான ஆலிங்கனத்தை ஸ்ரீ 
ஸஹிப்பதுபோல்‌ மிதிலாசகரும்‌, அன்புள்ள ௮.இிதியான த்சாதரால்‌ 
உண்டான சரமங்களைப்‌ பாராட்டாத, அவற்றை எல்லாம்‌ பொறுத்‌ 
குச்‌ கொண்டது. ்‌ 


கப க ஆ ௯ ஆ 

௭1 எள எர (இருள்‌ எரி எளி ரன்‌ | 

கசகிகே பர்‌ கள்வர்‌ டு டு ॥ 

எ ரளி - வழக்கத்தை அனுசரிப்பவர்களும்‌ (சார 

சிலர்களும்‌), ஏர ஏனனிரனி - வருணனுக்கும்‌ இக்திசனுக்‌ 
கும்‌ ஒப்பானவர்களுமான, 8[ 397 ஏ - ௮க்த இரு ௮ 
சர்களும்‌, எரி - வந்.து (ஒன்றுகூடி), ௭-எஈளிடதம்‌ 
பெருமைக்குத்‌ தகுக்த, சுனி - பெண்‌ 
களுடையவும்‌ பிள்ளைகளுடையவும்‌ மணவிழாவை, பப்படம்‌ 
செய்தனர்‌. 

(௧-த) ஜனகரும்‌ தசரதரும்‌ முன்னோர்கள்‌ கைப்பிடித்து வச்த 
ஆசாரங்களை விடாமல்‌ அனுஷ்டிப்பலர்கள்‌. வருணனுக்கும்‌ இந்திர 
னுக்கும்‌ ஒப்பானவர்கன்‌. இத்தகைய இருவரும்‌ ஓன்று சேர்த்து த்ம்‌ 


கள்‌ பெண்களுக்கும்‌ பிள்ளேகளுக்கும்‌ மூழைப்படி விவாஹத்தை 
சட்த்தி லைத்தனர்‌, 


கோளை எள்‌: 3 

௮௭3-ளி ஸ்‌ விவாஹம்‌ செய்‌.துகொள்ளுதல்‌ என்ற 

நிச்சயமுடையவர்கள்‌” என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌; எண வ2- 

விளா - ண ளா்‌ - என்பர்‌ காராயகை்‌, ஜன 

கரும்‌ தசசதரும்‌ ஓத்த செல்வமுடையவர்‌ என்பது, “ஏர 
எள்ள” - என்த உபமானத்தால்‌ பெறப்படும்‌. 


ரண்‌ கர ணோடிரி்காடு | 
ன்‌ என்னாள்‌ ஸிஎனி ஏ கனகர்‌ ஏன்‌ ॥ 4 ॥ 


மள: - சாமர்‌; ரார்சளர்‌ ஹீதையை, ேவல்மண த்த 
கொண்டார்‌; அ கனரா: - லக்ஷ்மணன்‌, ஏரரளஈ - அத்த 
ஊீ£தையின்‌ தங்கையான, கரக[௭, - ஊர்மிளையை, 88459 
மணந்து கொண்டார்‌. ஏவி - சிறக்த வீரியமுள்ள, ஏ]. 
எவர்கள்‌, என்‌: ஏன்‌ - அவர்களுக்குத்‌ தம்பிகளோ, ஏ] - 
அவர்கள்‌ (பரத சத்ருக்னர்கள்‌)) றி - அழக இடை 
யைஉடைய, கான௭-ஒர4 - குசத்வஜருடைய பெண்களை 
(மாண்டவீ ச்ருத2ர்‌த்தி என்பவர்களை), 84ஏ6௭1௪:மணக்‌.த 
கொண்டனர்‌. 

(௧-2) சாமர்‌ ஸீதையையும்‌, லக்ஷ்மணர்‌ சதையின்‌ தங்கை 
ஊர்மிளையையும்‌, குத்வஜரின்‌ பெண்களில்‌ மாண்டவியைப்‌ பரத 
னும்‌ சுருத€ர்த்‌ தியை சச்ருச்னனும்‌ மணச்து சொண்டனச்‌. 


என்னி - சாமாஅ சம்பி பச,சன்‌, லக்்மணனுடைய 
தம்பி சத்ருக்னன்‌; * ரசம்‌ சனா ளர்‌ என 
அள்‌ எ | எ ரு ளகோறிற | என எனன 
ராிணல்ணோடி ட்‌ எற உ கன - ஜனசசசு 
சொர்தப்பெண்‌; நன _ இஅச௪௮ தம்பி, ஏரின்‌ - பூமி 
யின்‌ மகள்‌: ஹீதை ; 


651 1949 


ஏ எர்ஷாத்‌ எ: ஏலி எகரி எ; | 
வாடி ளி எள: ரதான 8 ஈன ஏர: 16 உ 


எ௭.எஏ-ி50-பு.திசாக மணம்‌ செய்து கொண்டவர்‌ 
களும்‌, ரன - தநான்காமவனுடன்‌ (சுத்ருக்ன னுடன்‌) 
கூடியவர்களுமான) ஏ ௭௭: ௭4:-அம்‌ மூவர்கள்‌ , இரஜஎன:- 
காரியஷித்தியுடன்‌ கூடிய, எர ஆளே: - வ்‌ வசசரின்‌, 
௭-௪ பொக - ஸாம, கானம்‌, பேதம்‌ தண்‌ 
டம்‌ என்ற நான்கு உபாயங்கள்‌ போல, எ: - விளங்கினர்‌. 

(க-து) ராமர்‌, லக்ஷ்மணன்‌, பரதன்‌, சத்ருக்னன்‌ ஆய கால்‌ 
வரும்‌ ௮ண்மையிலே மணஞ்‌ செய்து கொண்டவர்கள்‌; எடுத்தசா வி 
யத்தில்‌ பயனைச்‌ காணும்‌ வன்மை பெற்தவர்கள்‌ ; இவர்கள்‌ சால்வ 
ரும்‌, காரியஸித்தியுடன்‌ கூடிய ஸாமம்‌, தானம்‌, பேதம்‌, தண்டம்‌ 
என்2 மான்கு உபாயம்களைப்‌ போல்‌ காணப்பட்டணர்‌ எனச்‌ சவி 
உத்ப்ரேக்ஷிக்கெரார்‌. 

அரசர்களுக்கு அவசியமான உபாயல்கள்‌ சான்கு, 

உபாயங்கள்‌ சாஜகுமாரர்களுக்கும்‌, காரியஷித்திகள்‌ 
பெண்களுக்கும்‌ உபமானங்கள்‌. 

நால்வர்‌ என்று கேரே கூறவேண்டிபிருக்க, 'கான்காம 
வனுடன்‌ கூடிய மூவர்‌' என சுற்றிவளை த்துக்‌ கூறுவதும்‌ கவி 
கள.து வழக்கமே; இது போல்‌ பிற கவிகளும்‌ கூமியிருக்கன்‌ 
தனர்‌, சக்கத்தைக்‌ கருதியும்‌ இவ்வாறு கூறியிருக்கலாம்‌; 
எம்‌: - என்த சொல்லுக்கு (ராமன்‌? எனப்பொருளுரைப்‌ 
பா்‌ அருணரிகாதர்‌; ஆனால்‌ சத்ருக்னன்‌ என்ற பொருளே 
பொருத்தமானது, பகவான்‌ நாராயணன்‌ தம்மை நான்கு 
வகையாகப்‌ பிரித்துக்‌ கொண்டு பூமியில்‌ அவதரித்தார்‌ ; 
சாமாவதாரத்தைப்‌ பூணாவகாரம்‌ என்பார்‌, அவ்வவதாரத்‌ 


விற்குப்‌ பூர்‌ த்தியைத்‌ தருன்‌ தவன்‌ சத்ருக்னனாகலால்‌ ௮வ 


கோ: எள்‌: 36 


னு மூச்யத்வம்‌ தோன்ற எர: என்றார்‌ கவி, 
ஒ ஏரராக ளான ௭௭௭ ௭௭௭: ௭௭ ஏ(9:” என்பர்‌ ஸாஷஹிதீ 
வல்லபர்‌. ஏரா எ்ணாராக: எளி: எ௭என்‌௭ எசா? 
என்ற ஹேமாத்ரியின்‌ உரையும்‌ இதற்குப்பலமளிக்கெ ற து, 
ஏ எாரிசாள ஏளனன்‌ எ எஈரிணாதாற்றர | 
ன்னா: எனச்ளாள்‌௭ர: ॥ 64 ॥ 

எ: - அத்து, எண -ஏனா - அரசர்களின்‌ பெண்கள்‌, 
ஏர்‌: தசரத மஹாசாஜரின்‌ பு. தல்வர்களால்‌, கர்ளஎ- 
(பிறவியின்‌) பயனை, ௭௭4 - அடைந்தனர்‌, ஏ ஏ- அவர்‌ 
களும்‌ (சாமர்‌ முதலியவர்களும்‌)) என: ல்‌ அவர்களால்‌ 
(வீதை 'முதலியோசால்‌), களான்சர்‌ - இருதாச்த்தர்களான 
தன்மையை, 1௭3 - அடைக்தனர்‌, எ: - அத்து, எம ௮4 - 
எண: - மணப்பிள்ளைகள்‌ மணப்பெண்கள்‌ இவர்சுள௮ 
சேர்க்கை, என. அதனி! - பகுதி விகுதிகளின்‌ 
சேர்க்கைக்கு ஒப்பானதாக, 8994 - இருந்த.௪) 

(௪-௪) ஸீதை முதலியோர்‌, தங்கள்‌ குலம்‌, யஅ, அறிவு முத 
லியவற்றிற்குத்‌ தகுர்த கணவரை அடைக்து, பிறவியின்‌ பயனை பெத்‌ 
தாச எண்ணினர்‌, சாமர்‌ முதலிய நால்வரும்‌ முறையே சீதை முத 
லியோரை மனைவியராசப்‌ பெற்று அவ்வாறே நினைத்தனர்‌. அவர்‌ 
களுடைய சேர்க்கை பகுதி - விகுதிகளின்‌ சேர்ச்சைபோலிருச்சத. 
பகுதியின்றி விகுதியோ - விகுதியின்றிப்‌ பகுதியோ இயல்கவல்ல 
தல்ல. அதுபோல அவர்களது சேர்க்கை மிக்கப்‌ பொருத்த முடை 
யதாக இருந்தது. 

ஒரு சொல்லின்‌ அடிக்குப்‌ பகுதி எனப்பெயர்‌ ; அப்‌ 
பகுதிக்கு முடிபைத்தர்‌.அ) சொல்லாக்கிப்‌ பிரயோகத்திற்‌ 
குத்‌ தகுக்ததாக செய்வது விகுதி: உதாரணமாக, ஈர - என்‌ 
பது பகுதி; 4 என்பது விகுதி. இசண்டும்‌ சேர்க்கப்படின்‌ 


:% ஏஸி 


போகின்றான்‌ என்ற பொருளுள்ள எ - என்ற சொல்‌ 
இடைக்கனெறது, இப்பொருள்‌, பகுதியை மாத்திரமோ, விகு 
தியை மாத்தாமோ உபயோகிப்பதால்‌ இடைக்காது, எனவே 
பகுதியும்‌ விகுதியும்‌ பயன்பெற ஒன்றை யொன்று தழுவியே 
நிற்ன்றன: அதுபோல்‌ ராமாஇயரும்‌ ஷீதை முதலான 
வர்களும்‌ முறையே மணவினையால்‌ இணைக்கப்பட்ட பின்பே 
பிறவிப்பயனைப்‌ பெற்றனர்‌.  ராஜகுமாரர்களுக்கு ப்ரத்ய 
மும்‌ (விகுதியும்‌), அரசர்களின்‌ குமாரிகளுக்குப்‌ பகுதியும்‌ 


உபமானங்கள்‌, 


ரன்ன எண்‌ ௭ எ | 
அனர ர 90; ஈர்‌ ஏர்‌ னார்‌ சர ॥ ஷி ॥ 


சானா: - அன்பு கிரம்பிய, ஏ; ஈன: - அத்‌ தசரதர்‌, 
ஈர்‌ - இவ்வாறு, ஈ4 - ௮ச்த, ஏரு - கான்கு, ளாான்ள. 
அரு - பு.தல்வர்களுக்கும்‌, ௭௭ - அக்கு (மிதிலையில்‌), ௭93- 
விவாஹம்‌ செய்து வைத்த, (எர - மூன்று, கு எ₹4 - 
பயணங்கள்‌ முடிச்தவுடன்‌, இ; விடப்பட்ட 
(கி௮,த,சப்பட்ட) ஜனகரை உடையவராக, ஈர்‌ 41௭ - தமது 
சகரத்திற்கு, ஏஏ - திரும்பினார்‌. 

(க-து) அன்பு மிரம்பிய மனங்கொண்ட தசரதர்‌, தமத கான்கு 
பிள்ளைகளுக்கும்‌ மிதிலையில்‌ விவா ஹத்சைச்‌ செய்து வைத்து அயோத்‌ 
திக்குத்‌ இரும்பினார்‌. அன்புடையவர்‌ ஊருக்குச்‌ செல்லும்பொழுது 
மூன்று சாள்‌ வரை உடன்‌ சென்று வழியனுப்புகது வழக்கம்‌. அவ்‌ 
வாறு ஜனகர்‌ உடன்‌ செல்லவும்‌, மூன்றாவது நாள்‌ பயணம்‌ மூடிக்த 
தும்‌ தசரதர்‌ அவரை மிற்கும்படி, கூறி அவரிடம்‌ விடை பெற்றுத்‌ 
தமது ஈகரமாகிய அயோத்தி நோஃடுப்‌ புறப்பட்டார்‌, 

எ - மணம்‌ செய்வித்து; 9௭: எடி 
ஈ௫ எறு௩ | 


சோக: எர்‌: ௨௫௫ 


என எர என: எனி என்டு எனானாார௭: | 
கச்சான்‌ ஈனிரினச்‌ 8 என்ன: சிடு ॥ 42॥ 
அர - ஒரு சமயம்‌, ஏரிஞ-வறியில்‌, ணகர: - 
கொடி மசங்களை மூதிக்கின்‌ 0, எளிளோ - எதிசாக விசு 
ன்ற, 8௯௭ ௯ காற்றுக்கள்‌) 4 ௯ கசைகளின்‌ மீது பெருகு 
கின்ற, என்னா - ஆற்தின்‌ வெள்ளங்கள்‌, னீ $4- (அருகி 
அள்ள) இடங்களை (உடைப்பத) போல, என - அத்‌ தசரத 
நுடைய, ஏஎண்ளிஎ. . சேனையை, ளா ௪ மிகவும்‌, 
இரை: - அன்புலத்தின. 

(௧-த) ுயோத்திக்குப்‌ போ கும்‌ வழியில்‌, பலமான ர்‌ 
காற்று வீச, தசரதரின்‌ சேனைகளை மிகச்‌ அன்புறுத்தியது, சரைபுரண்‌ 
டுவரும்‌ ஆற்று வெள்ளம்‌ அருஇலிருக்கும்‌ பிரதேசல்களைச்‌ குழப்புஅது 
போல, சாற்று சேனையை அலைக்கழித்த. ர 

ஏண்‌ எ ஏரோ மல்னிஎளிப் றாக; 
ஆன என்‌ லாரா எ ஈன்‌ எற்‌: ॥ 5 ॥ 
ஏரணம்‌ - அதற்குப்‌ பிறகு, ௭8 - ள்‌ ா ரொ; - 
கற்றிலும்‌ சாணப்பட்ட பயங்கரமான வளையத்தை உடைய, 
9: - சூரியன்‌, உன - கருடனால்‌ கொல்லப்பட்ட, 
ன்னா: - பாம்பினுடைய, ஜிரா: - உடலினால்‌ சுற்றப்‌ 
பட்டம்‌, கர: - (இதன்‌ தலையினின்றும்‌) கழுவிய,து 
மான, எற்‌: -சத்தனெம்போல, 8 எ.காணப்பட்டான்‌. 
பெரிய அபாயங்கள்‌ வருவதத்கு முன்‌ ௮வைகளைத்‌ 
தெரிவிக்கெ.ற லெ குதிகள்‌ தோன்றும்‌, ௮.த்தகைய அூர்நி 
மித்தம்‌ ஒன்று இதில்‌ கூ.றப்படுகிற.து 

(௪-௮) சூரியனைச்‌ சுற்றிலும்‌ பயங்கரமான ஒரு கையன்‌ 
தோன்றியது. இவ்வட்டத்தின்‌ சடுவில்‌ சூரியன்‌ இருந்தான்‌. கரு 
டனால்‌ கொல்லப்பட்டு, இறக்கும்‌ காலத்திலும்‌ தன்‌ தலையிலுள்ள த்‌ 


டப்‌ ஏரில்‌ 

இனத்தைப்‌ பி.றர்‌ சவர விடாமல்‌ அதை ஈடுவே வைத்துத்‌ தன்‌ உட 
லால்‌ அதைச்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டு கிடக்கின்ற பாம்புபோல்‌ அவ 
வட்டமும்‌, ரத்தினம்‌ போல்‌ ௮தனிடையில்‌ சூரியமிம்பமும்‌ சாணப்‌ 
பட்டன. 

சூரியனைச்‌ சுற்றிலும்‌ வட்டம்‌ தோன்றுவது ௮பசரகு 
னமாகும்‌. 

ஊரளா[ஏரசகா எர்கவிர்௭ல | 

அக எ என (ளி ஸ்‌ வருடின ॥ 6 உ॥ 

னராஊ 07% ஏனா. எகா: - கழுகுகளின்‌ ஜெகுகளா 

இய சாம்பல்‌ நிறங்கொண்ட முன்னுச்சிக்கேசங்களையுடை 
யனவும்‌, கான? கு ஏ; 5 ஸசயங்கால மேகக்‌ 
களாகிய ரத்தம்‌ நனைந்த வஸ்‌இரங்களை யுடையனவும்‌, 
அனை: - புழுதி கிறைத்தனவுமான, 9 - இசைகள்‌, 
23௭ ர. ரன எ: கழுகுகளின்‌ இறெகுபோல்‌ சாம்‌ 
பல்‌ நிறமான ௮லகங்களையுடையவர்களும்‌, ஏன எ. 
எ: - ஸர்தியாமேகம்‌ போன்றுள்ள....வஸ்‌இரங்களை 
யுடையவர்களுமான, 13948 ௭௭1 ₹௭--...... பெண்கள்‌ 
போல்‌, ஏனனிக ண: - காணத்தக்கனவாக, எ எழ: - 
இல்லை, 

- (க-து) கழுகுகள்‌ ஆகாசத்‌இல்‌ வட்டமிட்டன, எங்கும்‌ புழுதி 
எழுக்து, திசைகளைப்‌ பார்க்க முடியாதபடி செய்தது. 
ஈன: எஎன்க௭ என: ளி ஈட: என்பது முக்யமான 
வாக்யம்‌. 

13% - என்ற சொல்‌, ஸ்‌.இரிலிங்கமாதலால்‌, தஇிசைக 
ளைக்‌ கவி பெண்களாக உருவகம்‌ செய்ததுடன்‌, பெண்ச 
ளோடும்‌ ஒப்பிட்டார்‌. இசை என்ற பெண்ணுக்குக்‌ கமுகன்‌ 
சாம்பல்நிதச்‌ சிறகு முன்னுச்சிக்‌ கேசமாயுள்ளது, ஸாயகங்‌ 


ஈக: எள்‌: 655, 


கஸல்‌ சென்னித மேகங்கள்‌, சத்தத்தில்‌ நனைச்துள்ள வஸ்‌ 
திசன்களாயுள்ளன. எனவே இத்தகைய கோலத்திலுள்ள 
இ/சைப்பெண்‌, அருவருப்பை யுண்டாக்கும்‌ நிலையிலிருக்க 
கால்‌ காணத்தகாதவளாக இருந்தாள்‌. 
எகா [கோர ஏர்‌ எர்‌ ஈட என்௭ர்‌ சாட்‌ | 
எனள்ோரிரகளினிர்‌ ஏன க எரர்‌ களம்‌ ௨11 
ளாக எ - சூரியன்‌, ஈர்‌ ௫௭, - எச்தச்‌ இசையில்‌, 
னான - இருக்கானோ, எரஈ- அக்தத்‌ இசையை, [ர - 
அடைக்அள்ள, 8௭: - சரிகள்‌, ஊ. அர -பிக்ளி பா 
க்ஷத்‌இரியர்களின்‌ ரத்தத்தால்‌ பிதருக்களுக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ 
செய்து பழய, எரன௭ - பிருகுவின்‌ குலத்தில்‌ தோன்திய 
பாரசு.ராமரை, ணன: ஈஏ- தூண்டுபவை போல, என்றா 
பயங்கரமாக, ஏஏ[183 - ஊளையிட்டன., 

(௪-2) சூரியனுக்கு எதிராக மின்று நரிகள்‌ ஊளையிடுவது ௮௪ 
பத்தைக்‌ குறிக்கும்‌. தசரதர்‌ செல்லும்பொழுது கறிகள்‌ அவ்வாறு 
ஊசையிட்டன., பரசுராமர்‌ இருபத்தொரு முறை உலகிலுள்ள க்ஷத்‌ 
நியர்கனைச்சொன்று அவர்சளுடைய ரத்தத்தால்‌ தம்‌ மூதாதையர்ச்குத்‌ 
தர்ப்பணம்‌ செய்து பழகியவர்‌, நரிகள்‌ ஊசோயிட்டு மறுபடியும்‌ க்ஷத்ரி 
யர்களை அழிக்கும்படிப்‌ பரசு ராமரைத்‌ தூண்டுவன போல்‌ காணப்பட 
டன எனச்‌ கவி உத்ப்சேக்ஷிக்இன்றார்‌. ்‌ 

னள: - நரிகளுக்குப்‌ பொசுப்‌ பெயர்‌. பெண்சரிகள்‌ 
என்று மட்டும்‌ பொருளில்லை, ஊளையிட்டுப்‌ பரசகுராமரை 
ஈரிகள்‌ அழைப்பதாக உதப்பேக்தித்த த, அவைகள்‌ சத்தம்‌ 
குடிப்பதில்‌ ஆசையுடையனவாதல்‌ பற்றிப்‌ போம்‌! க்ஷத்ரி 
யர்களின்‌ ரத்தத்தைத்‌ தருவகால்‌ அவை பாரசுராமரை 
அழைத்தன, 
எர என்ர 8 சர்‌ னே ஏாள்தன கரு 
48 ஏகி ஊடி இன்‌ எனைன எனு 1611 
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6 1௭ 

எ - அந்த, என்ர- ரள - எதிர்‌ சாற்று முதலிய, 
ஏ்தாஎ. - கெட்ட கிமித்தங்களை, அன - பார்தத, ஒரு - 
செய்யவேண்டியதை அதிக்தவரும்‌, 9; - ணா; - பூமிக்கு 
அ௮சசருமான தசரதர்‌, எாீ?ஈ௭ க்‌ பரிஹாரத்தை, எ[க - 
குறித்‌. ௫, ரன - குருவான வஷஹிஷ்டரை, அ - கேட்‌ 
டார்‌. 8: - அவர்‌, ௭ - நல்ல முடிவு (ஏற்படப்‌ போத 
ற), ஈன - என்று (கூறி), எனா. - அவருடைய மன 
வேதனையை, ௭8988 - குறைத்தார்‌, 

(க-து) தசரதர்‌ எந்தச்‌ சமயத்தில்‌ எதைச்‌ செய்ய வேண்டுமெண்‌ 
பதை ஈன்கு அறிந்தவர்‌. இச்‌ சமயத்‌இல்‌ கேர்க்த எதிர்காத்று மேதலிய 
கெட்ட. சகுனங்களைக்‌ சண்டு மனங்‌ கலல்யெ அவர்‌ இதத்கு என்ன 
பமிஹா.ரஞ்‌ செய்யலாமென்று தமது குரு வஸிஷ்டரைச்‌ கேட்டார்‌. 
அதற்கு அஹிஷ்டர்‌, (இவற்றால்‌ ”மை ஒன்றும்‌ நேராத. நூடிவில்‌ 
கன்மையே ஏந்படப்‌ போகின்றது" என்று கூறித்‌ தசரதரின்‌ மனச்‌ 
கலக்கத்தைப்‌ போச்இஞார்‌. 

8௭: எா$ என்னனா: சானா 8 எரிக்‌ | 
5: ஊன எறி ஏரக்சேளிகரண களர்‌ ॥ “௩ ॥ 
ர1$ - திடீசென்று, ஏஏ: - எழுந்த, 83௮5: - காந்தி 
யின்‌, 1: - கூட்டமான, ஏளிரூ-சேனையின்‌ எதிசே, 
எ 18 - தோன்றிய, ௬: (ஏ2) - அத்த ஒளித்‌ 
திரள்‌, எக. -சேனை வீரர்களால்‌, ள்‌ கண்களை, ஐ9994- 
அடைத்துக்கொண்டு, 1௭ - வெகு கேரஞ்சென்று, ௭- 
ளி ரக: - அறியச்‌ தகுக்த மனித உருவத்தை உடை 
யதாக, (௭14) - இருக்கது. 
இ௮ மூதல்‌ மூன்று சுலோகங்கள்‌ பரசுராமரின்‌ வரு 
கையைக்‌ கூறுன்றன. 


(௧-த) தசரதருடைய சேனைகளின்‌ எதிரே திடீரென ஒரு 
ஒளி தோன்தியது. அவ்வொளி சேனாவீரர்களின்‌ சண்களை ம௰்கச்‌ 


கோள: எள்‌: 5 
செய்தது, சிறிது கோஞ்‌ சென்று கன்றாக உற்று நோக்யெதும்‌ ௮௮ 
ஒரு மணித உருஅம்‌ என்பது புலனாயிற்று, பரசுராமர்‌ அத்தகைய 
ஒளியுடையவராக இருக்தார்‌ என்பது கருத்த, 


[ர்‌ எவாளிஎகனர்‌ ஈரக்‌ எ ஏர்‌ ஏர | 
௮ என்‌ ச ஏரிகிக்ன்‌ எட ச என ॥ 69 ॥ 


ஏரி "ஜாரஎ, - பூணூலை அடையாளமாகக்கொண்ட 
(௫௭௭. - தந்தையினத, என்‌ - அம்சத்தையும்‌ (குணத்தை 
யும்‌), ஏஎ - வில்லினால்‌ உறுதியான; எ[ர% - தாயி 
னத, எ - அம்சத்தையும்‌ (குணத்தையும்‌) 88 - 
கொண்ட, (ஈ:) எ: - ௮ப்‌ பாசராமர்‌, எனா: - சக்திரனு 
டன்‌ கூடிய, எ௭்சின்ன்‌; சூரியன்‌ போன்றும்‌, எ[2- 
பாம்புடன்‌ கூடிய, ௧8௭29: 84 - சந்ீசன மரம்போன்றும்‌, 
(இருக்தார்‌). 

(2-த) பரசுராமர்‌, ஜமதச்னி என்ச பிராம்மணருக்கும்‌, சேஹு 
என்ற அரசனின்‌ மசளான மேணுகைக்கும்‌ பிறந்தவர்‌. ஆகவே 
அவரிடம்‌ பிராம்மணரின்‌ குணமான சாந்தியும்‌, க்ஷத்திரியரின்‌ குண 
மான வீரியமும்‌ சேர்ந்து சரணப்பட்டன. இத்தகைய அவர்‌, உஷ்ண 
மான ரெணங்களையுடைய சூரியன்‌ குளிர்ர்த கஇரணங்களையுடைய 
சச்‌ இரனுடன்‌ சேர்த்திருப்பது போலவும்‌, குளிர்ச்சியைத்‌ தரும்‌ சச்‌ 
தீன மரம்‌ விஷருடைய பாம்புடனிருப்பதுபோலவும்‌ இருக்தார்‌. 

இதற்கு முன்‌ சுலோகத்தில்‌ “ஓளித்திள்‌ கோன்றி 
ய.ஐ” எனக்‌ கூறப்பட்ட. இச்சுலோகுத்திலும்‌ இதற்கு 
அடுத்துள்ள இரண்டு சலோகங்களிலும்‌ எழுவாயாக வரு 
இன்ற சொல்லான அ; - என்பது ஒளித்திரளைக்‌ குறிக்குமே 
யன்றிப்‌ பல உரையாரியர்களும்‌ கவியும்‌ கரு. துன்‌ படி. 
பசச.ராமசை கேரிடக்‌ குறிக்காது, களால்‌ எாஈ ர்‌ 
4:? என மாக கவி கூறியது போல்‌, ௮வ்வொளித்திரன்‌ 
பரசுராமர்‌ தாம்‌ என்று கூறப்படவேண்டுவ.து அ௮வச்யமா 


835 எள்ள 
கும்‌. கவி ௮வ்வாறு கூறவில்லை, இக்குறையை ர்க்க கடன்‌ 
இன்றது வல்லபதேவர்‌ என்ற உசையாரியர்‌ கண்ட பாட 
பேதம்‌; இச்சுலோகத்தின்‌ மூன்றாமடியான ஐ, எர 84 
எனி என்‌: என்பதத்குப்பதிலாக, ள்ளன ஈச4 எனு: 
என்பது ௮வர்‌ சொண்ட௮. இதை அனுசரித்தே நாரா 
யணரும்‌ அருணகிரிநாதரும்‌ உசையிடு்‌ றனர்‌. இவ்விருவ 
ரில்‌ நாராயணர்‌, ஏ; எனி....இ: என்ற பாடத்தை அ.றிக்தவ 
சாகக்‌ காணப்படவில்லை. 

“என னா: ஈ௭௮ு - என்று கோண்ன்ளளாார 
ளான எணனைகவிள்‌, ? எர | 

என்ன்ன ஈன்‌ என:” எ ஏறிட எகர: 
எண ௭௭ பர ரவி ளான. இன்ன ஒர. 
ளாளிஈ: | என ௪ இன்ளளாக்‌ காரக: எனா: எனா 
எர ஏ ன: எடிட்‌ எக ஸு ஏதா 
| என்னா ன எர்ிை ஏரனடு பென்‌ 
வ எனகவ. னானை: கள்‌ ஏ ஏ ? 
எண: ॥ 
- ௭௭ ரகர: ஐ எண்‌ ரிளிரச்ன்‌ ஈனா | 

ண்ளாளாளின் டு எாளிசா எரா என்‌ என்‌ ॥ 84 

ல்க - னா; - கோபத்தினால்‌ கொடிய மனங்‌ 
கொண்டவசாய்‌, ஈனா: எற்‌ - உலசவழக்கை மீறுஇன்‌ 
றவசாயினலும்‌, $ 1 தர்தையின்‌, எனு - ஆணையில்‌, 
என.சின்றவரும்‌, ஏரோ. எனி. மாவிவள - சடும்குனெற 
தாயின்‌ தலையைத்‌ அணித்தவருமான, )-3 - அப்பாச 
சாமரால்‌, ௭௩ - முதலில்‌, ரா - இரக்கம்‌, எளி - வெல்‌ 


லப்பட்டஅ ; என; - பிறகு, எலி - பூமி, (எளி) - ஜயிக்‌ 
கப்பட்டதாயிற்று, 


கோண: எள: 533 
(௪-௮) இச்சுலோகத்தில்‌ பரசுராமரின்‌ குணவிசேஃமொன்று 
கூறப்படுகின்‌ ற. வீரனாக இருந்து உலகை வெல்ல விகும்பு 
பவன்‌ இரச்சத்தை வெல்லவேண்டும்‌. இரக்சமற்றவனாக இருக்க 
வேண்டும்‌. இரக்கம்‌ கொள்ளுதல்‌ விரனுடைய தகுதியின்மையைச்‌ 
காட்டும்‌. கர்ணன்‌ ணேகாபதியாக இருக்கத்தசாதவன்‌ என்பதை 
பீஷ்மர்‌, ஏர்‌ ஸர்‌: எளாகி எ என்பதால்‌ காட்டினார்‌ ; ' பரசுராமர்‌ 
இரக்கத்தை வேன்றவர்‌. 
.... தம்‌ தாயின்‌ தலையைத்‌ அணிச்கும்படி சச உச்சா 
விட, இதிதும்‌ சாமதியா௮ வெட்டி. வீழ்த்தினார்‌. சநத 
கூறியது கியாயமன்௮ என அறிந்தும்‌ அ.தற்குக்‌£ழ்ப்படிச்‌ 
தார்‌. கோடசியுடன்‌ ௮ருஇில்‌ வருகின்ற தம்மைப்‌ பாசத்து 
உடல்‌ ஈடு௩்சும்‌ தாயைக்‌ சுண்டும்‌ இசச்கம்‌ கொள்ளவில்லை, 
தம்‌. தாயின்‌ தலையைத்‌ அதுணித்தவரசைக்‌ காட்டிலும்‌ 
கொடிய இசக்கமற்றவச்‌ வேறு சவர்‌ இருக்கமுடியும்‌ ? 
இவ்வாறு இரக்கத்தை வென்திருர்ததால்‌ தான்‌, அவர்‌ 
இருபத்தொரு தலைமுறை க்ஷத்ரியர்களைக்‌ சொல்ல மன 
உறுஇ பெற்றிருந்தார்‌. அ.ரசர்களைக்‌ கொன்று பூமி முழு 
வதையும்‌ தம்முடையதாக்கிக்‌ கொண்டார்‌. இத்தசைய 
வீரம்‌ நிறைந்தவர்‌ பரசுராமர்‌- 
... ஜமதச்னி சாஸ்திரத்தை மீநியதன்காசணம்‌, 30880 
௭: - என்பதால்‌ விளக்கப்பட்டது. ஸ்‌ இரீகளை வதம்‌ 
செய்தல்‌ கூடாது ? என்பது சரஸ்‌. திரங்களின்‌ கட்டளை, 
ண வ என்‌ ளான: னள: இள: அள்ள ஏலா 
ஏஏ ஹே; ஏராள: ' என்பதைக்‌ காண்க. 
ஜமதக்னி ரேணுகையின்‌ தலையைத்‌ துணிக்கும்படி. மச 
னுக்குக்‌ கட்டளையிட்டதன்‌ காரணம்‌ : 
ஒரு சமயம்‌ சே ணுசை நீராட சதிக்குச்‌ சென்றாள்‌. 
அங்கே) மிருத்திகாவதி என்ற சசுரின்‌ அசன்‌ ௪.௮. சன்‌ 


ஷூ 

61 கதக்‌ 

என்பவன்‌ கழுத்தில்‌ தாமரை மலர்‌ மாலை யணிந்து மனைவி 
யுடன்‌ ஜலக்ரீடை செய்வதைச்‌ கண்டு ௮.த்தகைய இன்பம்‌ 
தாலும்‌ பெறவேண்டுமென விரும்பினாள்‌, இத்தகாத எண்‌ 
ணத்தினால்‌ மணததாய்மை யிழக்சாள்‌, இதையறிந்து ஜம 
,தக்னி கோபங்கொண்டு) ருமண்வான்‌, ஸுஷேணன்‌, வஸு, 
விச்வாவஸ- என்ற கான்கு புத்திரர்களையும்‌ அழைத்து 
சேணுகையின்‌ தலையை வெட்டும்படி. பணிக்கவும்‌ அவர்கள்‌ 
வெட்டமறுத்தனர்‌. பின்‌ பாசுராமர்‌ தந்‌ைத சொற்படி 
வெட்டினார்‌. அதனால்‌ ஸந்சோஷமடைந்த ஜமதக்னி, விரும்‌ 
பிய வரத்தைக்‌ கேட்கும்படி கூறவும்‌ பரசுராமர்‌, தம்‌ தாய்‌ 
உயிர்‌ பெற்தெழவேண்டுமென்றும்‌, சடக்த வாலாறு ௪௭௮௫ 
வும்‌ அவளுக்கு கினைவிலிருத்தல்‌ கூடாதெனவும்‌ வேண்டி. 
ஞர்‌. ஐம,சக்னியும்‌ ௮வ்வரங்களை அளித்தார்‌, 


அனி எகர (சஷி விரணராள்‌ோ8ு எ; 
என்ாகண்க்ண னி எ்ராடிர்ண ॥ 68 ॥ 


எ: (௫:) - அப்பசசுசாமர்‌, ஏர அரு - எ ஏு௭ - 
வல.த காஇல்‌ இருக்க, எனி. ஏகர௭ - ருத்ராக்ஷ மாலை 
யினால்‌, எரளனகான்‌ கரன்‌. - க்ஷத்சியர்களுடைய வதத்‌ 
தினது இருபத்தொன்று என்ற ஸங்கியையின்‌, ளோரட்‌- 
எரர்‌ - (ருத்சாக்மாலை தரித்தல்‌ என்ற) வியாஜத்தினால்‌ 
எண்ணுதலை, ஜல ஏ - செய்பவர்போல, இளி - சாணப்‌ 


பட்டார்‌, 


(க-து) பரசுராமர்‌ அவரது வலத காதில்‌ ருத்ராகூ மாலை 
ஒன்றை வைத்திருக்ததன்‌ சாரணத்தைச்‌ சவி, பரசுராமர்‌ தாம்‌ க்ஷத்தி 
சியர்களை இருபத்தொரு தலைமுறை அழித்தலை எண்ணுவதற்கு 
ருத்ராக்மாலையைக்‌ சழுவியாக உபயோசப்‌ படுத்துபவர்போல்‌ காணப்‌ 
பட்டார்‌' என உம்ப்ரேஷித்தார்‌, 


கோண: என்‌: 655 
ரூத்ராக்ஷமாலை, ஜபத்தின்‌ ஸங்கயையை எண்ணுதற்‌ 
குக்‌ கருவியாகையால்‌ இவ்வாறு உதப்சேக்ஷிச்சக்‌ காரண 
மாயித்று. பரசுராமர்‌, இருபத்தொரு தலைமுறை கொல்வ 
சாகப்‌ பிரதிக்ஞை செய்‌. தள்ள,கால்‌ ௮௬.5 ஸக்‌யையை மத 
வாமல்‌ இருக்க ௬ுதீசாக்ஷமாலையை உபயோ௫த்தார்போலும்‌ 
என்பது கவியின்‌ கருக்௪, அரணாக ஏபி 
கன்ன என: ஸார்‌ எள்ள, என ராம்கு:௨- 
கன்னன்‌. 2 எர: ॥ 
ர்‌ ரசிக எள எண்ன ஏர | 
ஏரிக்கு வரிச்‌ ஸர்‌ வெர்‌ அ ளக ஏக ॥ 65 ॥ 
ர: - தத்தை ஜமதக்னியின்‌, ஏ - கொலையினால்‌ 
உண்டான, என - கோபத்தினால்‌, 315-௮௪-ன - ௮௪௪ 
குலத்தையே அழிப்பதற்காக, ள்ள, - திர்மானித்திருப்‌ 
௭௭ - பிருகுவின்‌ குலத்தவரசன பரச.ரசம 
சையும்‌, ன1எ-,தமஅ) ரர்‌ எ-கிலையையும்‌, எ௭கிர-பார்ச்ன 
(எண்ணி), எ(ர௫3: - சிறு பருவத்தின.சான புதல்வர்களை 
யுடைய, ஏர: - அசசர்‌ (சசசதர்‌), ரள - வருக்‌இனார்‌, 
க-து) பரசுராமர்‌, தமது தந்தையை ஒரு அரசன்‌ கொன்று 
விட்டதால்‌ க்ஷத்ரிய வம்சத்தையே அழித்துப்‌ பழி வாங்குவசாச ஸல 
கல்பம்‌ செய்திருந்தார்‌. அப்படி.ப்பட்ட பரசுராமர்‌ இல்கு வச்அுள்ளார்‌. 
தசாதருடைய பிள்ளைகளோ று பிராயத்திலுள்ள க்ஷத்நியர்கள்‌. ௮வ 
ராம்‌ வய முசதிர்ச்தவர்‌. தம்‌ சண்ணெ.ிரிலேயே பரசுராமர்‌ தமது 
பிள்ளேகளைக்‌ கொன்று விடுவாசோ என்று எண்ணித்‌ தசரதர்‌ வரச்‌ 
இஞர்‌. ி ப்‌ ச. [்‌ 
பரசுராமர்‌ இருபத்தோரு தல்‌. முறை க்ஷ்த்ரியர்களைக்‌ 
கொல்வதாகப்‌ பிரதிக்ஞை செய்ததன்‌ காரணம்‌: 
சச்திரவம்சத்தில்‌ யலு வினது குலத்தவனான கிருத 
வீர்யனது குமாரன்‌ கார்த சவிசியன்‌ என்பவன்‌, சாராய 


* 
பவ. ரான, டர 


626 ஸ்‌ 


ணாம்சமான தத்தாச்ரேய மஹரிஷியை ஆராதித்‌௪, வி 
ருடைய அருளால்‌ போர்புரியும்கால்‌ ஆயிசங்கைகளுட 
னிருத்தல்‌, பூமியை ஈன்கு பாலிக்கும்‌ இறமை, முதலிய பல 
வரங்களைப்‌ பெத்திருக்சான்‌, பல யாகங்களைச்‌ செய்‌, தன்‌ 
ரூலத்தவனான மஹயிஷ்மானால்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்ட மாஹிஷ்‌ 
மதி என்ற ஈகரில்‌ இருர்‌.துகொண்டுப்‌ பலகாலம்‌ அரசாண்டு 
வந்தான்‌, இவன்‌ ஒரு சமயம்‌ சேனையுடன்‌ காடு சென்று 
வேட்டையாடியபின்‌ பரசுராமரின்‌ தீர்தையான ஜமதக்னி 
முனிவகின்‌ ஆச்‌ சமமடைக்து, அவரால்‌ உபசரிக்கப்‌ பட்டு 
சாடு திரும்புகையில்‌, அவரது ஆச்‌ரமவிருக்ஷங்களையெல்‌ 
லாம்‌ அழித்து விட்டு, அவரது பசுங்கன்றைக்‌ கவர்ந்து 
செல்லவும்‌, ௮௧ அறிந்த பரசுராமர்‌, ஆயுதக்குளுடனே 

சன்று கார்த்தவீரியனுடன்‌ போர்‌ செய்து ௮வனது 
படையை அழித்ததுடன்‌, அவனது ஆயிரம்‌ தோள்களை 
யும்‌ தமத கோடாலியால்‌ வெட்டி. அவனைக்‌ கொன்முர்‌, 
அவன குமாரர்கள்‌ பழிக்குப்பயி வாங்கவேண்டுமென 
நிச்சயித்‌ தப்‌ பரச.ராமசில்லாக சமயம்‌ பார்த்துப்‌ பரண 
சாலையில்‌ ஜழைர் அவரது தந்தையின்‌ தலையைவெட்டி 
னர்‌, இதை ௮றிர்க பரசுராமர்‌ கார்த்தவீரியன அகுமாரர்‌ 
களை அழித்துப்‌ பின்‌ கர்வம்கொண்ட ச்ஷத்திரியர்கள்‌ எல்‌ 
லோரையும்‌ அழிப்பதாகக்‌ கூறினார்‌, ஜமசக்னியின்‌ தலையைக்‌ 
கார்த்தவிரியவுடைய குமாரர்கள்‌ 
முனிவரின்‌ மனைவியான சேணுகை இருபத்தொருமுறை 
மார்பிலடித் துக்கொண்டு புலம்பினளாதலால்‌ பரசுசாமர்‌ 
இருபத்தொரு தலைமுறை க்ஷத்ரியர்களைக்‌ கொன்றார்‌ என்‌ 
ம்‌, ஸ்யமந்த பஞ்சகம்‌ என்ற இடத்தில்‌ ௮ரசர்களது இசத்‌ 
தீத்தைச்‌ தடாகங்களில்‌ தேக்இத்‌ தந்தைக்குக்‌ தர்ப்பணம்‌ 
செய்தார்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌, 


வட்டிய பொழுது ௮ம்‌ 


ராண: எள்‌: ட 


௭௭ எ 89 சொன்‌ எண்ணா? எ என்‌ | 
ரன ௭௮4 ஏர6 என்ர எருப்தி: ॥ 6௪ ॥ 
ளா - புத்திரனிடத்தும்‌, ஊர்‌ - அஞ்சத்தக்க, 

எ[$3 எ . பசைவனிடத்தும்‌, ரன - மமைமாக; ஏஎ - 
இருக்வெற, ஏர: உ - சாமன்‌ என்ற, ௭௭ - பெயர்‌, ஏ: 
ஏஜி: - மாலையிலும்‌ பாம்பினிடத்தும்‌ (இருக்கன்‌ ற), எள்‌ 
ஏஏ - றந்த ரசத்னம்போல, என - இந்தத்‌ தசரதருக்கு, 
ஏ - மனத்திற்கு உகர்ததாகவும்‌, எகா எ - பயத்தைத்‌ 
தருவதாகவும்‌, ௭௭௭8 - ஆயித்று, 

(௧-2) ரத்தினஹாரத்திலும்‌ ரத்‌ தெெமுள்ளது. விஷமுள்ள 
பாம்பினிடத்திலும்‌ சத்‌.இினமிருக்கிஐ. ஆனால்‌ ஹாரச்திலுள்ள 
ரத்தினந்தான்‌ மனத்திற்கு மஇழ்ச்சியை அ௮ஸிக்கிறது, பாம்பினி 
ட்மூள்ள ரத்‌ இினக்கல்‌ ௮ச்சத்தையே தருகிறது. அதைப்‌ போல. ராமன்‌ 
என்ற பெயர்‌, தசரதர்‌ புதல்வர்‌ ராமனுக்கும்‌, பரசு. ராமருக்கும்‌ பொது 
வாக இருந்தபோதிலும்‌, தசரதரின்‌ மனத்திற்கு ராமன்‌, என்ற தம்‌ 
மசனின்‌ பெயர்‌ ம௫ழ்ச்சியைத்‌ தருலதாசவும்‌, பரசுராமன்‌ என்பதி 
லுள்ள சாமன்‌ என்ப அச்சத்தைத்‌ தருவதாகவும்‌ இருக்சன, 

அண்ட சிர்‌ ஏர்‌ எிளர்ன எள்‌ சா: । 

எனுகிரகோரஅர்‌ எர கி வேராாாஏ ॥ 5 ॥ 
.... ஐ இப்‌:பாசுசாமர்‌, எனீஎ எனா? ஸ்‌ - “ர்க்யம்‌ 
அர்க்யம்‌? என்று, 1௭௭ - சொல்லுகின்ற, ஏர - ௮சசச்‌ 
தச௪ர.தரை, எர - சவனியாமல்‌, ௭: - எக்கு, எ1௭2. 
பரதனுக்கு முத்தவரான ராமர்‌ (இருந்தாரோ), ச: - 
அங்கு, என. எள - க்ஷத்ரியர்களிட முள்ள 
கோபமாயெ தெருப்பின்‌ ஐவாலை (போன்ற), 8 - எ 
க₹: (மேல்‌ கோக்யெ) பயக்க சமான விழிகளையுடைய, உள: 
பார்வையை, 3 - வைத்தார்‌, 


12 பவ 
(௪-த) பரசுராமரைச்‌ சண்டவுடன்‌ கீரசதர்‌,.. அவருக்கு மரி 
யாசை செய்யவிரும்பி அர்க்யம்‌ அர்க்யம்‌ ஏன்று தண்ணீர்‌ சொண்டு 
வரும்படிச்‌ கூவினார்‌. ஆனால்‌ பரசுராமர்‌ அவரைச்‌ சற்றும்‌ சவனியச 
மல்‌, ராமர்‌ இருச்குமிடத்தைத்‌ தேடிச்‌ சென்று, கோபம்‌ பொங்க, விழி 
பி.ஐங்க பயல்கரமாக அவரைப்‌ பார்த்தார்‌ , ்‌ 
இக்கு, கவி பரசுராமரின்‌ பயங்கரமான பார்வையை, 
அவர்‌ க்ஷத்ரியர்களிடம்‌ கொண்ட கோபக்சனலின்‌ ஜ்வாலை 
யாக உருவகம்‌ செய்தார்‌; ! ஏஸ்‌ ஏ ! என்தசால்‌ தசரத 
சின்‌ ௮வசரரம்‌ புலனாகும்‌, 
8 வக்க்ணது க ஈன்‌ நர௭னி: மாரா: 
எத ளரிரர்‌ ஏர்‌ ஒர ௫௭6 ஏர | ஒட 
காஜ்க- க ஏர - வில்லில்‌ வைக்கப்பட்ட கையை 
உடையவரும்‌, எ - பணத்தை, பட பெட்ட்டது ப்பட்கு 
விரல்களின்‌ இடை வெளிகளில்‌ செல்‌ அம்படி, ஜூ - 
செய்கன்றவரும்‌, ஏன - போர்‌ புரிய விரும்புகின்‌ றவரு 
மான, 8௭ - அப்‌ பரசுராமசால்‌, இ௱சளி:-அச்சமத்றவசாக, 


௭௭: - மூன்னே வந்துள்ள, 1114: - சாமர்‌, எள்‌ ல 
சொல்லப்பட்டார்‌. 

(௧-2) வில்லைச்‌ சையில்‌ உறு 
எய்வதற்குச்‌ சத்தமாக வைத்தக்சொ 
விருப்பமுள்ளவராக அச்சமின்றி 
பார்த்து இவ்காறு கூறினார்‌, 


எனளாராக உடன ஈன: ஏர்‌ சாபு 
ஏரி எ ஏனசான்றனிஸிஈ ஈச கோக ॥ ஒ$ | 
எள௭8 - க்ஷத்ரிய ஜாதியே, 3-எனக்கு, என 0௩ 
(தந்தையைக்‌ கொன்று) ௮பகாரம்‌ செய்ததால்‌ எதிரியாக 
உள்ளது. 88 - அச்ச க்ஷத்ரிய ஜாதியை, ௭85; - பலமுனத 


தியாகப்‌ பிடித்து அம்பையும்‌ 
ண்டு பரசுராமர்‌, போர்‌ புரிய 
எதிரே வந்து நிற்கும்‌ ராமரைப்‌ 


சோ: எள்‌: 6$6, 


(இருபத்தொருமுறை), கன - கொன்று, எள்‌ என: - மன 
வமைதி பெற்றுள்ளேன்‌. (ஆயினும்‌)) ஏன; - தூக்கிய 
பாம்பானது, எர ௮தள[ஏ 84 - தடியடியால்‌ (கோபமடை 
வ.து) போல, ௭ஏ - உன்னுடைய, இ௭ஈ-௭௭14, - பசாக்சமத்‌ 
தைக்‌ கேட்டதால்‌, ஈின்: - கோப மூட்டப்பெற்றவனாக, 
எவ - இருக்கிறேன்‌. 

இ.௮௫ முதல்‌ எட்டு சுலோகங்கள்‌ பரசு. ராமர்‌ கூறுவ 
தாக உள்ளன. 

(௪-௪) என்‌ த௫்‌தையைக்‌ கொன்றதால்‌, நீ பிறக்த இந்த க்ஷத்‌ 
ரிய ஜாதி எனக்கு மிகுந்த ௮பகாரத்தைச செய்து எதிரியாக விட்‌ 
டத. அதனால்‌ இருபத்தொரு முறை க்ஷ்த்ரியர்களைச்‌ சொன்௮ 
சிறி. மனவமைதி பெற்றுள்ளேன்‌. ஆயினும்‌ தூங்குகின்ற பாம்பைத்‌ 
தடியாலடித்‌ ஐ எழுப்பி ஆத்தரமூட்டுவதைப்போல, உன்‌ பராக்ரம 
மானது என்மன அமைதியைக்‌ குலைத்‌ துக்‌ கோபத்தைக்‌ இளப்பிய,௮. 
க்ஷத்ரியன்‌ மறுபடியும்‌ பலவானாய்‌ விட்டான்‌ என்றுஎண்ணும்பொழு2 
என்மனம்‌ அடங்காக்‌ கோபமடைகிறது. 

ல்‌ ட கு. 1 
பட்டப்‌ நடவ ப0 நியம பய்‌ 
என்ன எள எச்ச சிக்கிக்‌ எ: ॥ 56 ॥ 
ஏன-ரரி?ஏ: - மற்ற அரசர்களால்‌, ௭௭இ௭ர4-இசத்கு 
மூன்‌ வளைக்கப்படாத, என - மிதிலையசசர்‌ ஜனகரு 
டைய, எனு: - வில்லை, ஈரி, எனி: [8௫ - முதித்துவிட்‌ 
டாயாம்‌ | ஏஏ, - அச்தவில்லின்‌ தூதிவைப்‌ பற்றி, எ 

ச த்‌ ச 6 ௩ 
கேட்டு, ஏஏ - உன்லை, 4684 - என்னுடைய) ளி ஏ:ச1௭- 
வீரியமாக முடியை, எள 64-மு.திச்சப்பட்டஅ போல, ௭௭ 
ஜ- நினைக்கிறேன்‌. 

்‌ (க-து) இதுவரை எவரும்‌ ஒளைச்சாத ஜனகரின்‌ வில்லை வளை 
தீது ரீ ரூதித்து விட்டாய்‌ என: ஜனங்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌. அதனால்‌ 
என்னுடைய ர்ச்தியையே 8 அழிச்சு விட்டதாக சான்‌, எண்ணுடு 
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ஹேன்‌. என்னைவிடப்‌ பராக்ரமசாலி இதுவரை எவரும்‌ தோன்றிய 
இல்லை. இந்த வில்லை முறித்து நீ பலமுூள்ளவன்‌ என்று கிருபித்து 
என்னை உனக்குத்‌ தா ழ்க்தவனாகச்‌ செய்துவிட்டாய்‌. 

ஏன எடி ௭௭ ள்‌ ஏ5 செரு ஈர சாண | 

ஜிவி எ ளர்‌ வன்ன ஸி ॥ 55 ॥ 

எனக - மற்ற சமயத்திலெல்லாம்‌ (முன்பெல்லாம்டி 
ணன்‌ - உலகத்தில்‌, 11: எ - சாமன்‌ என்ற, என்‌ என: - 
இந்தச்‌ சொல்லானது, ஏ: - உச்சரிக்கப்பட்டு, ஏர ஏஏ 5 
என்னையே, ௭8, - அடைந்தது (குறித்தது), (ஏ - தற்‌. 
பொழுது, ரு - நீ, கேளி எழுங்காலத்தில்‌ எ:- ௮ச்‌ 
சொல்‌, வன: - பிரிதொரு பொருளையுடையதாக, 3 - 
எனக்கு, 88 - வெட்கத்தை, ௮௭5 - உண்டாக்குகன்‌ 
றத. 

(௧-ஐ) *பரசு' என்ற அடைமொழி கொடாமல்‌ *ராமன்‌' என்று 
கூறினால்‌, அச்சொல்‌ இதுவரை உலகத்தில்‌ என்‌ ஒருவனையே 
குதித்த, த. ஆனால்‌ இப்பொழுது நீ வில்லை முறித்துப்‌ புகழ்பெற்று 
விளகைத்‌ தொடமுகி விருப்பதால்‌ இரண்டு பொருள்களையுடைய 
தாக, உன்னையும்‌ குறிச்சறது, ராமன்‌ என்றால்‌ “எச்த ராமன்‌? தசரத 
ராமனா? பரசு. ராமனா?' என ஜனங்கள்‌ கேட்கத்தொடங்குவர்‌. இ 
ரீ எனக்கு ஸமமான புகழ்‌ பெற்றாய்‌ என்பசைக்‌ காட்டும்‌, இதைச்‌ 
காட்டிலும்‌ பெரியதொரு அவமானம்‌ வேறு எனச்கு வேண்டுமா? 
என்னைக்‌ குறிப்பிடும்‌ அதே சொல்‌ உன்னையும்‌ குறிப்பிடுவது எனக்கு 
வெட்சத்தைத்‌ தரு. 


ணா ண்‌ னைக்‌ ௫ ௭ என்‌ எனான்‌ | 
அட போன்‌ ஏ விரர்சாரகர. ॥| 69 | 
எண்‌ - (கிசெளஞ்ச) மலையிலம்கூட, அ[55௭௭ - 
தீடுக்கப்பெறா,ச, ௭:௮௭ - ௮ஸ்‌.இிச.த்தை, 1௭௭: - பெற்திருக்‌ 
ன்ற, ௭௭ - என்னால்‌, ஐ] - இருவர்‌, எளி - ஸமமான 


ரகா: எர்‌: 641 


குற்தமூள்ள, [7 - பகைவர்களாக, எனி - கருதப்படுறார்‌ 
கள்‌$ (அவர்கள்‌ யாவச்‌ எனில்‌), னாவ, - (ஹோ 
மப்‌) பசுவின்‌ கன்றைக்‌ கவர்ந்ததால்‌) 8௨9: ஏ .. காச்த்தவீர்‌ 
யனும்‌, க்ட்எ - (என) புகழை) எர0-அபகரிப்பதத்கு, 
ஏனா: - தயாசாக இருக்கின்ற, ௭ - நீயும்‌ (ஆவிர்கள்‌), 

(௧-த) மலையைப்‌ பிளக்கும்‌ திறமை வாய்ச்த சான்‌ இரண்டு 
பேரையே எனக்கு எதிரிகளாச எண்ணுகின்றேன்‌; ஒருவன்‌ கார்த்த 
வீரியன்‌; அவன்‌ என்‌ தந்தையின்‌ பசுங்கன்றைக்‌ சவர்சதா ன்‌, அவனை 
ஒழித்தாயிற்று, மற்றொருவன்‌ நீ; நீ எனது புகழைக்‌ சவர மூயல்கின்‌ 
ரூய்‌, ஆதலால்‌ உன்னை விட்டுவிடுவது சாத்யமன்று; கீம்கள்‌ இரு 
வரும்‌ கவர்தல்‌ என்ற ஓசே மா.இரியான குத்தத்தை இழைத்தவர்கள்‌. 

கார்த்தவீரியன்‌ பசல்கன்று கவர்ந்த வரலாற்றை 67- 
ஆம்‌ சுலோகக்‌ குறிப்பில்‌ பார்க்க. க 

ஏஏ - பசுங்கன்னு ; ஏனா? - என்ன கூதினாலே 
போதுமான தாயிருக்க 13 - என்று சொல்லை உபயோகித்‌ 
௪௪, கார்த்தவீரியன்‌ செய்த குற்றம்‌ மிகப்‌ பெரியகெனக்‌ 
காட்ட, பிரிந்த கன்று வருக்‌.அவதுபோல்‌ கன்றைப்‌ பிரிந்த 
தாயும்‌ வருச்னும்‌ ; பசுவின்‌ சொந்தக்காசரும்‌ வருக்லுவர்‌, 
ஏ ஏணி எளி ன்‌ எகர எளி 
ஏான்வட ளன எிளனர்‌ * எணள்‌ ரன்ன 
ணன்‌ எம்‌ ஒண்‌! எண ப எண்‌ 18 
எள்‌ நளன்‌ எழ காள்‌ எ ந: ? எணண ॥ 

கன்றை மாத்திசம்‌ சுவரக்ததாக மஹாபாசதமும்‌, 
கன்றையும்‌ தாய்ப்‌ பசுவையும்‌ கவரக்‌ சூதாக ஸ்ரீபாகவ௫மும்‌ 
கூனும்‌: 
கிரெளஞ்ச மலையைப்‌ பற்றிய வரலாறு: 

௭-5ப்சஹ்மண்யரும்‌ பாகராமரும்‌ சிவபிரானிடம்‌ வில்‌ 


வித்தையைப்‌ பயின்றார்கள்‌. ஸுப்‌ரஹ்மண்யர்‌ ஒரு சமயம்‌ 


95, ஏன 

தம. பாணத்தால்‌ ரெளஞ்ச மலையைத்‌ அுளைத்தார்‌, அது 
னால்‌ இவருக்கு க்ளா; - என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்டது. 
௮வரஅ புகழைக்‌ கண்டு பொறாமை கொண்ட பரசுராமரும்‌: 
ஒரு அம்பை எய்‌. கிரெளஞ்ச மலையைத்‌ அளைத்தார்‌. 
பலத்தில்‌ ஸப்ரஹ்மண்யருக்குத்‌ தாம்‌ சமமானவர்‌ என்‌ 
பதைநிரூபித்தார்‌, அகவே ௮வர்‌ மலையிலும்‌ தடைபெரு,௪ 
அஸ்திர முடையவரானார்‌. 


எணண ஸ்‌ கோன்‌ எட்‌ என்ட்‌ எடு | 
ஏகன்‌ எள எ எரர்‌ கணக எரா எ ॥டி வு 


8௭ - ௮க்‌ காரணத்தால்‌, இஷ. - - (எனது) பராக்ரமம்‌, 
எகா: ௭௫ - க்ஷத்ரியர்களுக்கு முடிவைச்‌ த இய்கம 
தாயினும்‌, ௭ - 8, எனச்‌ என்‌ - ஜயிக்கப்படாதபொழுது) 
எ - என்னை, ௭ ன்‌ - மடூழ்விக்கவில்லை; எ: - எக்த அக்‌ 
னியானத, **844-உலர்ந்த புல்லில்‌ எரிவதுபோல்‌, எரா*- 
எ - ஸமுத்ர ஜலதக்திலும்‌, சேக்‌ - ஜ்வலிக்கன்றதோ, 
(என) கன - அத்தகைய அக்னிக்கு, எ: எனா - ௮௮ 
சக்தியாக, ஏ? - கருதப்படுகின்றது, 


(க-து) எனது பராக்ரமம்‌ இதுவரை க்ஷத்ரியர்களை அழித்த 
தேயாயினும்‌, உன்னை வெல்லாத வரையில்‌ அதைப்‌ பற்றி கான்‌ 
மகிழ்ச்ெறமாட்டேன்‌, காய்ந்த புல்லை எரிப்பதுபோல்‌ ஜலத்தையும்‌ 
எரிப்பது தான்‌ அக்னியின்‌ உண்மையான சக்இ ஆகும்‌. வடவாக்னி 
ஒன்‌.று தான்‌ அத்தகைய திறமை பெற்று இருக்கின்றது. **கார்த்தவீரி 
யனைப்‌ போன்றே குற்றவாளியாயுள்ள உன்னை வெனண்றமபி ற்கு தான்‌ 
என்‌ பலத்தை சான்‌ புகழ்க்‌ தகொள்ளவேண்டும்‌. 


௭ எண என எம்‌ என்‌ எள ) 
சாரக்‌ எம்‌: ராசன்‌ ஏகனகார ॥ 58 ॥ 


கொ எர்‌: டட]. 


ஏர - யாதொரு, சனம்‌ - சிவபிரானுடைய, ஏத: - வில்‌ 
லான, ₹481 - உன்னால்‌, எரர்‌ - மூதிக்கப்பட்டதோ 
(ஏ) - அக்த வில்லை. 83: - விஷ்ணுவின்‌, ஏிஎளா - பலத்தி 
னால்‌, எர எ - சவசப்பட்ட பலமுடைய காக, இரக - 
அறிர்துகொள்‌; என்‌; - ஆற்றின்‌ வேகத்தினால்‌, எர 
வேர.௮க்கப்பட்ட, ௭58௭8. - சுரையிலுள்ள மரத்தை, ஐ; - 
மெனுவான, ௭௫௫: எ - சாற்றும்‌ கூட, ரான்‌ - வீழ்ச்‌ 
துகின்றது. ்‌ 

(க-து) 4 ஆற்றிலுள்ள வெள்ளத்தின்‌ வேசத்தினால்‌ சரையி 
லுள்ள மரத்தின்‌ வேரறுக்சப்பட்டால்‌ அம்மரத்தைச்‌ இறு காற்று 
கூடத்‌ தள்ளிவிடும்‌ ; அதுபோல்‌ மகா விஷ்ணுவினால்‌ இவ்வில்லிண்‌ 
பலம்‌ முன்பே போக்கப்பட்டு விட்டதால்‌ இதைச்‌ சி குழச்தைகூட 
ஓடித்‌ தவிடும்‌. ஆதலால்‌ கீ இசைப்‌ ப.தீறிச்‌ சவம்‌ கொள்ளாதே, 
விஷ்ணுவினால்‌ சிவதனுஸின்‌ பலம்‌ போக்கப்பட்ட வரலா: 

விசவகாமன்‌ என்பவன்‌ மகத்தான பலமுடைய 
இசண்டு வில்களைகத்‌ தயார்‌ செய்தான்‌. தேவர்கள்‌ ஒரு 
வில்லைச்‌ வெபிரானிடத்சப, மற்றொன்றை விஷ்ணுவிடச்‌ 
அம்‌ தர்தனச்‌, ஜ்ருசமயம்‌ இவன்‌ விஷ்ணு இவர்களின்‌ பலக்‌ 
தைப்‌ பார்ப்பதற்கான ஆவலினால்‌ ௮வ்‌ பருவரையும்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யும்படி தேவர்கள்‌ தூண்டினர்‌, அந்தயுத்தத்தில்‌ 
விஷ்ணுவின்‌ ஹுங்காரசத்தத்தினால்‌ சிவபிரானஅ வில்லின்‌ 
சக்கி குறைக்௪.௮, 

சிவபிரான்‌ இவ்கில்லைக்‌ கொண்டு தக்யாகஸம்ஹச 
சம்‌, இரிபுர/ஸம்ஹாசம்‌ முதலியன செய்தபின்‌ முடிவில்‌ 
அவ்வில்லை ஜனகன்‌ முன்னோனான தேவராதனிடம்‌ கொடுக்‌ 
தார்‌, விஷ்ணு தமது வில்லைப்‌ பரசுராமரின்‌ பாட்டனாரசன 
ரிசகமுனிவரிடம்‌ இவருடைய ' தவத்திற்கு மஒழ்ந்து 
சொடுக்க ௮வவில்‌ பரசு.ராமசை அடைந்தது. 


ட்ட ₹ ௭89 


என்ளொஏர்‌ வாள ரன எஏர கு | 
[எஜர எர௭ரிரராஏக்‌ சரா னேர || டி | 


௭௭ - கையால்‌, எலிா௭, - என்னுடையதான, 8௭ - 
இந்த, சார - வில்‌, 998 - நாணோடு, ர - சேர்க்கப்‌ 
பட்டு எனா - அம்புடன்‌ இருக்கும்படி, இதன. இழுக்‌ 
கப்படட்டும்‌ எள - (ஈம்‌ மிருவருக்கும்‌) யுத்தம்‌, றர - 
(ஒருபுறம்‌) இருக்கட்டும்‌ ; என்‌ எ௫ு-இவ்வாறு வில்‌ வளைத்து 
இழுக்கப்படிலும்‌, ரன-ஏ(௫ எனா - ஸமமான பாஹுபல 
முடைய, ஈர - உன்னால்‌, ௭8௭. - கான்‌, இச: - (கான்‌) 
ஜயிக்கப்பட்டவனே, 

(௧-த) ':ஆதலசல்‌ பலமுள்ள எனது வில்லை நாண்‌ ஏற்றி 
அம்பை வைத்து இழு. அவ்வாறு நீ செய்தால்‌, எனக்குச்‌ சமமான 
பலமுடையவனாக உன்னைக்‌ கருதி, என்னை நீ வென்றுவிட்டாய்‌' 
என்றே கூறுவேன்‌, சமது பலத்தைச்‌ சோடிச்சச்‌ சண்டைசான்‌ 
வேண்டுமென்பதில்லை. 

“ணாகர ' - தோல்வியை ஏற்கத்‌ தம்மைவிட 
அதிக பலமுடையவராக ராமர்‌ இருக்கவேண்டு மென்று 
கூடப்‌ பரசுராமர்‌ கருதவில்லை; தமக்குச்‌ சமமான பலமிருக்‌ 
தால்‌ போது மென்றார்‌. தமக்குச்‌ சமமானவர்‌ யாருமில்லை 
எனக்‌ கருதியதால்‌ இவ்வாறு ௮வர்‌ கூறினார்‌, ஏரு.என்ப 
தால்‌, ராமருக்கு வில்லை வளைக்கவும்‌ இறன்‌ இல்லை எனப்‌ 
பாசுசாமர்‌ நினைத்தது புலப்படும்‌. 


கரண்‌ ௭8 எனா எனா: ளன ௭௭ | 
ஊா்ளாக ளோ எள; ॥ ௦௪ ॥ 
ள - ௮ல்ல௫, ஜர்‌. எழுனெத ஒளியையுடைய 


தான) ௭8 - என்னுடைய, ஏஏ - கோடாரியின்‌ முனை 
யால்‌, எ௫ஈ:-பயமு௮த்தப்பட்டு, கா௭*: - பயர்தவனாக, 15 


நாளே: எள்‌: ௩986 


என்‌ - இருப்பாயானால்‌, ஏன - பயனின்‌ தி, ஊர. ௫ள௭-க15- 
சாகர: - காண்‌ கயிற்றின்‌ ஸரி தீழூம்பேறிய விரல்‌ 
கணையும்‌ எள. க: - அபயத்தை யா௫க்கன்ற ' 
அஞ்சலியானது, 8431 - உன்னால்‌, ஏனரா( - செய்யப்படட்‌ 
டும்‌, 

(௬) “அல்ல என்‌ கோடாரியைச்‌ சண்டுஅஞ்சுவாயானால்‌, 
சாணமடைசர்து கைகூப்பி ௮பயத்தை வேண்டு ; விற்பிடி.த்‌. ஐத்‌ 
தமும்பேறிய கை உனக்கு இவ்வகையில்‌ தான்‌ உதவும்‌. சண்டையிட 
உதவாது வீணே தமும்‌ பேறியுள்ளது.” 

சேரக்‌ அரண எர்க்‌ ாணா6 | 
எணண ஏர; எனாகா எாண்கரு ॥ 56 ॥ 

ன்ன - பயங்காமான தோற்றமுள்ள, என்‌ - பரசு 
சாமர்‌, ௭. - இவ்வா) ௭௫ - சொன்னபொழுஅ, 
ண: ராமர்‌, வாகு -எள:-புன்னகையால்‌ அசைத்த 
உதடுடையவராக, எ௮ஷள்கராள, 4 - அவரன வில்லை வால்‌ 
இக்கொள்ளுதலையே, என - தகுந்த, கட பதிலாக, 
எனன - கருதினார்‌. 

(௪-2) இவ்வாறு பரசுராமர்‌ கூறவும்‌ ராமர்‌, அவரு வில்லைக்‌ 
சையில்‌ வாங்குவதே அவர்‌ கூறியதற்குத்‌ தச்ச பதிலாகும்‌ என மினைத்‌ 
தார்‌. புன்னசையுடன்‌ அவ்வில்லைக்‌ கையில்‌ எடுத்தா, 

6 எனம '. இங்குள்ள 0௭ என்றசொல்‌, வில்லை 
வசங்குவதே சிறந்தது, மற்றது ௮ல்ல' எனச்‌ காட்டவர்‌ ௪.து., 
காரக - சாமர்‌, ஜின்னா ன சாசையால்‌ தமது 
கோபத்தைக்‌ காட்ட தஇறிதே புன்னகை செய்தார்‌, * (எ. 
ளாம்‌ என்பர்‌. பசசராமரின்‌ தற்புகழ்ச்சியில்‌ ௮வமதிப்‌ 


பைக்‌ காட்டவுமாம்‌, 
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69% படப்‌ 

ஏலா எடஎள்ண்ரைவரி சொர | 

ஆண்‌ ஏரி எனகக: (க சொனார்‌: 06 61 

ஏக ௭௮ - (௮வா௮) முன்‌ ஜன்மத்தின்‌ வில்லு 

டன்‌, எனா: - சேர்த்து, 8: - அவர்‌ (சாமர்‌)) எ்னான- 
ஏஏ3௭:-மிகவும்‌ அழகான தோற்றமுடையவ.சாக, ௭௭49- 
ஆனார்‌. என்ரு: - புதிய (நீர்‌ நிறைந்த) மேகமானது, ஜெக: 
௭௫ - தனி2ய இருப்பினும்‌, மோ: - அழகானதே; [௭1௪- 
ரா: - இந்திர தனுசுடன்‌ கூடிய மேகம்‌ பற்றி, 
வடர: - சொல்லவும்‌ வேண்டுமா ? 

(௪-த) பரசுராமர்‌ கையிலிருந்த வில்‌, மஹா விஷ்ணுவினுடை 
யது, ராமர்‌ விஷ்ணுவேயாதலால்‌, அவர்‌ பரசுராமரிடமிருந்து வில்‌ 
லைச்கையில்‌ எடுத்தது, தமது வில்லையே தாம்‌ எடுத்துச்‌ சொண்ட 
தாகும்‌, அவ்வில்லுடன்‌ ராமர்‌ மிக அழகாகச்‌ காணப்பட்டார்‌. 
மீருண்ட மேகம்‌ இயற்கையாகவே எழிலுள்ளது; வான வில்லும்‌ சேரு 
மாயின்‌ அதன்‌ ௮ழகைப்பற்றிச்‌ கூற வேண்டுவதில்லை ௮ன்றோ? 

ஏன்ன 5 முன்‌ பிறவி; விஷ்ணுவாக இருக்கன்ற 
தன்மை. 

ரு க கூட, ட கூ 0 [அ சூ வவ சுவ 
8௭ என்க 88% எ ஏ ௭௭ | 
[எச (ராச எர ஏண்ர ர ஏக: ॥ 6₹ ॥ 

ஏ௫ளா - பலவானாயெ, ௭ அந்த ராமரால்‌, ஏன ல 
கொக்‌ ்‌ கரையில்‌ ஊன்றப்பட்ட ஒரு முனையை 
யுடைய, ஈ8 - அந்த, ஈக ஏ - வில்லும்‌, எ௫ரிபஈ௭. - 
நாணேற்றப்பட்டது; 9141௭0 - க்ஷத்ரியர்களின்‌, ர: ஏ - 
சத்ருவான பாசுராமரும்‌, ஏ: - புகை மாத்திரமே எஞ்‌ 
சியுள்ள; 188௭௭: 84 - ௮க்னிபோல்‌ ௫௭: - ஒளியற்ற 
வராக, என - னார்‌, 

(க-து) ராமர்‌ வில்லில்‌ சாணேத்றவும்‌ பரசுராமர்‌ ஒளியற்று 
புசை மாத்திரமே மிச்சமுடைய அக்னிபோல்‌ காணப்பட்டரர்‌- 


எனன: எர 11] 


எனா - என்ற விசேஷணம்‌, ராமர்‌ சரெமமின்றியே 
நாண்‌ ஏற்றினார்‌ என்பதைச்‌ காஃடிய அ; 7... - வில்‌ 
லாளிகள்‌ சாணேற்றும்‌ வகை இதனால்‌ கூறப்பட்ட ௮. 

ஸர என்கன எ என்ன்‌ எ்லிஎ உ ஏளன: 
ண எகிற ட “னின்‌ ஏர்ண்கராவாளின்‌ 
என்‌! எண ॥.. 


எள ஈராள்சன்‌ எண்ளார்விகளளி | 
னி ஐ எ இனன்‌ எரர்‌ என்னக்‌ ॥ “௩ ॥ 


ராபின்‌ - ஒருவசை ஒருவர்‌ கோக்க கிற்கின்றவர்‌ 
களும்‌, ளா பதிஎ எனி - (முறையே) வளர்கின்ற ம்‌ 
குறைந்ததுமான ஒளியுடையவர்களுமானன! அதி ௭௫ அவ 
விருவரையும்‌, (, ராமரையும்‌ பரசுராமரையும்‌)) எ௭[ - ஜன 
ஸமூகமானது, மய்யம்‌! - ஸாயங்காலத்தில்‌, ரானி -பெளர்‌ 
ணமியவ்து தோன்றிய, வனக 6௭ - சந்திரனையும்‌ 
சூரியனையும்‌ காண்ப போல்‌, கேட்‌ எ - பார்த்தது; 

(௧-2) பரசுராமரும்‌ சாமரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்த்துச்‌ 
கொண்டு நின்றனர்‌. வெற்றி காரணமாக ராமருக்குத்‌ தேஜஸ்‌ விருத்‌ 
'தியடைய, தோல்வியினால்‌ பரசுராமர௮ ஒளி குன்றியது. இச்நிலை 
யில்‌ ராமருக்குப்‌ பெ௫ர்ணமியன்று ஸாயல்சாலம்‌ €ழ்த்‌ இசையில்‌ 
பூர்ண ஒளியுடன்‌ உதயமாகும்‌ சக்திரனும்‌, பரசுராமருக்கு மேல்‌ 
திசையில்‌ ஓளியிழம்‌ அஸ்தமிக்கின்ற சூரியனும்‌ உபமானல்கள்‌. 

அழகூய தோற்றம்‌ சாரணமாக ராமர்‌ சக்கானோடு 
உவமிக்கப்பட்டார்‌. கொடிய தன்மை காசணமாக பசகுராம 
ருக்கு உபமானம்‌ சூரியன்‌, 

 ரஷவிவள்‌, வளரக னி! - என்ற இவ்‌ 
விசண்டும்‌; எண்ளேக்‌-௪ ன்பதற்கும்‌ விசேஷணங்களாகச்‌ 
செய்து பொ.நள்‌ கூறவேண்டும்‌. 


*-உ 
(2 (ஏனை 


ச்‌ காரனை எரிக்‌ எர: எனாசிள்வரி | 
ன்‌ ஏ வினி எாஏர்‌ காள எள்‌: ॥ 6௩ ॥ 
ஜு ஏர னன: - ஸுப்ரஹ்மண்யருக்கு ஒப்பானவரும்‌, 
கரா: - தியையினால்‌ சாந்தமாக இருப்பவருமான, 1194 ;- 
சாமர்‌, ஊடு - தம்‌ விஷயத்தில்‌, ஊடுட.லிஸ்க - சக்தி 
யிழக்த, ௭௭. - அச்த, எ ொ-பரசுராமசையும்‌, ௪௭. - தமது) 
எரி - விண்போகாத, ஏ தொடுக்கப்பட்ட, சார 
ஏ - பாணத்தையும்‌, ஏனெ - பார்த்துவிட்டு, னா - 
கூறினார்‌. 
(க-து) ராமர்‌ ஒருபொழுதும்‌ வீணே பாணத்தைத்‌ தொடுப்பவ 
சன்றா, லால்‌ தமது பாணத்திம்கு எதை இலக்காகச்‌ செய்து கொள்ள 


லாம்‌ என்ற கருத்துத்‌ தோன்ற பரசுராமரையும்‌ அம்பையும்‌ ரோச்‌ 
இயபின்‌ கூறலானார்‌. 


4 ஈ67௭ச௭[ 64 6௭ டுமா எண்‌ | 
8 (க என்ர ரக்ரா ஸர இரா 8 ஈனா ॥ 
எண்‌ என்‌ - ௪ திர்ப்பவரேயாயினும, ₹419-உம்மை, 

௫௭. ஈ9- பிசாம்மணர்‌ என்ற்‌ காரணத்தால்‌, எனா இசக்க 
மின்றி, ௭8 - அடிக்க (தண்டிக்க), எஷ்‌எ ஏ - கான்‌ 
மனேபைலம்‌ உடையவனல்லன்‌, 914 - இந்த, (-பாணத்‌ 
தினால்‌, * - உமத, ௭09௭ - ஸஞ்சசிக்கும்‌ இறமையை, வள 
0. - அழிக்கட்டுமா ? ௭ - அல்லது, எனக - யாகக்‌ 
களால்‌ ஸம்பா திக்கப்பட்ட, ஒக ஸ்வர்க்கத்தை, ஊ0ஈ - 
௮ழிக்கட்டுமா ? ௭8 - கூறும்‌, 

(க-த7) “கீர்‌ என்னை எ.ிர்த்தவரேயானாலும்‌ பிராம்மணராச 
இருப்பதுபற்றிச்‌ கடுமையாகத்‌ தண்டிச்காமல்‌ விடுஇன்றேன்‌.” 
தொடுத்த பாணத்தித்கு இலக்கு ஒன்று தேவை, யோசசக்‌இயால்‌ எம்‌ 
கும்‌ செல்லச்‌ திறமை பெத்றுள்ள உமத ஸஞ்சார சக்தியை அழித்து 


கான: எள்‌: 605, 
விடட்டுமா? ௮ல்ல2 ஸ்வர்க்கத்தை விரும்பி யாசங்களால்‌ நீர்‌ சம்பா 
இத்‌. துள்ள புண்யலோகங்களை அழித்துவிடலாமா? கூறும்‌'' என்றார்‌. 

௭௭. - பரசுராமர்‌ யோகசக்தியால்‌ கினைத்த மாத்தரத்‌ 
தில்‌ நினைத்த இடத்திற்குச்‌ செல்லும்‌ சக்தி பெற்றவர்‌, மற்‌ 
றவர்‌ போல்‌ நடந்தோ வாஹனங்களிலோ செல்லவேண்டு 
மென்பதில்லை. 81௬ - ஸ்வர்க்கம்‌; அல்ல. ஸ்வர்க்கத்திற்கு 
ஸாதனமான புண்யம்‌. 

வள்சேனு - என 87-ஆம்‌ சுலோகத்தில்‌ கூறியதைக்‌ 
காண்க, 

சாமரது பாணம்‌ தெய்வத்‌ தன்மை வாய்ச்‌ துள்ள தால்‌ 
புண்யத்தையும்‌, போகஷித்தியையும்‌ கூட அழிக்க வல்லதா 
யிருந்ததா என அறியவேண்டும்‌ * ஈர எ னன : 
என இன்னா, ? எனு: | 

(8 எ! - என்ற கேள்வியினாலேயே பதில்‌ கூறும்‌”, 
என்பது கடைக்கும்‌ பொழுது) அள - என மறுபடியும்‌ கூறி 
யது, ஆலோ௫ித்‌.துப்‌ பதில்‌ கூறவேண்டு மென்பதை 
, உணர்த்தியது, * இடஎகம்ர' - இசக்கமின் தித்‌ கண்டிடத்‌ 

தலாவ.) உடலுக்கும்‌ உயிருக்கும்‌ ஊனு செய்தல்‌; சாமர்‌ 
தாம்‌ ௮வ்வானு செய்ய விரும்பவில்லை என்றார்‌. 

எர எனிர்‌ ஈணன்‌ எ ரன்‌ மர்‌ கரல 

சர்‌ ரான ரச ஏன்‌ விடின்‌ எ எள (சரா ॥ 

க: - பரசுராமர்‌, ௭௭ - ௮வசை கோக்க, எ₹ரஏ(ஏ - 
பதிலுரைத்தார்‌. 4 ஏஏ: - உண்மையாக, 6818) - உம்மை, 
ஏனாள்‌ ருண, - ததி புருஷராக, 9 என்‌ (௪00) ௭ - அறிய 
_ வில்லை என்பதில்லை (அதியவே ௮நிகன்றேன்‌); எ - 
மியை) எனன - அடைக்திருக்கின்‌ றவசான; எ - உம்மு 
டைய, எரு - வைஷ்ணவமான) *ஏ- பாக்ரமத்தை, 


டிம்‌ ஏளன 
மரா * - காண விரும்பிய, என - என்னால்‌, கணா: - 
கோபகூட்டப்‌ பெற்றலசாக, எ - இருக்கெ தீர, 

(௧-௪) **உம்மை கான்‌ அறியாதவனல்லன்‌, பரமபுருஷரான 
உமது பரரக்ரமத்தை இவ்வுலகில்‌ காண விரும்பியே உமக்குச்‌ 
சோபம்‌ வரும்படி செய்தேன்‌. 

பகவான்‌ என அறிர்தும்‌ பரசுராமர்‌ முதலில்‌ மரியா 
தையின்‌றி நடந்ததன்‌ காரணம்‌ சுலோகத்தின்‌ இரண்டா 
வ.௮ பகுதியில்‌ கூறப்பட்டது; கோபமுட்டப்‌ பட்டாலன் றி 
வீ. ரன.௮ முழுபலமும்‌ வெளிப்படுவ தில்லை: ஐச: 4 ஈர்‌ 
சிராக 1௭0௭58 ௬ எ: : என்பதையும்‌ காண்க, பகவானது 
வில்லை ௮வசே வளைக்கப்‌ பார்க்க விரும்பியதால்‌, 


கோபமூட்‌ 
டுவதைச்‌ தவிர 


வேறுவழியைப்‌ பரசுராமர்‌ காணவில்லை; 
கோபமில்லையேல்‌, சாமர்‌ பரசுராமாது வில்லைக்‌ கையில்‌ வாவ்‌ 
கவும்‌ மாட்டார்‌, * மடய] (8 15 என்பது 0 என்ற 
பொருளில்‌ வந்தது ; * பார்க்கவிரும்பியவனாக இருச்ததின 
லேயே* என்பது பொருள்‌. *எலுர்‌ ஏனம்‌ எரிக்‌ ஸர்‌ 
ஒல ்‌ என்பது ஸ்ரீமத்ராமாயணம்‌. 


பப்பு த ட்ட 8897 எள | 
எகரி எச8௭்வகர்‌ 8 இன சோள என | 66 ॥ 


ப$: - (என்‌) தந்தையின்‌ பகைவர்களை, எனா - 
சாம்பலாக, ஒர: - செய்தவனும்‌, எ - கடலோடு 
கூடிய, ஏ: பூமியை, ரஎள௭-தக்ச மனிதர்க்குரிய,சாக, 
க: எ - செய்தவனுமாய, 39: எனக்கு, ரு - 
பரம புருஷராகய, ஊர[ - உம்மால்‌, ௭1௭: - உண்டாக்கப்‌ 
பட்ட்‌, ப ட்பப்ப ப எ - தோல்வியும்‌ கூட, ஜோ: ம - 
கொண்டாடத்தக்கதசே, 


எண: எரி: 64 


(௧ ௪) “என தீர்தையின்‌ பகைவர்களை மூத்றும்‌ சரம்பலாச்‌ 
இனேன்‌. கடல்குழ்ச்த இப்பூமியை வெள்றுத்‌ தகுக்தவர்ச்குத்‌ தானம்‌ 
செய்துள்ளேன்‌. இத்தகைய பராகரமமும்‌ கொடைக்குணமூமா 
டைய எனக்கு உம்மால்‌ வந்த தோல்வியும்‌ பெருமை தரத்தக்கதே, 
தோல்வி யுறவததான்‌ எனக்கு வெத்தியாகும்‌. இதபக்றி சான்‌ சம்‌ 
தோஷப்படுகின்றேன்‌. 

எனனாஏ க: - இவ்வசலா௮ 07-ஆம்‌ சலோக 
உசையில்‌ விஎக்கப்பட்டுள்ளது ; ரன ௭௭% - பசகரா 
மச்‌ க்ஷச்சியர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ கொன்று பூலோகம்‌ முழு 
வதையும்‌ தம்முடையதாக்கிக்கொண்டாச்‌, பின்பு அப்பூமி 
யைக்‌ காச்யபமஹர்ஷிக்குத்‌ தானம்‌ செய்தார்‌, முதலில்‌ 
கூறப்பட்ட ஸம்பவத்தால்‌ பரசுரமரது வீர்யமும்‌ பிறகு 
கூறப்பட்டதால்‌ பரசு. சாமரின்‌ கொடைச்குணமும்‌ விளங்‌ 
கும்‌. 

ஈனம்‌ எனிளார்‌ சரணர்‌ ரசிகா 1௭ 9 | 

ர்ண்ன 8 ஈர என்க எர்டளிகிகார ॥ 6௦ ॥ 

௭௭ - ஆதலால்‌, எள்‌ ௭ - அறிவசளிகளில்‌ சிதக்த 
சாம, ராஉ-விர்‌.எஎர௭ன . புண்ய இர்த்தங்களுக்குச்‌ செல்வ 
தன்‌ பொருட்டு, 88௭௭, - விரும்பப்பட்ட, ஏ ஈி௭ - 
எனது நடையை (ஸஞ்சாசத்‌ இறமையை), 8 - காப்பாற்று 
வீராக, ஸினிசள - அழிச்சப்பட்ட, எள்ள: - ஸ்வர்க்‌ 
கத்தின்‌ மார்க்கமான ௮, என்கி - சுகத்தில்‌ பத்தற்ற, 
எ - என்னை, எ மின்‌ - வருத்தா௮, 

(௧-2) “அதலால்‌, எனது ஸஞ்சார சக்தியை அழிக்காமல்‌ 
ஸ்வர்ச்சமார்ச்சமான புண்ணியத்தை அழித்து விடுவீராக. ஸ்வர்ச்ச 
ஸுகத்இல்‌ ஏனக்கு விருப்பமில்லை யாகையால்‌, புண்ய மழிவத பற்றி 
எனக்கு வருத்தமில்லை” என்றார்‌, 

*ஈ - ஆகையால்‌; “நீர்‌ என்னிடம்‌ அன்பு கொண்டு 
என்‌ விருப்பத்தைக்‌ கேட்டு ௮தன்‌ படி. ஈடப்பதாகக்‌ கூதிய 


௩ டட த 


தால்‌? என்று கருத்‌ ௮; எனி காஈட்ஸ்வர்க்கத்திலே கிருப்‌ 
பமில்லை என்று கூறியதால்‌ ஸஞ்சரிப்பதில்‌ விருப்பமுண்டு 
என்பது தொனி, 
எனா எனச்‌ 1௭: ஏ பிரள்‌ ளகர | 
எர்ன ஏக்கள்‌ எினாகரளாரிள்‌ ண; ॥ 6௪ ॥ 
காள - சாமர்‌, * எர? ஈட. அப்படியே என்று கூறி, 
என - ஏத்றுக்‌ கொண்டார்‌, எச: - கிழக்கு கோக்‌ 
இயவசாக, எக - பாணத்தை, இ ஏ - விடுத்தார்‌, 
எ: - அந்த ௮ம்பானது, ஏக: எற்‌ - கற்காரியங்களைச்‌ 
செய்தவராயினும்‌, என்க - பரசுராமருக்கு, கார: - 
கடக்க முடியாத, ர்‌. எர: - ஸ்வர்க்க மார்க்கத்தின்‌ 
தாழாக, ௭௭௭8 - ஆயிற்று, 
(௧-.த) ராமர்‌ கிழக்கு நோக்கி கின்று பாணத்தை விடவும்‌, 


பரசுராமரின்‌ புண்யங்களை அழித்த அப்பாணம்‌, பரசுராமர்‌ செல்ல 
முடியாதபடி ஸ்வர்ச்ச வாசலுக்கு இடப்பட்ட தாழாக இருந்தது. 


கனி நானு: - பசசுராமா புண்யம்‌ செய்தவராயி 
அம்‌ சாமரிட்டதாழ்‌ தாண்ட முடியாததாக இருக்கது, 
பான்கி எரர்‌ ஈரி எட்‌ க ணர்‌ | 
என்ர எனா ஈரிசார்‌ எலு ஈரி கிரக ௧௩ ॥ 
11௭௭: எ$$ - சாமரும்‌ ' எனன? - (எனது குத்தம்‌) 
“மன்னிக்கப்பட வேண்டும்‌", எ - என்று ௭௭௭ - சொல்‌ 
லிக்கொண்டு, ௭3: - மகரிஷியின்‌, ஏரி - பாதங்களை, 
எர - (தலையினால்‌) தொட்டு வணங்கினார்‌. ஏனா - 
பலத்தில்‌, ஈண்டு - வெல்லப்பட்ட, எடு - ச.த்ருக்களி 
டத்தில்‌, எள்‌: ஏ - வினயத்‌அடன்‌ இருத்தலே, எா/- 


பலசாலிகளுக்கு, 63 - சத்திக்கு, எர - காரணமா 
தன: 


ஈகா: எள்‌: 853 
(௪-௮) பரசுராமர்‌ காவம்‌: நீல்கெவரான பொழுது, ராமர்‌ ௮வ 
த பாதங்களில்‌ வீழ்ச்து வணங்கித்‌ தம்மை மன்னிக்கும்படி. வேண்‌ 
டினார்‌. எனெனில்‌ தம்மால்‌ வெல்லப்பட்டவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ வின 
யத்துடன்‌ ஈடர்‌. து. கொள்வதே பெரும்‌ வீரர்களுக்குப்‌ புகழ்‌ தருவ 
தாகும்‌. 
ஏரி: - இண * ரசசமரால்‌ வணக்குதத்குரிய 
பெருமை பெற்றவர்‌ பரசுராமர்‌' என்பதைக்‌ காட்டிய ; 
எ₹ர௭ஈ - என்பதற்கு முன்‌ எ - எனச்‌ கூட்டிப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


ளாக வரக்‌ ஏவி எண: எச்‌ ௭௮ | 
காக 8 எள ணை கான தோ: ॥ 8௨ | 


னாக - தாயினுடையதான, ஈவ்‌ - சாஜஸ 
குணத்தை, ஏஏ - விடஉச்செய்து, ௫௭ - தந்தையினு 
டையதான, ௭௭8 - அமைதியை, ௭8 - எச்‌ காரணத்தால்‌, 
ஈச: எ - அ௮டைவிக்கப்‌ பட்டிருக்கன்றோனோ, எள: - 
அ.சனாலே, ஏன - உம்மால்‌, ௭௭ - எனக்கு, எக ஒ: - 
குற்றமற்ற (இிறத்த) பயனை உடைய, எள்‌ ௫8: எ - இத்‌ 
தண்டனையும்‌, என்க: எ - அருளாக மாற்ற பட்ட 
தல்லவா ? 

(சுது) “நீர்‌ எனக்கு ௮ளித்த தண்டனையைப்பற்றி ரான்‌ குற்‌ 
றம்‌ கூற முடியாது. ஏனெனில்‌ அத்‌ தண்டனையின்‌ மூலம்‌ நான்‌ 
விரும்பாத ஸ்வர்ச்சமே எனக்கு இல்லாதுபோயிற்று, ௮தை சான்‌ 
சஷ்ட மாகவே கருதவில்லை. இ மா தரமன்று தண்டனையால்‌ ஏறி 
பட்ட ஈன்மை. என்‌ தாயிடமிருந்து நான்‌ அ௮டைக்திருந்த ராஜஸ்‌ 
குணம்‌ நீங்இற்று. தீர்தையின்‌ குணமான ஸத்வகுணத்தை அ௮டைச்‌ 
துள்ளேன்‌. இவ்வாறு ஈல்லதன்மையை அடையச்‌ செய்த தண்டனை 
எனக்குப்‌ பெரிய அனுக்ரஹமாகும்‌, ஆதலால்‌ நீர்‌ என்னிடம்‌ மன்‌ 
னிப்புக்‌ சேட்கலேண்டிய அ௮வசியமில்லையே | 

க்ம்‌ 


14 ஏன்ன 


“எனனிகள” ௭௭% சர்‌ எணண எ அ; எனாரிரி 
சாகக்‌ பள - னர - ஊ௭ா- 64-ம்‌ சுலோக உரை 
யைக்‌ காண்க, ்‌ 


எகோ 9 செண்ொவ்கா; | 
க்ளிப்‌ எழ உளர்‌ கவர எர ன்‌ | 61 ॥ 


எண - கான்‌, எர - செல்வ்தேன்‌; ஆர்‌ - 
தேவர்களின்‌ காரியத்தை, ரர; -செய்யப்போடன் ற, 
3 - உமக்கு; எ - விக்னமின்மை, ௭₹௫ - இருக்கட்டும்‌”, 
4 - என்னு, ஏன: - வார்த்தையை, எகர : லஷ்மாக 
னோடிருக்கன்ற) னள - சாமரிடம்‌, க்ளா, ப 
சொன்ன, ஐ: - முனிவர்‌, ர்க 39 - மறைத்தார்‌, 


(௧-த) “சான்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொள்ளுஇன்றேன்‌. தேவர்‌ 
கஸின்‌ காரியத்தைச்‌ செய்யப்போடன்‌ ற உமக்கு யாதொருதடையும்‌ 
உண்டாகாது” என்று கூறிவிட்டுப்‌ பரசுராமா சென்றார்‌. 

“எனா '- இதனால்‌ ராமர்‌ செய்யப்‌ போகின்ற சேவ 
கார்யத்தில்‌ லக்ஷமணனுக்கும்‌ பங்கு உண்டு என்பன உணர்ச்‌ 
தீப்பட்ட. * எண்‌ '-- ௭௭௭ சணா றராறு 
எண்‌; ஈணாறு கொள்ராளக! எ. | 

௭௫௭௭ ஈர்‌ [894 பக ஈர்‌ 
எவனா 18 பர எடு | 

எர எர; ஏர ல4: 
காக ஏற்ா: ॥ ௨௩ ॥ 

எர - பரசுராமர்‌, ஏஏ - சென்றவுடன்‌, ௫ - தந்‌ 
தையான தசாதர்‌, கி : வெற்றிகொண்ட, ௭௪ - 
சாமசை, 3818-அன்‌ பினால்‌ ஏன அனைத்துச்கொண்டு, 


சகோ ௭௭: ௩34 


ஏஎ: ௭௭௭ ௭௭ - மறுபடி (சசமசை) பிறர்‌ சவசாகவே ஏர- 
ரர - எண்ணினார்‌, எரு: - இறி௫ கோம்‌ அக்கமடைக்‌ 
திருக்க, என - அவருக்கு, ரளி: - ஸச்தோஷ முண்‌ 
டான, கண்‌ - 2-௭ - காட்டுத்‌ தியினால்‌ தாக்கப்‌ 
பட்ட மசத்தித்கு, ஏறா: 8௭ - மழையின்‌ வீழ்ச்சிபோல்‌, 
௭௭௭. இருந்தஅ. 

(௧.2) பரசுராமர்‌ சென்றதும்‌ தசரதர்‌, சாமரை அன்புடன்‌ 
ஆலவிலகனமசெய்துசொண்டார்‌. அவரைப்‌ புனர்‌ ஜன்மம்‌ எடுத்தவரா 
கவே எண்ணினார்‌. காட்டுத்தியினால்‌ தாக்கப்பட்ட மரத்திற்கு மழை 
ஆனகச்தமளிப்பது போல்‌, சிறிது காலம்‌ வருந்தும்படி. நேர்ந்த த௪ரத 
ருக்குப்‌ புத்திரனுடைய வெற்றியால்‌ உண்டான ஸக்தோஷம்‌ மிகமிக 
ஆறுதல்‌ அளிப்பதா யிருக்தது, ்‌ 

கண்ணைச்‌: - காட்டுத்‌ இியினால்‌ தாக்கப்பட்ட 
மசம்‌, மழை பெய்யுமாயின்‌ தியினின்றும்‌ விடு சலை பெறுவ 
தோடு மாத்திசமன்றித்‌ தன்‌ உயிருக்கு சாரமான நீரை 
யும்‌ பெறுன்தது ; ௮துபோல்‌ தமத மகனாகிய சாமர்‌ 
பெற்ற வெற்‌ ,நியினால்‌ உண்டான சந்தோஷம்‌, ௧௪7௧-௮ 
அக்கத்தைப்‌ போக்கயெதோடன்றி அவருக்குப்‌ பு,த்‌.துயிசை 
யும்‌ அளித்த? சாமசே தசரத உயிர்‌ என்பதைக்‌ ௧௪ 
சதர்‌ கூறுவதனின்றே ௮.தியலாம்‌. ஏர ஏஏ சிரி: 
சரா எனக ॥ எனா வர்‌ எம்‌ ஏஎ எண 
ஸன்ன எ வி என்‌ ள எக்‌ இள உ ர எள்ள 88 
ர எளி ட்‌ (அயோத்யாகாண்டம்‌, 12-12-18] 
எம்‌ ஏ: $ஏதுளாராக்கள்‌ எ கானஎளார | 

உ 8௬. 

எக௭ மன வனச்‌ எளாரர்‌ 29௭ ராஜ்9௭ ॥ 18-109, 

இச்‌ சுலோகத்‌ தில்‌ தச சதருக்கு மரமும்‌, காட்டுச்‌ 
திக்கு பாசுராமரால்‌ வந்த மனச்சோர்வும்‌, மழைக்கு ராம 


ரது வெற்றியும்‌ உவமைகளாயின. 


855 ஏன்‌ 


சட [அ 


௭ ஏ ஏனா ஈஸி 
கடிபிக்ற ஏ: ஏரி: ஏக்க: | 

எனின்‌ அற்சிவளிஎ்‌ 
துகள்‌ எண்டா ॥ ௩௩ ॥ 


அர - பிறசூ, எகர - பசம௫வனுக்குச்‌ சமமான , 
அரா: - அசர்‌, ஊனக்‌ - அமைக்கப்பட்ட 
அழகான கூடாசங்களையுடைய, 09 - வழியில்‌, க்க - 
இல, என: - இரவுகளை, எஎன்ன - போக்யெ பின்‌, 845- 
நல்லி - விதையைக்‌ காண்டுன்த, ஏஎ - பெண்‌ 
களின்‌, ண: - கண்களால்‌, கண்களை - நீலோத்‌ 
பல மலருடையவையாகச்‌ செய்யப்பட்ட ஜன்னல்களையு 
டைய, எனர்‌ ரா - அயோத்யா நகரத்தில்‌, என்க - 
பிரவே௫த்தார்‌. 

(க-து) தசரதர்‌ அழகான கூடாரங்கள்‌ அமைக்கப்பட்ட வழி 
யில்‌ சில இரவுகள்‌ தங்கிப்‌ பின்‌ அயோத்யா ஈகரம்‌ அடைத்தார்‌. 
ஸீதையைச்‌ காண்பதற்காக மாளிகைகளின்‌ ஜன்னல்‌ அருகே கின்ற 
பெண்களின்‌ கண்கள்‌, நீலக்குவளைப்‌ புஷ்பங்கள்போல்‌ பலசணி 
களுக்கு அழகு செய்தன. 


8 ஈக ளி கண்ர்‌ 
(ஏர எனக கோனை; ஈர. | 


॥ ஜி: ॥ 
* ட 
19847 
சாண: எள்‌: 
எக: எ டர | 


சவ க சம 


112111] பய தா பிய 0/0: இஇது 


எ. னி௭:-சன்கு அனுபகிக்கப்பட்ட (திருப்தி 
செய்விக்கப்‌ பெற்ற) பொருள்களிலுள்ள விருப்புடைய 
வரும்‌, ச. (வாழ்க்கையின்‌ கடை) நிலையின்‌ முடிவை, 
னான்‌. - அடைந்துள்ளவருமான ௬: - அத்தசச தர்‌. 
௫௭6) - விடியற்காலையில்‌ (உள்ள), ஈ4ி 1: 84 - விளக்கின்‌ 
ஜ்வசலை போல்‌, ஏஎ இளி: - ஸமீபத்துள்ள மோக்ஷ 
முடையவரசாக, சானி - இருந்தார்‌, 

(௪-2) தசரதர்‌ பல ஆயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ இவ்வுலசை ஆண்டு, 
உலகிலே அனுபவிக்க வேண்டிய இன்பல்களையெல்லாம்‌ அனுப 
வித்து லய மிச முதிர்க்தவராய்‌, உலகைத்‌து.றக்து முத்தி பெறும்‌ தறு 
வாயிவிருந்தார்‌. 

இர்‌ நிலையிலுள்ள தச௪ரதருக்கு உவமானமாகக்‌ கூறப்‌ 
படுவ, இசவு முழுவதும்‌ எரிஈ்து விடியற்காலையில்‌ ௮ணை 
யும்‌ தறுவாயிலுள்ள விளக்கன்‌ ஜ்வாலை, ணன - 
மு,சலியவிசேஷணல்கள்‌ ஐவாலைக்கும்‌ பொருச்‌ அம்‌; 8119 - 
ஏன ர்‌ திபஜ்வாலையும்‌ தகழியிலுள்ள எண்ணெயைக்‌ 


64 1989 


குடித்து விடுனெற து. ஐளட- எளி - எண்ணெய்‌ வற்‌ 
திப்‌ போனவுடன்‌ தஇரி எரியத்தொடல்்‌க, ஜ்வாலை இரியின்‌ 
முனைக்கு வந்துவிடுறெது, வோ - திரி; எரா - 
* அணையும்‌ தறுவாயிலுள்ளது ? இப ஜ்வாலையும்‌. அன்‌: - 
என்பது ஸ்திரீலிங்கமாதலால்‌ அதற்குப்‌ பொருந்தும்படி 
விசேஷணங்களை ஸ்திரீலிங்கமாக மாற்றிக்‌ கொள்ள வேண்‌ 
டும்‌. எர; - ஆண்பால்‌ சொல்லெனவும்‌ ல உரையாரியர்‌ 
கூறுவர்‌, ்‌ 

இந்த ஸர்க்கத்தில்‌, ராமாயணம்‌ ௮யோத்யாகாண்டம்‌ 
தொடங்கி யுத்த காண்டம்‌ வரையுள்ள ஐர்‌.து காண்டங்க 
ளில்‌ கூறப்பட்ட வரலாறு சுருங்கக்‌ கூறப்பட்டுள்ள. 
சுருங்கக்‌ கூறுவதிலே கவிக்குள்ள திறமை இதில்‌ ஈன்கு 


புலனாவதை உணரலாம்‌, 
ர்‌ கன மி ஜி்கார்ண்‌ | 
களிஎண்ட6 பரன்‌ எ ॥ ௩1 


-ெப்பருவம்‌, க்கள்‌ என 8“ - கைகேயியினிடம்‌ 
பயத்த தினால்‌ (பயக்த.து) போல, சோனை - நரை என்த 
வியாஜத்தில்‌, கர்ஜோ - (௮ரசச.து) காதருகில்‌, என - 
வந்து, ஈரி - ராமரிடத்தில்‌, ஜீ - சாஜ்யம்‌, அனா ்‌ 
வைக்கப்பட்ட்டும்‌ என, ₹௬.- அவ்வசசரை, ௭௫ - கூறியது, 

(௧-2) தெப்பருவமானது சைசேயியினிடம்‌ உள்ள அச்சத்இ 
னால்‌ போலும்‌ ஈரைத்தல்‌ என்ற மாறுவேடத்தில்‌ தோன்றி, தசரதர.த 
காதருகில்‌ சென்று, “ராமரிடம்‌ ரரஜ்யத்தைச்‌ கொடுத்து அவரை 
அரசராசச்‌ செய்யவேண்டும்‌' எனக்‌ கூறியது. தசரதர்‌ தாம்‌ இழப்பரு 
லம்‌ எய்தியதை கினைத்து ராமருக்கு முடிசூட்ட வேண்டு மெனத்‌ தீர்மா 
னித்தார்‌ என்று கருத்து. 

இழப்பருவம்‌ தனது சொக்தவடிவத்தில்‌ வாரா, 
நரை என்ற புனைவேடத்தில்‌ வந்ததன்‌ காரணத்தைக்‌ கவி 


ஜன: ஏர்‌: 86% 


களிக்க - என்பதால்‌ உத்ப்சேக்ஷிக்கார்‌; ராமாது பட்‌ 
டாபிஷேகத்தைக்‌ கைகேயி தடுத்து விடுவாள்‌ என அது 
அஞ்சியது போலும்‌ ! 84 - என்பதை, அக - என்பஅடன்‌ 
சேர்த்து கூறியது போலும்‌ !” என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. 


எ்ாள்காான எனி 
எக எனக்‌ க்சி ॥ *॥ 


ளா கறு - ஈகரமக்களின்‌ ௮ன்பரான, 1ஈ4-சாம 
ரூடைய, எர - அகத, 8389௭ என்‌: - நன்மையைப்‌ பற்றிய 
செய்தி, கனா - இறு கால்வாய்‌, ௭ ராரே 8௭- தோட்‌ 
டத்திலுள்ள மரங்களை (மஒழ்விப்ப) போல்‌, ரிெ1ஏ - ச௧॥ 
ஜனங்கள்‌, என்க. ஒவ்வொருவரையும்‌, ஊர எ8-மகழ்‌ 
வித்தது. 

(க-து)  ஈகரமக்களின்‌ மனத்தைக்‌ சவர்ச்‌. தன்ன ராமரது அபி 
ஷேசச்‌ செய்தி, தண்ணீரைச்‌ கொண்டுசெல்லும்‌ கால்வாய்‌ சோட்‌ 
டத்திலள்ள ஒவ்வொரு மரத்இத்கும்‌ தண்ணீரளித்து மகிழ்விப்பது 
போல்‌, ஈகாத்திலுள்ள ஒவ்வொருவரையும்‌ சஸிப்படையச்‌ செய்தது 
சகரிலுள்‌ள யாவரும்‌ இச்செய்்‌இயைச்‌ கேட்டு மனம்‌ மஇழ்க்தனர்‌. 


எனமி்கள்ளர்‌ கர்‌ கரச | 
சானா கள்‌ வின்னி: ஈரிர்எளி ॥ 6 ॥ 
ஜானா கொடிய தீர்மானம்‌ கொண்ட, க - 
௨. : ச ்‌ 
கைகேயி, என - சாமருக்காக, க[80௭௭ - தயார்‌ செய்யப்பட்‌ 
டுளள, எற்கு எரா: - அபிஷேகப்‌ பொருள்களை, 
ளிகான்‌:- துக்க தினால்‌ உஷ்ணமாயுள்ள, ள்‌: - ௮7 
சரது கண்ணீர்களால்‌, 8௭1௪ - கெடுத்தாள்‌; 
(க-து) கொடிய எண்ணங்கொண்ட கைகேயி, தசரதரைப்‌ 
புலம்பச்செய்‌.து அபிஷேகம்‌ கடைபெருதவாறு செய்தாள்‌. 


1 படப்‌ 

இனி கூறப்போ௫ன்த வரலாறு இச்சுலோகத்திலே 
சுருக்கமாகத்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட; பட்டாபிலேகத்திற்கு 
வேண்டிய ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்தபின்‌ கைகேயியைப்‌ பார்க்கச்‌ 
சென்ற தசரதர்‌, அவளைக்‌ காணாமல்‌ வருச்‌இினார்‌; சைகேயியி 
னிடம்‌ விசேஷ அன்புகொண்டு அவர்‌ மனங்கலங்யெதே 
அபிஷேகம்‌ தடையுலுவதற்குக்‌ காரணமாயிற்று என 
“ளாக என்ன? என்ற அடுத்துவரும்‌ சுலோகத்தை 


மனத்தில்‌ கொண்டு உரைப்பர்‌ இலர்‌, 


எ சணா என்‌ எள்‌ ஈர்எள்‌ என்‌ | 
சோனை சோனி ॥ உ॥ 


வி - ௮தஇக கோபமுடையவளான, ஊர 3. அவள்‌, 
9௭7 - கணவரால்‌, எனன - தேறுதல்‌ கூறப்பட்டவளாக 
இருக்அு கொண்டு, 94 - அவசால்‌, ள்ளி - (முன்பு) வாக்‌ 
குறுஇி செய்யப்பட்டுள்ள; 81] - இசண்டு வாய்களை ; ஊஊ 
கா - இக்திரஞல்‌ (மழையின்‌ கூ£லம்‌) நளைக்கப்பட்டுள்ள, 
3 - பூமி, இணாஜி - புற்நிலுள்ள, நாளிகஏ - இரண்டு 
பாம்புகளை (வெளிவிடுவது) போல்‌, 3 - வெளியிட்‌ 
டாள்‌ (கேட்டாள்‌), 

(க-து) ராமரபிஷேகத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கேள்வியுத்துக்‌ கைகேயி 
கோபமடைந்‌திருக்க, தசரதர்‌ அவளுக்குப்‌ பலவாறு கூறிக்‌ கோபத்‌ 
தைத்‌ தணிச்சமுயன்ற பொழுது அவள்‌, முன்பு அவர்‌ பிரதிக்ஞை 
செய்திருந்த இரண்டு வரக்களைத்‌ தரும்படிச்‌ சேட்டாள்‌. 

தசரதர்‌ கூறிய நல்வார்‌. த்தைகளுக்குப்‌ பயன்‌ இமையே 
நேர்ந்தது, மழை பெய்து பூமி குளிர்ந்திருக்கும்‌ பொழுது 
புற்நினின்றும்‌ ஸர்ப்பல்கள்‌ வெளிவருவது (போல்‌, அன்பு 
காண்பிக்கப்பட்ட கைகேயியினிடமிருக்து கொடிய வரங்கள்‌ 


இரண்டு புறப்பட்டன, தச௪ர.தரைக்‌ கொல்லும்‌ தன்மை 


கானே: எள்‌: ௩5 
வரய்த இருந்தனவா தலால்‌ வரங்களை ஸர்ப்பங்களோடு ல்‌ 
மித்தார்‌. மழை தருபவன்‌ இக்‌இரனாதலால்‌, 8₹ஜனனார - 
சன்று கூறினர்‌. 
தசரதர்‌ தந்தவரங்கள்‌: 

தண்டகாசண்யத்தில்‌ வைஜயக்தம்‌ என்த ஈகரத்தில்‌ 
இமித்வஜன்‌ என்னும்‌ மறுபெயருடன்‌, மாயைகளில்‌ வல்ல 
வனான சம்பரன்‌ என்ற அசுரன்‌ தேவர்களை வென்று ஸ்வர்க்‌ 
கத்தை அபகரிக்க முயன்ற பொழுது தசரதர்‌, தேவேர்‌.இர 
னுக்கு உசவியாக, சம்பானுடன்‌ போர்‌ செய்த காலத்தில்‌ 
அ௮வ்வசுரனால்‌ தாக்கப்பட்டுக்‌ கீழே வீழ்ந்தார்‌, உடன்‌ சென்றி 
ரக்த கைகேயி, த௪ரதரை யுத்தகளத்தினின்று எடுத்துச்‌ 
சென்௮ காப்பாற்றினான்‌. அவ்வாறு செய்த உதவியை 
நிளர்து த௪சதர்‌, அவளுக்கு இரண்டு வ.ரங்களளிப்பதாகக்‌ 
கூறவும்‌, கைகேயி தனக்குச்‌ தேவையான பொழு அவை 
களை வாங்கக்‌ கொள்வதாகக்‌ கூதினாள்‌., 

(கடையாணி கழன்ற பொழுது அச்சின்‌ தொளையிமல 
தன்‌ கையையிட்டுச்‌ சக்கரம்‌ கழன்று போகாதபடி மிக தசைர்‌ 
யத்‌. டன்‌ கைகேயி தச௫ரதருக்கு உதவி செய்தாள்‌? என 
அத்யாத்ம ராமாயணம்‌ கூ௮ம்‌, 


எனிஎகிகா ஏர்‌ எச ௭௭0 | 
இதி சான்ஷணைககள்‌ இ ॥ 6 ॥ 
ஏன்‌: - அவ்விருவசங்களுள்‌, 83௭-ஒன்‌ தினால்‌, 1188: 
சாமரை, எரே - பதினான்கு; ௭91 - வருஷங்கள்‌, ஏ(எ(௮- 
ஏஏ - (காடு) செல்லச்‌ செய்தாள்‌; $சளிகஎ - இசண்டாவத 
னால்‌, ன - (தன்‌ ) மகன்‌ பரதவுக்கு, வன்ககுசாஈ- 
(தன்னுடைய) விதவை நிலையையே பயனாகக்‌ கொண்ட, 


$ 

6: 14 

காள - ராஜ்ய ஐசுவரியத்தை, ஷர. - விரும்பினாள்‌; 
(வேண்டிஞள்‌), 

(௪-2) ராமர்‌ காடு செல்லும்படி. ஒருவரத்தை வேண்டினாள்‌. 
மற்றொன்றினால்‌ தன்மசன்‌ ௮ரசு பெறவேண்டினான்‌. உண்மை 
யில்‌ அவ்வரத்தின்‌ பயன்‌, அவள்‌ விதவை கிலையடைக்தத தவிர்த்துப்‌ 
பிமிதொன் றுமில்லை. 


[ளோ சர்‌ க (ஈ: ௪ எள்‌ என 
9212௭௭ எ எரர்‌ நின்‌ ॥ டி ॥ 


எச: - சாமர்‌, ளாக - முதலில்‌, ப - தந்தையினாலே, 
கட- சாப்பட்ட, எரி. - பூமியை, 5: ௮ழுதுகொண்டு, 
எனன - ஏத்ருர்‌; கோஷ - மிதகு, *எளாஏ - காட்டிற்கு, 
௩ - செல்‌' 818 - என்ற, ஈ௭(.- அவசது ஆணையை 
ஐ; - சந்தோஷத்துடன்‌, எற - ஏற்றார்‌. 


(ச-து) தசரதர்‌ ராஜ்யத்தைச்‌ கொடுத்தபொழுது, ராமர்‌ அதை 
விருப்பமின்‌றியே ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌ ; ஏனெனில்‌, ராஜ்யத்தைத்‌ 
தம்மிடம்‌ ஒப்படைத்தமின்‌ குல முறைப்படித்‌ தசரதர்‌ காடு செல்‌ 
வாரே என்று எண்ணி வருக்‌இனார்‌. *காடு செல்‌' என்று கூறப்பட்டவு 
டன்‌, தசாதரை ஸத்யஸக்தராகச்‌ செய்கின்றோமே என்ற எண்ணத்இ 
னால்‌ மனம்‌ மக&ழ்ர்தார்‌. தன்னுடைய மேன்மையைச்‌ காட்டிலும்‌ 
தந்தையின்‌ சிறப்பை மேலானதாசச்‌ கருதி உவந்தார்‌- 


“எனான எளி எண எனனனி ரகு | ஒடி 
கான கானன்‌ விரான்௭ எச:॥. ௭.௮4 எகாான 
ளா ஏனா. என்ன்கண்ான்‌ எ க இட்ட! 
என்பது சாமாயணம்‌; [| ௮யோத்யாகாண்டம்‌ 19-89.88] 


போர்‌ எலகளி்‌ ளான ஏ ௭௦௩ | 
சேன எரர்‌ ஏர்‌ ஸா: ॥ ௪ ॥ 


கரச; ஏரி: 883 


எக ஜீஸ்‌ ௫ மங்களமான பட்டு வஸ்‌ தரங்களை, என: 
தரிக்கெவரும்‌, 8௧௩ - இசண்டு மாவுசிகளை, ஏரு என ஏ - 
உடுகிஅபவருமான, எ - அவருடைய, ௭௭ - முகச்‌ 
தின்‌ அகட்டு ௭௭௭. - ஓசே கிலையிலுள்ளதாக, எள: - ஜனக்‌ 
கள்‌, இரணள: - வியப்புடையவர்களாய்‌, ஏ: - கண்டனர்‌, 
(௪-7) ராஜ்யத்தை ஏற்பதற்குமுன்‌ பட்டாடைககோ அணிக்த 
பொழுதும்‌, வனத்‌இற்குச செல்வதற்காக மரவுறி உடுத்த பொழுதும்‌ 
ராமர்‌ விருப்போ வெறுப்போ இன்றி ஒரே கிலையிலிருச்தார்‌. ௮ 
தகைய கிலையை அவர முகம்‌ எடுத்தூச்‌ சாட்டியது. ஆனால்‌ ௮தைச்‌ 
ண்டு ஜனங்கள்‌ வியப்புற்றனா்‌. 
ஜனங்கள்‌ தமது செயலில்‌ வியப்படைந்ததைக்‌ கண்டு 
சாமர்‌ வியப்புற்றசாக, பாஸர்‌ என்ற கவி கூறுகிரூர்‌, “ன: 
ரள: குண்‌ இன்டே என: ௧௭ னி இன.” [சக்தையின்‌ 
ஆணையை மகன்‌ செய்தால்‌ இதில்‌ என்ன ஐயா வியப்பிருக்‌ 
ன்றது |]. 
எ ள்ள ச௱௭ள என்ககோ௭ஏ | 
௫ ஏரசோருச்‌ ஈஸ்‌ ஏ எரர்‌ ௭௭: ॥ 6 ॥ 

எ: - சாமர்‌, 358. - தந்தையை, என - உண்மையி 
னின்றும்‌) என்ர - வழுவாதவசாகச்‌ செய்து கொண்டு, 
விள கணண: (ட - ஷீதையுடனும்‌ லக்ஷ்மண.லுட 
னும்‌), ஏக்கமா - தண்டகாரண்ய்த்அள்‌, இ -புகுச்‌ 
தாரு; எரா சல்லோர்களின்‌, எள: - மன சு.துள்ளும்‌, 864- 
௬௭ - சனித்தனியே, 89௮ - இடம்‌ பெத்றார்‌. 

(௪-௮) சாமர்‌, கைகேயிக்குக்‌ கொடுத்த வாக்குறுஇயினின்றும்‌ 

தசரதர்‌ கழுவுதல்‌ கூடாதென்ற காரணத்தினால்‌ வனம்‌ செனருர்‌, 

சாமா. பெருந்தன்மை வாய்ச்‌ ச ௮ச்செயலை நல்லோர்‌ 
எல்லோரும்‌ கொண்டாடினர்‌. இதைக்‌ கவி, ராமர்‌ பெரி 
யோர்களின்‌ மனத்திலும்‌ இடம்‌ பெற்றார்‌ எனக்‌ குறித்தார்‌, 


664 ப ட்‌] 


ஸாம்‌ எனின்‌ எஏம்‌ ரு | 
எனல்‌ ௭௭ ௭௭ ரச எ 8 எம. என சாமர்‌ தசரத 
கிடம்‌ கூறுவதைக்‌ கவனிக்க, [௮யோத்யா, 84-45, ] 


தண்டகாரண்யம்‌: இக்ஷ்வாகு வம்சத்திலிருர்‌ த தண்ட 
சுன்‌ என்ற ௮ரசனுடைய காடு, சுக்ர சாபத்தினால்‌ ௮ரண்ய 
மாக மாறியது; முனிவர்கள்‌ தவம்‌ செய்வதற்கு ஏத்ற இட 
மாக இருந்தது. இ.த விந்திய மலைக்கும்‌ கோதாவரி ௧2க்‌ 
கும்‌ இடையிலுள்ள வனப்ரதேசம்‌ எனவும்‌, மஹாசாஷ்ட்‌ 
சத்தின்‌ பெரும்‌ பகுதி பெனவும்‌ கூறுகின்றனர்‌, இவ்வன த்‌ 
தின்‌ ஒரு பகுதிக்கு ஜனஸ்தானம்‌ என்று பெயர்‌, 


எனி ஈர்‌ ஜனா ஏர்‌ “கண்டி | 
எனா ஏண்‌ ॥ $௨॥ 
எனிஎ-சார்‌: - ௮வாஅ (சாமர) பிரிவினால்‌ வருத்‌ 
'தமடைந்த, எனு - அரசரும்‌, எக - தம செய்‌ 
கையினாலுண்டான, (0௭ - சாபத்தை, ஊன - நினைத்து, 
எனா - சரீசத்தை விவ தொன்நினாலேயே, 315- 
காஎ - தூய்மை பெறுதலை, எரா - எண்ணீிஞர்‌, 
(க-து) ராமாது பிரிவினால்‌ தசரதர்‌ வருக்தினார்‌ ; மூனிகுமா 
ரனைச்‌ கொன்றதனால்‌ தமக்குண்டான சாபத்தை நினைந்தார்‌, “குத்த 
மற்ற மூத்த மகனை வீட்டினின்றும்‌ அ௮ரத்தியத, முனி மகனைக்‌ 
கொன்றது" என்ற இரண்டு பாவங்களுக்கும்‌ ஏற்ற மீராயச்௫த்தம்‌, 
தாம்‌ உயிர்‌ துறத்தலே என எண்ணினார்‌. 
த௫சதர்‌ புத்திர சோகத்தினால்‌ இறந்தார்‌ என்பது 
கருத்து. 
இங்குக்‌ குநிக்கப்பட்ட சாபலரலாற்தை 9-ம்‌ ஸர்க்‌ 
கம்‌ சுலோகம்‌ 78-19-இல்‌ காண்க, 


தளை: எர்‌: 566 


ளிஈகளர்‌ எனன ரு) 
சோனார்‌ சோரிர்‌ எனி | ௨1 


ண -க௱ா - வெளிச்‌ சென்றுள்ள அசகுமாசர்‌ 
களையுடையதம்‌, ஏன(ுஈ- வா - இறந்த அ௮சசரையுடை 
யதுமான, ௭8-ம்‌, - அத்த இசாஜ்யம்‌, ஈ௭-எலளா- 
ஏளாரரஎ.- அர்பல கிலையைத்‌ தேடுவதில்‌ இதமை வாய்ந்த, 
(௧௭௭ - ௪ திரிகளுக்கு, என்ன - சுவை மிக்க பொருளா 
கும்‌ தன்மையை, ஏ ன அடைந்தது, 

(௧-த) கோஸல ராஜ்யமன்னர்‌ தசரதர்‌ இறக்தார்‌. ராஜகுமா 
ரர்சன்‌ யாரும்‌ தலை ஈகரில்‌ இல்லை. அதனால்‌ ராஜ்யத்திற்கு இத்தகைய 
பலஹீன நிலையை எதிர்‌ பார்த்திருந்த எ.இரிகளுக்குக்‌ கோஸல ராஜ்‌ 
யத்தைச்‌ கைப்பற்றுவதிலே ஆசைபிறர்த௫. 

எர - சுவை மிக்க பண்டம்‌; மாம்ஸம்‌; இங்கே 
*சுவர்ச்சியுடையது” என்பத பொருள்‌, * இளக ம்‌ 4 
சாம லக்ஷ்மணர்‌ காட்டிலிருக்கனர்‌; பாதன்‌ சத்ருக்னனுடன்‌ 
தன்‌ மாமன்‌ வீட்டிலிருந்தான்‌ ற; ஆகவே காட்டில்‌ தலைமை. 
வாய்க்தவர்‌ யாருமில்லை, 

ஏஏ: ஏதாள்‌ எரிஎடிக | 
ஒசாளாள(குரீர்‌ எனி ॥ $% ॥ 

எள - பிதகு, எள(ளர:-தகுக்த காவலனற்ற, எச: - 
மச்திரிகள்‌, ஸாஏஸக எள, - சாய்‌ வழி உறவினரான 
மாமன து விட்டில்‌ வஷிக்‌இன்ற, ௭1௭௭ - பரதனை, ன[$ஏ௭- 
ஏ௭(ு:- கண்ணீரை யடக்யெ, எிடசம்பத்தக்க மர்‌.திரிகள்‌ 
மூலம்‌, அரஎ[ஏஏ[எர௫ு: - அழைத்துவர்தனர்‌. 

(௧-த) பின்‌ மச்திரிகள்‌, குலமுறையாக வந்துள்ள மந்திரி 
சளை அனுப்பி மாமன்‌ யுதாஜித்தினுடைய வீட்டில்‌ வ9ச்சின்ற 
பரதனை அழைத்ம வரச்‌ செய்தனர்‌, 


ட்ட 3 


* ம்‌. 

(௭ எ: - அழைத்துவரச்‌ சென்ற மர்‌இரிகள்‌, 
௮ரசர.து மரணத்தையும்‌ ராமர்‌ வனம்‌ சென்றதையும்‌ காட்‌ 
டாதிருக்கக்‌ கருதிப்‌ பரதனைக்‌ சண்டபொழுது தங்களது 
கண்களிலுண்டான நீரையும்‌ ௮டக்கிக்கொண்டனர்‌. பாதன்‌ 
அயோத்திவரும்வரை துக்கச்‌ செய்தி எதுவும்‌ ௮வனுக்‌ 
குக்‌ கூறப்படவில்லை. விக-என்பதற்குக்‌ குலமுறையில்‌ வந்த 
பணியாளர்கள்‌ என்னும்‌ உரசைக்கலாம்‌. எகா: - ஜனக்கள்‌ 
என்றும்‌ கூறுவர்‌, 

ஏன எனபிள்‌ ஏன்‌ களி ராக: ௫: | 

கர்‌ ச்‌ எனா னிவ பாண ய 1௩ ॥ 

களி எ௭ன:. - கைகேயியின்‌ மகன்‌ பரதன்‌, (ர: க 

தந்தையின்‌, ஏஏ[9௭௭, - அத்தகைய, 9880 - மாணத்தைப்‌ 
பத்தி, ஒனர - கேள்வியுற்று, எண: - தனது சார:-*ஏ௭ - 
தாயினிடம்‌ மாத்திசமே, ஏக; - வெறுப்புற்றவனாக, ௭ 
சோனி) - இருந்தான்‌ என்பதில்லை, ௭: என்‌ - சாத்ய ஐச 
வர்யத் திடமும்‌, 917௪91: வெறுப்படைக்‌ சவனாக,ஏ[விர. - 
இருக்தான்‌. 

(௧-த;) தன்‌ தந்தைக்கு சேர்ர்த அத்தசைய மரணத்தைச்‌ கேள்‌ 
வியுற்ற பரதன்‌, மரணத்திற்குக்‌ காரணமான தாயிடமும்‌, அவள்‌ 
மூலம்‌ தனக்கு வசத ராஜ்யத்தினிடமும்‌ ஒருங்கே வெறுப்படைச்‌ 
தான்‌. 

காகச்‌ ஒளி; | 
ஈன ஏ எனி னா உர | 
எைளேனையுடன்‌ கூடியவஞகை பாதன்‌, அ, - 
ஆச்‌ சமங்களில்‌ வஹிக்ன்‌ ஐ முனிவர்களால்‌, என்னா காண்‌ 
பிக்கப்பட்டவைகளும்‌, எனினள:- லக்்மணனுடன்‌ கூடிய 


ஜான: எள்‌: $6ம 


எ - சசமரு எ-கா - வாஸஸ்தானமாக இருக்க 
மரங்களை, 544 - பார்த்துக்‌ கொண்டு, ஏஏ: - கண்களில்‌ 
சீருடையவனாக, 39௭) - சாமரை, எரரள(ஏ - பின்‌ தொடர்ச்‌ 
தான்‌. 

(௪-து) மச்‌.இரிகள்‌ வேண்டியும்‌ சாஜ்‌.பத்தை விரும்பாத பாதன்‌, 
பெரும்படையுடன்‌ சாடுசென்று, முணிவர்கள்‌ ராமர்‌ தலகியிருக்த 
மரல்களினடி.களைக்‌ காட்ட, துக்க மிகுதியால்‌ கண்களில்‌ மீர்‌ த.தூம்ப 
அ௮ம்மரக்சளை கோச்கச்‌ சொண்டே ராமரைத்‌ தேடிச்‌ சென்றான்‌. 

அ: - அ சண்மனையில்‌ வ௫த்தற்குரியவர்‌ மாத்தடி. 
யில்‌ வசித்தனசே என்பதால்‌ பரதன்‌ கண்ணீர்‌ உகுத்தன்‌ $ 
(லக்ஷ்மணனைப்‌ போல்‌ சாமரைப்‌ பின்‌ தொடரும்‌ 
நிலனே! என்ற அக்குத்தினாலும்‌ 
சரம * மசங்கள்‌; மரல்‌ 

ஷு 


அல்லத) 
பாக்யெம்‌ முன்பே பெற்‌ 
கண்ணீர்‌ வடித்தான்‌ எனலாம்‌. 
களின்‌ தீமுள்ள இடங்கள்‌. 
எகக௭ா்‌ 5 சான்று | 
சண இண“ சன்ன ॥ $6॥ 


எக ஏஎ - சித்ரகூட வனத்துள்ள, ௭௭-௮2 
சாமமை, 83: ௪ தக்தையின்‌ க: - மரணத்தைப்‌ 
பற்றிக்‌ கூறிய பரதன்‌) ஏனோ - எச்சிலாக்கப்‌ படாத 
(அனுபகிக்கப்படாத) செல்வமுள்ள, ஊனா -சா ஜய ஐ௯ 
வரியம்‌ காரணமாக, (அ - அழைத்தான்‌. 

(௪-2) இத்ரகூடம$லயைச்‌ சார்ந்துள்ள காட்டில்‌ ராமரைக்‌ 
சண்ட. பரதன்‌, தர்தை இ.தந்ததைச்‌ கூறிப்‌ பின்‌ தமது ராஜ்யத்தை 
மூன்னிட்டு ஈகரம்‌ திரும்ப வேண்டுமென ௮வரை வேண்டி. 
னான்‌. ்‌ 
என்ற ௧ என்பதால்‌, பரதன்‌ ராஜ்யத்திலிரும்‌,ச 


காலத்தும்‌) சாஜ்பஸு-கம்‌ சதையும்‌ ௮னுபவிக்கவில்லை என்‌ 


ரச 48 
பதம்‌, ராமரைப்‌ போன்றதே முனிவரின்‌ வாழ்க்கையை மேற்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌ என்பதும்‌ புலனாகும்‌, 


எ 8 எள்‌ எஈர்எானிபகட்‌ | 
ஏளனம்‌ 18 விகராண ॥ $6॥ 


(* - ஏனெனில்‌, எ: - ௮ப்பரதன்‌, எனு - கத்தவ 
சான, ஏ, - ராமர்‌, எத ஜி ௫) சாஜ்யலஸஷ்‌ 
மியை மணம்‌ செய்து கொள்ளாத (ஏற்காத) பொழுது: 
பூமியை, ஈஊனிகாரார - தோன்‌) ஏற்பதால்‌, எர ௭௭ட்தன்னை , 
ஏபி; பரிவேத்தாவாக, 39 - எண்ணினன்‌. 

(க-து) இச்சுலோகத்தில்‌, பரதன்‌ ராமரை அழைத்ததன்‌ கார 
ணத்தைக்‌ கவி கூறுஇன்றார்‌; அரசை ஏற்பதை அசசர்சகளது மண 
மாகச்‌ கூறுவது மரபு, ராமர்‌ ௮ரசை ஏற்காததால்‌, அவர்‌ விவாஹம்‌ 
செய்து சொள்ளாதவராக இருச்தார்‌. ௮ண்ணன்‌ ராஜ்யமேற்காத 
பொழுது ராஜ்யததை ஏ.த்ருல்‌, தான்‌ 'பறிவேத்தா' வாக ஆலோமே 

, என்றஞ்சினான்‌ பரதன்‌ எனக்‌ கவி ரஸமான ஒரு காரணத்தைக்‌ 
கல்பனை செய்தார்‌, 


ரா -௮அண்ணன்‌ விவாஹம்‌ செய்து கொள்வதற்கு 
முன்‌ விவாஹம்‌ செய்து கொண்டவன்‌, இத்தகைய செய 
லைப்‌ பெரும்‌ பாதகமாகப்‌ பெரியோர்கள்‌ கருதினர்‌, அதிலும்‌ 
அசன்‌ பரிவேத்தாவாக இருப்பின்‌ நாடு ஈநலனடையாது 
எனவும்‌ கூறுவர்‌: பிரதீபன்‌ என்பவனது மகன்‌ ௪க்தனு 
என்பவன்‌, தனது தமையன்‌ தேவாபி சன்பவலுக்கு முன்‌ 
சாஜயத்தை வற்றதால்‌ நாட்டில்‌ பன்னிரண்டு வருஷம்‌ 
மழைபெய்யாது பஞ்சமுண்டாயிற்றென 


ஸ்ரீ பாகவதம்‌ 
கூறும்‌, 


ககர: எள்‌: ௧௩5, 


எரசகாகச்‌ எள எண்ட | 
டைய ட ௫ அவ்‌ ல்‌ 
ஏறி எக ஈர ஈட்‌ எனாஷ்ண்‌ ॥ ட ॥ 
கமி டி கட ௫ ச 
எரா: ச நகராகிய சென்த, படி - தந்தையின்‌, 1: 

ஏ - கட்டளையினின்௮ும்‌, எரகஉ - திருப்பு,சற்கு. எஏ- 
ஈர - கூடாத, ௭௭ - ராமரை, ஜோரு பிறகு, ணன. 
சின்‌ ௮திதேவதைகளாக, ச - செய்ய, ௫3% - பாது 
கைகளை, 815 - வேண்டினான்‌. 

(க-து) தர்தையின்‌ சட்டளையினின்றும்‌ ராமச்‌ வழுவமாட்டார்‌ 
என்பதைச்‌ இண்ணமாயறிக்ச பிறகு பாதன்‌, ௮வரது பா அதுகைகளைக்‌ 
சேட்டான்‌. அலைகளை ராஜ்யத்தின்‌ அ. இதேவதைகளாகச்‌ செய்து 
சான்‌ அவற்றின்‌ தாஸனாச இருக்கவிரும்பினான்‌. 

௭ நணண்ணான என ோஎனரிர | 

ணரா னன எனச்‌ எள்ள க ॥ 141 
. ₹. - அவண்‌, அரசர்‌ - ஹஹோகாரால்‌, 831 2 - அப்‌ 
படியே” என்று, சரா - கூதி, 2: (௭௭) - அனுப்பப்‌ 
பட்டவனாக, ரள - (அயோத்யா) சக.ர.த்தில்‌, ௭ ௭18௭4-04- 
புகவேயில்லை; எகளாா எ: ௭) - தந்தி சராமமடைக்த 
வஞகை, ஏன - அவரன, எள - சாஜ்யத்தை, சராடா௭ - 
அடைக்கலப்‌ பொருளைக்‌ காப்பதுபோல்‌, எமக - பாது 
காத்தான்‌. 

(க-து) தன்‌ விருப்பத்திற்செய்க ராமர்‌ பாதுகைகளைத்‌ தரவும்‌ 
அவைகளைப்‌ பெற்௮ச்கொண்டு பரதன்‌ அயோத்தியில்‌ புசாமல்‌ ஈர்தி 
க்ராமத்திலே இருர்து கொண்டு ராஜ்யத்தை அடைக்கலப்‌ பொரு 
ளாச எண்ணித்‌ தான்‌ சறிதுமனுபவியாது பாதுகா தீது வர்தமான்‌. 


சாகி வக என்போர்‌ 8 | 
எ ரான என சாளர க ॥ 161 


௨௫௦ ஸு 


அ : மூத்த ஸஹோதசரிடத்தில்‌, சணா; - உறுதி 
யான பக்தி கொண்டவனும்‌, 310-ஏரா-ரரலன: - ராஜ்ய 
ஆசையினின்று மனத்தைத்‌ திருப்பியவனுமான, 0: - 
பாதன்‌, 814 - இவ்வாறு, ரு: - தாயின்‌, ரோ - பாவக்‌ 
இற்கு, சான. - பிராயச்சித்தத்தை, எகல8-1ஏ-செய்‌ 
தான்‌ போஜும்‌ ! 

(௧-ஐ) பாதன்‌ ௮ண்ணனிடத்தில்‌ உறுதியான பக்‌தியுடைய 
வன்‌; எனவே அவன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ சிறிதும்‌ அசை கொள்ளவில்லை, 
முனிவர்களின்‌ வாழ்க்கையை வலுவில்‌ எத்றுச்‌ கொண்டு பரதன்‌, 
தன்‌ தாய்‌ செய்த பாவத்திற்கு இவ்வகையில்‌ பிராயசித்தம்‌ செய்தவன்‌ 
போலிருந்தான்‌ எனக்‌ கவி உத்ப்‌ேகித்தார்‌. 

தாய்‌ செய்த பாவம்‌ - குற்றமற்ற மகன்‌ ராமனைக்‌ காட்‌ 
டிற்கு அனுப்பியது. 


எளி ரை சி கா எசா | 
480 ஏ: எள்‌ ஏ (௫௭ர்‌ ௭ ॥ ௩ உ॥ 
எ: - தம்பியுடன்‌ கூடியவரும்‌, அன: - மனவமை 
தியுடையவருமான, 31ஈ:-எ0ு-சாமரும்‌, 81-௭6 - வீதை 
யுடன்‌, 99 - காட்டில்‌, எலி - காட்டிலுண்டான பொரு 
ளால்‌, ஏ - ஜீவித்துக்‌ கொண்டு, ஏனோக ௭௭௭ - வயத 
முதிர்ந்த இகஷ்வாரு வம்சத்தவரின்‌ விரதத்தை, ஏஏ - 
யெளவனப்‌ பருவத்தினராகவே, ஏனா - செய்தார்‌, 

(க-து) வயது முதிர்க்தபின்‌ காடு சென்று தவம்‌ புரிதல்‌ இக்ஷ 
வாகு வம்சத்தினருக்கு வழக்கமாகும்‌, ஆனால்‌ ராமர்‌ இளம்‌ பருவத்‌ 
,நஇினராக இருக்கும்‌ பொழுதே வயது முதாந்தவர்களின்‌ கடமையான 
தவத்தை மேற்கொண்டார்‌. 

இத்தகைய தனிச்றப்புப்‌ பெற்திருக்தார்‌ ராமர்‌, 49% 
கிக்‌ எகினம்‌. 6 கால! 


என்பனவற்றைக்‌ காண்க, 


கான: எள்‌: 495 
கன்னிப்‌ எனள்‌ எரிக்‌ 


எனத்தாம்‌ கொண்ட தவ வாழ்க்கையைப்‌ பற்றி ராமர்‌ 
கூறுவதைக்‌ கவனிக்க, ["பிர.திமா, 1-24] 
எனன: எ சர | 
க்ஷ எச இன்‌ கின்சே எர ॥௩% ॥ 

௭; - அவர்‌), கண்டு - ஒருபொழு ௪) எ௭௭-வ் . 
௭ - (தம) மஹிமையால்‌ ஒசே கநிலையிலிருக்கும்படி. 
செய்யப்பட்ட கிழலையுடைய, ஏன்ற. - மாத்தை (மசத்தி 
னடியை), சாக: (௭௭) - அடைக்தவராக) க -சறி௪, 
ஏளாஎ - (௪௭) - களைப்பினாலே, எர: - வூதையின்‌, எ% - 
மடியிலே (தலை சாய்ச்‌.து), னி - உறங்கனொர்‌. 

(க-து) ஒரு சமயம்‌ சாமர்‌ சிதி.து களைப்பினால்‌ ஒரு மரத்த 
னடியில்‌ ஸீதையின்‌ மடியில்‌ தலை வைத்து உறம்இனார்‌. அம்மரத்தின்‌ 
நிழல்‌, சாமர.த மஹிமையால்‌ சூரியன்‌ செல்லும்‌ பொழுதும்‌, இடம்‌ 
விட்டு ஈசராதிருச்தது. 

ஏளன: - பூவாமல்‌ காய்க்கும்‌ மரத்திற்குப்‌ பெயர்‌. 
இங்குப்‌ பொதுவாக மரத்தைக்‌ குறித்தது. ரஏ-என்ற சொல்‌ 
க்குப்‌ பொருளில்லை $ அல்லது) $9 - என்பதை [3888 - 
என்பதுடன்‌ கூட்டி சிறிதே! உறங்னொர்‌ எனவும்‌ கூறலாம்‌. 
எனா - வேட்டையாடிய களைப்பினால்‌: ₹* அனார்‌ ளா 
இர: எண இனிஎட ! ணன என்‌ 
எளி ஏ: | என ராமர்‌ கூறுவதை [18 ஸ, 80] ஒப்‌ 
பிட்டு கோக்க. - 


ல நே எனா [40 எள்‌ ச: | 

ளிக்க ிற்ளப்க ஈர ॥ 15 ॥ 
1: - இக்.திரன்‌ மகனான) ௫௮: - பறவை - (காகம்‌), 
அணாடவீதையின்‌, எளி - ஸ்தனங்களை; 184 - ஏவி - 


59% ஏனல்‌ - 


[எர - கணவர௫ போகத்தின்‌ ௮டையாளங்களான ந்சுக்‌ 
இறல்‌(குறி)களில்‌, ஏஎ - குத்தம்‌ சாணுதலை, எனா: 
25 - செய்வது போல்‌, என்‌: - தனது ககங்களால்‌, 88815 - 
1%: - றியது, . ! 

(௪-த) அவ்வாறு ராமர்‌ படுத்துறங்கும்‌ பொழுது, இக்‌்.திரன்‌ 
மகன்‌, காகத்தின்‌ வடிவில்‌ தோன்றி ஈகங்களால்‌ ஸீதையின்‌ மார்பில்‌ 
$றினான்‌. . , 

காகாஸுரனது விருத்தாந்தம்‌ ௮யோத்யாகாண்டத்‌ 
தில்‌ கூறப்படவில்லை, வீசை ஹனுமாருக்கு ௮டையாளம்‌ 
கூறும்‌ பொழுது இவ்வரலாற்றைக்‌ கூறுவதாக ஸுந்தர 
காண்டம்‌ 88-,ஐம்‌ ஸர்க்கத்தில்‌ காணப்படுகிறது, கவி, பத்ம 
புராணத்தை யனுசரித்து இங்கே இவ்வரலாற்றைக்‌ குறித்‌ 
தார்‌. பிரா பிதர்‌ செய்த காரியத்தில்‌ குணம்‌ காணாது 
குற்றத்தையே காணுதல்‌: காகம்‌ சறியதற்குக்‌ காரணத்தை, 
நண்ளோரிரு......எர - என்பதில்‌ கவி உத்ப்சேக்ஷித்தார்‌. 

காக்கை தீண்டுதல்‌ அபசகுனம்‌ என்றும்‌, பின்வாப்‌ 
போடூன்ற வீதாபஹாரத்தின்‌ ௮றிகுறி என்றும்‌ கூறுவர்‌, 

எண்கள்‌ எள்‌ ஏன்ற: | 
ளார்‌ 09 என்கை 6: ॥ 35% ॥ 

ரா எள்‌: - வீ தையினால்‌ எழுப்பப்பட்ட, 1௭:- 
சாமர்‌, ஏஏ அக்காகத்தினிடம்‌, ஈனிக-எ௭ - தர்ப்ப 
அஸ்திரத்தை, எரனஏ, - பிரயோகித்தார்‌; ஐ; - அக்காகம்‌, 
ரர. -னூஎ - ஒரு கண்ணை இழப்பதன்‌ மூலம்‌, சொ - 
அவ்வஸ்தீரத்தினின்றும்‌, எ[எ1௭௭ - தன்னை, ஏரு - விடு 
வீத் துக்‌ கொண்டது. 


(௧-த) காக்கையின்‌ உபத்ரவம்‌ தாங்காது ஸீதையினால்‌ எழுப்‌ 
பப்பட்ட ராமர்‌, ஒரு தர்ப்பத்தைக்‌ கிள்ளி அஸ்த்ரமச்இரத்‌ தினால்‌ 


அ: எள்‌: ௩33 
அபிமக்தரி த்துச்‌ காச்கையினிடம்‌ பிரயோடுத்தார்‌, காக்கை ௮வ்வஸ்த்‌ 
த்திற்கு இலக்காகத்‌ தன்‌ சண்‌ ஒன்றைத்‌ தந்து உயியைச்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டது. ்‌ 

சனிரா-ஒ 'ருவகைப்புல்‌, காணல்‌ என்பர்‌ $ எ எனன 
ன - என்று சாமாயணம்‌ கூறுவதால்‌ “தர்ப்பம்‌* சான்று 
பொருள்‌ கூறப்பட்டது 5 உபயோடத்த அஸ்தம்‌ - பிசம்‌ 
மாஸ்த்ரம்‌. 

ணாள கரர்‌ ட) 

எண்கள்‌ எனச்‌ ௭4 ॥ 19 ॥ 

ரள: ஐ - சாமரோ, னள னான - (அயோத்திக்கு) 

அருகிலுள்ள இடமாக இருத்தலால்‌, ரள: - மபடியும்‌, 
ஜானா, - பரதனது வருகையை, என்த - ஸந்தே 
௮, ஏக எள - ஆவலுடன்‌ இருக்கின்ற மான்களை 
யுடையதான) ணன. - இத்ரகூடப்‌ ப்ரசேசத்குை 
அனி - விட்டு கிட்டார்‌. 

(௧-2) இத்ரகூடம்‌ அயோத்திக்கு அருஇலிருக்த௮. அதனால்‌ 
பரதன்‌ முதலானோர்‌ திரும்பவும்‌ வருவாரோ எனச்‌ சந்சேஹிச்அத்‌ 
தொலைவில்‌ இருக்ச விரும்பிச்‌ சித்ரகூடத்தை விட்டுச்‌ சென்றார்‌. எத்‌ 
கூடத்தில்‌ அவருடன்‌ பழகிய மான்களும்‌, ராமர்‌ ௮வைகளை விட்டுச்‌ 
சென்ற பொழுது மனம்‌ கலல்கின, 

ஏக வரரா - ராமர்‌ செல்லும்‌ பொழு மான்கள்‌ 
அவரிடமுள்ள அன்‌ பினால்‌ அவரைக்‌ காண்பதில்‌ வட 
னிருர்‌, கன என்றும்‌ உரைப்பர்‌. 
எண்டு எண எடிகை எ: । 
அனர்‌ வாணிக எச்ச ளா ॥ ௩5 ॥ 
௯: - சாமர்‌; எடு க அ.திதிகளிடம்‌ அன்புடனி 
ருக்கின்ற, ஸு கர - சிஷிகளின்‌ ஆச்‌ ரமங்களில்‌, ஏர்மி3ரு- 
தட்‌ 


598 ஏஏ 


மழைகச்காலத்திற்குரிய, ஜன - ஈக்ஷக்ரங்களில்‌, எகர - 
ஈஏ சூரியன்‌ (வஷிப்ப2) போல்‌, ஏ௭4-வ9த்‌ க்கொண்டு, 
கா ௨ - தென்திசை நோக்கு, ளி ய்‌ சென்றார்‌, 

(௪-ஐ) ராமர்‌ கிஷிசளின்‌ ஆச்ரமம்களில்‌ ௪௩௫), மழைக்காலத்‌ 
தில்‌ தெற்டுல்‌ செல்லும்‌ குரியன்‌ போல்‌-தென்‌இசை சோகச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌, 

சாமசஅ௫ தேஜஸையும்‌, தென்‌ திசை செல்லுதலையும்‌ 
௧௬௫, ௮வர்‌ சூரியனுடன்‌ ஒப்பிடப்பட்டார்‌. சூரியன்‌ 
தென்‌ இசையில்‌ செல்லும்‌ பொழு ௪, வர்ஷாகால நக்ஷ்திரங்‌ 
களாகயே, திருவாதிரை புனர்வஸு, புஷ்யம்‌, ஆயில்யம்‌, 
மகம்‌, பூரம்‌, உச்தரம்‌, ஹஸ்தம்‌, சித்திரை, ஸ்வாதி என்ற 
பத்து ஈக்ஷத்ரல்களின்‌ மூலம்‌ செல்லுகன்றான்‌, இக்த 
நக்ஷ்த்ரங்களைக்‌ கடக்.து செல்ல கான்கு மாதங்களாசன்றன 
வென்றும்‌, சூரியன்‌ இக்காலத்‌இல்‌ மழையனளிக்கின்றான்‌ என்‌ 
௮ம்‌ கூறுவர்‌. அச்ரமத்திற்கு உபமானங்கள்‌-ஈக்ஷச்ரக்கள்‌, 


என்‌ ஈாராணன்‌ சர்ர்‌; எள) 
எனில்‌ சணா எனிரிர ஏரின்‌ | ௩8 ॥ 


௭80 - சாமரை, எஜாகஷாரி-பின்‌ தொடர்ந்து சென்ற, 
இனை: ஏன?! ஜனககுமாரி ஹீதை, $ஆர - சைகே 
யியினால்‌, ஈளை. எற - தடுக்கப்‌ பட்டவளாயினும்‌, நார்‌ - 
4 - குணங்களிலே ஆசைகொண்ட, ளி: ஏ - ராஜ்ய 
லக்ஷ்மி போல்‌, எுிி - காணப்பட்டாள்‌ (விளங்கனொள்‌), 

(௧-௪) வனத்தில்‌ ராமரைப்‌ பின்‌ தொடர்ச்த] சென்ற ஸ்தை, 
ஸாக்ஷாத்‌ ராஜ்யலக்மி போல்‌ விளங்கினாள்‌. ராஜ்யலக்ஷ்மி ராமரை 
அடைதல்‌ கூடாசென கைகேயி தீடுத்துள்ளாள்‌ ; ஆயினும்‌ ராமரிட 
மூள்ள குணங்களிலே ஆசை வைத்து ராஜ்யலஷ்மி தானே ராமருடன்‌ 
வர்தாள்‌ போலும்‌ என்றார்‌ கவி, 


ஊன: எர: ௫6 


ர்‌ வீ£தையை சாஜ்ய லசஷ்மியாக உத்ப்ரேக்ஷிக்கள்‌ காரண 
ட நூகதஅ ௮வளது ஸெளக்சர்யம்‌, இதனின்றும்‌ வீதை 
னா வாடாத அழகு புலனாகும்‌. 
ணார ரர கரஈஈரு | 
ள அகார ரகர |] %ட | 

ளா - ஷீ தை, ஏனா என்ன? - கஸ*யையினால்‌, 
தரப்பட்டதும்‌, ரளி எ - மனங்கவரும்‌ மணமுடையது 
யாகக்‌ எாரிர-சச்‌. தன த்தினால்‌, க ௭௭ - வனத்தை, ரர. 
ஏன. 21௭௭ - புஷ்பங்களினின்றும்‌ எழுக த வண்டுகளை 
யுடையதாக, எகா - செய்தாள்‌. 

(௧-த) அத்ரி முனிவரின்‌ மனைவி ௮சஸூயை, ஸீதையினது 
ஈற்குணங்களைச்‌ சுண்டு ம௫ழ்ர் து, மாலை, ஆபரணம்‌, வஸ்திரம்‌, சச்‌ 
தனம்‌ இவற்றைக்‌ கொடுத்தாள்‌. சந்தனம்‌ இணியமண முடைய. 
ஒரு தடவை உபயோ த்தா லும்‌ தேஹத்திற்கு கிரச்தாமான காக்தி 
யையும்‌ வாஸனையையும்‌ தரக்கூடியது; ஸீதை, அ௮சஸூயையிண்‌ 
அன்பளிப்பை ஏற்றுச்‌ சர்தனத்தைப்‌ பூசிச்கொண்டாள்‌. காட்டி. 
லுள்ள அவ்வளவு புஷ்பல்களின்‌ வாஸனையைச்‌ காட்டிலும்‌ சக்தனத்‌ 
இன்‌ மணம்‌ மேலானதாக இருந்ததால்‌, மலர்சளிலிருந்த வண்டுகள்‌ 
தாங்கள்‌ அமர்ச்‌இருர்த புஷ்பல்களை விட்டுச்‌ சச்தனத்‌ தன்‌ வாஸனையை 
கர வதந்தன. 

மலர்களினின்றும்‌ வண்டுகள்‌ ஏழுவதற்குக்‌ காரணம்‌ 
ரோற௭ிஎ - என்பதால்‌ காட்டப்பட்டது, ஏ: - இனிய; 
ம்‌ ஆ டோ உ. ர ௪ 
ராறு எனின்‌ னாக, ஜிள்‌ ஏகா௭ள்னி: ” | ளொள: 
சந்தனம்‌ எனவும்‌, பச்சைக்‌ கற்பூரம்‌, கா.ரகில்‌, கஸ்தூரி 
என்ற வாசனைப்‌ பொருள்களின்றும்‌ தயார்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட உடற்பூச்சு எனவும்‌ கூறுவர்‌, 

ஏளன என்னின்‌ ௭௭ ௭0% என்ரான்‌ எளி ள்‌- 


ராள்‌ ஈணரு ஈன என்ற ஈனச்‌!” என்று உரையிடுவர்‌ ௧ஈ 


சாயணர்‌. இது வால்மீகராமாயணத்த்திற்கு முசணான து. 


௭௫6 வன்ன 


(ஏர ௫4 ஏர்‌ ஈர்‌ ஏனா எ | ளார்‌ 0 
எனைகக௭ என டிம்‌ விர்‌ ௭௭ எள்‌ விட ௭௮ 
கரனிஜர்‌ ஏன எனன! என்பது ௮ஈஸூயச கூறு 
வது. 

வாகன (ரளி எ ஈர | 
அன்னான்‌ ஏான்கி08 ௭௭ ॥ ௩௪॥ 

எண. அகி: - ஸாயங்கால மேகம்‌ போல்‌ கருஞ்‌ 
சிவப்பு (செம்பட்டை) கிறமுடைய, இர ஏ:னரஃவிராதன்‌ 
என்ற, எள: - சாக்ஸன்‌; 5: - (ராஹு) க்ரஹம்‌, எ: 
ஏ - சந்திரனுடைய (வழியை மதித்து நிற்பது) போல்‌, 
ன - சாமருடைய, சார - வழியை, என - மறைத்‌ 
அக்‌ கொண்டு, ௭௫5 - நின்றான்‌, 

(௧-ஐ)- ராமர்‌ னத்தில்‌ செல்லும்‌ பொழு, 


விராதன்‌ என்ற 
அஸுரன்‌ அவரது அழியில்‌ தென்பட்டாள்‌. 


ஜீவன்‌ என்ற கந்‌.தர்வனுக்கு ௪சஹ்ரகா என்ற கந்தர்‌ 
வஸ்திரீயிடம்‌ பிறந்த அம்புரு என்த யக்ஷன்‌ ரம்பையினி 
டம்‌ தகாத காதல்‌ கொண்டதாலே குபேசனால்‌ சாச்ஷஸனாகும்‌ 
படி. சபிக்கப்பட்டான்‌, அவனது ரா சஷிஸப்பெயர்‌ விராகன்‌ 
என்பது, ௮வன்‌ தவமியற்றிப்‌ பிரம்மனிடமிருக்‌.அ ஆயு 
தங்களால்‌ கொல்லப்‌ படா நிலையை வரமாகப்‌ பெத்றுக்‌ 
கொண்டான்‌. சாமாது வழியில்‌ வர்த அவன்‌, ஹீதையைத்‌ 
தன்‌ இடையிலே தூக்கெ கொண்டு செல்லவும்‌, சாமலக்ஷ்‌ 
மணர்‌ பாணத்தினால்‌ அவனது உடலைத்‌ துளைத்தனர்‌. 
ஹீதையைக்‌ சே போட்டு விட்டு ராமலக்ஷ்மண 
தோளில்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு செல்ல, ச்ச்மா்‌ அவனது 
கையையும்‌ லக்ஷ்மணன்‌ இடது கையை 


தினர்கள்‌. ழே விழுக்‌ ௪ ௮கரனைக்‌ காலா 


அவண்‌ 
ர்களைத்‌ 

வலது 
யும்‌ வெட்டிவீழ்த 
ல்‌ மிதித்தும்‌, முஷ்‌ 


சாவ: எள்‌: ஜும்‌ 


2. குத்தியும்‌ கொல்ல மூயன்தனர்‌. சாவ்வகையிலும்‌ 
௫௬௮௭௪ பொழுது, ஒரு பள்ளம்‌ தோண்டி. அதில்‌ 
அவனை உயிருடன்‌ புதைக்கனர்‌, சாமசால்‌ சண்டிக்கப்பட்டு 
விராதன்‌ சாபம்‌ நிய தன்னுலகு சென்றான்‌, 
எ எனா ஈசன்‌ ன்‌ என்ர; | 
எனிஎர வட ர௭6 வாணி ॥ ௩௨ ॥ 

களி: - உலகை வத்தச்‌ செய்த (அன்பு௮த்திய), 
எ: - அவ்விராதன்‌, என்‌ - சாமலக்ஷ்மணர்களின்‌, ஏன - 
மத்தியில்‌ (இருக்‌த), 408௭) - வீதையை, எனி.எஎனளி: - 
ஆவணி, புரட்டாசி மாதங்களின்‌, எ? மத்தியில்‌ (உள்ள), 
ஏர - மழையை, 8998:-84 - வறட்சி (சவர்வ.த) போல, 
எனா - கவர்ந்தான்‌? 
(௪-2) ஆணியும்‌ புரட்டாசியும்‌ மழைமா தங்கள்‌) வறட்சியான 
சாலம்‌ குறுக்கிட்டால்‌ ௮ம்மாதங்களில்‌ மழை அற்றுப்போகின்ற த, 
௮.து போல்‌ விராதன்‌ ராமமார்க்கத்தில்‌ குறுக்கிட்டு ௮வர்களுக்கிடை 
யிலிருக்த ஸீதையைச்‌ சுவர்க்தான்‌. 

சாமலசக்ஷ்மணர்களுக்கு ஆவணி புரட்டாசி மாதங்க 
ளும்‌, வீதைக்கு மழையும்‌ உபமானங்கள்‌. ச்‌சமத்திலுள்ள 
முனிவர்களின்‌ ரத்தத்தை உறிஞ்சிக்‌ கொண்டிருக்ததால்‌ 
விராதன்‌ அகி: - என விசேஷிக்கப்பட்டான்‌, உலகை 
உலறச்‌ செய்யும்‌ தன்மையால்‌ வறட்சியான காலம்‌ விராத 
னுக்கு உவமையாயித்று: ௭ஏ௭2: - மழையின்மை, வறட்சி, 
காட்டில்‌ ஈடக்கும்‌ பொழு.து ஹீதையின்‌ பாதுகாப்பைக்‌ 
கருதி முன்னே ராமரும்‌, அடுத்து ஹீதையும்‌ மூன்றாவதாக 
லச்ஷ்மணரும்‌ சென்றனர்‌. * ௭௭; உளி எவ்ள என்‌: 
ஏன ட ரஷ எழரிர்கேோளி மள 8 |? என்பது 
வால்மீ9 ராமாயணம்‌. [௮.சண்ய, 11-17], 


ல்ச்‌ ஏஎ 


க சூட சு ஆ 


ர்‌ ரன குரி மா சரி விஎ | 
ஏவு ளா எண்‌ எடுளசர்‌ என்டு: ॥ 3௨ ॥ 
ககர - ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌, ௭௬ அவளை, ஈன்‌ 
ரன - ஈசுக்யெபின்‌, “எரு! - அசுத்தமான, ஈி8-காற்‌ 
ஐத்தினால்‌, வவிஎ, - வனப்‌ரதேசத்தை, ரா ௭௫.19 - 
(அவன்‌) கெடுத்து விடுவான்‌? என, ஏனா - பூமியில்‌, 
எணண: எ - புதைத்தனர்‌, 

(௧-7) விராதனை ஈசுக்கியபின்‌, ௮வ்வாறே விட்டு வைத்தால்‌ 
அவனது அழுகும்‌ உடலின்‌ காற்தத்தால்‌ காடு கெடும்‌ என எண்ணி, 
சாம லக்ஷ்மணர்கள்‌ பள்ளத்தில்‌ அவனைப்‌ புதைத்தனர்‌ . 

விராதனைப்‌ புைத்தகன்‌ காரணத்தைக்‌ கவி, (அசுத்த 
மான காற்றத்தினால்‌ காடு கெடும்‌” என்று கூறினார்‌. இறச்த 
சாக்ஷஸர்களைப்‌ புதைப்பதுதான்‌ முூறையாதலால்‌ தன்னைப்‌ 
பள்ளத்தில்‌ புதைக்கும்படி. விராதனே ராடீரிடம்‌ கூறு 
வதாக வால்மீகி ராமாயணம்‌ தெரிவிக்கின்ற ௪. புதைத்‌ 
தீத்கு முக்யகாரணம்‌:- விசாதனை அயுதத்தால்‌ கொல்ல 
முடியாத, தலால்‌ பள்ளத்தில்‌ தள்ளி மண்ணால்‌ மூடி 
உயிரிழக்கும்படி செய்தனர்‌. ௭8% எ எர்‌ ர ஈட 
கி ௭௭ | ளர்‌ எரணாளார்‌ ௭௭ ஏஜி: எள: உ எஏனள 
என எனன எி ௭ எர என எனி | எரன்‌ ஏனாம்‌. 
மட்ட டவட்டதட்பப்ட்‌ இட்‌ எனககு: ॥ [சாமாயணம்‌, 


அமண்ய காண்டம்‌, 4-22-80] 
19] என்‌ 18: எகா கணா; | 
ச்ரன்‌ கேடி ஈரி ॥ 11 ப 


எள: - பிறகு, 19: - சாமர்‌, கர; - குடமுனிவர்‌ 
அசுஸ்த்யரின்‌, ஏ1௭௭ஏ - ஆணையினால்‌, 1௭௯1௬) - பஞ்ச 


ஐ(*ள: எள்‌: 695, 


வடி.யில்‌, இனர்‌: - விக்தியமலை, எஜனி-5ஏ - தச்கிலையில்‌ 
(இருர்தத) போல்‌, எரு - விடப்படாத ஈன்னடக்‌ 
கையுடையவசாக, எளி  இருக்தார்‌. 

(௧-7) பிறகு ராமர்‌, அகஸ்த்ய முனிவரை வணகுஇத்‌ சாம்‌ 
வஸிப்பதற்குரிய ஈல்ல இடத்தைச்‌ கூறும்படி. வேண்டவும்‌, அவர்‌ 
சோதா வரியின்‌ சரையிலுள்ள பஞ்சவடியில்‌ வஹிக்கும்படி. கூறினர்‌ 
சாமர்‌ ௮ங்சே தமது தர்மககளை விடாது வத்த வர்தார்‌. 

அகஸ்த்யர்‌ சொற்படி நடந்த வகையில்‌ சாமருக்கு 
உபமானம்‌ விச்தியமலை, ஒருசமயம்‌ விந்தியமலை வளர்ந்து 
சச்திரசூர்யர்களின்‌ கதியைத்‌ தடுச்சதால்‌ தேவர்களின்‌ 
வேண்டுகோளை அனுசரித்து அ௮கஸ்த்யர்‌ ௮ம்மலையை வள 
சாதிருக்கும்படிக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்ள, மலையும்‌ முனிவரின்‌ 
. வாக்கிற்குக்‌ கீழ்ப்படிந்து வளராது இருர்தது? றன்‌.-மரி 
யாசை அல்லது ஸ்வதர்மம்‌) ௭௭ம்‌; (ஸ்வதர்மத்தை 
விடாகவராக.” என்பது பொருள்‌, அகஸ்த்யர்‌, சாமருக்கு 
விஷ்ணுவின வில்லையும்‌, பிரம்மதத்தம்‌ என்ற ௮ம்பை 
யும்‌, வற்றாத அ௮ம்புகளையுடைய இரண்டு தூணிகளையும்‌ 
கொடுத்ததாக ஸ்ரீமத்சாமாயணம்‌ கூறும்‌. 


(ர 8௭ 114 எள | 
அரக ளி னகிச ஈசதாட ॥ 35 ॥ 

௭௭ - அக்கு, 8ஈ௭-ள(ராா - காமத்தினால்‌ கலங்யெவ 
சான, ரா(ஏ்‌ - ராவணன்‌ தங்கை சூர்ப்பணகை, 
ண - சாமரை, இளா! - கோடையினால்‌ வருந்திய 
வனி - பெண்பாம்பு, ௭௧௭ ஏ: - சந்தன மரத்தை 
(அடைவது) போல, எ - அடைந்தாள்‌, த 

(க-து) ராமர்‌ பஞ்சவடியில்‌ இருக்கும்‌ பொழுது ஒரு சமயம்‌, 
ராவணன்‌ தங்சை சூர்ப்பணகை, ராமரது வடி.கழசைச்‌ சண்டு சாமத்‌ 


642௦ ஏன்ன 
தால்‌ வருச்தி, கெய்யிலில்‌ சஷ்டமடைச்த பாம்பு குளிர்ச்ச்சாகச்‌ சச்‌ 
தன மரத்தை அணுகுவது போல்‌ சாமரை கெருகனாள்‌. 

விச்‌ ரவஸ்‌ என்ற மூனிவருக்குக்‌ கைகஹி என்த ராக்ஷ 
ஷஹியிடம்‌ பிறந்தவள்‌ சூர்ப்பணகை; முறம்‌ போன்ற 
நகமுடையவள்‌? என்பது பதப்பொருள்‌, சூர்ப்பணகை 
ஸ்‌இரீ என்பதால்‌, பெண்பாம்பு உபமானமாகக்‌ கூறப்பட்‌ 
டது. உபமானத்தினால்‌ ஆசைப்படுகன்ற சூர்ப்பணகைக்‌ 
கும்‌, அவளாலே விரும்பப்பட்ட சாமருக்கும்‌ உள்ள கா.ரதம்‌ 


யமும்‌, பொருந்தாக்‌ காமமும்‌ குறிப்பிடப்‌ பட்டன, 
எ கிளண்்கற்க 4 வி என்றான | 
என இ எராரகள்‌ ஸி: | ௩௩ ॥ 


ள - அவள்‌, குள - (கன) குலத்தைப்பற்றிக்‌ 
கூறியவளாக, ௭௭, - சாமரை, ஜின[-41-௪௭ - ஹீதையின்‌ 
அருகிலேயே ௭9 - வரித்தாள்‌, (வேண்டினாள்‌); ஏ - 
ராஈ.- பெண்களின்‌, எனக; - மிக முதிர்ந்த, எளி ௭4: - 
காமம்‌) ஏனள;-8 - கால மறியா தல்லவா $ 

(௪-2) 'ராமரருஇல்‌ மற்றொரு பெண்பிள்ளை இருச்சன்றாளே1 
அவள்‌ எதிரிலே காமத்தைத்‌ தெரிவித்தல்‌ தகாதெ£ன்பதையும்‌ உண 
சாமல்‌, சூர்ப்பணகை, ராமரைத்‌ தன்‌ கணவராக இருக்கும்படி. வேண்‌ 
டினாள்‌. 

அவ்வாறு சூர்ப்பணகை ஈடர்துகொண்டதன்‌ கார 
ணத்தைச்‌ சுலோகத்தின்‌ பின்‌ பகுதியினால்‌ தெரிவிக்கன்‌ 
ரூர்‌ சுவி, க ஏா-என்பதால்‌, அவள்‌ தனது குலப்‌ 
பெருமையைக்‌ கூறித்‌ தான்‌ சாமருக்குத்‌ தக்கவளே எனப்‌ 
பொருத்தத்தைக்‌ காட்டியவாறு, 

1 எனி ர9-என்பதால்‌ ௮வளது பொழனுமை யற்ற 
தன்மையும்‌, சபலபுத்தியும்‌ தெளிவாகும்‌. ஏக(18; - இங்‌ 


அண: எள்‌: 62 
குள்ள *காலம்‌” என்ற சொல்‌, இடத்தையும்‌, தகுதியையும்‌ 
கூடக்‌ குறிக்கும்‌, “ஆரவார னின்றரள்ட்‌ | 
என்ன்‌ € வீரர்‌ எஎவளிள: | எடு ள்‌ ன: 
ஏிராள்‌ எனன்‌' ஈன்‌ ளாணா௭௭எ ? எர | 

கட்‌ ஏ௫ களிஎர்ர்‌ ௭௭4 9 | 

ஏர்‌ எனி ஏரார்‌ ஏரகோ௭ எள எ ॥ 39 ॥ 

ஏகோ; எ: -காளையினு போன்ற கோளையுடைய 

சாமர்‌, ஏுனானிஈ.- ஆணை விரும்புகின்ற (காமுயொன), 
*ர௭ட- அவளை கோக்‌) ('ஏ(% - பெண்ணே, ௭௭௭ - கான்‌, 
௭௭௭ - மனைகியுடனிருப்பவன்‌; 97 - என, ஈளிஈர்‌எ௭- 
இளைய ஸஹோ.தரனை, 94984 - ௮டைவாயாக”, 88 - என; 
வனா - பணித்தார்‌, 

(க-து) அழகிய தோற்றமுள்ள ராமர்‌, காமுகி சூர்ப்பணப 
சையை சோக்கி, (பெண்ணே, சான்‌ மனைவியுடையவன்‌; என்‌ தம்‌ 
பியை ௮டைவாயாக' எனக்‌ கூறினார்‌. 

ஏகோ: என்றதால்‌ ராமாது ௮ழகு கூறியதாயிற்று. 
தன்னைவிட ௮ழகான மனிதனைக்‌ காட்டினாலன்றிச்‌ சூர்ப்ப 
ணசை தன்னைவிட மாட்டாளாதலால்‌, களின[௭௭-என்ற 
சொல்லால்‌ லக்ஷ்மணனைக்‌ குறித்தார்‌; களி - சிறந்த 
மெளவனமுடையவன்‌; பாப்ப ௭41 - என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌. "ரன்‌ இ ரிரரஏ குணவ! எவ ட்‌ 
எண்ட்‌ | 

வ்துாகா 84 எள்ளை | 
எள 44 என்சிணக௫ளக ॥ %6 ம 

1௭. க முதலில்‌, அ.எ்ணாளாஈ ன்‌ (தன்‌) தமையனாரை 

அடைச்ச காரணக்கால்‌) 8௭ எரு “லக்்மணனாலும்‌, எட: 


623 ₹ஏஏன்‌ 


ஈ*1௭1-எற்கபபடசதவளாக, *38:-மறுபடியும்‌, 118- அள - 
சாமரை அடைகின்ற, ஈர - அவள்‌, சகோ - இரு 
கமையையும்‌ தொடுகின்ற, எக்‌: - ததிபோல்‌, ஏஏ 
இருக்தாள்‌, 

(க-) முதலில்‌ என்‌ தமையனாரை மனத்தாலும்‌ லாச்இனா 
லும்‌ வரித்ததால்‌ உன்னை சான்‌ ஏற்கமுடியாது" எனக்‌ கூறி லக்ஷ்ம 
ணன்‌ மறுத்து விடவும்‌, சூர்ப்பணகை மறுபடியும்‌ ராமரிடம்‌ வந்தாள்‌, 
இவ்வாறு மாறிமாறி வருகின்ற அவள்‌, குறைந்த ஜலமுடைய காலத்‌ 
தில்‌ ஒவ்வொரு சமயம்‌ ஒவ்வொரு கரையோரத்தில்‌ தடுகின் ற ஈதி 
போல்‌ காணப்பட்டாள்‌. 

இதனின்ும்‌, சூர்ப்பணகை முதலில்‌ லக்ஷ்மணனிடம்‌ 
வந்திருக்கால்‌ ௮வளை ௮வன்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டிருப்பான்‌ 
என நினைத்தல்‌ கூடாது, அப்பொழுதும்‌ வேறு ஒரு கார 
ணத்தைச்‌ சொல்லி விலக்க இருப்பான்‌, காரணம்‌ வேறு 
இருக்குமே யன்றிப்‌ பயன்‌ ஒன்றுதான்‌; “99418௭௭1ஏ 3990- 
கன்‌ என்க ' எணிரியு 


ஸ்ப ஏஏ எறன்சர்‌ ளக எர | 
எள்‌ என்‌ என்ன கினி உ ௩. 
எனி; - ஸீதையின்‌ இரிப்பு, எனின்‌ றிது 
கேரமே ௮ழூயெ தோத்தத்திலிருக்க, ஏஎ - அவளை, இ௱- 
ளான. - காற்றில்லாமையால்‌ அசைவற்றிருக்கன்றதாள, 
89; - கடலின்‌, 88120 - ஜலத்தை, எஜிக8;-(4 - சர்தி 
சோதயம்‌ (கொந்தளிக்கச்‌ செய்வத) போல்‌, எம்‌ ௭௭. 
கோபம்‌ ௮டைவித்தது. 
(கத) இவ்வாறு மதியிழக்து நித்னெத குர்ப்பபசையைச்‌ 
கண்டு ஸீதை ரிக்கவும்‌, ௮ச்சரிப்பு, சந்திரோதயம்‌ கடல்‌ நீரைச்‌ 


கொத்தளிக்கச்‌ செய்வது போல்‌, சூர்ப்பணகையழின்‌ மனத்தில்‌ கோபத்‌ 
தைச்‌ செப்பிய. 


காவ: எள்‌ 653 
ஸீதையின்‌ மந்தஹாஸத்திற்கு சந்திரோதயம்‌ உப 


மானம்‌ ; எ௱னிஊ - என்பதால்‌ சூர்ப்பணகை ராமரிடம்‌ 
வக்தபொழுது சாக்௲ஸமாயையினால்‌ ௮ழூயெ வடியுடன்‌ வந்‌ 
தாள்‌ என்பது தெளிவு. ன - என்த சொல்லுக்கு அலை 
என்ற பொருளிருப்பினும்‌ இடத்திற்குச்‌ சேச, [8818௭7 - 
என்ற விசேஷணததையும்‌ நோக்கி அலைக்கு மூலப்‌ பொரு 
ளான கடல்‌ நீர்‌ என்றே பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, (9௫ 
எள்‌... ௭௭ எண்ட்‌ என்கன! - எள: ॥ 

காவி 99: ஏவு 5 ௭௭] 

ச பவனி வள்ன4 என காக ॥ 35 | 

அன - இந்த) ரன - பரிஹாஸத்தின்‌, ௬௫8 - 

பயனை, எர: - உடனே, சாணான்‌ - அடைவாய்‌; எ(ஈ0- 
என்னை, 058 - பார்‌; ரர - உன்னால்‌, தரசெய்யப்பட்ட 
இக்கார்யட்‌, வாண. - பெண்புலியினிடத்தில்‌, ஜா - 
பெண்மானால்‌ (செய்யப்பட்ட), ர: 88 - அவமதிப்பு 
என, 898 - அ௮.றிர்து கொள்‌, 

(௪-2) சூர்ப்பணகை கூறினாள்‌; 'உனது சிரிப்பின்‌ பயனை 
நீ இப்பொழுதே அடைவாய்‌) பார்‌ எனது பயங்கர வடிவத்தை, கீ 
என்னைப்‌ பரிஹஸித்தது, பெண்மான்‌ ஒரு பெண்புலியை ௮லம,கஇச்‌ 
தற்‌ கொப்பா னது.” 

ண 304 எட்டு எள்‌ எப 
கர்‌ ஏரோ எ எச்‌ எனா ॥ %6॥ 

என்ன - பயத்தினால்‌, எட்‌: - கணவ ர ௮3 * மடியை, 
இடிளளிஎ - அடைஇன்ற; 192௭. - ஸிதையை நோக்‌௪), 
0 - இவ்வாறு, ஏன - கூறிய பின்‌, ஈபிள்‌ - சூர்ப்ப 
ணதை, எர: எ - தன்‌ பெயருக்குக்‌ தக்க, ஒர - உரு 
வத்தை; ஈளபஏ௭ - அடைந்தாள்‌, 


ட்‌ டம்‌ 


(க-து) சூர்ப்பணகையின்‌ குர£லச்‌ கேட்டு கடக்கச்‌ சதை தன்‌ 
சணவரது அருகில்‌ சென்ற பொழுது, சாக்ஷி தன்‌ பெயருக்கேற்ற 
வடிவத்தை அடைந்தாள்‌. 

மாயையில்‌ வல்லவர்களான அரக்கர்கள்‌, தாம்‌ விரும்‌ 
பிய வடிவை எடுத்துக்‌ கொள்வர்‌, ஆனால்‌, அவர்கள்‌ இறக்‌ 
கும்‌ பொழுதும்‌) காக்கும்‌ பொழுதும்‌, மிகக்‌ கோபமுற்ற 
பொழுதும்‌, மிச ௮ச்சமடைகர்த பொழுதும்‌, மிக மகழ்ச்ட 
யுற்ற பொழுதும்‌, அம்மாயவடிவம்‌ அவர்களைவிட்டு நீங்கும்‌. 
அவர்கள்‌ விரும்பாவிடி.லும்‌, ௮வர்களது சுயரூபம்‌ தானே 
வ்‌.அவிடும்‌, 'எள(எ்‌ என்னேன்‌ ஏனானி சொர | னாரா: 
எனன கக: சா: என்ர: ? என வாயுபுராணம்‌ கூறும்‌. 
[அத்யாயம்‌, 09-149]. இங்குச்‌ சூர்ப்பணகை மிகக்‌ கோப 
மடைந்ததால்‌ ௮வள்‌ ஏற்றுவக்த அழகான வடிவம்‌ நீங்க) 
அவளது சுயவடிவமான கோரருபம்‌ வந்தது, 

82-ஆம்‌ சுலோக உரையையும்‌ காண்க, முறம்‌ போல்‌ 
நகம்‌ இருந்தால்‌ மற்ற அங்கங்களும்‌ உடலும்‌ எப்படி இருக்க 
வேண்டுமென்பதை ஊஹித்தறிய வேண்டும்‌. ஐ$ ஈக 
என்பதிலுள்ள இலக்கண வழுவை நீக்க, எ எக - 
என்பது தாராயணர்‌, ௮௬ணூரி இருவரும்‌ கொண்ட 
பாடம்‌. “எள்‌ எனி - ரன எல. எழக... 
ஏ ரிசி ன்‌ எ ர! என்ர | 


ஒனர; ஈர்‌ ஏன கி௫கரகிட | 
வளர்‌ 4 டேனி எரு ॥ 35 ॥ 


ஒனர; - லக்ஷ்மணன்‌, ௭9990: முதலில்‌, ஏஈஃ அவளை) 
க்ர்கா-ஏ-எரளி எ - பெண்குயில்‌ போல்‌ இனிமையாகப்‌ 
பேசுனெறவளாகவும்‌, 8218 - பிறகு, இஏ- ஸு. - 
நரிபோல்‌ கோரமான குரலுடையவளாகசவும்‌, ஏன - கேட்டு 


காள: எரி: ௩65 


(அதிர்‌.௪), எகா - மாதியுள்ளாள்‌ (கோபமடைச்துள்‌ 
எசள்‌) என, ஏஏூ - அறித்கான்‌, 

(௪-௮) சாமரிடம்‌ சென்ற குர்ப்பணசையை லஷ்மணன்‌ சண்‌ 
ணெடுத்தும்‌ பார்க்கவில்லை. ஸீதையினிடம்‌ சோபம்‌ கொண்டு அவள்‌ 
உறுமியபொழுது ௮௮ளது குரலைச்‌ கேட்டு, அவள்‌ ராக்ஷஸ குணத்‌ 
தைச்‌ கொண்டு விட்டான்‌ என அறிக்தான்‌. 

சூர்ப்பணகை வந்த பொழுது தான்‌ கொண்ட அழ 
திய உருவத்திற்கேற்பக்‌ குயில்‌ போல்‌ இனிய குரலுடனிருச்‌ 
தாள்‌ என்பது அ்ள்கஈகார்ளிஎ - என்பதால்‌ காட்டப்‌ 
பட்டத, எனா - ௮ வளைக்‌ கேட்டு ; அவள ௮ குரலைக்‌ 
காதால்‌ கேட்டு என்று கருத்து; சப்தத்தைக்‌ கேட்பது 
போல்‌ சப்த காசணத்தையும்‌ காதால்‌ கேட்பதாசக்‌ கவிகளின்‌ 
ப்ரயோகம்‌ உண்டு, எனா ௮௭௭.” என்பகையும்‌ 
காண்க, 

ரரி ர்‌ எடி; என எப 
ணி எனன வரார்‌ ஈண்‌ ॥ 8௨1 
ஏஏ - பிதகு, எ. - அவன்‌, (சா - அரிதமாக, ஏர்‌: 
காஈரஈ. - பரணசாலையில்‌, ஏன "புகுந்து, [ஏணாரச: ல 
எடுக்கப்பட்ட கத்தியையுடையவனாக, ள்ரோஎ-பயங்கசமாண 
அவளை, எண. - இரண்டாவ விகா.ச,ச் சன்மை 
யுடன்‌, எர - இணைத்தான்‌, 

(௪-ஐ) லஷ்மணன்‌, வேகமாக ஆச்ரமத்‌ள்‌ புகுர்து, கத்தியை 
எடுத்துவா, சூர்ப்பனகையின்‌ காதுகளையும்‌ மூச்சையும்‌ அறுத்து, 
முன்பே விசாரமாயிருக்த ௮ வளஞக்கு மறுமுறையும்‌ (மேலும்‌) விகா 
ரத்தன்மையை உண்டாக்கனான்‌. 
்‌ உரையாசசியர்‌ எல்லோரும்‌, ஏரின்‌ - என்ப 
தற்கு, ஏற்கனவே விகாரமான அவளுக்கு மறு முறையும்‌ 
விகாரத்தன்மை யுண்டாக்கப்பட்டலு. தனால்‌ அவளது 


62% 48 


விகாரச்தன்மை இருமடங்காயிற்று” என்று உரைப்பர்‌. 
வார - என்பதற்கு 'மறுமுதை செய்தல்‌' .என்௮ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌, 
இனி இதற்கு வேறு வகையிலும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. 
(இணர்‌ என்‌ ௭ ? ண்ட - அங்கக்குறைவு, அழ 
இன்மை, விகாரத்தோற்றம்‌; விஎனா, - “கூறியது கூறல்‌ 
என்ற குற்றத்தின்‌ தன்மை என்பது பதப்பொருள்‌, 9௭- 
கணகூறியது கூறல்‌; ஒரு தாரம்‌ கூறியதை மறுபடியும்‌ பய 
னின்றிக்‌ கூறுவது குற்தமாகக்‌ காவ்யங்களிலே காணப்படு 
இன்ற தொன்று. லக்ஷ்மணன்‌ சூர்ப்பணகைக்குச்‌ செய்த 
ண , (கொணடு -கூதிய௫ கூறல்‌ என்ற குற்றம்போலா 
யிற்று: அதாவது, முன்பே விகாரமாக இருக்த சூர்ப்பணகை 
க்கு,லக்ஷ்மணன்‌ செய்த அல்கபங்கம்‌,புதிதகாகப்பெரியதொரு 
விகாரத்தன்மையை உண்டாக்கவில்லை என்பது கருு்‌,௪. 
ஆகவே அவள்‌ கரனிடமும்‌, ராவணனிடமும்‌, [ஏரின்‌ 
கரா கணரஎ என! எனமுறையிட இது தக்க காரண 
மல்ல என்பதும்‌ புலனாகும்‌. 14-ஆம்‌ ரர்க்கம்‌ 9-ஐம்‌ சுலோக 
உரையையும்‌ காண்க, இண்‌: ஈரளாஎர்‌ எிஈ-(கத்தியை 
உருவியவனாய்ப்‌ பர்ணசாலையில்‌ புகுக்‌. து) என்பது மல்லி 
காதர்‌ கொண்ட ௮ச்வயம்‌, 


ளா ளா ரகளை | 
எகா ண ஏரண ॥ 9₹ ॥ 
ளா - ௮வள்‌, ஏஎு.- ஏரி - வளைந்த நகங்களைத்‌ 
தரிப்பதும்‌, ரக்னா - மூங்கித்கணுபோல்‌ அழுத்த 


மான கணுச்களையுடையதும்‌, ௭௫53. அரகர. அங்குசம்‌ 
போல்‌ உருவமுடையதுமான, ரர - விரலினால்‌, ஏ - 


காண: எர்‌: ஒடு 
அவர்களை, (சாமலச்ஷ்மணர்களை], ௭௭3. ஆகாயத்தில்‌ (இருக்‌. 
அகொண்டு), எ௭௭க - ௮ச்சு௮த்‌ இனாள்‌. 

(௧-2) லக-ஷ்மணனால்‌ தண்டிச்சப்பட்ட சூர்ப்பணசை ஆகாயத்‌ 
இல்‌ ளெம்பி, தன்‌ விரலை அசைத்து ராமலக்ஷ்மணர்களை அச்சுறுத்‌ 
தினாள்‌. 

விரல்‌ என்று கூறியது இங்குச்‌ சுட்டு விரலை. விரலில்‌ 
ஈகம்‌ வளர்த்து வளைந்து இருக்ககால்‌ யானையை அடக்க 
உபயோகிக்கும்‌ அங்குசம்‌ போல்‌ ௮௮ காணப்பட்ட. விச 
லிலுள்ள கணுக்கள்‌ மூங்கிற்‌ கணுபோல்‌ கடினமாகத்‌ சென்‌ 
பட்டன. அங்குசம்‌, கணுக்களுள்ள கூங்கில்‌ பிடியுடனும்‌ 
இரும்பு மூனையுடனு மிருக்குமாதலால்‌ பொருத்தமான உப 
மானமாயிற்று, 

ணா என்‌ ரக; ஏர எனா? 
எண்ன: உ என்ற கானை அழைத்து வரது உங்களைக்‌ 
கொல்லுஇன்றேன்‌? என்பது போன்ற வாக்கயெங்களைக்‌ கூறி 
வெருட்டினாள்‌ எனக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, 

௭௭ ஏஏ என்‌ எணண | 
என்னு எனச்‌ எ ॥ 98% ॥ 

ர்‌) - வள்‌, சா - வேகமாக, எரர்‌ - ஜனஸ்‌ 
தானத்தை, கரே - அடைக்‌ தி காரனை: - கரன்‌ முதலான 
வர்களுக்கு, ஈளோ௭ - சாமரால்‌ தொடக்கப்பட்டுள்ள, 
எள்ள - - அத்தகைய, ௭௮ - புதிய, 4; 1௭௭௭ - சார்க்ஷ 
ஸரர்களுக்கு கேர்க்துள்ள ௮வமானத்தை, என்‌ - கூறி 
னாள்‌. 

(௫-,த) குர்ப்பணகை வேகமாக ஜனஸ்தானம்‌ சென்று, முதன்‌ 
முறிலாக சாக்ஷஸர்களுக்கு உண்டான அ௮வமானத்தைச்‌ கரன்‌ முசலி 
யோருக்கு உரைத்தாள்‌. 


868 ஏணி 

சூர்ப்பணகை, தனக்கு கோர்த்த அவமானம்‌ 7சகஷஸ 
இனத்திற்கே செய்யப்பட்டதாகக்‌ கூறுவது கவனிக்கத்தக்‌ 
கலு. 

ஜனஸ்தானம்‌, தண்டகாரண்யத்திலுள்ள ஓர்‌ இடம்‌: 
இ.௪, சாவணராஜ்யத்தின்‌ வடவெல்லையாயிருந்தத என்பர்‌, 
சாவணனது படையின்‌ ஒரு பகுதியானது இங்கு வைக்‌ 
கப்பட்டிருக்‌த.௮. சூர்ப்பணகையின்‌ ஒன்று விட்ட ஸஹோ 
தரன்‌ கரன்‌. கொடியவன்‌ என்பது அப்பதப்பொருள்‌, சாவ 
ணனது தாய்‌ கைகவி, ௮வள.து தங்கையான கும்பீகஷஙிக்‌ 
சூம்‌, சாவணன்‌ தந்தையான விச்ரவஸுக்கும்‌ பிறந்தவன்‌ 
கரன்‌; ஞூப்பணசையின்‌ கணவனை விச்யுஜ்ஜிஹ்வன்‌ என்ப 
வனை ஒரு போரில்‌ ராவணன்‌ ௮றியாமற்கொன்றுவிட்டான்‌. 
அதனால்‌ அவளுக்கு ஆறுதல்‌ கூறி ௮ண்ணனணான கரனு 
டைய பாதுகாப்பில்‌ இருக்கும்படி. கூறினான்‌. எனவே சூர்ப்‌ 
பணகை இச்சம்பவத்தை முதலில்‌ ராவணனிடம்‌ கூறுது 
கரனுக்குத்‌ தெரிவித்தாள்‌. கார்னை: ல்‌ இங்குள்ள ளா ன 
என்றசொல்‌ கானது சேனைத்தலைவர்களான தூஷணனையும்‌ 
திரிசரஸையும்‌ குறிக்கும்‌. தூஷணன்‌; யாவரையும்‌ நிர்‌ இப்‌ 
பவன்‌; இரிஏரஸ்‌ - மூன்று தலையுடையவன்‌, என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌. . 


ஏள(ஏஏஈசர்‌ ஈர்‌ எஸ்ரா என்ன்‌ ஏ: | 
எளவ்எரிர்‌ சர்‌ க்சாகா ணை ॥ 851 ॥ 
எனா: - அசக்கர்கள்‌, ஏன-எஏ௭-ஒன௭ - முகத்தி 
ள்ள அவயவங்கள்‌ காத, மூக்கு) ௮றுக்கப்பட்ட, எ(௭- 
அவளை, ர: - (தங்களுக்கு) முன்பு, ஏஏ: - வைத்தார்கள்‌ 
(என), ஏஏ-யாதொன்று இருக்கெறதேோ, ௭₹ ஏ- அதுவே, 
௭-௪ -சாமரை ௪ர்த்‌ சச்‌ செல்லுகின்‌ த, 8॥௭- 


அ: எள்‌ 64% 


அவர்களுக்கு, என்க ௭ அலங்க வான ஈக ர 
ச்‌ மித்த, தாகு, எ 
(௪-௮) சர்ப்பணகசயின்‌ வார்த்தையைச்‌ கேட்ட சரன்‌ முதலிய 
அர்சிகர்கள்‌, அவள்‌ மூன்‌ சென்று வழிகாட்ட, ராமரை எ.இர்க்க வந்த 
னர்‌, தங்களது யுத்த யாத்ரையில்‌ முன்‌ யோசனையிண்‌ தி, மூச்கறுந்த 
ஒருத்தியை மூன்‌ வைத்துக்கொண்ட, அரக்கர்களுக்குப்‌ பெரிய 
அபசகுனமாக இருக, பின்‌ வரப்போகும்‌ அழிவைச்‌ காட்டிற்று. 
அங்கஹீனர்களைக்‌ காண்பது ௮பச௪குனமாகக்‌ கருதப்‌ 
படுனெத௮. 'எலிள எள என சகுனார்ணவம்‌ என்த 
மால்‌ கூறும்‌. 
9௭4 ர வு ₹[83: | 
எனி ஏர்‌ என்‌ ளிரர்‌ எ சர்‌ ॥ 99 ॥ 
ளா - உயர்த்தப்பட்ட ஆயு சங்களையுடையவர்‌ 
களும்‌, ஏரர௭ச: - எதிர்த்து வருசன்றவர்களும்‌, உள -கர்வ 
முடையவர்களுமான, ஏ - அவர்களை, ன - பார்ச்னு, 
௭௭: சாமர்‌, ாண-ளான்ன-வெற்திக்கான ஈம்பிக்கையை) 
ர்‌ - தமத வில்லில்‌, இர - வைத்தார்‌, எிசான எ- 
ஸீதையையும்‌, னார்‌ - லக்ஷ்மணனிடத்தில்‌ 8 - ஒப்‌ 
படைத்தார்‌. 

(௧-7) ஆயுதங்களை 
அசச்சர்களைப்‌ பார்த்து) இ 
வென்று விடாலா”மென உறு 
சாப்பைக்‌ கருதி அவளைச்‌ காக்கும்படி, லஷ்மணனுக்கு உச்சாவிட்டார்‌, 

ஈன்‌ எளி: சார்‌ சரள “65: | 
கு ச ட ௩ 
88 ஏர ௫991 [41௭ கெ ௮ 8 எவ] 
சானா - சாமர்‌, சே: - ஒருவர்தாம்‌; ஏராள? 
அ.ரக்கர்களோ, எனன: - ஆயிரக்கணக்காக, (௭1௭50) -இருச்‌ 
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ஓங்கிச்‌ கொண்டு, திமிருடன்‌ வருகின்ற 
ல்வில்லைக்‌ கொண்டு இவர்களை எல்லாம்‌ 
இ கொண்டார்‌ ராமர்‌. ஸீதையின்‌ பாது 


52 பட்டப்‌ 


தனர்‌; கா - இஃது உண்மைதான்‌ 5 க - ஆனால்‌, 5 - 
அவ்வரக்கர்கள்‌, ஏஎ: . எத்தனை பேர்‌ இருந்‌ தனரே, ஊ:- 
அவரும்‌, ஊனி - யுத்தத்தில்‌, என ஏ - அத்தனையேரா 
கவே, ட  அவ்வரக்கர்களால்‌, சு - பார்க்கப்பட்டார்‌, 
(கருதப்பட்டார்‌). 

(௪-தர) அரச்கர்‌ படையுடன்‌ சண்டையிட்டவர்‌ ராமர்‌ ஒருவா 
தாம்‌) அரச்கர்கள்‌ மொத்தம்‌ பதினான்காயிரம்‌ இருந்தனர்‌, இஃது 
உண்மையே ஆயினும்‌ சரமர்‌ ஒருவரே வெகு வேகமாகச்‌ சண்டை 
விட்டதால்‌ அரக்கர்கள்‌, தாங்கள்‌ எத்தனை பேரோ அத்தனை ராமர்‌ 
களே தம்‌ எதிரில்‌ கின்று சண்டையிடுவதாகக்‌ கருஇனர்‌, 


இதினின்று சாமசது வேகமும்‌ போர்த்திறனும்‌ புல 
னாகும்‌. 


ரை எணரிள்‌ னன விஎகன்ராஎ கன என்‌ 
எனா எள்‌ ஏ எட்‌” [அசண்ய காண்டம்‌, 24, 28] 
என்ற சுலோகத்திற்குப்‌ பதில்‌ போல்‌ ௮மைந்துள்ள த இச்‌ 
சுலோகம்‌. இக்திரஜித்தின்‌ வதத்திற்குப்‌ மின்‌ தம்மை 
எதிர்த்த ௮ரக்கர்களுடன்‌ ராமர்‌ காந்தர்வ ௮ஸ்சரத்தைப்‌ 
பிரயோ௫த்துப்‌ போர்‌ செய்தார்‌. அந்த அஸ்தரத்தின்‌ 
மஹிமையால்‌, ராமர்‌ பல இடங்களிலும்‌ இருப்பதாக 
அரக்கர்களுக்கு மாயத்தோற்றம்‌ உண்டாயிற்று, ஓவ்‌ 
வொரு சாக்ூஸனும்‌ தன்னெதிரிலிருப்பவன்‌ ராமனே என 
மயங்ஜனொன்‌, அதனால்‌ அரக்கர்கள்‌ தம்மைத்தாமே அடித்துக்‌ 
கொண்டனர்‌, காளிதாஸர்‌ இக்கருத்தை இச்சுலோகத்தில்‌ 
வைத்துக்‌ கூறியதாகவும்‌ கருதலாம்‌, : 


என ஏ என: ௭8 என எச பி 
எனின்‌ கன எ: எகரி ஈன ௫ ॥ 


(212410) எர: $6% 


ஜிரா ரகர எள எனன | 
எட சற்‌ எர ர எனா |. 
[யுக்த காண்டம்‌ 98.-24-28,] 
கக்தர்வ ௮ஸ்‌.க்‌சத்தின்‌ பெருமையை, *0 ௭௭௬ ௭4 
௭௭ ௭ என்கன ஏ! என [யுத்த 98-87] சாமசே புகழ்க்து 
கூறுவதைக்‌ காண்க, 


ஏன ககன; எக சாரார | 
எ ஏஎர்‌ ஏர: எ ரானா: ॥ 94 ॥ 

ஏ - பிறகு, ஏ௭-ளானா: - (யுத்ததர்மப்படி) ஈன்கு 
நடக்து கொள்ளுகின்ற, எ: - அந்த, காதை: - சாமம்‌ 
ஏன - அஸுசர்களால்‌, ஜரா - ஏவப்பட்ட, சரராஏ - 
தூஷணனை, அள னர்‌: - கல்ல கடக்கையுள்ள அவர்‌, 
எனி - துஷ்டர்களால்‌, ஈரஏஎச - கூதப்பட்ட, என: 
ஏர 8௭ - தம்மைப்‌ பற்திய அவதூற்றைப்‌ (பொறுக்கா 
தது போல்‌, எ எள? - பொலுக்க வில்லை, 

(௪-.த) கரனால்‌ ஏவப்பட்டுகர்த தூாஷணன்‌ என்ற ராக்ஷஸ 
ஸேனைத்தலைவனைக்‌ சண்டவுடன்‌ ராமர்‌ ௮வனை அலக்ஷ்யம்‌ செய்ய 
வில்லை, தம்மைப்பத்றிய அவதாற்றை நீச்ச எவ்வாறு மூயல்லாரோ 
அவ்வாறே தூஷணனையும்‌ மச்ச மூற்பட்டார்‌. 

ஏனா: சானா: சா ₹௭'-இங்சே சாமருக்கு ௮வசே 
உவமையாகக்‌ கூறப்பட்டார்‌. வீதையைப்‌ பிறகு இயாகம்‌ 
செய்ததற்கும்‌, ௮வரிடமிருக்‌க இக்குணமே காரணமாயிற்று 
என்பதும்‌ நினைவிற்‌ கொள்ளலாம்‌. சசமரை உபமானமாகக்‌ 
கொள்ளாது, ன்னடக்கையுள்ள ஒருவன்‌ தனக்கு 
௮யோக்யர்களால்‌ கோந்து கிர தனையைப்‌ பொறுக்காது 
போல' என்று பொருள்‌ கூறினும்‌ தகும்‌. கவி, ரா என்ற 
சொல்றுக்குள்ள இசண்டு பொருளைக்‌ கொண்டு, சமத்சார 


653 ஏன்ன 


மாக ஒரு கருத்தை இச்சுகோகத்தில்‌ வெளியிட்டார்‌. ஊர 
தூஷணன்‌; மற்றொரு பொருள்‌ :-- அவதூறு, 


ஏ்‌ ஏ: எண்ணாக எண்ட்‌ எ எ: 
கணன்‌ ரன்ன எ எடுசிகு;: ॥ ட 


எ: - அவர்‌, எ௭- அவனையும்‌, எண்‌ எ உ கரன்‌ 
இிரிசிரஸ்‌ இவர்களையும்‌, எா: - பாணங்களினால்‌, கன; - 
மூதறையே, என்னனா - எதிர்த்தார்‌ (அடித்தார்‌) ; எரே - 
அவருடைய, * -வுந்த) சா: எ: - பாணங்களேச, 
சாரோஈ - வில்லினின்்‌ ௮ம்‌, ௭௭ - ஓசே சமயத்தில்‌, ர: 
௭௭ - எழுந்தன போலும்‌ (காணப்பட்டன), 

(௪-2) அம்மூன்று அரக்கர்களையும்‌ ஒருவர்‌ பின்‌ ஒருவராக 
சாமர்‌ எதிர்த்தார்‌. பாணங்களும்‌ ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாகப்‌ பிரயோட௫்சப்‌ 
பட்டன. ஆயினும்‌ ராமர்‌ வெகுவேகமாக அம்புகளைத்‌ தொடுத்ததால்‌ 
எல்லாப்‌ பரணங்களும்‌ ஏககாலத்தில்‌ வில்லினின்றும்‌ பு.உப்பட்டன 
போல்‌ பார்ப்போர்‌ சண்களுக்குத்‌ தோன்றின, 

இதினின்றும்‌ ராமாது கைத்திறன்‌ புலனாகும்‌. உரை 
யாசிரியர்கள்‌ பலரும்‌, கா: என்பதனுடன்‌, எற: எற்‌ - 
என்ற சொற்களை வருவித்து, அம்புகள்‌ மூறையே விடப்‌ 
படினும்‌' எனப்‌ பொருளுரைப்பர்‌, 


ஆ உ து ஷு ட ட கூடக 

ரர்‌ இர்ளரிசளா ஏக்‌: 

வாவர்‌: சிர்‌ எர க ராம: | ௨௪ ॥ 

கா: - கூரானவைகளும்‌, 8ஃ-எ(4:-(அசக்கர்களின்‌) 
உடலைக்‌ (இழித்தபின்‌) .கடக்து செல்லுகன்‌ றவைகளும்‌, 
ஈன்‌: - மூன்போல்‌ நிர்மலமான வைகளுமான, 
3: - அந்த, ஏர்‌ - பாணங்களால்‌, அரரார்‌ - அம்‌ மூவரின்‌, 
சா: - உயிர்‌, ரன பானம்‌ செய்யப்பட்டது ; க ட ரவு 


கன: எள்‌: 263 


௪,த்தமோ, ஏொ[ள]9: - பறவைகளால்‌, பிஎஐ - குடி.க்கப்பட்‌ 
டி. ்‌்‌ 

(௪-த) ராமரால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட ௮ச்கூராணன பாணங்கள்‌ 
கரன்‌, தூஷணன்‌, இரிஏிரஸ்‌ இவர்களின்‌ உடல்களைக்‌ இழித்‌த.4்‌ 
கொண்டு வெகு தொலைவில்‌ விழுந்தன, ஒரு கொடியில்‌ உடல்களே 
ஊடுருவிச்‌ சென்றதால்‌ அவ்வம்புகளில்‌ ரத்தம்‌ படவில்லை. எனவே 
அவைகள்‌, பிரயோ௫ச்சகப்படுவதற்கு முன்‌இருர்தவாறே கிர்மலமாக 
இருந்தன, அப்பாணங்கள்‌ அமக்சர்களின்‌ உயிரைக்‌ குடித்தன, அவர்‌ 
கஸின்‌ ரத்தத்தைப்‌ பறலைகள்‌ பருெ. 

மிஎஎ - என்பதனால்‌ பாணம்‌ பட்டமாக்திரத்திலேயே 
அவர்கள்‌ இறந்தனர்‌ என்பது தெளிவு. தேஹத்தை சொடி. 
யில்‌ இழித்துக்‌ கொண்டு சென்றதன்காரணம்‌, இள - 
என்ற விசேஷணத்தால்‌ குறிப்பிடப்பட்ட௮, 


எ ரின்‌ ௮௫ ஈ8ஈ 1௭௭8 | 
௮8ர்‌ ௭௪3௭4 கவ்வி எ [8௭ ॥ 98 |] 


எாளா-சதன்‌ - சாமான பாணத்தினால்‌ அண்டிக்கப்‌ 
பட்ட, எண - அக்த, எனின்‌ - பெசிய, (ஊர்‌ ௭௫ - சாகூஸ 
ஸணேனையில்‌, கனலி; - தலையற்ற உடல்களைக்‌ காட்டிலும்‌; . 
௭ [௮௭ எ - வேறு எ.அவும்‌, [௭௭ - எமுக்கதாக) 
௭ எண்‌ - சரணப்படவில்லை, 

(க-து) ராமர்‌ கனு ஸேனை முழுவதையும்‌ அழித்தார்‌. தலைகள்‌ 
ழே விமுச்தபின்பும்‌ வீரர்களின்‌ தலை.பற்ற உடல்கள்‌ மாத்திரம்‌ 
இதி சேரம்‌ உயிமிறாச்ததால்‌ எழுக்து நின்‌ றன. மசேழுஉடலுடனும்‌ 
உயிரோடும்‌ எழுர்து கின்றவர்‌ யாருமில்லை, 

தலை அண்டிக்கப்பட்ட பின்பும்‌ உடல்‌ ஈறி நேரம்‌ 
உயிருடனிருக்து அள்ளும்‌ என்பதை, ஏனாகளுள்‌ ௭௭% 
ர௭ள்‌ [7. 21), எனக்‌ கவி முன்பும்‌ கூறினார்‌, 


ட ஏட 


கசயுத்தத்தில்‌ பதினான்‌கு ஆயிரம்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டதாக ஸ்ரீமதராமாயணம்‌ கூறும்‌. 

எர எகரி ளர்‌ காணா | 

எர ஜணாளர்‌ கனா எனாட9![ அரண்யகாண்டம்‌. 
80. 81] என்பதைக்‌ காண்க, 

ள ஏரஎடிர்‌ ஏர்‌ வின ஏரு | 
அவ ஒன நஏன்‌ கடன்‌ | 4 உழ 

ன[ - அக்‌, ஏரிலார்‌ எகரஏளி - அரக்கர்‌ படை, ஏ((4- 
எ. அம்புமாரி பொழிகின்ற, 1௭௭. - சாமரை, -ிஏ- 
இனா - போரிடச்‌ செய்தபின்‌, ரஎுஒு - கழுகுகளின்‌ 
நிழலில்‌, எனி - இரும்பவும்‌ (எழாமற்‌ பொருட்டு) 
எழாதவாறு, ஏன - உறதக்யெ.து. 

(௧-2) அவ்வரக்கர்‌ படை, இவ்வாறு ராமரைப்‌ போரிடச்‌ 
செய்து, அவரால்‌ சொல்லப்பட்டுப்‌ போயிற்று. 

(அழிக்தத' என்று கூறுவகற்குப்‌ பதிலாகத்‌ “திரும்பி 
எழாமைப்‌ பொருட்டு உறங்யெது” என்றார்‌. இவ்வழிவு, 
அப்படை தானே தேடிக்‌ கொண்டதொன்மு என்பதும்‌ 
படையை எழுவாயாகக்‌ கூறியதால்‌ விளக்கும்‌, இறந்த 
அ. சக்கர்களின்‌ ஊனை உண்ண ஏராளமான கமுகுகள்‌ வட்ட 
மிட்டதால்‌ யுத்த களத்‌இல்‌ நிழலுண்டாயிற்று,...ஏடி- என்ற 
ஈபும்ஸக லிங்கச்‌ சொல்‌, நிழலின்‌ அடர்த்தியைக்‌ காட்டிய 
தாய்‌), ௮௪ன்‌ மூலம்‌ வட்டமிட்ட கழுகுகளின்‌ மிகு இயையும்‌ 
உணர்த்தியது, 

௭௭ சோரா வள: என்பர்‌ நாரா 
பயணர்‌, 
ரண்ளடிரரர்‌ ஏர்‌ ௭8 எள 


ஈர்‌ ஒர்க்‌ ஷிவான ॥ உட 


கானை: அள்‌: 566 


நரா ௭ ம - சூர்ப்பணகை ஒருத்தியே, 31ஏர- 
எ ர க கட 4 ன்‌ ௭4௮௭. அவளா சாமர 
பாணங்களால்‌ கொல்லப்பட்ட, சோ - அக்க, காள - 
சாசஷஸர்சளைப்‌ பத்திய, னவ கஊா-கெட்ட செய்தியைக்‌ 
கொண்டு போடின்றவளாக, எஏ8 - இருந்தாள்‌. 

(௧-௮) கரன்‌ முதலான அரச்சர்களின்‌ அழிவை, ராவணனுக்‌ 
குத்‌ தெறிவித்தவள்‌ சூர்ப்பணகையே யன்றி வேறு யாருமில்லை. மற்ற 
அச்சர்‌ எல்லோரும்‌ இறந்ததால்‌ இக்ச இழவுச்‌ செய்தியை அவளே 
கொண்டு சென்றாள்‌. 

- வால்மீச ராமாயணம்‌, சூர்ப்பணகை செல்வதற்கு 
மூன்பே அகம்பனன்‌ என்ற அசுரன்‌ சாவணனிடம்‌ கர 
வ.த,ச்தைச்‌ சொல்லியதாகச்‌ தெரிவிக்கின்றது. 

னர எரர்‌ ரன எலன்‌: 
ம ர்‌ ஈக்கு ஏ ॥ 4 ॥ 
ஊனு: - (தன்‌) தங்கையை, 8௭14 - தண்டி த்தசனாலம்‌ 
சானளாஎ.- உறவினர்களை, ஏன8, எ-கொன்ததனாலம்‌, ॥9௭- 
ராமசால்‌, ஏக ஏன்கு - (௪ன௮) பத்‌ அத்தலைகளிலும்‌, 0480 
பாதத்தை, 15௭௭. - வைக்கப்பட்டதாக, ஏஎ: - சாவ 
ணன்‌, 98 - கருதினான்‌. 

(சத) தனது தங்கைக்கு ௮ங்கபல்கம்‌ செய்ததையும்‌, உறவி 
னர்சகளான கரன்‌ முதலியோரைக்‌ கொண்றதையும்‌ ராவணன்‌, தன்‌ 
பத்தூத்‌ தலைகளிலும்‌ ராமர்‌ அவரது பாதத்தை வைத்து ௮வமதஇத்ததாச 
எண்ணினான்‌. 

பத்‌.௮,ச்‌ தலைகளிலும்‌" என்பதால்‌) சாமர்‌ செய்த ௮வ 
மானத்தை எத்துணேப்‌ பெரியதாக ராவணன்‌ கருதினான்‌ 
என்பது புலனாகும்‌, எரஎர்கள்‌ - என்றது கரன்‌ மூ.தலியவர்‌ 
களை, எக: - குபேரன்‌ தம்பி: ராவணன்‌. ராவணனசு 
தர்தையான விச்‌ரவஸ்‌ மூனிவருக்கு பச.த்வாஜ முனிவரின்‌ 


64 ஏன்ன 


பெண்ணான தேவவர்ணினியிடம்‌ பிறர்தவன்‌ குபேரன்‌, 
இருவருக்கும்‌ தந்‌ைத விச்ரவஸ்‌ முனிவசே யாதலால்‌, சாவ 
ணன்‌ குபேோன தம்பியாகின்றான்‌. 


ச ஏன என்ன எ ௭ 
எனா எிஎர்‌ ணாரா: | - ॥ 


எ: - க ஊ-னிர - மானினது வடிவமுள்ள, 
ஊனா - அச்சன்‌ மாரீ சனாலே, ளி - சாமலக்ஷ்மணர்களை, 
எனா - ஏமாத்திவிட்டு, னி: எர. ௭௭-- சடா 
யுவின்‌ முயற்சியினால்‌ ஒரு கூணமே இடையூறு உற்றவ 
னாக, எி(- ஸீதையை, ௭5 - கவர்ந்து சென்றான்‌. 

(க-து) மாரீசனைப்‌ பொன்மான்‌ வடிவில்‌ வரச்செய்து, ராம 
லக்்மணர்களை ஏமாற்றிவிட்டு ஸீதையைக்‌ ககாந்‌.து சென்றான்‌ ராவ 
ணன்‌. ஜடாயு அவனைத்‌ தடுத்துப்‌ போரிட்டது, அவனுக்குச்‌ எறி 
கேரமே தடையை யுண்டாக்கயு, 

னி: - பறவை ௮சு: இங்கே ஜடாயு, பலகேசம்‌ 
களைச்‌ சேர்த்து அமைக்கப்பட்ட ஜடைபோல்‌ திரண்ட ஆயு 
ளுடையவன்‌ என்றும்‌ இப்பதத்தித்குப்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 
சூரியனுடைய ஸாரதியான ௮ருணனது புத்தர்‌; ஸம்‌ 
பாதியின்‌ தம்பி, த்சாதருக்கு உயிர்த்தோமராக இருச்‌ 
தவர்‌; ராமர்‌ பஞ்சவடிக்குச்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ ஜடாயு 
வைக்‌ காணவும்‌, அவர்‌ தாம்‌ தசரதரது ஈண்பர்‌ எனக்‌ 
கூறி ௮ன்புபாராட்ட, ராமர்‌ ௮வ7ரஅ௫ அன்பைக்‌ கண்டு 
வியந்து ஆலிங்கனம்‌ செய்‌௮, ஆபத்துற்ற காலத்தில்‌ ஸீதை 
யைக்‌ காக்கவேண்டுமென ௮வரை வேண்டினார்‌, ஐடாயுவும்‌, 
சாவணனோடு போரிட்டு அடிபட்ட பின்பும்‌ இதக்து 
கிடாமல்‌ ராம லக்ஷ்மணர்களுக்குச்‌ செய்தியைச்‌ சிறிதளவு 
கூறிய பின்பே உயிச்‌ அதந்தார்‌, 


கா: எள்‌ 3௫ 

சுவி, இச்‌ சுலோகத்தில்‌ எவ்வளவு விஸ்சாரமான வர 

லாற்றை எவ்வளவு ௬ருக்கமாகக்‌ கூறுகின்றார்‌ என்பது 
குறிப்பிடத்தக்க ௮. 

இவ்வாறு சுருக்க கன்‌ காரணம்‌, ககாகாயகனது 
சரித ரத்தைக்‌ கூறும்‌ பொழுது இடையில்‌ ராவணன்‌ ஸக்‌ 
நியாசி வேடத்தில்‌ வரத, ஜடாயுவுடன்‌ போரிட்டு 
முதலியவற்றை விரிவாகக்‌ கூறின்‌, முக்யமான வரலாறு 
தொடர்பின்றி நிற்க நேருமாதலால்‌ ஓசே சுலோகத்தில்‌ 
இவ்வரலாறு முழுவதையும்‌ அடக்கிவைத்தார்‌. அடுத்து 
வரும்‌ சுலோகத்தில்‌ சாமலக்ஷ்மணர்களே எழுவாயாக வரு 
வதைக்‌ கவனிக்க; 

௭ ஈகான எனகன களு) விர்‌ 
எ ஏன்‌ என்கோ னணனிாளிளி எள்‌ 
என்ன்‌ எரி ஏனா: வளிளள ஈஎர௭: * 
எண: | 
3 என்றள்‌ ஏஸ்‌ சானா | 
ஏறின்னரின்டர்‌ சரசர: ॥ 68 ॥ 
விள.எல்ஸி -. ஹீதையைத்‌ தேடுகன்‌ தவர்களான) 
௮. ராமலசந்மணர்கள்‌, களரி - அஅுக்கப்பட்ட சிறகு 
உ: - கெஞ்சிலே கிற்சன்ற, ஈம்‌: 
டையவரும்‌, காக்‌: - செஞ்சிலே சித்த, எர - 
உயிரினால்‌, ஏளன விர: - தசசதருடைய அன்பின்‌) எள 
கடனினின்லும்‌ நீக்கெ, ந எஎடமுகு கடரயுவை, 81௭1௭0 
கண்டனா. 

(௧-த)) ஸீதையை ஆச்ரமத்தில்‌ காணாது தேடிவந்த ராம லக்்‌ 
மணர்கள்‌, இறக்கும்‌ தறுவாயிலீருக்த ஜடாயுவைச்‌ கண்டனர்‌. தம்‌ 
மிடம்‌ தசரதர்‌ வைத்த அன்பித்குத்‌ தச்சவாறு உபகாரம்‌ செய்தாலன்றி 
சண்பருக்குத்‌ தாம்‌ பட்டுள்ள சடமை நீம்சப்பெறாதாதலால்‌ கஷ்டப்‌ 
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பட்டு செஞ்”லே உயிரை வைத்துச்‌ கொண்டு ராம லஷ்மணர்களின்‌ 
வரலை எதிர்‌ கோக்க கின்முர்‌. 
எனா - சாமரைக்‌ காண்பதற்கு முன்‌ ஜடாயு உயிரை 
விட்டிருக்‌ சால்‌, சாமருச்கு வீதையைப்‌ பற்றிய வரலாறு 
கூறப்படாமற்‌ போம்‌, தசரதர்‌ புத்திரரான ராமருக்கு உதவி 
செய்யாவிட்டால்‌ ஈண்பர்‌ திறத்தில்‌ கடன்‌ நீங்க வழி 
இசா.து. எனவே உயிரை வைத்துச்‌ கொண்டு ௮,தன்‌ மூலம்‌ 
கடனற்றவசானார்‌ ஜடாயு. ்‌ 
ஏன, - சாவணன்‌ ஜடாயுவின்‌ சிறகுகளையும்‌ கால்‌ 
களையும்‌ இருவிலாப்‌ புறக்களையும்‌ வெட்டியசாக ராமா 
யணம்‌ கூறும்‌." எ வரர என எ ரள; | ஏலி 
ரானி எ ரவி ஏ என னி எ52௭௧ ? [அசண்ய. 51-48] 
என்பகைக்‌ காண்க, 
8 (19ரதர்‌ ஈவர்‌ வ 314) 
வான௭: எர ஈர ண்ண; ॥ 65 ॥ 


எ: - அந்த ஜடாயு, ளி ஸீதையை, 181-௭1௭. 
சாவணனால்‌ கவரப்பட்டவளாக, எனா௭. - அவ்விருவருக்‌ 
கும்‌, எனன - சொற்களால்‌, (ஐ - கூறினார்‌ ; என; - 

& 3 ல்‌ 
சம, ௫௭84 ஈர்‌ - பெருஞ்‌ செயலை, ஈர்‌: - (சன்‌ உடலி 
'அள்ள) காயங்களினால்‌, ஏடி - தெரிவித்த, அரவ; - 
இதக்தார்‌, 

(௧-த) 'ராவணன்‌ ஸீதையைச்‌ கவர்ந்து சென்றான்‌" என்ற 
செய்தியை ஜடாயு சொற்களால்‌ கூறினார்‌. ஆனால்‌ தான்‌ மசாவணனு 
டன்‌ செய்த பெரும்‌ போரைக்‌ தாமே கூறிக்கொள்ளவில்லை. ஜடாயு 


வின்‌ உடலிலிருக்த வெட்டுக்‌ காயலகளைக்‌ சொண்டு ராமர்‌, சாவணனு 
டீன்‌ நடந்த போரை ஊ ஹித்ததிச்தார்‌. 


வ ்ஷானா்ல்கள்‌, 
பின்னார்‌ ரா வ்‌ னே ॥ 64 |] 


உன: எள்‌; 655, 
எள்‌ -ண்ச ணா விளி: - புசப்பிக்கப்‌ பெத்த- 


தந்தையின்‌ மசணதுக்கமுடைய, என்‌: - சாம லக்ஷ்மணர்‌ 
சளுக்கு, எர - அக்த ஐடாயுவின்‌ விஷயக்இல்‌, னா ஏ. 
தீர்தை த௪ரதரிடம்‌ (செய்வ) போன்றே, எகா ன்‌ 
திீயிடுதல்‌ தொட, ரொ: கனா: - உத்தரக்‌ கிரியைகள்‌ எல்‌ 
லாம்‌, ௭௭௬ - இகழ்க் கன, 

(க-து) தர்தையின்‌ ஈண்பசான: ஜடாயுவின்‌ மரணத்தைச்‌ 
கண்டபொழுது, சாம லக்ஷ்மணர்களுக்கு, காலத்தினால்‌ மறச்‌.திருர்த 
துக்கம்‌ மறுபடியும்‌ புஅப்பிச்சப்பட்டதாயிற்று. தந்தைக்குச்‌ செய்வது 
போன்றே அ௮ச்ணி ஸம்ஸ்காரம்‌ தொடல்‌ எல்லா உத்தாக கிரியை 
களையும்‌ ஜடாயுவுக்கு சாம லஷ்மணர்கள்‌ செய்தனர்‌, 

அளி: - என்பதை [௭௭ - என்பதுடன்‌ அ௮னவயிக்க, 
சாம லக்ஷ்மணர்‌ செய்த உத்தசக்ரியைகள்‌ என்று பொருள்‌, 

சருக்இக்‌ கூறுவதை முக்யமாகக்‌ கருதிய கவி, பொரு 
ளைத்‌ தெளிவான வாக்யத்திலே கூறவில்லை. 

எனிஷு...எிகளி - தசாதர்‌ மரித்திப்‌ பதின்முன்‌.௮ு 
வருஷங்களுச்குப்‌ பின்‌ ஜடாயு மரணம்‌ கேச்ர்தது, காலக்‌ 
்‌ ட்‌ கத்‌ * சிமிசே மற்‌ இருக்‌ 
கடக்‌ ததனால்‌தசச,க7.து மாணதுக்கத்தைச்‌ ்‌்‌ த ட்‌ ந 
தனர்‌. ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌,.ஐடாயுவின்மாணம்தந்தையின்‌ மச 
ணத்திற்‌ கொப்பானதாக இருந்ததால்‌ தந்தையின்‌ மாணத்‌ 
தையும்‌ நினைவூட்டி யஅ$ அதனால்‌ அக்சமதிசமாயித்ு, ற்ப 
ஏஏ - சரியைகள்‌ என்த) ஸம்ஸ்காசம்‌) ,சர்ப்பணம்‌ 
முதலியவற்றை, ஏச ளர்‌ ளே ஏளன 
க வளி எனா என்டு நரன: ॥ எட்‌ எிஎ 
எனி எனா: | எதனா கலி எளி னன்‌ எனா ॥ 
என்‌ ள்ள என என்‌ எனறாள்‌ எக்‌ எரு என்‌ 
ரண எனி உ [அரண்ய, ஸ, 68, 81-88-25,] என்‌ 


பசை நோக்க, 


ண வர்ம 


ஏளன கள்ளோ: | 
ஏரும்‌ எம்‌ ரான என்‌ எ ॥ 4௫ ॥ 


ஸுடவ-ளாச - சாமர்‌) சொன்றதனால்‌ சாபம்‌ 
நீங்கப்பெற்ற, களான - சபக்தனஅ, சர: - உபதேசத்‌ 
இன்படி, மன - சாமருக்கு, என ணி - (சம்மோடு) 
ஒத்த கஷ்டமுடைய, 83 - வானரன்‌ ஸுக்ரீவனிடத்தில்‌) 
எர - ஈட்பு, ரல - வளர்ந்தது (கேர்க்ச2), 

(௧-2) வழியிலே வந்த கபந்தனைச்‌ கொன்றுர்‌ ராமர்‌. அதனால்‌ 
சாபம்‌ நீங்கப்பெற்ற ௮வன்‌, ஸுகீரீவனுடைய ஈட்பைப்‌ பெற்று 
ஸீதையை யடையும்படியான உபாயத்தை ராமருக்குக்‌ கூறவும்‌? 
அவர்‌ ஸுகரீவனைச்‌ தேடிச்‌ சென்று அவன ஈட்பைப்‌ பெத்றார்‌, 

கபந்தன்‌ வரலாறு, முன்பு தனு என்பவளுக்கு விசுவ 
வஸு என்ற ஒரு மகன்‌ மிக ௮ழகுடன்‌ இருந்தான்‌, ௮வன்‌ 
தனது தூர்ப்புத்தியால்‌ ௮ரக்கனது உருவுடன்‌ மஹரிஷி 
களை அச்சுறுத்தி வந்தான்‌. ஒருசமயம்‌ விகாரமான வடி 
வில்‌ ஸ்‌தாலசரஸ்‌ என்ற முனிவரிடம்‌ குற்தமிழைக்க, ௮வச்‌ 
அவ்விகா£வடிவுடனே இருக்கும்படி சாபமிட்டார்‌, அவன்‌ 
முனிவரின்‌ அடிபணிக்து வேண்டவும்‌ அவர்‌, சாமர உனது. 
தோள்களை வெட்டி உடலைக்‌ கொளுத்தும்‌ போது ராக்ஷஸ 
உருவம்‌ நல்கும்‌” எனச்‌ சாபமுடி வும்கூறினர்‌. பிசம்மனைகோக்‌ 
இத்‌ தவமியற்றி நீண்ட ஆயுளைப்‌ பெற்றுக்‌ கர்வம்‌ கொண்டு 
இக்திரனோடு போர்புரிய இந்இரன்‌ வஜ்சாயுதத தினால்‌ 
ஒங்கி மண்டையிலடிக்கவும்‌ அவன தூ தலையும்‌ தொடை 
களும்‌ உடலிலே புதைந்தன. *நீண்ட ஆயுளைப்‌ பெத்‌.றுள்ள 
கான்‌ உணவின்றி எவ்வாறு வாழ்வது” என இச்‌இரனைக்‌ 
கேட்க, இந்திரன்‌ ஒரு யோஜனை அரம்‌ ரீளமானகைகளைக்‌ 
கொடுத்‌அ, வயிற்றிலே வாயையும்‌ அமைத்தான்‌, பத்தன்‌ 


காண: எள்‌: ௫2% 


இடம்‌ விட்டு ஈகராது தன்‌ கைகளைக்‌ காட்டிலே செலுச்‌ 
அ... ட... 
7 காற்றதமுடைய 
வனாக இருந்ததால்‌ அவன்‌ கபக்தன்‌ என்ற பெயர்‌ பெத்‌ 
ரன்‌. இவன்‌ பூர்வ ஜன்மத்தில்‌ ஒரு வித்யாகரன்‌ என்பர்‌. 
ராமர்‌ லக்மணனுடன்‌ வரும்‌ பொழுது கபக்தன்‌ 
தன்‌ கைகளை நீட்டி ௮வர்களை இழுக்க வாயில்‌ போட்டுக்‌ 
கொள்ள முயன்றான்‌. உடனே சாம லக்ஷ்மணர்கள்‌ ௮வனது 
தோளை வெட்டவும்‌ அவன்‌ தனது உணர்வு பெற்றுக்‌ தன்‌ 
ஊச தகனம்‌ செய்யும்படி கேட்டுக்‌ கொண்டான்‌, தகனம்‌ 
செய்தபின்‌ தேவ வடிவம்‌ பெற்றுத்‌ திவ்ய ஞான;த்‌இனால்‌ 
வணன்‌ சவார்து சென்றான்‌ எனக்‌ கூறி ஸாக்‌ 


ஸீதையை ரா 
ஸீதையை மீட்ச உபாயம்‌ கூறி 


வன கட்பைப்‌ பெற்று 
ஞான்‌. 

எ - 
உபகாரம்‌ கூதியதாம 
யூபசாரம்‌ * ஸக்ரீவ 
ரான்‌ - ஸாக்‌ 
கஷ்டங்களை யுடையல 
தால்‌ மனைவியைப்‌ பறி 
ப்சபு.சக்தியத்று இருர்ச 
வகையைக்‌ கூறினார்‌. 

ஏ ஜி ஏளாளகாள்‌ எக ஈஜள/[*- 
என என்ர என்‌ காரான்‌ ச: | எள்‌ எ 
ணர்‌ எல எண | இச்சலோகத்தின்‌ முதத்‌ 
பாதியுடன்‌ அரண்யு காண்டக்‌ கதை முடிவுற்றது, 


என்பதால்‌ கபந்தனுக்கு ராமர்‌ செய்த 
9த்‌.று. ஏரோ: - சபர்தன்‌ செய்த பிர்‌ 
னிடம்‌ செல்லும்படி. அலன்‌ கூறிய, 
ரீவனும்‌ சாமர்‌ போல்‌ ஒத்த வகையான 
ன்‌; சாஜ்யமிழச் தவன்‌ ; வாலி சுவார்த 
கொடுத்தவன்‌, இச்சுலோகத்தில்‌ கவி, 
சாமருக்கு, பிரபுசக்திிடைக்‌௪ 


௫ ப ட்ட்ப 
ஈ ௬௭ எள்‌ சாரா? எரடீர்‌ | 
ஏச 8௭ க்‌ ஏறிக்‌ எள ॥ 56 ॥ 


வி: அ: - வீரசான சாமர்‌, ஏர. - வாலியை, என 
கொல்‌ றபின்‌, களர்‌ - வெகுகாலமாக விரும்பப்பட்ட, 
ஈர - அவனது இடத்தில்‌, - தாதுவின்‌, அரி - 
இடத்தில்‌, ஸா 55 - தேசத்தை (லைப்ப.த) போல,- 
ஏஜி எ. - ஸுக்ரீவனை, ௭ - அமசச்செய்சார்‌. 

(௧-2) ஸாக்ரீவனது ௮ண்ணனான வாலியைக்‌ கொன்ற, 
ஸுுகரீவனை வானரர்களின்‌ அரசனாக அபிஷேகம்‌ செய்வித்தார்‌. 

சாபத்தினால்‌ பெண்‌ வடிவம்‌ பெற்றிருந்த ரிக்ூரரஜஸ்‌ 
சஎன்ற குரங்‌இற்குப்‌ பிறக்‌ ச ஸஹோதரர்கள்‌ வாலியும்‌ ஸுக்‌ 
ரீவலும்‌. ஸுக்ரீவனை இளவாசஞனாகச்‌ செய்து வாலி இஷ்‌ 
இக்தையில்‌ அரசாண்டு வருகையில்‌, அந்‌ துபி என்த ௮ஸ-ஈ 
சனது மகன்‌ மாயாவி என்பவனுடன்‌ சண்டையிட நோக்‌ 
௪.௪. மாயாவி தோற்று ஒரு மலைக்குஹையில்‌ புகவும்‌, வாலி 
தன்‌ தம்பியை வாசலில்‌ காவல்‌ வைத்‌அ விட்டு, மாயாவி 
யைத்‌ தொடர்ந்து குஹையில்‌ புகுந்தான்‌, வாசலில்‌ காவல்‌ 
புரிக, த ஸுக்ரீவன்‌,ஒரு மாதத்‌இற்குப்பின்‌ குஹையிலிரும்‌ அ 
சத்தம்‌ வருவதைக்‌ கண்டு, வாலி கொல்லப்பட்டானென்று 
எண்ணி, ஒரு பாறையினால்‌ குஹையின்‌ வாயிலை கூடிவிட்டுக்‌ 
சஷ்டந்தைக்கு வந்து ௮ரசனாக முடிசூட்டிக்‌ கொண்டான்‌. 
சிறித காளைக்‌ கெல்லாம்‌ மாயாவியைக்‌ கொன்று விட்டு 
வெளிவந்த வாலி, குஹையின்‌ வாயில்‌ மூடியிருக்கதையும்‌, 
ஸுக்ரீவன்‌ அரசாள்வதையும்‌ கண்டு, தம்பி வேண்டுமென்‌ 
கே தனக்குத்‌ அசோகம்‌ செய்ததாக எண்ணி அவனை அடித்‌ 
தத்‌ துரத்தியஅடன்‌ அவன்மனைவி ௬ுமைஎன்பவளையும்தன்‌ 
னிடமே ி௮த்திக்‌ கொண்டான்‌, ஸுக்ரீவன்‌, வாலி வரமுடி 


யாததான மதங்காச்சமத்தில்‌ தங்க இருந்தான்‌, தக்க 
காரணமின்றிச்‌ தன்னைத்‌ அர,த்திய வாலியின்‌ , சாஜ்யத்தை 
யும்‌, தன்‌ மனைவியையும்‌ ௮அடையவேண்டுமென விரும்பிய 
ஸுக்ரீவனுக்கு சாமசது உதவி கட்டிய பொழுசு அவன்‌ 
ஷ்கெதையின்‌ அ௮ரசுபெற்றான்‌. எனி: வா ஈர ளூ - 
தாது ஒருவினையின்‌ பகுதி, ஊளை: - ஒரு சொல்லின்‌ இடத்‌ 
இலே வருசன்ற மற்றொருசொல்‌. ஒரு வினையடிக்குப்‌ பதி 
லாக மற்றொரு சொல்லை வகுப்பர்‌ இலக்கண நாலாசிரியச்‌ 
கள்‌, உதாஹ.ரணமாக 98 - என்ற வினையடிக்கு 9 - என்ற 
தாது, கில இடங்களிலே ஆதசேசமாக வருகின்றது. ௮வ்‌ 
வாறு தேசமாக வர்த சொல்லுக்கு மத்னொரு தேசம்‌ 
இடையாறு, மேலும்‌, ஆதேசம்‌ என்பது ஒரு சொல்லை 
அறவே ஒழித்து விட்டு அ.தனிஉத்தில்‌ வருவதாகும்‌, 
சானவே, 'தாதவின்‌ இடத்தில்‌ கேசம்‌ வைக்கப்படுவது 
போல்‌? வாலியை ஓழித்து அவன்‌ இடத்தில்‌ ஸுக்ரீவன்‌ 
அமர்த்தப்பட்டான்‌, வாலிக்குச்‌ தாஅவும்‌, ஸுக்ரீவனுக்கு 
தேசமும்‌ உபமானங்கள்‌. உவமையினால்‌ ஸாக்ரீவன்‌, 
அசைக்க முடியாதகிலை பெற்றுள்ளான்‌ என்பதும்‌, வாலியை 
ஒழித்த பின்பே ௮வனது இடத்தில்‌ வந்தான்‌ என்பதும்‌ 
பெறப்படும்‌. எண்னை” - என்பதைக்‌ சவனிக்க, 

இரக்கச்‌ - என்ற விசேவணத்தால்‌, வானர ராஜ்யம்‌ 
எனிதில்‌ சடைக்கப்‌ பெனறுவதொன்றன்று என்பது புலனா 
கும்‌; “சரள ஏடுகுகாககள்ர: ஊன்‌! எண. ॥ 
எனவவ னன்‌ என்‌ என்னா. ஈர்‌ 
எ: | 


சாரா 399ரன்த்‌ எரி: | 
கார்ன்‌ என்‌ எனா ॥ 651 


ஷி ஏஸ்‌ 


ஏன்ன - விதையை, அர - சேடுவதற்காச, எர்‌- 
னா - (கன்கள்‌) ௮சசனால்‌ எவப்பட்ட, கா: . வான 
ரர்கள்‌, ஊன - வருத்தமடைந்துள்ள, என - ராமரு 
டைய, எளி: ஐ௭ - விருப்பங்கள்‌ போல்‌, உன: ஏ - 
இங்குமங்கும்‌ - அ - இரிக்கனச்‌. 
- (௧-௮) ஸீதையைத்தேடும்படி ஸுஃரீவனால்‌ ஆணையிடப்பட்ட 
வானரர்கள்‌, ஸீதையைத்‌ தேடி. எங்கும்‌ இரிந்தனர்‌. 

குரங்குகளை ஹீதையின்‌ பிரிவினால்‌ வருந்திய ராம 
ரின்‌ விருப்பங்களோடு ஒப்பிட்டதன்‌ கசரணம்‌: மனோரதத்‌ 
திற்கு விஷயமாகாதது எதுவுமில்லை, அதுபோல்‌ வானரர்‌ 
கள்‌ போக முடியாத இடம்‌ ஓன்று மில்லை சண்பதை 
உணர்த்த. (மனோரதங்கள்‌ போலுள்ள! என உத்ப்ரேோசைஷ 
யாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


ஈனக்‌ எனா: சோ ககர | 
எகினம்‌ விரி எச பிண்ட 6௨ 


எடு வள்ள - ஸம்பாதியைக்‌ கண்டதன்‌ மலம்‌, 
எனா: - ஷீதையின்‌, ஈஏனி - செய்தியா, சாரா. 
இடைக்கப்‌ பெற்ற பொழு, (௫ - வாயுகுமாரரான, 
ஹனுமார்‌, இர: ஆசைவிட்ட ஒருவன்‌, ளா 8 - 
பிறவியை(க்கடப்ப2) போல, எா0ட- கடலை, னர்‌: - கடக்‌ 
தார்‌, 

(௧-ஐ) தென்திசை சென்ற ஹனுமார்‌ மேதலியவானரர்கள்‌, 
ஜடாயுவின்‌ அண்ணனான ஸம்பாதியைக்‌ சண்டனர்‌. ஸம்பா இியிட 
மிருந்து ஸீதையிருக்குமிட மறிக்தபின்‌ ஹனுமார்‌, அசை துறந்த ஒரு 
வன்‌ பிறவிக்‌ கடலைக்‌ கடப்பதுபோல்‌, தென்கடலைக்‌ கடக்து லஸ்‌ 
சையை அடை ந்தா ர்‌, 


சான: எள்‌: கடி 


இக்ச சுலோகத்தில்‌ ம,கற்‌ பகுதியுடன்‌ க்ொதா 
காண்டக்‌ கதை முடி௫ன்று. 
ஸம்பாதி உீையைப்‌ பற்றிக்‌ கூறியது: 
ஏணி வள்ள எனனை ளா | எரா எனா ர 
ஏஏ னன | ஈர்‌ ர ஏிசாஎன்‌ எ ரான ரொகிள்கு | 
எணன்‌ எ௱₹? கேக்‌ எள்‌ என எக: டஈள்‌ என்‌ எர 


னர்‌ என்ன்‌ ரன க்கா ஏர்‌ ஈர ரன இகலி ॥ 
என்‌ என சி சினா எளி ட எக₹ிர்‌ எகரி 
அள்‌ ளகர எனா ? [வெக்தாகாண்டம்‌, 98,] 

இர: - எனது என்ற எண்ணமற்றவன்‌ $; பற்றற்ற 
வன்‌, பற்‌.நின்மை தனியே மோக்ஷத்திற்குக்‌ கா.ரணமாகா 
தாகையால்‌, ரொ மி மன: இரசிகன்‌ - [பசம 
னிடச்இல்‌ அன்பு வைத்தவன்‌ பசமனைதக்‌ தகிர்த்த பிற 
பொருள்களில்‌ பற்றை விடுவான்‌] என்பதற்கேற்ப, பற்‌ 
பகவானிடம்‌ கொண்ட போன்‌ பினால்‌ 
க்யத்தை, ண: - என்ப 
விட்டுப்‌ பகவானிடத்தில்‌ 


மின்மை சான்ற; 
உலகப்‌ பொருளில்‌ வரத வைரா 
தற்கு உலசப்பொருளில்‌ ஆசையை 
போன்பு பூண்டவன்‌ என்ற வசையில்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. உபமேயமாக உள்ள ஹலுமாசன சாமபக்தியும்‌ 
மிகப்‌ பிரவித்தமானதே., காளிதாஸர்‌, பற்.நின்‌மையுடன்‌ 
கூடிய பகவத்‌ பக்தி மூக்‌இக்குக்‌ காரணமாகன்ற தென்‌ 
பதை, ரின்‌ மாணரசேசள்ளால । என்‌ 
லிரா ஏக்‌ ட [சகு 10-27 ] என்பதில்‌ கூறி 
யுள்ளதைக்‌ சுவனிக்க, எ: - பிதப்பும்‌ இறப்பும்‌. 


எ கள 8௭ சர்‌ எனி ॥ 
எனி சொிடு எச என்னின்‌: ॥ 63 ॥ 
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ரி ண்‌ 


அஎ. - லங்கையில்‌, இன்ன - தேடுகின்‌ ற, ௭ * 
ஹனஸனுமாரால்‌, னி - அரக்கயரல்‌ சூழப்பட்டுள்ள 
அகி - ஷீதை,--இணதிவு: ்‌ விஷக்கொடிகளால்‌, ட 
சூழப்பட்டுள்ள, எலிஎ௫ு: உ - ஸஞ்ஜீவினிக்‌ கொடி. (பார்க்‌ 
கப்படுது) போல்‌, ஊர - பார்க்கப்பட்டாள்‌. 

(௪.௧) லக்கைச்குச்‌ சென்ற ஹனுமார்‌, மாவணன௫க அசோச 
வனத்தில்‌ ராக்ஹிகளால்‌ சூழப்‌ பெற்றுள்ள ஸீதையைக்‌ கண்டார்‌. 
இச்கிலேயிலே உள்ள ஸீதை, விஷச்கொடிகளால்‌ குழப்பட்டுள்ள 
ஸஞ்ஜீவினிச்‌ கொடிபோல்‌ காணப்பட்டாள்‌, 

ஸீதைச்கு உவமை ஸஸஞ்ஜீவினி ; அரக்கியருக்கு 
விஷக்கொடிகள்‌, விஷக்‌ கொடிகளினிடையிலிருப்பினும்‌ ஸஞ்‌ 
ஜீவினி தன குணத்தை இழக்காதது போல்‌ அச்சுறுத்தும்‌ 
அ சக்கியரின்‌ மத்தியிலிருக்கும்‌ பொழுதும்‌, தன தன்மை 
மாறாது இருந்தாள்‌ ஹீதை என்பதும்‌, ஸீதையின்‌ பிற 
உயர்க்ச குணங்களும்‌ உவமையால்‌ குதிக்கப்பட்டன. “ஏ. 
என்னி எனபன 84? என ஜடாயு ஸீ தைக்கு 
உவமையாகக்‌ கொண்ட ஸஞ்ஜீகினியைக்‌ கவி இல்கே உபமா 
னமாகக்கூறியதைக்‌ காண்க, ஸீதையைக்‌ காணாது பிராயோப 
வேசம்செய்‌.து இறக்கத்துணிந்த வானரர்களுக்கு உயிர்‌ தந்த 
வளாகலாலும்‌ ஸீதையை ஸஞ்ஜீவினியுடன்‌ ஒப்பிட்டார்‌. 
ஸீதையைக்‌ கண்டபின்பே ஹனுமார்‌ முதலிய வானர 
வி.ரர்களுக்கு உயிர்‌ வாழ்வது நிச்சயமாயித்று, ரு ளின்‌ 
கர்‌”. என (ஸுந்தர, 64 48) ஸீதையை 
முதலில்‌ கூறாமல்‌ (காணப்பட்டாள்‌ தீவி என வால்மீகி 
கூறியதை அனுசரித்து 
கினார்‌ குவி. 


ஈ₹4்‌ எழிளஜமிஎ்‌ வி ஈர: 
எரிவு: ॥ 8௩ ॥ 


,€88- என்த சொல்லுடன்‌ தொடங்‌ 


காள: எள்‌: (௮ 


க: ௯ ஹனுமார்‌, ௭9: * கணவரது, எ1$$ எட ௮ தி 
குதியானஅம்‌) எஜுர்‌;-குளிச்க்கு, ௭5-௭௭ எள எடு: 
ஸீதையின்‌ ஆனந்த பாஷ்பத்‌ துளிகளால்‌, ஏஎ ௭ 
(1௭௭ ) - எதிர்‌ கொண்டழைக்கப்‌ பட்டது போல்‌ இருக்‌ 
க்துமான, ரன்கள்‌ - மோதிரத்தை, என்‌ - ஸீதையினி 
டம்‌, ஈனி - கொடுத்தார்‌, 

(௪-ஐ) ஹனுமார்‌, தாம்‌ சாமறிடமிருச்தே வர்தவர்‌ என்ற ஈம்‌ 
பிச்சையை உண்டாக்குவற்சாக ராமரது மோதிரத்தை ஸீதையினிடம்‌ 
கொடுத்தார்‌, மோ தரத்தைக்‌ சஎண்டஅளவிலே ஸீதை ஆனத்தபாஷ்பத்‌ 
தைப்‌ பெருச்சவும்‌, மோதிரத்தின்‌ மேல்‌ உதிர்ச்த ௮வள.து சண்ணீர்த்‌ 
ளிகள்‌, அம்மோதிரத்தை எதிர்கொண்டு வரவேற்பன போலிருச்‌ 
தன என உச்ப்சேக்ஷித்தார்‌. 

கையில்‌ வாங்கே மோதிரம்‌ கண்ணருகே செல்வதற்கு 
முன்னமேயே கண்ணீர்‌ மோதிரத்தை அடைந்ததால்‌ கவி 
இவ்வாறு உச்ப்சேக்ஷிக்கக்‌ கா.சணமாயித்று, 

௭௫ - அதிதற்கான அடையாளம்‌, கம்புதற்குக்‌ 
காரணமான. 

பயம்‌ இடப ப்பட டயரி 
ஈ 36 94 ஈனம்‌ எரளிள11௭௨ ॥ 65 ॥ 

எ: - அவர்‌, ௭-௭: - அன்பர்‌ சாமச.து சொற்‌ 
களால்‌ (செய்‌இகளால்‌)) வின, - ஸீதையை இளி 
தேற்றி, என. ஏன. ஏகன: - அக்ஷருமாரனைக்‌ கொன்றதால்‌ 
ஊக்கமடைந்தவசாகவும்‌, ௭ர.அ2-எ[6:- ஒரு க்ஷணமே 
ஸ.ஹிக்கப்பட்ட சத்ருவினது பிணித்தலையுடையவசாகவும்‌ 
இருந்து சொண்டு, ஏஜுஎ ர4]-லங்கா ஈகரத்தை, ₹818-எரித்‌ 
தார்‌, 
(௧-ஐ) ஹனுமார்‌, சாமரது வரலாறு முழுவதையும்‌ ஸீதைக்குச்‌ 
கூறி அவளது மனத்துள்ள அச்ச அச்னியைத்‌ தணிப்பித்தார்‌. பின்‌ 


3௭௯4 ஈஏ்ற 


தனத வரவை ராவணலுச்சுச்‌ தெரிவிச்ச விரும்பி ௮௪ சவனத்தை 
அழிக்கவே ராவணன்‌ அனுப்பி.ப அரச்சர்களையும்‌ அஷகுமாரனை யும்‌ 
கொன்றது தாம்பெற்ற வெற்றியினால்‌ மிச ஊச மடைச்‌ து சண்டை 
விட்டார்‌. இர்‌.தரஜித்‌ பிசம்மாஸ்‌திர்தைச்‌ சொண்டு தம்மைச்‌ கட்டிய 
பொழுது எறி.த சேரம்‌ அ.ற்‌;க அசப்பட்டு இருர்தபின்‌, தமது வாலி 
லிட்ட தஇியினால்‌ லல்கையைச்‌ கொளுத்தினார்‌. 

கணி; - சாமர்‌ அனுப்பிய செய்த; செய்திஎன்று 
சொல்லத்தக்க வகையில்‌ சாமர்‌ எதவும்‌ ஹனுமாசிடம்‌ 
கூறியதாக சாமாயணத்திலும்‌ சொல்லப்படவில்லை. ஈர]: 
ர ஜனா: கர கி எகணளிக'.என்று சேஷமம்‌ விசாரிக்‌ 
கும்படி. கூதிய சாக மட்டுமே உண்டு, அல்லது, ஸீ௯ யைப்‌ 
பிரிச்சபின்‌ நிகழ்ர்ச சாமரைப்‌ பற்றிய செய்தி என்‌.றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, இப்பொருள்‌ ௮வ்வளவு றக சதல்ல, 

எகா: - இவன்‌, சாவணலுக்குத்‌ தான்ய மாலினி. 
என்பளிடம்‌ பிறர்‌ சவன்‌ ; ஹனுமாசால்‌ பஞ்சணேனாஇபர்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்டு ௮க்ூஷகுமாசன்‌ தானே 
ஹனுமாருடன்‌ சண்டையிடுவதாக முன்‌ வந்தான்‌, 

ஏக: - கர்வம்‌ கொண்டவர்‌ என்பது பொருள்‌, 
ஸர்தர்ப்பத்திற்கு ஏற்ப, ௮க்ஷகுமாரனைக்‌ கொன்ற வெற்தி 
யால்‌ புதியதொரு உத்ஸாஹம்‌ கொண்டவர்‌ என்று கூற 
லாம்‌, 
ஹனுமார்‌ இநக்திரஜித்தினிடம்‌ கட்டுப்பட்டது. 

சாவணன்‌ மனைவி மக்தோதரிக்குப்‌ பிறச் தவன்‌ இர்திச 
ஜித்‌, இக்தரனை வென்றதால்‌ இப்பெயர்‌ பெற்றான்‌. இவ 
னத இயத்பெயச்‌ மேசசாகன்‌ என்பது. எப்பொழுதுமே 
வெற்திபுடனிருஈ ச ராக்ஷஸர்களும்‌) அக்ஷருமாரலும்‌ 
இறச்தவுடன்‌ சாவணன்‌ இக்இரதிக்கை ஹூமாருடன்‌ 
போரிடும்படி அனுப்பினான்‌, இர்இரஜித்‌. தம்‌ பலவகையில்‌ 
போசிட்டு, முடிவாக பிரம்மாஸ்‌ இரத்தைப்‌ பிரயோுக்க) 


சாக எர்‌ 9௦5௩ 


அசன்‌ பலத்தால்‌. ஹனுமார்‌ செயலற்றுக்‌ தரையிலே 
சாய்ச்சார்‌. பிரம்மாஸ்‌ இரத்‌ சால்‌ தாம்‌ கட்டுப்பட்டிருக்‌ 
மேம்‌ எனவும்‌, அப்பிணிப்பு ஒரு மூகூர்ச்ச காலமே 

இருக்கு மெனவும்‌, அதனால்‌ தக்கு எதவும்‌ சேசாசென 
வும்‌ பிரம்மதேவர்‌ தர்த வரத்தை எண்ணி வாளாகிரும்‌ 
தார்‌. உடனே அரக்கர்கள்‌ கயிறுகள்‌ கொண்டு ஹனுகா 
சைப்‌ பிணிக்கவும்‌, பிரம்மாஸ்திரம்‌ மற்றொரு பிணிப்‌ 
பைப்‌ பொறுக்காதாகையால்‌ ஹனுமாசை விட்டு நீங்வபெ௮ு, 
எனவே மிரம்மாஸ்‌இிரத்திற்கு வசப்பட்டு ஹனுமார்‌ நின்‌ 
தது சில க்ணங்களே. அசக்கர்கள்‌ கட்டிய பிணிப்பை 
உதற,ச்‌ இறனிருர்.தும்‌ சாவணனைக்‌ காணும்‌ ஸகந்தர்ப்பம்‌ 
பெழகிரும்பி சாக்ஷஸர்கள்‌ இழுத்தபடி. எல்லாம்‌ சென்‌ 
ரர்‌. 

இளக - ஸீதையின்‌ மனத்திருர்ச சோகக்‌ 
கனலை அணைத்தார்‌. லங்கையில்‌ அக்னியை வைத்தார்‌, 

இச்சலோகத்திலுள்ள கருத்தை, “8; விகஎ(6 3௭- 
கணண எனா 9௭ கணக ஈர்‌ என்ற ஹ.ழமைத்‌ 
இயான சுலோகக்‌ கருத்துடன்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்க. 

சூ 3 இ 
எள்‌ எ பகா சரி 
ஜர்‌ எளவு ளோ 11 ஏீரர ॥ (8 ॥ 

கனி - செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்.அ முடித்த ஹன 
மார்‌, னவ தானாகவே, காள வெளிவந்ததும்‌, க: 
உருவமுடைய அமான, பே: $1ர9௭ (84௭௭) - ஸீதை 
யின்‌ மனம்‌ போலிருப்பதுமான) ரன எட ௭-அடை 
யாளாமான (இதிகுதியான) சூடாமணியையும்‌) 11809 - 
சாமருக்கு; எ - காண்பித்தார்‌. 


௫6 1 ஏஏ3 
(௧-௮) இதமை லாய்ச்த ஹனுமார்‌, ஸீதை தந்த குடாமணியை 
ராமரிடம்‌ கொடுத்தார்‌, அச்சூடாமணி, உருவெடுத்து வந்த ஸீதை 
யின்‌ அன்பு நிறைந்த மனம்‌ போல்‌ காணப்பட்டது. 
சூடாமணி - தலையிலே ௮ணியப்படுகின்ற ரத்னம்‌: 
இதன்‌ தாயதன்மையைக்‌ கருதி ஸீதையின்‌ மனமாக உரு 
வகம்‌ செய்தார்‌, மனம்‌, ஸூக்ஷ்மவடிவுடையதாகையால்‌ 
பருஉருவம்‌ கொண்டு காணத்‌ தச்கதாயிற்று என்பதை 
ண்டு - என்பதால்‌ காட்டினர்‌. 
ஏஎ - மனம்‌ என்ற பொருள்‌ கூருது ஹ்ருதயம்‌ 
என்றே சிலர்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. மனம்‌ சரீரத்திலே இருப்‌ 
ப$ சாமரிடம்‌ இருந்த அன்பு காசணமாக ௮௮, கானே 
வெளி வந்தது? என்பதைக்‌ குறித்தன ஜ்‌ ளா: என்த 
சொற்கள்‌, 
எ கார்டி கப 
அன்றி இளா ॥ 66 ॥ 


உணடு எள்‌ எறி - மார்பிலே வைத்துக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட சூடாமணியின்‌ ஸ்பர்ச ஸுகத்‌ இனால்‌ 
பரவசரான, எ; - அவர்‌, எரி ஏா - எர - ஸ்தன 
ஸ்பர்ச மற்றதான; (84-௭9 . ௫60௭ - விதையைத்‌ 
தழுவுதலால்‌ வரும்‌ இன்பத்தை, 810 - அடைந்தார்‌. 

(௧-த), , ஹனுமார்‌ தந்த சூடாமணியை, அன்பினால்‌ தமது 
மார்பின்‌ மேல்‌ வைத்துச்‌ கொண்டு ராமர்‌, அதன்‌ ஸ்பர்சத்தினாலுண்‌ 
டான இன்பத்திலே இளைத்தார்‌, சூடாமணியை ஸ்பர்சித்த ராமர்‌, 
ஸீதையையே அணைத்துக்‌ கொண்டதாக எண்ணினார்‌. 

உண்மையிலே உள்ள ஸீதா தலிங்கனத்தித்கும்‌, சூடா 
மணி ஸ்பர்சத்தினாுலே சாமர்‌ கல்பனை செய்து கொண்ட 
ஸீதா ஆலிங்கனத்திற்கு முள்ள தாசதம்யத்தை, ஏர 


காண: எள்‌: ஒ 
எா7எ-என்பதால்‌ குறிப்பிட்டார்‌ கவி, ஸ்‌ தனஸ்பர்சமில்லை 
சான்பறு தவிர்த்து ஆனந்தத்திலே தாரதம்யம்‌ சிறிது மில்லை 
என்பதை என்ற. என்ற சொல்‌ காட்டிய, ி[5:-கண்‌ 
மூடியவர்‌” என்பது பதப்பொருள்‌, மனிதர்கள்‌ இன்பம்‌ ௮௧ 
ருங்கால்‌ ௮தன்‌ வசப்பட்டு கண்களை மூடியிருத்தல்‌ இயல்பு. 
பரவசப்பட்டிருத்தல்‌ என்பது கருத்‌.து, ஏவா எவள்‌ 
ளள்‌ என்ட ன? [ஸாந்தா, 00-71] என சாமர்‌ கூறு 
வஅ.டன்‌ இச்‌ சுலோகத்தை ஒப்பிடுக, 


ஜன (௭: இன்ளேர்‌ 98 எண்ன | 
ஏலக்‌ தோகா: ஏட ॥ 68 ॥] 
ளா கள - (கனத) அ௮ன்பினளான ஹீதையின்‌ 
செய்தியை, ஏ - கேட்ட பின்‌, ஈ:௭9௭-1௯:-அவளைச்‌ 
சந்‌ இப்பதில்‌ ஆவல்‌ கொண்ட, (2: - சாமர்‌, கேஜ - லங்‌ 
கைக்கு, எலமிஏ-01வ0௭- சுற்திலுமுள்ள கடலை, ஏனா 
ஏு.- அகழ்போல்‌ சிறியதாக, 998 - கருதினர்‌. 

(க-து) ஸீதையின்‌ செய்தியைச்‌ கேட்ட வுடன்‌ ராமர்‌, அவளைச்‌ 
சர்‌திப்பதிலே பேராவல்‌ கொண்டார்‌. ௮ர்த ஆவல்‌ காரணமாக 
லங்கசையைச்‌ சுற்றிலுமிருர்த கடலை, ஒரு சிறு அகழாசச்‌ கருதி, 
எனிதிலே கடக்கச்‌ கூடியதாக எண்ணினார்‌. 

கடலிலும்‌ பெரியது சாமர்‌ வீதையினிடம்‌ கொண்ட 
காதல்‌. ஆதலால்‌ காதலின்‌ ௮ளவைக்‌ கருதிய பொழுது 
கடல்‌ சிறியதாகப்‌ புலப்பட்டது சாமருக்கு, ரெ - “சுத்‌ 
திலுமுள்ளது? என்பது பொருள்‌, *சுற்றிலும்‌ இருத்தல்‌” 
என்ற பொருளில்‌ வந்ததன்‌௮. 

ணண்னிகானக, கணாகமானார களாக என்‌ 
பர்‌ காசாயணர்‌, 


- ஏளன 
௮ என்னி என்டா; | 
எக்‌ 98: ஸ்‌ னிடு சொணிடு: ॥ 6௦ ॥ 

௬: - அந்த சாமர்‌, 4: ரூ 3 ஏ - பூமியின்மேல்‌ 
மாத்திரமே யன்தி, ஊிரிஎ - காயத்திலும்‌, ௭௭௭-௭89: 
கெருக்கியிருக்கன்‌ த, உண்ன - வானப்படைகளால்‌, 4- 
ஜூ: பின்‌ தாடரப்‌ பட்டவராய்‌, அ எ ௬ சத்ருவை 
அழிப்பதற்‌ நாக, ௭௭3 - புறப்பட்டார்‌. 

(க-து) ராமர்‌ ஏராளமான வாணரப்படைகளுடன்‌ சத்ருவை 
அழிக்கப்‌ புறப்பட்டார்‌. அவருடன்‌ சென்ற கானரப்படைகளில்‌ லெ 
தரையில்‌ ஈடக்தும்‌, சல அகாயமார்க்சமாகத்‌ தாவியும்‌ சென்றன, 
எனவே இசண்டிடத்திலும்‌ நெருக்கடி. ஏற்பட்டது. 

இதனால்‌ வானச சேனையின்‌ மிகுதி கூறப்பட்டது, 

8-9; ஒர எ 806 (ரர | 
எக்க ஏனா எ ॥ ௨₹॥ 

௭8 - அன்பினாலே, 8198- ஈற்புத்தியை, எக. 
கூறி, ரன கன - சாக்ஷஸ லக்ஷ்மியினால்‌, விடா: ன - 
தூண்டப்பட்டவன்‌ போல்‌, இனிரரு; - விபீஷணன்‌, ஏல - 
கடலின்‌, ஐ% - கரையில்‌, இண - தல்‌ யிருந்த, ௭௭.- 
சாமரை, ௭93 - அடைந்தான்‌, 

(௧-2) தென்‌ சடலின்‌ கரையில்‌ தங்‌இயிருந்த ராமரை விபீஷ 
ணன்‌ வச்தடைத்தான்‌, 

விபீஷணன்‌ வந்தடைந்ததன்‌ காரணத்தை ர14- 
கார வ: - என்பதால்‌ காட்டினார்‌, ராக்௩ஸ ஐச்வர்ய 
தேவதை, விபீஷணனிடத்திலுள்ள அன்பினாலே மற்ற 
அரக்கர்கள்‌ போல்‌ ௮வனுமழிய வேண்டாமெனக்‌ கருதி 
அவனுக்கு ஈல்லறிவைக்‌ கொடுத்துத்‌ தூண்டியது போலும்‌ 
என உத்ப்ரேகூழித்தார்‌ கவி, 


கண: எள்‌ 63 


ஏரா - என்ற பாடத்திற்கு *விபிஷணனது மனத்‌ 
அள்‌ புகுர்‌.து? என்று பொருள்‌, 
த ஆ 6 
எ எனா எச்‌ எவனா 89: | 
கு எக எச சக்‌ என்‌ லார. ॥ 65 ॥ 

௭௭: - சாமர்‌, என்‌ - விபிஷணனுக்கு, ௫ 
௭2௭ - க்கர்களின்‌ அ௮சசை, என்ப - (தருவதாக) 
வாக்குறுதி செய்தார்‌. [௩ - தக்க காலத்தில்‌, எரா: - 
தொடக்கப்பட்ட, ஜி: - உபாயங்கள்‌, சரீ ஏஎ எழ - 
பலனைக்‌ கொள்கனெே றன அல்லவா 9 

(௪-த) தம்மைச்‌ சரணடைந்த விமீஷணனுக்கு லக்கா ராஜ்ய 
மளிப்பதாக ராமர்‌ வாக்குறுதி யளித்தார்‌. 

விபீஷணன்‌ லங்காசாஜ்யம்‌ பெற்றதன்‌ காரணத்தைச்‌ 
சுலோகத்தின்‌ இரண்டாவது பகுதி தெரிவிக்கின்ற. 
தக்க காலத்தில்‌ முயன்றால்‌ வெற்றி திண்ணமாகக்‌ கிடைக்கு 
மாகையால்‌ விபீஷணன்‌, ராவணன்‌ அழியும்‌ காலத்தில்‌ 
இருக்கிறான்‌ என்பதையும்‌) சாமருக்குதி தனது உதவி 
தேவையாயிருக்குமாகையால்‌ தனக்குப்‌ பிரதி உபகாரம்‌ செய்‌ 
வார்‌ என்பதையும்‌ ௮.ிந்‌.து முயன்றுன்‌. 

இளக. 2 என்பதற்கு சாவணனது செல்வம்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. எி* - சாஜநீ.தி, 


8 எசா சர்ச | 


வாகசினர்‌ ஏர்‌ வா ஏரா 5௨1 
; - ராமர்‌, ளான - கடலில்‌, சா: - விஷ்ணு 
வின்‌, (ஏ - நித்ரையின்‌ பொருட்டு, 1௭7௭௧1ஏ - பாதா 
எத்தினின்றும்‌, ஏன, - மேலேவச்‌ துள்ள, எர 8௭ - 
ய - ஆதிசேஷன்‌ போலிருகச, 15 01 - ணையை, 
ஜுர: - குசங்குகளைக்‌ கொண்டு ௭௭ர[௭(ஏ - சட்டுகித்தார்‌, 


18 பட்டு 


(௧-.ஐ) சாமர்‌ குரங்குகளைச்‌ கொண்டு கடலில்‌ அ௮ணைகட்டுவித்‌ 
தார்‌, அவ்வணை அகலமும்‌ நீளமுமுடையதாக இருக்ததால்‌, (ராமவடி. 
விலே ஸமுத்ரஇரத்திற்கு வந்திருக்கும்‌) பகவான்‌ காராயணனுடைய 
நித்ரைச்காகப்‌ பாதாளத்‌.தினின்றும்‌ மேலே வந்துள்ள ஆதிசேஷன 
சரீரம்‌ போல்‌ காணப்பட்டது, 

இவ்வுவமையால்‌ ுணையின்‌ அகலமும்‌ நீளமும்‌ புல 
னாரும்‌. ௮ணை பத்து யோஜனை அகலமும்‌ நாறு யோஜனை 
நீளமும்‌ இருக்ததாக ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌ கூறும்‌, இர; 
உப்புக்‌ தண்ணிரையுடையது: கடல்‌, ॥ா௭-ஸர்ப்பங்கள்‌ 
வ௫ூக்கும்‌ உலர. 


எலிவிம்‌ எர ஏ ஏர 05%; 
இனிச்‌ சகார்‌ ஒள்ளிக எஸ்‌ உட ॥ 
சோமர்‌), 8 ரோ - அவ்வணை வழியாக, வின்‌ - (கட 
லைக்‌) கடத்து, ச்‌: - பொன்னிதமானவைகளும்‌, [எனிஎ௭. 
இசண்டாது, பொளக்‌ - பொன்மயமான கோட்டைச்‌ 
அவர்களை, கஎ*: 5௭ - செய்வனபோன்ற, ஏஈ3; - வான 


சர்களைக்‌ கொண்டு, 8௭. - லங்கையை, ்ணாாஎ- கைச்‌ 
தார்‌, ச 


(௧-2) ராமர்‌, குரங்குகளைக்‌ கொண்டு லங்கையைச்‌ சூழ்ர்து 
கொண்டார்‌. பொன்‌ போல்‌ நிதமூள்ள வானரர்கள்‌, லங்கையைசு 
சுற்றிலும்‌ நெருக்கமாக மின்றிருச்தனர்‌. எனவே அவ்வானர 
வீரர்கள்‌, லங்கையைச்சுத்றிலும்‌ எழுப்பப்பட்ட பொன்மயமான 
மற்றொரு மதிள்‌ சுவர்‌ போல்‌ சாணப்பட்டனர்‌, 

இவ்வுத்ப்சேக்ஷையால்‌, வானரர்கள து தொகையின்‌ 
மிகுதியும்‌, அவர்கள்‌ கெருங்கி நின்‌ தனர்‌என்பதும்‌, ௮தனால்‌ 
லங்காவாஷிகள்‌ ஈகருக்குள்ளேயே சறைப்‌ பட்டிருக் கனச்‌ 
என்பதம்‌ புலனாகும்‌, முன்பே லங்கைக்கு ஒரு கோட்டைச்‌ 
சுவர்‌ இருக்‌ குதால்‌,வானரர்கள்‌ நிற்பதாலே உண்டான தோற்‌ 


றத்தை; (எனி, உோகாாு, என வருணிக்தார்‌, 


காண: எள்‌: ட்டி 


“ர ஈசர்‌ ௭௭ எிஈ: நாள | 
ணக குணரிகனகவி௱; || 9௩ ॥ 

௭௭ - லங்கையில்‌, எ: - பயங்கரமானம்‌, கோடடு்‌- 
இ-காகான-ரிகான-ண.எண: - இசைகள்‌ எக்கும்‌ பசவு 
இன்ற ராம ஏசாவணர்களுக்கான ஜயகோஷழமுடைய த 
மான, ஈர: - யுத்தமானது, நள 1வளஈஃவான ரர்களுக்கும்‌ 
சாக்ஷஸர்களுக்குமிடையே, ௭௮8 - தொடக்கெயெ ௮. 

(க-து) பிறகு, வானராகளுக்கும்‌ ராக்ஷஸர்களுக்குமிடையில்‌ 
பயல்கரமான போர்‌ தொடக்கியது ; ராமருக்கு ஜயம்‌ வேண்டுமென 
வானரர்கள்‌ செய்த ஒலியும்‌, ராவணனுக்கு ஜயம்‌ வேண்டுமமன அரக்‌ 
கர்‌ இட்ட சத்தமும்‌ இிசைகளெங்கும்‌ பரவின. 

ஏளளின்‌ ஸின்‌: எாவினளை ப உள எளி 
ஏன்‌ ஈஏ விள சாரா: | (யுத்தகாண்டம்‌ 102) 40] 

கண்வ - என்பதை அவர - என்பதற்கு விசே 
ஷணமாகக்‌ கொள்ளாமல்‌ அத 1247-௪ ன்‌ பன வத்றித்கு 
விசேஷித்துத்‌ தஇசையெக்கும்‌ பிரசித்திபெற்ற சாம சாவ 
ணர்களின்‌? எனப்‌ பொருளுரைப்பாரும்‌ உண்டு. அவரச 
ளது பெயரைக்‌ கூறாஅ குலப்‌ பெருமை தோன்ற கன - 
என்த சொல்லினால்‌ சாமரையும்‌, பவா-௪ன்பதால்‌ ராவண 
ளையும்‌ சுறித்தார்‌. விரவாதத்தில்‌ குலப்பெருமையும்‌ அடங்‌ 
கும்‌. 

ஏடி எக்கா | 
அஎ ஏஐ: அரர்ரள: ॥ 55 ॥ 
ர£0-எர$ஏ-0: - மசங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட பரிகம்‌ 
என்ற ,தயுதமுடையதும்‌, 1381-817௫ ஜஜ - பாறைக 
ளால்‌ பொடியாக்கப்‌ பட்ட சதாயுதமுடைய,தும்‌, அன்ன: 
எண! - ஆயுதங்களையும்‌ விஞ்சியகான நகங்களின்‌: உப 


916 வண்ட 


யோகமுடையசகும்‌, 88-ம்‌ ஏ௭ லள: -குன்றுகளால்‌ அழிக்‌ 
கப்பட்ட பானைகளையுடையதுமான, ஈர: எர -யுத்தம்‌ 
தொடங்கியது. 

(௧-த) ஆயுதங்களினுதவியால்‌ அரக்கர்கள்‌ போர்‌ புரிந்தனர்‌. 
வானரர்களுக்குக்‌ கையில்‌ கிடைத்தன வெல்லாம்‌ போர்க்‌ சருவிகளாக 
இருக்தன. சாகஷ்ஸர்களின்‌ பரிகாயுதத்தை வானரர்கள்‌ மரங்களைக்‌ 
கொண்டு அழித்தனர்‌. அவர்கள த கதாயுதத்தைப்‌ பாறைகளை வீ9ப்‌ 
்‌ பொடி செய்தனர்‌;வானரர்கன்‌ ஈகல்களை உபயோ இத்தனர்‌. அச்சகங்கள்‌ 
துன்பச்‌ தருலஇில்‌ அரக்கர்களின்‌ ஆயுதங்களையும்‌ விஞ்சியனகாய்‌ 
இருந்தன. சாக்ஷஸர்கஸின்‌ யானைகளை வானரர்கள்‌, சிறு குன்றுகளைப்‌ 
பெயர்த்தெதிர்‌.து கொன்தனர்‌, 

இதனால்‌ வானசர்களின்‌ பெருமை புலப்படும்‌. முன்‌ 
சுலோகத்‌.தினின்றும்‌ 11: ஏரஏ3-௭என வருவித்அப்‌ பொருள்‌ 
கூறப்பட்டது, 

ர - இருப்பு உலக்கை 5 3: - சுதாயுதம்‌, 

அர (எ ஜாகி | 
இள எனின்‌ எரி இண என்ர ॥ உ ஸு ॥ 


எர - பிதகு, ௭-1 எள ரா இள - ராம 
ச.து அணிக்கப்பட்ட தலையைக்‌ கண்டதால்‌ மூர்ச்சை 
யடைக்த, விளாள, - ஷீதையை, (8௭௧1 - திரிஜடை என்ற 
சாக்ஷவறி, ராரா” - (இது ஒரு) மாயை, ஈ6 ஈரி. என்று 
கூறுபவளாய்‌, ஏ௱ளி418, - உயிர்‌ பெறச்‌ செய்தாள்‌, 

(க-து) ராவணன்‌, தனத வேவுகாரர்கள்‌ மூலம்‌ ஸுவேல பர்‌ ௮ 
தத்தில்‌ பெரும்படையுடன்‌ தங்கியுள்ள ராமரைப்‌ பற்றிக்‌ சேள்வியுதற்‌ 
ச்‌ செய்யவேண்டியதைப்‌ பற்றி மர்திரிசளுடன்‌ ஆலோடத்தான்‌. 
ராமர்‌ இறந்தார்‌ என ஸீதையை சம்பச்‌ செய்தால்‌ ஸீதை தன்‌ வசப்‌ 
படுவாள்‌ என மினைத்து, வித்யுஜ்ஜிஹ்‌வன்‌ என்ற அரச்சனது உதவி 
யைச்‌ கொண்டு ராமரது தலை ஒன்றை மாயையினால்‌ .செய்வித்‌2, 
அதை ஸீதையின்‌ ௪இரில்‌ வைத்து, 1௮றிவில்லாதகனே 1 உன்‌ சண 


கன; ள்‌: ௫94 


அவன்‌ பெரும்படையுடன்‌ வர்தான்‌. ஆனால்‌ அவனும்‌ அவனுடைய 
படையும்‌ ௮ழிர்தன” என்று சொல்லி, தரையில்‌ வைத்துள்ள அத்‌ 
தலையை உற்று நோக்கும்படி கூறினான்‌. அதைக்‌ கண்ட ஸீதை உண்‌ 
மையிலே ராமரது தலை துணிச்சப்பட்டுள்ள து என கம்பி மூர்ச்சை 
யடைச்தாள்‌; இதற்கெயில்‌ ராவணன்‌ வானரர்களின்‌ ஆரவாரத்‌ 
தைச்‌ சேட்டு, மர்‌.இரிகளால்‌ அழைக்கப்பட்டு அவ்விடம்‌ விட்டுச்‌ 
சென்றான்‌. அத்தலையும்‌ உடனே மறைத்தது. ராவணன்‌ சென்றபின்‌ 
விபீஷணன்‌ மகளான இரிஜடை என்பன்‌, ஸீதையின்‌ மூர்ச்சை 
யைத்‌ தெளிவித்து, 'ஸீதே। உன.து சணவர்‌ மிச்சபலமுடையவர்‌; கடல்‌ 
சடச்து லஙகையின்‌ புறத்தில்‌ தங்கியுள்ளார்‌) அவர்‌ நிச்சயமாக ராக்ஷ 
ஸர்களை வென்று உன்னை அழைத்துச்‌ செல்வார்‌, ராவணன்‌ இப்‌ 
பொழுது செய்ததெல்லாம்‌ மாயை”. உண்மையல்ல' எனத்‌ தேக௫ு்றி 


ஞள்‌. 
கிபிஷணன்‌ மனைவி ஸாமா என்பவள்‌ ஷஹீதையைத்‌ 
தேற்தியதாக சாமாயணம்‌ கூறுகின்‌ தது; யுத்‌ தகாண்டம்‌ 81, 
82, 85 ஸர்க்கங்கள்‌ காண்க, 
அன்ன எனமக! எர: ! 
அரத என ஈர்‌ ௭ எண்ம எரா | 
ணாரா னன்‌ என்‌ எவன: உ 
என்பது, வீதை தான்‌ இழக்கச்‌ தூணிக்ததைக்‌ கூறு 
வதாக உள்ள. 
கர்ண னி ர்‌ நய 
எ என எனானார்‌ எிளெனின்‌ என்றா ॥ 55 ॥ 
ஸா - வதை, ஏளன; - எனது சணவர்‌, ஏஎ! ஈ7- 
உயிசோடிருக்கின்றார்‌' சன்று (அ.திர்‌.த)) ௭ துக்கத்தை, 
காண ள்‌ - விடத்தான்‌ செய்தாள்‌ ) (சற) - ஆனால்‌, 
ராகு ல முதலில்‌, எற சாமா ௭௭8 - முடிவை (மா 
ணத்தை), எனஈ,- நிஜமானதாக, எ:ா-௮திக்கம்‌, எளா- 
என - உயிருடன்‌ இருந்தேனே 13 ஈ$-என்று (கினைத்‌.த), 


அனா - வெட்கமுத்றாள்‌, 


4 ஸு 


(௪௮) “ராவணன்‌ செய்தது மாயை ; ராமர்‌ இறக்கவில்லை” 
எனத்‌ இரிஜடையின்‌ மூலம்‌ அறிந்தபொழுது ஸீதை தனது துச்‌ 
சத்தை விட்டாள்‌; ஆனால்‌ துக்கத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரியதொரு 
வெட்கம்‌ உடனே அவளைச்‌ சூழ்ச்து கொண்டது ; “கணவர்‌ இறச்‌ 
தார்‌' என்பதைச்‌ கேட்ட மாத்திரத்திலே பதிவிரதையான ஸ்‌.ிரீ உயிர்‌ 
துறப்பாளே ; ராமர்‌ இறக்தார்‌ என்பதை உண்மையாக எண்ணிய 
பொழு.அம்‌ கான்‌ உயிர்‌ துறக்க வில்லையே. எனக்காக வன்றோ ராமர்‌ 
உயிர்‌ துறந்தார்‌. அவர அன்பு எக்கே 1 எங்சே எனது அன்பு | எவ்‌ 
வளவு கடினம்‌ என்மனம்‌ |'' என்று யோ௫த்த பொழுது ஸீதை வெட்‌ 
கச்‌ சடலில்‌ ஆழ்ந்தாள்‌. துக்கத்தை காட்டிலும்‌ வெட்சம்‌ ஸஹிக்கச்‌ 
கூடாததாக இருர்தது. 

இச்சுலோகத்தில்‌ கூறியதை விளக்குவனபோலுள்‌ 
ளன அடியிற்‌ காணும்‌ சுலோகங்கள்‌ ; ஷஹீதை சாமரது 
தலையைக்‌ கண்டபின்‌ கூறுவதாக உள்ளன இவை, 1ி4- 
8 எக௭ எொனினி ரர்‌ டார்‌ சர இளீக-- 
க எள எண்‌ ஆச்‌ எர ௭௭ என்‌ ஈனா ட ரோ 
னன்‌ ஈர்‌ ஏரா. எரி எள எ ண: ட ளிகர- 
எள்‌ எனன எள்‌ என்ன்‌ கணா உளர்‌ 
எனா ஜன கானன்‌ ஸு 8 ௭ கரி ஏரா ௭௭ம்‌ 


எ ணர்‌ ௭ ௭ 3 லி௫ாஎ க [ன 
ளா 11, 8170, 84, 88] 


எரி ளர: | 
4 ஏர்‌: எரகஏ: ௭ சோர 1 56 1) 

௭55 அ(எ-8க ௮௭-௪௭ எலா: - கருடனது 
வேகமான வருகையால்‌, தளர்க்ததான மேககாதனது அஸ்த்‌ 
சப்‌ பிணிப்பையுடைய, எள: - ஒரு கூணமேயிருக்த கஷ்‌ 
டமானது, ஈன - சாமலக்ஷ்மணர்களுக்கு, எ: 
ஈன - கனவில நிகழ்ந்த ஒரு ஸங்கடம்‌ போல்‌, ௭௭௭ - 
இருந்தத: 


காலே: எள்‌: 91%, 


(2-2) இச்திரஜித்‌ சாகபாசக்சளால்‌ ராமலஷ்மணர்களைச்‌ 
கட்டினான்‌. சாசம்களின்‌ சத்ருவான கருடன்‌ வரவும்‌, சாகபா சங்கள்‌ 
நீங்வெ, காகபாசத்தால்‌ உண்டான கஷ்டம்‌ சிறிது. கேரமே இருந்த 
தால்‌, கனவில்‌ காணும்‌ ஒரு ஸம்பவம்‌ போல்‌, காகபாசத்தால்‌ உண்‌ 
டான கஷ்டம்‌ சிறிது சோமபே இருந்த ௪. 

சாமர்‌ வானர சேனைகளுடன்‌ லங்கையைச்‌ சூம்க்து 
கொண்டு முற்றுகை யிட்டபொழுத, வானரசர்களும்‌ சாகூஷ 
ஸர்களும்‌ சண்டையிட்டனர்‌. ௮ப்பொழுஅ சூரியன்‌ ௮ஸ்‌ 
தமிக்கவும்‌, போர்‌ நிறுத்தப்படாமல்‌ மேலும்‌ தொடச்சு 
ஈடர்தத, அங்கதனால்‌ தேர்‌, ஸாசதி முதலியவற்றை 
இழந்த இக்திரஜித்‌ தனது மாயாசக்தி பினால்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
மறைந்து நின்று சாகாஸ்‌ திரங்களைப்‌ பிரயோ௫க்க, அவைகள்‌ 
ஸர்ப்பங்களது வடிவத்தில்‌ சாம லக்ஷ்மணர்களது மேனி 
எங்கும்‌ பரவிக்‌ கயிறுகள்‌ போல்‌ கட்டி அவ்விருவரையும்‌ 

ழே வீழ்த்தியய$; அவர்களது உடலினின்றும்‌ சத்தம்‌ 
பெருகிய ௮. இந்திரஜித்‌, மலும்‌ பல பாணங்களால்‌ வான 
ரர்களைக்‌ கலக்யெ பின்‌ மிகக்‌ களிப்புடன்‌ தன்‌ வீடு சென்‌ 
மேன்‌, ராம லக்ஷ்மணர்களது நிலை கண்டு ஸுக்ரீவாதியர்‌ 
வருக்திய பொழு.அ விபீஷணன்‌ ௮வர்சட்கு ஆறுதல்‌ கூறி 
னான்‌, இச்சமயத்தில்‌, சட்டுப்பட்டிருக்‌த சாமர்‌ இயற்கை 
யிலே தைரியமும்‌ தேசபலமுடையவராக இருந்ததால்‌ பிரக்‌ 
ஞையுற்று, லக்ஷ்மணன்‌ செயலற்றுக்‌ இடைக்ததைக்‌ கண்டு 
பலவா புலம்பவும்‌, கருடன்‌ ௮ங்குச்‌ திடீரெனத்‌ தோன்‌ 
தினன்‌, அவன்‌ வந்தவுடன்‌, சாமலக்ஷமணர்களைக்‌ கட்டி 
யிருர்த நாகபாசங்கள்‌ எல்லாம்‌ பலதிசைகளிலும்‌ ஓடி. விட்‌ 
டன. கருடன்‌ சாம லக்ஷ்மணரச்களதஅு சேஹசத்தைத்‌ தடவிய 
பொழுது அவர்களது உடம்பிலிருர்‌ ச புண்களெல்லாம்‌ 
மாதி, மேனி மேனியுடன்‌ விளக்கெத, “சாம, கான்‌ உமது 
ஈண்பன்‌. நீங்கள்‌ இருவரும்‌ சாகபாசங்களால்‌ பிணிக்கப்பட்‌ 


௫5௨ ஈவ்‌ 

டதை யுணர்ந்து உங்களுக்கு உதவி செய்ய வந்தேன்‌. அசக்‌ 

கர்கள்‌ மாயை வல்லவர்கள்‌. அவர்களுடன்‌ ஜாக்ரதையாகப்‌ 

போசிடுங்கள்‌', எனக்‌ கூறி விட்டுக்‌ கருடன்‌ சென்றான்‌, 
இவ்வரலாறு யுத்த காண்டம்‌ 44-60-ஸர்க்கங்களில்‌ 

கூறப்படுகிற ௮. 


என்‌ 96 ரண; எண ஈண்‌ சரா 
ணி எனி: ஏ | ஒடி | 

என: - பிறகு, 0; - புலஸ்தியர்‌ குமாரன்‌ சாவ 
ணன்‌, எரா - வேலினால்‌, கனராஎ௭. - லக்ஷ்மணனை, 
ஏஷ - மார்பில்‌, 9 - பிளக்கான்‌; 3: ௩ - சாமரோட 
எனக: எர - (அவ்வாயுதத்தால்‌) தாக்கப்படாதவாாயி 
அம்‌, ரா - அக்கத் தினால்‌, ம்ப்படட ப ஃ பளக்கப்பட்ட 
மனமுடையவசாக, அவ்‌“ - இருக்கார்‌, 

(க-து) பிறகு, ராவணன்‌, லக்ஷ்மணன்‌ மேல்‌ வேலை எறிச்‌ 
தான்‌. அவ்வேல்‌ லக்மணனது மார்பில்‌ ஆழப்பாய்க்து அ வணை 
விழ்த்தியபின்‌ பூமியில்‌ புதைர்தது. லஷ்மணன து சஷ்டமானண நிலை 
யைச்‌ சண்டராமர்‌, வேலால்‌ தாச்சப்படாதவராயினும்‌, அக்கத்இனால்‌ 
தாக்கப்பட்டு மனமுடைக்தவரானார்‌. 

தமது படையிலுள்ளோர்‌ கொல்லப்‌ பட்டதைக்‌ கேள்‌ 
வியுற்று ராவணன்‌ ராமருடன்‌ போர்‌ செய்த பொழுது 
லக்ஷ்மணன்‌ ௮வனது கொடியையும்‌ ஸாரதியின்‌ தலையையும்‌ 
அறுத்தான்‌, விபீஷணன்‌ அவனது குதிரைகளைக்‌ கொன்‌ 
ரன்‌, இதனால்‌ கோபமடைந்த ராவணன்‌ விபீஷணன்‌ 
மேல்‌ ஒரு வேலை வீச ௮ லக்ஷ்மணனால்‌ அுண்டிக்கப்பட்‌ 
ட. மயன்‌ திருமித்த மற்றொரு வலை எடுத்து விபீஷணன்‌ 
மேல்‌ எறிய முயன்ற பொழுது லக்ஷ்மணன்‌ குறுக்டெவும்‌) 
அவன்‌ மேல்‌ எரியும்‌ எண்ணத்தை விட்டு லக்ஷ்மணனை 


சை: எள்‌: ௫௦% 


கோக்கி வீச, அவ்வேல்‌ லக்ஷ்மணனஅ மார்பில்‌ பாய்சு்‌.து 
அவனைக்‌ தரையில்‌ தள்ளித்‌ தாலும்‌ பூமியில்‌ புதைக்த௮. 
மற்றவர்களால்‌ பெயர்த்தெடுக்க முடியாக அச்சக்கியை 
சாமர்‌ எடுத்து ஓடி.த்துப்‌ போட்டபின்‌ ராவணனை அம்புமாரி 
யால்‌ அடிக்க ௮வன்‌ பயந்து ஓடினான்‌, பின்‌ லக்ஷ்மண 
னதா நிலை பற்றி மிக வருந்திய சாமரைத்‌ தேற்றி ஸுவஷே 
ணன்‌ என்ற வானச வீரன்‌, ஸஞ்ஜீவினி ஓஷதியைக்‌ 
கொணரும்படி ஹனுமாருக்குக்‌ கூற, அவர்‌ அம்குமலிகை 
உள்ள மலையின்‌ கெசத்தையே கொண்டு வந்தார்‌. அம்கூ£லி 
கையின்‌ பலத்தால்‌ லக்ஷ்மணன்‌ இரமம்‌ நீங்கி எமுக்தான்‌ 
என்ற இவ்வசலா௮ யுத்தகாண்டம்‌ 100-101-.ஐம்‌ ஸர்க்கங்‌ 
களில்‌ கூறப்படுகன்ற ௮. 

கும்பகர்ணனத வதம்‌) இந்திரஜித்‌ வதம்‌ இசண்டிற்‌ 
கும்‌ பின்‌ இச்சம்பவம்‌ நிகழ்ந்ததாக ராமாயணம்‌ கூறும்‌. 
கவி ராமாயணம்‌ கூதிய முறையைப்‌ பின்பற்று அவ்‌ 
விருவருவரின்‌ மசணத்திற்கு மூன்‌ இது ஈடந்ததாகக்‌ கூறி 
னார்‌. கும்பகர்ணன்‌ மரித்தபின்‌ இக்திரஜித்‌ இதந்ததாக 
ராமாயணம்‌ கூறுவதையும்‌ மாற்றி, இச்திரஜித்தின்‌ மச 
ணத்தை முன்னும்‌, கும்பகர்ணன்‌ வதத்தைப்‌ பின்னும்‌ 
வைத்தார்‌. 

இச்சுலோகத்தில்‌ வந்துள்ள ரிரண என்ற சொல்‌ 
அக்கு இக்திரஜிக்‌ என்று பொருளுரைப்பர்‌ ஈஈ.ராயணர்‌, 
௮டுச்‌அ வரும்‌ சுலோசங்களில்‌ இக்திசஜித்தின்‌ வசம்‌ கூறப்‌ 
படுவதால்‌, ௮வனே வேலை எறிந்து குற்றமிழைத்து 
லக்ஷ்மணனுக்குக்‌ கோபமூட்டி யிருக்க வேண்டுமென அவர்‌ 
கருதினார்‌ போலும்‌ ! இக்திரஜித்‌ வேலெறிக்ததாகக்‌ கூறு 
வது ராமாயணத்திற்கு முசண்பட்டதாயினும்‌, கதையின்‌ 
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ட: ஏன்‌ 


போக்கை மாற்றிக்‌ கூறும்‌ உரிமை கவிகளுக்கு உண்டாதலால்‌ 
இவ்வுசையும்‌ கவனிக்கத்‌ தக்கதே. 
கு க ரல ௮. 
எ எண்‌ னை: | 
அஜுன்ரர்‌ சாக எனால்‌ எர 5௪ ॥ 

எ: - அத்த லக்ஷ்மணன்‌, ஏக னி எலு: 
ஊன - ஹனுமார்‌. கொண்டு வந்த ஸஞ்தீவினியால்‌ 
உடல்‌ கோவு நீங்கப்பெற்றவராய்‌, 5; - மறுபடியும்‌, எ%; - 
பாணங்களால்‌, ஜுர -லங்கையிலுள்ள ஸ்திரிகளுக்கு, 
இசார-எனார்கா-௭* - புலம்பு தலைக்‌ கற்பித்தான்‌. 

(௧-த) ஹனுமார்‌ கொண்டு வந்த மூலிகையினால்‌ வலி நீல்யெ 
லக்ஷ்மணன்‌, மறுபடியும்‌ யுத்தத்தைத்‌ தொடல்இப்‌ பல அரக்கர்களேச்‌ 
சொன்மருர்‌. ௮சன்‌ மூலம்‌ கணவன்‌ இதுவரை இவாததால்‌ அழுவ 
தீறியாது இருந்த லங்கையிலுள்ள ஸ்‌.இிரீகளுக்கு லஷ்மணன்‌ அழும்‌ 
முறையைச்‌ கற்பித்தான்போற்‌ காணப்‌ பட்டான்‌. 

இதுவரை சாக்ஷஸர்கள்‌ யாதொரு குறையுமின்‌ தி 
இருந்ததால்‌, துக்கம்‌ என்ன வென்பதையே அதியா திருக்‌ 
தனர்‌. எனவே அவர்களுக்கு அழுவதற்குச்‌ சந்தர்ப்பமே 
நேராததால்‌ ௮ழத்தெரியா துமிருக் தளர்‌, லக்ஷ்மணன்‌ சனத 
ஒம்புகளின்‌ உதவியால்‌ ௮ழுந்‌ வழியை அரக்கெளுக்கு 
உபதேடத்தான்‌ எனச்சமத்காரமாசக்கூறுன்ற கவி, ௮வன்‌ 
ராக்ஷஸர்களை மாய்த்தான்‌ என்பதைத்‌ தொனிப்பிக்கன்ரூர்‌, 

இச்‌ சுலோகத்தில்‌ உத்ப்ரேக்ஷையைக்‌ குறிக்கும்‌ சொல்‌ 
இல்லாவிடினும்‌ (ஏ ஈ4” என இதை உத்ப்ரேகைஷயாகக்‌ 


கொள்ள வேண்டும்‌. 


எ ௭6 என ஏன்னா | 
ன எட்‌ எ கன்ட ஈர ॥ உ ॥ 


கன: எர்‌: டு 


ச: - லக்ஷ்மணன்‌, எக: சச க்காலமான ௮, ன - 
ஏ - மேகத்தின்‌ (கர்ஜனையை) போல்‌, ரள - மேக 
காதனுடைய, எ - விரகர்ஜனையையும்‌, ஊார- ௭ - 
வானவில்‌ போல்‌ ஒளியுள்ள, எ - வில்லையும்‌, ௬ ஈ ச 
எ சென்னா - சிறிதும்‌ மிச்சம்‌ வைக்க வில்லை. 

(௧-,த) சரத்சாலம்‌ வர்தவுடன்‌ மேகல்கள்‌ கீரின்மையால்‌ 
சர்ஜிப்பதில்லை, வானவில்லும்‌ ஆகாயத்தில்‌ தோன்றுவதில்லை. ௮௮ 
போல்‌ லஷ்மணனும்‌, மேகசாதனது வீரகாதத்தையும்‌ வானவில்‌ 
போல்‌ ஓளிருஇன்ற அவனது வில்லையும்‌ அடியோடு அழித்தான்‌, 
இச்திரஜித்சை வதம்‌ செய்தான்‌ என்பது கருத்து. 

ளா: - ராவணனுக்கு மந்தோதரியிடம்‌ பிறக்‌ தவன்‌. 
பிறக்க குழந்தை மேகத்தின்‌ காதம்‌ போன்ற குசலில்‌ ௮ழு 
குதல்‌ மேககாதன்‌ எனப்‌ பெயரிடப்பட்டான்‌. இக்திச 
னையும்‌ போரில்‌ வென்று றையில்‌ வைத்ததால்‌ இந்திரஜித்‌ 
என்ற பெயரும்‌ பெத்றான்‌. இக்திரஜிச்‌ வதம்‌ யுத்தகாண்டம்‌ 
90-.ஐம்‌ ஸர்க்கத்தில்‌ கூறப்படுகின்ற து. 

ஆகற: ஏரி கர: எட கா: । 
னா ர்‌ உல்‌ சதககா௭௫: ॥ 6௨ ॥] 

கமி - வானரர்‌ தலைவனான ஸுுத்ரீவனால்‌, ஏரு: - 
தங்கை சூர்ப்பணகைக்கு, ௫884-௭5; - ஓத்த நிலையிலிருப்‌ 
பவனாக, தன: - செய்யப்பட்ட, கனகம்‌ - கும்பகர்ணன்‌, 
எ ௭௭௩: - உளியினால்‌ வெட்டப்பட்ட மனச்சிலை 
யுடைய, 2ரளி ௭ - மலைபோல்‌, (௭௭) - இருர்துகொண்டு, 
க - சாமரை) கி - எதிர்த்தான்‌. 

(௪-ஐ) கும்பசர்ணனுடன்‌ போர்‌ செய்த ஸுக்ரீவன்‌, ௮௮ 
னுடைய காதுகளை ஈசக்களால்‌ இன்னி எறிந்தான்‌. மூக்கைப்‌ பற்ச 
ளால்‌ கடித்த நீக்கினான்‌, சூர்ப்பண கை போலவேகாதும்‌ மூக்குமிழக்து 


1 ₹ஏ8ு 


ரத்த மொழுக கின்ற கும்பகர்ணன்‌, உளியினால்‌ வெட்டப்பட்ட மனோ 
சிலை நிறைந்த மலை போல்‌ காணப்பட்டான்‌. 

ஊழ: - (தங்கை சூர்ப்பணகைக்கு;' என்ர செர்‌ 
நிறமான ஒருவகைப்‌ பாஷாணம்‌, கும்பகர்ணனது பெரிய 
உடலுக்கு மலை உபமானமாயிற்று; ஒழுகும்‌ சத்தம்‌, உளி 
யினால்‌ செ.துக்கப்பட்டுச்‌ சவெர்து மலைகளில்‌ காணப்படு 
இன்ற மனோசிலையுடன்‌ ஒப்பிடப்பட்ட ௫. 


குளிகன்‌ சகா எனக; | 
௭ வின்சன்‌ ஈர்‌ எரி (2 [யுத்தகாண்‌ 


௨ம்‌ 07-89 ] என்பதையும்‌ காண்க, 


சாவணன்‌ கன்‌ படை தோல்கியுறுதலைக்‌ சுண்டு, 
அகாலமாயினும்‌ கும்பகர்ணனை எழுப்பித்‌ தனக்கு உதவி 
செய்ய வேண்டின்‌. மிக முயத்ச செய்‌ எழுப்பப்பட்ட 
கும்பகாணன்‌ வேண்டிய உணவை உண்டபின்‌ ரண களம்‌ 
வரவும்‌, ௮வனனு பெரிய வடிவத்கைக்‌ கண்டு சூசங்குகள்‌ 
அஞ்ச ஒட, வானரவீரர்கள்‌ சேனைகளை நிலைநிறுத்தப்‌ பின 
அவனுடன்‌ போர்புரியத்‌ தொடங்கெர்‌, கும்பகர்ணன்‌ ஒரு 
மலையைப்‌ பெயர்த்துச்‌ சுக்ரீவன்‌ மேல்‌ எதிய ௮வன்‌ மூர்ச்‌ 
சையடைக்தான்‌, ௮வனை இடையிலே இடுக்கிக்‌ கொண்டு 
கும்பகர்ணன்‌ ஈகர்‌ சோக்சச்‌ சென்றான்‌. இறிது கேரத்தில்‌ 
நினைவு பெற்ற சுக்ரீவன்‌, கைஈகங்களால்‌ அவனது காது 
களைக்‌ கிள்ளியும்‌, பற்களால்‌ கூமக்கைக்‌ ஈடித்தும்‌, கால்ஈகல்‌ 
களால்‌ விலாப்புறங்களைக்‌ இறியும்‌ ன்பம்‌ கொடுச்‌.அவிட்‌ 
டுப்‌ பர்து போல்‌ ஆகாயத்தில்‌ ளெம்பி சாமரிடம்‌ வந்து 
சேர்ந்தான்‌. கும்பகர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ யுத்த பூமி வந்து, 
லக்ஷ்மணனை மதியாமல்‌ ராமருடன்‌ போர்‌ புரியவும்‌, அவர்‌, 
அவனது கால்களையும்‌ கைகளையும்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளியபின்‌ 


ஊன: எள்‌: 6 
தலையையும்‌ வெட்டி. வீழ்த்திக்‌ கொன்றார்‌ என்ற இச்செய்தி 
யுத்தகாண்டம்‌ 07-ஆம்‌ ஸர்க்கத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௪. 

ஏகு என்‌ ளன நளி ஏ எ) 
மளி்கி எள்‌ என்ன்‌ என்கி உ 4 ॥ 
ரா: - தூக்கத்திலே பிரியமுள்ள, 44 - 8) 
ஏ-விீணாச, ஊாள-(உன்‌)ஸஹோ கரன்‌ சாவணனுல்‌, எகா%- 
தகாத காலத்தில்‌) எரா: -எழுப்பப்பட்டுள்ளாய்‌,” உ 8௭- 
என்த காரணத்தினால்‌ போலும்‌, 1௭-௨9: - சாமசது 
பாணங்களால்‌, எளி - அவன்‌, எனா - நெடுக தயி, 
(மசணத்தை), 8410௭: - அடைவிக்கப்பட்டான்‌, 

(௪-7) தாக்கம்‌ முடிச்து நீ எழுர்இிருக்கவேண்டிய காலத்திற்கு 
முன்பே ராவணன்‌ உன்னை வீணாக எழுப்பிவிட்டான்‌; உனக்குத்‌ தூச்‌ 
சம்‌ கெட்டது தவிர வேறு பயணில்லை, போய்‌ சன்றாகத்‌தால்கு' என்றா 
கினைத்துப்‌ போலும்‌ ராமர்‌ அவனை செடுர்‌.துயிலடையச்‌ செய்சார்‌. 

ஏ எனா இள (எர எச உ 
ஷு3' எண: ॥ 
சரசு ஈன்டி ொரி(3 | 
ஸ்‌ என்னார்‌ என்ண்ராவினோ ॥ ௩॥ 
என்‌ - யுத்த ஒமியினின்னும்‌ எழுக்க, 8ஏ]8- 
புழுதிகள்‌, ஈக்கு எலு ௭ - அவவச க்கர்களின்‌ ஏத்தப்‌ 
பிசவாஹங்களில்‌ (விமுக்அ மறைந்தன) போல்‌, ஏ - 
மற்ற, ஊரன்‌ என்‌ - அக்கர்களும்‌, ஏஎ: விர - கோடிக்‌ 
கணக்கான வான. ர்களிடையில்‌, 9: - விழுந்தனர்‌, 

(ச-து) யுத்த பூமியினின்றும்‌ எழுச்த புழுதி, அல்குள்ள ரத்தப்‌ 
பிரவாஹத்தில்‌ விமுச்து மறைவது போல்‌, வானரர்‌ படைமேல்‌ 
விமுச்த பல அரக்கர்களும்‌ குரம்குகளால்‌ கொல்லப்பட்டு மடிச்தனர்‌, 


ட்ட படவ 


அரக்கர்களைப்‌ புழுதியோடு ஒப்பிட்டது ௮வர்களது 
புன்மையைக்‌ காட்ட, புழுதிபோல்‌ ஒரு கொடியில்‌ அழிச்‌ 
தனர்‌ என்பதும்‌ உபமானத்தால்‌ பெறப்படும்‌. 

௭ ரி: ரன எ 8௭ | 
அர்‌ ௭ எட்‌ டய க௩॥ 

3 - பிறகு, விக, - சரவணன்‌, “எர - இன்ற, 
௭8 - உலகம்‌, எரு ராவணனதற்றதாகவோ, ளான ஏ 
சசமனற்றதாகவோ, (௭98) - ஆகும்‌, எ - என, இண: - 
திச்சயித்தவனாக, ரள: - மறுபடியும்‌, கர - யுத்தம்‌ செய்‌ 
வதற்காக, எர ம விட்டினின்றும்‌, ள்‌ வெளி வர்‌ 
தான்‌. 

(௧-௮) கும்பகர்ணன்‌, இக்ிரஜித்‌ முதலான ராக்ஷ்ஸர்‌ தலை 
வர்கள்‌ எல்லோரும்‌ இறந்தபின்‌ துணையற்நிருந்த ராவணன்‌, தன்‌ 
னைத்‌ தவிர வேறு எவரும்‌ போர்‌ செய்யத்‌ தீகுக்தவர்களில்லாததைச்‌ 
கண்டு, தானே ஈகரைவிட்டு ளெ.ியில்‌ வச்தான்‌. ராமரைக்‌ கொல்‌ 
வது, அல்லது அவரால்‌ தான்‌ கொல்லப்படுவது என்ற இரண்டில்‌ 
ஒன்று இப்பொழுது கிச்சயமாக வேண்டுமென உறுதி செய்து 


சொண்டு புறப்பட்டான்‌. வெற்றியோ தோல்வியோ நிரணயிக்கப்பட 
வேண்டும்‌ என்பது ௮வனது கருத்து, 


ர: - “மஅபடியும்‌”, இதற்கு முன்பும்‌ சாவணன்‌ யுத்த 
பூமிக்கு வர்‌. துள்ளான்‌ என்பது குறிப்பிடப்‌ படுகற.௪. ராவ 
ணன்‌ மூன்று முறை யுத்தகளத்திற்கு வ௫௮ சண்டை செய்த 
தாக ராமாயணம்‌ கூறும்‌. ௮வன்‌ இரண்டு முறை வக்தகாக 
காளிதாஸர்‌ வருணிக்கின்றார்‌. சாவணன்‌ விசய வேல்‌ லக்ம 
ணன்‌ மேல்‌ பாய்ந்த பொழுது, *ஏர ஏவும்‌ எ எச 
ஜன எா:[100-48] எனச்‌ சத்தம்‌ கொண்டு ராமர்‌ கூறிய 
தாக உள்ளதைக்‌ கவி இங்கே சாவணன்‌ சொல்வதாகக்‌ கூறி 
ய. சுவனிக்கச்‌ தக்‌௧௮; ராவணன்‌, எு(/-என்ற சொல்லை 


6 
கை: எ: ஒழு 


முதலில்‌ வைக்க வேண்டியிருக்க, எ ௭ஃ என்று தொடங்‌ 
இய; இனி கேோப்போவதைக்‌ காட்டும்‌ அர்நிமிக் சமாக 
எண்ணப்படவேண்டும்‌. என்ன்‌ ககன: என்ன்‌ 
ரஏர:' [ 107-7] என வால்மீகி கூறியுள்ளதைக்‌ காண்க, 


ஏர்‌ கொண்ணான௪ ஒள்‌ எ ஈடு | 
எரர்‌ ஈஸ்‌ என்‌ என்னா 160 ॥ 67 ॥ 
ரன்௭ - (சரையிலே) ஈடக்கன்ற, 11880 - சாமசையும்‌, 
(௭௭. - தேருடனிருக்கின்‌ ஐ, வக, எ - சாவணனையும்‌, 
ளாகி - கண்டு, 1286 - இக்தரன்‌) கார - பொன்‌ 
னிறக்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டிய, 1௭௭ - கேரை, என்‌ - அவ்விரா 
மருக்கு; ஈன - அனுப்பினான்‌. 

(க-து) ராவணன்‌ ரதத்திலும்‌, ராமர்‌ தரையிலும்‌ கின்று ௪ண்‌ 
டையிட்டசைக்‌ கண்ட தேவர்கள்‌, இது ஸமமான யுத்தமல்ல' என்று 
கருதியதால்‌, இச்திரன்‌ தன ரதத்தை ராமருக்கு அனுப்பினான்‌. 

ரஎு:-வாஹனமின்றித்‌ தரையில்‌ சுடர்‌ செல்பவர்‌, 
1 - கால்கள்‌ ; 98 - சதங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று மோதா 
மல்‌ இருப்பதற்காக சதத்திற்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ ௮மைக்‌ 
கப்பட்டுள்ள மரம்‌ ; இங்கு இச்சொல்‌ அதையுடைய ரதத 
தைக்‌ குறித்தது, ரொ - இந்திரன்‌, பகைவர்களின்‌ 
நகரை அழிப்பவன்‌ என்பது பதப்பொருள்‌) ஐ - பொன்‌ 
னிறமான. 

ளின்‌ சொ என ர ட எ ௭ 
என்னை: ஊக ஏிகஸில கான: ட்‌ என்பதைக்‌ காண்சு. 
எடு: என்க்கவ்‌: - என வால்மீகியும்‌ இக்தினஅ குதி 
ரைகளை விசேஷித்தார்‌. 338 - சதத்தை இழுக்கின்ற காளை 
அல்லது குதிரை; 814 - என்பதற்குக்‌ குதிரை என்த 
பொருள்‌ கொண்டு, (ஏாராஏ - குதிரைகளை சதமிமுப்பன 


ழக ஸி 


வாகக்‌ கொண்ட, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, இந்திர 
னது தேர்க்கு இிரைகளின்‌ நிறம்‌ பொன்னிறமென்பர்‌. 
எனனளாச்‌ விரும்‌ | 
ஊவா கனி எனா 0. 66 | 

வ; - ராமர்‌, எள க எரர்‌: - ஆகாச கங்‌ 
சையின.து அலைகளின்‌ காற்றினலே, எ1ஏ௭-சே௭: அசைக்‌ 
கப்பட்ட கொடித்‌ துணியையுடையதும்‌, ௭. - வெற்றி 
கொள்வ.துமான, ௭௱,- அந்த ரதத்தில்‌, 8994-8௭-ளாளி- 
மாதலியின்‌ தோளைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு, எனன - (ஏதி) 
அமர்க்தார்‌, 

(ச-.த) இச்திரன்‌ அனுப்பிய ரதத்தில்‌ மாதலி கைலாகு 
கொடுக்க ஏறி அமர்ந்தார்‌. தேவருலஇனின்றும்‌ வரும்பொழுது: அந்த 
ரதத்தின்‌ கொடித்துணி மீது, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ மிரவஹிக்கன்‌.ற கங்கை 
யின்‌ அலைகளினின்றும்‌ எழுக்த குனிர்ச்தசா ற்று வீசியது. 

தேவகங்கையின்‌ 


குளிர்க்த காற்று விசியது சுபசகுன 
மென்பர்‌ ; அதனால்‌ 


தேருக்கு ௭ - என்த அடை 
மொழி கொடுத்தார்‌, தேவரதம்‌ பூமியை ஸ்பர்சிக்காதா 
கையால்‌ மாதலி கை கொடுத்து ராமசை ரதத்திலே ஏற்று 
வித்தான்‌ என்பதை, கள்ளி என்பதால்‌ காட்டினார்‌, 
ஏரி வ்றாா௭கக | ள- 
ஏன்‌ - ஏன்‌ இன்ன என்னன எட 
காரி ஏளன க ஈனம்‌: எனறு 


என எண ஈர | 
எனி க819: ஏடளர ॥ 66 | 


ஏ - எந்தக்‌ கவசத்தின்‌ மேல்‌, ஏனிளஎ. - அஸார்‌ 
களின்‌, எனா! - ௮ஸ்த்ரங்கள்‌, ரர518 இன - ரிலோத்‌ 


ஜான: எர்‌ ட்டி 


பல இதழ்களின்‌ பலமற்ற தன்மையை, ளா: - ௮டைச்‌ 
தனவோ, ௭௬ - அத்தகைய, எா௪ - மழஹேக்திரனுடைய 
தான, எரு - கவசத்தை, சாக: - மாதலி, என-சாம 
ருக்கு, எரஏனிஎ - அணிவித்தான்‌. 

(௧-2) மாதலி, இச்திரனுடைய கவசத்தை ராமருக்கு அணி 
வித்தான்‌. முன்பு இர்திரன்‌ தேவாஸுர யுத்தத்தில்‌ போர்‌ செய்த 
காலத்து, அஸுரர்கள்‌ எறிந்த அம்புகள்‌ எல்லாம்‌ அ௮வனணிக்கஇ 
ருக்த கவசத்தின்‌ மேல்‌ படும்பொழுது தாமரை இதழ்‌ போல்‌ பலமற்‌ 
நனவாயின. அத்தசைய உறுஇ பெற்றுள்ளஅ ௮ச்கவசம்‌. 

ராவணனும்‌ அவனைச்‌ சேர்க்‌ தவர்களும்‌ எறிக்க அம்பு 
கள்‌ சாமர்‌ அணிக்‌ திருக்க கவச,த்தின்‌ மேல்‌ பட்டுச்‌ திறமை 
யற்றனவாயின? என்றும்‌ உரைப்பர்‌. 

என - இர்திரணுடைய தேகத்தில்‌ பொருக்திய 
கவசம்‌ சாமரது உடலுக்கும்‌ பொருத்தமாயிருக்க தென்பது 
தெளிவு ; இதனால்‌ சாமர உடல்‌ வனப்புப்‌ புலனாகும்‌. 

க்‌ என்‌ என்பு எனக்‌ சுவசத்தை ஸ்ரீமத்‌ சாமாய 
ணம்‌ கூறும்‌. 

அனாசகணைண்ணாஎம்‌ 06 ॥ 
. ஏஎ(ஈரனிஜித எட எர ॥ 65 ॥ 

அஎ - வெகு காலத்திற்குப்‌ பின்‌, எனி. - 
௭ண-௪௭௭௧௩௭. - ஒருவரை ஒருவர்‌ காண்பதால்‌ (சந்தித்‌ 
தலால்‌) அடையப்‌ பெற்ற பராக்ரம ஸக்தர்ப்ப முடைய, 
ஈர: ஏ - சாமராவணர்களின்‌ யுத்தமானது, 
எசாள௭ - பயனுடையதாக) எ௭[4-ஆயிற்றுப்‌ போலும்‌! 

(௧-,த) றந்த வீரர்களான ராவணனும்‌ ரா மரும்‌ வெகு காலத்‌ 
இற்குப்பின்‌ தமக்கு ஒத்த பகைவனைச்‌ சச்‌.தித்தலால்‌ தமது முழு பரா 
சரமத்தைச்‌ காண்பிக்க ஒரு வாய்ப்புப்‌ பெற்றனர்‌. எனவே), அவ்விரு 
வரத வீரத்தை முற்றிலும்‌ சாண்பதற்குச்‌ சாரணமான அவ்‌ யுத்தம்‌ 


35 ஏனல்‌ 
உண்மையிலே ஒப்பற்றதாய்‌ இருர்து கொண்டு, யுத்தம்‌ என்ற 
சொல்லின்‌ முழுப்‌ பொருளையும்‌ உடையதாக இருந்தது, 

ரிக்க னாய [யு.07-98]என வால்‌ 
மீககூறியதை ஒட்டிவந்தது இச்சுலோசம்‌, சாவணலும்‌ பலரு 
டன்போர்செய்துள்ளான்‌, ஆனால்‌ ௮வர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ௮வ 
னுக்குச்‌ சமமான எ திரிகளல்லராதலால்‌ சாவணன்‌, தனது 
பாக்‌ சமம்‌ முழுவதும்‌ காட்டும்படியான ஸர்தர்ப்பம்‌ பெற 
வில்லை. அதேபோல்‌ ராமர்‌, கரன்‌, விராதன்‌, கும்பகர்‌ 
ணன்‌ முதலிய ௮ரக்கரைக்‌ கொன்றிருந்த போதிலும்‌ தமது 
மூழு வீரத்தையும்‌ காட்ட வாய்ப்புப்‌ பெற்றாரில்லை. ஆகை 
யால்‌ சிறந்த பராக்ரமமுள்ள ராமர்‌ ஓத்த பலமுள்ள ராவ 
ணனை வெகுகாலத்திற்குப்‌ பிறகே கண்டதால்‌ இருவருக்கும்‌ 
அவர்களது பராக்ரமத்தை முற்றிலும்‌ காட்டச்‌ சந்தர்ப்ப 
மளித்த இர்தயுத்தம்‌ வீரர்களால்‌ கொண்டாடத்‌ த்க்கதா 
யிருக்தது, 

ரவ னக்கு எரு; 
கே செருகி எடு ச ளா; ॥ 681 

ட்ப படத முன்போலில்லாதவனும்‌, 94-9-௫6- 
எாணோ௭ - புஜங்கள்‌, தலைகள்‌, தொடைகள்‌ இவைகளின்‌ 
பன்மை காரணமாக, ஏகி509-ஒருவனாக (சனியனாக) இருப்‌ 
பினும்‌, ௭௭6139: - சாவணன்‌, எ(ஏ45-(அவன.த) தாயின்‌ 
இண,த்சவரிடையில்‌, [8ஏ: ஏ - கிற்பவன்‌ போல்‌, எல்‌: 


காணப்பட்டான்‌. 


ஸ்‌ 


(௧-2) அரக்கர்‌ பலரும்‌ மாண்டதால்‌ ராவணன்‌ முன்போல்‌ 
சுற்றத்தாராலும்‌, மக்களாலும்‌, அரக்கர்களாலும்‌ சூழப்படாது, யுத்த 
பூமியில்‌ தணியேறின்று கொண்டு போர்‌ புரிந்தான்‌, ஆயினும்‌, அவன்‌ 
இருப.துகைகளும்‌, பத்துத்தலைகளும்‌ சான்கு கால்களுமுடையவனாக 
இருந்ததால்‌ 5ருவனாபிருப்பிலும்‌, அவனமு தாய்‌ இனத்தவரான 


சரக: எள்‌: 31 
அரச்கர்களிடையில்‌ நிற்பவன்‌ போல்‌ பார்ப்பவர்‌ கண்களுக்குத்‌ தென்‌ 
பட்டான்‌. 

குகா கான்‌ என்ர எகா: | 
ஷ்ணன்‌ எரா: எள்‌ இக்க” என்ற வைஜயக்தி 
நிகண்டுவை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு ராவணஷுக்குக்‌ கால்கள்‌ 
ரான்கு என்பர்‌ உரைய।சிரியர்கள்‌. வால்‌.மீ9 ராவணனத 
உருவத்தை வர்ணிக்குக்கால்‌, ஊன [எனமளு: உ சன 
இருமுறை கூறுகின்றார்‌. (ராவணன்‌ நான்கு கால்களுடைய 
வன்‌”? என வைஜயரச்தி நிகண்டு கூறியதற்கு ஆதாரம்‌ வாயு 
புசாணமாக இருக்கலாமெனத்‌ தோன்றுகிறது. சாக 
ஸர்கள்‌ எல்லோருமே குரூபிகள்‌ எனப்‌ பொதுவாகக்‌ 
கூறி உகாஹரணம்‌ காட்ட சாவணனை வர்ணிக்குமிடத்‌ 
தில்‌ சழ்வரும்‌ சலோகம்‌ ௮ப்புசாணத்திலுள்ள ௪. 

[ககர ஏலி: ரன்‌ ஈகடஷிுள: | 

ஏஜுார(ஏ எள்‌ என்ன்‌ எச: ॥ 

இளா$ ஏரண: கல: எடி வணக எட்‌ [வாயுபுசா 
ணம்‌: அத்‌, 170) ௯, 42-44.] 

யய கப இடப பப து ம்பு ட்ட ப்பி 
என்று உசை இடுவதும்‌ உண்டு, “ஏனா என்ற 
பாடபேதம்‌ சிலர்‌ கொள்களன்றனர்‌. 

ஏஸ்‌; - என்று பாடம்‌ கொண்டு) ராக்ஷஸர்களின்‌ 
கூட்டமே எதிரில்‌ நிற்பது போல்‌' ராவணன்‌ காணப்பட்‌ 
டான்‌ என்பர்‌ இலர்‌, ஒனர; எறி எள; சே பே ஏட 
௭ ரவை ௭கிக உகு | னன்‌ எ ௭ 
டிவி உரளகு; எ கிண்‌ எள்‌ கமி | ள்ள. 
ஏனன்ளன்‌ என்க ௭ எள்ளி வெள: ம்‌ [19-40] எக 
ளா: ॥ 


33 மஏஸ்வு 


அரம்‌ இக்‌ என்ட ழு | 
ராடி ஷ் என்‌ கரக ॥ 6௨ ॥ 


அகன். -. இக்பாலகர்களை எல்லாம்‌, எ 
வென்‌ தலும்‌, எர: - தன்தலைகளா ல்‌, என ரன ன்‌ 
சிவபிரானை அர்ச்சித்தவனும்‌, ௫ஈ-ஆனனஎ. . சைலாஸ 
மலையைத்‌ தூக்கெவனுமான, எ. (கமது) பகைவன்‌ 
சாவணனை, 31: - ராமர்‌, ஏக எனு - மிக மஇத்தார்‌, 

(க-து) ராவணன்‌ திக்பாலகர்களை எல்லாம்‌ வென்றவன்‌. 
தன்‌ தலைகளை ஒவ்வொன்றாக அறுத்து அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்‌ த 
சிவபிரானை மூழ்வித்தவன்‌ ; கைலாஸ மலையையும்‌ பெயர்த்தவன்‌. 
இத்தகைய வீரமுள்ள ராவணனை நேரில்‌ கண்ட பொழுது, தமக்குத்‌ 
தீருந்த பசைவனே எதிரிலே வந்துள்ளான்‌ என அறிந்து ராமர்‌ அவ 
னது வீரத்தை மனத்திலே மதத்தார்‌, 

ம்‌ ககக. என்பசால்‌ ராவணனது பராக்ர 
மமும்‌, ஜகா. என்பதால்‌ மனோ தைர்யமும்‌ 
வர ப்‌சபாவமும்‌, சாக 1. என்பதால்‌ புஜபலமும்‌ 
கூறப்பட்டன. 
ராவணன்‌ தன்‌ தலைகளை அறுத்துச்‌ சிவபிரானை மகிழ்வித்தது, 

ராவணன்‌ தவம்‌ செய்வதற்காகக்‌ கோகாணாச்ரமம்‌ 
சென்று பஞ்சாக்னி மத்தியில்‌ நின்று பதிஞயிரம்‌ வருஷம்‌ 
தவமியற்நினான்‌. ஒவ்வொரு ஆயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ முடிவி 
அம்‌ தன்‌ தலைகளை ஒவ்வொன்றாக ௮றுத்து ஆஹுஇ செய்‌ 
தான்‌, இவ்வாறு ஒன்பது தலைகளையும்‌ ஒன்பதாயிரவருஷூ்‌ 
களில்‌ அறுத்தபின்‌ பத்தாவது ஆயிரம்‌ வருஷமுடி.வில்‌ 
மிஞ்சியுள்ள பத்தாவ.து தலையையும்‌ அவுக்க முயன்றான்‌. 
அப்பொழுது பிரம்மதேவர்‌ அவன்‌ முன்‌ தோன்றி ௮வன்‌ 
விரும்பிய வரத்தைக்‌ கொடுத்தவுடன்‌, அவன்‌ இழக்க ஓன்‌ 
பது தலைகளும்‌ தோன்றும்படி வரமளித்தார்‌ என ராமா 


காண: எர்‌: 3 
யணம்‌ கூறுன்‌ெறது. ராவணன்‌ இத்தகைய கொடிய தவக்‌ 
தால்‌ சிவபிரானை ம௫ழ்வித்ததாகக்‌ கவி கூறிஞர்‌- 
ராவணன்‌ கைலாயத்தைத்‌ தாக்கியது, 

குபேரனிடமிருர்‌,ச புஷ்பக விமானத்தைக்‌ சுவர்க்அ 
கொண்டு வந்த ராவணன்‌, கைலாயமலைக்குமேல்‌ ௮வ்விமா 
னம்‌ செல்லாது தடையுற்று நின்றதைக்‌ கண்டு யோ௫த்த 
பொழுது ஈத்த, சவபிசான்‌ வூக்கன்ற இம்மலைக்குமேல்‌ 
யாரும்‌ செல்லமுடியாதெனக்‌ கூறினான்‌. உடனே ராவ 
ணன்‌ கோபங்கொண்டு அ௮ம்மலையைப்‌ பெயர்த்தெறிவதாகச்‌ 
கூறிச்‌ தனது இருபது கைகளாலும்‌ அம்மலையை அ௮சைத்‌ 
தான்‌. மலை அசைவதை யுணர்க்த சவபிசான்‌ தமது கால்‌ 
கட்டை விரலால்‌ அழுத்தவும்‌ தன்‌ கைகள்‌ மலையினடியில்‌ 
சிக்குறத்‌ தவித்த சாவணன்‌ ஓராயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ ஸாம 
கானம்‌ செய்‌.து வெபிரானை ம௫ழ்வித்‌.து விடுதலை பெற்றுள்‌, 

ஈன சூரி ரன: எிசாண்றள்ர்‌ | 
எணளடிகளிள ஏர்‌ னார்‌ சீ ॥௨௨॥ 

எக க: - அதிகம்‌ கோபமுடைய, ரி: - சாவ 
ணன்‌, நோன்‌ - அடிப்பதும்‌) ஏிள ஸார்‌ - ஸீதை 
யின்‌ சேர்க்கையைத்‌ தெரிவிக்கின்‌ றதுமான;, எ - ராம 
ருடைய, என்ன்‌ - வல௮) 3ூ-தேளில்‌, எ - பாணத்தை, 
ளா - புதைத்தான்‌. 

(க-து) ராவணன்‌ மிசக்‌ கோபம்‌ கொண்டவனாய்‌ ராமரது 
வல து தோளில்‌ பாணத்தினால்‌ அடித்தான்‌. 

யுத்த தொடக்கத்தில்‌ சாமருக்கு நேர்க்த சுப நிமித்‌ 
தத்தை, ன்‌ என்ற சொல்‌ காட்டுகின்றது. வலது 
தோள அடிப்பது நற்சகுன மாகும்‌, எகா ஏ₹கர- 
௭? என்பர்‌. ராமர.து வலது தோள்‌ அடிப்பு, ௮வ 


ழ்‌ ஈஏன்‌3 


ருக்கு வெகு சக்கிரத்திலே?ய ஸிதையுடன்‌ சக்‌இிப்பு கோப்‌ 
போன்ற தென்பதைக்‌ காட்டியது. 


எண்‌ என்‌ இனா கோ; | 
9 னான்‌ ர எக ॥ 61 ॥ 
ஈன: - சாமசால்‌ பிரயோ௫க்கப்‌ பட்ட, எனா: - 
எ - பாணமும்‌, பொன: ராவணனுடைய, க; மார்பை, 
இளா - பிளந்து கொண்டு, னு; - நாகர்களுக்கு, 
௭ பிரியமான செய்தியை, எரா - சொல்வ 
தற்கு (விரும்பிய, த) போல்‌, 39௭௭. - பூமிக்குள்‌, இள - 
புகுக்தஅ. ்‌ 
(௧-ஐ) ராமர்‌ பிரயோ௫ுத்த பாணம்‌, ர£ாவணனது மார்பைப்‌ 
பிளத்த பின்பும்‌ தனத வேசம்‌ குன்றாததால்‌ பூமியில்‌ புதைந்தது; அவ்‌ 
வாறு பூமியினுள்‌ சென்ற பாணம்‌, நாகலோகத்திலுள்ள ஸர்ப்பங்‌ 
களுக்கு ராவணவதமாகிய ஸந்தோஷ்ச்‌ செய்தியைக்‌ கூறச்‌ சென்றது 
போலும்‌ என உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌, 
சாவணன்‌ அழகான நாக சுன்னிகைகளை எல்லாம்‌ 
கவர்ந்து வந்ததால்‌ ௮வனது சாவு நாகர்களுக்கு மனமஇழ்ச்‌ 
சியைத்‌ தருவதாக இருந்தது. நாகலோகம்‌ பூமிக்கு அடியி 
அள்ளதென்பர்‌, 
*59௭ எனி ளாக ஈண்‌: 
௭னிரளால்்‌ சர ஏரசிறிச ॥ ௩௩ ॥ 


எ[ஈாஈ. - (ஒருவர்‌ கூறும்‌) வாக்கியத்தை, எனன - 
சொற்களால்‌, ஏ - (மறுப்பது) போல்‌, ௭௭-(ஒருவ7.௮) 
அஸ்தீரத்தை, எள - அஸ்த்ரத்தினால்‌, ௫௭6: - அடிக்‌ 
இன்ற; எரி: - அவ்விருவருக்கும்‌, ஏ: ௨௭ - வாதம்‌ செய்‌ 
இன்ற இருவர்களுக்கு (இருப்ப) போல்‌, ஸா. அரள: 


கன: 

112: ஒருவசை யொருவர்‌ வெல்வ தி ்‌ 
விருக்தியடைச்த.து. தில்‌ ஊக்கமான ஐ, ஏஏூ- 

(௧-2) அசாதிவோச்‌ புரிலின்‌2 இரு அதிஞர்களில்‌ ஒருவர்‌ 
கூறுவதை மற்றவர்‌ தமது யுக்தியுடன்‌ கூடிய சொள்களால்‌ மறுத்‌ 
வெத்தியடைய விரும்புவது போல்‌ ராமரும்‌ ராவணனும்‌, கள்‌ 
அம்பை மற்றவர்‌ தமது அம்பால்‌ தடுத்து வெற்தியடைவதில்‌ மிக 
ஊக்சமுடைவராக இருச்தனர்‌. ்‌ 

சாம சரவணர்களுக்கு உபமானம்‌ வாகம்‌ செய்கன்த 
இரு அறிஞர்கள்‌. வாசமாவ௫, ஒரு பொருளை நிலைகாட்ட 
விரும்பிச்‌ சக்க ஆகாசம்‌ (பிரமாணம்‌) காட்டல்‌, சாஸ்‌.இரக்‌ 
களிலே கூறியுள்ள கொள்கைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு யுக்திகளைக்‌ 
கூறுதல்‌ முதலியன கொண்டுள்ள விவாதம்‌; வெற்றுக்‌ கூச்‌ 
சல்‌ அன்று, 

குகாகன்ன்ற எாகடிி்‌ ।| 
ன்னா அருளி 65 ॥ 

90) -மேடையான து, எனன: 84 - மதங்கொண்ட 
யபானைகளிரண்டிற்கும்‌, அ - இடையிலே, (பொதுவாக 
இருப்ப.௪) போல்‌, வி: -வெற்றி என்னும்‌ லக்ஷ்மி, [௭- 
னகர - பசாக்ரம மாற்றத்தினால்‌ (மாதி மாதி இருக்க 
லால்‌), ஊனி: எ - அவ்விருவருக்கும்‌, என - இடையிலே 
னா - பொதுவாக, ஏஏ - இருக்காள்‌. 

க-து) யானைகளைச்‌ சண்டைக்கு விடுன்றவர்கள்‌ இரண்டு 
டையில்‌ சக்கரங்கள்‌ அமைச்சப்பட்ட மரமேடையை 
ன்ற இரண்டு யானைகளின்‌ சடுவிலே 
ராவணர்கள்‌ சண்டையிடும்‌ பொழுது 
பொதுவாகமின்ற 2. எனெனில்‌ 


யானைகளுக்கி 
வைழ்து முட்டவிடுவர்‌. மூட்டுகி 
மேடை இருப்பதுபோல்‌, சாம 
வெத்தியும்‌ ஒருவரிடமும்‌ சாராத) 
ஒரு சமயம்‌ ராமரும்‌, ம.த்றெரு சமயம்‌ ராவணனும்‌ ௮.௪ பலமுடை 
யவர்சகளாகத்‌ தென்பட்டனர்‌, எனவே ஜயலகஷஷ்மி யாரையடைவ 


தென மிச்சயிச்க முடியாமல்‌ இருந்தாள்‌. 


௫36 ஏண்‌ 
வெற்றியையும்‌ தேகல்வியையும்‌ நிச்சயிக்க முடியாதபடி. 


இருவரும்‌ கடுமையாகப்‌ போசிட்டனர்‌ என்பது கருத்து, 


காளிதாஸரின்‌ பொருள்விளங்காச்‌ அலோகங்களில்‌ 
இ.அவுமொன்னு; இச்சுலோகச்திலுள்ள உபமானம்‌ அதி 
யக்‌ கூடியதாக இல்லை, காளிதாஸரிடம்‌ விசேஷ அன்பு 
சொண்ட வேதாக்‌.த தேரும்‌ தமது காவ்யத்திலே இச்‌ 
சுலோகத்தின்‌ கருத்தை உபமானத்தை மாத்திரம்‌ நீக்கிக்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. கா 3 ஈடிஏ கள 9 ஈரர்ன்‌- 


ன்‌ எகோ எரர்‌ எனி கள ௭ 
[23௮௭-17-16] ்‌ 


சரச: - மேடை என்றும்‌, அத்‌ என்றும்‌ உரையாூரி 
யர்கள்‌ கூறும்‌ பொருள்‌ பொருக்தாதாதலால்‌ இடத்திற்குச்‌ 
சே, வெறும்‌ மேடை என்னாது *சக்காமமைச்க மச மேடை? 
என்ற பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது. இ.சண்டு யானைகள்‌ 
ஒன்றை ஒன்று தாக்‌கனொால்‌ பலமற்றது இறக்து படுமாத 
லால்‌ இடையிலே மேடை வைத்து அதைத்‌ தள்ளச்‌ செய்து 
யானைகளின்‌ பலம்‌ நிர்ணயிக்கப்‌ படலாமெனக்‌ தோன்று 
ற.௫. வேதியும்‌ நடுவிலே குழிக்கு, அடியிலும்‌ மேலும்‌ 
அகன்று இருக்கு மாதலால்‌ யானைகள்‌ தங்களுடைய நீண்ட 
தீந்தங்களுக்கு வறு இன்றித்‌ தலையினால்‌ மூட்ட இயலும்‌, 

**பராக்சமம்‌ மாறிமாறிக்‌ காணப்பட்டதால்‌ வெற்றித்‌ 
திரு ஒருசமயம்‌ சாவணனிடமும்‌ மற்றொரு சமயம்‌ ராடீரி 
டமும்‌ சென்றாள்‌. ஒருவரிடத்தே நிலையாக டிற்கவில்லை" என்‌ 
வும்‌ கருதக்துரைப்பர்‌. 

சணரிகாள்ோ்கர்‌ கால்‌, | 


ர நோட்‌ எ 8 உ வட ॥ 


10110 எள: (3 


என்னா என்‌: - (பாணம்‌) பிரயோஇத்தல்‌, தடுத்தல்‌ 
சான்ற செய்கைகளால்‌ மகழ்க்க, அா-௭: - தேவச்களச. 
ஓம்‌ அஸுரர்களாலும்‌, ஏ]: - (முறையே) அவ்விருவர்‌ 
மேலும்‌, ஈகா - போடப்பட்ட, ரர ஏர - பூமாசியை, 
ர301-ளா-ஜன - ஒருவர்க்கொருவர்‌ (பிரயோகித்த) ௮ம்‌ 
புக்‌ கூட்டங்கள்‌, 8513 - பொறுக்கவில்லை. 

(௧-2) யுத்தத்ழைக்‌ காண வர்க தேவர்களும்‌ அஸு*ஈரர்களும்‌, 
ராம ராவணர்களின்‌ பாண ப்ரயோகத்தையும்‌, ஒருவர்‌ பிரயோகித்த 
பாணங்களைத்‌ இறமையுடன்‌ மற்றவர்‌ தடுப்பதையும்‌ பார்தத மஇழ்ச்சி 
கொண்டவர்களாய்ப்‌ புஷ்பவ்களை இஹறைத்தனர்‌. ஆனால்‌ ராமரும்‌ 
ராவணனும்‌ பிரயோ௫த்த அம்புகள்‌ இடையிலே வக்து ௮ம்‌ மலர்களை 
அவர்கள்‌ மேல்‌ விழாசவாறு செய்தன. 

(அம்புமாசிமுன்‌ புஷ்பமாரி எதற்கு?' எனப்‌ பாணக்கள்‌ 
கருதின போலும்‌! ராமாது பராக்‌ ரமதிைச வியந்து 
தேவர்கள்‌ பூமாரி பொழிக்தனர்‌. ராவணனை மெச்சி ௮ஸு 
ரர்கள்‌ புஷ்பங்களைச்‌ சொரிச் தனர்‌ எனக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 

ஏணதர்ர்‌ (எ: ஏாள்ளா எரர்‌ | 
உ க க்கு 
சார்‌ 8௭௭ தனேசக ॥ 65 ॥ 
அள - பிறகு, ஈன: - ராக்ஷஸன்‌, என: அது எரா - 
இரும்பு ஆணிகள்‌ கிறைந்ததும்‌, ஏஎ - (பமனை வென்று) 
கொண்டுவக்த.அம்‌, ஏன. யமனுடைய, ஐ௭ா!(௭ 2௭. 
(௭) - கூட.சால்மலி போல்‌ இருக்க மான, இ - 
சதக்னியை, ௭௭8 - சத்ருவான சாமரைக்‌ கொல்வதன்‌ 
பொருட்டு, எள - எறிந்தான்‌. 

(௪-த) ராவணண்‌ 'சசச்னி” என்ற ஆயுதத்தை ராமர்‌ மேல்‌ 
வீசினான்‌ ; யமனை வென்று கொண்டு வரத “கூடசால் மலி” போவி 
ருந்தது அச்சதச்னி. 

ச,தக்னி-ஒரு வகை ஆயுகம்‌; இரும்பு ஆணிகள்‌ கிறைக்‌ க 
இரும்பு 5. இதை மூற்றுவர்‌ கொல்லி எனத்‌ தமிழ்க்‌ 


34 ஏளன 
காவ்யங்களிலே கூறுவர்‌. இவ்வாயுதத்தித்கு உபமானமாக 
வந்த, யமனது கூடசால்மலி என்ற ஆஒயுதம்‌; “க: - 
முள்ளிலவுமரம்‌ ; இரும்பு ஆணிகள்‌ கிறைக்து முள்ளிலவு 
மசம்போல்‌ இருந்ததால்‌ அவ்வாயுதமும்‌ கூடசால்மலி எனப்‌ 
பெயர்‌ பெற்றது; 5௧ - இரும்பினாலானது எனினுமாம்‌ ; 
பாபிசளை யமன்‌ இவ்வாயுத,த்தின்‌ மேல்வைத்து த்‌ தேய்த்த 
இமுக்கின்றான்‌ என ஸ்ரீ பாகவதம்‌ கூறும்‌, 

என்‌ ஏரார்‌ எனனர்‌ எ ஏர | 

6 ஷு ரு 
அஏ்ரஜஏ640/ ௭௩95 ககக | ௨6 ॥ 


எள: - சாமர்‌, 8௭௭ - (தமத) சதத்தை, எள - 
அடையாகதகான, ஏஈ0- அந்தச்‌ சதக்னியையும்‌, மாடை 
அஸுரர்களின்‌, காளா - (வெற்றியில்‌) கம்பிக்கையை 
யும்‌, என்‌: பிறைச்‌ சந்திரன்‌ போல்‌ முனையுள்ள, 
ளர்‌: - பாணங்களால்‌, கானி, - வாழையை (வெட்டு 
வத) போல்‌ எளிதாக, ச - துணித்தார்‌. 

(க-து) ராமர்‌, அச்சதச்னி தமது ரதத்தை அணுகு முன்பே 
அர்த்தசர்தான்‌ போல்‌ முனையுள்ள பா ணங்களால்‌, வாழை மரத்தை 
வெட்டுவது போல்‌ எளிதிலே அதை வெட்டி வீழ்த்இனர்‌, சதக்‌ 
னியை ராவணன்‌ வீசெயபொழுது அஸ-*ரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ நிச்சயம்‌ 
சாமர்‌ வெல்லப்படுவார்‌ என எண்ணினர்‌. சதக்னி முறிச்த 
அவாகளது சம்பிக்கையும்‌ முறிந்தது. இவ்வகையில்‌, சதக்‌ 
துணித்த ராமர்‌ ௮ஸுரர்களின்‌ மஜனோரதமும்‌ முறியும்படி ெ 


அனிஸ்‌ என்‌ ஏவி ஏன்ககஷமிட | 
எ எக எர்கர்்ரரஏ | வடி ॥ 
சே: - ஒப்பற்ற வில்‌ வீரரான சாமர்‌, [டவ 
என இக -ளிரஸ- தமது காதலியின்‌ அுக்கமாயெ சல்‌ 
யத்தை வெளி எடுப்பதன்‌ மருக்காக உள்ளதும்‌, எரி ௭௭. - 


வுடன்‌ 
னியைத்‌ 
சய்தார்‌. 


ஜான: எரி: 95%, 
வீ ஸ்ப்போககசளாமான, ளஎஎ- ௭௭. - பிரம்மாஸ்த்சத்தை, 
என்‌ எ - அவன்‌ பொருட்டு, ஏர்‌ - வில்லில்‌, சாக$ - 
தொடுச்சதார்‌. 

(௪-து) ராவணனைச்‌ கொல்வதற்காக ராமர்‌ முடிவில்‌ பிரம்‌ 
மாஸ்த்‌ரத்தைத்‌ தமஅ வில்லில்‌ பூட்டினார்‌. 

பிசம்மாஸ்த்ரம்‌ திண்ணமாய்‌ சாவணனைச்‌ கொல்லப்‌ 
போவதால்‌ அதை, ஷீதையின்‌ மனத்துள்ள அக்கமாகிய 
சல்யத்தை எடுக்கும்‌ மருக்‌ தாக உருவகம்‌ செய்தார்‌. 

சல்யம்‌-பாணத்தின்‌ முளை, சாமணம்‌ கொண்டும்‌ எடுக்க 
முடியாதபடி உடலிலே புகுந்துள்ள முள்‌ முதலியவற்றை 
ஒஓளஷதங்களைக்‌ கொண்டு வெளிவசச்‌ செய்தலுண்டு. ஹனு 
மார்‌ கொண்டு வத்த ஒஷதிகளில்‌ விசல்யகரணி என ஒன்று 
இருத்தலை காண்க, 

ன்ன வள ள்‌ ஊன்‌ எடி | 
எரிக்‌ கரசகறாாசக1 ॥ 6 ॥ 

ண - ஆகாயத்தில்‌, ளன -பத்தாக, ௭2(பிரிக்‌.த) 
பரவியதும்‌) சிரா. . ஜ்வலிக்கன்ற முனையுடைய ௪ 
மான, ௭௭ - அத்த அஸ்த்ரமானது, ௩௧36 குரா ௭0௫3௨. - 
பயல்கரமான படங்களையுடைய, எவன எழ: 8௭ 2 பெரிய 
ஸர்ப்பத்தின்‌ உடல்‌ போல்‌, எஏராஈட்பார்க்கப்‌ பட்டது. 

(௪-த) சாமர்‌ அபிமக்திரித்‌ துப்‌ பிரம்மாஸ்‌ தரத்தைப்‌ பிரயோ 
இத்தவுடன்‌) வெட்டப்பட வேண்டிய தலைகள்‌ பத்தாதலால்‌, ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற பத்து முனைகளுடன்‌ ௮ஸ்த்ரம்‌ ஆகாயத்தினூடே சென்றது. 
அவ்வாறு வேகமாசப்‌ பாய்ர்து சென்ற ௮, பயங்கரமான பத்துத்‌ 
தலைகளுடன்‌ கூடிய ஸர்ப்பத்தின்‌ உடல்‌ போலிருச்த.து. 

ஏன்னா: - ஆதிசேஷன்‌ என்றும்‌ உரைப்பர்‌, 


9௦ ஏ 
8௭ எனகு ரள்ாக6 | 
எ எண்டா காள ॥ 85 ॥ 

எ: - சாமர்‌, ௭௮ எர - (பிரம்மாஸ்த்‌ர) மக்த்ரத்‌ 
அடன்‌ பிரயோ௫ிக்கப்பட்ட, 8௭ - ௮க்த அ௮ஸ்தரத்தினலே, 
எள ட்ப நட்ட அறியப்படாத விரண வலியையுடைய, 
ஏரா -ண௨ ளக - ராவணனது தலைகளின்‌ வரிசைகளை, 
எண எளி - அ௮சைகொடியிலே, ' எர - கீழே வீழ்த்‌ 
தினார்‌. 


(௧-2) அபிமந்த்ரணம்‌ செய்து பிரயோடுச்சப்பட்ட௮க்த ௮ஸ்த்‌ 
சத்தினால்‌ ராவணனது பத்துத்‌ தலைகளையும்‌ அரை க்ஷணத்தில்‌ அறத்‌ 
அத்தள்ளினார்‌. அரைகொடியிலே அணிச்சப்பட்டதா ல்‌ அறுப்பதாலே 
உண்டாகும்‌ வலியை அ௮த்தலைகள்‌ உணரவேயில்லை. வலியையுணர்வ 
தற்கு முன்பே தலைகள்‌ மே வீழ்க்தன. | 

(எ80-கண்ணிமைக்கும்‌ நேசம்‌: ஒரு கொடிப்பொழுது, 
௭௭ - அரை கொடி; இரு; - நான்கு விநாடி. என்ற 
பொருளும்‌ உண்டு) 


ஏக்க ஏர்டிள ஈனா: | 
1௭ (எசு எகா ம11 | 1௦௨ | 
ஏன்னா: - (தரையில்‌) விழப்போசன்ற, 12: - 
சாவணனது உடலின்‌, காசுல: - இ ணிக்கப்பட்ட 
கழுத்‌.துக்களின்‌ வரிசை, விளை -அலைகளால்‌ பலவாகச்‌ 
செய்யப்பட்டதாய்‌, 80௫ - நீரிலே (தோன்றும்‌), ஏக-எ4 
என்றா ன - இளம்‌ சூரியனது பிரதிபிம்பம்‌ போல்‌, எாஏ - 
தோன்றியது, 
(௪-2) ராவணனது தலைகள்‌ ழே வீழ்ர்தன ; உடல்‌ வீழ 
வில்லை) வெட்டப்பட்டு, ரத்தத்தினால்‌ வெர்து ஒன்றையடுத்து ஒன்‌ 
௫௪ இருச்சின்‌ஐ வட்டமான பத்துச்‌ கழுத்துக்களும்‌, காலைவேளையில்‌ 


லே: ஏர்‌: 9 
நீரின்‌ ௮லைசளது வரிசைகளிலே தனித்தனியே தோன்றும்‌ இளஞ்‌ 
குரியன2 பல பிரஇபிம்பங்கள்‌ போல்‌ காணப்பட்டன. 

அ௮ப்புண்ட கழுத்‌.துக்கள்‌ ரத்தம்‌ பெருக்குவனவாய்ச்‌ 

இவச்திருக்த,சால்‌ செக்கிறயுள்ள இளஞ்சூரியனளை உவமை 
யாகக்கூறிஞர்‌. கமுத்‌.அக்கள்‌ பல வாதலால்‌ அதற்குச்‌ சேரச்‌ 
சூரிய பிம்பங்களும்‌ பல வெனக்காட்ட, வ்ன்வாளா - எனக்‌ 
கூதினார்‌. ௮லையற்ற நீர்நிலையில்‌ ஓசே பிரஇிபிம்பம்‌ சான்‌ 
தோன்றும்‌. ஆலைகள்‌ பலவாயின்‌ பல உருவகங்கள்‌ தோன்‌ 
றலாம்‌, 

எனர்‌ ரர] என எரி எற்ற | 

என்‌ எண்டிவா ராவ்றான சோடு ॥ $ 51 ॥ 

ர - சீழே விழுக்துள்ள, ஏர ன்ன - ராவண 
து தலைகளை, ரோ எறு.பார்க்கன்றபொழு தம்‌, ஏச: - 
ன எரசாடம௮படியும்‌ இணைக்கு கொள்ளுதலை எண்‌ 
ணிய, ஏஎ. - சேவர்களின்‌, ௭: - மனம்‌, ௭ என்ன - 
ஊன - அதிகம்‌ நம்பிக்கை கொள்ளவில்லை, 

(௧-.த) தேவர்கள்‌, ராவணன்‌ தலை அறுக்சப்பட்டுக்‌ கீழே விழுந்த 
பின்பும்‌, மறுபடியும்‌ அவைகள்‌ உடலுடன்‌ இணைந்து விடுமோ 
என நினைத்து, ராவணன்‌ இறந்து விட்டான்‌ என்பதை ஈம்பு௫.இில்‌ 
சிறித தயக்ச முடையவர்சளாவே இருக்தனர்‌, 

சாமர்‌ வெட்டிய ஒவ்வொரு தலையும்‌ பிரம்மவரம்‌ கார 
ணமாக உடலுடன்‌ ஒட்டிக்கொண்டது; இவ்வாறு நூறு 
தடவை வெட்டிய பொழுஅம்‌ சாவணனது தலைகள்‌ உடலு 
டன்‌ ஒட்டிக்‌ கொண்டன, இதைக்‌ கண்டிருர்ச தேவர்கள்‌, 
(முன்போல்‌ தலைகள்‌ ஓட்டிக்கொள்ளுமோ $ யமனையும்‌ 
வென்றவஞயித்தே இவன்‌! இவன்‌ இறப்பானு $* என 
நினைத்தனர்‌. அவ்வாறு சம்பிச்சையத று இருச்சுசால்‌ 


டக 1894 
தேவர்கள்‌ ராமரது விரத்தை மெச்சிப்‌ பூமாரி பொழிய 
வில்லை $; தேவ அர்துபியையும்‌ முழக்கவில்லை என அழகு 
தோன்ற ஒரு கவி கூறுகின்றார்‌. 

னின்‌ களா என்ன்‌ சேன கோணி: எள்‌ ஏனா 
ஐன்‌ ௭௮ ஒிொககள்‌ சடை” 

ழே விழுந்த தலைச்கு ஓப்பான தலை கழுத்தின்‌ மேல்‌ 
தோன்றியதாக ஸ்ரீமத்சாமாயணம்‌ கூறுகின்றது. விழுந்த 
தலைகளே "சுழுத்துடன்‌ இணைக்ததாகக்‌ கவி இங்கே கூறி 
யுள்ளதைக்‌ காண்க. ஷு எச்‌ ஏளி ஈர்‌ கர்ண | 
௭ ஏகல்‌ எ எரனிரிரேம்‌ ரோ ட வஷஏ ஏர்‌ இல்‌ ௫: 
எர்‌ நண, ॥்‌ [யுதத-107-04, 25, 27] 

அர எரக்கி. 

எள ள்‌ சேகு | 
சோராண்க்‌ எம்‌ எள்‌; 

ஏழு ஏரிரக்‌ ஏரகம்‌ போர ॥ 1 ௩ ॥ 

௭௭ - பிறகு, ஏ$-ரகர$- மதஜல. (ஸ்பர்ச)த்‌இனால்‌ 
கனமான இறகையுடைய, எ ஏ: - வண்டுகளின்‌ கூட்டத்‌ 
தினால்‌, க௱€- கள - திக்பாலகர்களுடைய யானை 
களின்‌, எக - விசாலமான கன்களை, இளா - 
விட்டு, ௭9௭௭0 - பின்தொடரப்‌ பட்ட தும்‌, ஒட உநறு 
மணமுடையதும்‌, மாிரஈ௭. * தேவர்களால்‌ தாவப்பட்‌ 
டஅமான, நேர௮48 - பூமாரி, ரர என்‌ - ஸபியித்‌ 

௪ ப க 
அதளள மகுடமுடைய, 01884 எள்‌: (5) * சாமரது சர 
ஹில்‌, ரரஈ ்‌ வீழ்ந்தது. 

(௪-2) அ௮ண்மையிலே முடிருட. விருக்ன்ற ராமாத செஹில்‌, 
அவரது வீரத்தைப்‌ புகழ்ச்து தேவாகள்‌ பூமாரி பொழிர்தனர்‌. யுத்தத்‌ 
ஹைச்சாண வந்த இக்பாலசர்கள2 யானைகளின்‌ கன்னல்களில்‌அமர்ரது 


சர$ள: எள்‌: 99% 
மதஜல மனாத்தை அனுபவித்துச்‌ கொண்டிருந்த வண்டுகள்‌, தேவர்கள்‌ 
பொழிக்ச புஷ்பங்கள்‌ மிச மணரமுடையலையாயிறுச்ததால்‌, மதஜ 
லத்தை விட்டுப்‌ புஷ்பங்களைப்‌ பின்‌ தொடர்க்தன. 

எர - பிறகு- “மற்றும்‌ பலகாரணக்களைக்‌ கொண்டு 
ராவணன்‌ இறந்தான்‌ என நிச்சயித்த பிறகு” என்று 
பொருள்‌. 

எரர்‌. - யானைகளின்‌ மதநீர்‌ ஸ்பர்சத்தினால்‌ 
சிறகு ஈனைந்து பறக்க முடியாத நிலையிலும்‌ வண்டுகள்‌ பூ 
மணத்தினால்‌ இழுக்கப்பட்டுப்‌ பின்‌ தொடர்ர்தன., 

1 - 'மதஜலவாஸனையைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிக மண 
முடைய,” என்பது பொருள்‌, என்னன - சத்னமிழைக்கப்‌ 
“பட்ட. சரீடம்‌ எனப்பொருள்‌. சாமசது தலை தற்சமயம்‌ 
இரீட மில்லாததாயிலும்‌ வெகு சிக்ரத்திலேயே முடி. சூட்‌ 
டப்‌ பெறுவது, 

9 எ ணா ளகக 

ஏரா எவ ண் | 
எகர வக்கா8- 

ஏர்‌ (ம்‌ வரர்‌ ஈர ॥ (5 ॥ 

2 - இத்திரனுடைய, எர - தேசோட்டி மாதலி, 
௭75 - உடனே, ர்க்க. ௪ தளர்த்திய வில்லின௮ 
சாண்‌ உடையவரும்‌, எஷரஎ- கன்ட - தேவர்களின்‌ கச்‌ 
யத்தைச்‌ செய்து முடி.த்தவருமான; 1888) - சாமசை, 
ளாரஷஎ - கேட்டு (விடைபெற்று), ஈா-௭ஜனர எ: 
எ-கா, - பெயச்‌ பொறிக்கப்பட்ட ராவணனது 
பாண த்தினால்‌ அடையாளமிடப்பட்ட கொடி மசமுூடைய 


தம்‌, 81௭5 ௭ - ஆயிரம்‌ குதிசைகள்‌ பூட்டப்பெத்ற 


48 84ல்‌ 
அமான, 1390- சதத்தை, ஜரஎ, - மேலே, ௫ -கொண்டு 
சென்றான்‌. 

(௪-2) தேவர்களின்‌ விருப்பமான ராவணவதத்தைச்‌ செய்த பின்‌ 
வில்லின்‌ சாணைத்‌ தளர்ச்இ விட்டு நின்ற ராமரிடம்‌ விடைபெற்றபின்‌ 
மாதலி இர்திரனத ரதத்தை ஸ்வர்க்கத்திற்குச்‌ கொண்டு சென்றான்‌. 
௮ச்த ரதத்தின்‌ கொடி மரம்‌ மூழூவதும்‌ ராவணனது பெயர்பொதித்த 
பாணங்கள்‌ புதைச்‌ திருக்தன , 

உகள - இந்திரனது சதத்தில்‌ ஆயிரம்‌ குதி 
ரைகள்‌ பூட்டியிருந்தன என்பது அ௮.திசயோக்தி, 
ஏாபியி எார்கஏள்‌ எர (0 
நக% டன்ன னாக இக்‌ 
மிர ணா; எளிற்ரா 
ளாக சான்‌ ஏக | ண ॥ 
ளா: எ - சாரும்‌, எனி. - அக்னி 
யினாலே தூய்மை பெற்றுள்ள, (எனா௭. - காதலியை, 1 - 
ஏற்று) ச ஜஜ$ - அருமை கண்பனான, இளிரடேவிபிஷண 
னிடத்தில்‌, எர: : பகைவன்‌ சாவணனது, கா. - செல்‌ 
வத்தை, 1௭௭௧௫ - சேர்ப்பித்து, 1ஞர 19 - ஸாக்ரீ 
வனுடன்‌ கூடியவனும்‌, எனி - லக்ஷ்மணனுடன்‌ 
கூடியவனுமான, 8௭ - அவ்விபிஷணனால்‌, ஏஜரரஎ: - பின்‌ 
தொடப்‌ பட்டவராக, 8939-௭ - இளா - எ. 
மத) புஜபலத்‌தால்‌ வெல்லப்பட்ட தர்‌, விமான (புஷ்ப 
க)த்தில்‌ ஏதியவராக, 48. - அயோத்தி ஈகரை கோக்க, 
ஈன்‌ - புறப்பட்டார்‌, 

(5-2) அச்னிதேவன்‌ ஸீதையின்‌ தூய்மையை எடுத்துக்‌ கூற 

சரமர்‌ அவளை ஏற்று, விபீஷணனுக்கு லங்கையில்‌ முடி சூட்டியபின்‌ 


ஸுகீரீவாதியருடன்‌ புஷ்பகவிமானத்தில்‌ ஏதி அயோத்திக்குப்‌ புறப்‌ 
பட்டா ர்‌ * ம்‌ 


ஜரை: எள்‌: இடி 
ஸீதையின்‌ அக்னிப்‌ பிரவேசம்‌. 
சரவண ஸம்ஹாசம்‌ :செய்தபின்‌ ராமர்‌. வஹீடையை 
அசோக வனத்தினின்‌௮ம்‌ ௮மை,ச்அ வரும்படி. விபீஷண 
அக்குப்‌ பணிக்க, ௮வண்‌ வீ£ையை சாமர்‌ முன்‌ ௮ழைச் 
வத்தான்‌, ௮ப்போது ராமர்‌ ௮வளை நோக்கி, (மனைவியைக்‌ 
காப்பாற்றச்‌ இறனின்றிப்‌ பறிகொடுத்சான்‌ என்ற வசை 
நீக்குவதற்கே உன்னை நான்‌ மீட்டது. உன்னிடமுள்ள 
காதலாலன்று, உன்‌ விருப்பப்படி எங்கு வேண்டு மானாலும்‌ 
செல்லலாம்‌' எனக்‌ கூற, ௮க்கடுஞ்சொல்‌ தாங்காது ஷஹீதை, 
வீர ! எவ்வளவு கடுமையாகப்‌ பேசுகன்‌ கீர்‌? எனது நடக்‌ 
கையில்‌ பிசகு இறி.து மில்லை, நீர்‌ என்னைக்‌ கைவிட்டால்‌ 
எனக்கு உயிர்‌ விடுதலின்‌ நி வேறுவழி இல்லை' எனக்‌ கூறி 
இதக்கத்‌ அணிக்கவளாய்‌ லக்ஷ்மணனை அழைத்துக்‌ தீமூட்‌ 
டும்படி சொன்னாள்‌, அ௮வன்தயார்‌ செய்த தியில்‌, கான்‌ 
மனோவாக்குக்‌ காயங்களினால்‌ கணவர்‌ திறத்தில்‌ தவறு செய்‌ 
யாதவளாக இருப்பின்‌ ௮கனிதேவன்‌ என்னைப்பாறுகாப்‌ 
பாகை! என்று சொல்லிப்‌ புகுந்தாள்‌, உடனே அக்னி 
தேவன்‌ புருஷவடிவத்தில்‌ தோன்றி ஷீதை கரித்திருக்ச 
மாலையும்‌ வாடாதபடி. ௮வளை அழைத்து வந்து, (ராமா! 
ஸ்தை சிறிதும்‌ குற்தமத்றவள்‌ ; இவளை ந ஏற்கவேண்டு! 
மென வேண்ட, சாமர ஷீதையை அங்கெரித்தார்‌, 


யய படம - 6அுக்னியிலே தூய்மை பெற்றவள்‌! 
என்ற சக்கு, அக்னிதேவனால்‌ நிரூபிக்கப்பட்ட அய்மை 
ஏடையவள்‌ எனப்பொருள்‌, தாயவளான ஸீதையின 


அட்‌ நண்‌ 

தூய்மை அ௮க்னிதேவனால்‌ ப ஷ் அரனம்கு எடுத்தக்‌ கூறப்‌ 
பட்டதேயன்‌ நி,௮க்னி அவளுக்குப்புதியதொரு தாய்மையை 
அளிக்கவில்லை, “ரரரன[எ இண, இனர்‌ கரன்‌ 
கரி ௭௭” [உத்தசம்‌. 118-6, 10] என்று அக்னி 
தேவன்‌ கூறியதைக்‌ காண்க, (11% - சாவணனை வெல்‌ 
வதில்‌ உபாயங்களை& கூறி மிக உதவியதால்‌ சி - என்று 
மாத்திசம்‌ கூறாமல்‌ [நரா என்று விசேஷிழ்தார்‌. விபீஷண 
அபிஷேகம்‌ முன்பும்‌ ஸீதையின்‌ ௮ங்கோசம்‌ பின்பும்‌ சாமா 
யணகச்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது, 3.௮ ௬ - பிரம்ம 
தேவர்‌ புஷ்பகவிமான ததைக்‌ குபேசனுக்குக்‌ கொடுக்க ௮தை 
சாவணன்‌ கவர்க்து கொண்டான்‌. ராவணனை வென்ற 
காரணத்தால்‌ அது சாமருக்கு இப்பொழுது உரியதாயிற்று, 
4 எனகு ள்‌ கவத 

மர்‌ ஜன: எர்ய 


॥ ஜி: ॥ 
84 
என்கன: எள்‌ 
அன; எகஷரர்‌ ஏர; 4 (88௭ ராணா: | 
எகர வினா எள; உ எரர்‌ ஏடன்‌ ஏஷ ॥ 1 
எ - (புறப்பட்ட) பிறகு, ஏ: - (பொருள்களின்‌ ) 
தன்மைகளை அறிந்த, ஈ:- அக்க, எவனா; - சாமர்‌ 
என்த பெயசையுடைய, ஈ: . விஷ்ணு, ௭-௭] - ஒலி 
யைத்‌ தன்‌ பண்பாகக்‌ கொண்ட, எண: 0௭ - தம, 
இடமாூய காயத்தை, [91௭ - புஷ்பகவிமானத்தினால்‌, 
௭ாாணா:-பிரவேடப்பவராய்‌ (கடக்கின்றவசாக), ளாக 
கடலை, வின - பார்த்‌. த, (14: - தனிமையில்‌, எ(௭ஃமனை 
வியை (ஸீதையை நோக்க), 8[$ - இவ்வாறு, ஏஏ(ஏ - கூறி 
னார்‌, 

(க-து) பகவான்‌ விஷ்ணுவின்‌ அவதாரமான ஸ்ரீராமச்‌ புஷ்பக 
விமானத்தில்‌ ஸீதையுடன்‌ ஆகாயத்திலே செல்லும்‌ பொழுது, சமுத்‌ 
,இரத்ைச்‌ சண்டு, அவளிடம்‌ தனிமையில்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌, 

பொருள்களின்‌ தன்மைகளை ஈன்கு அறிந்தவர்தான்‌ 
அப்பொருள்களைப்‌ பற்றிப்‌ பிறருக்கு எடுத்‌ அக்‌ கூற முடியு 
மாகையால்‌, 77014; - என்ற அடைமொழியை சாமர்‌ பெற்‌ 
ரூர்‌, ஆகாயம்‌ ஒலியைத்‌ தன்‌ பண்பாகக்‌ கொண்டது. உல 
கத்திலுள்ள ஒவ்வொரு பொருளுக்கும்‌ தனிக்குணம்‌ 
உண்டு. நீருக்குத்‌ தண்மையும்‌, நெருப்புக்கு வெம்மை 
யும்‌, மண்ணுச்கு மணமும்‌ உரிய பண்புகளாம்‌, அவற்றைப்‌ 


42௪ ஏளன 
போல ஆகாயம்‌ ஒலியைத்‌ தனது பண்பாகக்‌ கொண்டதா 
கையால்‌ ஆகாயத்தை, அனர - என்று கூறினார்‌. 
னரா சாகா, - எனத்‌ தார்க்கொ கூறுவர்‌, க 
ர௭. - என ஆகாயத்தைத்‌ திருமாலின்‌ இடமாகச்‌ சொல்‌ 
அவர்‌; சோக; என ஒரறுசொல்லால்‌ கூதவேண்டியிருக்க 
“சார, 0 என இரண்டு சொல்லால்‌ குதித்த.௪, 8134 
எக லம்‌ (ஒரு சொல்லால்‌ கூறுவதை ஒரு வாக்யத்தால்‌ 
கூறுதல்‌) என்றதை அனுசரித்து, கவிகள்‌ சல ஸமயங்களில்‌ 
இம்முறையை ஷீழ்ள்வா. 

அஎ: வ: - சாவணவகம்‌ வரை மாமருக்கு 
மனுஷ்ய பாவனை தேவையாயிருக்க௮,. வதம்‌ முடிக்கதால்‌, 
சுவி, பகவானஅ இயற்பெயரான ₹[*-என்பதத்கு முதன்மை 
வழங்கினார்‌. இனி வரும்‌ 66 சுலோகங்கள்‌ ராமர்‌ கூறுவ 
தாக உள்ளன; சாமர்‌, அயோத்திக்குத்‌ திரும்புங்கால்‌ வழி 
யிலுள்ள இடங்களை ஸீதைக்குச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டிக்‌ கொண்டு 
செல்கின்றார்‌, பிரிக்‌ தவர்‌ கூடினால்‌ அவர்கள்‌ பிரிந்திருந்த 
கிலையிஓுண்டான தம்‌ தமது ௮னுபவத்கைக்‌ கூறுவ 
இயல்பு. சாமர்‌, ஸீதையைப்‌ பிரிந்தபின்‌ தமக்கு நேர்க்த 
அனுபவங்களையும்‌ இடையிலே கூறுவது சுவனிக்கத்தக்க து. 


ளக! - முத்து, பவழம்‌ முதலிய ஜெந்த பொருள்‌ 
களுக்கு இருப்பிடமான: கடல்‌. 


98% ஈனக்‌ என்னா *(ச₹ஏபிர | 
. அளுர௭ எரா கார்தான்‌ ॥ உ 


98% - ஸீதையே சர எொோ8 மலயமலை வரை, 8:8- 
ஏனா - எனது ௮ணையினால்‌, (ஏராள - (இரண்டாகப்‌) பிரிக்‌ 
சப்பட்டதம்‌, ௭. - அரையுடன்‌ கூடியதுமான, 918- 
பல்கு - சமுத்திரத்தை, ஒர(09௭ - ஒளி வழியினால்‌, 


எனி: எள்‌ 85, 


[௭௭௭ - பிரிக்கப்பட்ட௫ம்‌, ௭5-௭௭ - சரத்காலத்தில்‌ 
தெளிச்துள்ளஅம்‌, எாரஏகரனைளா. - தோன்றியுள்ள 
அழயெ ஈக்ஷத்திரங்களை உடையதுமான, எகா 84 - 
ஆகாயத்தை (க்காண்பத) போல, சே - பாச்‌, 

(௧-த) சமுச்திரத்தின்‌ ஈடுவே ராமரால்‌ கட்டப்பட்ட ௮ணை 
மலய பர்வதம்வரை நீண்டிருந்தது. அதை ஸீதைக்குச்‌ காண்பித்து 
ராமர்‌ கூறுஇருர்‌. ' “வைதேஹி, நுரைகளுடன்‌ கூடிய சமுத்திரத்தின்‌ 
இடையே கட்டப்பட்ட இத்த அணை அதை இரண்டாசப்‌ பிரித்‌துக்‌ 
காட்டுகற௪. [சரத்சால.த்தில்‌ மேகங்களின்றித்‌ தெளிவாக விளம்கும்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ நக்ஷத்திரங்கள்‌ கிறைக்து காணப்படும்‌, ௮சன்‌ இடை 
யில்‌ பிரசாசமான வழிபோன்று ஒன்று தென்படும்‌. அவ்வழியினால்‌ 
ஆகாசம்‌ இரண்டாகப்‌ பிரிச்சப்பட்டது போலத்‌ தோன்றும்‌,] அத்‌ 
தகைய ஆகாசம்‌ போல்‌ காணப்படும்‌ இக்சடலைப்‌ பார்‌'' 

சமுத்ரத்திற்கு ஆகாசமும்‌, அரைகளுக்கு ஈக்ஷத்சங்க 
ளும்‌, அணைக்கு ஆகாசத்தில்‌ தென்படும்‌ ஒளிவழியும்‌ உப 


மானங்கள்‌, 


8%% - என ஸீதையை அழைத்தது, ௮வள௮ குலப்‌ 
பெருமை தோன்ற, அதனால்‌ ௮வளுடைய குணப்‌ பெருமை 
யும்‌ விளங்கும்‌, சா ஈஷா! - என்பதால்‌ ௮ணையின்‌ நீளம்‌ 
கூறப்பட்ட. எள - எனது அ௮ணை' என்ற; வெற்‌ 
தியிலுள்ள ஸந்தோஷத்தின்‌ மிகுதியாலே; அகம்பாவத்தி 
னாலன்௮ு. ஷீதையின்‌ விஷயத்தில்‌ சாமர்‌ எடுத்த பெரு 
முயற்சிக்கு ௮டையாளமாயிருக்ககாலும்‌ எனது” என்றார்‌, 

ளா, - பல நக்ஷத்ரங்கள்‌ சேரர்‌. த வெள்ளிய 
ஒளியுடன்‌ ஒரு கெடுவழி போல்‌ .காசத்‌இில்‌ தென்படும்‌ 
இடத்திற்குப்‌ பெய்‌; இதன்‌ வேறு பெயர்‌ சோவிரர௭ - 
என்பது. இதை ஈக்ஷதரப்பாதை எனவும்‌ பால்வழி எனவும்‌ 


தமிழில்‌ கூறுகின்றனர்‌ $; ஏ எ$௭ ஐ: “ர: ளாக ஏக 


௫:4௦ என்ன்‌ 
வட ஏன்‌ மாள: மிளா எனின்‌ ॥” என்பது 


வால்மீகி சுலோகம்‌, 
ஏரிகள்‌: கரக என்‌ னாம்‌ கிம்‌ சார்‌ | 
எக்கி ரகளை: 08: ள்‌ எள்‌ எ: 1 ௩ ॥ 

இனி - யாகஞ்‌ செய்ய விரும்பும்‌, ர: “ முன்னோ 
சான ஸகாரின்‌, 3 - யாகத்திற்குரிய, ரா - குதிரை 
யானது, க்ளா - கபிலமுனிவரால்‌, (ஈன - பாதா 
எத்தை, எ௫க(34 - அடைவிக்கப்பட்டபொழு.௪ு, ஏ - 
அக்குதிரையின்‌ பொருட்டு, ஏவி - பூமியை, எணணடு: ச்‌ 
தோண்டுன்ற. எ: 04: - ஈமது முன்னோர்களால்‌, 81௭ - 
இக்க ஸமுத்திரம்‌ ஏக; இ - பெரிதாக்கப்பட்ட 
தன்றோ? 
... (குது) *சமது முன்னோரான ஸகரர்‌ அசுவமேதத்தைச்‌ செய்யக்‌ 
குதிரையை விட்டபொழுது அக்குதிரையைக்‌ கபிலர்‌ பாதாளம்‌ 
கொண்டு செல்ல அதைத்‌ தேடுவதற்காக ஸகரரின்‌ புத்திரர்கள்‌ பூமி 
பைத்‌ தோண்டினர்‌. நூன்பு இறியகாக இருந்த ஸருத்ரமானது, ஸகர 
புத்திரர்களால்‌ பெரிதாசச்‌ செய்யப்பட்டது என்று அறிஞர்‌ கூறுவர்‌- 
அதனால்‌, ஸாகரம்‌ எனப்‌ பெயரும்‌ பெற்றது, 

இங்குக்‌ சகபிலரால்‌ குதிரை கொண்டு போகப்பட்டது 
எனக்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ள.து. உண்மையிலே குதிரையைக்‌ 
கொண்டு போனவன்‌ இக்திரன்‌. அவன்‌, கபிலர்‌ எதிரில்‌ 
அக்குதிரையைக்‌ கட்டிவைத்தான்‌. ஆனால்‌ ஸகரனின்‌ மைக்‌ 
தர்கள்‌, *கபிலர்தான்‌ குதிரையைக்‌ கவர்ந்‌ இருக்கவேண்டும்‌' 
என நினைத்ததை அளுசரித்து இங்கே, 'க௩$எ ௭கெடம்‌- 


என்னு கூறப்பட்டுள்ள த, 


குச: கங்ன்‌ என்‌: ஈங்கு: ரேகளாஎ௭.! என்ற யாதவ 
ப்ரகாசரின்‌ நிகண்டு கூறுகன்றபடி கற்டு - என்ற சொல்‌ 


எரி: எள்‌: 5 


அக்கு இர்திரன்‌ என்று பொருள்‌ கொள்வதில்‌ பிழை 
யொன்றுமில்லை, ஸர்க்கம்‌ 8, 90-ஆம்‌ ௯3லாக உரையை 
யும்‌ பார்க்க 

(௭4: “ரன களன்‌: நட: எ ன்‌ 
பாட ரஸ்‌ எக்‌ எக ॥” 4 என்க எள 
இண; என்ற சாமாயண சுலோகங்களைக்‌ காண்க, 
இதனால்‌, சாமர்‌ சமச்கும்‌ கடலுக்கும்‌ உள்ள சிறக்க தொடர்‌ 
பைக்‌ கூறினார்‌. 
ஸகாபுத்ரர்கள்‌ கடலைப்‌ பேரியதாக்கிய வாலாறு, 

ஸகரசக்ரவர்த்தி அ௮சுவமேதம்‌ செய்யத்தொடக்க, 
தனது பேரன்‌ ௮ம்சுமானைக்‌ காவலகை வைத்துக்‌ குதி 
சையை விடுத்தான்‌ $; இக்திரன்‌ பொழுமையால்‌ அக்குதி 
ரையைக்‌ கவர்ந்து பாதாளத்தில்‌ கபிலமுணிவகின்‌ முன்‌ 
விட்டுச்‌ சென்றான்‌. அ௮ம்சுமானும்‌ புசோஹிதர்களும்‌ 
குதிரை காணாமற்‌ போனதை மன்னனுக்குக்‌ தெரிவிக்க, 
அவன்‌ தனது பிள்ளைகளான அ௮ுபதினாயிரவசையும்‌ சூதி 
ரையைச்‌ தேடும்படி. ஆணையிட்டான்‌, பூமி எங்கும்‌ தேடிய 
பின்‌ குதிரையைக்‌ காணாது பாதாளம்‌ செல்லகிரும்பிப்‌ 
பூமியை விசாலமாகத்‌ தோண்டினர்‌, பின்‌ பாதாளம்‌ சென்று 
கபிலர்‌ முன்‌ குதிரையைக்‌ கண்டு, அவரைக்‌ கள்வசெனக்‌ 
கருதி ௮வரைக்‌ நோக்கக்‌ கோபத்துடன்‌ ஓடவும்‌) அவர்கள்‌ 
மூனிவரஅ கோபத்தியினால்‌ சாம்பலாயினர்‌. பின்‌ ௮ம்சு 
மான்‌ குதிசையைக்‌ கொண்டு வந்து யாகத்தைப்‌ பூர்த்தி 
செய்வித்தான்‌, அம்சுமானது பேசனான பரதன்‌ என்ப 
வன்‌ ஸாகசர்களை ஈற்கதியடைகிக்கக்‌ கருதி தேவருலசனின்‌ 
அம்‌ கங்கையைக்‌ கொணர்ந்து பாதாள ச்இலிருக்த மூ.காதை 
யரின்‌ சாம்பல்‌ மேல்‌ பாயச்‌ செய்தான்‌, இவ்வாறு ஸகா 


டு ஏன்‌4 
புத்‌.திரர்களால்‌ விரிவாக்கப்பட்ட கடல்‌ ஸாகரம்‌ என்ற பெய 
ரும்‌ பெற்றது, 

ஏர்‌ ஏாரக்ர ள்கள்‌ ஏன்‌ ஈரடி | 

ஏர௭௭ர்‌ ஏகன்‌ இ௭்‌ எக்‌ வர்கா ॥ உ 

எ% எண: - சூரியரெணங்கள்‌, என(ஏ - இக்த சமுத்‌ 
இச,த்திலிருக்‌ த, எவ்ற - சருவை(தண்ணீரை)), எனு - 
தரிக்கன்றன ; 84 - இக்தக்‌ கடலில்‌, ஏ - சத்தினங்கள்‌, 
எனக, - பெருக்கத்தை, எள்‌ - பெறுஇன்றன., அ - 
இக்கடல்‌, ௭௭௭ - நீரை விறகாக உடைய, ஏ - கெரு 
ப்பை, 1-3. சாக்குசன்று (போஷிக்ெ.றஅ.); ஏஎ - 
இசனால்‌) ௭1௭௭, - (உலகை) ம௫ூழ்கிக்கன்‌ த, ஊனி. - ஒளி 
(சக்திரன்‌), ௭௭18 - உண்டு பண்ணப்பட்ட.த., 

(௪-,த) இச்சமுத்திரத்திலிருக்து தான்‌ மழை பெய்வதற்கு 
வேண்டிய நீரை மேகங்கள்‌ பெறுன்சன. இதிலேதான்‌ ரத்‌ 
.. ஸல்கள்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ விருத்தியாகின்றன. சீரைச்‌ சொண்டு எரி 
யும்‌ நெருப்பும்‌ இதில்‌ தான்‌ உள்ள. உலனெரைகச்‌ களிப்பிக்கும்‌ 
சர்‌.திரனும்‌ இக்கடலால்‌ தான்‌ தோத்று விக்கப்பட்ட த. ர 

எக -5:-ஸ௫ரியன ௫ ரெணங்கள்‌ கடல்‌ நீரை அவி 
யாக மாற்றி மேகங்களை உண்டாச்குவதை இதில்‌ குறிப்பிட்‌ 
டார்‌, ர01- என்பது ஸ்‌இரீலிங்கச்‌ சொல்லாகையால்‌ அதற்‌ 
கேற்ப, *கர்ப்பம்‌ தரிக்கெறன” என உருவகம்‌ செய்து கூறி 
னார்‌. [ஸர்ச்கம்‌1-18- ௮ம்‌ சுலோகமும்‌ காண்க;] எ எ 
[ம்‌ - இக்கடல்‌ வடவாக்னியைத்‌ தன்னுள்‌ வைத்திருப்ப 
தால்‌, ௮.த்தியினால்‌ உலஇற்குத்‌ தீங்கு உண்டாகாது இருக்‌ 
இன்று, மிகத்‌ தஹிக்கும்‌ சக்‌தி வாய்ச்ச வடவாக்னி 
குதிரை முகத்‌ துடன்‌ கடலிலுள்‌ இருக்‌. தகொண்டு மழை 
வெள்ளம்‌ முதலியவற்றால்‌ கடலின்‌ நீர்‌ ௮திகமாகாதவாறு 
உறிஞ்சிச்‌ கொண்டிருக்குமெனப்‌ பூரசாணங்கள்‌ கூறும்‌, 


எனி: எல்‌: டய 


ஸழமுத்சத்தைக்‌ கடைந்த பொழு சந்தன்‌ தோன்றியதால்‌, 
ஸழுத்திரம்‌ சக்திரனை உண்டாக்கியதாகக்‌ கூறினார்‌, இச்‌ 
சுலோகத்தில்‌ கடலின பெருமையும்‌, ௮.தனால்‌ உலஇற்கு 


ஏற்பட்டுள்ள ஈன்மைகளில்‌ சிலவும்‌ கூறப்பட்டன. 


ஈர்‌ ணன்‌ என்‌ டோர்‌ க னா க்‌ எள 
இன்ணளகறிசர்னை கார்கள்‌ ॥ 5 ॥ 


௭ எ - அத்தக்த (பெருகுவதும்‌ குறைவதுமான) 
(பலப்பல), எஏன௭-கிலையை, எனு ௮அடைகன்‌ ததும்‌, 
1௭1 - பெருமையினால்‌ (பரவியிருத்‌தலால்‌)) 8 - பக்‌.து 
ளை: - இசைகளை, ஊர - வியாபித்து, ௭௭, - இருக்‌ 
இன்றதுமான, என ௩0ஏ-இச்சமுத் தரத்தின்‌ இயல்பான ௮) 
[அன என - அக்தக்த, எஏனாஎ - (மீன்‌ ஆமை முதலியவத்‌ 
தின்‌) கிலையை, எ௫ரனளஎள - அடைஇன்றதம்‌, எர - 
(சன) பெருமையால்‌, ஈன ர: ஸ்‌ பத்‌. அ.த்திசைகளையும்‌, 
னான - வியாபித்து, உ ல இருக்கின்ற, ஏனா: காவ 
௭ - விஷ்ணுவின்‌ வடிவம்‌ போல்‌, - சரா - இத்தகைய 
தென்றாவ௮, 813] ஏர - இவ்வளவினதென்றாவ௮), 8௭9- 
எனி - அற தியி. முடியாதது. 

(௧-த) மத்ஸ்யம்‌ முதலான அவதாரல்களை எடுப்பவரும்‌, உலகம்‌ 
மூழுவதையும்‌ வியாபித்தள்ளவருமான விஷ்ணுவினது தன்மை 
இத்தகைய தென அறிய முடியாது. அதுபோல்‌ பெருகுதல்‌ குழை 
தல்‌ முதலிய பல இயல்புகளைக்‌ கொண்டு திசைகளின்‌ எல்லைவரை 
பரச துள்ள இச்சமுத்திரம்‌, இத்தகையது, இவ்வசவு அளவுடைய 
என்று உணர முடியாதவாறு அத்தனைப்‌ பெரிதாக உள்ளது. 

இச்சுலோகத்தில்‌ கடல்‌ விஷ்ணுவுடன்‌ ஒப்பிடப்‌ பட்‌ 
டுள்ளது. ஒப்பிடக்‌ காரணமான தன்மைகள்‌ வருமாறு, 
விஷ்ணு போல்‌ கடலும்‌ ஸார்வவியாபி; பலகிலைகளைக்‌ கொண்‌ 

௧1 


ஒடி னி 
ட; இவற்றின்‌ காரணமாக முற்றிலும்‌ ௮றிய முடியா 


௪௮3; இதனால்‌ கடலின௫ பெருமையும்‌, ஆச்சரியத்தை 
விளைவிக்கும்‌ இயல்பும்‌ கூ.றினவாறு, 


எரி களண௭ எகர: ஊர எள | 
எம்‌ ஏாரன்ப்ரா 8: ன சகுனி வினர்‌ ॥ உ॥ 
ஏஏ எரிக்‌: - யுகமுடிவில்‌ அனுஷ்டிக்கப்‌ 

படுகின்ற யோகநித்திரையை உடைய, 985: - பரமபுர௬ஷ 
சான விஷ்ணு, ஒிகா௭: - உலகங்களை, என - (தம்முள்‌) 
அடக்கிக்கொண்டு, எார$%௩- ஸ்ர எண௭ - காபியில்‌ 
கோன்றியுள்ள சாமரை மலரை ஆஸனமாகக்‌ கொண்ட, 
என - முதல்‌, ஏர - பிரம்மாவினால்‌, ணாள: - அதிக்‌ 
சுப்படுகிறவராக, ௮88 - இக்கடலில்‌, என்‌ - சுயனிக்கெ 
ரூர்‌. 

(க-து) விஷ்ணு யுகங்களின்‌ முடிவில்‌ உலகசக்களனைத்தையும்‌ 
தம்‌ வயிற்றிலடஃட அறிதுயில்‌ கொண்டவராய்‌, சாபியனின்றும்‌ 
தோன்றிய தாமரை மலரின்‌ மீ 


௮ பிரம்மா லீற்றிருக்து அவரைத்‌ 
தோத்திரம்‌ செய்ய இக்சடலில்‌ தான்‌ சயனிக்கின்ரார்‌. தத 
இதனால்‌ உலகம்‌ மறைந்த பொழுதும்‌ பசவாளைப்போல்‌ 
மறையாது இருக்கும்‌ பெருமைபெற்றது கடல்‌ என்பதும்‌, 
உலகத்திற்கெல்லாம்‌ காரமான சசுவானுக்கும்‌ தாரமாக 
இக்கடல்‌ உள்ளது என்பதும்விளங்கும்‌. யுகங்களின்‌ முடிவில்‌ 
உலகம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தம்‌ வமிற்றுள்ளடக்9க்‌ கொண்டு 
பகவான்‌ விஷ்ணு யோக கித்திரை செய்வதாகச்‌ சாஸ்‌ 
இசங்கள்‌ கூறும்‌, 
என - முதலாவதான படைப்புத்‌ தொழிலிலே 
உதவுகின்ற மரீசி, தகூஷர்‌ முதலான பத்து ஸ்ருஷ்டிகர்த்தர்‌ 
"களுக்கும்‌ முன்பிருக்ககால்‌ ச.தர்முகப்‌ பிரம்மதேவருக்கு 


சர்கன: எர்‌: ஒடிடி 


இவ்விசேஷணம்‌ தரப்பட்டது. *சிறக்‌.த” என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. ஸ்ருஷ்டித்‌ சொழிலில்‌ உதவுபவர்‌ பதின்‌ 
மசாவர; ஏ; ஏஏ: சினா, ரக, 08: கர, எட, 
என்ற: 337:) எ: ? என்பர்‌ மனு, இள - என்பவருக்குப்‌ 
பதிலாக ரை வைத்துக்‌ கூறுஇன்றன புராணங்கள்‌, 

ஓவ்வொரு ச.தர்யுகங்களின்‌ முடிவிலும்‌ விஷ்ணு உல 
கைச்‌ தம்முள்‌ ௮டக்கிக்‌ கொண்டு யோக நித்ரை செய்வதால்‌ 
எ௫ன்௭ - என நிகழ்கால வினைவர்த.து. 

என ிஎண்ணான: எருளிர்‌ எள்‌ எனி? | 

னாரா கரத: ண ஏளிஎர்‌ எள ஏக்‌ ॥ 5 ॥ 

ரன - செறகுகளை வெட்டுகன்ற, ஏிஎஏள - இர்‌ 
இரனால்‌, ஏளன: - அடக்கப்பட்ட கர்வத்தையுடைய, 
தினா - மலைகள்‌, என: - நூற்றுக்‌ கணக்கில்‌, ஊர - 
காப்பதில்‌ வல்ல, சே - இச்சமுத்திரத்தை, 1: த 
பகைவர்களிடமிருச்‌ து, ரெ: - அச்சம்‌ கொண்ட, ஏம 
அ.சசர்கள்‌, ஏரி - தருமத்தைச்‌ சிறப்பாகக்‌ கொண்ட) 
சனா 84-நடுநிலையிலுள்ள ௮. ரசனை (௮அடைவ-) போல, 
னுதரஏ்‌ - அடைசன்ெறன. 

(க-து) போரிடும்‌ இரு ௮ரீசர்சளுடைய தேசம்களின்‌ இடை 
பேயுள்ள தேசத்தைச்‌ காப்பவன்‌, நடு நிலையிலுள்ள ௮சசன்‌, சேர்ந்‌ 
துள்ள அமசர்களைக்‌ காப்பவனும்‌ பகை கொண்டுள்ள அரசர்களைத்‌ 
தண்டிப்பதிலேவல்லவனுமான இத்தகைய மன்னனைப்‌ பகைவனிட.ம்‌ 
அச்சல்சொண்ட அரசர்கள்‌ சரணமடைவர்‌, அதைப்‌ போல, இந்த 
ரன்‌ தங்கள்‌ சிறகுகளை வெட்ட வருகையில்‌, மலைகன்‌ அச்சம்‌ 
சொண்டு சநூத்திரத்தைச்‌ சரணடைச், அதன்‌ நீரில்‌ மூழ்தெ 
தப்பின. 7-5 

சரணை மடைந்தவரைக்‌ காக்கும்‌ தன்மையுடையது இச்‌ 


சமுத்திரம்‌ என்பது கருத்து, 


௫6% ஏன்‌ 


ளகக மனா 9௭: எண்களை | 
அனு: 8௫4௭4 ஏச சாரர்‌ ஏ ॥ 6 ॥ 


அஎ? - முதலில்‌ தோன்‌ நிய, மனா - (திவசாஹ 
ரூபியான) பசமபுருஷசால்‌, ₹81ஈ௯18-பா.தாள த்‌.இலிருக்‌ ௮, 
௭3௩-2௨௭ ரா: -தொடங்கப்பட்ட எடுத்தல்‌ (மணச்து 
கொள்ளுதல்‌) என்ற செயலையுடைய, 3௭: - பூமிதேவிக்கு) 
௭௭-௭௭. - பிரளய காலத்‌இல்‌ விரு த்‌ தியடைச்‌ இருக்‌ த, 
ஊன - இக்கடலின்‌, ௭௩௭ - தெளிவான, எ: - நீர்‌, 884- 
எ ளாா௭சிறி.௫ கேசம்‌ முகம்‌ மேடியாக, எ4- யிற்று, 
(௧-த) பிரளய காலத்தில்‌ £ரில்‌ அழுச்‌இக்டெக்த பூமியைப்‌ பிரன 
யத்தின்‌ முடிவில்‌ ஆதி புருஷரான மஹாவிஷ்ணு, வராஹவடிவில்‌ 
தோன்றி, நீரினின்றும்‌ மேலே சொ ண்டு வந்தார்‌. அவ்வாறு மேலே 
சொண்டு வாப்படும்‌ பொழுது, ஸமுத்திரத்‌ இன்‌ கிர்மலமான நீரானது 
பூமிதேவிக்கு முகமூடியாயுள்ள மெல்லிய வஸ்த்ரம்‌ போலிருந்தது, 
முன்‌ சுலோகத்தில்‌ பிரளய காலத்திலே கடல்‌ பகவா 
ணுக்கு எவ்வகையில்‌ தொண்டு செய்து பெருமை பெற்ற 
தென்பதைக்‌ கூறிய கவி, இச்சுலோகத்திலே பிரளயத்தின்‌ 
முடிவில்‌ பகவான்‌ பூமியைக்‌ கடலினினமும்‌ மேலே தூக்கிய 
பொழுது ஸமுத்ரம்‌ இருக்த நிலையை வருணிக்ளெருர்‌, 
88௧௭ - என்ற சொல்லுக்கு; (மேலே தூக்குதல்‌? என்பது 
பொருள்‌; *மணம்‌ புரிதல்‌? என்ற பொருளு முூடையதாகை 
யால்‌ கிஷ்ணுவினால்‌ பூமிமேலே தூக்கப்பட்டதைக்‌ கவி, மண 
மாகக்‌ கருதி, ௮தற்‌?கற்பக்‌ கடலின்‌ கெளிக்த வெண்ணிற 
மான நீரைப்பூமிதேவியின்‌ முகமூடியாக உருவகம்‌ செய்தார்‌. 
மணம்‌ செய்விக்கும்‌ கால,த்‌இல்‌ பெண்களுக்கு முகரூடி, பணி 
விப்பது இன்றும்‌ லலிடங்களிலே பழக்கத்தில்‌ உள்ளதே, 
கடலினின்றும்‌ பூமிமேலே வரும்வசையே 


நிர்‌ மூக 
மூடி.” இருச்சுமாகலால்‌, ஏஜர்‌ - என்றார்‌, 


எனி: எள்‌: ஒடி 


ஏரா - என்று பாடம்‌ கொண்டால்‌ மூக த்திற்கு 
அணியாயிருக்ச.த' எனப்‌ பொருள்‌ உரைக்கவேண்டும்‌. 


ஏஏ எதனா: எச்‌ எ எவனை: | 
ஏன்‌. னன்‌ ஏரார்‌ எ நை ॥ ௨1. 


எண ரா களி. - மற்றவர்களுக்கில்லாசவகை 
யில்‌ மனைவிகளிடத்‌ அ ஸுகானணுபவமுடையதும்‌, எலா 
௭௭ ஈன: - அலைகளாக (சன) உதடுகளைச்‌ தருவதில்‌ 
திறமையுடையனதுமான) ஏளி-இச்ச சமுத்திசம்‌, பிர - 
முகத்தைத்‌ தருவதில்‌, எக௫- னா - இயல்பாகவே 
அணிவை உடைய, இ: - ததிகளை, ௭0 - தான்‌, ன்‌ எ்‌- 
சுவைக்கின்றது $ ர்‌ எ - (தனது உசட்டை) சுவைக்க 
வும்‌ செய்கிறது. ்‌ 

- (க-து) இக்கடல்‌, தனது அலையாகயெ உதட்டினால்‌ தனது 

மனைவிகளாகயெ ௩இகள்‌ பலவத்தையும்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ ஸ்பர்‌சித்துச்‌ 
சுவை யனுபவிக்கன்றது ; அவ்வாறே அர்சதிகள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
தனத அலையாயெ உதட்டை எஏசகாலத்தில்‌ சுவைக்கும்படியும்‌ வசதி 
யளிச்இின்ற த. 

இச்சுலோகத்தில்‌ கவி, ஸழமுத்சத்தை ஒரு காதலனாக 
வருணிக்கன்றார்‌; மற்றக்‌ காதலர்களுக்குக்‌ கட்டாக ஒரு 
தனி வசதியைப்‌ பெற்றுள்ளான்‌ இக்கடல்‌ காதலன்‌. 

சமுத்திரத்தைக்‌ கணவஞைவும்‌, ஈதிகளை ௮தன்‌ மனை 
விகளாசவும்‌ கூறுவன கவிமரபு. சமுத்திரத்தில்‌ ஈதிகளின்‌ 
நீர்‌ வக்‌. விழுவனம்‌, ௮தே சமயத்தில்‌ கடலின்‌ ௮லை ததி 
களில்‌ மோதுவதும்‌ ஸாதாசணமான ஒரு காட்ூயாகும்‌, 
இதைக்‌ கவி, ஸழுத்சம்‌ என்ற தலைவன்‌ தனது ௮லை என்ற 
உதட்டைக்‌ கொண்டு ஈதிகளாகய மனைவிகளை முத்தமிட்டுக்‌ 
கொள்வதாகக்‌ கூறுகின்றார்‌. ஆனால்‌ ஒரு கணவன்‌ ஒரு சம 


யத்இல்‌ ஒரு மனைவியைத்தான்‌ முத்தமிட முடியும்‌. இங்கு 
சமுத்இரமாகயெ கணவன்‌ ஈதிகளாயெ பலமனைவியரை 
ஒசே சமயத்தில்‌ அலைகளாயே உதடுகளால்‌ முத்தமிடு 
மூன்‌. அதுபோல்‌ நதிகளாகிய பல மனைவிகளும்‌ ஒசே 
காலத்தில்‌ சமுத்திரத்தை முத்த மிடுசன்றனர்‌. இத்தகைய 
வசதியைக்‌ கடல்‌ ஒன்தே பெற்றுள்ள தென்பதைக்‌ காட்ட 
அணனாஎ...ஏஎன்‌ - என்றார்‌. இத்தகைய ஸுகானுபவம்‌ 
மற்றவர்களுக்குக்‌ கட்டாத.து; மற்றப்‌ பெண்களைப்‌ போல்‌, 
சணவரசை அணுகுவதில்‌ தோழியரைத்‌ தனைக்‌ கொள்ளா 
மல்‌ இக்ஈதிகள்‌ தாங்களே சமுத்திரத்தை தாடிச்‌ செல்‌ 
வதால்‌, எகா: - என்ன அவைகளை விசேஷித்தார்‌. 
எர எளவு: ஏரிகள்‌ ரன | 

சன்‌ வரரினிரா௭ எரிஞர்‌ சோன்‌ என வு 

என்‌ - இக்த, ளை: - திமி எனப்படும்‌ மீன்கள்‌, ௫ஏ௭- 
எரு - திறக்த வாய்களை உடைமையாலே, ௭௭௭௭ - 
(மீன்‌ முதலிய) ஜீவராசிகளுடன்‌ கூடிய, என்ரு: த்‌ 
ஆற்றின்‌ முகத்வாரநீசை, எ - எடுத்து (குடித்த), 
எனி: - (வாய்களை) மூடியனவாக, எ; - தொளை 
களுடன்‌ கூடிய, ர: - தலைகளின்‌ மூலமாக, ௭8-௭ள௭௭- 
கிர்ப்பெருக்குகளை, படப்‌ 4 மேல்‌ கோக்க இருக்கும்படி, 
இர[₹ஈ - செய்க றன (விடுனெறன), 

(க-து) தமி எனப்படும்‌ ஒருவசை மீன்கள்‌ தீங்கள்‌ வாய்களை 
ஈ.தியின்‌ முகத்வாரத்தில்‌ அசலத்‌ இறந்து வைத்துக்‌ கொண்டு, மீன்‌ 
முதலிய கீர்வாழ்ப்‌ பிராணிகளுடன்‌ கூடிய ஆற்று நீரை அப்படியே 
வாயில்‌ ஏற்றுப்‌ பிறகு வாயை மூடித்‌ தலையிலுள்ள தொளைகள்‌ மூலம்‌ 
ஜலத்தை வெளிவிடுன்‌ றன, 

நீரெல்லாம்‌ வெளியில்‌ சென்றபின்‌ வாயிலே தங்‌ 
யுள்ள ஜீவசா௫கள்‌ தஇிமிக்கு உணவாூன்றன. தஇிமி-இிமின்‌ 


ஏனை: எள்‌: ஒட 


கலம்‌ போல்‌ பெரியவை; மீன்‌ இனத்தைச்‌ சேர்‌. தலீவ, இச்‌ 
சுலோகத்திலே இயற்கையிலுள்ள காட்சி யொன்று கூறப்‌ 
பட்டு. 


எாள்ர௭%; என்னவனின்‌ ளோ ஈர எழுர்ள | 
கண்டேன ஏ ரர்‌ என்‌ கர்ணா எட ॥ 51 1 ॥ 


எனா - திடீரென்று, சார: - (ரீரினின்‌௮) மேலே 
களம்புகன் ற, எண்‌: - நீர்யானைகளால்‌, கள - இசண்‌ 
டாக, ளன - பிரிக்கப்பட்ட, எரகள௭ - கடலின்‌ அசை 
களை, ர - பார்‌; இ - (சக்த) இக்நுரைகள்‌, பர. - இக்‌ 
நீர்யானைகளின்‌, குள்கஎசசா - கன்னங்களில்‌ படிவதால்‌, 
கர்வ எரா. - காதுகளில்‌ சிறிது கோம்‌ சாமசமாக 
இருக்குக்‌ சன்மையை, 8௮(ஈ - அடைகின்றன. 

(க-த) நுரைகள்‌: நிரம்பிய அழுத்தி ஜலச்‌.இணின்றும்‌ £ர்யா 
னே.சன்‌ இடீரென்று நீருக்கு மேலே துள்ளிக்‌ கெளம்புகின்றன. அச்‌ 
சமயம்‌ இச்நரைகள்‌ இரண்டாகப்‌ பிரிச்சப்‌ படுவதைப்‌ பார்‌; டூர்யா 
னைகள்‌ அவ்வாறு எழுகையில்‌, அவைகளின்‌ கன்னங்களில்‌ இவ்‌ 
வெண்மையான நுரைகள்‌ படிக்கு சிறிது கேரம்‌ சாமரங்கள்‌ போல்‌ 
விளல்குலதையுல்‌ சாண்‌. த 

சாணக்‌: - யானைபோல்‌ தோற்ற முள்ள நீர்வாழ்‌ 
பிராணி; நீர்யானை என்பர்‌ ; நிலத்திலே எ.த்தனைவகைப்‌ 
பிராணிகள்‌ உள்ளனவோ அத்தனை வகைப்‌ பிராணிகள்‌ 
நீரிலுமுண்டு என்பர்‌, “எனி வ எசா: அட 
ளிள: | எச: ஏ எகுருளின்‌ ர ட! என்பதைக்‌ 
காண்க, 


சொன்‌ என ஏனா எவ்ள, 


க 


ஏற்க்க ளி ன்னா ர்‌ எடி கவி: ॥ 1௩1) 


96௦ டப்ப 


கானா - கடற்கரைக்‌ காற்றுக்காக, நன? - வெளி 
வந்த, என்ட ணன்க டன்ன. - பெரும்‌ அலைகளின்‌ 
திரட்சியினின்றும்‌ வேறுபாடறிய இயலாத, ஈ3 - இக்த, 
3: பாம்புகள்‌, ஏவு 80% என்‌: - சூரியனுடைய 
இரணங்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ அதிகமாகச்‌ சவக்த காக்‌ தி 
களையுடைய, ராஜு: - படத்தில்‌ உன்ன, ஈஸா: - சத்னல்‌ 
களால்‌, ஊண்‌ - கன்கு அதியப்படுன்‌ தன. 

(௧-௮) கடற்கரையில்‌ பாம்புகள்‌ காற்றை உண்பதற்காக வந்து 
படுத்துக்‌ கொண்டிருக்கன்‌ றன. கடலில்‌ உள்ள பெரும்‌ அலைகளைப்‌ 
போல நீண்டும்‌ பருத்தும்‌ இருப்பதால்‌ கரையிலே வந்த மோதும்‌ 
அலைகளுக்கும்‌ பாம்புகளுக்கும்‌ வேழுபாட றிய இயலாமலுள்ள 2, 
ஆயினும்‌ அப்பாம்புகளின்‌ தலைகளில்‌ உள்ள சத்னங்கள்‌ மீது சூரிய 
இரணங்கள்‌ படுவதாலே அந்த ரத்னல்கள்‌ இன்னும்‌ ௮இசமாகச்‌ 
சிவச்தனவாய்‌ “இவை அலைகளல்ல, பாம்புகளே' என்று சன்கு ௮றிய 
உசவுன்றன. ப்‌ 

ஏரா: - இப்பாம்புகளும்‌, ஸமுத்ச நீரில்‌ வாழ்ப 
வையே; தரைக்காற்றை அனுபவிக்க நீசினின்றும்‌ வெளி 
வக்து கரையில்‌ அலைகள்‌ போல்‌ நீளவாக்கில்‌ கடப்பதால்‌ 
அலைகளுக்கும்‌ பாம்புகளுக்கும்‌ வேது பாடறிவது கூடாத 
சாக இருந்தது; ரத்ன காக்தியைக்‌ கொண்டு இவைகள்‌ 
பாம்புகள்‌ எனவும்‌, ௮ஃதில்லாததால்‌ அவைகள்‌ அலைகள்‌ 
எனவும்‌ ௮நியவேண்டி இருக்‌ தன, 


எனக 8ஜிர சண்கன் பிர | 
அரிதாம்‌ என்ர ஊனி எக | ௩ ॥ 


௭9 - உன்னுடைய, எள 914 - உசட்டுடன்‌ போட்‌ 
டியிடுகின்ற, “9௫ - பவழங்களில்‌, ணை - திடீரென, 
கண்ணாக - அலைகளின்‌ வேகத்தினால்‌, ர௭௭- தள்ளப்‌ 
பட்டதும்‌) ஏந்த ரஷக - மேல்‌ கோக்யெ பவழக்‌ 


ஏன்ன: அள்‌: ௫961. 


குருத்‌அகளில்‌ சிக்கிய வாய்ப்பு முடையஅமான, ரர - 
இரந்த, எஜ - சங்குக்‌ கூட்டம்‌, கு - ஒருவாறு, 
ஆ - செமத்தடன்‌, ளாவ[8 - விலகச்‌ செல்லுறெ௮, 

(௧-7) கடலில்‌ உயிருள்ள சங்குகளும்‌, வளர்சென்‌.௦ பவழக்‌ 
கொடிகளும்‌ ஆங்கால்கு உள்ளன. இ.ஷரென்று அடிக்கும்‌ ௮அலைகளிண்‌ 
வேகத்தினால்‌. சலகுகள்‌ தங்கள்‌ மிலைபெயர்ர்‌த, மேல்‌ சோக்கியகூரான 
குருத்துக்களையுடைய பவழப்புதரில்‌ தள்ளப்படுகின்றன; அப்‌ 
பொழுது பவழக்குருத்துசள்‌ சல்குகளின்‌ லாய்ப்புறத்தில்‌ குத்த 
வும்‌, ௮ச்சல்குகள்‌ வலியை உணர்க்கு;, கஷ்டப்பட்டு விடுதலை பெற்று 
மெதுவாசப்‌ பவழத்தினின்றும்‌ வெளி வருகின்றன. 

எனா - கிதத்திலே ஸிதையின்‌ உதடுகள்‌ 
போலிருந்தன பவழங்கள்‌. எனவே, பவழகங்கள்‌ வீதையின்‌ 
உதட்டுடன்‌ போட்டியிடுவதாகக்‌ கூறினார்‌; உதட்டுக்குப்‌ பவ 
ழங்களை உபமானமாகக்‌ கூறவேண்டியிருக்க, பவழங்களுக்கு 
உதட்டை உபமானமாகக்‌ கூறிய) ஹீதையினது தாத்‌ 
தின்‌ சிறர்த ௮ழகு பற்றி, பவழத்தை உதட்டுடன்‌ ஒப்பிட்ட 
தால்‌, வெண்ணிதச்‌ சங்கு, ஹீதையின்‌ புன்னகைபோலிருச்‌ 
தது என்பது கூறாமலே விளங்கும்‌. “௭௪ மட்பபப்பட்ட்கு 
ஊரன்‌ ணா னா ரகடு எனிக8 ! எயா: ॥ 

சங்‌இத்கு வாய்ப்புறம்‌ ஒன்றே தசையுள்ளபகுஇ% மற்றப்‌ 
பாகங்கள்‌ எல்லாம்‌ அழுத்தமான ஓட்டினால்‌ மூ£டப்பட்டுப்‌ 
பாதுகாக்கப்‌ பட்டுள்ளஅ. பவழக்குருத்‌அ) சங்கன்‌ வாய்ப்‌ 
புறத்தில்‌ தான்‌ குத்த முடியுமாகையால்‌ 'ஜிஎ ஐ4ு;? என்‌ 
ரூர்‌; ஆனா இன்‌ சார - (வலியை யுணர்ந்த பின்‌” என்றும்‌ 
உமைக்கலாம்‌. 


ஈரளான்ற எள்‌ எணார்ளோகார எர | 
அவ! ஒடுகல்‌ ஜி என்‌ சர ஏச; ॥ 189 ॥ 


445 ஏன்‌ 


என்ன்‌ - நீரை, ஏரா - குடிப்பதற்கு, ஏனா - 
தொடக்கெ அளவிலேயே என்றோ - நீர்ச்‌ சழல்களின்‌ 
வேகத்தினால்‌, எனா - சழலுகின்த, ௭9௭ - மேகத்தினால்‌, 
ஏர்‌ - இக்த, எ: - கடல்‌, 2: - திரும்பவும்‌, [மிரா - 
(மர்‌.தர) மலையினால்‌, ணர்‌; 8 - கடையப்‌ படுகின்றது 
போல, ஏற - பெரும்பாலும்‌, ளாஎடு - கோன்றுன்‌ 
2௫. 

(க-து) கருமிறமுள்ள மேகங்கள்‌ 8ீரைப்‌ பருகுவதற்காகக்‌ கட 
லின்‌ மீது படிகையில்‌, ௮வ்விடத் துள்ள நீர்ச்சுழல்களின்‌ வேகத்த 
னால்‌ அம்மேகங்களும்‌ சுழலுகின்றன. இக்தச்‌ காட்ட, முன்னொரு 
காலத்தில்‌ மக்தர மலையைச்‌ கொண்டு கடல்‌ கடையப்பட்டதை மிகர்த்‌ 


அள்ளது. கருகித முள்ள மேகங்கள்‌ மக்தர மலை போல்‌ கடலின்‌ 
மேல்‌ புறத்தில்‌ சுழலுகென்றன. 


கடல்‌ நீரின்‌ மேற்புறத்தில்‌ தோன்றிய மேகங்கள்‌, நீர்‌ 
பருகவந்தனவாக வருணிக்கப்‌ பட்டன. 

தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ மர்தரமலையைக்‌ கடலி 
லிட்டு அம்ருதம்‌ பெறக்கடைக்தனர்‌ என்பது இக்குக்‌ குறிப்‌ 
பிடப்‌ படுவ, 


சோனை ஈ௪ எனி எளகரனிஈணடின்ன | 
எளி என சாராத ளிஎரிஎச சன்ன ॥ ₹ ௩ ॥ 
314 - தொலைவு காசணமாக, எளி - மெல்லியதாகப்‌ 
புலப்படுவதும்‌, ஈ௭௱(-ளாி ர லின்‌ - தமால, பனை 
மரக்‌ காட்டு வரிசையினால்‌ கருத்திருப்பதுமான ,-ஏ8ல9- 
ஈன - இரும்புச்சக்காம்‌ போன்ற, ரான்‌: 1 - 
உப்புக்கடலின்‌, கரை, எஏரர-௫௭ா - (சக்கரத்தின்‌) விளிம்‌ 


பில்‌ ஒட்டியுள்ள, கஷஜுள - 54- அரு போல்‌, சானு - 
தோன்றுகின்ற, 


எனனை: எள்‌: டு 
(௧-7) கருத்த கடல்‌ இரும்புச்‌ ௪க்ச£ம்‌ போன்றுள்து, கட 
லின்‌ கரை, சக்கரத்தின்‌ விளிம்பு போல்‌ இருகஇறஅ.. வரிசையாச 
கிற்கும்‌ தமால மரங்களையும்‌ பனைமரல்களையுமுடைய சமுத்ரக்கரை, 
தொலைவிலிருந்து பார்க்கும்‌ பொழுது மெல்லியதாகச்‌ சாணப்படுவ 
டன்‌, சடலாகய இரும்புச்‌ சக்கரத்தின்‌ விளிம்பிலுள்ள அருப்‌ 
போல்‌ புலப்படுகின்‌ றது. . 
தெற்குக்கடல்‌ இயற்கையிலே வளைக்துள்ளதால்‌ ௮தன்‌ 
கருநிறம்‌ காரணமாக ௮தை இரும்புச்‌ சக்கரம்‌ போன்றுள்ள 
தெனக்‌ கூறினார்‌. தொலைவிலிருந்து கோக்குவதால்‌ சமுதி 
சம்‌ சக்காம்‌ போலும்‌, கடற்கசை அதன்‌ விளிம்பு போலும்‌ 
தென்படுளெறன. தமால மரங்களும்‌ பனை மரங்களும்‌ நிரைர்‌ 
துள்ள கரையானது, கடலாகிய இரும்புச்‌ சக்ரத்தின்‌ முனை 
யிலுள்ள கருப்‌ போலுமுூள்ளது என உதப்‌ேக்ஷித்தார்‌, 
அடிக்கடி ஐடிக்கொண்டிருக்கும்‌ சக்கரங்களின்‌ விளிம்பிலும்‌, 
திறிது நேரம்ஐடாது கின்று சாம்‌ ஏற்படுமாயின்‌ இரும்பின்‌ 
நிறம்‌ மாறி மாசு ஏற்படும்‌, இம்மாசு க௩--என்ற சொல்‌ 
லால்‌ இங்கே குறிக்கப்‌ படுசின்ற௪. “கக ள&% ௭ கன 
ஏண்‌ ௪: என்பது மேதிநீகிசண்டு, என்ளிகா. என்பதை 
8 - என்பதுடன்‌ அர்வயிக்க, எ௱ா௫ - ஒருவகை மரம்‌, 
ஏ-சக்கரம்போல்‌ கடல்‌ காணப்படுவதத்கும்‌, கசை ௮சன்‌ 
விளிம்புபோல்‌ காணப்படுவதத்கும்‌ சொலைவுகான்‌ காரணம்‌, 
உக பன்னா எவள்‌ ௪ | 
சான இர ன க்ளா னர |” என்பது 


வல்லபர்‌ கொண்டபாடம்‌, 
டி காகிறுன்‌ ளர்‌ | 
ஏர்‌ அரஊாக(கவ்னிர நனறி | ? 6 ॥ 


சாரா - நீண்ட கண்களையுடையவளே, 8க(௫6; - 
கடற்கரைக்‌ காத௮, காக்ரா: - தாழம்பூவின்‌ மகரந்தப்‌ 


குடு ட்டம்‌] 


பொடிகளால்‌, 8 - உனது, எர - மூகுத்தை, ளா 
அலங்கரிக்றெது. (அலங்கரிக்கெறதாய்‌)), இரா - எ௧- 
ர₹ாஎ. - கோவைப்‌ பழம்‌ போன்ற (உன) உதடுகளில்‌ 
ஆசைவைத்‌்அள்ளவனான, கா௭ - என்னை, ௭3௭-௧1௨ எ*:- 
அலங்கரிப்பதற்கான சாலதாமதத்தை, ஏளா௭ பொறுக்காத 
வனாக, ஏனிஎ - (௮௮) அதிகின்றது போலும்‌. 

(க-து) “ஸீதே! கடற்கரையினின்றும்‌ வீசும்காற்று, தானே 
தாழம்பூவின்‌ மசரச்தப்‌ பொடிகளைச்‌ கொண்டு உனது முகத்தை அலல்‌ 
சரிக்கின்றது. ஏனெனில்‌, உனது கோவைப்‌ பழம்போன்ற அதாத்‌ 
தைச்‌ சுலைப்பதிலே ஆசையுடையவன்‌ சான்‌ எனவும்‌, அலங்‌ 
காரத்தை நீயே செய்து கொள்ளின்‌ அதனாலே ற்படும்‌ காலதாமதத்தை 
கான்‌ பொறுச்காதவன்‌ எனவும்‌ என்னைக்‌ காற்று கருதுன்றது 
போலும்‌, 

விமானம்‌ கடற்கரையினருகில்‌ வந்து விட்டது என்‌ 
பதை இதனால்‌ குறிப்பிட்டார்‌. இயற்கையிலே மகரந்தப்‌ 
பொடியுடன்‌ விசும்‌ காற்றை, ஷீதைக்கு ௮ழகு செய்வதாகக்‌ 
கூறினர்‌. அவ்வாறு காற்று ௮ணி செய்ய முற்பட்டதன்‌ 
காரணத்தை, ௭3௭ காகஈ15: எனாா௭ - என்பதால்‌ உத்ப்ரே 
க்ஷித்தார்‌, உண்மையிலே ராமர்‌ காலதாமதத்தை ஸஹிக்‌ 
காதவராகத்‌ தம்மைக்‌ கூறிக்‌ கொள்ளவில்லை. எ - 
என்றஸம்போ தனக்தினால்‌ ஷீதையின்கண்‌ ணழகைவருணித்‌ 
தார்‌. (ஏரா. என்பதால்‌ உதட்டின்‌ அழகு கூறப்பட்டது. 
“சலி ஏர்சன எரிகிற எளிஸ்‌! எனா | 


ர்‌ ஏர்‌ கொவிகாள்ர ரச்‌ ஈசிடு: | 
என 8௭ ண்ட கக்‌ காளானை | ம ॥ 


88 - இந்த, எள்‌ - சாம்‌, ஏகடுஎ ஏரு. ரன. ஏகா1- 
௪௩௭ - மணல்கதிட்டில்‌ வெடித்த சிப்பிகளிலிருக்து இசைச்‌ 
துள்ள முத்துக்களின்‌ தொகுதிகளையுடையதும்‌, ுு௫-[ஏ- 


எனி: எள்‌: குக்டி 


இ. எாகட(முதிர்க்த) பழங்களால்‌ வளைக்‌.துள்ள பாக்கு 
மரவரிசைகளையுடையதுமான, ரி9; க - சமுத்திரத்‌ 
இன்‌ கரையை, க௱ண்ாா ன்‌ விமானத்தின்‌ வேகத்தினால்‌) 
29௭ - கொடிப்பொழுதல்‌, எ: - ௮டைக்திருக்கறோம்‌. 
(௧-7) 'ஸீதே! விமானத்தின்‌ வேகம்‌ காரணமாக, தூறுயோஜனை 

விஸ்‌சீர்ணமூள்ள இக்கடலை ஒரு சொடிப்‌ பொழுதில்‌ கடந்து 
கரையை அடைச்துள்ளோம்‌. இச்சடற்கரையில்‌, அலைகளால்‌ தள்‌ 
எப்பட்டு மணல்‌ மேடுகளில்‌ மோதி உடைந்த ஏிப்பிகளினின்றும்‌ 
வெளிவர்‌ அள்ள மூத்‌.துச்சன்‌ இரைர்து இடச்கின்றன. பாக்கு மரம்‌ 
களும்‌ சன்கு ௫௦இர்ச்த பழக்‌ குலைகளின்‌ பாரத்தால்‌ வளைர்‌ துள்ளன. 

கர எக கவி வர்‌ ஏற சாவ 

ரா சணா: ஏனனசாள ரிக ஒன்‌ ॥ 16 ॥ 


சானிக - யானையின்‌ அு.திச்கைபோன்த தொடைகளை 
யுடையவளே) எரர்‌ - மானினஅ போன்ற பார்வையை 
யுடையவளே, ஏஏ - சற்று, சோனார்‌ - பின்னுள்ள வழி 
யில்‌, ஈனானன்‌ - பார்வையை, ஐ₹ஏ - செலுத்துவாயாக. 
ரர - இக்த, எனா - காடுகளுடன்‌ கூடிய, ஏன: - கில 
"மான, இரச: - தூரத்தே விலகுகின்ற, எக - 
கடலிலிருக்‌.2ு, இடு ௬ - வெளிவருகின்றது போல உள்‌ 
(௧-2) (ஸீதே 1 சாம்‌ இ.துவரை கடக்து வரத மார்க்கத்தைச்‌ 
சற்றே திரும்பிப்பார்‌, முன்னோச்ச்‌ செல்லும்‌ விமானத்தின்‌ வேகத்‌ 
இனால்‌, கடல்‌ பின்னிடுவதாகத்‌ தொலைவிலே போய்ச்‌ கொண்டிருக்‌ 
இறத. தரையும்‌ காடுகளும்‌ சமக்கு ஈன்கு புலனாகின்‌ றன, இதனால்‌ 
இக்காடுகளுடன்‌ கூடிய கிலப்பகுதி சடலிலிருஈது வெளிவருவது 
போலத்‌ தோற்றம்‌ உண்டாகின்றது. 


இத்தகைய தோற்றம்‌, ௮ணு: வத்‌ திலே அ.றியப்படுவ 
தொன்ரறாதலால்‌ விளக்கம்‌ தேவையில்லை, இரண்டு உருண்டு 


9₹% பட்டப்‌ 
உள்ள நிலையில்‌ ஸ்இிரீகளின்‌ அ௮ழூய தொடைகளுக்கு 


யானையின்‌ தூதிக்கையை உபமானமாகக்‌ கூறுவர்‌, கால - 
யானையின்‌ அ.திக்கை; மணிக்கட்டுத்‌ தொடங்கச்‌ சுண்டுவிரல்‌ 
வரையுள்ள கையின்‌ புறப்பகுதியை, கார - என்ற சொல்‌ 
குறிக்கும்‌, ௮ப்பகுதியைப்‌ போல்‌ சதைப்பற்றுள்ள ௮ழ௰ய 
தொடை எனினுமாம்‌. மானினது பார்வை மருட்சியுடன்‌ 
ழகாக  இருக்குமாதலால்‌ அதைப்‌ பெண்களது பார்‌ 


வைக்கு உபமானமாகக்‌ கூறுவர்‌, 
கர எரா சொன்‌ ஏர்‌ கோர்‌ ரர்‌ ஈன | 
என்ன்‌ ௭ என்வன: எரர்‌ சா எள எடு | வு 


எ. - (நாம்‌ செல்லும்‌) இவ்விமானம்‌, 3 - எனது, 
எ: - மனத்தின்‌, எரு: - விருப்பம்‌, எர: - எப்‌ 
படியோ, எனா - அப்படியே, ஏர்‌ - செல்லுசன்ற து ; 
8 - பார்‌ க - சில சமயம்‌, ௫ - தேவர்களின்‌, 
ன - வழியில்‌, எனா5 - செல்லுன்றத ; க - லெ 
பொழுது, எனன. : மேகங்கஷடைய, ர - வழியில்‌, 
என்‌ - செல்லுகின்ற, கட - சிலகாலை, சர்‌ ஏ . பற 
வைகளினுடைய, ரர - வழியில்‌, எா-செல்லுனெற அ, 

(க-து *தேவர்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ மிக உயரத்திலும்‌, மேகங்கள்‌ 
அதற்குச்‌ ஏறிஐ மேயும்‌, பறவைகள்‌ இன்னும்‌ அடியிலும்‌ செல்‌ 
வதாசக்‌ கூறுவர்‌, ராமர்‌ ஏறிச்‌ சென்ற விமானம்‌, அவர்‌ எந்த எந்த 
இடங்களைச்‌ சாண விரும்பினரோ அர்தந்த இடக்களிலே அலர்‌ 
விருப்பமதிக்து தானே சென்ற. இவ்வதி சயத்தை ராமர்‌, ஸீதைச்‌ 
குப்‌ பார்‌ என்ட சொல்லால்‌ குறிப்பிடுவதுடன்‌ தாமும்‌ வியச்‌ 
இன்ருர்‌. 

ஏ எலான்‌ டிசி: | 
ஏகா ளட இர ணி ௫ | ௩௨ ॥ 


சின: எள்‌ பய 


ஏ [னா ௭௭ எ; - இந்திரனது யானையின்‌ மத 
நீரின்‌ வாசனையை யுடையதும்‌) ள்ள - வின்‌ - ௭8. 
எ: - கங்கையின்‌ அலைகளுடன்‌ மோதலால்‌ தண்‌ 
மையுடையதுமான, அளி : இந்து எக ன: - ஆகாயக்‌ 
காற்று, * ஜூ - உன்‌ முகத்தில்‌, ணிகள்‌ - ஈடுப்பக 
லில்‌ உண்டான, 381-81௭. - வேர்வைத்‌ துளிகளை, எ[௭ர- 
என்‌ . போக்குகிறது. 

(௪-௪) இவ்வாகாச வீதியில்‌ வீசும்கா ற்று, வான வெளியில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்ற ஐராவதத்தின்‌ மதஜலத்தினால்‌ லாசனை பெற்றுள்‌ 
எ.து. ஆகாய கங்கையின்‌ அலைகள்மீது பட்டு வருவதால்‌ குளிர்ச்சி 
யுடனுள்ள.து. இத்தகைய சாத்று, ஈடுப்பசலின்‌ உஷ்ணத்தினால்‌ 
உன்‌ முகத்தில்‌ தோன்றியுள்ள கேர்வைத்‌ துளிகளைப்‌ போக்குகிறது. 

இளா - மூன்ற வழியிலே செல்வது என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌, ஆகாசம்‌, பூமி, பாதாளம்‌ என்ற நமூன்று இடவ 
களில்‌ பிரவஹிப்பதால்‌ கங்கைக்கு இச்சொல்‌ பெய 
சாயிற்று. 

சர ஏாராகீன்‌எ ஏரண (06 கரவ | 
அணி ர்‌ இறிசகண கள்‌ ஏ௭ன்‌ | $₹ ॥ 

* எச -சோபமுள்ளவளே, ஒஏக ன -( அ.றிவதிலே) 
ஆவலையுடைய, ₹8111 - உன்னால்‌, எனா: எ - ஜன்னல்‌ 
வழியே நீட்டப்பட்டடி ஏன்ற - கையினால்‌, 80]: - தொடப்‌ 
பட்டும்‌, எ-கா: - தோன்றுகன்ற-மின்னலாகிய 
வளையையுடையதுமான, எள: - மேகம்‌, உ - உனக்கு, [எ 
ஸிஈ௭ - இசண்டாவ.த) எனா! - ௮ணிகலனை எ£ஜ - 
அன்‌ 5௭ - போடுவ௫ போல இருக்கிறது. 
னத்தின்‌ சாளரத்தின்‌ வழியாக வெளியே நீட்ட, அச்சமயம்‌ வெளி 


௫௩2 ஏவ 
யில்‌ மின்னலுடன்‌ கூடிய மேகம்‌ இருக்கவும்‌, அம்மின்னல்‌ சிதையின்‌ 
கையில்‌ வளைபோல்‌ அமைக்க. இதைச்‌ சண்ட ராமர்‌ ஸீசே! மேகம்‌, 
உனக்கு ஏற்கனவே இருக்கும்‌ ஆபரணத்துடன்‌ மற்றொன்றை 
இடுகின்ற த போலும்‌' எனக்‌ கூறினார்‌. 

இவ்வர்ணனையால்‌, கிமானம்‌ மேக மண்டலத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கனெ்ற தென்பது கூறியதாயிற்று, ஏச . என்பது 
அன்பு விளி, ்‌ 


அள்‌ எனோட எனா எராகாஈசிளோ? | 
அன்‌ எரர்‌ ஏரார்‌ எரி எாரக ட்‌ ॥ 15 ॥ 


என - இக்த, ர: - வற்கலையை யணிக்த முனி 
வர்கள்‌, எனா - ஜனஸ்‌ கானத்தை, எரி ௭௭ - இடை 
தூதத்றதாக, எனா - அறிக்து, என்‌ - வெகு நாளாக 
விடப்பட்டவையும்‌, எனா ௭௭-2௫ - (தற்பொழுது) 
தொடங்கப்‌ பெற்ற பு.அுக்குடில்களையுடையவையுமான, 
ளா சாகன்‌. - அசசமப்‌ பிரதேசங்களில்‌, ஏளன 
தம்‌ தமக்குரிய இடத்தில்‌ எனா3 - தங்குளெ்‌ தனர்‌, 

(௧-௮) *மரவுரியணிக்த முனிவர்கள்‌, ஜனஸ்தானத்தில்‌ இனி 
சாக்ஷஸர்களின்‌ பயமில்லை யென்று கருதி, வெகு காட்களுக்கு 
முன்பே விட்ட அ9ரமப்‌ பகுதிகளில்‌, புதிய ஆடரமங்களை கிர்மா 
ணித்துச்‌ கொண்டு, தம்‌ தமது குடில்களில்‌ குடியேறுஇன்‌ தனர்‌, பார்‌. 

மஹர்ஷிகளின்‌ உறைவிடமாக இருக்த ஜனஸ்தானம்‌, 
பின்‌ கான்‌ முதலிய ராக்ஷஸர்களால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டுத்‌ 


தவமியற்றத்‌ தகாததாயிற்று, ராமர்‌ சாக்ளர்களைக்‌ 


கொன்று, தவத்தின்‌ இடையூற்றை நீக்க முனிவர்களை. 
ஜனஸ்தானகத்தில்‌ அச்சமே கின்றித்‌ தங்கச்‌ செய்தார்‌. 


மேகமண்டலத்திற்கும்‌ கீழே பறவைகள்‌ ஸஞ்சரிக்கு 


என்கை; எள்‌: ௫6%, 


மிடத்தினருகில்‌ விமானம்‌ சென்றதால்‌ நிலத்தில்‌ மஹரிஷி 
யின்‌ ஸஞ்சா.ரம்‌ கண்களுக்குத்‌ தென்பட்டு.  - 
எ ஊன்‌ ௭௭ ரசா ன] எத்‌ எள ஏரரிககளி க | 
௭௭ ராச :எ1184 எளி ॥ ௩3% ॥ 

அ : உன்னை, இன்னா -தேடுசன்ற, ஈன-என்னால்‌, 
னாரா ன-933-௭-௫:எா௭ ஈஏ-உன்‌ தாமசைப்‌ பாதங்களைப்‌ 
பிரிந்த வருத்தத்தினாற்போல்‌, ஏனளி என மெளனமாக 
(ஒலிக்காமல்‌) இருக்க.தம்‌, *ன௭ - தரையில்‌, அ08-விழுச்‌ 
இருந்ததுமான, ரே - ஒரு ஏர, - மாபுரமான௮, 
(சிலம்பு),3௪-எங்கு, எ-பார்க்கப்‌ பட்டதோ, எட, 
ஏவி - இக்த இடம்தான்‌. 
(கத) உன்னைத்‌ தேடி வரும்‌ பொழுது, இதோ இந்த இடச்‌ 
இல்‌ தான்‌ உன்‌ பாதச்‌ சிலம்பு வீழ்ந்து பெக்தது சாணப்பட்டது- 
உன்னைப்‌ பிரிந்த வருத்தத்தால்போலும்‌ ௮து ஒலி ஏதும்‌ செய்யா 
மல்‌ மெளனமாச விருச்தது, 

மபுரம்‌-பெண்கள்‌ காலில்‌ ௮ணியும்‌ ஆபசணம்‌. இதில்‌ 
சி௮ ரத்தினங்கள்‌ இடப்பட்டு ஈடக்கும்‌ பொழுது ஒலிக்‌ 
கும்‌. ரரா-இ?தா எனச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டினார்‌. சிலம்பு ஒலிக்‌ 
காமல்‌ இருந்ததன்‌ காரணத்தை, ன. அண என 
உச்ப்சேக்ஷித்தார்‌. 

வதையை ராவணன்‌ தாக்கச்சென்ற பொழு, ௮வ 
ள.து மேனியினின்றும்‌ விழுக்,௪ ஆபரணங்களில்‌ சிலம்பும்‌ 
ஒன்று. 

(ஏாளாஈஷரர்‌ எம்‌ என ஈட | 

க னசகன்வாா்‌ ரோ எரரிஈட ॥'[ அரண்ய, 98, 29] 
ஸீதை வானர வீரர்களிடையில்‌ எறிந்த அபரணங்களில்‌ 
ஒன்று இச்சிலம்பு எனச்‌ இலர்‌ கூறுவது பிழைபட்டத, 
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௫௫௦ ஜர்‌ 

இதுமுதல்‌ சல சுலோகங்களில்‌, ராமர்‌ தாம்‌ ஸீதை 

யைப்‌ பிரிந்தபின்‌ நேர்ந்த அனுபவங்களைக்‌ கூறுனெரார்‌. 

ன்‌ காள எக ணிகாளிள ர்‌ எரி காள எள 8 | 

அக எருதை: எளிசள்ரகோரிக ॥ ௩8 ॥ 

ஜிகு - அச்சமூள்ளவளே, ௭- நீ, னர - அரக்க 

னால்‌, ஏர: - எத்தி வழியாக, எரளினா - கவர்ந்து செல்லப்‌ 
பட்டாயோ, ௭௭- அந்த, ளவ - வழியை, எர கூறுவ 
தற்கு, எனஷன: - முடியாதவைகளான, ஈன: ௭1:-இக்தக்‌ 
கொடிகள்‌, ௭௫ காலார: - வளைக்கப்பட்ட தளிர்களை 
யுடைய, எாரிம்‌: - களைகளால்‌, ஐரோ - இரக்கத்துடன்‌; 
4 - எனக்கு, எள - காட்டின, 

(௪-த) இதோ இவ்விடத்துள்ள கொடிகள்‌, ராவணன்‌ உன்‌ 
னைத்‌ தூச்இச்‌ சென்ற வழியை எனக்குக்‌ கூறவேண்டு மென்று விரும்‌ 
பியும்‌, பேச இயலாமையினாலே, தளிர்களை வளைத்துத்‌ தம்‌ இளைக்‌ 
கொடிகளாலே மீ சென்ற வழியைக்‌ குறிப்பிட்டன. 

கொடிகளுக்குக்‌ களைகளைக்‌ கைகளாகவும்‌ தளிர்களை 
விரல்களாகவும்‌ கூறினர்‌. 

வ விஜபி சராகாடில்‌ சானா எரு 
னாசி ச ரான்‌ (ணன்‌ (வ 
எளிதா ன்னே: - இளம்‌ புல்லில்‌ விருப்பற்ற, 
918: ஏ - பெண்மான்களும்‌; *ரவாளின்‌ மேல்‌ கோக்யெ 
இமைகளின்‌ வரிசைகளையுடைய இு௭ாி - கண்களை, 
சணனா, - தெற்கு, இண்‌ - இசையில்‌, ணாரா: - 
செலுத்தியவைகளாய்‌, ௭9-ளாடள- உனத செலவை (செல்‌ 
தலை) அறியாத, ஈ௫-எனக்கு, எாலிஏர4 - உணர்த்தின. 


ஏன்ன: எள்‌: டட? 


(க-து) *சான்‌ படும்‌ அயரத்தைச்சண்டு, இளம்‌ புல்லைத்‌தன்னும்‌ 
பெண்மான்களும்‌ ௮,இல்‌ விருப்பின்றி, நீ சென்ற இசையையே சோகச்‌ 
இனவாய்‌, ரீ போன வழி அறியாதிருந்த எனக்கு அவ்வழியைச்‌ 
காட்டின, 
எளிதான: ௫ ஸீதைக்கு கேர்க்த அக்கக்கைத்‌ சம்‌ 
முடையதாகக்‌ கருதிபோலும்‌ ௮ம்‌ மான்கள்‌, ரானா 
ம டடம [14-68] என்றார்‌ பின்னும்‌. (ஆகாசத்தின்‌ 
மூலம்‌ தென்இசையில்‌ ஸீதை சென்றாள்‌ என்பகசைக்‌ கண்‌ 
ணிமைகளை மேல்‌ கோக்கயெனவாகச்‌ செய்ததாலும்‌, தென்‌ 
இசையை சோக்யெதாலும்‌ மான்கள்‌ குறிப்பிட்டன. 

“எரா: ௭௭ என்னாள்‌ என, 

என்ன்‌ இரா னா ௫ல்‌ என | 

3௭ எனி எனன என்ன்‌ எரி ட்‌. [அசண்ய2 

04-18, 19] 
ரானா; ரான னாடு ப 
எள்‌ ரளி ஏ௭ எரிவு ஏ எள்ள எர்‌ (88284 ॥ 4 ॥ 

3௭ - எக்கு, எள்‌ - மேகங்களால்‌, ௭௭௭ - புதிய, ஏ: * 
நீரும்‌, எள என்னால்‌, எளி ஏ - உன்னைப்‌ பிரிந்ததால்‌ 
கண்ணீரும்‌, எ - ஒருங்கே (ஒசே அளவில்‌), இ - 
விடப்பட்ட்தோ (அத்த), ௭: - மால்யவான்‌ எனப்‌ 
படும்‌, ஈர: - மலையின்‌, எனா - தகாயத்தை அளாவும்‌, 
௭௭ 9௭10 இச்சகம்‌, ரானஏ. ௪ திரில்‌, எ 8-தோன்‌ 
றுகஇன்றத. 

(க-து) “இகோ எதிரில்‌ தெரியும்‌ மால்யவான்‌ என்னும்‌ மலையின்‌ 
சிகரத்தில்‌ முன்பு உன்னைக்‌ காணாமல்‌ வருத்த முற்றுச்‌ சண்ணீர்‌ 
பெருச்சிச்‌ கொண்டிருச்தேன்‌. மழைக்காலமானதர்ல்‌ மேகமும்‌ மழை 
பொழிக்து சொண்டிருக்த.து. 


டு ஏன்ன 


இங்குக்‌ குறிப்பிடும்‌ ஸம்பவம்‌, வாலியை வதம்‌ செய்து 
ஸுக்ரீவ பட்டாபிஷேகம்‌ முடித்தபின்‌ நேர்க்தத, மழைக்‌ 
காலமானதால்‌ ஸீதையைத்‌ தேடும்‌ முயற்சியில்‌ ஈடுபட 
முடியாதென நினை க்அ சாமர்‌ மால்யவான்‌ என்ற மலையில்‌ 
தங்கி யிருக்‌தார்‌. மழைக்காலம்‌, பிரிக்‌ துள்ள காதலர்களுக்கு 
வேதனை யளிப்பதாகக்‌ கூறுவர்‌, எனவே மேகம்‌ மழை வர்‌ 
வித்த பொழுது ஸீதையின்‌ பிரிவாற்றாது ராமரும்‌ கண்‌ 
ணீர்‌ சொரிர்தார்‌. 


எட (ஒசே காலத்தில்‌: மேகம்‌ மழை பொழிந்த 
அதே சமயத்தில்‌ சாமரும்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கினர்‌. (ஓத்த 
அளவாக! எனப்‌ பொருள்‌ கொண்டு, மேகம்‌ பொழிக்த 
அளவு ராமரும்‌ 'கண்ணீர்‌ உகுத்தார்‌ என்பதும்‌ சிறந்த 
உசையாகும்‌. 

சன ஏாானாரகரர்‌ கணனி காரர்‌ ஏ 

ச சகா: சர்‌ எரிக்‌ ளே என 1 ॥ 

அரன்‌ - எந்த மலையின்‌ சொத்தில்‌, ஸன-எ1ஜர-ர-௭- 
ஜீஎ1௭. மழைத்தாரையினால்‌ அடிக்கப்‌ பட்ட 8ீர நிலைகளின்‌, 
என; எ - மணமும்‌, எனிஜா-* 0. பாதி வெளி வந்த 
கேஸரத்தையுடைய, 4 ஏ - காதம்ப மலரும்‌, [ளா - 
இனிய, னாரா - மமில்களின்‌, ௧௦ எ - கேகா சப்தம்‌ 
களும்‌, ஈன ினரீ இன்றி, (ஜ௭ன)-இருக்த, 9-எனக்கு, 
எனா எ பொறுக்க இயலாதனவாக, ஏ: - ஆயினவோ 
அந்த மலைச்சிகரம்‌ இத. 

(௧-2) 'காய்க்திருக்கும்‌ நீர்‌ நிலைகளில்‌ புதிதாக மழை பெய்‌ 
தால்‌ உண்டாகும்‌ மணமும்‌, சிறிதே மலர்ந்த காதம்ப மலர்களும்‌, 
மயில்களின்‌ அசவல்களும்‌ உன்னுடன்‌ இருக்கும்‌ பொழுது மனத்‌ 
இத்கு மடழ்ச்சியைத்‌ தரன, ஆனால்‌ உன்னைப்‌ பியிந்து இருச்ச 


எனின்‌: எள்‌: டரு$ 


பொழுது இவை யெல்லாம்‌ ஏன்‌ மனத்திற்கு வேதனையைத்‌ தந்தா 
உன்‌ பிரிவைச்‌ ஸூச்ச முடியாதனவாகசச்‌ செய்தன. 
மழைக்காலத்தின்‌ குறிகள்‌ இச்சுலோகத்திலே கூறப்‌ 
பட்டன. இவை எல்லாம்‌ மழைக்காலம்‌ வக்‌.துற்ததென்ப 
தை அகன்கு புலப்படச்‌ செய்து காதலர்களின்‌ மனத்திலே 
விருப்பை,ச்‌ தூண்டுவன என்பர்‌. 
ஏர[ஏுூர்‌ சானா ஏ 4௭ கார்எர்‌ வி6 என்றே | 
ரிக்கா என கச்ந்ணானிளர்‌ ॥ ௩62॥ 
ளிஈ-பயர்த இயல்புள்ளவளே, (௬௪ - மேலும்‌, ஏன - 
அரா - முன்பு (என்னால்‌) அஅ௱பவிக்கப்பட்டதும்‌, க9- 
எ - மிக நடுக்கத்‌ துடன்‌ கூடியதுமான, ஈஏ-உன அ, ஏரோ: 
2௭ - ஆலிங்கன த்தை, எர - தினைக்ளெ்‌ த, 1௭1 .- என்னால்‌, 
ப்‌] இன்ன - குகையில்‌ பரவுஏன்ற (எதிரொலி செய்‌ 
இன்ற), எண்ட எடி - மேக கர்ஜனைகள்‌, 1௭ - எந்தச்‌ கத்‌ 
தில்‌, கள[4-ஒருவா௮, எ௫ர்ரடி-கழிக்கப்பட்டனவோ 
அந்த மலைச்‌ சிகரம்‌ இது. 

(க-த) *சமது வனவாஸ்‌ சமயத்தில்‌ மழைக்காலத்திலே குசை 
களில்‌ எதிரொலி செய்யும்‌ இடியோசையைச்‌ கேட்டு ச்சமுற்று சீ 
ஈடுக்சத்‌ துடன்‌ என்னைத்‌ தழுவிச்‌ கொள்ளுவாய்‌. நீ தமுவும்‌ பொழுது 
உனது நடுக்கத்தை சான்‌ ஈன்கு உணர்ச்துள்ளேன்‌, உன்னைப்‌ பிரிர்து 
நான்‌ இங்கு வஹித்த சமயத்தில்‌ மேகத்தின்‌ சத்தம்‌ கேட்ட போது 
உனது அ௮ச்தத்‌ தழுவல்‌.சள்‌ ஞாபகத்திற்கு வரும்‌, அவற்றை நினைத்து 
மிக்ச வருத்தத்‌.தூடன்‌ இடிச்‌ சத்தங்களை யெல்லாம்‌ பொறுத்தேன்‌. 

கர. என்றாவது ஒரு காள்‌ இரும்பவும்‌ ௮,த்தகைய 
இன்பம்‌ இடைக்கும்‌ என்ற ஆசையால்‌' என்பது கருத்து. 
எக எள்ளின்‌ ரரி? ட 
இண எசான்‌ னன்‌: ॥ ௩5 ॥ 


டட ஏல்‌ 


௭௭ - எக்கு, இள அரே - மலர்ச்க மொட்டுக்களை 
யுடைய, ௭௭ கா8%: - புதிய கந்தள கட்‌ அனா ட்‌ 
னக ன்‌ எங ளிளாஎ-பு.அ மழையால்‌ கனைக்கப்பட்ட பூமி 
யினது ஆவியின்‌ தொடர்பு காரணமாக, இளா - 
அனுகரிக்கப்படுகின்ற, '8 - உன ௮, (941௧ ஏ௭-ஏகள அஎ: 
எ - மணப்‌ புகையினால்‌ சிவக்க கண்களின்‌ அழகான௮, 
னா. - என்னை) எாளாஎ - வருத்தியதோ அந்த மலைச்சிகரம்‌ 
இத. 

(க-து) *விவாஹ காலத்தில்‌ ஹோமஞ்‌ செய்யும்‌ பொழுது 
எழும்‌ புகையால்‌ உனது கண்கள்‌ ஏிவக்து விளம்‌, காய்க்த கிலத்‌ 
தில்‌ புதிதாக மழைத்துளிகள்‌ வீழ்ச்ததும்‌ ஆவி எழுக்து மலர்ந்த கச்‌ 
தள மலர்களைச்‌ சூழ்க்தது, அத்தகைய மலர்கள்‌ மணசகாலத்திலிருக்த 
உன்‌ சிவந்த கண்களை கினைப்பூட்டி என்‌ மனத்திற்குத்‌ துன்பம்‌ 
விளைவித்தன., 

கா$ ச மழைக்காலத்திலே பூக்கன்றஅம்‌, சிறிதே வக்‌ 
தீஅமானஒருவகைப்புஷ்பம்‌: இதை,த்தமிழிலே செங்காக்தள்‌ 
என்பர்‌, இயற்கையிலே சிவந்திருந்த கக்களம்‌ ஸீதையின்‌ 
கண்களை ஓத்து இருந்தது. பு.தூ மழையால்‌ தோன்மிய 
ஆவி அதனூடே செல்லும்‌ பொழு அ௮ம்மலர்‌, மணப்‌ புகை 
யால்‌ சிவந்த ஷீதையின்‌ கண்களைமுற்திலும்‌ ௮னுகரிப்ப 
தாக இருந்தது; எனவே, கந்தள மலர்‌ ஸீதையின்‌ விவாஹ 
காலத்தில்‌ ௮வளுக்கிருக்க சகண்ணழகை சாமருக்கு நினை 
வூட்டியது. ்‌ 


சளி வசோரிகாளானரி | 
சன்ர்‌ ஏணி கோஷ சார ஸி: | ௩௨ 


சா - எனி: - எரி - அருலுள்ள நீர்வஞ்சக்‌ 
காட்டினால்‌ மதைக்‌இருப்பதும்‌, எர - ஏஏ - ஏரா - 


எனன: எள்‌: டுடுடை 


௫ - சிறிதே காணப்படுவனவாய்‌ மிதக்கின்ற ஹம்ஸவ்‌ 
களையுடையதமான, ஏஜ]4 - இரசு, ரர எனா - 
பம்பாகதியின்‌ ஜலத்தை, ஏரனிளர்‌ - வெகு தொலைவிலி 
ருக்.து இறங்யெ (காண்டின்ற), 8 ஈ1: - என்‌ பார்வை, 
அள - செமத்தினால்‌, ௫௭18 84 - குடிக்கின்ற அ போலும்‌ ! 
ட. (சூது) 'பம்பாகதி கண்களுக்குப்‌ புலஎனாகாதவாறு வஞ்சிக்‌ சாட்‌ 
டினால்‌ மமைச்சப்பட்டுள்ள௮. ஆனாலும்‌, இடைவெளி வழியாகப்‌ 
பார்ச்சையில்‌ ஆற்று நீரில்‌ அன்னப்‌ பறவைகள்‌ நீந்திச்‌ செல்வது 
சாணப்படுகிறெ௮. வெகு தாரத்திலிருர்‌ து ஆவலுடன்‌ பார்க்கும்‌ என்‌ 
சண்கள்‌ ரெமத்இனுல்‌ அதன்‌ நீரைச்‌ குடிப்பவபோலிருக்கிறன. 
எனி! - வஞ்சிக்‌ கொடி, £ீர்‌ நிலைகளின்‌ ௮ருகிலே 
வளருவன 5) ஏர - தழுவிய என்றும்‌ பொருள்‌ கூறு 
வா்‌. சான: ரீர்‌ வாழ்பதவை: ஹம்ஸம்‌ முதலியன; 501 - 
இ.த ஒரு ஏரி என்றும்‌ கூறுவர்‌, என்‌ எ - ஆவலுடன்‌ 
பார்ப்பதைக்‌ கண்களால்‌ பானம்‌ செய்வதாகக்‌ கூறுவர்‌. 
ஏற 'சஞ்சரிக்கின்ற்‌ சான்றும்‌ பொருள்‌ உண்டு, 
ஊரில்‌ வாணன்‌ | 
சள ரானா எ எள ரணி ணின்‌ ॥ 17 ॥ 


ன்‌ - அன்பே, ௭௫-இங்கு (பம்பாஈதியின்‌ ஜலத்தில்‌), 
என. ஏன - ஏம ஆ எலான்‌ - பரஸ்பரம்‌ தாமரைக்‌ கேஸ்‌ 
சங்களைக்கொடுத்‌ துக்‌ கொண்டனவும்‌; ௭௫கா- இணையிசி 
யாதனவுமான, எனன சாரின்‌ - சக்சவாக தம்பதி 
கள்‌, ஏ - உனக்கு, 811௭5 என - தொலைவான இடத்தில்‌ 
உள்ள, ஏரா - என்னால்‌, எ₹ரக, - ஆவதுடன்‌, $ோளரிள்‌ - 
பராரகச்கபபட்ட்ன்‌. , 

(௪-2) 'இதே பம்பாகதியின்‌ ஜலத்தில்‌ எப்பொழு.து.ம்‌ இணைபிரி 
யாத சகரவாகதம்பதிகள்‌ பல, தா மரை மலர்சளின்சேஸரக்களைப்‌ பரஸ்‌ 


௫ ட்டு 

பரம்‌ கொடுத்து இன்பம்‌ ய்த்துச்‌ ண்‌ கட்டித்‌ ட ள்‌ அருகிலி ்‌ 
லாமையால்‌ இக்காட்சியை ஆவலுடனும்‌, ஏக்கத்துடனும்‌ பாத்துக்‌ 
கொண்டிருச்தேன்‌. 

சக்‌. £வாகம்‌-ஒருவகை நீர்ப்பறவை, ஆண்‌-பெண்‌' அன்‌ 
பிற்குச்‌ இறந்த உதாஹசணமாகக்‌ கருதப்‌ படுபவை, தாம 
ரைக்‌ கேஸரங்களைத்‌ தந்து ஸுகமனுபவித்தன என்றது, 
பிறஇன்பங்களுக்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌. அரக - காமும்‌ 
ஸீதையுடன்‌ இவ்வகையான இன்பம்‌ பெற3வேண்டும்‌? என்ற 
ஆவலுடன்‌ என்பது கருத்து, 

ர்‌ எசவிகளார்‌ ஏ எனி எரி எரா எடு) 
ச சர ஸ்ட சு ச * கூ கூ 
1994௮1 1098: எரா 81௭86 ஈரி: ॥ 

க னமற்தமொன்௮ : ஸா எடு னாக எட 
ஸ்‌. தனங்கள்போல்‌ அழகான பூங்கொத்துக்களால்‌ வளைந்த, 
8ஈரஈ - இந்த, எஈவீர - மெல்லிய, எனவிககஈ௬ - (த்தல்‌) 
கரையிலுள்ள ௮சோகக்‌ கொடியை, ஈவார்‌ ஏட்நீ அடை 
யப்‌ பட்டாய்‌ என்ற எண்ணத்தால்‌, ரகா - தழுவ 
விரும்பிய, என்ட - நான்‌, வினா லக்ஷ்மணனல்‌, கானா: 
சுண்ணீருடன்‌, (ஈறு: - தடுக்கப்பட்‌2டன்‌. 

(௧-அ) “இக்த ஆற்றங்கரையில்‌ அசோகச்‌ கொடி, பூங்கொத்துக்‌ 
களுடன்‌ உன்னைப்‌ போலலே திகழ்ந்தது. அதைச்‌ சண்ட கான்‌ துச்‌ 
கத்தின்‌ மிகுதியால்‌ ௮தை நீ எனவே மயங்க, உன்னையே அடைந்து 
விட்டதாக எண்ணித்‌ தழுவ முயன்றேன்‌. இந்த என்‌ தீமாற்றத்‌ 
தைச்‌ சண்ட லக்ஷ்மணன்‌ மிக வருத்த முற்றுக்‌ கண்ணீருடன்‌ *இது 
ஸீதையல்ல' எனச்‌ கூறி என்னை-வில£இஞன்‌. 

அசோகின்‌ இளையைக்‌ கொடி என்று கூறுதல்‌ கவி 
மரபு. கொடியைக்‌ கண்டு ஸீதையென ராமர்‌ மயங்கியதற்‌ 
குக்‌ சாசணம்‌, எனி ரி னகரிரர்‌ - என்பன 
வற்றால்‌ காட்டப்பட்ட த, மெல்லியதாய்‌,ஸ்கனக்கள்போன்ற 


என்ன: ௭௭ குழுடு 


பூங்கொத்துடன்‌ சிறிதே முன்னோக்‌ச வளைந்திருக்ததால்‌ 
சோகக்கிளை இத்தகைய மயக்கத்தை உண்டாக்யெது, 

அருகன்‌ என எர்‌ க்கி | 

எனி எளவு! சிஏ ரிவுா தன ॥ 33 ॥ 

இரா கணிளாஎ. - விமானத்தின்‌ இடைவெளி 

யிலே தொக்குகின்ற, (௮௭ ககளி எரா பொன்னாலான 
மணிகளின்‌, *௭௭-ஒலியை, னா - கேட்டு, ௭. - அகாயச்‌ 
இல்‌, ரன; - எழுஇன்ற, எற: - இந்த, ஜி ௭1௫- 
ர்ச5;-கோதாவரியில்‌ உள்ள ஸுரஸ பகூஷிகளின்‌ வரிசைகள்‌, 
வாஎ-உன்னை, எ₹௫4௭௭1₹8-8ஏ - எதிர்கொண்டு வருகின்றன 
போலும்‌ ! 

(௪-2) “விமானத்தில்‌ இடைவெளியிலேயுள்ள மணிகள்‌ விமா 
னம்‌ செல்லுகையில்‌ ஓலிக்‌ின் றன. அச்சத்தத்தைச்‌ கேட்டு ஸூரஸ 
பக்ஷிகள்‌, தம்‌ இனத்தைச்‌ சேர்ச்த பறவைகளின்‌ ஒலி இது என 
கினைத்து விமானத்தின்‌ எதி3ீ.ர வருகன்றன. இது உன்னை எதிர்‌ 
கொள்ள ௮வை வருவதைப்‌ போன்றுள்ளது. 

ரர ஏ ஏன்‌ ஏசாகவ்கப கள கேள | 
அக ரனைர ச ஈனச்‌ எரி 81 329 ॥ 

௫ எனளாங்‌ - மெல்லிய இடையை உடையவளாயி 
ம்‌, சள - உன்னால்‌, எ௧35-அஏ198-ள௭! குடத்தின்‌ 
நீரினால்‌ வளர்க்கப்பட்ட மாக்கன்றுகளையுடையஅம்‌, 884- 
தாரா - தலை நிமிர்த்திய மான்களை உடையதும்‌, 
கு - வெகு சாட்களுக்குப்‌ பின்‌, ஈர பார்க்கப்பட்டது 
மான, ர - இந்த, ஏகி - பஞ்சவடீ, 9 - எனது, ௭௭: - 
மனத்தை, 9௭8௭ - களிப்பிக்கின்ற த, 

(௪-து) “இதோ தெரியும்‌ பஞ்சவடியைப்‌ பார்க்சு கான்‌ ௮இ௧ 
ஆனச்த மடைகிழேன்‌, ஏனெனின்‌, மெலிந்த-௮௫ பாரம்‌ சுமக்ச 


ரு படட 
ங்களில்‌ ரைக்‌ கொணர்க்து 
இ ம பவன ம அனற மான்கள்‌ ஈம்‌ விமா 
ன சத்தத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ தங்கள்‌ கழுத்தை மேலே தாகப்‌ பார்க்னெ்‌ 
நன. இத்தகைய இடத்தைப்‌ பார்க்கையில்‌ எனக்குக்‌ களிப்பு மிகு 
கிற, 
ட்ட்(பப1ட) காள னன்ன ரின்: | 
வனவர்‌ எடி என்க்கு ஏஎ: | ௩௩ ॥ 

௭௭ - இந்தப்‌ பஞ்சவடியில்‌, எனா ண: - வேட்டை 
யிலிருந்து திரும்பிய (கான்‌), எக - கோதாவரிக்குச்‌ 
சமீபத்தில்‌, ஏலி 13௫ - வஞ்சிக்‌ கொடி. வீடுகளில்‌, 13%; 
தனிமையில்‌, ஊஊ ரு ஏன்‌ ௭.) - உன்‌ மடி. 
யில்‌ வைக்கப்பட்ட கலையையுடையவனாக, எர்எா்‌எ - அலை 
களின்‌ காற்றினால்‌, இலா இ: - போக்கப்பட்ட சிரமத்தை 
புடையவகை) ஏ: - தூங்னேன்‌, (௫8-௭௫ - என 
இதை (இப்பொழு) நினைக்றன்‌, 

(௪-து) *இந்தப்‌ பஞ்சவடியில்‌, வேட்டைக்குச்‌ சென்று சிரமத்‌ 
அடன்‌ திரும்பிய கான்‌, கோதாவரிக்‌ கரயிலுள்ள சோலையில்‌ உன்‌ 
மடிமீது தலையை வைத்துக்‌ கொண்டு, இச்‌ ஈதியிலிருந்து வீசும்‌ 
குளிர்ச்‌த காற்றினால்‌ என்‌ ரெமமெல்லாம்‌ நீங்க, ஸுஈசமாகத்‌ தூல்யெ 
இன்ப நினைவு, இப்பொழுது என்‌ ஞாபகத்திற்கு ருற.த, 

சாளர: எள ரிக, அள ளாரு- 
ஏன - என்ற மூன்று அடைமொழிகளும்‌, கித்ரையினது 
இன்பச்‌ இறப்பைக்‌ காட்டுச்றன. வேட்டையி ஓள்ள 
உடலுழைப்பினால்‌ தாக்கம்‌ எளிதிலே வரும்‌ ; குளிர்க்த 
காற்ற களைப்பை நீக்கும்‌; ௮ன்புடையவரின்‌ சரீச ஸ்பா்சம்‌ 
மனத்திற்கு மூழ்ச்சியையும்‌, அமைதியையும்‌ தந்து உதவும்‌, 

எடி ஈஏனிஈ; எண்டார்‌ எ ஈர்‌ எப 
ஈனா எர ினிர்‌ ஏஸ்‌ ஸாரி னர (5 ₹॥ 


என்னை: எள்‌: ழு, 

ச: - எத்த மூணிவர்‌, 3198 சாளர - புருவ கெரிப்பினால்‌ 
மாத்திரமே, ௭௭௭, - கஹ-ஷனை, எனிஎ: ரக - இந்திச 
ன ஸ்தானத்திலிருக்‌ அ, ன்னா - சமுவச்‌ செய்‌ 
தாசேோச, ஏன - அந்த, எசா: ரரி ன: - கலக்யெ 
நீர்‌ சணிய மாணாக்‌, ஐூ9:-முனிவரின்‌, விக: - பூமியி 
ள்ள, அ௭ர1192: - வாஸஸ்‌ தானம்‌, ௭8௭ - இஅ௮: 

(க-து) *இதோ தெரியும்‌ இச்த இடம்‌, தன்‌ புருவ கெரிப்பி 
னாலேயே சஹுஈவ௲னை இச்.திர பதவியினின் ௮ விலஇப்‌ பாம்பாசச்‌ 
செய்தவரும்‌, கலங்கயெ நீரைத்‌ தெளிவடையச்‌ செய்பவருமான அகஸ்‌ 
'இயரின்‌ பூலோக வாஸஸ்தானம்‌ ஆகும்‌, 
ஆயுஸ்‌ என்பவரின்‌ மூத்த பிள்ளையான ஈஹுஷன்‌ 
தாது யாகங்களைச்‌ செய்து இக்திச பதவியை யடைந்து, 
கரவங்கொண்டு ஸப்தரிஷிகளை தீ தன்‌ னுடைய பல்லக்கைச்‌ 
௪மக்க உத்தசவிட்டவனாய்‌, மெதுவாகச்‌ சென்த அவச்‌ 
களை, அட்‌, எம்‌ - (செல்க செல்க) என்று கூறிக்‌ கட்டளை 
யிட்டான்‌. இதைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபன்‌ கொண்ட அசஸ்‌இியச்‌ 
எம்‌ - என்று கூறிய நீ (ர்‌ எல ஸர்ப்பமாகக்‌ கடவாய்‌ 
என்று சபித்தார்‌. 

அகஸ்த்ய ஈ.கூத்ரம்‌உதயமானால்‌ தனு குளங்களிலுள்ள 
நீர்‌ தெளிவடையுமாகையால்‌, ஏஎ... இளி: - என விசே 
ஷித்தார்‌ [ஸர்க்கம்‌ 4-21 தம்‌ ௬லோகம்‌ காண்க.] 


கர 


எணண ணி ன்னா களயாரு | 
ளன எள்சே னன்பிகே: என்‌ 9 சள ॥ %1௦॥ 
எனா ளா எள - விமானத்தின்‌ வழியில்‌ பசவி 
யுள்ள தும்‌, கு - ஹவிஸ்ஷின்‌ வாஸனையை யுடையது 
மான, என கா்‌: - குற்றமற்ற புகழையுடைய, என - 
அந்த ௮கஸ்‌.இய முனிவரின்‌, 831- இந்தாள்‌ ஏள1௭௨ - 


௫2௨ ஸு 


மூன்று அக்னிகளின்றும்‌ எழுகின்ற புகையின்‌ இக ரத்தை, 
சானா - மோக்து, ங்கா: - ரஜோகுணம்‌ நீங்யெதான) 
* ளானா - எனஅ மனம்‌, ௩31௭௭0 - இலேசாக இருக்கும்‌ 
நிலையை(ஸ த்வகுண த்தை), ஏன்‌ ்‌ அடைகிறது. 

(௧-து) *இங்கே அகஸ்திய முணிவர்‌ இருந்து கார்ஹபத்யம்‌, 
ஆஹவநீயம்‌, தக்ஷிணாச்ணி என்ற மூன்று அம்னிகளிலும்‌ கெய்‌ மூத 
லிய ஆஹு.ியைத்‌ தேவதைகளை உத்தே”த்‌.துச்‌ சொரிக்து கொண்‌ 
டிருக்இறார்‌. புகையிலே வருகின்ற அந்த ஹவிஸ்ஸின்‌ வாஸனையை 
மோந்த கான்‌, என்னிடமிருந்த ரஜோகுணம்‌ வில என மனம்‌ 
எவ்வகைத்‌ தளையுமின்றி இலேசாச விருப்‌ பத்தை உணர்‌ ன்‌. 

்‌... ஸத்வகுண மிகுதியால்‌ மனத்திலே தெளிவும்‌, 
அமைதியும்‌ ஏற்பட்டன; இதனால்‌ மனம்‌ சுமைரீல்இ 
லேசாக இருப்பதாய்‌ உணர்க்தார்‌ ராமர்‌. *85ர்‌ ஏ ஈஷா 
ணா ? எனப 


சோண்ளினஈ எாகண்‌: ச்‌ எ எளரர்பு 
வ்‌ ஈசர்‌ னோக்கி ॥ ௩௨ ॥ 
சானு - பெருமையுள்ளவளே, எள்‌: - சாதகர்ணி 

என்னும்‌, ௫4: - முனிவரின்‌, ஜான: எ - பஞ்சாப்‌ 
ஸரஸ்‌ எனப்‌ பிரசித்தமான தும்‌, ௭௭௭௭. - சுற்றிலும்‌ 
காடுடையதுமான, 888 - இந்த, நாற்‌ - ஆடல்‌ தடா 
கம்‌, ௭, - தாரத்திலிருக்து, ளனா-எரகர - மேகக்‌ 
களுக்கிடையில்‌ சிறிதே காணப்படும்‌, 1:௩1 14 ஏ - சந்தா 
பிம்பம்‌ போல; என்‌ - விளங்குக ௪. 

(௪-த) *இதோ தெரியும்‌ இந்தச்‌ குஎமானது சாதகர்ணி என்‌ 
னும்‌ முனிவரின்‌ ஜலகீரீடைச்கான தடாகமாகும்‌, இதன்‌ கான்கு 
புறங்களிலும்‌ இருண்ட காடுகளிருப்பதால்‌, இடையேயுள்ள வெண்‌ 
மையான அத்தடாசம்‌, சாற்புறமும்‌ மேகங்களால்‌ சூழப்பட்டு இடை 


எள்ளை: எள்‌: ச₹ 
யிலிருக்கும்‌ வெண்மையான சர்‌இரபிம்பம்‌ போலக்‌ காட்ட யளிக்‌ 
இறது. 
சாதகாணி: ராமாயணத்தில்‌ ௮வரத பெயர்‌ மாண்‌ 
ட௨கர்ணி எனக்‌ கூறப்பட்டுள்ள. இவர்‌ பதிஞயிரம்‌ 
ஆண்டு கடுந்தவஞ்‌ செய்ய அதைக்‌ கெடுப்பதற்காகக்‌ 
தேவர்கள்‌ இறந்த ஐர்்‌.து ௮ப்ஸாஸ்த்ரீகளை அனுப்ப, அவர்‌ 
களைக்‌ கண்டு மனகிலை குலைந்த முனிவர்‌, அவர்கள்‌ ஐவரை 
யும்‌ மணச்து கொண்டு, தம்‌ தவவலியால்‌ அத்தடாகத்தை 
யும்‌ அத்தடாகத்தின்‌ அடியில்‌ அரண்மனை யொன்றையும்‌ 
நிர்மாணித்து அதில்‌ அவர்களுடன்‌ வ$௫த்‌.த வந்தார்‌ என்று 
சாமாயணத்தில்‌ இவர்‌ சரித்திரம்‌ உரைக்கப்‌ பட்டுள்ளது. 
ஐச்‌ அப்ஸரஸ்ச்ரீகள்‌ இருப்பதால்‌ பஞ்சாப்ஸஸ்‌ 
என்று அத்தடாகத்திற்குப்‌ பெயச்‌ வக்த௫, இருண்ட காட்‌ 
டி.ற்கு மேகமும்‌, குளிர்ந்த நீருள்ள தடாசுத்தித்குச்‌ ௪ச்‌.இி.ச 
பிம்பமும்‌ உவமையாயின. ஏஎ அலல்‌ ஸிர்‌ என என ஈவி- 
இ; - என வால்மீகி பிதிதோர்‌ இடத்தில்‌ கூறியுள்ள உவ 
மையையும்‌ ஒப்பு கோக்கு2, 
ு 8 எனிதக்ணய: வரி | 
எவ்ள எள்சிச: எளாணிகி ரதா ॥ 16 ॥ 
ரா - முன்பு) காதா: - தர்ப்பத்‌ தின்‌ குருத்‌ 
துக்களை மாத்திசம்‌ உணவாகச்கொண்டவசாக, 9924 எரு - 
மான்களோடு கூட, ௭ - ஸஞ்சரித்‌.துக்‌ கொண்டுஇருச் த, 
ஏ: ஷீர்‌: - அச்ச முனிவர்‌, எளார்ளிள - தவத்தினின்றும்‌ 
அச்‌சமுத்ற, எனிள-இச்திரனல்‌, மவ விர அரள 
ஐந்‌.து அ௮ப்ஸாஸ்‌,த்ரீகளின்‌ யெளவனமாகிய கபடப்‌ பொறி 
யை, சோளி: [௫ - அ௮டைலவிக்கப்பட்டார்‌..... 
க-து)  *இந்த சாதகர்ணி முன்பு, இளம்‌ புல்லையே உணவாகச்‌ 
சொண்டு மான்களுடன்‌ காட்டில்‌ எவ்வகைப்‌ பத்து மின்றித்‌ தவஞ்‌ 


௫2% வள்ள 
செய்‌; சொண்டிருக்தார்‌. இவரது தவத்தைச்‌ சண்டு அஞ்சிய இச்‌ 
தரன்‌, ஐர்‌.ஐ அப்ஸரஸ்த்ரீகளை யனுப்பி,.அவர்களின்‌ யெளவனமாகய 
பொஜதியிலே இம்முனிவரைச்‌ க்கச்‌ செய்தான்‌. 
கு: மிருகம்‌ பறவைகளைப்‌ பிடிப்பதற்கான பொறி, 

வலை முதலியன. மான்போல்‌ வாழ்ந்த முனிவரைப்‌ பிடிக்கப்‌ 
பொதியாச இருந்த்து ௮ப்ஸரஸ்களின்‌ யெளவனம்‌; ஒரு 
அப்ஸரஷின்யெளவனத்திற்குப்‌ பிடிபடமாட்டாரென எண்‌ 
ணிப்‌ போலும்‌ இக்திரன்‌ ஐந்து பேரை அனுப்பினான்‌ ; 
ரஅணைாரறோன ஈனா எ எ ॥- பஞ்சேக்‌ இிரியங்களை 
ம௫ழ்விக்க ஐந்து ௮ப்ஸாஸ்‌ திரீகள்‌ எனிலுமாம்‌, 

எனசவண்ளி எர எ: எணட்ளி காதர: | 

கண: சொகரான: எர்‌ ஏரண: கடு மட உ 

என எ ளள:.(8ரில்‌) மறைக்திருக்கெத அசண்‌ 

மனையிலுள்ள, ஏன-அக்த மூனிவரின்‌, எர்‌-இக்ச, ஐ௭௭- 
எ்ள்எ - ஐ - ஒரு: - இடையதவில்லாத இசையின தம்‌, 
இசைக்‌ கருவியினதுமான ஓலி, இலா:(௭௩) - ஆகாயத்தை 
அடைந்ததாக, ரக எள: புஷ்பக விமானத்தின்‌ மேற்‌ 
பகுதிகளை, ஈர்‌ - சிறித சேசம்‌, என்னன - எதிரொலி 
யால்‌ ச,$தமுடையனவாக, க3(3-செய்ஜெ.த. 

(௧-த) இக்குளத்தில்‌ மறைந்துள்ள அரண்மனையில்‌ தீம்‌ சாதலி 
யருடன்‌ வடக்கும்‌ சாதகர்ணியின்‌ சங்தேச்‌இன தம்‌, மிருதங்கத்‌இ 


னுடையவும்‌ ஓலி, சமது புஷ்பக விமானத்தின்‌ மேற்பகுதியில்‌ எதி 
ரசொலிசறெத. 3 


என்னா - விமானத்தின்‌ மேற்பகுதி; ரக - தொடக்‌ 
கப்பட்ட என்றுமுரைக்கலாம்‌, ஐன்‌ - என்றது, மற்ற 
இசைக்‌ கருவிகளுக்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌, 

௭௭௪6 0 ஈர எண்‌ ஏ | 


ஏிச்சடனிளி எ ௫ ௩:௨௭ ஊ₹ ॥. [அசண்‌. 11-7] 


எக: எள்‌: 


என்பது சாமாயணம்‌, ௮சண்ய காண்ட ச்இல்‌ [ஸர்க்கம்‌ 11] 
பதினைந்து சுலோகங்களிலே கூறப்பட்டுள்ள சாதகர்ணியின்‌ 
ஸுகாதுபவம்‌ காளிகாஸரீன்‌ மனத்தை மிகக்‌ சகவர்க்துள்‌ 
ளஅ; இவ்வசலாற்றை ஒரு முனிவர்‌ வாயிலாசக்கேளவியுற்ற 
சாமரும்‌ இதை வியப்பிற்குரியதாகக்‌ கருதினார்‌. என்ற்‌ 
என்சளள்‌ னரா: | எண: என்னா என்பர்‌ வால்கீ9, 
ண்ணார்‌ எரர்‌ என்‌ சரசா: | 
அள்‌ ஈனனரனரனி எள ஏன்ன ஏ: ॥ 95 ॥ 
எ - பெயரினால்‌, ஏனினா: - ஸுதீக்ஷணர்‌ (கடுமை 
யானவர்‌) என்பவரும்‌) எள - கடக்கையினால்‌, 88: - 
(சாக்தரும்‌) தன்னடக்க முடையவருமான, எனி - இக்த, 
ஊரா: . மற்றொரு, ஈரகளி - முனிவர்‌, எனஏரா௭. - விறகுக 
ளைக்‌ கொண்ட, அஜா - தான்கு, ளன. : அக்னி 
களின்‌, என்‌. இடையில்‌, ஜச௭3-௭௭-௭1*: - செற்தியைக்‌ 
கொளுத்துளெற சூரியனை உடையவசாசக, என்‌ - தவம்‌ 
புரிகிரூர்‌. 

(க-து) *இதோ, புலனடக்சமுடைய ஸு கஷ்ணர்‌ என்ற முனி 
வர்‌, விறகுகள்‌ இடப்பட்டு சன்கு எரிர்‌,ச கொண்டிருக்கும்‌ தி சான்கு 
புறங்களிலும்‌ இருச்சு, கெற்றி மீது சூரியன்‌ தச்ச, ௮மாச்‌.து தவம்‌ 
புரிகஇன்றார்‌. . 

தான்கு புறங்களிலும்‌ சான்கு அக்னிகள்‌ இருக்க ஜக்‌ 
தாவது அக்னணியாக சூரியனை நோக்கிக்‌ கொண்டு அவம்‌ புரி 
வதால்‌ இ.து பஞ்சாக்னி தபஸ்‌ எனப்படும்‌. , 

ஏனின:-எஈ: - இவசஅ பெயர்‌, கொடியவர்‌ சன்ற 
பொருளுடைய தாயினும்‌, இம்முனிவர்‌ மிகவும்‌ சார்தஸ்வ 
பாவமுடையவர்‌. இவரை ராமர்‌ இருமுறை கண்டிருக்க 
மூர்‌. இவச௮ ஆச்‌ ரமத்திலம்‌ சிறிது காலம்‌ ஒ௫த்இிருக்கொர்‌, 


௪8 ஏ 

அஜ எவர்‌ னாளர்ஸ்ளார் ளார்‌ | 

எ எம்‌ எனச்‌ சாடளன்கான்‌ ॥ ௩1 

எர கனகா. - தவத்தினால்‌) இக்திசனுக்கு அச்‌ 
சத்தை உண்டாக்கிய, ௪௮௭ இக்த ஸுஇக்்ண்‌ முனிவரை, 
என - எ -கோராட . புன்சிரிப்புடன்‌. செலுத்தப்‌ பட்ட 
கண்பார்வைகளும்‌, ஊன்‌ ஈஎ௭்- ஏ - வேறு குறிப்‌ 
பிலை சிறி.ஏ காண்பிக்கப்பட்ட மேகலைகளையுடையவையு 
மான, ஜனா ௭ அரம்‌. - அப்மைஸ்த்ரிகளின்‌ அழ 
காண (௧கர,தல்‌) சேஷ்டைகள்‌, 3௭. - மனந்தடுமாறச்‌ 
செய்ய, எ ௭ - வலிமைபெற்றனவாக இல்லை. _ 

(க-து) “ஸுதிஷ்ண முணிவரின்‌ தவத்தினெல்‌ அச்சமுற்ற 
இச்‌.தரன்‌, தேவஸ்த்ரீகளை அவருடைய தவத்தைச்‌ குலைப்பதற்காக 
அனுப்பினான்‌. அவாகளும்‌ புன்9ிரிப்புடன்‌ பார்த்தல்‌, இடை தெரி 
யும்‌ படியாக மேகலையை வேறு காரணத்தால்‌ கழுவியது போல்‌ 
சழுவவிடல்‌ முதலிய காதற்குறிகளான சேஷ்டைகளைச்‌ செய்தும்‌ 
அம்நுணிவரின்‌ மன உறுதியைக்‌ குலைக்க முழயவில்லை. 

எங்கள்‌ - இங்கே, காதலை வெளியிடும்‌ செயல்கள்‌ ; 
புன்னகையுடன்‌ கூடிய கண்ணோக்கு, ஏதாவது ஒரு வியா 
ஐ.ககை இட்டு அங்கங்களைப்‌ புலகைச்‌ செய்தல்‌ முதலியன, 
ஸுதிக்ஷ்ணரின்‌ கண்களுக்கு ௮ழகாயில்லாவிடினும்‌ டித்‌ 
கண்களுக்கு இச்செயல்கள்‌ ௮அழனெதாக இருக்ததால்‌ 
இளா - என அடைமொழி கொடுத்தார்‌ கவி, , 
ளா - என்றது, மேகலை அணியப்படும்‌ இடத்தை: 
சாதகர்ணிபோல்‌ ஸுஇக்ஷ்ணர்‌ இக்தரனஅு வலையில்‌ இக்க 
வில்லை என்பதும்‌, அவரது தைர்யமும்‌ இதனால்‌ கூறப்பட்‌ 
டன. 

ரக்‌ சோர்‌ கம்‌ எடி ்கார | 

எகர 4 ஓ விர்‌ என: ஈத$ | 8௩ ॥ 


ஏளின: எள்‌: சட 


கூவிள: - உயர்த்தப்பட்ட (இட_௪) சையையுடைய, 
ர: - இம்மூணிவச்‌, எனாராகா ஏரோ - ருத்சாக்ஷமாலையை 
வளைபோலணிர்‌ துள்ளதும்‌, எ௭ணா௭ - மான்களின்‌, காட 
சா, - இனவை நிக்குவஅம்‌, ஐ ௭-9 அட வயபோன்ற 
மூனையையுடைய தர்ப்பங்களை ௮றுப்பதுமான, எலினா. 
3௪0 - வலது கையை, 14 - எனக்கு, எனரஎள்‌ - மரியாதை 
செய்வதற்காக, எ11890- அனுகூலமான முதையில்‌, 6: . 
இப்புறம்‌, எர - தூக்குகன்றார்‌. 

(௪-7) “*இச்ச ஸு இக்்ண முமணிவர்‌, ருத்ராக்ஷங்களை அணிச்ச 
தும்‌, மான்சளைச்‌ சொரிந்து கொடுப்பதும்‌, யாகத்திற்கு வேண்டிய 
தர்ப்பம்களைக்‌ கொய்வதுமான தம்‌ வலது கையை, சான்‌ விமானத்‌ 
இல்‌ செல்வதை யறிக்து எனக்கு மரியாதை செய்வதற்காக உயமே 
தூக்குகுருர்‌. 

அணா னர்‌ என்பதால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜபம்‌ செய்‌ 
பவர்‌ என்பதும்‌, ஆரார்‌ காஜனார்‌ - என்பதால்‌ உயிர்க 
ளிடத்‌.த அருளுடையவர்‌ என்பதும்‌, கங்னள்‌ - என்ப 
தால்‌ கர்மானுஷ்டானங்களில்‌ கிபுணர்‌ என்பதும்‌ புலனா 
இன்றன. ஆளக்‌: . வலதுகையை உயர்த்துகிறார்‌ என்ப 
தால்‌ இடது கை முன்பே உயர்த்தப்பட்டுள்ளது என்‌ 
ப.து பெறப்படும்‌. அனிளகன்‌ எரிக்கக்‌ எகர 
௬: | 

ஏஷ்ரான க எ கன்க [கற்று ஈர ஏ.) 
எத்‌ நரனாளாறளர்‌ ர: எரர்‌ வணி ॥ 89 ॥ 

ர; - இந்த ஸாதிக்ஷ்ணச்‌, எண. - மெளனத்‌ 
தைக்‌ கைக்கொண்டிருப்பசால்‌, ஏர - எனது, எர. ன்‌ 
வணக்கத்தை, (கா, - சற்ஹே, ஏ: - தலையின்‌, ககர - 
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௫5% டப! 


அ௮சைப்பினால்‌, ஈர - ஏற்று, இளா ஊர ரக - 
விமானத்கின்‌ மறைப்பினின்றும்‌ விடுபட்ட, [எ - (௪ம.௮) 
பார்வையை, 9: - மறுபடியும்‌, எனம ல சூரியனிடத்‌ 
தில்‌, என்ன்‌ - ஈன்கு பொ௮)தஅகன்றார்‌, 

(க-து) இந்த ஸுஇ்ணர்‌ தற்சமயம்‌ மெளனத்தைக்‌ கைக்‌ 
கொண்டிருப்பதால்‌ என்னிடம்‌ வாயால்‌ ஏ.துங்‌ கூறாமல்‌, தம்‌ தலை 
யைச்‌ சற்றே அசைத்து என்‌ வணக்கத்தை ஏற்கஇறர்‌. மிறகு விமா 
னத்தால்‌ சற்று நேரம்‌ மறைக்கப்பட்டிருந்த கூரியனிடச்தத்‌ தம்‌ பார்‌ 
ளையை மூன்போல செலுத்துகிறார்‌. 

அ: எரர்‌ ஏழா னர்கள்‌ ஏடி எடு; | 

(எச ரசி என்னப்‌ 8 எனரார்‌ ஈரா? ரிஏ படவ 


8: - எவர்‌, இர - வெகுகாலம்‌, 1௭௭ - அக்னியை, 
எச்‌ ்‌ ஸமித்‌அக்களால்‌, என்‌ - திருப்தி செய்வித்து 
(ஹோமஞ்‌ செய்‌.) எச - மக்திரக்களால்‌ தாயதான, 
ஈர்‌ - (தம௫) உடலையும்‌, என்விஈ : ஹோமலஞ்‌ செய்‌ 
தாரோ, என - அத்தகைய, எழு: - ஆஹிதாக்னியான, 
௭௭ எ: - சரபங்கர்‌ என்று பெயருடைய மூனிவருடை 
யதும்‌, எரா - சரணடையத்‌ தக்கதும்‌, ௭௭. - தூயது 
மான) ஈரி. ௪ தபோவனம்‌, எச: - து, 


(௧-த) இதோ தெரியும்‌ அக்த பரிசுத்தமான நிபோவனம்‌ 
ஆஹிதாச்னியான சரபங்கர்‌ என்னும்‌ முனிவருடைய. இம்‌ மூனி 
வர்‌ வெகுகாலம்‌ ஸமித்துக்களால்‌ அக்னியில்‌ ஹோமஞ்‌ செய்த மந்தி 
சத்தால்‌ தூய்மையடைச்ச சம்‌ உடலையே மூடிவில்‌ அச்னியிலே 
ஹோமஞ்‌ செய்தார்‌. அத்தகைய பெருமை பெந்த முனிவரின்‌ தபோ 
வனம்‌ இது, 

விராதனைக்‌ கொன்றபின்‌ ராமர்‌ காபங்கர்‌ என்ற 
மஹசிஷியைக்‌ கண்டார்‌. முனிவர்‌, சாமாது வருகையால்‌ 
தாம்‌ இருதார்த்தரான தாகக்‌ கூறி, அக்னியில்‌ ஸமித்துக்களை 


எண்ன: ஒள்‌: டுசடு 


ஹோமம்‌ செய்தபின்‌ தமத உடஃையும்‌ ஆஹுதி செய்௫ 
கற்கதி பெற்றார்‌, 

சார - இயற்கையிலே பகையுள்ள பிராணிகளும்‌ 
பகை நீங இருந்ததால்‌ ௮ச்‌ரமம்‌ எல்லா ஜீவன்களுக்கும்‌ 
அபயமளிப்பதாயிருர்‌ 5௮. 


அரிச சாணி எள்ள களரி | 
எனுளிளாஏள எள்‌ சரா ஏறிச்‌ ஏன்ற ॥ 24 ॥ 


எஏனா - இப்பொழு௪, ஏ கிளிஎ-எனரிூரு - 
திழலினால்‌ வழி சடைக்‌ களைப்பைப்‌ போக்குவனவும்‌, ஏன்த- 
ஜ்ானகு - அதிகமான - சிறக்த பழங்களையுடையனவு 
மான, எனி 2 இக்த, ராக - மரங்களிடத்தில்‌, ர- 
-ஸத்புத்‌இரர்களிடத்தில்‌ (இருப்பது) போல, என - அவ 
ருடைய (சரபங்கருடைய) என்னி, - திதிகளின்‌ 
ரர - பூஜை, ஈர - இருக்கின்ற. 

(க-து) சரபல்கர்‌ தாமிறாக்தவரை தமத ஆடூரமத்திற்கு வரும்‌ 
அதிதிகளைத்‌ தாமே ஈன்கு உபசரித்து வர்தார்‌. அவர்‌ இப்பொழுது 
இல்லாமற்‌ போயினும்‌, தகை செய்து வர்த சற்செயல்களை ஸத்புத்இ 
ரர்சன்‌ தொடர்க்‌.து செய்து வருவது போல, அவரால்‌ வளர்ச்சப்‌ பட்ட 
இம்மரங்கள்‌ ஆசிரமத்திற்கு வருபவர்களின்‌ வழிசடைச்களைப்பு கீல்கு 
மாறு ஈல்ல நிழலை உதவியும்‌, பல சிற்த பழங்களை யளித்து ௮வர்ஈன்‌ 
பியைப்‌ போச்‌இயும்‌ சரபங்கர்‌ செய்‌.க வந்த ௮.திஇி பூஜையைத்‌ 
தொடர்‌ஈ,௪ செய்‌.து வருகின்‌ றன. 

சரபங்கர்‌ வளர்த்த மரங்கள்‌ அவரது புத்திரர்கள்‌ 
போலிருக்அு, அவர்‌ செய்து வந்ததர்மத்தை அனுஷ்டித்‌ 
தன, இதனால்‌ தந்தையின்‌ தர்மத்தை மக்கள்‌ பாதுகாக்க 
வேண்டு மென்பது புலனாகும்‌, ஒராிஈ...எரரு ஏர 
ஏன்னா - என்பனவற்றை ரர - என்பதற்கும்‌ 


௫66 ஏன்ன 


விசேஷணமாகக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. *ா[ - முகத்தின்‌ 
கெளிவு ; ௬௭ . செல்வம்‌: 


எண்கின்‌ ராத: | 
எண்டு எரனாடு எக: ஈகா எக: ॥ உட ॥ 


எாரீஎ- அழகிய உடலுடையவளே, எரா.ளிஈரிட 
ஏன: - மலையருவியின்‌ சப்தத்தை வெளிவிடும்‌ குகைவா 
யிலையுடையஅம்‌, 293 க௭-௪3௮௭ ௭௭ 02: - கரங்களின்‌ 
உச்சியில்‌ ஒட்டியுள்ள மேகமாகய சேற்றை யுடைய துமான, 
எனி (எக: - இந்த ததர கூடமலை, எ: - கொழுத்த, 
களான - எருது போல, 4 - என்‌ 


னுடைய, ஏ; - 
கண்ணை, ஏனாஏ்‌ - கவருகிறது. 


(5-2) அருவிகளின்‌ வீழ்ச்சயொல்‌ தொடர்ந்த எ திரொலியு 
டையதும்‌ கொங்கஸளிலே மேகம்‌ படிர்துள்ளதுமான இச்சதரகூட 
மலை, மண்‌ முட்டி விளையாடிக்‌ கர்ஜிக்கன்த ௪ருத ே 
மேடையதாய்‌ என்‌ கண்ணைக்‌ கவர்‌ இன்றது. 

இச்சுலோகத்தில்‌ கவி, சித்திகூட மலை 
விருஷபத் துடன்‌ ஒப்பிடுகிருர்‌, காளை தனதுகொ 
மண்மேடுகளில்‌ முட்டி விளையாடும்‌. 
கொம்புகளில்‌ மண்படியும்‌, 


பால்‌ தோத்ற 


௮௯ அரு 
ம்புகளினால்‌ 
அச்சமயம்‌ அதன்‌ 
இவ்விளையாட்டை எஎின்‌ - 
என்னு கூறுவர்‌. இங்கு சித்திரகூடமலை ஒரு ௪௬௮ போலுள்‌ 
ளது.௮.தன்‌ இகாங்கள்‌ கொம்புகள்‌ போலுள்ளன. அச்டிகரம்‌ 
களில்‌ படியும்‌ கறுத்த மேகங்கள்‌, கொம்புகளின்‌ தனியி 
௮ள்ள சேற்றைப்‌ போலக்‌ காண்கின்‌ றன. மலைகளிலிருக்‌ து 
விழும்‌ ௮ருவிகளின்‌ ஒசை,மலைக்குகைகளில்‌ எதிசொலித்‌ 2, 
எருதுகள்‌ மண்‌மடுகளில்‌ முட்டி விளையாடுகையில்‌ மஇூழ்ச்சி 
யினால்‌ க்‌. து.தலைப்‌ போன்றுள்ள அ. ஏரார்‌ . உயர்க்து 
இருக்கவேண்டிய அங்கங்கள்‌ உயர்ந்தும்‌, தாழ்க்திருக்க 


எள்‌ வ: எள்‌: 925, 


வேண்டிய அவயவங்கள்‌ தாழ்க்தும்‌ இருக்க்ற அழயெ 
உடலுடையவள்‌ என்பது பொருள்‌, 


ரர எண எனா எரி | 
சாருகளி எா8 என்க நனி கரகர வி; | 86 ॥ 

௭௭௭ ஈஈ எ செனிக்த அசைவத்த (ஒரு?சான) 
பிரவாஹத்தை உடையதும்‌,9411288 எ[௭ எனி-தொலைவில்‌ 
இருப்பதால்‌ மெல்லியதுமான; ஈர - இதந்த, எளி 
௭௭ - மக்தானிகதி, எளிரக% - மலையின்‌ அருகில்‌, 49:- 
பூமிக்கு, ககஎனா - கழுத்திலுள்ள, ஐகா௭ூ[ 8௭ - முத்து 
ஹாரம்‌ போல்‌, என்‌ - தோன்றுகிறது (விளங்குகிற ௮), 
ன்‌ (௧-த) இதோ, கலக்சமின்றி மிச்சலமான பிரவாஹத்தடன்‌ 
ஒடும்‌ இந்த மர்தாகஇனீ கதி பூமிக்கு அணிவித்த ஒரு மூத்து மாலை 
போலுள்ளது... அதாரத்திலிருகத பார்ப்பதால்‌ மெல்லியதாகக்‌ காணப்‌ 
படுகிற. 

இங்கு மலையைப்‌ பூமிதேவியின்‌ தலையாகவும்‌, ௮தன 
ருகிலுள்ள கிலத்தைக்‌ கழுத காகவும்‌ கூறுகிறுர்‌, ௭௭௭ ௩௧- 
ளன - என்பதை ஏகன்‌ - என்பதற்கும்‌ விசேஷண 
மாகக்‌ கொண்டு, *பிரகாசமானதும்‌ நல்ல தொருத்தலை 
யுடைய தமான மாலை! எனவும்‌ பொருளுரைக்கலாம்‌. 

ஏகி - என்பது, இங்கு கங்கையைக்‌ குறிப்பிட 
வில்லை, சத்தாகூடத்தின்‌ ௮ருலுள்ள ஒரு சிற்றுற்றைக்‌ 
குறிப்பிடுநெ.ஐ. இரானி - ராமர்‌ விமானத்தி 
லிருக்‌ கொண்டு கோக்குவதால்‌ இடையிலுள்ள தொலைவு 
காரணமாக நதி மெல்லியதாகப்‌ புலப்படுகின்றது, 


ஏர்‌ சனி ிர்‌ எர; எக௫௭ ரே ௭௮ | 
ஏதராளர்களின்‌ ஈளரர்க ஈர்கரோன்‌ ॥ 95 ॥ 


(4,௦ ஏ 

ஏன - எந்த தமாலமசத்தின்‌, ப்பம்‌ | 5 ககக 
௭௫௭ - தளிசை, என - எடுத்து, ௭௭ - என்னால்‌, 8 4 
உனக்கு, குர களிஏனினி- பவகான்னயமுளைபோல்‌ 
சிறிகே வெளுத்த கன்னல்களில்‌ வின ங்குசன் ற, எண்ன ட்‌ 
அணியான, ஏரிகா௭-- செய்யப்பட்டதோ, எ:- ௮ த்தகை 
ய.தும்‌, எஷரோஎ. - மலையின்‌ அருகில்‌, ஐ௭ஈ:-ஈன்கு வளர்ச்‌ 
அள்ள துமான, எக: 88 - தமால மாம்‌ இது, 

(௧-,த) இதோ மலையின்‌ அருல்‌ ஈன்கு வளர்க்துள்ள தமால 
மரம்‌ காணப்படுகிறது. முன்பு நாம்‌ இங்கு இருக்த பொழுது, இம்‌ 
மரத்தின்‌ மணருள்ள தளிரைத்தான்‌ எடுத்து, யவ முளைபோலச்‌ 
௪.ற்று வெளுத்த உன்‌ கன்னங்களுக்கு ஆபரணமாசவிருச்குமாறு 
உன்‌ கா துகளில்‌ அணிவித்தேன்‌, 


என்கண்‌ கட விடுமு ஸிணனடு என டர 
எக விரக னை! என்‌ 1 கானஏர்‌; 2 
எாரரர: | 


யய பபப பப் பபப ப்பட்ட | 
டப] ரவர்‌ ரதன ளவ ॥ 4௨ ]] 

௭௨ ௭-இனிஈ- ௭௭ 
அச்சமின்றியே சாதுவான மிருகங்களை யுடையகும்‌, ஏரா: 
1௭-புஷ்பமாயெ அடையாள மின்தியே, 8௭1*௭௭௭௭ - 
பழக்தரும்‌ மரங்களையுடையதும்‌, சாகா ரா ௭௭௭ 
(இவ்வகையில்‌) தோன்றிய சிறந்த மஹணிமையை யுடையது 
மான, எ%: - அத்திசியின்‌, ௭0௭௭௭௭ - தவத்திற்குத்‌ 
தக்க, ௭௭௭. வனம்‌, ௭௭௭ - இது, 

(௧-த) இதோ. தெரிவது அத்ரி முனிவரின்‌ தபோவனம்‌. 
இங்கு தண்டனையின்‌ பயமின்றித்‌ தாமாகவே இங்கு செய்யாமல்‌ 
இருக்கும்‌ மிருகங்களும்‌, பூவாமலே பழந்தரும்‌ மரல்களும்‌ உள்ளன. 
அத்திரி மூணிவர்‌ இவ்விடத்தில்‌ தவஞ்‌ செய்வதால்‌ இதற்கு இத்‌ 
தசைய பெருமை ஏற்பட்டுள்ள து. 


- தண்டனையால்‌ ஏற்படும்‌ 


ஏரி; எள்‌: வ்‌! 


ஏரிப்‌ எஸ்‌ என்னிரு | 
எர ககன இளம்‌ கள்ளோ க ॥ 65 ॥ 
௮௭ - இத்தபோவனத்தில்‌, ௭௭ - ௮சஸூயை, 
எ$ப ஸப்.தரிஷிகளின்‌ சைகளால்‌ பறிக்‌ 
கப்பட்ட பொற்றாமரைகளையுடையதும்‌, அ எகளிொள்‌ - 
வெபிரானின்‌ தலைக்கு மாலை போன்றுள்ளதமான, [ஏன - 
௭௭ - கங்கையை; ஏர ஏர. - முனிவர்களின்‌, எர்வர- 
க - ஸ்காகத்திற்காச, எஏறா(எ ண-பெருக்குவித்தாள்‌. 
(௪-௮) இத்த இடத்தில்‌ தான்‌ அத்ரிமுனிவறின்‌ மனைவியான 
அசஸயை ஸப்தரிஷிகள்‌ ஸ்சானம்‌ செய்வதத்காக சல்காசதியைப்‌ 
பிரவஹிக்கும்படி. செய்தாள்‌. ன்‌ 
ள்‌ - ஸ்வர்க்கம்‌, பூமி, பாசாளம்‌ என்ற மூன்‌ 
திடங்களிலும்‌ பிரவஹிக்கெதத : கங்கை, 
்‌ உலகத்தில்‌ பத்து வருஷங்கள்‌ சேர்ந்சாற்போல்‌ மழை 
யின்றி உணவில்லாமல்‌ உயிர்கள்‌ வருர்த, ௮கஸுூயை 
தன.து தவப்‌ பெருமையால்‌ கங்கையை இவவனத்தே வரச்‌ 
செய்‌*, உயிர்களின்‌ துன்பத்‌ நீக்க, 
என எனச்‌ 9 னக கண்பு 
ஏனா ஏக்க ஏற்‌ கன்‌ எ என ॥ 
ரா என ஜகா ஈண்னாகசசள ॥ [அயோத்யா 
சாண்டம்‌ 117, 9-10] சுலோகங்களைக்‌ காண்சு. 


ஸப்தரிஷிகள்‌ ; 
எரர்‌: என்‌: ர2: ரர: ஈழ: எ: | 
ஏன்ன என்னா: ௭04 எனா. ஏசா: பி 
கணிணி ளிளாள்‌ எனா | 


இட கு 
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வின்‌ - வீசானைங்களுடன்‌, 1 எ - தியா 
னத்தில்‌ இருக்கன்ற, ஆனினா(எ, - முனிவர்களின்‌, எனி 
எ: எங்‌ இம்மாங்களும்‌, எனன ல்எா-மேடை 
களின்‌ ஈடுவிலிருப்பனவாய்‌, (என௭ காரா - காற்றில்‌ 
லாமையால்‌ அசைவின்றி யிருத்தலாலே, எரி 6- 
யோகத்திலுளவை போன்று, இரரன - காணப்படு 
கின்றன. 

(க-து) வீராஸனத்தில்‌ அமர்ந்து அசையாமல்‌ தியானஞ்‌ செய்‌ 
யும்‌ முனிவர்களைப்‌ போன்று, காற்றடிக்காமையால்‌ அசைவின்றி 
யுள்ள இவ்வனத்திலுள்ள மரங்களும்‌ தியானம்‌ செய்பவை போல்‌ 
கரணப்படுகின்‌ றன, 

அனா - ஏனா - மேடைகளின்‌ மத்தியிலிருக்னெ.ற 
மரங்கள்‌, அஸநத்திலமர்ந்துள்ள முனிவர்‌ போல்‌ காணப்‌ 
பட்டன, 

ஆஸனங்கள்‌ பலவகைப்படும்‌. ஈனக்‌, காளர்‌, 
எனஎஷ்‌ வராண என்பன. இவற்றுள்‌ வீராஸகம்‌ என்பது 
வலத பாதத்தை இடது துடையின்‌ மீம்‌, இடது 
பாதத்தை வலது துடையின்‌ மீதும்‌ வைத்து மருவ, 


ஈனா நானோர்‌ எ: எம்‌ 88: கா எ ஹிஈ பு 
எடிர்ளிகடிக சானள்‌ சாகாக்‌ ஈர்‌ | ட 
ஏர - உன்னால்‌, ரான[8 - முன்பு, ஐ; - எத்த மரம்‌, 
கணா: - பிரார்‌ ததிக்கப்பட்டதோ, கர: ஈன்‌ (௪௮) 
*சியாமம்‌' என்று, ஈரிஈ: - அழைக்கப்பட்டதோ, 3; ஏன்‌ - 
அத்தகைய இந்த, ஏ2; - தலமாம்‌) ஈர௫௬ (௭௭) - பழுத்த 
தாக (இருந்து கொண்டு), சானா: - பத்மராகங்களுடன்‌ 
கூடிய, என எரிளாஎ - (பச்சை ௧௬ட) ரத்னங்களின்‌) 

ஈர: 8 - குவியல்‌ போல, (ஏர்‌ - காணப்படுறெ.து, 


ஏனினை: எள்‌ 53 

(கத) யாமம்‌ என்ற பெயரால்‌ அழைச்சப்பட்ட ஆலமரம்‌ 

இதோ உள்ளது மூன்பு கீ இதைத்தான்‌ வேண்டிச்‌ கொண்டாய்‌. இப்‌ 

பொழு௫ சவச்ச பழக்களும்‌ பச்சை இலைகளும்‌ சொண்ட இம்மரம்‌ 

பத்மராகச்‌ கற்களுடன்‌ கூடிய பச்சை ரத்னகளின்‌ குவியல்‌ போல்‌ 
சோன்று 0௮. 

, யமுனையைக்‌ கடந்தபின்‌ ச்யாமம்‌ எனப்‌ பிரஷஹிததி 
பெற்றுள்ள பெரியதொரு ஆலமசத்தைக்‌ கண்டு ஷஹீதை, சன்‌ 
சணவர்‌ எடுத்த வனவாஸ விரதம்‌ இனியே முடியவேண்டு 
மென வேண்டிச்‌ கொண்டதாக சாமாயணம்‌ கூறும்‌, 

னன்‌ எரா “8௪ எசா௭ளிக | 
- என்‌ை எனன எனின்‌ எ ஈட: ட்அயோத்யா 
கட்ச்‌ எட | 

௮௮௭ எள எஸ்ரா ॥ வ ॥ 

கார்‌ நோள்‌ கன்ண்ணாசிர எத: 

அனை குர எண்ம காராக 00௪ ॥ 65 ॥ 

தை எண்ட்‌ ஈகிவ்னுவர்கி ஏரிகரக | 

௮௮௭ ஏனா ஏன ஸ்ர்வ ॥ 68 ॥ 


௧௪ கணிஎர்ர எனா ஏன! 
ணா ர்‌ என டண என்‌ ॥ 55] 
௭௭ல்‌ - குத்தமத்த உடலுடையவளே, எற 
83: - யமுனை கதியின்‌ அலைகளுடன்‌, ௭௪ ௪௭ - கலந்த 
வெள்ளப்‌ பெருக்கையுடை, ௭8] - கங்காகதி, க௭-ஒரிடத்‌ 
இல்‌, எட்கர்‌: - ஒளி விடுனெற, ஈாஜஎி(6: - நிலக்கற்க 
ஞூடன்‌, ஏஎ - கோக்கப்பட்ட, குன்‌ - முத்துக்களா 
லான, 31: ஏ - மாலை போலவும்‌, ஏ - மத்றோரிடத்‌ 


௩௫ ஷர? 
இல்‌, எனி - நிலோ த்பலமலர்களுடன்‌, ணார - 
சேர்‌த்.து.5்‌ தொடுக்கப்பட்ட இடை வெளியுள்ள, 1ஈ12- 
ளான - வெண்‌ தாமசைகளின்‌, ஈ1க[ 14 - மாலை போலவும்‌, 
க(௭ஏ - பிநிதோசிடத்தில்‌, காண்‌ எள்‌ - கறுப்பு 
ஹம்ஸங்களுடன்‌ கூடிய, (1௭ எனன - மானஸஸரஷில்‌ 
விருப்பங்கொண்ட, எரா பக்ஷிகளின்‌ (வெண்ணித ஹம்‌ 
ஸங்களின்‌), 01௫70: 8௭ - வரிசை போலவும்‌, ௭: - மத்‌ 
றோரிடத்தில்‌, ககர உள - காரடல்‌ சாந்தன்‌ வரி 
களையுடைய, 394: - தரையின்‌ (மேலுள்ள), எஈஈஎக*௭ 
வெண்‌ சக்தனத்தினலைன, 91%: 84 - அலங்கார சித்ரம்‌ 
போன்றும்‌, 

ஏ - ஒசிடத்தில்‌, ஏனா இலி: - நிழலில்‌ மறைத்த, 
எளிரின்‌: - இருள்களால்‌, எ௭ஷிகள - மங்கலாகச்செப்பப்‌ 
பட்ட, எனி - சந்திரஐுடைய, ஈ௭1-3ஏ - ஒளிபோலவும்‌, 
எா௭௭-மத்றோரிடத்தில்‌, ஈன்ற. இடைவெளிகளில்‌, எகண- 
எளேோ-காணத்தகுகக ஆகாயத்தை உடைய, ஏூ91-வெண்‌ 
மையான, எ ளே 24-சரத்கால மேகவசிசைபோலவும்‌, 


. க்கி - ஒரிடத்தில்‌, என்ர ஏரா . கறுத்த பாம்பை 
அணியாகக்‌ கொண்டதும்‌, எனா - (வெண்மையான) 
சாம்பலை உடற்பூச்சாக உடையதுமான, 8981 - பரம 
சிவனின்‌, எ: 8ஏ - உடல்‌ போலவும்‌, ௭1 - காணப்படு 
இறது, ரஈ:பார்‌. 

இந்த கான்கு சுலோகங்களிலும்‌ கவி, கங்கையும்‌ யு 
னையும்‌ சேரும்‌ ௮ழயே காட்சியை வருணிக்கரர்‌, 

குங்கையின்‌ நீர்‌ வெண்மை நிறங்கொண்டது, யமுனை 
யின்‌ £ர்‌ கருநிற முள்ள து. இவையிரண்டும்‌ கலக்கையில்‌ 
கருமையும்‌ வெண்மையும்‌ கலந்த ஒரு தனியழகு உள்ள ௮. 


என்கன; எள்‌: ட 

(௪-2) யருனையுடன்‌ 'சலத்த கங்கைநீர்‌, ஒரிடத்தில்‌ சாண்‌ 
கையில்‌, நீலக்க.ற்களுடன்‌ விரவிச்‌ சட்டப்பட்ட வெண்ருசத்து மாலை 
போலும்‌, மம்றோி௨த்தில்‌ அருகெய்தத்‌ புஷ்பல்களுடன்‌ தொடுச்சுப்‌ 
பட்ட. வெண்தாமரை மலர்‌ மாலைபோலும்‌, இன்னோரிடத்தில்‌ சருகி௪ 
ஹம்ஸங்களுடன்‌ கூடிய வெண்ணிற ராஜஹம்ஸல்களின்‌ கூட்டம்‌ 
போலும்‌, பிறிதோடத்தில்‌ கரும்சாச்‌ தனால்‌ எழுதப்பட்ட வரிகளுடன்‌ 
கூடிய வெண்ணிறச்‌ சந்தன அலங்காரக்‌ கோடுகள்‌ போலவும்‌, மரம்‌ 
முதலியவற்றின்‌ கறுத்த நிழலோடு கலர்‌. த தோன்றும்‌ நிலவுபோலும்‌, 
மற்றோரிடத்தில்‌ கறுத்த மேகங்களின்‌ இடையில்‌ காணப்படும்‌ 
வெண்மையான மேகங்களின்‌ பகுதிகள்‌ போலவும்‌, கருநிறமுன்ன 
பாம்புகளை ஆபரணங்களாச அணிக்கு, வெண்ணீறு பூசிய சிவபிரா 
னின்‌ உடல்போலும்‌ சாணப்படுகிற.௮. 

கறுத்த நீரும்‌ வெளுத்த நீரும்‌ சேருகையில்‌ சிலவிடன்‌ 
களில்‌ கருமை கிறம்‌ வெண்மையான நீரிலும்‌, வெண்மை 
நிறம்‌ கறுத்த நீரிலும்‌ பரவிப்‌ பிரதிபலிக்கன்றன. இக்காட்‌ 
சியை விளக்குவது 94 ஆவது சுலோகத்தின்‌ முற்பகுஇ; 

இல விடங்களில்‌ ஒரு கிற,த்தில்‌ மத்னொன்று கலக்க 
மல்‌ தனித்தனியாகக்‌ காணப்படுகன்‌ றன. இகை இச்சுலோ 
கத்தின்‌ பிற்பகுதி கூறுகன்றதா. சல விடங்களில்‌ இட்டுத்‌ 
இட்டாகக்‌ கருகிறமும்‌ வெண்ணிறமுங்‌ காண்கின்றன. 
இதைக்‌ கூறுவது 55-.ஐம்‌ சுலோகத்தின்‌ முற்பகுதி. 

லெ விடங்களில்‌ ஒன்‌ தினால்‌ மத்னொன்௮ அழகு வெறு 
இன்ற.து. இதைக்‌ கூறுவது இச்சுலோக,ச்தின்‌ பிற்பகுதி, 

இல விடங்களில்‌ ஒரே இடத்தில்‌ மேலே கரு கிறமும்‌ 
மே வெண்ணிதமுங்‌ காணபபடுசன்றன. இதை விளக்கு 
வ 60-ஆம்‌ சுலோகத்தின்‌ முற்பகுதி, சிலவிடங்களில்‌ கரு 
நிறம்‌ மிக்கு இடையிடையே வெண்மை காணப்படுகிறது, 
இ.அ பிற்பகுதியில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 

இலவிடங்களில்‌ யமுனையின்‌ கறுத்த நீர்ச்சுழல்கள்‌ 
லெண்மையான கங்கையின்‌ நீர்ப்பரப்பில்‌ காணப்படுவ*) 


ம்‌ ஏஎ 


வெளுத்த பரமசிவனின்‌ மேனியில்‌ கறுத்த பாம்புகள்‌ சுற்‌ 
திக்‌ கொண்டிருப்பது போன்றுள்ள தெனக்‌ கூறுஇன்றது 
97-ஆம்‌ சுலோகத்தின்‌ முற்பகுதி, 
நான்கு சுலோகங்களிலும்‌ பல உவமைகளைக்‌ கூறி 
அவற்றின்‌ மூலம்‌ கங்கை யமுனை இவை கலக்கும்‌ வகையை 
எடுத்துக்‌ காட்டினார்‌ கவி, 
எண்னம்‌ னரா இரின்கா | 
எஃர௭4 8௭ எட்‌ சொன்‌ எ எட௭ | 4௪ 
௮௭ - இங்கு, ஏர ரி: - கடலின்‌ மளைவிகளாயெ 
கங்கை யமுனை ஈஇகளின்‌, எவர்‌ - ஜலம்‌ சேருமிடச்‌ 
தில்‌, எரக£ஏ - ஸ்காகம்‌ செய்வதால்‌, ரள - சாய 
மனமுடைய, எர ஏர மனிசர்க்கு, எனன எண்‌. 
மெய்யுணர்வு இன்றியே, 314: - மறுபடியும்‌, ஏலி; 
உடற்பிணிப்பு (பிறப்பு), எர (9௯ - இல்லை யன்றோ. 
(க-து) இந்த கம்கையும்‌ யமுனையும்‌ சேருமிடத்தில்‌ ஸ்காகஞ்‌ 
செய்து அய்மையடைந்தவருக்கு மெய்யுணர்வின்றியே 


கிடைக்கும்‌. அவர்களுக்கு மறு பிறப்பு இல்லை, அத்தகைய பெருமை 
பெத்தது இந்த இடம்‌, 


மோக்ஷம்‌ 


கடின உபாயமான ஞானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ முக்‌ 
திக்கு ஸுலபமான உபாயமாக ஸ்காநம்‌ இருக்கின்றது, 
94 ஈவர்‌ [66ே ஈண்‌ பிட்‌ ௭௪ | 
5518 என்ன; எக கர கோனின்‌ வு 
114 - எங்கு, எர] - என்னால்‌, அ எள“ - ரோ 
ச,த்தினத்தை, [81௭ - நீக்‌, ஏரா - சடைகள்‌, ஏரர௫- 
கட்டப்பட்ட பொழுது, ஏளன: சுமந்திரர்‌, 3348 1! - கைகே 
யியே, | 8ஏ- உனது, ஆ; - விருப்பங்கள்‌, ஈரா: - 


ஏனிஈள: எள்‌: ர] 


பலித்து விட்டன, எ - என்னு (கூறி), எகஏ - புலம்பி 
ஞசோ, ௭௫, - அத்தகைய, 8880 - இக்க இடம்‌, [ஏகார 
ரள: - வேடர்களின்‌ தலைவனை குகனுடைய, 1 - ஊர்‌. 

(௧-௪) 'இதோதெரிவத வேடர்கள்‌ தலைவனான குகன௮ ஊர்‌, 
எரும்பபேரபுரம்‌. இங்குதான்‌ சான்‌ அரசர்களின்‌ ௮ணியா௫ய சிரோ 
ரத்னத்தை எடுத்து விட்டு, தவசிகளுக்குரிய சடைகளைச்‌ தறித்த 
பொழுது மத்திரி சுமந்திரர்‌ *கைகேயி, உனது எண்‌ ணம்‌ கிறை 
வேறிற்ற” எனக்‌ கூறி அழுதார்‌. 


ஈனிஸு: ஏரரணஜளார்‌ போ ஏறா ௭௭ | 
என்‌ எ கணக்‌ ஏனை 618 ॥ 6௨॥ 


ராஏ ௮௫. எ ஏளன - யக்ஷஸ்ஜ்ரீகளின்‌, ரஜிஎ%*: - ஸ்த 
ன.ங்களால்‌, எ கொணர - அனுபவிககப்பட்ட பொன்‌ 
தாமரை மகரச்ததூள்களையுடைய [ஐ -ா: ்‌ படுரம்மஸாரஸ்‌ 
ஸை, ஏள[;-எக்த (ஸாயூ) இக்கு, -ஏூ:-பு.தீ.இக்கு, முஹ.த்தத்‌ 
வத்இற்கு) என்‌ 4௭ - அவ்யக்தம்‌ போல, கற உட்காசண 
மாக, சாஎன: - முனிவர்கள்‌, ஏஏர௨ா15எ-கூ௮ன்‌ தனசோ, 
அச்சாயூநதி என்னை அலைக்கைகளால்‌ அணைத்துக்கோள்வது 
போல்‌ காண்கின்றகி. 

ஸரயூகதி இ.௮ முதல்‌ கான்கு சுலோகங்களால்‌ வரு 
ணிக்கப்படுகிற, த. 

(க-அ) ஸ்சாஈம்‌ செய்கின்ற ய்க்ஷஸ்ரீசளின்‌ ஸ்தனங்களில்‌ 
மசரச்தத்‌. துகள்‌ படியும்படிப்‌ பொற்றாமமை கிறைர்துள்ள மானஸ 
ஸரஹிலிருந்து இந்த ஸரயூஈதி தோன்றுகின்ற. 

மானஸ ஸசரஸ்‌ பிரம்மாவினால்‌ உண்டாக்கப்பட்டதால்‌ 
பிராம்மம்‌ ஸசஸ்‌ என்று கூறப்படுகிறது, வன: - வேதங்‌ 
கள்‌; அல்லது வேதடீறிக்த முனிவர்கள்‌; ஏ, ஏி3' - 
ஸாங்கயர்களின்‌ கொள்கைப்படி. உலூற்குக்‌ காரணமான 


௫954 ஏன்‌ 


தத்வங்கள்‌ இரண்டு, ப்ரக்ருதி, பிரதானம்‌, ௮வ்யக்தம்‌ 
என மூன்ற பெயர்களாலும்‌ குறிக்கப்படும்‌ பொருள்‌ ஒன்று. 
மற்றொன்று புருஷன்‌ அல்லது ஆத்மா, இவற்றில்‌ முத்‌ 
கூறப்பட்ட அவ்யக்தத்திலிருக் து ஏழு பொருள்கள்‌ தோன்‌ 
ன்றன, அவற்றில்‌ ஒன்று ஏு ௮ல்ல.து ஏ - எனப்‌ 
படும்‌ நள ௭௭ எலனினிகளளள்ள்‌ ஸின்‌ எனால்‌ | 
68-ஆம்‌ சுலோகத்திலுள்ள “எர்எக்கராரகளி எ” என்ப 
தன்‌ பொருளைச்‌ சேர்த்து வாக்ய முடிவு காட்டப்பட்டது. 
என்‌ எ லிரா எஊளினர எறிய | 
ஒரி] ளக: ஏர்கார்‌்‌ ॥ 81 ॥ 
சின : கரைகளில்‌ கடப்பட்ட யூபங்களை 
யுடைய, ஏ ோஜ?)-எந்த (ஸரழு) கதி, ஏரா 9. எனா - 
எஏவிர்‌: - அசுவமேதத்தின்‌ அவபிருத ஸ்ரநாகத்திற்காக 
இறங்யெ, ஏணாகை: - இக்ஷ்வாகு வம்ச அரசர்களால்‌, 
ஏரிகள்‌“ - மிகத்‌ தூயவையாகச்‌ செய்யப்பட்ட, அன- 
1௭ - நீர்களை, எனினா(ஈ - எனி எ - எர அயோத்தி, ராஜ 
தானிக்கு ௮ருலெ, ஏன - கொண்டு செல்கிறதோ, அத்‌ 
தகைய ஸரயூஈதி என்னைத்‌ தழுவுகின்றது போலுமள்ளக, 
(௪-த) இக்த ஸரயூகதியின்‌ கரைகளில்‌ இக்ஷ்வாகு வம்ச அர 
சர்கள்‌ யாகஞ்செய்‌,த ஈட்ட பல யூபஸ்‌.தம்பங்கள்‌ சாணப்படுஇன்றன. 
யாசஞ்‌ செய்து அதன்‌ முடிவில்‌ அலப்ருதஸ்ராகஞ்‌ செய்தமையால்‌ 
இச்ஈதியின்‌ நீர்‌ மிசப்‌ பரிசுத்தமானதாக விருக்றெத, அத்தசைய 
8ீருடைய இர்‌ கதி அயோத்தியின்‌ அருகே தடுற த. 
ஈர்‌ கர்ண ர்வ என்‌ விங்ட ஸிகா 
சாலி ஏர்‌ 8 எறக்கி ॥ ட ॥ 
ககன ளா - மணற்பரப்பாயெ மடி. 
யின்‌ ஸுகத்தில்‌ பழூயேவர்களும்‌, எ: ன அதிகமான, 


ஏஜி: ஏர்‌: 3, 


சா: - நீரால்‌, டள: வளர்க்கப்பட்டவர்களுமான) 
ஏனா எனன. - வடகோசல மன்னர்களின்‌, எரனன- 
ளி 8௭ - பொதுத்‌ தாயைப்போல்‌, ஏர௭.- எந்த கதியை, 
* - எனது, என - மனம்‌, ஈரஏரார்‌ - சொண்டாடு 
இறதோ, அத்தகைய ஸாரயூஈதி என்னைத்‌ தழுவுகின்றதுபோ 
லுள்ளது. 

(௪-,ஐ) 'இக்த ஸரயூரதியின்‌ மணலாயெ மடியில்‌ விளையாடி 
யும்‌, இதே ஈ.தியின்‌ நீரைக்‌ குடித்தும்‌ உத்தாகோஸலை சாட்டு மன்‌ 
னர்கள்‌ இச்ஈதியைத்‌ தம்‌ தாயைப்‌ போலக்‌ கொண்டாடினர்‌. ஆத 
லால்‌ உத்த கோஸல மன்னர்சளின்‌ செவிலித்‌ தாயைப்‌ போல்‌ 
இச்ஈதியைச்‌ கருதுகின்றேன்‌. 

குழர்தைகள்‌ தாயின்‌ மடியில்‌ விளையாடுவதும்‌ தாயின்‌ பாலைச்‌ 
குடித்து வளருவதும்‌ இயல்பு. 

ரு: - நீர்‌ என்றும்‌ பால்‌ என்றும்‌ பொருள்படும்‌. $8- 
என்ற சொல்லுக்குப்‌ பொருள்‌ இல்லை எனக்‌ கொண்டு, 
தாதியாக” நினைக்வெறேன்‌ என்பது சறச்த உரையாகும்‌. 
ஏன்னா! : உத்தர கோலைத்தில்‌ பிறந்த மக்கள்‌ 
எல்லோருக்கும்‌' என்றும்‌ கூறுவச்‌. 

94 ஏனிசா எளி 8௭ என என எழு | 

ர்‌ லை ட இட்டப்‌ ஷ்‌ 14 

94 804 எசே! ஈர ள1ன₹ ॥ 6%॥ 

ஏசி - எனது, எளி நர - தாய்‌ போல, சாரலிஎ - 
கொண்டாடத்தக்க, 8௭ எள - அர்‌2-௮சசனால்‌, [ஏனா - 
விடப்பட்ட , 17-8௭. - அத்ககைய-இச்சு, எர: -ஸரயூககி, 
131- தூரத்தில்‌, 4௭ - வூக்கன்ற, 1௭: என்னை, (ஈ. 
ணன்‌: - குளிச்ச காற்றுக்களையுடைய, எ: ச: அலை 
களாயெ கைகளால்‌, ரோ 8௭ - அணைத்துக்கொள்‌ 
இன்ததபோல உள்ளத. 


(கத) கணவரைப்‌ பிரிர்த என்தாய்‌ போலவே தசரதரைப்‌ 
பிரிச்த இசசாயூரதி வெகு தொலைவிலே விருப்பிலும்‌ என்னை 


49௦ ஏகு 
குளிர்ச்த கா த்றுள்ள அலைக்சைகளால்‌ அணைத்துச்கொள்ளுகன்‌ 2.2. 
அலைக்‌ காற்றின்‌ ஸ்பர்சத்தை அலையின்‌ ஸ்பர்சமாசுக்‌ 
கூறினர்‌, தசரதரைப்‌ பிரிக்க நிலையில்‌ ஸூயூரதி தமது 
தாயை ஓத்து இருக்கெ றதாகக்‌ கரு இனார்‌. 
ஈாக்ணைகளம்‌ மானான்‌ எ: ஈரா றள்‌ | 
௭௫ ஜார்‌? 898741 ஈர்‌ எ: ஸி; |] 82 ॥ 
இ: அணை -கள, - மிகச்‌ சிவந்த மாலை வேளை 
யைப்‌ போல செக்கிறமான, ஏம: - மண்‌ புழுதி, 
ராண, - எதிரில்‌, ஏன: - எதனால்‌, ஏனம்‌ - கிளம்பு 
ததோ, (எனா, - அதனால்‌, ஈக எளி: - ஹனு 
மானால்‌ கூறப்பட்ட செய்தியையுடைய, எ: பாதன்‌, அ. 
ஈ: (௭௭) - சேனையுடன்‌ கூடியவனாய்‌, எா௭- என்னை, ௭௩:7- 
ஊா: - எதிர்‌ கொண்டு வருவறான்‌, (௩8) என எ: ஊஹிக்‌ 
கின்றேன்‌. 

(க-து) “என்‌ வருசையை ஹனுமாரால்‌ அறிச்து, பாதன்‌ சேனை 
களுடன்‌ என்னை எதிர்‌ கொண்டு வருகிருனென்று இதோ எதிரில்‌ 
இளம்பும்‌ சவர்‌.5 மண்‌ தாளைப்‌ பாரத்து கினைச்குதேன்‌, 

சசமச்‌ ௮யோழ்திக்கு ௮ருகில்‌ வரும்‌ பொழுது, ஹனு 
மாசை முன்னதாகவே பரதனிடம்‌ அனுப்பிச்‌ தமது வரு 
கையை அவனுக்குச்‌ தெரிவிப்பதுடன்‌ ௮வனது கருத்தை 
யும்‌ தெரிர்து வரும்படி. கட்டளை இட்டிருந்தார்‌, எனவே 
ஹனுமார்‌ கூறிய செய்தி கேட்டுப்‌ பாகன்‌ ராமரை எதிர்‌ 
கொண்டு வர்தான்‌, 


ஏ! [எரி ஏரண எனின்‌ 8 எ: 
வோ 8 எ சாகிர்‌ எடி சோரி 8184 


காஜ: - கல்லோனை, ச: - அப்பசதன்‌, ரோஜ எர 
பரிபாலிகஈ்கப்பட்ட பிரதிக்ஞையையுடைய, 94 - எனக்கு; 


என்ன: என்‌: 4 


அண - குற்றமற்ற, [எரா - செல்வத்தை (சாஜ்யத்தை), 
4 - போரில்‌, சின -சசன்‌ முதலியவசை, 8₹ஏ1[-கொன்ன, 
சா : இரும்பிய, $ - எனக்கு, கோர: - லக்ஷ்மணன்‌, 
எரா" (தன்னால்‌) ஈன்கு காக்கப்பட்ட, ௭௭ - குற்ற 
மற்ற ர்‌ 88 - உன்னை (என்னிடம்‌ ஒப்படைதீக.து) போல, 
எ: - நிச்சயமாக) ஏனப்ன௫ு- திருப்பிச்‌ சசப்‌ போகர்‌. 

(௪-த) கரன்‌ முசலியவருடன்‌ சண்டையிடச்‌ சென்ற 
பொழுது உன்னை லக்்மணணிடம்‌ ஓப்படைத்துச்‌ சென்றேன்‌ சான்‌. 
அவர்சளைச்‌ சொன்று திரும்பிய பொழுது உனக்கு யாதொரு ஊறு 
மின்றிப்‌ பாதுகாத்து லஷ்மணன்‌ உன்னை என்னிடம்‌ ஒப்படைத்தது 
போலவே, இப்பொழுது பித்ருவாக்ப பரிபாலனம்‌ செய்து இரும்பிய 
எனக்குப்‌ பரதன்‌ அயோத்தி ராஜ்பத்தை ஊறு இன்றித்‌ திருப்பிச்‌ 
தரப்‌ போன்றான்‌. [ஸர்க்சம்‌ 12, 44-ஆம்‌ சுலோகம்‌ காண்க.] 


ஏனி ரான ஏக்‌ ர88: சனனி 6ரிஈ: | 
னன்‌, ஈக வினள எளண்ண்ப்றிகி்‌ ॥ 64 ॥ 


ரசு: - நடக்கு வருபவனும்‌; வினா - மாவுரி 
ஆடையுடையவனுமான, எனி அ: - இந்த பரதன்‌ வோட க 
பின்னல்‌, எஏஏனானா- எலி உ - நி௮த்சப்பட்ட சேனைகளை 
யுடையவனாக, நக - குருவான வஷிஷ்டசை, ராரே - 

ட இத்தல ்‌ 3 . 
முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு, ௫3 - வயஅ சென்ற, எள்‌: ௭௧- 
13 உட 4 
மச்‌ இரிகளுடன்‌ கூட, னான்‌: (என) - அர்க்யக்தைச்‌ 
கையில்‌ உடையவனாக, 918 5 என்னை, எனின்‌ - நெருங்கு 
இருள்‌, 

(௪-7) மரவுரிகளைச்‌ தரி. துக்‌ கொண்டுள்ள இப்பரதன்‌, 
சேனைகளை வாரி பின்புறம்‌ நிறுத்தி விட்டு, குலகுருவான 
வஹிஷ்டசை முன்னும்‌, வப.து சென்ச. மந்திரிகளை இருபுறமுல்‌ 
கொண்டு, என்னைப்‌ பூஜிப்பகற்கு வேண்டிய பொருள்களைக்‌ கையில்‌ 
ஏச்இிச்‌ கால்சடையாக வருகழுன்‌. ள்‌ 


லக 


28 184 
ளா ளர்‌ என்றை எ: இக்‌ ஜாராஜானவான்ன | 
ர என்‌ கோ வீராணவன்க எரி ॥ 651 


நா்‌ - வாலிபனாயினும்‌, 1: - எந்த பசதன்‌), ௫ - 
தந்தையால்‌, இரா - அளிக்கப்பட்டதாக, எண்‌ அங்‌ * 
அருகிலேயே இருப்பதாயினும்‌, 1௭௭௭. - சாஜ்யத்தை, 
ஏண்ணா - என்னிடமுள்ள பக்தியிலை, எனினா (௭௭) - 
அனுபவிக்காதவகை, சா ளின்‌ - இத்சனை வருஷங்கள்‌, 
எனா எக - அச்ச சாஜ்ய லக்ஷமியுடன்‌, 1 - கடுமையான, 
கானன்‌ எள - “கத்தி முன? விரதத்தை, எரு ஏ - 
பழகுகரன்‌ போலுமுள்ளானோ அப்பாதன்‌ வந்துகொண் 
டிருக்கின்றான்‌. ட 

(௪-,த) பரதனுக்கு இ$த ராஜ்.பம்‌ தச்தையாலே அளிக்கப்பட்‌ 
டது. அவன்‌ சைக்கு வர்து விட்டது. அவனும்‌ வாலிபன்‌. ஆகவே 
பரதன்‌ இர்ச ராஜ்பத்தைத்‌ தனசாகவே சொண்டு அனுபவிப்பின்‌ 
அச்‌ செய்கை, குற்றமுள்ள தென்‌ே ர, ஒவ்லாததென்மோே கூற இய 
லாது. ஆலை இடபனமுடைய பரதன்‌ என்னிடமுள்ள பக்தியால்‌ 
மனத்தில்‌ சிறி.தும்‌ ராஜ்பச்தின்‌ மீ. பற்றின்றி இத்தனை வருஷன்‌ 
சன்‌ அதைப்‌ பாதுகாத்து வகந்திருக்கென்‌, சாஜ்பத்‌திலிருப்பினும்‌ 
ராஜ்ய ஸுகமனுபலியா அ இருக்இருக்றொன்‌, இவ்வாறு இருப்பது 
மிகச்‌ கடினமான. அஸிதாரா விரதம்‌ அனுஷ்டிப்பவன்‌ போலுள்‌ 
ளான, 
என்னகு - யுவன்‌ ஒருவன்‌ யுவதியுடன்‌ தரே சய 
ன த்திலிருப்பினும்‌ இன்ப உணர்வில்‌ மனமின்றிப்‌ புலனடக்‌ 
கத்துடனலும்‌ நெறியுடலும்‌ இருத்தல்‌ அஹிதாசா வரதம்‌ 
சானப்படும்‌. கத்தியின்‌ முளைகளில்‌ ஈடப்பது போல்‌ கடின 
(மானதால்‌ இவ்விரதம்‌ இப்பெயர்‌ பெத்த.௪, 

ஏவ ௫ வாகா ஏர | 

அனார்‌ எ எச ஒரமா௭ா என்பது அஹிதாரா 
ல்‌ சதத்தை ௮றுஇயிடுவ.த. 


ஏன: ஏர்‌: ச 
ளோரண்‌ எனி என்க 
ர்‌ சரரசோாள ன | 
(சோரா எ்னயி- 
கதிர்‌ எக்ங்ள்றாணா்‌ ॥ 82 ॥ 


களரி - சாமர்‌, சோர - இவ்வளவு, சோன்‌ - கூறி 
பதம்‌, ளெ - விமானமான, எதிரா - அவருடைய, 
௩௨௭ - விருப்பத்தை, எ எர - (அதன்‌) தேவதையின்‌ 
மூலமாக, இனா - அறிக்க, ஏன்னா; - வியப்புடன்‌ 
கூடியவர்களும்‌, ஏாளாஏளாரமு: - பாதனை ச்‌ தொடர்பவர்களு 
மான; எஜ[819: - குடிமச்களால்‌, 3718௭௭, (௭௭) - (தலை 
நிமிர்த்திப்‌) பார்க்கப்பட்டதாக, ஊன்னா - இகாயத்தி 
லிருச்‌ அ, ஏஏ - இறக்கிய ௫, ்‌ 

(கத) சாமர்‌ ஸீதைகச்கு இவ்வாறு கூறி முடிக்கவும்‌, அயோத்‌ 
இயும்‌ கெருக்யெது, ராமர்‌ மே இ௰௰ங்கவேண்டு மென்ற விருப்பல்‌ 
கொண்டார்‌, அவ்‌ விருப்பத்தைத்‌ தன்‌ ௮,திேதவதையின்‌ மூலமாச 
அதிச்ச புஷ்பசவிமானம்‌ ழே இசம்கியது. பரதனைத்தொடர்ச்து 
வந்த குடிமக்கள்‌ விமானம்‌ கழிறல்குவதை ஆச்சரியத்துடன்‌ ௮ண்‌ 
ணாச்து பார்த்தனர்‌, 

௭௫ ஏசா -விமான த்திற்கு இசண்டு வடிவம்‌ உண்டு ; 
தேவவடிவம்‌ ஒன்று, மற்றொன்று எல்லோர்‌ கண்களுக்கும்‌ 
புலனாகன்ற விமான வடிவம்‌, ரன [8 உல்‌ ஒம்‌ இள 
வனரானான | என டின்‌ எர: ॥ சாம்‌ ௫ 
இன 7 ௭௩ 8௭ல்‌ எ? எண: | 


ஈர ராம்னி 


க 


பப ம்ட்பப பபட்டபப தி 


ஸை பட்டப்‌ 
எகோ 
என்ர எரர்‌ ஸரட॥ 65 ॥ 

அள: - சாமர்‌, னொ ஏர.கடண கன: - பணி 
செய்வதில்‌ தேர்ந்த வான சவசசனால்‌ கை கொடுக்கப்பட்ட 
வசாய்‌, ராகா. இள்ளர (318௭ - முன்னே செல்லும்‌ விபி 
ஷணனால்‌ காண்பிக்கப்பட்டதும்‌, ௭1 எக - அருக 

- அள்ள தமையையுடையகும்‌, எரா ஈக - படி க்கட்‌ 
டுகளாக அமைக்கப்பட்ட ஸ்படிகக்‌ கற்களை யுடைய. துமான, 
எள - வழியினால்‌, எனா - அந்த, ளார்‌ - விமானத்தி 
லிருக்‌.து, எஏ[எா௫ - இறக்கனார்‌. 

(க-து) சாமர்‌ விமானத்‌திலிருந்து ஸ்படிகச்‌ கற்சசாலான படிக்‌ 
சட்டுகளின்‌ வழியே அருஇலிருக்த தரையில்‌ இதக்கனார்‌. அப்பொ 
மூ. ஸேவை செய்வதில்‌ தோக்த ஸாுக்ரிவன்‌ தன்‌ கைகளே நீட்டி, 
அவற்றைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு ராமர்‌ இறங்குமாறு கைலாகு கொடுச்‌ 
தான்‌. விமீஷணன்‌ முன்‌ சென்று வழிகாட்டினான்‌, 


பவட காப்ப தோயம்‌] 

ர்‌ எனா என்‌ | 
491௭௭ ஏரி அரளி 

எண்பிவ் டாவு உஒஉ॥ 

௭: - பரிசுத்தரான, எ; - அந்த சாமர்‌, ஏன 
க 3 - இக்ஷ்வாகு வம்சத்தின்‌ குருவான வஷிஷ்ட 
ரின்‌ பொருட்டு, 4 ௯ வண ௩௫, என்‌ ரச என்‌ ல்‌ 
அர்ச்பததை ஏற்றுக்‌ கொண்டதன்‌ முடிவில்‌, ரஜ; (௨)- 
கண்ணீருடன்‌, 918) - ஸரோஹதானான, என - பா 
தனை, எனன - தழுவிக்‌ கொண்டார்‌, ௭௭7௩-௪ 
பேரண எம்‌ - அவரிடத் தள்ள பக்தியால்‌ கைவிடப்‌ 


்‌ % , 
எனி: எர்‌: ௪2% 
டைய, என்‌ - இலையில்‌, ஏரி ஏ - மோக்தாச்‌, 

(௪-த) ராமர்‌ தம்‌ குலகுருலாகிய வஷிஷ்டரை ௮வணக&ூ 
பரதன்‌ சொண்டுவர்த அர்கயத்தை ஏற்றபின்‌ தீம்பிபசதனைக்‌ ௪ண்‌ 
ணீர்‌ மல்கத்‌ சமுவிச்‌ கொண்டார்‌ தம்மிடமுள்ள பக்தியால்‌ அபிஷேக 
ஜலத்தை வெறுத்த அவனது தலையை மோர்தார்‌. (உச்சமோக்தார்‌.) 

உச்சி முகர்தல்‌ ஆலிங்கனா திகளைப்போல்‌ அன்பின்‌ 
அடையாளமாகக்‌ கருதப்படுவது ; (ரண்‌ மா ஏனா 
௦” ஊேோ ப 
ஏர உரக க 
நன எ௫ிகசோசர எவர | 
அகனுசிர எரா: ஏகா8- 
ஏ்ளிணிராசானன எ என ॥ 59% ॥ 
கரளாஏக ௭௭ - அஎ - முகசோமக்களின்‌ 


மிக வளர்ச்சியினால்‌ உண்டான முக மா௮தலகளையுடையவர்‌ 
களும்‌, 9108 எட்கா - விழுதுகளால்‌ அடர்க்துளள, 
னா 8௭௭ (௭) - ஆலமரங்களைப்போல இருப்பர்க 
ளும்‌; எரா£௭: - வணங்குகன்‌ றவர்களுமான) எ1₹எ4- 
௭-௭ - வயது சென்ற மக்திகிகளை, ஏன்‌: சுபமான, 8[- 
என்‌: - பார்வைகளாலும்‌, ஏ18-௭ஜன!எ.எ ஜு எனா க்ஷேமம்‌ 
விசாரிப்பதால்‌ இனிய எழுச்அக்களை யுடைய, ஏர ஏ - 
வார்த்தையாலும்‌, 88888 - அனுக்ச ஹித்தார்‌, 

(௪-5) அயோத்‌ இயிலிருச்ச மக்திரிகன்‌ தசரதரையும்‌ ராமரை 
யும்‌ பிரிர்ச துக்கத்தால்‌ பன மசெய்‌.து கொள்ளாததாலே மூகல்களில்‌ 
மயிர்களடர்ச்‌,௪, விழுதுகள்‌ கெருககியுள்‌ ள ஆலமாங்கள்‌ போல்‌ 
இருச்தனர்‌. அவர்‌ சளெல்லோரும்‌ வச்து சாமரை வணக்இனர்‌, ராமர்‌ 


ட ர 

அவர்களைத்‌ தமது ௮ருள்‌ மிரம்பிய பார்வைகளால்‌ பார்த்தும்‌, அலர்‌ 

சளின்‌ சலன்களை விசாரித்தும்‌ ௮ம்மந்திரிகளை அனுச்ரஹித்தார்‌, 
ழ்‌ கோக்க வளர்ந்த தாடியுடனிருக்கன்ற வயது 

முதிர்க்த மக்‌ இரிகளுக்கு, அவ்வாறே தரையை கோக்க வள 

ரும்‌ விழமுதுகளுடனிருக்கெ த ஆலமரங்கள்‌ மிகப்‌ பொருத்த 

மான உபமானமாயின, ஜு; - இச்சிலிமாமென்பர்‌ இலர்‌, 


சிரா 4 
பனு 08 எண்டு ராசா | 
3௭1808 ஈரி ரகர 
5100-8 ஏர்‌ எரி 88% ॥ 9 ॥ 


எ எக - கரடிகளுக்கும்‌ வானரர்களுக்கும்‌ ௮ர 
சனாயெ, எர - இந்த ஸுக்ரீவன்‌, 9-எனக்கு, கள எள: 
ஆபத்தில்‌ (உதவிய) ஈண்பன்‌; ர, . இவன்‌, எர - யுத்‌ 
தங்களில்‌, ர: எள்‌ - முன்‌ நின்று பொரு தபவனாயெ, 
மிர: - விபீஷணன்‌; ஏ - என்று (கூதி), எனி - 
அன்புடன்‌ கூடிய, 19௭ - ராமரால்‌, கடி - சொல்‌ 
ப்பட்ட ஏளி - இருவசையும்‌, ஏரா () : லசம்்மண 
ளையும்‌ (கூட), ரஜா : தாண்டி, ஏ; - பரதன்‌, ஏஏ - 
வணங்கினான்‌ ச 

(கத) சாமர்‌, 'இதோ கிற்கும்‌ இவன்‌ எனக்கு ஆபத்துக்‌ காலத்‌ 
தில்‌ உதவிய சண்பன்‌ ஸ்‌-சீரீஆன்‌ கரடிகளுக்கும்‌ லானார்களுக்கும்‌ 
தலைவன்‌. இதோ இவன்‌ சண்டைசளில்‌ அஞ்சாது மூன்‌ நின்று 
போர்‌ புரியும்‌ புலஸ்த்ய வம்சத்தவனான விபீஷணன்‌" ஏன ஆதரவு 
டன்‌ அவ்விருவரையும்‌ சுட்டிப்‌ பரதனுக்கு அ.திமுசப்‌ படுத்‌ தினார்‌. 
பரதன்‌, லக்மணனை விட்டு, ஸுகீரீகனும்‌ விமீஷணனும்‌ ராமருக்கு 
இவ்வளவு உதவி செய்துள்ளார்களே என நினைத்து உடனே அவ்விரு 
வரையும்‌ வணங்இனான்‌, 


எள்ள: ளா: 1 
விங்க்ரா எ சரண்‌ எ எ: 
ஏனா ஏழ்‌ எக | 
்னணாரககள 
(தன ளான: || ஒர 

எாஏ - அதன்‌ பி௰கு, எ; - அப்பரதன்‌, விவரா - 
லக்ஷமணணனோடு, ௭3 - கூடியவனான்‌) னான - 
வணங்வயெ தலையையுடைய, 0௭௭ - அக்க லக்ஷ்மணனை, 
அரே - எழச்‌ செய்‌௫, ௨. ஈசாளஎர-ககஎ - 
தமும்பு பட்டதும்‌ இக்திஜிக்‌ ஆயுதங்களால்‌ உண்டான 
புண்களால்‌ கரடு தட்டியதுமான (கடினமுமான), என - 
இவனுடைய, ஏ: - மார்பகத்தால்‌, 39௭ என - தனது 
மார்பை, [ஜால (24) - வருத்‌.அபவன்‌ போல்‌, 9௭. - 
எக ஏ - இ.றுகத்‌ தழுவினான்‌. 

(௪-2) அவ்விருவரையும்‌ வணங்கய பிறகு, பாதன்‌ லக்ஷ்ம 
ணனை நெருங்க அவன்‌ பரசனது அடி. பணிர்தான்‌, பரதன்‌ அவனை 
எழச்‌ செய்து, இச்.இிரஜித்தின்‌ ஆயுதல்களால்‌ தழும்பேறியுள்ள 
அவன 2 மார்பைத்‌ தன்‌ மார்புடன்‌ சேர்த்து இறுகத்‌ தழுவிச்‌ சொண்‌ 
டான்‌, 

பார ரிசா௭ | னாரன எள ள்‌ எள: 8ி11௭- 
ஏர்‌: | சன ரன்ன ௫: * எனா | 
எளண வராகன்‌ 
தன எரா களாக | 
ஈர எர என சன 8: 
எண்‌ 8 ॥ 59 


4௦4 ஏஸ்‌ 

ஏனளிஈ - அப்பொழு௪, எ3 எழா வானர சேனா 
பதிகள்‌, ளா! - ராமரின்‌ கட்டளையால்‌, எனா: - மனித 
சரீரத்சை, த - எடுத்து, எ - இதந்த யானைகளை, 
எரகஈ%: - ஏதினர்‌$) என! - மிக அதிகமாக, எரிய - 
மத நீர்த்தாரைகளை, எற - பெருக விடும்‌, ௭1 - அவை 
கள்‌ விஷயத்தில்‌, 8 - அவர்கள்‌, அகார்‌ எரா ஏனடி - மலை 
மேல்‌ ஏனுவதால்‌ பெறும்‌ ஸுகங்களை, 31 - அடைக்‌ 
தனர்‌, ட்‌ 

(௪-த) ராமர்‌ வானரத்‌ தலைவர்களை மனித உருவெடுக்கும்படிச்‌ 
கட்டளை யிட்டார்‌. அதற்ணெங்ச அவர்களும்‌ மனித உருவெடுத்‌ 
அச்‌ சொண்டு மதரீர்‌ பெருகும்‌ யானைகளின்‌ மீதேறி அமர்ந்தனர்‌. 
இப்படிச்‌ செய்வசால்‌ அவர்கள்‌, அருவிகள்‌ பெருகும்‌ மலைகள்‌ மீதேறி 
எப்பொழுதும்‌ அடையும்‌ ஆனக்தத்தைப்‌ பெற்றனர்‌, 

*: எர: - அவ்வானரசத்‌ தலைவர்கள்‌, விரும்பிய 
வடிவெடுக்கும்‌ திறன்‌ பெற்றவர்கள்‌, 


௭௭ ௭௭௭௨௭ ஏற வார எர: 
சர்‌ ௭ம்‌ கன எர்ரர டிரா: | [ யுத்த 1298-89] 
எகா: ஏரார்‌ எர எரர்‌ 
ஸ்‌ ரா வராண, | 
சர்கார்‌ 4 ஈஷட 
* எ்ன்சாகண்ண ன்‌ ஏ: | 54 ॥ 
சாரா - சாக்ஷஸர்களின்‌, எழ: என்‌ - தலைவ 
ஞை விபீஷணனும்‌, காரை ௭-௭. அளை: - தசரதரின்‌ 
பு5திரசான சாமசால்‌ கட்டளையிடப்பட்டு. ாரர3. - பணி 
ய. னாகளனுடன கூடியவஷழய்‌, ஈர சகங்களில்‌ (ளை), 33: 
ஏ.திஞன்‌ (அடைத்தான்‌; 3 -(எ) ௮க்த (ராமாது) ரதம்‌ 
கள்‌, எல்‌: - அவ்விபீஷண னுடையனவும்‌, ளா --॥0- 


எ: 7 எர்‌ $ 2, 


ஸின்‌ எங்‌ ன படுக்சனான்‌ மாயாசக்தியினால்‌ இரவ்யங்குட்‌ 
டி.ரூர்தபோ இலும்‌, காள - தேர்களுடன்‌, 1௭-௪௫ _ 
எச சானா - ஒப்பிடத்தக்க செய்வகை அழகையுடையண 
வாக, எ (௭௭1௭) - ஆகவில்லை. 

(௧-த) ராமரது கட்டளைப்படி. ராக்ஷஸர்களின்‌ ௮ரசனான 
விபீஷணனும்‌, அவன்‌ பணியாளர்களும்‌ தேர்களில்‌ ஏறிச்‌ கொண்ட 
னச்‌, விபீஷணனது தேர்கள்‌ அவனுடைய விருப்பப்படி மாயையி 
ஞல்‌ நினைத்த மாத்‌.தரத்திலே செய்யப்பட்டவை. அப்படியிருர்த 
போதிலும்‌ அமி௫லே ராமரால்‌ அளிச்சப்பட்‌ட-மனிதர்களின்‌ மூயற்சி 
யால்‌ஆச்கப்பட்டுள்ள-ர.தல்களுடன்‌ ஒப்பிடத்‌ தக்கனவாச இல்லை, 

இச்சுலோகக்தின்‌ இரண்டாவது பகுதி, சுவி கிரும்‌ 
பிய கருத்தை வெளி யிடுவகாக இல்லை, வலியப்‌ பொருள்‌ 


கொள்வதற்கு உதாஹ.ணமாக உள்ள இச்சுலோகம்‌. 


வள்‌ ஈாரரசானாஈ- 
சணா காண ளான 88 | 
அர்‌ ஏரஏளாட்ளாச- 
காயார்ளாக* சரம ॥ 9 |] 

௭: - பிறகு, 1 ஏர: - சாமர, எள:  தம்பிக 
ளோடு கூடியவசாய்‌) இகசோகள - ஒளிரும்‌ கொடியை 
யுடையதம்‌, க௭௭- விருப்பப்படி. செல்லச்‌ கூடியதுமான, 
இள௱உடைவிமானத்‌தல்‌, ஏர னா[8 விர சக: - புதன்‌ பிரு 
கஸ்பதி இவர்களோடு சேர்ந்திருப்பதால்‌ காண்டத்குரிய, 
அ: . சக்தரன்‌, னா௭௭ - இரவில்‌ உண்டான, எாக- 
ஏ -சஞ்சலமான மின்னலை உடைய, ௭௮9 .ஐஏ மேகக்‌ 
கூட்டத்தை (அடைவது) போல, ர: - திரும்பவும்‌, 
எனான - எதினார்‌. 
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21௦ வரன்‌ 
- ்‌, பிருகஸ்பதி ஆய இல்விரு இரஹல்களுடன்‌ 
பதன்‌ இகல்த பத்க்‌ அ கூடிய மேகங்களின்‌ இடையே 
காணப்படுவது போல, ராமர்‌ தன்‌ தம்பிகளாகய பரதலக்்மணர்‌ 
களுடன்‌, கொடியுடன்‌ விளங்கும்‌ புஷ்பகவிமாணத்தில்‌ அமர்ச்தார்‌. 
ஜச்ளா எரர்‌ உர்ன்ள்‌ 
எஏ1அ ஊாரணர்ன்‌ன்‌: | 
ரா எர்கரார்‌ ஒகசகவஏ 
எரஜார்‌ ஏளன எள்‌ கக$ ॥ ஒடி ॥) 
௭௭ * அவ்விமானத்தில்‌, எ௱ன௭ - உலகங்களுக்கு, 
ர. தலைவரான மஹாவில்‌ ணுவிஞஷல்‌, எணாஈ:- பிள யக்‌ 
திலிருர்‌.து (விடுவிக்கப்‌ பட்ட), ஏஎ : - பூமியைப்போல 
( இருந்தவளும்‌),. ஏளீன?எ-சர த்காலத்‌ இதனாலே, என - 
மேகக்‌ கூட்டத்திலிருந்து (விடுபட்ட), சாகு: - சக்திர 
னின்‌, ஈர - காந்தியைப்‌ போல்‌ ( இருர்தவளும்‌), ஈர. 
சாமரால்‌, சகா க௩னஏ - சாவணனாகய தொல்லையிலிருச்‌ 
அ, எரா - மீட்கப்பட்ட வளும்‌, ஏன்‌ எ - மனஉறுதி 
பெற்றதவளுமான, எனா ஜனகரின்‌ மகளான ஷூதை 
யை, எ: - பாதன்‌, ஏஏ: - வணங்கனொன்‌, 
(௧-௪) மஹாவிஷ்ணு வராஹாவதார மெடுத்துப்‌ பிரளயத்தி 
லிருக்து பூமியை மீட்டது போலவும்‌, - மேகத்திரையிலிருக்த சரத 


ணின்‌ ஒளியை சரத்ருது மீட்டது போலவும்‌, ராமரால்‌ - ராவண 
ணிடமிருந்து மீட்கப்பட்ட ஸிதையைப்‌ பரதன்‌ வணல்னொன்‌. 


ஏ புட எக மனார்‌ ௭0. 
4 ஏர்‌ எனகன? | 
390-104 ஏ இ ஏ9- 
ரக்‌ வின | ௦௭ ॥ 


ட்ப்ம்‌ 1 எள்‌ உ 289 


1. எள$ ௭௭ ௫.௭௭ - லங்கையரசன்‌ சாவண 
னின்‌ வணக்கங்களை மறுப்பதில்‌ கடும்‌ விரதங்கொண்ட அம்‌, 
ஏனா - வணங்கத்‌ தகுர் ததமான, எ - அர்த, எகா. 
அள்ள: - விதையின்‌) எள்‌: ௭ - இரு பாதங்கள்‌, 
ர- என்‌ ௮௭ - மூத்தவனைப்‌ பின்பற்றுவசால்‌ ௪டை 
களுடன்‌ கூடிய, காள்‌: - ஸாதுவான, என - இச்ச பாத 
னின்‌, ர: ஏ - தலை, 813 எள - என்ற இவ்விரண்டும்‌, 
ஏன - சேர்க்த, சானின்‌ ர] - ஒன்௮க்‌ சொன்று அய்‌ 
மையனளிப்பனவாக, ௭38 - ஆயின. 

(௪-2) ராவணன்‌ பணிச்து வேண்டியும்‌ அவனுக்கு இணல்‌ 
சாததும்‌, வணங்கத்‌ தகுர்த.துமான ஸீதையின்‌ பாதங்களில்‌ பாதன்‌ 
தன்‌ மூடிபட.. வணக்கஇனான்‌. ராமர்‌ சடைநூடிதரிச்சசால்‌ பாதன்‌ 
தானும்‌ அவ்வாறே இருத்தல்‌ வேண்டுமென்று கருதிச்‌ சடை இட்டு 
இருர்சான்‌. 

எனவே, பெருமை பெத்த ஷீதையின்‌ பாதமும்‌, பாக 
ன முடியும்‌ ஒன்றை ஓன்று ஸ்பாசித்தபொழு.து ஹீதை 
யின்‌ பாதத்தால்‌ பரதலுக்குத்‌ தூய்மையும்‌ பரதனது முடி. 
யின்‌ ஸ்பாசத்தினால்‌ வீதைக்குப்பெருமையும்‌ உண்டாயின, 

களாச்‌ எண்ண என 
ககன; ரணாண்‌” மொகற | 
கூ ச குவ ₹ ம்‌ 
ஏண்‌ 1௭1௪: 
எள்ள 841௭ || 58 || 

ளார்‌: - இதந்த, கான: - சசமர்‌, எதஏ ராச - 
முன்னால்‌ செல்லுசன்ற ஜனங்களை உடையதும்‌, ு:- 
௭ - குறைந்த வேகத்தையுடையதுமான) ராறு - புஷ்‌ 
பக விமானத்தினால்‌, ஜனா. - அசைச்குரோச அசம்‌, 
என - சென்ற, எண கரகர, - சத்ருக்ன 


௪1% ஏஸ்‌ 


னால்‌ தயார்‌ செய்யப்பட்ட கூடாாங்களையுடையகதும்‌, உ. 
அவிஸ்காரமானதுமான, எகா ஸாகேத நகர உக்யா 
னவனக்இல்‌, எனன : தங்கனொர்‌. 

(௧-௧) ஜனங்களெல்லாம்‌ மூன்‌ செல்ல, மெதுவாகச்‌ செல்‌ 
இம்‌ புஷ்பக விமானத்தின்மூலம்‌ ராமர்‌ அசைக்குரோச தஅரஞ்‌ 
சென்‌.௮, அயோத்தியின்‌ ௮ருலுள்ள உபவணச்‌இல்‌ தல்கினார்‌ அவ்‌ 
அனச்தில்‌ சத்ருக்னன்‌ ராமறுச்காகவும்‌, அவரோடு வருபவர்‌ களுச்‌ 
காகவும்‌ பெரும்‌ கூடா ரல்கள்‌ ௮மைத்‌திருக்கான்‌. 

க்சோசம்‌: வழியின்‌ ௮ளவைக்‌ குறிக்கும்‌ ஒரு சொல்‌. 

ஏர்‌ ஜ்‌ எனா கன்‌ 


ஈர எச: எர | 


॥ிஜி॥ 
ஏசு 
8 ட 
எனவே எசா: 
90: எரா எஎளிள்‌ சொரர்‌ ௭௭ ஈர்‌ ௭௪ | 
அர்‌ ஏர்‌ எனி ஏஒளங்சாணாளான்‌ ॥ : ॥ 


௭௭ - பிறகு, எனி - சாமரும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌, 
ஏரா: - ஆசாரமான மரத்தை, ௫௭4. - வெட்டுதலினல்‌ 
(கிசச.தாரமான நிலையை யடைந்த), ஏஎனி எ - இரு கொடி 
கள்‌ போல்‌, ஏம்‌: - கணவரான சசரதரின்‌, எராளா*-மசணச்‌ 
இனால்‌, எிஎளின்‌-வருச்தத்சக்ச, சோல்‌-வேறு (வைதவ்ய) 
நிலையை, எர - அடைக்திருக்சன்த, எ௭ணி - (தங்கள்‌) 
தாய்மார்களை, 8௭-௮ங்ரு (௮யேசத்திக்கு வெளியில்‌ உள்ள 
உச்யானவணத்தில்‌) என்‌ - ஒரேசமயத்தில்‌, ஏரா - 
பாச்‌க்தார்கள்‌. 
எரி (௧-த) சாமரும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ அயோ த்திச்கு வெளியில்‌ உள்ள 
உத்யான வனத்தில்‌ தங்கள்‌ தாய்மார்களான கெளஸல்யையையும்‌ 
ஸுமித்ரையையும்‌ பார்த்தார்கள்‌. 

... ஈ௭- முன்‌ ஸர்க்கத்தின்‌ இஅதியில்‌, “எட்னிர 
சண : என்று கூறியகற்ணெங்க, *அயோசத்திக்குப்‌ 
புறத்திலுள்ள உச்யசன வனத்தில்‌?) என்று பொருள்‌, புத்‌ 
இரர்களைப்‌ பார்க்கவேண்டு மென்த அஐசையினால்‌ கெளஸல்‌ 
யையும்‌ ஸுமித்ரையும்‌ வந்திருந்தனர்‌. ராமரைப்‌ பார்க்க 
மிக விருப்புடையவள ஈயினும்‌ வரைக்‌ காண வெட்க 
மூத்றுக்‌ கைகேயி அங்கே வரவில்லை. தம்மைப்‌ பார்க்கக்‌ கை 


56 


418 ஏன்று 


கேயி வெட்கப்படுகறதை அதித்து சாமர்‌, அவளது லஜ்ஜை 
யைப்‌ போக்யெதாகக்‌ கவி, எனா ஊர என எரக:' ( 4.10) 
என்று பிறகுகூறியதையும்‌ காண்க: இளி ஒன ௭9- 
எ ள்ள எனக௭ எண களாம்‌ ஏண்ட” ளவ: | 
விர்‌ களா - விதவைக்‌ கோலத்தில்‌ இருந்ததால்‌ 

கெளஸல்யை ஸுமி.க்ரையின்‌ கிலை பார்ப்பவர்களின்‌ மனத்‌ 
திலும்‌ சோகத்தை உண்டாக்கெயது, ரஜா: எனி ஏ - 
6 கொழுகொம்பு அழிந்ததால்‌ ஆதாசமின்றிக்‌ ழே ஸிழுக்‌ 
அள்ள கொடிபோலே'! என்ற, அவ்விருவர்களின்‌ பரி 
தாப நிலையைக்‌ காட்டுதற்காக; வேறுவகையில்‌ கொடிகளு 
டன்‌ உவமை கொள்ளுதல்‌ கூடா, ௭௪௭௭-௭௭௭௭ - 
ஒசே ஸமயத்தில்‌ கண்டனர்‌. ஊர்‌ எஸ்‌ என்‌? என்று 
கொண்டால்‌, 'கஷ்டமான நிலையை ஸமமான வகையில்‌ 
அடைந்துள்ள? என்று உரைக்கவேண்டும்‌, 

செ ரர்‌ எரர்‌ னார்‌ சர்‌ களின்‌ 

ணாள எ ஊரி என்‌ ஏாணள்ஏளாக | உ॥ 

எனக்‌ - முறையே, ஈ௱ளி - ஈமஸ்கரித்தவர்களும்‌, 

சோரி - சத்ருக்களைக்‌ கொன்றவர்களும்‌, இலா-னி இளி - 
பராக்ரமத்தினால்‌ விளங்குபவர்களுமான, ள்ல - அந்த 
(சாம லக்ஷ்மண) இருவரும்‌, சோன்‌ - அவவிருதாய்மார்‌ 
களாலும்‌, எனா! - கண்ணீர்‌ மறைத்ததால்‌, 50ம்‌ நன்‌ 
௫௧, எ ஊர - பார்க்கப்படவில்லை:, (%௫-ஆனால்‌ ்‌ -3024- 
ஏன்னு - புத்சர்களின்‌ ஸ்பர்சத்தால்‌ 
ஸுகானுபவத்தால்‌, எனி - அறியப்பட்டார்கள்‌ 

(௧-2) சத்ருவைச்‌ கொன்று பராக்ரமத்தினால்‌ விளங்க 
ராமரும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ தாய்மார்களில்‌ மூதியவளான கெளவல்‌ 


யையை ம்‌ இளையவளான ஸுமித்ரையை இசண்டாஒதாக 
வும்‌ வணல்இனர்‌, 


உண்டாகும்‌ 


எ: எள்‌: 6114 


அவ்வரசிகள்‌ இருவரும்‌, தம்மை வணக்க குமாசர்‌ 
களைக்‌ கண்களால்‌ பார்த்து ௮றிக்து கொள்ளவில்லை. ஏனெ 
னில்‌ வெகு காட்களுக்குப்‌ பின்‌ அவர்களைச்‌ சக்திச்சதனா 
லுண்டான உணர்ச்சியின்‌ மிகுகயொாலே கண்களில்‌ நீர்‌ 
தோன்றிக்‌ காணமுடியாமல்‌ செய்தது. பின்‌ அவர்கள்‌ 
தம்மக்களைக்‌ தொட்டுப்‌ பார்தத சாம்‌ முன்பு ௮னுபகித்த 
ஸுகத்‌ தற்கு ஓத்த இன்பத்தைப்‌ பெற்ற,சால்‌ ௮தன்‌ ரூலமே 
சாமலக-்ஷ்மணர்களை அவர்கள்‌ அறிந்து கொண்டனா்‌, புச்ச 
ஸ்பர்சம்‌ தனிவகையான தென்றும்‌ மிகச்‌ சிறந்ததென்‌ 
அம்‌ கூறுவர்‌, 'ஏள: ஈரன்னர்‌ ஏல, காளி, ரக சவரி 
அக எ ளர்‌ ” மக்கள்‌ மெய்‌ திண்டல்‌ உடற்கன்பம்‌” என்‌ 
பனவற்றைக்‌ காண்க, ஸ்பரிச,த தினாலேயே அறியுமா அவர்‌ 
களது தாயன்பு இருக்‌ சவாற௮ு. 

ளு: எிககஏ எனணிாவிர்‌ என்டு டி | 
ஈகரிஸ்சரனாச்‌ ௭ளினாக ாரிர்‌: ॥ %॥ 

ஏன: - ௮வ்விருதாய்மார்களின்‌, ௭௭8: - ஆனந்தத்‌ 
னால்‌ உண்டான, னா: க குளிர்க்க, ன: - கண்ணீர்‌ 
கர்‌ - சோகத்தில்‌ உண்டான, எகிஏ 2 உஷ்ணமான 
௭௭ - கண்ணீரை, ரன்‌ - கோடையினல்‌ உஷ்ணமான 
ஈளனாகள்‌: - கங்கை, ஸரயூ இவ்விரண்டு க.தஇகளின்‌ அ - 
ஜலத்தை (ஜலத்‌இல்‌) எஏனிர்‌: - பிரவேசித்த (கலந்த) 
இரு னன: உ. - ஹிமய மலையின்‌ அருவி (குளிரச்‌) 
செய்வது போல்‌, 91 - மாற்றியது. 

(௪-7) ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ சாடு சென்றது முதல்‌ அவர்களது 
தாய்மார்கள்‌ சோகச்‌ சண்ணீர்‌ வடித்து வச்தனர்‌ ; இப்போது தம்‌ மச்‌ 
களைக்‌ சண்டவுடன்‌ ஆசர்த பாஷ்பம்‌ பெருக்கினர்‌. பின்‌ வர்தகுளிர்ச்த 
ஆகத்த பாஷ்பம்‌ தனக்கு முன்பாச வரத உஷ்ணமான சோசபாஷ்பத்‌ 
துடன்கலந்து அதையும்‌ குளிர்வித்தத, [அ.திசமகழ்சசியோ கச 


4₹% எல்‌ 
மோ ஏற்பட்டால்‌ சண்ணினின்றும்‌ நீர்‌ பெருகும்‌, ஆசர்தச்‌ கண்‌ 
ணீரைக்‌ குளிர்ச்யொகவும்‌ சோசச்‌ கண்ணீரை உஷ்ணமாசவும்‌ கூறு 
வத கவி மரபு]. 
ஹிமாலயத்திலுள்ள பனிக்கட்டிகள்‌ வெய்யிலினால்‌ 
உருக்‌ குளிர்ர்‌ த அருவி வடிவில்‌ கங்கையிலும்‌ ஸரயூவிலும்‌ 
கலர்‌; கோடையில்‌ வெய்யிலினால்‌ சூடான அவற்றின்‌ 
ஜலத்தை குளிர்விக்கன்றத, ௮து போல்‌ பின்‌ தோன்‌ 
நிய ஆகர்த பாஷ்பம்‌ முன்தோன்றிய சோகக்‌ கண்ணீரின்‌ 
வெம்மையை மாற்றிக்‌ குளிர்ச்சி படைவித்த.த. 
1-ம்‌ எண்டு அனான்‌ ௭௭ எனி! டர 
எ௭-விரோணணடனம்‌!' எ: | ர - சகயெது 
எனப்‌ பொருள்‌ கொண்டு ஆநந்த பாஷ்பம்‌ சோகக்‌ கண்‌ 
ணீசை நீக்யெது என்றும்‌ உரைப்பர்‌, தங்களது புதல்வர்‌ 
களைக்‌ கண்டதால்‌ காய்மார்கள்‌ கெடு நாளைய வருத்தத்தை 
மதந்தனர்‌ என்பது கருத்து, 
லெ ஒல ௩ கடக ௩ 3 
உ சன்்கோ எள விள எர்‌ எடம்‌ எள்‌ | 
அரிர்‌ எக்கர்‌ உ ள்காக்ா ॥ 61 
8-௮வகவிரு தாய்மார்களும்‌, ரி: - தம்‌ குமாரர்களின்‌, 
௭ - சரிரத்தில்‌, எ*௭ா-௭ன.எளிஎ - சாக்ஷஸர்சளுடைய 
ஆயுதங்களினால்‌ செய்யப்பட்ட வ்ரணங்களை, ப்ப மட்‌) - உல 
சாதவைகளை(த்தொடுவ.து) போல்‌, எச்‌ - மிக்க இரக்கச்‌ 
அடன்‌, ஈரரணி - தடவுபவர்களாய்‌, ஈஏத ஏரார்‌ - கூடத்‌ 
திரியகுல ஸ்‌ திரீகளுக்கு, ஈர்‌ எ($-கிருப்பமான தாயினும்‌, 
ள்‌ எர - வீரமாதா என்னும்‌ பதத்தை, எ எகர - 
விரும்பவில்லை, 
(௧-த) செளஸல்யையும்‌ ஸுமித்ரையும்‌ ராமலக்ஷமணர்களின்‌ 
சரீரத்திலுள்ள விரணங்களை, அவை உலர்ச்சன வாயினும்‌, உலராத 
கைகளைத்‌ தொடுவது போல்‌ நினைத்து மிக இரக்சத்துடன்‌ தடவிக்‌ 


ஏஜ$ள: எள்‌: 249 
கொடுத்தனர்‌. க்ஷத்ரியப்பெண்கள்‌ எல்லோருமே தம்‌ மகன்‌ வீரனாக 
இருச்சுவேண்டு மென்றும்‌, தாம்‌ “வீரமாதா' என்‌2 புசுழ்பெறவேண்டு 
மென்றும்‌ விரும்புவர்‌. ஆனால்‌ ராமலகஷ்மணர்களின்‌ சரீரத்தில்‌ 
அஸுரர்சளின்‌ ஆயுதத்தினால்‌ உண்டாக்சப்பட்டகாயங்களின்‌ தழும்பு 
களைக்‌ சஎண்டபொழுது, தாய்மார்கள்‌, தங்களுக்கு வீரமாதா என்‌.ஐ: 
பட்டத்தைச்‌ தரவிரும்பித்‌ தம்மக்கள்‌ இவ்வளவு கஷ்டல்கள்‌ பட்ட 
னரே என எண்ணி, :வீரமாதா' என்ற பெபரையே அருவருத்‌ 
தனர்‌. தாம்சன்‌ பட்டம்‌ பெறுவதைக்‌ காட்டிலும்‌ தம்மக்கள்‌ துன்ப 
மடையாமல்‌ இருப்பதே சலமென அவர்கள்‌ நினைத்தனர்‌. 

கெளஸல்யையும்‌ ஸுமித்சையும்‌ தம்‌ குமாரர்களிடம்‌ 
கொண்ட தாயன்பு இதனால்‌ காட்டப்பட்டதே யன்றி உண்‌ 
மையிலே இவ்கிருவரும்‌ தம்‌ புத்திரர்கள்‌ வீ சர்களாக 
இருக்கவேண்டுவதில்லை என நினைத்தனர்‌ என்று கூறவந்த 
தன்று இச்சுலோகம்‌. ௭ எகா ரான்‌ எர] | 
ண: | எகர எற விடானில்‌ ரர 
ரணி! எண்‌: ॥ 
எள - ஆயுதங்கள்‌ சென்ற வழி; புண்‌, காயம்‌ 9 
6 தயு.த மார்க்கம்‌! என்று புண்களைக்‌ குறிப்பிட்ட) 'வ்ச 
ணங்கள்‌ மிசப்‌ பெரியன” என்பதைக்‌ காட்டுகின்றது. எாருஎ- 
லா என்‌ எனல்‌ னன்‌ எளிய! எனன: | ளான்க எ௭- 
உலர்க்ச புண்ணையும்‌ உலராது:ரத்தம்‌ கசகின்றதைச்‌ தொடு 
வ போல்‌ மெவாகத்‌ கொட்டனர்‌, காரணம்‌, ஏ - 
என்பதால்‌ காட்டப்பட்ட. 
களான எழாசளராம்‌ விள8 ௭௭ எரி (னி | 
வண்டிக்‌ ஏன்ன க எர ॥ உ ॥ 
(ழ்‌: - கணவருக்கு, தள - துக்கச்தைச்‌ செய்த 
வளும்‌, எனா - (கல்ல அத்ருஷ்டத்திற்குரிய) சன்னல்‌ 
சளற்றவளுமான, 918- கான்‌, ஸ்ர - வீதை?, எ6-என்று, 


232 ஏன்ன 


அ - தன்னுடையதான, எ1ஈ - பெயசை, ஏகி சொல்‌ 
லிக்கொண்டு, ட்ட ஜே காட்டுப்பெண்‌, அஎ - ஸ்வர்க 
கத்திலிருக்கன் ற, 83: - மாமனாரான தசரதரின்‌, எனி - 
மனைவியசான கெளஸல்யையும்‌;, ஸுமிச்ரையையும்‌, 
எண - ஸமமான மரியாதையுடன்‌, ௭௭53 - வணங்க 
ஞள்‌. 

(௧-த) “கணவரது தேஹத்‌இற்கும்‌ மனத்திற்கும்‌ பலவசை 
யான துன்பம்‌ தந்தவன்‌) மஹா பாக்யஙகளுக்கான சுபலக்ஷ்ணம்‌ ஏது 
மில்லாதகள்‌ கான்‌' என்று கூறிக்கொண்டு தனது மாமியார்‌ இருவ 
ரையும்‌ ஒத்தமரியாதையுடன்‌ வணல்கினாள்‌ ஸீதை, 

பெரியோரை வணங்குகையில்‌ இந்த கோத்திரத்‌இல்‌ பிறந்தவன்‌ 
எனத்‌ தன்னை அறிமுகம்‌ செய்து கொண்டு வணங்குவது வழக்கம்‌, 
ஸீதையும்‌ ௮வ்வழக்கத்தைப்‌ பின்பத்றித்‌ தன்னை அறிவித்து4்‌ கொண்‌ 
டாள்‌, 

களான - சஷ்டம்‌ தந்தவள்‌ ;) இதன்‌ காரணம்‌ ௭௩- 
ராரா - என்ற விசேஷணத்தால்‌ குறிக்கப்பட்ட ௪, சாமரது 
வனவாஸம்‌, தசரதர்‌ மரணம்‌, சாமர்‌ காட்டிலே பட்ட கஷ்‌ 
டங்கள்‌ முதலியன, தான்‌ சாமரது இருஹத்தித்கு வந்த 
பின்‌ நேர்த்துள்ளதால்‌ இவற்றிற்கெல்லாம்‌ தானே காரணம்‌ 
என்பது ஸீதையின்‌ கருத்து, 

என்ன்ன எனி-- அயோத்தியில்‌ கண்ட த௪7.தரை, 
ஷீதை, ௮க்னிப்ரவேசம்‌ செய்த காலத்‌தில்‌ இக்‌ரொதி தேவர்‌ 
களிடையில்‌ கண்டதால்‌ ௮வரிடம்‌ முன்‌ தான்‌ கொண்டிருக்‌ 
திதைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮திகமான பக்தி கொண்டாள்‌ ; கெள 
ஸல்யையும்‌ ஸுமித்ரையையும்‌ ௮.த்தகைய தசரதரின்‌ மனை 
வியர்‌ என்‌.று கருதிப்‌ பக்தியில்‌ தாரகம்யமின்றி வணங்க 
ளை ; இவள்‌ என்‌ கணவரின்‌ தாய்‌; ௮வள்‌ என்மைத்துன 
ரின்‌ தாய்‌' என்று பேதம்‌ பாராட்டவில்லை, ௭௭௩ ௭ 

94 இளா டண தாளா டன்‌ ரள ₹8 எர்௭கனி 


ஏரு: சர்‌: 24 


எக்‌ ப.எ ஏன்‌ ஈடனமிஈ்‌ ஸீ ஏண்டி ஈன எர- 
ஜர்‌: ॥ 

அ என்‌ க எரளினி ர எர ஏன்ன எ 

கும்‌ சனவிரி ஸீ னன்‌ எரரன்‌ ராணா ॥ 6 ॥ 

ஏர ஏ - குழந்தாய்‌; ஏன்ற - எழுக்திரு, (௫9: 
தம்பியுடன்‌ கூடிய) அனி - இரசு, ஏசர்‌ - (உன்‌) கணவன்‌, 
ஏஏ - உன்னுடைய, ஏன்ன - பரிசுத்தமான, ஏஏ - நடத்‌ 
தையினாலேயே, 8188 - மிசப்பெரிய, துஷ்‌ - கஷ்டத்தை, 
விஸ்‌; - கடச்தான்‌” ச - என்று, ளி-பிசியமாகப்‌ பேசத்‌ 
தீரு த) எர - அவளை கோக்க, எணண பிரியமாயிருக் ௪ 
போதிலும்‌, என்னா - உண்மையசன வார்த்தையை, * - 
௮வ்விரு மாமிமார்களும்‌, தகு: - சொன்னார்கள்‌, 

(௪-௪) *குழக்தாய்‌ ! எழுக்இரு; உனது சுபமான நடத்தையி 
ஞலேதான்‌ உன்‌ சணவன்‌ பெருககஷ்டல்களைக்கடக்தூ தம்பியுடன்‌ 
வந்‌.இருக்கின்றான்‌' என அவ்விருவரும்‌, பிரியமானதும்‌ உண்மையா 
னதமான வார்‌ த்தையைக்‌ கூறி ஸீதையைச்‌ கொண்டாடினர்‌. 

இசா - இன்‌ - இனிய வார்ச்தை கூறத்‌ 
தகுந்தவள்‌ ; எற்‌ என்னா - உலகிலே பிரியமான 
வாக்கு உண்மையான தாச இருப்பதில்லை, ஆனால்‌ கெள 
ஸல்யையும்‌ ஸுமிருசையும்‌ கூறியது, பிரியமானதாகவும்‌ 
உண்மையான தாகவும்‌ இருக்,த.த. 

அளன்க்‌ எஸ்கண்ண எானா௱கா ளான பு 
எசான்‌ எ; கணாகாளிச்‌: || உ 

ஏன - பிறகு, எளார்‌: - தாய்மார்களின்‌, எ(௭ஈஈ௭0; - 
ஆனந்தபாஷ்பல்களினால்‌, என்‌ - ஆரம்பிக்கப்பட்ட, 1ஏ- 
எள்‌: - சாமருடைய்‌) எரி - பட்டாபிஷேகத்தை 


2௦ இட்டப்‌! 


எனா - வயஅமுதிர்க் த மக்‌ திரிகள்‌, வள]ஏ5:-(கங்கை 
முதலிய) புண்ய இர்த்தங்களிலிருக்‌ அ கொண்டுவரப்பட்ட, 
கக என்‌: -. தங்கக்குடங்களிலுள்ள ஜலங்களினால்‌, 
என்னா: - நிறைவேற்றினார்கள்‌ (கடப்பித்தார்கள்‌). 

(௧-2) சாமர்‌ தமது தாய்மார்களின்‌ பாதங்களில்‌ பணிந்த 
பொழு ௮௧ரத சரஹில்‌ அவர்களது சண்களினின்றும்‌ ஆனந்த 
பாஷ்பம்‌ வீழ்க்தது; அதுவே பட்டாபிஷேகத்தின்‌ தொடச்சமாச 
அமைந்தது. பின்‌ மக்இரிகள்‌, பல புண்யதீர்த்தவகளிலிருக்து பொத்‌ 
குடல்சளில்‌ கொண்டு வரப்பட்ட ஜலத்தால்‌ சாமருக்கு மகுடாபி 
ஷேகம்‌ செய்வித்தனர்‌. 

வால்மீக ராமாயண த்தில்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ அயோத்‌ 
இயில்‌ ஈடந்ததாகக்‌ கூறப்பட்டிருப்பிலும்‌ கவி, அயோசத்தஇக்‌ 
ரூப்‌ புறத்திலே உள்ள உத்யானத்திலே நடந்‌ ததாகக்‌ 
கூறினார்‌. 


என்க எனக என ஊரின்‌ ட 
எளாகஏ்‌ எரி பேரோட எண ர ॥ 6 ॥ 
மகி டராக்ஷஸ ச்சேஷ்டர்களாலும்‌ வானச ச்ரே 
ஷ்டர்களாலும்‌, எட ல ஈ.திகளுக்கும்‌ ஸழுத்திரக்‌ 
களுக்கும்‌, எனி - பெரிய தடாகங்களுக்கும்‌, ரர - 
சென்று, 300௭19 - கொண்டுவரப்பட்ட, ஏச - ஜலல்‌ 
கள்‌, (ஏர்‌: - ஜயலசான, என-அக்த சாமருடைய, ஷீ: 
சிசஷில்‌,-8--௭-லிர்‌ தயபர்வதத்‌இன்‌, ஏ - சிகரத்தில்‌: 
சள: - மேகத்திலிருக்‌.து உண்டான, ௭192 ₹4-ஜலங்கள்‌ 
(விழுவ.த)போல்‌, ஏரஈ3 - விழுர்கன. 
(௧-2) ராக்ஷஸர்களும்‌ வானரர்களும்‌ கி ஸழுத்ரம்‌ நூதலான 
புண்ய தர்த்தவகளுக்குச சென்று கொண்டுவந்த ஜலம்‌, மேகத்தினின்‌ 
௮ம்‌ நீர்‌ விர்த்பமலையின்‌ ெரச்இல்‌ வீழ்வது போல்‌-ராமருடைய ரெ 
ஹில்‌ அபிஷேக காலத்தில்‌ ஊத்தப்பட்டன, 


6 6 
எவ: எள: 228 
சாமருடைய திமிர்க்த இஷித்கு விந்‌ தியமலையின்‌ 


திகசம்‌ உவமையாக வந்துள்ள. இச்சுலோகம்‌ அ௮பிவே 
கம்‌ செய்த வகையைக்‌ கூறியது, 


சினி எடி எக எ: எரி: சர்‌ ஏடி | 

௰ின்ணளாளிள ஈஎனிணைசிஏ சாக்கி ॥ 6 ॥ 

ஏ: - எந்த சாமர்‌, எர. ரர்‌ - தவம்‌ செய்‌ 
பவர்களுக்குசிய வேஷத்தைக்‌ தரித்ததனாலும்‌, ஏரார்‌ - 
மிகவும்‌, அன்ரி: சா௭ஏ, - பார்க்கத்தக்க (அழகுடைய) 
வராகவே, 8374 _. இருக்காரே, ௭4 - அப்படிப்பட்ட 
அவருக்கு, ஏன - உண்டான, எவன. இளா விள - 
சக்‌. ரவர்‌ த.திக்குரிய அ௮லங்காசத்தைச்‌ செய்வதால்‌ - (உண்‌ 
டான) சோபையான௮, ரண - கூறியது கூறல்‌ என்‌ 
னும்‌ குற்றம்‌ உடையதாக, ளானிஏ - தயித்து. 

(௪-.ஐ) சாமர்‌ முணிவர்களுக்குரிய வேஷம்‌ தரித்தபோதும்‌ 
அழகாகவே இருரச்தார்‌. பட்டாபிஷே௪ காலத்தில்‌ அவர்‌ தரித்த 
ராஜராஜர்க்குரிய அ௮லல்காரம்‌ அவருக்கு ௮௧ சோபையைத்‌ தர 
வில்லை. இயற்கையிலேயே கம்பீரமான தோத்றமுடைய ராமருக்கு 
அவ்வலலகா.ரம்‌ ஒன்றும்‌ செய்யவில்லை. 

ஏவி - ஓரு முறை கூறியதையே பயன்‌ ௮௮ 
மின்றித திரும்பவும்‌ கூறினால்‌ ௮௮ புனருக்கம்‌, (கூறியது 
கூறல்‌) எனப்படும்‌. இது காவ்யங்களிலே காணப்படுசெற 
குற்றமாம்‌. பயனின்றி இருத்தலால்‌ இ.த குற்றமாகக்‌ ௧௬ 
தப்படுகிற து. காவ்யம்‌ தவிர்தது மற்ற இடங்களிலே வழப்‌ 
கப்படும்‌ பொழு. இப்பதம்‌) 'பயனத்றது” என்ற பொரு 
ளஞுடையதாகின்‌ றத. எனவே ராமருக்கு அசசர்க்குரிய 
உடை வுணிவித்தது புனருக்தமாயிற்று” எனின்‌) இயற்‌ 
கையிலே அழகுடைய அவருக்கு இவ்வுடை அழகு ஒன 


23%. ஏன்‌ 


னும்‌ செய்ய! வில்லையாதலால்‌ பயனற்ததாயிற்று என்ற 
பொருளைத்‌ தருவதாயிற்று: மல்லிகாதர்‌ முதலிய உரையா 
சிரியர்‌ எல்லோரும்‌ *இரு மடங்கு ௮ழகுதருவதாயிற்று்‌ 
என எஉரைத்திருக்னெறனர்‌. ஏரா ஊன்‌ ? என்பது 
உரை, ௭ விஎக௭ன்௭ ஸிரரர்‌ சாஎன் டி! - என முன்‌ 
பும்‌ [12-௧0] கவி கூறியிருத்தலைக்‌ காண்க. 

எரிக்‌ கி: எகஏன்ளா எளி ரர்‌: | 

88 எலிகள்‌ ரா சாஎறிர | 1 ௨ || 

எண; - சேனையுடன்‌ கூடிய, எ: - அந்த ராமர்‌ 

்னா-எ ளி எள்‌: (௭) - வாத்யகோஷத்தினால்‌ சக்‌ 
தோஷம்‌ அடைவிக்கப்பட்ட நகர ஜனங்களையுடையவராய்‌ 
இருர்‌. அகொண்டுிஈ ன்‌ கவட-மக்‌ திரிகள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌, 
வானசர்கள்‌ இவர்களுடன்‌, சிள்கா னி - மாளிகைகளி 
லிருந்து எழுந்த பொசிமாரியையுடையதும்‌, எரர்‌ - 
தோரணக்கள்‌ கட்டப்பட்ட அமான; எ ௭௭ா(-(தம்‌, 
குலத்தின்‌ சாஜகானியான அயோத்தியை(யில்‌), 89௪ - 
பிரவேத்தார்‌, 

(க-து) பட்டாபிஷேசம்‌ முடிர்தபின்‌ ராமர்‌ தமது பரிவாரம்‌ 
கள்‌ சூழ, பலவகை வாத்ய கோஷத்தினால்‌ ஈகரஜன௩களை மஇழ்வித்த 
வராக, ஈண்பர்களான சாக்ஷ்ஸர்களுடலும்‌, வானரர்களுடனும்‌ தமது 
ர மன்னர்களின்‌ சாஜதானியான அயேசத்யா ஈகரத்தில்‌ பிரவே 

த்தார்‌. 


எரா எச ஈரான்‌ ஏன; | 
ல 9௭ என்ர ₹1 99% ॥ *₹ ॥ 
எள. - தம்பியுடன்‌ (ச,த்ருக்னனுடன்‌ கூடிய), 
எிின்௱ - லக்ஷ்மணனால்‌, எட்‌ - மெதுவாக, எர ஏக- 
னா: - விசப்படுசன்ற சாமரங்களையுடையவரும்‌, ௭ா8௭- 


ஏர; எள்‌: 2 


பசதனால்‌, “74-௭0: - பிடிக்கப்பட்ட (அசசர்க்குரிய) 
குடையை உடையவரும்‌. 1114: - சதக்தில்‌ வித்றிருப்ப 
வருமான சாமர்‌, எ; - உருவெடுத்த தம்‌, எண - 
கண்களுக்குப்‌ புலப்படுகன்றதுமான; ரன ஏ - 
(ஸாம, தான, பேத, தண்டம்‌ என்னும்‌ சசன்கு) உபாயங்‌ 
களின்‌ ஸரூஹம்‌ போல்‌, (98௮) - பிரவேித்தார்‌, 

(௧-௪) தன்‌ தம்பியான சத்ருக்னனுடன்‌ லஷ்மணன்‌ மெது 
வாகச்‌ சாமரம்‌ வீசினான்‌ ; பரதன்‌ அரசர்க்குரிய வெண்குடை பிடித்‌ 
தான்‌. ரதத்தில்‌ வீரர்களான மூன்று ஸஹோ தரர்களிடையிலே 
இருந்த ராமர்‌, ஸாமம்‌, தானம்‌, பேதம்‌, தண்டம்‌ என்ற சான்கு உபா 
யல்களின்‌ தொகுதி போல்காணப்பட்டார்‌. 

சாமாதியசை முன்பும்‌ சவி, எள: 
ணன எ - (11-22) என கால்வகை உபாயகங்களுடன்‌ 
ஒப்பிட்டிருத்தலைக்‌ காண்க, 

கன்‌ எ சரண8: சன்ன ட என்னா. 
ட வன சார்‌ எர்களனன்‌ கண எ எஏன- 
ரர | என எ னணனிஏ ளார்‌ எ எ எள 
எண: | 


எனகன! 99 எஏண்௭ எள | 
சன்ண் ரு நன வச்‌ ர்க ॥ 6௩% ॥ 
ஏர௭8௭ - காற்றின்‌ வேகத்தால்‌, 19ள[ - பிரிக்கப்‌ 

பட்ட, எனா ககர ஏனாம்‌: - மாளிகைகளில்‌ (உண்‌ 
டான) காரல்‌ கட்டையின்‌ புகைக்கூட்டமானத,-ஏ௭( - 
காட்டிலிருந்து, எள - இரும்பிய, ஏன வர்‌ - சாம 
சாலேயே, ஐ - ௮விழ்த்‌.து விடப்பட்ட, ஏன ரா: - அவ்‌ 
வயோத்யா நகரம்‌ என்னும்‌ ஸ்திரீயின்‌, 8: ஏ - பின்‌ 
லைப்‌ போல்‌, சரளா - விளக்கது. 


ப்‌ ஜானி 


(க-து) ராமரது ஈகரப்ரலேசத்கைக்‌ ௧௬.த ஈகரமெங்கும்‌ ஜனல்‌ 
சன்‌ அலங்காரம்‌ செய்து தமது வீடுகளில்‌ ஈகறுமணசமழும்‌ காரகில்‌ 
சட்டைகளின்‌ புகையை எழச்‌ செய்து வாசனை மூட்டினர்‌. வீடுகளி 
னின்றும்‌ ஜன்னல்‌ ௮ழியே வந்த புகைத்‌ தொகுதி காற்றினால்‌ பலவா 

டகப்‌ பிரிச்சப்பட்ட த. 

கணவன்‌ அயல்‌ காடு சென்றிருக்கும்‌ பொழுது பதிவி 
சதையான ஸ்‌.திரீமலர்களால்‌ அணி செய்யாது, கூந்தலை ஓற்‌ 
றைப்‌ பின்னலாச விட்டிருப்பாள்‌. திரும்பிய கணவன்‌, தன்‌ 
பொருட்டு வருக்தியுள்ள மனைவியின்‌ பின்னலை அவிழ்த்துக்‌ 
கூக்தலை ஆற்றி ௮ழகு செய்வர்‌ எனக்‌ சுவிகள்‌ கூறுவர்‌, 

அதுபோல்‌, காற்றில்‌ பிரிக்‌.துள்ள புகை, சாமர்‌ என்ற 
தலைவசால்‌ ௮விழ்த்‌ த .ஐற்றி விடப்பட்ட யோத்தி என்ற 
ஸ்திரியின்‌ கூக்தல்‌ போல்‌ காணப்பட்டது என்று கவி 
உத்ப்சேக்ஷிக்கெரூர்‌, 

கருநிறம்‌; தோற்றததில்‌ ஓத்றுமை, நறுமணம்‌ முத 
லியன புகையைக்‌ கூக்தலுடன்‌ ஒப்பிடக்‌ காரணமாயின, 
என்‌ ஜன ளகச்‌, வின்‌ என்றிட? எகா: | 

வன்‌ எர்ின்‌ எளிரணண்கா? என இக்கருத்‌ 
தைக்‌ கவி முன்பும்‌ கூறியுள்ளார்‌. 

9ஏணவுளஸிரர்‌ கணிஸ னர்‌ (கிகி ஏ | 
ஜோரி எச கனனடை ணத | 1 ௩ ॥ 

99௭-எஒ]ற௭ - கர்‌ - மாமிமார்களினால்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட ௮ழகூய அலங்காரத்தை யுடையவளும்‌, கூரரி- 
ர்‌ - பல்லக்கில்‌ அமர்க்‌திருப்பவளுமான, ஏலி ள1- 
ஹீதையை) என்‌; - அயோத்தியா ஈகர ஸ்திரீகள்‌, 
(8௭௭௭ - கட - மாளிகைகளின்‌ ஜன்னல்கள்‌ 


மூலம்‌ காணததகுகத குவித்தலையடைய, ௭௭௫4: - ௮ஞ்‌ 
ஜலிகளால்‌, 90: - வணங்கினார்கள்‌. 


ஏர: எள்‌: 24 
(க-து) மாமிமார்களால்‌ அழகாக அலக்கறிக்கப்பட்ட ஸீதை 
சசரஸ்‌.இரிசன்‌ எல்லோரும்‌ காணும்படி. பல்லச்இல்‌ அமர்க்‌ தூ செல்ல 
வும்‌, அயோத்யா சகரப்பெண்கள்‌ தமது மாளிகைகளின்‌ ஜன்னல்‌ 
சளினருகே கின்று கைகுவித்து ஸீதையை வணம்ூனெர்‌, பெண்கள்‌ 
செய்த அஞ்சலி, தெருவிலுள்ளோரும்‌ ஸீதையும்‌ ஜன்னல்சளிடை 
வழியே காணும்படி.பாக இருந்தது. ்‌ 
கர£8: - பல்லக்கு; இறிய சதம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. 
ஒளிர. - ராமரை ரகு வீரர்‌ என இங்கே குறிப்பிட்‌ 
ட.அ,ஸழுத்திரத்தில்‌ ௮ணை கட்டியது, அரக்கரை வென்றது 
முதலிய பெருல்காசியக்கள்‌ செய்துள்ளமை பற்றி. 


சூணாரசளஈவுஏ்‌ எ னி எரணாராஉப 
௭ ஜூடி ரர: எரர்‌ எரி எிகார்ச எர ॥ (உ ॥ 


தனனா - பிரகாசிக்கின்ற காக்தி ஸஜூகத்‌ 
தையுடையும்‌, சாஎனர்‌ - அன ஸ*ூயையினால்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டதும்‌, கான்‌ - ஸ்திரமாக இருப்பதுமான, எகர - 
வாசனை தரவ்யத்தை (சக்‌ தனத்தை), இணி - தரித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌, ர - அவள்‌, எள] தன்‌ கணவரால்‌, 
ர$ - தம்‌ சசச.த்தின்‌ பொருட்டு) ௭௯1 “எ. பரிச,த்தமான 
வள்‌ என்று, என்ன - காண்பிக்கப்பட்டவளாக, 94: - மறு 
படியும்‌) ஏசா 8௭ - அக்னியில்‌ பிரவே௫ுத்தவள்‌ போல்‌, 
மா - விளங்கினாள்‌. 

(௪-2) வனவாஸ்சாலத்தில்‌ அத்றியின்‌ மனைவியான அன 
ஸஙியை தந்த சச்தனம்‌ பூசியிருக்கதால்‌, ஸிதையைச்‌ சுற்றிலும்‌ ஒளி 
வட்டம்‌ பிரகாசித்துச்‌ கொண்டிருந்தது. அவ்வாறு அச்னிபோல்‌ 
ஒளிர்இன்‌ற ஓனியிடையே ஸிதை இருக்த.து, ஸீதை தூய்மையுடைய 
வள்‌ என்பதை ராமர்‌, ஜனஙகளுக்குக்‌ காட்ட விரும்பவும்‌, அவள்‌ 
(ல.ல்கையில்‌ செய்தது போல்‌) மறுபடியும்‌ அக்னி பிரவேசம்‌ செய்து 
மின்றவள்‌ போல்‌ காணப்பட்டாள்‌. 


௩ வட 


அனஸ-யை தந்த சர்தனம்‌ இவ்யமானது, ஒரு தட 
வை பூசிக்‌ கொண்டாலும்‌ ௮௮ தரும்‌ நிதம்‌ என்றும்‌ நீ்‌ 
காது. எப்பொழுதும்‌ நறு மணம்‌ உடையது, சக்தனத்தி 
னால்‌ ஏற்பட்ட ஒளி, அக்னியின்‌ தேஜஸ்‌ போல்‌ இருந்ததால்‌, 
ஸீதை மறுபடியும்‌ ௮க்னி பிரவேசம்‌ செய்ததாக உச்ப்சே 
க்ஷிக்கக்‌ சாரசணமாயிற்று, இத்தகைய ஒளியைக்‌ கண்ட எவர்‌ 
மனத்தில்தான்‌ ஸீகையின்‌ தூய்மை பற்றி ஈம்பிக்கை யுண்‌ 
டாகாது என்பது கருத. 

இவ்வளவு இறப்பாக ஷீதையின்‌ தாய தன்மையை 
எடுத்‌.துக்‌ காட்டிய பின்பும்‌ ஜனங்கள்‌ கம்பிக்கை கொள்ள 
வில்லையே எனின்‌ ௮.து அவர்களது அர்க்குணத்தைக்‌ காட்‌ 
டுவதாகும்‌. இக்கருத்தையே பவபூதி என்க ௫ ௭௯- 
ன்‌ என்பதால்‌ குறிப்பிட்டார்‌. 

ஷீதை வனவாஸ காலத்தில்‌ ௮னஸ-$யையைச்‌ சக்திக்‌ 
கவும்‌ அவள்‌, ஷீதையின்‌ குணத்தைப்‌ புகழ்க்து இதந்த 
மாலை வஸ்த்ரம்‌, ஆபரணம்‌, சந்தனம்‌ முதலியவைகளைக்‌ 
கொடுத்துக்‌ கெளரவித்தாள்‌ , ஏர $2ர்‌ ஏர்‌ ரான்‌ ஏனா 
எ பமாரார்‌ எ ஸு எனக ॥ உள கர்‌ விர்‌ 


௭ எண்‌ எனை ட என்த ௭௭ எட்‌ ॥ 
[எண -118 18, 19]. 


ளெ (௭: ர7864₹£ ளக ஏனடி; சப 

வர்‌ எகிற எர ॥ உ 
விளக: - ஈட்மித்கு கிதியோன்‌ ஐ, எள: - சாமர்‌, 
ஏஜ5:-தம்‌ கண்பர்களுக்கு, ரள விரிப்பு முதலிய 
(வேண்டிய) பொருள களையுடைய, ொொடு.மாளிகைகளை, 
இளார-கெடுச்‌்தவிட்டுப்‌ பிறகு, சனாலான-படம்‌ ஒன்தி 
ஞலே எஞ்சியுள்ள, (3: - தகப்பனாரின்‌, ஏூஈஈ- பூஜாத்ச 


ஏச: எள்‌: 250 


வயங்களுடன்‌ கூடிய, எகர - விட்டை (விட்டில்‌), ஏர 
எனா: - கண்ணீசை விட்டுக்கொண்டு, 80 - பிரவே 
தித்தார்‌. 

(௧-,ஐ) சட்பித்கு நிதி போன்ற ராமர்‌, தமது ஈண்பர்களான 
ஸுக்ரீவன்‌ விபீஷணன்‌ முதலியோர்‌ தங்இயிருப்பதற்காகத்‌ தேவை 
மான பொருள்கள்‌ எல்லரம்‌ மிறைந்துள்ள மாளிசைகளைச்‌ கொடுத்த 
பின்‌, படத்தில்‌ மாத்திரமே காணும்படியான நிலையை அடைக்‌ 
துள்ள தச்தையின்‌ அரண்மனையில்‌ சோகமிகுதியால்‌ கண்ணீர்‌ விட்‌. 
டுச்‌ கொண்டே புகுந்தார்‌. ௮வ்வரண்மனையில்‌ தசர.தரைப்‌ பூஜிப்பத.ற்‌ 
கான பொருள்சள்‌ ஸித்தஞ்‌ செய்யப்பட்டிருர்தன. 

ரர்‌: விரிப்புக்கள்‌; இங்கு, விட்டிற்குத்‌ தேவையான 
ஆஸகங்கள்‌ முதலியவைகளையும்‌ குதிக்கும்‌. ர ஏரா$- 
54 ரச்‌: - என்பது அமசம்‌; ஏர சாமசை வசவேற்ப 
தற்கான பொருள்களை யுடையது என்றும்‌ கூறுவர்‌. 


கள ச எனஎனா என்னனா 
எண்னனுல்‌ ஏகர்‌ எண்‌ என னர்‌ என எ: ॥ 16 ॥ 
௮௭ - அங்கு, களான: (௭௭0) - கைகூப்பியவசாக 
இருக்‌ துகொண்டு சாமர்‌, [ஏ - தாயே, எ: - எங்களுடைய 
5: - பிதா, ர்கள்‌ - ஸ்வர்க்கத்தைப்‌ பலனாக உடைய) 
எளா8 - உண்மையிலிருக்து, எள - ஈழுவவில்லை, ₹(9- 
என்று, ஏர - யாதொருவிஷயம்‌ இருக்கின்‌ ற்தோ, ௭௭ (௮வ்‌ 
வாறு) ஈழுவாமல்‌ இருத்தல்‌ என்பது, இணளாள்‌ (ஐ ன்‌ 
ஆலோசிக்கப்பட்டதாக (இருர்‌ அகொண்டு),89-உன்்‌ னுடைய 
ஒள்‌ கற்காரியமாக, சானிஎ - இருக்தத??, ௫. என்று 
சொல்லி, ரான - பரதனின்‌, ௭18: - தாயான கைகேயி 

யின த, னர்‌ - வெட்கத்தை, எச - போக்கினார்‌, 
(௧-2) தான்‌ குற்றம்‌ செய்து விட்டதாக எண்ணிச்சாணவெட்‌ 
சப்படுசன்ற கைகேயியை அங்கேபார்த்து) *தாயே, உண்மையின்‌ 


கி 
254 ஏஏ 
பயன்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ ; தந்‌ைத .தசரதர்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ இழகச்காதபடி அவரை 
ஸ.த்பவாதியாகச்‌ செய்தது நீர்‌ ௮ல்லவா ? தாங்கள்‌ செய்த காரியம்‌ 
யோூத்துப்‌ பார்க்கும்‌ பொழுது, ஈற்காரியமாகவே புள்ள. நீங்கள்‌ 
தசரதருக்கு உதவியே செய்தர்கள்‌' என்று கூறி அவளது லஜ்ஜை 
யைப்‌ போக்கினார்‌. 

செய்த வாக்குறுதியைக்‌ காப்பாற்றுதவர்‌ கரகம்‌ புகுவர்‌ 
என தர்மசாஸ்திரம்‌ கூறும்‌. 

ஸா எர்‌ எ என எ கன்ன எ ௭௭ எ 

4 4 ஆம * 
என்‌ எக்‌ வில்‌ ௭௩ ஏக்‌ எ: ॥ 


ஷா ஏறி ராவண ட ளட 
எளி கோடிதான்‌ என எள டி ௭ ॥ உட | 


எகர 5௪ ர - விருப்பத்தினால்‌ மா த திரபேக்‌ 
தோன்றிய - பொருள்‌ நிறைவையுடைய, 3 - ஸுக்ரீவன்‌ 
முதலியவர்கள்‌, 3௭௫ - மனத்தில்‌, இன - வியப்பு 
உணர்ச்சியால்‌, ஈன - எவ்வகையிலே, காகா: - அக்ரமிக்கப்‌ 
பட்டனரோ, எரி - அவ்வகையிலே, ௭-௭. - 
மனிதர்களின்‌ மூயத்சியினல்‌ பெறப்பட்ட ௦ 
கொண்டு, ஈரிஈ-இள்ராசிஏ-ஸாக்ரிவன்‌ விர 
லியவர்களை, ஏ - (சாமர்‌) உபசரித்தார்‌. 

(௧-5) விபீஷணனும்‌, தெய்காம்‌-முள்ள ஸு சரீவன்‌ முதலிய 
வர்களும்‌, விரும்பிய பொருள்களை இச்சை மாத்திரத்தனெலே பெறும்‌ 
ஆற்றல்‌ பெத்றகர்கள்‌. முயன்று தான்‌ பெதவேண்டு மென்ப இல்லச்‌ 
சாமர்‌, மூயன்று பெறப்பட்ட பலவகைப்‌ பொருள்க 
அவர்களுக்கு உபசாரலகளைச்‌ செய்தார்‌, கினைத்த 
வேண்டிய வஸ்துக்களைப்‌ பெறத்‌ இத ுமவாய்கத விபீஷணா இயரும்‌ 
கூட, ராமர்‌ செய்த உபசாரத்தைக்‌ கண்ட பொழுது பேராச்சர்யம்‌ 
அடைந்தனர்‌. எனெனில்‌ அவர்கள்‌ மனத்‌இனொலும்‌ நினைக்க முடியாத 
அளவில்‌ சறர்து இருந்தன ராமர்‌ செய்த உபசா.ரங்களும்‌, அவர்‌ 
பெற்ற பொருள்களும்‌. 


பா ருள்களைக்‌ 


ஷ்ணன்‌ முத 


ளைக்‌ கொண்டு 
மாத்திரத்தில்‌ 


எரு: எள்‌: ௬௩ 


எள்ளி எ ௭ ஏரி ராக சான எளி: | 
ஏனச என: ராக ஏஸ்‌ எண்‌ எரட ॥ 14 ॥ 
எ: - இவர்‌, எளானளான - (தம்மை) கெளரவிப்பதற்‌ 
காக, ஏன்னா - வந்த, [னான - தேவலோசகத்திய ஐளிஎ- 
முனிவர்களை, நாகன்‌ - பூஜித்த பிறகு, எண்‌ - தம்‌ 
பசாக்‌ரமத்‌இல்‌, எள்‌ - மதிப்பை, எரகளரள்‌ - கொடுக்கன்‌ த, 
ஈர - கொல்லப்பட்ட, எள்‌: - சத்ருவான ராவணனின்‌, 
ஈனா? - பிறப்புத்‌ தொடக்கமான, ஏ - சரித்திரத்தை, 
எண்‌ - அவர்களிடமிருர்‌அ) ஏ:கேட்டார்‌. 

(௪-,த) ராமர்‌ தம்மைச்‌ கெளரவிப்பதற்சகாச வந்த மஹரிஷிகள்‌ 
எல்லோரையும்‌ தக்கவாறு கெளரவித்தார்‌, பிறகு, ராவணனது பிறப்பு 
முதலான வரலா த்றை அம்மூனிவர்கள்‌ கூறக்‌ சேட்டார்‌. 

ராமர்‌ தம.து பராக்சமத்தை மிகவும்‌ பாசாட்டினவரல்‌ 
ல்‌. ராவணனது வசபலம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கேட்டபின்‌ 
அ.த்தசைய பலம்பொருந்திய வீரனை வெல்லக்‌ காசணமச 
யிருந்த தம. பராக்ரமத்தை மதித்தார்‌. இவ்வகையிலே 
ராவணனது வசலாறு சாமர பசாக்ரமத்திற்குக்‌ கெளசவம்‌ 
அளிப்பதாக இருக்கது, என்கன விராளாள, - என 
அண்ணனான | எனனனைனாம்‌ எின்‌ ளாற்‌ 
ளாஎ:' எகா: ॥ 

சாவ்யங்களிலே தலைவனுடைய பெருமையை இரண்டு 
முறையிலே வர்ணிப்பர்‌ கவிகள்‌; ஒன்று; தலைவனுடைய 
குணங்களையே விரிவாகச்‌ கூறுதல்‌; மற்றொன்று: தலைவனது 
சத்ருவின்‌ பசாகரமத்தைப்‌ பலபடியாகக்‌ கூறி அத்தகைய 
பசைவனை வென்றவன்‌ எனச்‌ தலைவனைப்‌ புகழ்‌தலாம்‌. இசண்‌ 
டாவது முதையும்‌ தலைவனுக்குப்‌ பெருமை தரத்தக்கதே, 
இவ்விரண்டு முறைகளையும்‌ ஆசிரியர்‌ தண்டி ஏற்றுக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கிறார்‌. 

67 


632 ல்‌ 
ிள்ளாரி௫்‌ ணை ன எனக கர்‌- 
எள்ள்‌ ஏ இன்ன எட்‌ என்பதைக்‌ காண்க, 
எனவே ராமபட்டாபிஷேக காலத்தில்‌ ராவண சரித்‌ 
வர்ணனம்‌ ராமாது கெளசவத்திற்குக்‌ காரணமாயிற்று. 
ஏன - அன்பினால்‌ காணுதல்‌: எரா: ஜன: எ$்‌ வரல 
என்க - என்பது ராமாயணம்‌, சக்க கத்‌ வரலாற்‌ 
றைக்‌ கூறியவர்‌ அகஸ்த்யர்‌. 
என்ரு எர்்ர ஏனாள்ளாளன் ஏ | 
விள சசோான ர எகர்க்ளள்‌ ஏஎ ॥ 1 
எராஸிர - முனிவர்கள்‌, என்னற்ற (எஸ) - திரும்பிச்‌ 
சென்ற பிறகு, ஏஎ; - ஸந்தோஷத்தினாலே, ௭(1- 
எண்ண - அறியாமலே பாதி மாதத்தைக்‌ கடத்தியவர்‌ 
களும்‌, ஜின - அச: 0௭ - எரா. - ஷீதையின்‌ 
கையினா?லயே கொடுக்கப்பட்ட உயர்க்த ஸம்மானங்களை 
உடையவர்களுமான, ஊகம்‌ - விபிஷணன்‌ ஸாக்ரீ 
வன்‌ மூதலியவர்களை, ு; - சாமர்‌, [ஏஎ - அனுப்பினார்‌, 
(க-து) முனிலர்கள்‌ எல்லோரும்‌ சென்றபின்‌ ராமர்‌ விபீஷ 
ணன்‌ முதலிய எல்லோருக்கும்‌ தச்ச ஸம்மானங்களை ஸீதையைக்‌ 
கொண்டே அளிக்கச்‌ செய்து, அவர்கள்‌ தம்தம்‌ இடம்‌ செல்ல அனு 
மதி கொடுத்தார்‌, விபீஷணாதியர்‌ அயோத்தியில்‌ பதினைக்து நாட்கள்‌ 
தங்கியிருந்தனராயினும்‌ ஆரக்தத்தின்‌ மிகுதியால்‌ சாட்கள்‌ சென்ற 
தையும்‌ அவர்கள்‌ உணரவில்லை. அவ்வளவு இன்பமாக அவர்கள்‌ 
அயோத்தியிலிருர்தனர்‌. 
சரரகரவனியயர்‌ இரண்டு மாதங்கள்‌ ௮யோத்திலிருர்‌ 
ததாக சார்மாயணம கூலும, 


என்னவும்‌ ர்‌ ஊர்‌ எரி ஐ விர 
களி ஏட ரர்‌ (85; சோக்‌ ॥ ௨1 


ஏஏ: எர்‌: 235 
எள்‌. தாம்‌ நினைத்த மாத்‌இசத்தில்‌ டைக்‌ 
கக்கூடியதும்‌, ஏனா: - தேவர்களின்‌ ௪த்ருவான ராவண 
ஹுடைய, வின்ஸ்‌ எ - உயிருடன்‌, என்‌ - சுவசப்பட்டஅம்‌, 
ம) - ஸ்வர்க்கத்தின்‌, ரர்‌ புஷ்பம்‌ போண்றஅமான, 
௭௭ - அக்க, ஏக்‌ [80ள்‌ எ - புஷ்பகம்‌ என்ற விமானத்‌ 
தையும்‌, 39: - மறுபடி, கன்னிகா : குபோனை 
வ.ஹமிப்பதற்காக, எ - அமைதித்தார்‌, 

(௪-த) ராவணனைக்‌ கொன்றபின்‌ ராமர்‌, வெற்மிசாரணமாகத்‌ 
சமச்கு உரிய பொருளான புஷ்பசவிமானத்தைச்‌ தாம்‌ நினைத்த மாத்தி 
ரத்தில்‌ தம்மிடம்‌ வரது சேரும்படி நியமித்தபின்‌, ௮.த.ற்கு உறியவ 
ஞான குபேரனிடம்‌ அனுப்பினார்‌. 

புஷ்பக விமானம்‌, புஷ்பம்‌ போல்‌ தேவருலஇத்கு ௮ணி 
யாக இருச்து வக; ராவணன்‌ அதைக்‌ குபேசனிட 
மிருக்‌து கவச்க் த கொண்டான்‌. அதற்கு உரியவன்‌ குபே 
சஞைலால்‌ சாமச்‌ அ௮வ்விமான,த்தை அவனுக்கே திருப்பி 
யளித்தார்‌. ்‌ 
க என்ச்‌ எனச்‌ ௭௭ எர்ணன: | 
ஏளி்கறிர எரர்‌ ரர% ஏனா எரன்ர ஏன்ற ॥ ௩5% ॥ 
ர: - சாமர, மன்‌ - இவ்வாறு, ௫: - பிதாவின்‌ 
பிளா - உத்தரவி றல்‌, எள்‌ - வனவாஸத்தை, ௫- 
விர்‌ - முடித்து எனா ளன: - சாஜ்யமடைக்தவராக, 84- 
13 - தம்பிகளிடத்தில்‌, ஏர - எவ்வான (ஸமமசன எண்‌ 
ணமுடையவசாக இருந்தாரோ), எவ -, அவ்வாறே, 
ஏளிஸ்க்று - தர்மம்‌. அர்த்தம்‌, காமம்‌ இவைகளில்‌, எளர்‌ - 
மைமான, ஏ - மன நிலையை, ௭9% - அடைந்தார்‌, 

(க-து) தர்‌தையின்‌ ஆணைப்படி வனவாஸத்தை முடித்து ராஜ்‌ 

யம்‌ பெற்ற ராமர்‌, தம்பிகளிடத்தில்‌ எவ்வாறு பக்ஷ்பாத 


235 எரி 
மின்றி ஒத்த கருத்துடையவராக இருந்தாரோ அவ்வாறே, அரசரான 
பின்பும்‌ தர்மம்‌ அர்த்தம்‌, காமம்‌ என்ற மூன்றிலும்‌ ஸமமான கோக்‌ 
குடன்‌ இருந்தார்‌, ச ச க ட 

இக்கருத்து அருணஇரி தாதரின்‌ உரையைப்‌ பின்‌ பற்றி 
யது. எள ஏஏ? என்பது ௮வர்‌ கொண்ட பாடம்‌, 

னான்‌: 14 எகர எள்‌ ஏர்‌ ளா, எள்ள: 
௨ணஊணராகு என்றுன்‌ எ எள்ச்கோண்ண்‌ 
ன்‌” எள: | 

தீர்மார்த்த காமங்களை உரிய அளவில்‌ அனுபவிக்க 
வேண்டுமே யன்றி வேறு வகையில்‌ கூடா, 

எச்ச எ னா எனின்‌ எ எரி ணன; 

எ என்ன்‌ காளர்‌ எடி எ ௭ 3 

எ கம்‌ கள்ளன்‌, எளி | என்பவத்‌ 
ஹைக்‌ காண்க. 

மல்லி நாதர்‌, “தர்மார்த்த காமங்களிடத்தில்‌ எவ்வாறு 
ஸமசோக்குடன்‌ இருக்காரோ அவ்வாறே தம்பிகளிடமும்‌ 
இருந்தார்‌' என உரைத்தார்‌, 

6 க ச உ கட்ஜு. ௯ 

என்ர எரர்‌ கண உ ௫ ண்ரரிர | 
85 ஈஎிஈரனி வர எ எரடிடு கக௫ ॥ 55% ॥ 


காள. - (தேவர்கள ௮) ஸேனைகளின்‌, 8௬ - தலைவ 
சான ஸுபரஹ்மண்யர்‌, ஏ3-அ1௭௭- ளி. ரரி ஏகு - ஆறு 
முகங்களினாலே ஈன்கு பானம்‌ செய்யப்பட்ட பாலையுடைய, 
கொரு ₹.- ருச்திகை தேவிகளிடம்‌ (ஒத்த அன்புடன்‌ 
இருக்தத) போல்‌, எ:-௮வர்‌, எனகன - (உண்மையிலே) 
௮ன்புடையவராக இருக்ததால்‌, எ௭ரகு * எல்லா, எ 
எரர்‌ - தாய்மார்களிடததிலும்‌, பட என்ற்‌: - ஓத்த 
பக்தியுடையவராக--௭[வி8 - இருந்தார்‌, 


ஏரு$ள: எ: 5 
(து) ராமர்‌ இயற்கையிலே அன்பு நிறைந்தவர்‌, ஆதலால்‌ 
பெத்ற தாயான செளஸல்யபையே யன்றி4 சசரதர்‌ மனைவியர்‌ எல்லோ 
ருமே தாய்‌ முறையுடையவர்களாதலால்‌ அவர்கனிடம்‌ ஓத்த பக்தி 
யுடன்‌ ஈடக்து கொண்டார்‌. தாய்மாரிடம்‌ பாரபக்ஷம்‌ கொள்ளவில்லை. 
இருத்திகாதேவிகள்‌ என்று கூறப்படும்‌ தற தேவஸ்‌ 
இரீகளால்‌ வளர்க்கப்பட்ட ஸாுப்சஹ்மண்யர்‌ அவ்வறு 
வரிடமும்‌ ஸமமான அன்பு கொண்டிருந்தது போல்‌ சாம 
ரும்‌ இருந்தார்‌ என உவமை கூறப்பட்டது, 
முன்‌ சுலோகத்திலே தர்மார்த்த காமங்களில்‌ பக்ஷ 
பாதமின்றி நடர் ௫ கொண்டார்‌ என்று கூலியதற்கேற்ப, 
இக்குத்‌ தர்மம்‌ கூறப்பட்டது. அடுத்து வரும்‌ இசண்டு 
சுலோகங்களில்‌ முறையே அர்த்தமும்‌, காமமும்‌ கூறப்படு 
இன்றன. 
விவித உண 9௭ எர எள்‌ கரு | 
௭ சிக; ரி எள 6௭ விகார ஏன்‌ ॥ 55 ॥ 
அிக: - ஜனங்கள்‌, ஒளக - ஆசையற்ற, ௭௭ - 
அந்த சாமரால்‌, என்‌. - செல்வமுடையவர்களாக, ஏ[௭ - 
இருந்தார்கள்‌. இரான்‌ - இடையூலகளிலிருக்து உண்டான 
பயத்தை, எள - அழிக்கன்ற, 9௭ - அவசால்‌, [களளா - 
(பாகாதி) கார்யங்களை உடையவர்களாக, ஏஎ - இருக்‌ 
தார்கள்‌. இளா - படிப்பிக்கின்ற (நற்குணங்களை விருத்தி 
செய்கின்ற), 8 - அவரால்‌) ர்ச்‌ - பிதாவை உடைய 
வர்களாக, [௭ - இருக்தார்கள்‌. ச்காரஏ8௭ . இக்கர்தைப்‌ 
போக்குகின்ற, ௮௭௭ - அவராலேயே) ரளி - பு.த்ரனை உடை 
யவர்களாகவும்‌, ௭ - இருந்தார்கள்‌. 
(௪-2) ராமர்‌ பேரா சையின்றி இருக்ததால்‌ ஜனங்களிட, 
மிருர்து அதிகம்‌ வரி பெறவில்லை, அதனால்‌ குடிகள்‌ செல்வமுடைய 


வம ள்‌ 


வராயிருக்தனர்‌. யாசா இ ஈற்காரியங்களுக்கு உண்டாகும்‌ இடையூறு 
களை நீக்கெயதால்‌ ஜனங்கள்‌ யாகம்‌ முதலானவற்றைச செய்வதில்‌ 
ஈடுபட்டனர்‌, கல்வியளித்துக்‌ குணங்களை விருத்தி செய்ததால்‌ அவர்‌, 
அவர்களுக்குத்‌ தந்தைபோலிருர்தார்‌, துன்பமடைச்தவர்சனின்‌ தன்‌ 
பத்தைப்‌ போக்யெ அவர்‌, அவர்களுக்கு ஸத்புத்ரன்‌ போல்‌ உதவினார்‌, 

எனவே, அவர்‌ அ௮சசசாக மாத்திசமின்றி மக்களின்‌ 
தந்தையாகவும்‌ மகனாகவும்‌ இருந்து ௮வர்களைப்‌ பாதுகாத்‌ 
தார்‌, ௭௭9௭ இர்‌ எள: [எலி எள (எ எ ஏர்‌ 
சார்‌ கூர உன்‌ ஏனா ॥? என்ற சுலோகம்‌ மேற்‌ கூறி 
யதை விளக்கும்‌. 


என - எண்‌ எனறு ௪௫ என்ன்‌ எ: படகிடு 


னர்‌: என்பர்‌ நாசாயணர்‌, ்‌ 
ப 6 க்‌ ப கடை கு ருூடடடூ 6ஷ. 
எ ஏகன்‌ எரிச ௧8 8 ளை | 
949௧6 சமரஏ 4 குடிரவிரி கண்க சள ॥ 55 ॥ 


எ: - ௮க்த ராமர்‌, ௩௫ - (தகருர்த) காலத்தில்‌, ஏ 
கா்‌ - ஈகா ஜனங்களின்‌ கார்யங்களை, எரி * கவ 
னித்தபின்‌, சானிளிாரகள- (சாமரை) அனுபவிக்க வேண்டு 
மென்ற ஆசையுடையவளும்‌, ஏசி - அந்த ஸீதையினுடை 
யதான, ௭8 - அழகிய, ஏ: - சரீரத்தை, காள - எடுத்‌ 
அக்‌ கொண்டு, ((8ரஈ௭0) - இருக்கன்‌ றவளுமான, ளு 
ஈ9-லசஷூமியால்‌ (உபசரிக்கப்படுவ௮) போல்‌, 18%; ல்‌ 
ஜனகருடைய, ₹1851-பெண்ணான ஷீதையினால்‌, 50% ஏ-: - 
(எ௭.) - உபசரிககப்படுபவசாக இருக்து கொண்டு, அ - 
ஸுஈடத்தார்‌. 


(௧-2) ராமர்‌ உரிய காலத்தில்‌ ராஜ்ய காரியங்களைக்‌ சவனித்த 
பின்‌ ஸீதையுடன்‌ உலக வின்பறகளைத்‌ தய்த்தார்‌. பகவான்‌ விஷ்ணு 
சாமராகத்‌ தோன்றியபடியால்‌ மஹாலஆமியும்‌ அவருடன்‌ இருச்ச 


ஏஏ$: எள்‌: 231 
விரும்பி ஸீதையின்‌ வடிவத்தில்‌ வச்துள்ளனளோ என்று கினைக்கும்‌ 
படி. அவ்வளவு அழகுடன்‌ ஸீதை சாணப்பட்டாள்‌. 

இதனாலே ஸீதையின்‌ ௮ழகு புலப்படும்‌. 

இச்சுலோகத்தினால்‌ சாமா. காம புருஷார்த்தம்‌ மற்ற 
வைகளுக்குச்‌ தடையாக இருந்ததில்லை என்பது தெளிவு. 

எளி ளற்னி: எக ணார । 

எள்‌ ஒளி சக்க வின்‌ ஏனடா 4] 

ஸு ஸ்‌ (தம்‌ வனவாஸ) சித்திரங்களையுடைய ), ்‌ 

எரு - மாளிகைகளில்‌, ஏள[1]8 - விரும்பியபடி, ஈர ஸ்‌ 
ஜான - இந்திரிய ஸுகங்களை, சாவி: - ூடைத்தவர்‌ 
களான, எள்‌; - அ௮வ்விருவர்களுக்கும்‌, மாக] - தண்டகா 
சண்யத்தில்‌, ஈட - அடையப்பட்ட; னாள்‌ - கஷ்டங்‌ 
களும்‌) எண்ன ன) - நினைக்கப்படுகின்‌ றவைசளாய்‌ 
(இருக்‌. தகொண்டு), ஏராள : ஸுகத்தைக்‌ கொடுப்பன 
வாக, 81444. - ஆயின, 

(க-து) சாமரும்‌ ஸிதையும்‌ அவர்களது வனவாஸ வாழ்க்சை 
யைச்‌ இத்திரித்துள்ள மாளிசையில்‌ வ௫த்துச்‌ கொண்டு விரும்பிய 
வகையில்‌ ஸுகல்களை அனுபவித்து வந்தனர்‌. மாளிகையில்‌ வரைச்‌ 
துள்ள சித்‌.இரம்சன்‌, வனவாஸத்தில்‌ அவர்சன்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 
பிரிச்.து பட்ட கஷ்டங்களை மினை ஷட்டினவாயினும்‌, சஷ்டலகளின்‌ 
நினைவு அவர்களுக்கு மனவருத்தம்‌ அளிக்கவில்லை. இப்பொழுது நு௫௪ 
ருகின்ற இன்பம்‌, இன்பமாக இருப்பதற்கு அக்கஷ்டல்சளே சாரண 
மாச இருந்தனவாதலால்‌ அவைகள்‌ அவர்களுக்கு மடுழ்சசியையே 
விளைவித்தன. 

நிழலினருமை வெய்யிலில்‌ தான்‌ தெரியும்‌, நிழலை 
ஈன்கு அனுபவிக்க வெய்யிலில்‌ கஷ்டப்படுவதும்‌ ஒரளவு 
தேவைதான்‌. கணவனும்‌ மனைவியும்‌ சேோர்திருப்பதிலே 
இடைக்கும்‌ இன்பம்‌ பிரிக்து இருப்பதால்தான்‌ புஷ்டி. 


2௨ ஏண்‌ 


யடையும்‌. 8 இளா இவ சு ஏஎ: 7 என்பர்‌ 
போஜ சாஜர்‌, எனவே ராமரும்‌ வீதையும்‌ கூடியிருந்ததற்கு 
முன்பு இருந்தபிரிவும்‌, அக்காலத்தில்‌ அவர்கள்‌ அனுபவித்த 
கஷ்டங்களும்‌ சித்‌ இிரங்களைப்‌ பார்க்கும்‌ பொழுது நினைவிலே 
வந்‌ மகிழ்ச்சியை அளித்தன, 


இன்பமனுபவிக்கும்‌ பொழுது பழைய இன்ப நினை வு 
இன்பமளிப்ப.து போல்‌, அன்பமனுபவிக்கும்‌ பொழுது 
பழைய இன்ப நினைவு வருமாயின்‌ அது. துன்பமே 
அளிக்கும்‌ “எ எ எனிகளி மிர்ரர்‌: | எர: 
எணகளி எள்‌ ல்க: க ॥” என்பது இதத்கு உதா 
நறசணமாகும்‌, கடல்‌ தன்னிடம்‌ விழும்‌ நீரைச்‌ தன்‌ டய 
மாக்குவ.து போல்‌ அற்கால மனுபவிக்கும்‌ இன்பதுன்பங்க 
ஞம்‌ தம்மோடு கலக்கும்‌ உணர்ச்சிகளைக்‌ தம்மைப்போல்‌ 
ஆக்கும்‌ இதனமயுள்ளன என்பார்‌ அருணகிரிகாதர்‌, 
எக ல வா எள ஏரு | 
எரவின்‌ ஏின்டாள்ள கால்க ॥ 56 | 


எ - பிறகு, விசா - ஸீதை, எக ௭.௫ லு - 
மிச அழகிய பளபளப்பான கண்களையுடைய ம்னராஜுர. 
சாணலைப்‌ போல்‌ வெண்மையானதும்‌, ௭௭81. ஊால்னா- 
வார்த்தையின்‌ றியே காப்பத்தைத்‌ தெரிவிப்பதுமான, ஐ௫௭- 
முகத்தினாலே, ர95:- கணவரான சாமருக்கு, ஏஎனன்‌ - 
ஆனந்தத்தைக்‌ கொடுப்பவளாக, சான்க: - இருந்தாள்‌. 

(௧-௮) காலக்ரமத்தில்‌ ஸீதை கருவற்றதை மிக ஒளிருகன்த 
அவளது சண்களும்‌, சாணல்‌ தண்டு போல்‌ த்தள்ள முகமும்‌ 
சொல்லின்றியே ராமருக்குத்‌ தெரிவித்தன. அவர்‌ மனமஇழ்ந்தார்‌. 

கண்களில்‌ பளபளப்பும்‌, முகம்‌ வெண்மை கொள்வதும்‌ 
கர்ப்பவ திகளின்‌ அடையாளங்களாம்‌, 


வெளு 


ஏக: எள்‌: 2309 


ஏரி சளக்‌ எசா | 
சென்சார்‌ எ எனிஈ: ஈர ஏர்‌ ரி எ்கு ॥ ௩9 (| 


ஏதிஎ: - ஸக்தோஷமுற்ற, ஊர: * கணவர்‌ ராமர்‌, 
களாக எங்க - மெலிந்த உடலுடையவளும்‌, ஏர எரா 
0 ஏனா - வேவு (கர) நிதம்‌ கொண்ட பயோ 
கரங்களின்‌ முனையுடையவளும்‌, 141௭ - வெட்கப்‌ 
படுபவளுமான ௭8. சர்‌ - ௮க்த வீடையை) ச ௨தனி 
மையில்‌, எ ஏன்ன - மடியிலே ௮மசச்‌ செய்‌௫, எரஏனர்‌- 
(அவள) விருப்பத்தை, 185 : கேட்டார்‌. 

(௧-௮) கர்ப்ப. இகளுச்குறிய உடல்‌ மெலிலைச்‌ சண்டு சாமர, 
ஒருமையம்‌ தனிமையில்‌ ஸீதையைத்‌ தம்மருகல்‌ அமரச்‌ செய்து, 
கருவு.ற்தவர்கள்‌ எசேனும்‌ ஒரு பொருளில்‌ ஆசை கொள்வ இயல்‌ 
பாதலால்‌ ஸீதையின்‌ விருப்பத்தைச்‌ கேட்டார்‌. 

பலர்‌ எ.இரில்‌ கேட்பதும்‌ பதில்‌ கூ௮ வதும்‌ உமன்‌ 
ரூகையால்‌ :₹818' என்றார்‌. இனளான - (மனத்திலுள்ள 
தைக்‌ கூறவும்‌ வெட்கப்படுகன்ற' என்பது பொருள்‌, ஏரார்‌- 
சாகா: அட. - என்பதால்‌ கர்ப்பமுடைமையின்‌ 
அடையாளம்‌ கூதப்பட்டது. 

ன நலிஎுகிட்‌ வ என்னாராகள்‌ | 

ஷர 39; ஒளிர எரர்‌ என்கி ॥ 16 ॥ 

ம்‌ உ க ட ௩ 

ன - ச்சு விதை, ஐ: - ஹம்ஸங்களினால்‌, ஈ9- 
னள: ஏகிர்எ்‌ - சாப்பிடப்பட்ட நீவா ரதான்யமாகிய உண 
னவ உடையவைகளும்‌, எர கக்‌ - ஸ்னே 
ஹத்‌ேதாடு கூடிய வானப்‌ ரஸ்தர்களின்‌ பெண்களையுடைய 
லைகளும்‌) கன - ௮ழயே தர்ப்பங்களையுடையவைகளு 
மான, ளாளிி ஸி எரி - கங்கையின்‌ சசையிலள்ள 


258 பட்டப்‌] 


தபோவனக்களைக்‌ குறித்த, 34; - மறுபடியும்‌, எஞ்‌ - செல்‌ 
வதற்கு, 894 - விருமபினாள்‌. 

(க-து) ஸீதைகஙசையின்‌ கரையிலுள்ள தபோவனக்களுக்கு 
மறுபடியும்‌ செல்ல விரும்பினாள்‌. தபோவன களிலே ரிஷிகள்‌ தரு 
இன்ற சீவாரதான்யங்களை உண்டுன்‌ற அன்னப்‌ பறவைகள்‌ இருக்து 
அழகு செய்தன. நட்பினாலே இணைந்துள்ள தாபதப்‌பெண்கள்‌ ஆங்கே 
இருந்தனர்‌. சாண்பதறகு இனிய சிப்பல்கேம்‌ இருக்தன. 

எ னார்‌ சின்னாள்‌ சொக்க இர 
ணவ கள்‌ கோளின்‌ ஏல்‌ என: 
ப) ரி 

௭4 ஊூஎன மாசி (ாலிடீரர்‌ ர்க; | 

சிகி நோனி னர்‌ எள்‌ ॥ ௩௨ ॥ 

ஈசி: - ராமர்‌) 54. - ஷீதையின்‌ பொருட்டு, 

எ4ி௭்‌ - அவளுடைய விருப்பத்தை, எ௫ுஜுஏ - (நிறை 
வேற்௮வதாகு) வாக்களித்து, மணா: என) - வேலைக்‌ 
காரர்களால்‌ பின்‌ தொடாப்பட்டவராக (இருக்‌ தகொண்டு), 
ஏஎ - ஸந்தோஷமடைந்திருக்கெ.ற, என - அ௮யாத்‌ 
தியா நகரத்தை; வனக ல பார்க்கவிரும்பியவராய்‌) 
சரசம்‌ - ஆகாயத்தையளாவிய, ஈனம்‌ - மாளிகையின்‌ 
மேலமாடியில்‌, 815018 - ஏறினார்‌. 

(௪.த) ஸீதையின்‌ விருப்பத்தை மிறைவேற்றுவதாசச்‌ சொல்‌ 
லிய பிறகு அவா, அயோத்தியா ஈகரம்‌ முழுவதையும்‌ சாண விரும்பி 
மாளிகையின்‌ சகெரத்தை அடைச்தார்‌. 

ஷீதையின்‌ விருப்பத்தை கிறைவேற்றுவதாகக்‌ கூறிய 
பின்‌, சாமர்‌ தம.து ஆட்சியிலே ஸந்சோஷத்துடனிருக்கன்ற 
அயோத்தி ஈகரம்‌ முற்றிலும்‌ காண விரும்பி, ல வேலைக்‌ 
காரர்கள்‌ பின்‌ தொடா, ஆகாயத்தை யளாவியுள்ள மாளிகை 
யின்மேல்‌ தளமடைசர்தார்‌, 


ஏனை: எள்‌: 296, 


வரர்‌ ஏஎம்‌ 8 ஏ சோர்‌ என்‌ எ ஒடிய 
ண்‌ ரந கரக்ட்‌ 1 ॥ ௩௨ | 


எ: - அச்ச சாமர்‌, சண்‌ - பொருள்‌ கிறைச்‌ ௪ கடை 
களையுடைய, (எ - ராஜ விதியையும்‌, எம: - படகு 
களாலே, களன்‌ - ப்‌. ரவேூக்கப்படுகின்‌ ற, எர - ஸரயூ 
ச. தியையும்‌, ஏி*: - பட்டணத்திலுள்ளு, இகர: - அழ 
இய ஸ்திரீ புருஷர்களால்‌, என்ன்‌ - தங்கி இருக்கப்‌ 
பட்ட, 3-௭ - ககாத்திற்கு ஸமீபத்தி 
லுள்ள உக்யானவனங்களையும்‌, 4 - பார்த்அக்கொண்டு, 
19 - ஸந்தோஷித்தார்‌. 

(௪௮) ராமர்‌, பொருள்‌ மிறைக்ச சடைகளையுடைய ராஜவீதி 
யையும்‌, படகுகள்‌ செல்லுகின்ற ஸரழூகஇியையும்‌, உல்லாஸ புரு 
ஷர்களும்‌ ஸ்‌.திரீகளும்‌ அமர்ச்துள்ள உத்யான வனங்களையும்‌ கண்டு 
மக்களுடைய ஸு௩கமே ௮ரசரது ஸுகமாகையால்‌, மனம்‌ மகிழ்ச்‌ 
தார்‌, 
மடன்‌ ஏன்‌ மன: என்பதைக்‌ காண்க , 

எ (க்ககானீ்‌ ஈரார்‌ ஏரிர: எற ஏ: | 
எ்ர்ராிஷன் ளாம்‌ ஏ எல்‌ ஈர்க்க ॥ 31 ॥ 

ஏர்‌ - பேசுபவர்களில்‌) ரா: - முதல்வரும்‌, 183: 
ஏஏ: - பரிச,த்தமான ஈடத்தையுடையவரும்‌, ஈர1அள்‌ - 

அ: - ததிசேஷன்‌ போன்ற பெரும்‌ புஜங்களையுடைய 
வரும்‌, இனங்காணல்‌ - பெரிய சத்ருக்களை ஜயித்தவரு 
மாண எ: - பக்த சாமர்‌, ஏர்‌ - தம்முடைய நடத்தை 
யை, 84௭ - குதித்த, எர - பத்ரன்‌ என்னும்‌, ஏஎம்‌ - 
வேவுகாரனிடக்தில்‌, சரசா - ஜனங்கள்‌ பேரக்‌ கொள்‌ 


வதை; ரே - கேட்டார்‌, 


(௪-௮) பேசுபவர்களில்‌ சிறந்தவர்‌ ராமர்‌; தூய ஈடத்தையுடை 
யவர்‌ ; ஸகல உலச பாரத்தையும்‌ தாககும்‌ ஆதிசேஷன்‌ போல்‌ பலம்‌ 
பெற்ற நீண்ட புஜங்களையுடையவர்‌; பெரும்‌ சத்ருக்களை வென்றவர்‌, 
அத்தகைய ராமா, தம்முடைய கடத்தை பத்தி ஜனங்கள்‌ கொண்‌ 
டுள்ள கருத்தை அறிய விரும்பி பத்ரன்‌ என்ற வேவுகாரனை வின 
வினார்‌. 

ஏாள்‌ ஏன்ள: - உண்மையைத்‌ தாம்‌ ஒளிக்கா.து கூறுவது 
போல்‌ பிதரும்‌ தம்மிடம்‌ ஈடந்து கொள்வதை ராமர்‌ ௪.இர்‌ 
பார்ப்பவர்‌ என்பதை இவ்விசேஷணம்‌ காட்டியது. 

ல கூ ஷ்‌ பதான்‌... 

எண்னை: எ ௭8 ஈர்‌ ஜாரிஈ பெர்ன்‌ எ௫ிக0 | 

௮6௪௭ 18௭௭4 எ(சா: ஈர ஏகே சே: | 3 | 

னர: * கிர்ப்பக்தத்தடன்‌ கேட்கப்பட்ட, ஏ; 
அவன்‌, *ர௭௮ஏ3 - அரசே 1, ஜிஏ-. - சாக்ஷ 
ஸனுடைய இிருஹத்தில்‌ வஷித்த, ஈர: - ஷீதையை, ர 
னா - ஏத்றுக்கொண்டதைக்‌ தவிர, ஏஏ 2 மற்ற விஷயங்‌ 
களில்‌, 894 - உம்முடையகான, எ எள்‌ - எல்லாச்‌ 
செய்கையும்‌, 1; - ஈசரஜனங்கள்‌ , ₹89௭ - புகழ்த 
ரூர்கள்‌,”” (4) - என்று, ௭1 - சொன்னான்‌, 

(௪௮) சர்ஷன இருஹத்தில்‌ வஹித்த ஸீதையை அழைத்த 
வச்ததைப்‌ பற்றி ஜனஙகள்‌ அவதூறாகப்‌ பேசுகன்றார்கள்‌ என்று 
அவன்‌ தெரிவித்தான்‌. 

'அசசே ! சாக்ஷ்ஸக்ருஹத்தில்‌ வித்த வீதாதேவி 
யைத்‌ தாங்கள்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்ட ஒன்றைத்‌ தவிர்த்துத்‌ 
தங்களுடைய மற்ற எல்லாச்‌ செயல்களையும்‌ ஜனங்கள்‌ 
கொண்டாடுகன்‌ றனர்‌? என்றான்‌ வேவுகாரன்‌, 

ககன்‌ எ என விர எனிாள்‌ எ 

எதனா ௫ ரர எஸிஈ ஈசா 


ஏர; எர: 29% 


அனர்‌ ஊர்‌ கன்‌ எள்‌ எ கண்‌ | 

எணாகான்‌ காரக எவளின்‌ எனன | 

என ௫ கன்‌ எள எள 1 
என்பதைக்‌ காண்க, (உத்தச ஸ்ரீராமாயணம்‌ 49.17, 
18, 19-) 

கிரா கோனார்‌ விடல | 

அவின்ராஏ சாரின்‌ களனி கேள்‌ எக்‌ ॥ 33 ॥ 

எள்‌ - இவ்வாறு, ௩௫௭ [ஈன ஏரா - மனைகியின்‌ நிர்‌ 
தையினால்‌ மிசப்பெரியதான) க்ளா - பரத்தி 
யால்‌, ஏகன்‌ - தாச்சப்பட்டதான; எள்‌: - சாம 
ருடைய, ர்‌ - மனம்‌, ஊர்‌ - காய்ச்சப்பட்டகம்‌) 
அளிஎ?௭-சம்மட்டியால்‌, ஜார்‌ - அடிச்சப்பட்டது.மான, 
எர; 8 - இரும்புபோல்‌, 82 - உடைக்க௮, 

(க-து) தமத மனைவியைப்‌ பற்றிய நிர்தை காரணமாக சேர்ச்‌ 
துள்ள அப௫ர்த்தியினால்‌ தாக்கப்பட்ட ராமாது மனம்‌, பெரும்‌ சம்‌ 
மட்டியால்‌ தாக்கப்பட்ட பழுக்கக்‌ காய்ச்செ இரும்புபோல்‌ உடைச்‌ 
த்தி 

க௱கிகர்ள்‌ எள சர்‌ | 

ண்ணா உாடகாளவரிர உ கர்ம 32 ॥ 

மள - இள்ககள்‌ - என்னைப்பற்திய அவதாறான 
வார்த்தையை, ச சன்‌ - அலச்ஷ்யம்‌ செய்வேனா? 8 - 
அல்லத; எனிர்‌- குற்தமத்த), எரர்‌ - மனைவியை, சான 
௮௭ - விடுவே ??” ஈன்‌-என்௮, ரக எர. - 
(இரண்டில்‌) ஒரு விஷயத்தை அ க்கேறிப்பதில்‌ தைர்யமின்‌ 
மையால்‌, எ: - அவர்‌, அ ஏஒ- ண: - ஊஞ்சல்‌ போல்‌ 
சஞ்சலமான எண்ணமுடையவசாக, சானிஈ ல இருந்தார்‌, 


485, ஏளன 


(௧-2) **என்னைப்‌ பற்றிய ௮வதாற்றை அலகஷ்யம்‌ டட 
ஸீசையை வீட்டிலே வைத்துச்‌ கொள்வது தகுக்தகா ? எறிதும்‌ 
கும்‌.தமற்ற மனைவியைத்‌ தூறக்து அப&ர்த்தியை நீக்டக்‌ கொள்வது 
உூதமானதா ? '" என்ற இவ்விரண்டினுள்‌ எதைக்கொள்வது என நிச்‌ 
சயிக்கத்‌ இறனின்றி ராமாது மனம்‌ ஊசலாடியது. 


ள்‌ வாள அன 2 என்‌; | 
ட ஷ்‌ சு ௦ 
ன எடிஏ7எ எச்‌ னாரா ஈனா ஏக | 
௭௫ எனச்‌ ணோள ள்ளார்‌ 8 எள்‌ ஈா்ச.) %6 | 
(88) எ - மேலும்‌, எள்‌ - நிக்தையை, ஏன ஏ[எ- 
வேறு உபாயத்தால்‌ நீங்காததாக, [8 - நிச்சயித்து, 
ஏரா: - மனைவியை, ரி - த்யாகம்‌ செய்வதால்‌, ஈறு. 
(அதைதி அடைப்பதற்கு, 94-விரும்பினார்‌.8-எனெனில்‌, 
ஏன்‌ ளா[-ரேத்தியையேசெல்வமாகவுடைய மனிதர்களுக்கு 
்‌ எள்‌ - தம்முடைய தேஹத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, ஏ; - 
சர்த்தியே, எனன: - உயர்ச்கத $ழ ஈர ன]ஏ - இச்இரிய 
ஸுகத்திற்குரிய பொருளைக்காட்டி. லம்‌, எ:-(௮ ௪) உயர்‌ 
ந்தது, ஏ - என்று, (என்‌) ௫0௭ - சொல்லப்படவும்‌ 
வேண்டுமோ $? 

(௧-த) ஸீதையை விடுதலன்றிப்‌ பிற உபாயல்களால்‌ அபவா 
தீம்‌ நீங்காது என்பதை மிச்சயித்‌௪ ராமர்‌ , ஸீதைபைத்‌ இயாகம்‌ 
செய்து, தமது அப£ர்‌ த்யைப்‌ போச்செ கொள்ள விரும்பினார்‌, ஏனெ 
னில்‌ மான முடையவர்‌ தமது உடலைச்‌ காட்டிலும்‌ மேலானதாக 
மானத்தைச்‌ கருதுவர்‌. உடலை விட்டும்‌ மானத்தைக்‌ காத்துக்‌ கொள்‌ 
வர்‌. எனவே மானத்‌இத்காக, ஸு ஸா தனமான மனைவி முதலிய 
பொருள்களையும்‌ அறப்பர்‌ என்பது கூ.றவேண்டுவதன்று. 

கின்‌ ஐ எற்‌; எர எள | 
க ட * அ ௬ 

௭048 எிர்எள்‌ எனர்‌ ஏனா௭ எ ரக௭$ள; | 

எள வி: நீரா ளா கள ॥ 


அரசே: எர: 28 


சன ராமர்‌ தம்பிகளிடம்‌ கூறுவகாக உள்ளத [உத்தர 
42-14, 12-] 
ஏனா: - யாகாதஇ ஈற்காரியங்களிலே பக்கு உடையவள்‌. 
இச்சொல்‌, ஹீதை விடத்தகாசவள்‌ என்பதைக்‌ காட்டிய த. 
எண்ணான ஏிளர னள னார | 
வசி எள்‌ எ; ௭௮841௪ 998 ॥ 13% ॥ 


சனி - காச்தியத்த, எ: - அவர்‌, எத எ: 
ஈகி. - அவருடைய மாதறுபாட்டைக்‌ கண்டதால்‌ ஸந்தோ 
ஷமற்ற, எள - தம்பிகளை, என - ஒன்௮ கூட்டி, 
எள்‌ - தம்மைப்‌ பற்றியதான, ஏிிள்‌ - கிக்தையை, 
அளை: - அவர்களுக்கு, அரன்‌ - சொன்னாச்‌. செ - மேலும்‌) 
ஈன்‌ ஏன்‌ - (பின்‌ வரும்‌) இந்த வாக்கெத்தை, ௭ எ - 
சொல்லவும்‌ செய்தார்‌. 

(க-து) மூகப்‌ பொலிவிழர்‌ 
லா்சளிடம்‌ தம.து அவதாற்றைக்‌ கூறினார்‌. தம்பிகளும்‌ 
முகத்திலுள்ள மாறுபாட்டைச்‌ சண்டு ஸந்தோஷமற்று 


து கின்ற ராமர்‌ தம்‌ தம்பிகளை ஒர 
வழைத்து ௮ 
தமையனாரது 
இருச்தனர்‌. 
எண்ன சொன்னனா; னா விசி கர | 
ஈன: எடு எக: ரனினா ரோன்‌ ॥ 39 ॥ 


மன? - ஸூர்யனிடமிருர்து உண்டான அம்‌, 881- 
னை: - சன்னடத்தையால்‌ பரிசுத்தமாக இருப்பதுமான, 
எனன - சாஜரிஷியான இக்ஷ்வாகுவின்‌ வம்சத்இத்கு 
என: - என்னிடமிருகது, சர ன கண்ணாடிக்கு, ரிக ட 
ஏ 8௭ - மேகத்திலிருக்‌து வர்‌.த காற்நினாலே (மாசு ஏத்‌ 
படுவது) போல. கி: - எப்படிப்பட்ட, ஏர்‌ கத: - இம்‌ 
மாசு, ஏரா: - ஏற்பட்ட ! ரர - பாருங்கள்‌| 
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(௪-௮) “ஸர்வத்தையும்‌ தூயதாக்குகின்‌ ஐ சூரியனி_ ம்தோன்றி 
யதாய்‌ மனு இக்ஷ்லாகு முதலான ராஜர்ஷிகளினால்‌ விருத்தி செய்யப்‌ 
பட்டு, ஈன்னடக்கையால்‌ எப்பொழுதுமே சுத்சமாயிருப்ப,து ஈம 
குலம்‌. மேகத்தினின்றும்‌ வரும்‌ காற்றினால்‌ கண்ணாடி மாசு உறுவது 
போல்‌ என்னால்‌ இக்குலத்‌திற்கு எத்தகைய மாசு வக்தது.! பாருங்கள்‌", : 

கூ கட்டட கூ க ௯ ஷூ கு 
க எக்‌ ஏனிரானார்‌ ஈக ரகர | 
விக்‌ எ எஞுராறினிஏ்‌ கானக்‌ வருக சர: 1 ௩௭ ॥ 
ன்‌ - இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ தத தான்‌, எரர்‌ 
ஏரு - ஜலத்தின்‌ அலைகளில்‌ (பசவுஏன்ற), எ-டு ஏ - 
எண்ணெய்த்துளியைப்போல்‌, பழய - பட்டணத்து ஜனங்‌ 
களிடத்தில்‌, ஏகி எர * பரவுகன்றதும்‌, ௭₹ர4ஏ - வதுவே 
மூதலாவஅமான, ௭௭0 ஈ-நிக்தையை,[202: இறர்தயானை, 
சாகாஎ்க்‌ - சட்டுவதற்கான; வார?$ஏ - தூணை (ஸஹிக்‌ 
காத.த) போல,- ன்னா - ஸ.ஷிப்பதத்கு, ஈ 99 - சக்தியற்ற 
வனாக இருக்கேன்‌. 

(௪-௧) “எண்ணெய்த்‌ துளி தணணீரில்‌ பரவுவது போல்‌ இவ்‌ 
வப2ோத்து, ஜனங்களிடையில்‌ வெகு வேகமாகப்‌ பரவுகின்றது, 
இதுவே என்னைப்‌ பற்றிய முதல்‌ ௮பவாத மாகும்‌. காட்டிலே சுதச்‌ 
,திரமாகத்‌ திரிர்‌,த கொண்டிருக்த ஒருயானை, தன்னைச்‌ கட்டுப்‌ படுத்து 
இன்ற தூணை ஸஹிக்சாதது போல, நானும்‌ இவ்வபலாதத்தைப்‌ 
பொறுக்ச மாட்டேன்‌." 

தூணை யானை முறிக்க விரும்புவது போல்‌ காலும்‌ 
இவ்வபவாதத்தைப்‌ போக்க விரும்புசெறேன்‌, 

எக்க எ - ரள சகானா வி்‌? எண 


எ: | 
எனி கண்ணாக எண்ட 
எனரி ஷேர்‌ மனா எனிர்‌ ஜானா | 


ன்‌ (ி 
எஜன: என்‌: 280 
என - அந்த நிர்தையை, எரள்ஈர - போக்குவதத்‌ 
காக) ருஏளி புத்திரன்‌ பிறப்‌. பது, சரசர (என எட 
ஸமீபத்தில்‌ இருக்கும்பொழு.அம்‌, ன்ன: (௭௭) - ஆசை 
யத்தவனாக (இருக்‌.துகொண்டு), ராணா - முன்பு, ௫௫: - 
பிதாவின்‌, எனா. உத்தரவினுலே, எஜஜுான்‌ 81 - சடல்‌ 
சூழ்க்த, பூமியை (தயாசம்‌ செய்த) போல, ஏகேரர்‌ - 
ஷீதையை, அனான்‌ . விட்டுவிடப்போகிறேன்‌. 

(௪-த) ஆதலால்‌ அக்கிச்தையைப்‌ போக்குதற்காக, எனக்குப்‌ 
புத்திரன்‌ பிறப்பு ஸமீபத்தில்‌ இருக்கும்‌ பொழுதும்‌ ௮தை நினையாத, 
த௪சதரது ஆணையால்‌ முன்பு பூமியைச்‌ தியாகம்‌ செய்ததுபோல்‌ - 
இப்பொழுது ஸீதையை விட்டுவிடப்‌ போகின்றேன்‌. 

எனின்‌ ௭ - இவவுபமானக்‌ தினால்‌, சாமர்‌, அரும்‌ 
பெரும்‌ பொருளைத்‌ இயாகம்‌ செய்து பழக்கமுண்டு என்‌ 
பதைக்‌ காட்டுகிறார்‌. 
விக எரி கக எள்‌ எக எரி 4 | 
[உண்‌ என்ன்‌ என்ற வினா எரி ॥ 9௨1) 
ஏன்‌ - இந்த ஷீதையை, ௭௭ சன்‌ எ. தோஷமத்‌ 
றவள்‌ என்றும்‌, என - அதிசன்தேன்‌, [௭௫ - தனால்‌ 
கிகாசோக - ஜன நிர்தையானது, நா - பலமானதாக, 
9 - என்னால்‌, எ: - எண்ணப்படுன்று ; 8 - ஏனெனில்‌ , 
எள! - தனல்களினாலே, 3119:-பூமியின்‌, நரா - ப்‌ர திபிம்ப 
மானு, ஏராள: - பரிசுத்தன; என: - ச்திசனுடைய, 
எ - களங்கமாக, என்டா - சொல்லப்பட்டு இருக்கிறது; 

(௧-2) “ஸீதை பரிசுத்தமானவள்‌ என்று சான்‌ அ௮றிசமலும்‌ ஜன 
நிந்தையைப்‌ பெரிசென ம தஇஃஇன்றேன்‌. 

ஸீதை பரிசுத்தமான௮ள்‌ என்பதை சான்‌ சன்கு அறிகின்றேன்‌... 


ஜனங்களுக்கு இ.து தெரியாதே! ஆனால்‌ உலகம்‌ கூறுவதை கான்‌ 
58 


298 என்ன்‌ 

புறக்கணிக்க முடியாது, ஜனங்கள்‌ விஷய மறியாது கூறுவாரோ 
என்றால்‌ கூறுவர்‌; பலரும்‌ கூறுவர்‌. சந்திரனுக்கு உண்மையிலே 
களங்கம்‌ ஒன்றுமில்லை. பூமியின்‌ பிரதிபிம்பமே சர்‌.இர மண்டலத்தில்‌ 
கறுத்துத்‌ தோன்றுகிறது. ஆயினும்‌ ஜனங்கள்‌ சர்‌ தினைச்‌ களங்க 
மூடையவனாசக்‌ கூறவில்லையா? அதுபோல்‌ ஸீதையின்‌ தூய்மை 
அறியாது தூற்று்றனர்‌ ஜனங்கள்‌, 

அ எஸ்‌! - “என எ ௭7 எரர்‌ ஏன்‌ 
கணவன! - என்பது சாமாயணம்‌. 

ன ஒகாளோல்‌ எகளா என்‌! ராமர்‌ தாம்‌ ஷீதையைக்‌ 
இயாகம்‌ செய்வதன்‌ காரணத்தை ஸூத்ரம்‌ போலுள்ள இவ்‌ 
வடியினால்‌ விளக்‌கனொர்‌. மற்றவர்களுக்கு வழி காட்டியா 
யிருக்க வேண்டியவராதலால்‌, அவர்‌ அபவாகத்திற்கு இடம்‌ 
சிறிதும்‌ தர விரும்பவில்லை. 


* எசா எர எகரின்‌ எட்‌ பாள % கன்‌ 
எள எளன ஏய] ஈம்‌ மனைவிகள்‌ விஷயத்திலும்‌ சாம்‌ 
இவ்வாறு பொறுத்துக்‌ கொள்ளவேண்டியஅதான்‌,'௮ரசன்‌ 
எவ்வாறு நடந்து கொள்ளுகிருனோ அவ்வாறுதான்‌ மக்க 
ளும்‌ நடப்பர்‌,” ] என்ற ஜனங்களின்‌ சொல்லைப்‌ பத்ரனிடம்‌ 
கேட்ட ராமருக்கு வேறு வகையில்‌ ஈடக்க வழி ஏத ? 

களரி ௭ ஏ எனி னர்‌; எ எள்‌ எள | 
சாபி; வினாவை (க ரு ஏளர்‌ சேர்‌ இ ॥ 81 

(௯) எ - மேலும்‌, னி ஏஏ: - ராவணனுடைய 
வதத்தை முடிவாகக்கொண்ட, 9 - என்னுடைய, ளா; - 
முயற்சி, எ னல்‌: - விணாகவில்லை ; எ:-அம்முயற்சியான௮) 
81 எரி - விசோதத்தைத்‌ இர்த்துக்கொள்ளுவதற்‌ 

ரப டத்ல டதத ௦ ்‌ 
காக(ச்செய்யப்பட்ட.ஐ). எ௭$ர;- கோபம்‌ கொண்ட 
பாம்பு, ரன - பாதத்தினாலே, ஈரளார்‌-மிதிக்வெற மனிதனை, 


ஏர: எர்‌: கமி 


வின்ரகாஜா - (அவனுடைய) சத்தத்தில்‌ விருப்பத்திஞலே, 
சன்‌ ௪௭ - கடிச்ச்றதா £ 

(க-து) *இவ்களவு எஸிதிலே ஸிதையைத்‌ தியாகம்‌ செய்ய 
நிச்சயிப்பசாயின்‌ ராவணனைக்‌ கொல்வதற்காக மேற்‌ கொண்ட 
முயற்சியெல்லாம்‌ வீணன்றோ எனின்‌ அன்று: பசை முடிப்பதற்காக 
நான்‌ ராவணனைக்‌ கொன்றேன்‌. பழி வாங்குதல்‌ க்ஷத்ரிய தர்மமல்‌ 
லவா? தன்னை மிஇித்தவனைப்‌ பாம்பு சடிச்னெறதே 1! அவனது ரத்தத்‌ 
சைச்‌ குடிச்சவிருப்பத்தனாலல்லவே! ௮அபோல்‌ ஸீதையை ௮டைக்து 
இன்புற வேண்டு மென்பதற்காச அல்ல ராவணனைக்‌ சொன்றது. 
பின்‌ அவனைத்‌ சண்டித்தம்‌ பொருட்டே. 

௭ ஏன்னா எர எரி | 

௭௭௭௭௭ ௭௭௪ ஏளான்கள்‌ என ॥ 

ர்ராரணள்‌ என்னை எ எள்ளி ட 

கணண என்ரான்‌ எண னள: ॥ 

த க்்ண்கிலுல்‌ ஏர்‌ ராரா: 

ஷனிர்‌: எஜார்‌ எிள்எ ஜர்‌ எனா ௧௭? 
ஷீதையிடம்‌ கூறுவதையும்‌ சாண்க, [யுத்தகாண்டம்‌ 115- 
8, 6, 15] 

83௭ எர: என்‌ ஏ எ எரரரிஈ:) 
எ ளாக ஏனம்‌ இிர்௭ ॥ 9௩ ॥ 

௭௭ - ஆகையால்‌, 2--ளன-எனோ - எடுக்கப்பட்ட 
அபசர்த்தி என்னும்‌ பாணதக்தையுடைய, 514 - உயிரை, 
எள - என்னால்‌ (கான்‌), [3 - வெகுகாலம்‌, ட்ய்ம்ட்‌। - தரிப்‌ 
பதன்‌ பொருட்டு, எ: - உங்களுக்கு, என - ஆசை, ௭௫ 
(ஸிஸ) - இருக்குமாயின்‌, 3 - என்னுடைய, ர: ஏர்‌; 
இத்‌ தீர்மானம்‌; குகரட்ன்ன்‌: 4 தியையினால்‌ மிருதுவான 
மனத்தையுடைய, எ௭ரஜ; : உங்களாலே, ௭ ஈனச்‌; - 


9 ச 
எண ராமா 


தீடுக்கப்படக்‌ கூடா ௮. 
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(௪-௪) *என்‌ உயிரிலே அவமானம்‌ என்ற பாணம்‌ தைத்துச்‌ 
சொண்டிருக்இறது. ௮தை எடுத்தாலன்றி கான்‌ வெகு காலம்‌ உயிர்‌ 
தரிக்ச மாட்டேன்‌. அத்தகைய சல்யமின்றி நான்‌ உயிர்வாழ. வேண்டு 
மென விரும்புவீர்சளாயின்‌ அப்பொழுது ஸீதையினிடம்‌ கருணை 
கொண்டு நீங்கள்‌ எனது இர்மானத்தைத்‌ தடுத்தல்‌ கூடாது. 

எரகார்‌ எாகனளார்‌ ரர வளர்க்க வ எடு | 

௭ ஈன எரு ஈட எனி ந்னானிவளிக்‌ எ ॥ 98% ॥ 


௫ - இவ்வாறு, சணளன்‌ - பேயவரும்‌, எஎக(ஈனாா[” 
வதையின்‌ விஷயத்தில்‌, ணர்‌ - மிகக்‌ 
கொடிய பிடிவாதமுடையவருமான, சன்‌ - ஏரசரை, | 
ஹார - ௮ச்‌ சகோதரர்களில்‌, ௩௮௭ - ஒருவனும்‌, எரிகல்‌ 4 
தடுப்பதற்கோ, எ௮ரி18௫ எ - ௮அனுமதிப்பதற்கோ, ஐ; - 
சக்தி உள்ளவனாக, எனிஏ. - இல்லை. 

(௧-2) சாமர்‌ ஸீதையின்‌ விஷயத்தில்‌ உறுதயொன தீர்மானச்‌ 
துடன்‌ இவ்வாறு கூறவும்‌, அவர ஸஹோதார்களில்‌ ஒருவரும்‌அவர்‌ 
கூறியதை ௮னுமதஇிக்கவோ மறுக்கவோ அணியவில்லை. 

எ ஒர்‌ ஏார3கன ர சகரிவளிர்‌; | 
வின்ச்‌ ஏன டுள்‌ ர்‌ ஏன்‌ ரரி ॥ உ ॥ 
அகர.ஸிஈ.கிரீர: - மூவுலலெம்‌ பாடப்பெற்ற சர்த்‌ 
தியையுடையவரும்‌, எ18ர(வி - உண்மையையே பேசுகன்ற 
வரும்‌, கனரா. ஏன்ன - லக்ஷ்மணனுக்கு முன்பிதக்தவரு 
மான, எ: - அந்த ராமர்‌, ௫ - தம்‌ உத்தரவில்‌, [ஊர்‌ - 
இருக்த, ர்‌ லக்ஷ்மணனை, பார்த்தும்‌, விர. 
ளெளம்யனே ”) 818 - என்று, எள எ. கூப்பிட்டும்‌, 
ட (உ. ௪ 
ராக - தனிமையில்‌, சாகை - கட்டளையிட்டார்‌, 


(௪-த]) ராமர்‌ லஷ்மணனைத்‌ தனியாசக்‌ கூப்பிட்டுச்‌ கட்டளை 
யிட்டார்‌. 


எனை: எர: 29% 
ட ரக - ஸீதையைசக்‌ தியாகம்‌ செய்யவேண்டிய முறை 
றை ர்‌ ்‌ ரு ச ப்‌ 
ர ட்‌ தால்‌ லக்ஷ்மணனைத்தனிமையிலே அழைத்துக்‌ 
எவன்‌ எகன்பிள்‌ 8 என்ர ஏஜ04 | 
எச மி ஈணானசர்‌ எண எரிக்‌ கட ॥ 26 | 
அலஉ-ள் னி - (கர்ப்பிணிக்குசிய) ஆசையைக்‌ தெரி 
வித்தவளான, 8 ஈஎன(ஏள்‌ - உன்னுடைய மதனி, எர[ஏர௫ - 
தபோவனங்களில்‌, ₹ஈரகாக: ஏ - அசையுள்ளவளாகவே 
(இருக்கின்றாள்‌); எ: ₹57 - என்னால்‌ உத்தரவிடப்‌ பட்ட 
ரீ, எனி (௭) - சதமூடையவனாக (இருந்து கொண்டு), 
ரர்‌ - அர்த வியாஜத்தினாலே அழைக்‌.அச்‌ செல்லத்‌ 
தகுக்க, ரர்‌ - இவளை, ஏரிக்‌ - வால்மீகயின்‌ இருப்‌ 
பிடத்தை, எர - அ௮டைவித்தபின்‌) 4-விட்டுவிடு, 
(௪-2) கர்ப்பிணியான ஸீதை, தபோவனம்‌ செல்ல வேண்டு 
மெனத்‌ தனது விருப்பத்தைத்‌ தெரிவித்துள்ளாள்‌ . நீ அதை வியாஜ 
மாசச்‌ கொண்டு அவளை ரதத்தில்‌ அழைத்துச்‌ சென்று பரமகாருணிக 
ரான வால்மீகி முனிவரின்‌ ஆச்ரமத்‌இனருஇல்‌ விட்டுவிடு”, 
எளானி - ஸஹோதான்‌ மனைவி; எள ஸி - இதன்‌ 
பின்‌ ஏாளா - எனச்‌ சேர்த்துப்‌ பொருள்‌ கூறுதல்‌ சகலம்‌ 
என்பர்‌ அருணி. எசா - (அவள விருப்‌ 
பத்தை நிறைவேற்றுவதாகக்‌ கூறி வனத்திற்கு அழைத்துச்‌ 
செல்‌; சென்ற பிறகு உண்மையான காரணத்தைச்‌ சொல்‌, 
என்பது கருத்‌. எணிரிகர, - :பரமகாருணிகர்‌ எனப்‌ 
பிரசித்திபெற்ற அம்முனிவர்தாம்‌) சசணமற்ற ஸீதைக்குத்‌ 
தஞ்சமாக இருப்பார்‌? என்பத இதனால்‌ குறிப்பிச்சப்படு 


கிறது, 
எனாஏ பா எற ரளி ஈர்‌ சன! 


ரணகினாளார்‌ எள ஏர்‌ எளி எ ॥ 84 ॥ 


40௦ அஸி 


ர: - பிதாவான ஐமதக்னியின்‌, [ஈனிஎ(ஏ - உத்தர 
வினாலே, எள ்‌ பரசுராமரால்‌, ரஜக உ சதருவினிடக்‌ 
தில்‌ (செய்வத) போல்‌, ஈ1ஈ1% - தாயினிடத்தில்‌ (செய்யப்‌ 
பட்ட) என்‌ - வதத்தை, ளா - கேட்டிருக்க, ஐ - 
லக்ஷ்மணன்‌, ௭8. - அந்த) ௭939-௭ - தமையனாரின்‌ உத்‌ 
தசவை, 53௪24: அங்கேரித்தான்‌; 18-எனெனில்‌, கரர்‌- 
பெரியோர்களுடைய, ர - உத்தாவு, எனி - 
ஆராய்க்து பார்க்கக்‌ கூடாதது, 

(க-து) பிதாவின்‌ ஆணைக்குக்‌ $ழ்ப்படிந்து தம்‌ தாயையும்‌ 
ஒரு பகைவனைக்‌ கொல்‌அதுபோல்‌ இரக்கமின்றிக்‌ கொன்‌ ற பரசு 
சாமரின்‌ சரிதையைச்‌ கேட்டிருந்த லஷ்மணன்‌, பெரியோரின்‌ உத்த 
ரவு எத்தகையதாயினும்‌ செய்யப்‌ படவேண்டியதே என நிச்ச 


யித்துத்‌ தமையனாரது உத்தரவை நிறை வே 


ற்றுவதாக வாக்குறுதி 
யளித்தான்‌, 


பசசு.ராமர்‌ செய்த காரியத்தோடு ஒப்பிடும்‌ பொழுது 
லக்ஷ்மணன்‌ செய்யப்போ௫ூன்ற காரியம்‌ அவ்வளவு கடச 
மானதன்று, பூர்வபுருஷர்களின்‌ உகாஹரணத்தைப்‌ பின்‌ 
பற்றி ௮வன்‌ ஏற்றான்‌ என்பது சுலோகத்தின்‌ முதலடியால்‌ 
காட்டப்பட்டது. தமையனா£து ஆணைக்குக்‌ இழ்ப்படிக்‌ த்தற்கு 
மற்னொரு காரணத்தை எள ஏரார்‌ என்ளாரினா- என்பது 
காட்டிய, எணாற்‌ கா௭்‌ அ ஏளன ௭௭ 89 * என்பர்‌, 

௭ - குரு என்றது அசிரியசை மாத்திரமன்்‌ று, 

சரன்‌: இள விற: எள ௪ எனி. 

சாருக: எரு எாளாஈகறாள்‌ ॥ 

ஏர்ன்த: ரன்ன எ$ 8 ரா: ளப 
என்பதைக்‌ காண்க: [ கூர்மபுராணம்‌ அத்யாயம்‌ 13]. 

பரசுராமர்‌, தாயின்‌ தலை தணித்த வரலாற்றை, ஸர்க்‌ 
சம்‌ 11, 09-ஆம்‌ சுலோக உரையில்‌ காண்க, 


ஏ வ: எஸ்‌ 2 


அரகரா ்கடர்‌ ஏலி) 

ஏ ஏஎ ர்‌ எ௭ன்‌ ப ஒடி || 

ஏர - தகு (லக்ஷ்மணன்‌), ௭3௫-௮௭௭ எனிரர்‌ 
இஷ்டமான விஷய ச்கைக்‌ கேட்டதனால்‌ ஸக்கோஷ 
மடைக்த, வேர்‌ ஷீதையை, ஏ௭ரன்‌:-மருளாக, ரட.- 
குதிரைகளுடன்‌, ஏர்‌ ல்‌ இணைக்கப்பட்ட எர்க்காலை 
யுடையதும்‌, ௭ என்ட - ஸுமச்திசரால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்ட கடிவாளங்களையுடையதுமான, ₹587 - ரதத்‌இல்‌, 
என்ர - ஏற்றிக்கொண்டு, ௭௭: - புறப்பட்டான்‌. 

(௪-த) லக்ஷ்மணன்‌, மருளாத குதிரைகன்‌ பூட்டிய ரதத்தில்‌ 
ஸிீதையை ஏறிக்கொண்டு புறப்பட்டான்‌, [முன்பு காட்டிழ்குத்‌ 
தேரோட்டிய ஸுமந்திரரே இப்பொழுஅம்‌ ஸாரதிபாயிருந்தார்‌.] 

ஏன: - இதனால்‌, கர்ப்பிணி செல்லும்‌ ரகத்தை 
இழுச்‌அச்செல்லச்‌ தீகுதியுள்ளன ௮க்குகிரைகள்‌ என்பது 
காட்டப்பெற்றது, 

எ விள கி எணர்கர 9 ௭ கார | 

ஏஏ களத்‌ 86௭ ளர்‌ என ள1 ॥ 8 6 ॥ 

வினயா - அழயெ) உனோ௭ - ப்சதேசக்களைச்‌ குறித்த 
ள்ள ு அழைத்துச்‌ செல்லப்படுகின்‌ ஐ, எ - அவள்‌) 
பு - என்னுடைய, 194: - கணவர்‌, எனது: - (எனச்குப்‌) 
பிரியத்தைச்‌ செய்கின்றார்‌” 88 - என்று ௭௭௩8 - ஸக்தோ 
ஷித்தாள்‌. என்டு - தன்‌ விஷயத்தில்‌) கர்‌ - சுல்பகு 
விருக்ஷமாக இருக்கும்‌ சன்மையை, [ஏ814 - விட்டு, ௭௫: 
ரஏஏரர்‌ - வாளிலைமாமாய்‌, ளார்‌ - யெ (மாறிய), ஏக்‌ 
சணவசை, ௭ 845 - அ.நியவில்லை. 

(௪-2) தான்‌ விரும்பியபடி கங்கையின்‌ கரையிலுள்ள ௮ழசான 
தபோவனங்களுக்கு அழைத்துச்‌ செல்லப்படுவதாக நினைத்த ஸிதை, 


40% ட்ட்ப்‌ 


ராமர்‌ என்‌ விருப்பத்தை கிறைவேற்றுவதிலே எத்தசைய அன்பு 
கொண்டரக்பா என: என்னி மட படத்தான்‌. உண்மையில 
இ.துவரை கல்பக விருக்ஷம்போல்‌ "விரும்பியதை பல்லுக்கு ண்ட 
கொண்டிருந்த ராமர்‌ ஒரு கணத்திலே, (அருலுள்ளவர்களின்‌ 
உடலை அறுத்துப்‌ புண்படுத்தும்‌) வாளிலை மரமாக மா றிப்போனதை 
உணரவில்லை. எனவே தனக்கு வரப்போகும்‌ தில்கை அறியாத 
அவள்‌ மிக்க குதூஹலத்துடன்‌ சென்றாள்‌, 

கல்பக விருக்ஷம்‌, அம்ருதத்திற்காகப்‌ பாற்கடலைக்‌ 
சடைந்த பொழுது தோன்றியது; ஸ்வர்க்கக்இிலே இருப்‌ 
பது; விரும்பியதை யெல்லாம்‌ தருவது, இதற்கு நோ மது 
தலையாக, கரகத்தில்‌ இருப்பது வாளிலை மரம்‌; அதன்‌ இலை 
வாள்போல்‌ இருக்கும்‌. இம்மசங்களே நிறைந்துள்ள காடு 
ஓன்று, வழாவது ஈரகமாகக்‌ கூறப்படுன்ற அ; வேதமார்க்‌ 
சுத்தைத்‌ துறக்து சென்றவர்களை இவ்வனத்திலே தள்ளி 
யமகங்கரர்கள்‌ சாட்டையினால்‌ அடித்துத்‌ துரத்துவர்‌, 
இங்குமங்கும்‌ ஒடுகன்ெற ஜீவர்கள்‌ தமது உடல்‌ வாளிலை 


சளால்‌ அறுக்கப்பட்டு மூர்ச்‌€த்து விழுவர்‌ என ஸ்ரீ பாக 
வதம்‌ கூறுகின்‌ தது. : 


சாமாது முன்பிருந்த நிலையையும்‌ தற்போது ஷீதை 
விஷயத்தில்‌ மாறியுள்ள அவர்‌ தன்மையையும்‌ தெளிவாகக்‌ 
காட்டுற, எ... என்ற பகுதி, 
38 ஈன! 98 ஏரி 99 என்ர சூனா ஈன | 
எண்‌ ரக எடி சோளா ॥ 96 ॥ 
ஏ - மார்க்கத்தில்‌, கேர; - லக்ஷ்மணன்‌, 8 - 
௩௫-எக்தத்‌ அக்கத்தை, எனா; - அவளிடமிருக்து, ஏர - 
மறைத்தானோ, 38 - மிகப்பெரியதும்‌, என - வாப்போ 
சின்றதுமான); 98 - அகீதத்‌ தச்சமானஅ, என-ஞா.-191- 
ஏரி - கணவரின்‌ தரிசனத்தை முற்றிலும்‌ இழர்ததும்‌, 


எஜன: எள்‌: 424. 


ஷர்னா - அடிக்சன்றஅமான, ஏனிறள - வல௮) ஏனா - 
கண்ணால்‌, எ: - ௮வள்‌ பொருட்டு, ஏரணா(ஈ௭ - தெரிவிக்‌ 
கப்பட்டது. 

(௧-2) அவளுக்கு கோப்போடின்ற துச்சத்தை ல-்மணனண்‌, 
போகுங்கால்‌ கூறவில்லை. ஆயினும்‌ ஏதோ ஒரு இலங்கு கேரப்போ 
இன்ற சென்பதை, ௮வளது ஒல கண்‌ அடித்துச்‌ காட்டியது, 

அன்ற அர - பெண்களுக்கு வலது அங்கங்களின்‌ 
துடிப்பை ௮பசகுனமாகக்‌ கொள்வர்‌: எவர ரர்‌ 
ஈன்‌ என்காஎயாப எ$௭ என்‌ எளி ன்றி ம 
என்பதைக்‌ காண்க. 

அனான்‌ ௭ . ராமரைக்‌ சாணுதல்‌ என்ற 
பெரும்‌ பயனை இழந்தது கண்ணே யாதலால்‌, அதை ௮.றிகது 
போலும்‌ கண்‌, அடித்‌, வசப்போ௫இன்ற இங்கைக்‌ காட்டியது. 

- எனா எதன்‌எ ஏனா ஈரான்‌ | எள்‌ 4 வ 
அ எள்ளை என்ட சார்‌ என்ற்‌ ஏ[84 
| எ௫ு சே எர என ஏன்‌ சாரக்‌ ॥ உ 
கள விளா ன என்னா எ ॥ (உத்தாகாண்டம்‌ 46 
14, 18, 16) 18,] 

எ ஏர்ணினிராரிண வ: ரகர | 

எ; க்‌ எனன ஏரின்‌ கண்ள: || 4௨ |] 

னா - அவள்‌, ஒன்ரு - அர்கிமித்தத் தினால்‌ 
ஏற்பட்ட, ளக - அக்க,க்தினாலே, எ: - உடனே, 
ஏனா ஏளன - சா மரைப்புஷ்பம்‌ போன்ற (தன்‌) முகம்‌ 
வாடியவளாக, “(எனை - தம்பிகளுடன்‌ கூடிய, *எ; - 
௮ சருக்கு, ன்‌ ்‌ செஷ்மல்‌, 14 - உண்டாகட்டும்‌” 81 - 
என்று, எனன: காம்‌: - மனத்தினால்‌) எரவுஎ்‌அ (பல முறை 


யும்‌) விரும்பினாள்‌, 


44 படவ 

(௧-த) தர்கிமித்தத்தைக்‌ கண்ட ஸீதை, அரசர்‌ தம்‌ தம்பிச 
ளுடன்‌ க்ஷேமமாக இருக்க வேண்டுமென்று வேண்டினாள்‌. 

அபசகுனத்தைக்‌ கண்ட ஸீதை, துக்கத்தினால்‌ முகம்‌ 
வாடியவளாய்‌, தன்‌ கணவரும்‌ ௮வரது தம்பிகளும்‌ க்ஷேம 
மாக இருக்கவேண்டும்‌ எனத்‌ தெய்வங்களைவேண்டிக்‌ 
கொண்டாள்‌. 

தனனலம்‌ கருதாது பதியின்‌ கலம்‌ கருதியது கவனித்‌ 
தற்குரிய து, தன்‌ ஒருத்திக்கு மாத்திசமேயன்றி உலூத்கே 
ராமர்‌ ஈன்மை செய்பவராதலால்‌ “ம்‌: (ள்‌ - என்‌ 
து எள: 189௭.- என்றாள்‌ ஷீதை, ஏரகம்‌ - மனம்‌ 
ஒன்றாயினும்‌ இங்குள்ள பன்மை ஹீதை பல முறையும்‌ 
வேண்டிஞள்‌ எனக்‌ காட்டியது, ்‌ 


ஏவத்‌ என்‌ எனி விலகி கோ 
எள்ளி கி எஷர்ர்கிடளே சோள ஊன ॥ 1 ॥ 


373: - தமையனாருடைய, எள்ள - உத்தரவினாலே, 
எடை - பதிவாதையான, ஏ - ஸ்திரீயை, ஏளன - 
வனப்பிரதேசததில்‌, றை - விடப்போ௫ன்‌ றவனான, 
ளை என: - லக்மணன்‌, சோனு. . எதிரில்‌, ரர - 
இருந்த, எஜி: ௫18எ(- சங்காக யினால்‌, $4ஈ-விர எக: - 
எழுந்த ௮லைகளாகிய கைகளால்‌, எர ஏ - தடுக்கப்‌ 
பட்டவன்‌ போலும்‌ காணப்பட்டான்‌. 

(க-து) லக்்மணன்‌ கங்சைச்‌ கரையை அடைர்தான்‌. அதன்‌ 
மறுகரையிலுள்ள வனத்திலே ஸீதையை விடப்போஇன்ற அவனை, 
கஙகாகதி, தனது எழுகின்ற அலைகளாயெ சைகளாலே, அத்தகைய 
கொடுஞ்‌ செயலைச்‌ செய்ய வேண்டாம்‌ எனத்‌ தடுப்பது போலிருந்தது. 

கசையின மீது மோதுகன்த அலைகளை ஈதியின்‌ கைகளாக 
உருவகம்‌ *செய்‌.து, ௮வைகள்‌ அவனைத்‌ தீடுப்பதாகக்‌ சுவி 


எசே எள்‌: சட்‌ 


உத்ப்பேக்ஷித்தார்‌, (கங்கை என்ற) ஒரு பெண்ணிற்கு மற்‌ 
றொரு பெண்ணிடம்‌ இரக்க முண்டாவது இயற்கையே, 
எனி - என்ற அடைமொழி ஸீதை விட்த்தகாதவள்‌ என்‌ 
பதைக்‌ காட்டியத; எனற: - லக்ஷ்மணனது தாயின்‌ 
பெயரைக்‌ கூறிய௫, பெண்ணிடம்‌ இரக்கம்கொள்ள வேண்‌ 
டியகன்‌ ௮வச்யத்தைக்‌ காட்டுதற்காக, 

14 உ 8: களன்‌ ளார்‌ ன்னர்‌ 

ஏஏ ளா வளி என௭: | 64% ॥ 

எனா: - உண்மையான ப்‌. ரதிஜ்ஞையை யுடைய 
எ: --அக்த லக்ஷ்மணன்‌, ஈனா - ஸாரதியினலே, ஏர: 
சாக - நிறுத்தப்பட்ட குதிரைகளையுடைய, 1878 - சதக்‌ 
திலிருக்து, ஏர்‌ - ௮௫௪, ளனர்‌ - ஸஹோதரன்‌ மனை 
வியை, 19 ்‌ மணல்‌ நிறைந்த கரையில்‌, எஏஏரரர்‌ - 
இறக்க), 001 ழ்‌ எள்‌ - செம்படவனால்‌ கொண்டு 
வசப்பட்ட அழமயெே படகை உடையவனாக, எஏர்‌ - கங்கா 
நதியை, எர ௭௭4 - ப்ரதிஜ்ஞையை (கடப்பது) போல, 
எ௭ா₹ - சடச்சான்‌. 

(க-,த) லக்ஷ்மணன்‌ வாக்குறுதி தவறாதவன்‌. எனவே, கட 
மையை கிறைவேற்ற வேண்டிய தருணத்தில்‌ சிலர்‌ மனம்‌ தளர்‌ 
௮௮௫ போல்‌ இல்லாதவனாக, ஸு5மச்‌இரர்‌ குதிரைகளை சன்கு ௮ட௬௫ 
நிறுத்தயபின்‌ ஸீதையை ரதத்தினணின்றம்‌ மணற்பாங்கான கங்‌ 
கையின்‌ கரையில்‌ இறக்இனான்‌. பிறகு செம்படவர்கள்‌, ஸீதை செல்‌ 
வதற்குரிய சிறந்த படகு ஒன்றைச்‌ கொண்டு வரவும்‌, அதன்‌ மூலம்‌ 
லக்்மணன்‌ ஸீதையுடன்‌ கங்கையைச்‌ கடத்தான்‌. தீமையனுச்கு 
அளித்திருச்த வாக்குறு இயும்‌ இதனால்‌ நிறை வேற்றப்‌ பட்டதாயித்து. 

ஈரல்‌ ஏ சோக - ஸீதையை இழக்குவதத்கு முன்‌ 
லக்ஷ்மணன்‌ எடுத்துக்கொண்ட கவனம்‌ இதனால்‌ புலனா 
இன்ற ௫, 9189 - தத்தில்‌ வச்ச சரமத்சை உட்கார்ர்மு.தர்‌்‌ 


24% பட்டப்‌ 


துக்கெசள்வதற்காக மணலுள்ள இடத்தில்‌ வதையை இறச்‌ 
இனான்‌, ளிக்க: * சாதாரணமான படகு அன்று; அரசர்‌ 
செல்லத்‌ தகுக்த சிறக்க படகு என்பது பொருள்‌, 

எர வராக க எர்௫க எட்னா கா; | 

அரக்‌ 8௭ கர்‌ எனின்‌: காணா ॥ 6௩ ॥ 

சன்‌ - பிறகு, சளிஜா - சொமத்துடன்‌, ஊரு - 

௭1% - தயாரிக்கப்பட்ட வார்த்தையையுடையவனும்‌, 98- 
ஏீரனாரக0௧: - நெஞ்சில்‌ அடக்கிய அக்க மூடையவனு 
மான, எனல: - லக்ஷ்மணன்‌, எதி8%; . அசசரின்‌, ஏாசர்‌- 
ஆணையை,-99: : மேசம்‌, ளினடுக்‌.கெடுதிக்கதிகுதியான 
5௭4 54 - கல்மாரியை (வர்ஷிப்பது) போல்‌, 3௮ - 
உரக்கச்‌ சொன்னான்‌, 

௪-2) மறுகரை யடைந்த லஷ்மணன்‌, ராமரது ஆணையைக்‌ 
கூற முயன்ரானாயினும்‌ துச்சம்‌ அவனைப்‌ பேச விடாது தடுத்தது. 
பின்‌ ஒருவாறு பேச முயன்று, தீம்பின்‌ ௮றிகுறியாக மேகம்‌ கல்மாரி 
பெய்வது போல்‌, ராமரது ஆணையை ஸீசைக்குச்‌ தெரிவித்தான்‌, 

ோ௱ா௩-அடக்கயிருக்த அக்கம்‌ வெளிவரும்‌ பொழு 
உரத்த குரலில்‌ புலப்படுவது இயற்கை, இனிய தோற்ற 
முள்ள மேகம்‌ லக்ஷ்மணனுக்கும்‌, கற்கள்‌ அவன்‌ கூறிய ராம 
௪து ஆணைக்கும்‌ உவமையாக வந்தன, 


கங்சையின்‌ கசையடைந்த பின்‌ லக்ஷ்மணன்‌ இருந்த 


நிலையைக்‌ கண்டு ஸீதை கூறுகன்றதாயுள்ள சாமாயண 
சுலோகங்கள்‌ மிகவும்‌ கவனித்தற்குரியன. 


விள: ரள்ம்‌ ஊர்‌ எள | எஸ்சி 
வள்க்கோம்‌ எ டஎர்க8 சோர் ள்‌ இர்‌. சொர ॥ 
ஈன்‌ எர எரு ஏர்‌ சோர்௭ | கங்டகான்‌எ 
க்‌ விக: உணர்‌ எள்‌ ர விடான்‌ எர | 


ஜை: எள்‌: சட்டு 


என்ன்‌ ஸ்ர ரிள்‌ னீ எள்‌ ௭௭॥- எனன ௪ 
சர்ர்ர்‌ சன்ன எ எனா | என்‌ ஏமன்‌ எர என்ட்‌ 
ஊர்‌ எ ॥..... ௭௭ அகர்‌ எனன ஏாணாரரகார்‌ ரர 
ஏஎ: | எணண சர்‌ எனா என எர ஏர்‌ | எாகொள்க- 
ஏனா உ [உத்தர காண்டம்‌. 46-26- 83] 


என்க எண ரா | 
சரிகனக்‌ எளி ணா ள்ள எனே எ ॥ 52 ॥ 
என: - பிறகு, எள - அவமான மென்‌ 
இற காற்தினாலே அடிக்கப்பட்டவளும்‌, ௭௭ எரா 
எனா - ஈழுவுகின்ற ஆபசணங்களாற புஷ்பங்களை 
யுடையவளுமான ன்னா ர ஸீதை, காசே - கொடிபோல்‌) 
ன எதா தன்‌ சரீரம்‌ உைத்ததற்குக்‌ காணமான, 
எ க பூமியை, 1411 - இடீசென, அரு * அடைகநீதாள்‌ஈ 
(௪-,த) பெருல்காற்நினாலே தாச்சப்பட்ட சொடி, புஷ்பங்கள்‌ 
உதிரத்‌ தரையிலே வீழ்வது போல்‌ தன்னைப்பற்றிய அவறான செய்‌ 
தஇியைச்‌ கேட்ட ஸீதை, தன்‌ தாயான தரைமீது மூர்ச்சித்து வீழ்ச்‌ 
தாள்‌. அவளது ஆபரணக்கள்‌ அவள்‌ உடலவின்றும்‌ நழுவிப்‌ புஷ்‌ 
பங்கன்‌ போல்‌ தரையில்‌ வீழ்ச்து சிதறிக்கெர்தன. . 
இச்சுலோகத்தில்‌ கவி, ஸீதையைக்‌ கொடியுடன்‌ உவ 
மித்தார்‌. ஜுன எ எரா ர-அவதாற்றைக்‌ கேட்ட 
வுடனுண்டான சோகத்தினுல்‌ ௮வள்‌ உடல்‌ மெலிவுறக்‌ 
கைவளைகள்‌ கழன்று விமுக்சன போலும்‌ ! சோகத்தினால்‌ 
உடல்‌ தடீசெனமெலிவுறுவதாகக்‌ கூறுதல்‌ கவி மரபு. ஈது- 
உத்பத்தியின்‌ காரணம்‌: கொடிக்கும்‌ ஸிதைக்கும்‌ உத்பத்தி 
காரணம்‌ பூமியே. 
எளிஎ - எளார - பதிவ்சதையான ஸ்‌ திரீகளுக்குக்‌ 
கணவனிடமிருக்‌.து கஷ்டம்‌ வர்துற்றபொழுஅு, தாயே 


சமக உப்ப 
தஞ்சமாகையால்‌, ஷீதையும்‌ தன்‌ தாயான பூமியை யடைச்‌ 
காள எண்பர்‌. 

ளிக்க, ஈர்‌ ஏர்‌ எகேனார ஏர | 

88 எண்‌: வர்ண என்‌ வி ஸிர்‌ எனி எ எர | 64 


“கனகன்‌ ள எ: - இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ பிறந்த 
வரும்‌, சாண: : கன்னடத்தை உடையவருமான, ரு: - 
கணவர்‌, ஈர்‌ - உன்னை, எண. - காரணமின்றி, கள்‌ 
8 - எவ்வாறு விடுவார்‌ *”, 813 - என்று, ஈன ஏ - 
ஸக்தேஹமுடையவள்போல்‌, (ஏர - அப்போது, எனி 
(818: - தாயான பூமிதேவி, எ: - அர்த ஹீதையின்‌ 
பொருட்டு, ஈ95ர-ப்ரவேசத்தை, ஏ ஈ9ி-கொடுக்கவில்லை, 

(க-து) (இஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ பிறந்து சன்னடச்சையுள்ள 
உன்‌ கணவர்‌ நிஷ்சாரணமாச உன்னை எவ்வாறு அறப்பார்‌ * உன்‌ 
னேத்‌ தியாகம்‌ செய்து விட்டார்‌ என்பது ஈம்பமுடியாதத' என ராமர்‌ 
தியாகம்‌ செய்ததை ஈம்பாதவள்‌ போலும்‌ பூமி தேவி ஸீதையைத் தன்‌ 
னிடம்‌ அழைத்துக்‌ கொள்ளவில்லை. 

ஈஸாகள்‌ள?: - என்பதனால்‌ சாமாத குலப்பெருமை 
கூறப்பட்ட, ஈற்குடியில்‌ பிறந்தும்‌ நடத்தைகெட இட 
முண்டு, ஆகையால்‌ ௮,ச்தகைய குத்தம்‌ ராமரிடம்‌ இல்லை 
என்பதைக்‌ காட்ட, எர: - என்ற விசேஷணம்‌ வர்‌ 
5௫. எசா எ : ராமர்‌ உன்னைத்‌ தியாகம்‌ செய்‌ இருக்க 
முடியாதே, அதற்குத்‌ தக்க காரணம்‌ ஒன்றுமில்லையே” என 
௮வசது செய்கையிலே ஸத்தேகம்‌ சொண்டதாக” என்று 
பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, சிலர்‌, “நன்னடத்தை யுள்ள 
ராமர்‌ உன்னை நிஷ்காரணமாக விடுவாரோ! ஆதலால்‌ உன்‌ 
னிடம்‌ ஏதோ குற்றமிருக்க வேண்டும்‌?” எனப்‌ பூமிதேவி 
ஸீதையினிடம்‌ ஐயம்‌ கொண்ட தாக உரைப்பர்‌, 


எர: எள்‌: 41.1 


*(௭₹ - இப்பொழு; தற்சமயம்‌: பின்னொரு சமயம்‌ 
ஸீதை, கான்‌ பதிவ்ரதையாக இருப்பின்‌ பூமிதேவி தன்னை 
எற்௮க்கொள்ள வேண்டும்‌? எனச்‌ கேட்‌. ௨வுடன்‌ பூமி 
அவளை எடுத்துச்‌ சென்றதை நினைவிற்‌ கொள்க, [ஸர்க்கம்‌ 
19. சுலோகம்‌ 81-84-காண்க ] 

எ கேள எ 88 ஒர்‌ எனா; எரா: |, 
எள; ஏன்ன எள்‌ எனமக சா என்ர ॥ 64 ॥ 
க்ளா - ப்ரஜ்ஞையை இழகர்த, எர - அர்த வீதை, 
௫:௫௭ - துக்கத்தை, ௭ பட்ட - இறியவில்லை, எனகு: - 
ப்‌. ரஜ்ஞை அடைச்சவளாக, 8: - மனத்தில்‌, ஏரோ - 
மிகச்‌ தபித்தாள்‌. எனா: - அவளுக்கு; ஜஅ ஏஎ ஏளன: 
லஷ்மண னுடைய முயற்சியினால்‌ இடைக்த, எள்ள: - தன்‌ 
கினைவு, ஏகார - மயக்கத்தைக்காட்டிலும்‌, கர - மிகவும்‌ 
கஷ்டம்‌ உள்ளதாக, 8371 - ஆயிற்று. 

(௧-௮) ஞூர்ச்சை யடைக்திருர்த பொழு, ஸீதை தூக்கத்தை 
உணரவில்லை. லஷ்மணன்‌ அவளுக்குக்‌ குளிர்ந்த உபசாரங்களைச்‌ 
செய்து மூர்ச்சை தெளியச்‌ செய்தான்‌. நினைவு பெற்ற அவள்‌ 
தனக்கு நேர்க்த கஷ்டத்தை கினைச்‌.து மி௫கிகத்‌ தவித்தாள்‌. பிரஜ்ஞை 
இழச்‌.ருந்த நிலையைக்‌ காட்டிலும்‌ பிரஜ்ஞையுடனிருந்த நிலை, தக்‌ 
அத்தை முற்றிலும்‌ உணரசக காரணமாக இருந்ததால்‌ மிகவும்‌ கஷ்ட 
மானதாச இருந்தது, லஷ்மணன த உதவி அ.ளுக்குப்‌ பிரதி கூல 
மான பயனையே விளைவித்தது. 

எ எடும்‌ இராகி எ | 
கு ௫ 6 க துக்‌ 
அஸி (கழு வள்‌ ௭: சொன்னர்‌ [ரக ॥ ஒட ॥ 
எரர்‌ - பதிவ்சதையான அவள்‌, ஏ(ஈ85ர - குத்த 
மின்றியும்‌, கரிய: - தன்னை கிசாகரித்தலைப்‌ பழக்க 
மாக உடைய, என்‌: - கணவருக்கு, எஏர்‌ - வசையை, ௭ 


2௦ 1989 


ன - சொல்லவேயில்லை, ட்ட] - ஆனால்‌, (*ளா1:- 
எள்‌ - ஸ்திரமாகத்‌ துக்கத்தை அடைஇன்‌ த, தள்‌ க 
பாபமுடைய, எ[ராஈடஎ - தன்னையே, ர:0: - அடிக்கடி, 
கக - நிர்தித்துக்கொண்டாள்‌. ன்‌ 

(௪-த) பதிவ்ரதையான ஸீதை குற்றமின்றியே தன்னைத்‌ தயா 
சம்‌ செய்த ராமர்‌ விஷபத்‌இல்‌ வசை கூறவில்லை, தான்‌ பாவம்‌ செய்‌ 
தவள்‌ என்றும்‌, நிரந்தரமான துக்கத்தை அனுபவிச்சவே பிறந்தவள்‌ 
என்றும்‌ கூறித்‌ தன்னையே கொக்து கொண்டாள்‌. 

கணவனை நிக்திக்காககன்‌ காரணத்தை ஏரா]| - என்ற 
விசேஷணம்‌ காட்டியது, “னள எடுடி எர- 
ஏர்‌ எள ரண ஒனர” | “குட்டை? படு ர்‌ தர்‌ 
ஏஏ னா ஈரி: என்பன ராமாயணம்‌, ஈக: 
எரா: - நிரொகரி த. தலைத்‌ தம்‌ இயற்கையாகக்‌ கொண்டவர்‌ 
என்பது பதப்பொருள்‌, இப்பொழுது சயாகம்‌ செய்ய முற்‌ 
பட்டது இரண்டாவது மூறையாகையால்‌, ௮வசது இயற்‌ 


கையைக்‌ காட்ட, கு: - என்னானு ஈரக்‌: - என்‌ ற 
சொல்‌ வந்தது. 


தந்தையின்‌ அணையினால்‌ காட்டிற்குப்‌ புறப்பட்ட 
பொழுது சாமர்‌, ஸீதையை ஈகரத்திலே கிட மூயன்றார்‌. 
இதை ஒரு கொடியிலே அ.றிக்த வீதை, [% என ட்டா 
ஏ பொகர்ள னா எரர்‌ சா 8௭ம்‌ ராடு... 
ச ௫ கண ிரர௭ர்‌ கரி ஏ எர * எனகவ _ 
ஈஏ்‌ என ர௱ர(। என்று கூறியதைக்‌ காண்க 

சாக்;ஸர்களைக்‌ கொன்று மஹரிஷிகளைக்‌ காப்பதாக 
சாமர்‌ வாக்குறுதி யளித்த பொழு௮, ஷீதை ௮.த்தகைய 
வாக்குறுதி தருதல்‌ கூடாதெனக்‌ கூறிய காலத்து ராமர்‌, 
எனக என்‌ எகர எர்ள ஸின்‌ எனா? என ஷீதா 
தியாகத்தைக்‌ குறிப்பிட்டதும்‌ கவனிக்கத்‌ தக்க. 


அருளை: எல்‌ 459 
ளன ஏன என்‌ எளாணாணிக்ரிகாளர்‌: | 
௭௪ எ எற்னே்‌ ஏஏ சாபி எர எ: ॥ 64 ॥ 

சாணான்‌: - லக்ஷ்மணன்‌, எரர்‌ - பதிவ்ரதையான, 
எர- அவளை, என தேத்தி, எண எரி கோரி: - 
வால்மீகியின்‌ ச்ரமத்தினுடைய வழியை அ௮றிவித்தவனாக, 
இ - தேவிகளே !, ௭ - பிறர்‌ வசத்திலிருக்க்ற, 
* - என்னுடைய, ஏம்‌-௫ பின்‌ அரசரின்‌ உத்தசவினால்‌ 
உண்டான கொடூரத்‌ தன்மையை ஊன - பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌,” 81 - என்று (சொல்லிவிட்டு), என: 
்‌ வணங்கியவனாக, ஏஏ - இருக்தான்‌. 

(க-து) லக்ஷ்மணன்‌, ஸீதைக்கு ஆறுதல்‌ கூறி, வால்மீகி மூனி 
வரின்‌ ஆ9ரெமத்திற்குச்‌ செல்லவேண்டிய வழியைக்‌ காட்டியபின்‌, 
(*தேவிகளே ! சான்‌ தமையனாது அமை, அவர்‌ சொற்படி. ஈட்ப்ப 
வன்‌. தங்களுக்குத்‌ துச்சம்‌ உண்டாகும்‌ வகையில்‌ சாண்‌ கடத்து 
கொண்டதற்குக்‌ சாரணம்‌ அவரது ஆணையே, ஆதலால்‌ இவ்வடிமை 
யின்‌ கொடிய செயலைத்‌ தாம்கள்‌ மன்னிச்சவேண்டு'' மெனச்‌ கூறி 
ஸீதையை வணலங்‌இஞனான்‌. 

விசா ணன எரா எரர்‌ ளி ௭ ளன எ லா 
ண எற எனா எவ்‌ ஈடு எ ॥ 66 1 
னி - ஸீதை, 3-௮ லச்ஷ்மணனை, எரா - 
எழுக்திருக்கச்செய்‌அ, வாள்‌ - (இல்‌) வார்த்தையை, எரா. 
சொன்னாள்‌, பனிஈர - ஸெளம்ய !) 8 - உம்மால்‌, 
சிரா - ஸந்தோஷருடையவளாக இருக்கின்றேன்‌; 
வ - வெகுகாலம்‌, ஸி - வாழ்வீசாக. ௭4 - ஏனெனில்‌, 
னிஎன - இக்தனக்கு, எனு: 84-உபேர்திரன்‌ (அடிமை 
யாக இருக்‌்த.௮) போல்‌, அ எனா - மூதீத ஸஹோதச 
ருக்கு, வ - நீர்‌, ஈன - இவ்வாறு, ஏஏ - பசாதினசாக, 
என - இருக்கின்றீர்‌, 
99 
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(௧-௧) தன்னருகில்‌ தரையிலே வீழ்க்தூ வணம்கிய லக்ஷ்ம 
ணனை ஸீதை, எழுக்இருக்கும்படி. சொல்லி மேலும்‌ கூறினாள்‌. 

(லக்ஷ்மண, உம்மிடம்‌ எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ வருத்த 
மில்லை; பின்‌ அதற்கு மாரு, உமது நடத்தை கண்டு கான்‌ 
மிக மஇழ்சன்றேள்‌, எனெனில்‌ நீர்‌, உமது தமையனாருக்குப்‌ 
பரம விதேயராக இருக்கன்‌ நீர்‌, இத்தகைய தம்பி இடைப்‌ 
பது மிக அருமை. ர்‌ நீடூழி வாழவேண்டும்‌? என்றாள்‌, 

எராச எா௭ - வெற்றுச்‌ சொல்லைக்‌ கூறுது பொருள்‌ 
செறிர்த சொல்‌ கூறினாள்‌ என்பது கருத்து, 

என்னா இண - சச்பபருக்கும்‌ ௮ இதிக்கும்‌ புத்‌ 
இரர்களாகப்‌ பிறந்தவர்கள்‌ இந்திரனும்‌, உபேர்‌ திரைத்‌ 
தோன்றிய விஷ்ணுவும்‌, தேவதேவரான விஷ்ணு, இந்திர 
னுக்குத்‌ தம்பியாகப்‌ பிறந்த காலத்தில்‌ தமது பரத்வத்தைப்‌ 
பாசாட்டாது மிக விஈயத்துடன்‌ தம்‌ முன்‌ பிறந்தானான 
இந்திரனுக்கு அடிமை செய்தார்‌. வாமனசாக இருக்து 
பலியை அடக்கத்‌ தேவர்களின்‌ செல்வத்தை மீட்டுவந்தார்‌, 

இச்சுலோகத்தில்‌ லக்ஷ்மணனுக்கு உபமானமாக உபேர்‌ 
இர்‌ (வாமனர்‌) கூறப்பட்டுள்ளார்‌, 

ஐஏஎஸ்‌ எண்ரண்ர ளோ எர்கரா: | 
எர்த்‌ எபி சர்ர்‌ ஏனா ந்்‌ ॥ 6௨ ॥ 

௭ சொ௭ர்‌ - எல்லா மாமிமா ர்களுக்கும்‌, எஜிர . 
முறையே, ஈருப்சரணர(: - என்‌ ஈமஸ்காரத்தைத்‌ தெரிவித்‌ 
தவராக, (௭) - இருந்துகொண்டு, “ஈ1$ . என்னிடத்தில்‌ 
எள்‌ - இருக்கின்ற, எனி: - (அவர்கள) புத்திரரின்‌, 
எள -ஸச்ததியை, அர கல்ல மனத்தினால்‌, ஏனை 
நினையுங்கள்‌ ( ஆசிர்வஇயுங்கள்‌)?, 8௫ - என்று, ௫௫8 - 
(அவர்களிடம்‌) தெசிவிப்பீராக, 


எ௫ுை: எள்‌: 20 
(௪..து) “என௮ மாமிமார்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ முறையே என்‌ 


வணக்கத்தைத்‌ தெரிவித்தபின்‌ என்னிடமுள்ள ராமரது ஸந்ததியை 
ஆசர்வதிக்கும்படி ௮வர்சளிடம்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்வீரா௪. 

ஏன எதன்‌ எள 38 எரி ஏ | 

சர்‌ சனாராவவள்‌: என [க எனஈர்‌ ககர ॥ 6$ ॥ 

எ: - அந்த) என - அரசர்‌), ரர - உம்மால்‌, ௭ஜ5- 

எர - என்னுடைய வார்த்தை என்பதாக (வைத்து), ஏர: 
சொல்லப்படவேண்டும்‌, ஏரல்‌ - (பலர்‌) கண்ணெதிரில்‌, 
ஏன்‌ - அக்னியில்‌, இறு - பரிசுத்தமானவளாக இருந்‌ 
அம்‌, ஈர்‌ - என்னை, ஒக்க ள௭ரா(ஏ. - உலக நிந்தையைக்‌ 
கேட்டது காரணமாக, எனு; - தியாகம்‌ செய்தீர்‌, ௨௫ - 
என்று, 88 - யாதொன்று இருக்கின்ததோ, ௭௭- அது 
(தியாகம்‌ செய்தல்‌)) அன - (உம்முடைய) ஜ்ஞானச்‌ 
திற்கும்‌, ஐகன()-குலத்தித்கும்‌, ௭௭௭ [கடதகுக்ததா ?? 

(௧-ஐ) “சான்‌ பதிவ்ரதை என்பதை உமது கண்ணெதிரே 
கிகழ்க்த அக்ணிப்ரவேசத்தினொல்‌ அறிந்தபின்பும்‌ ஜன கிந்தைக்குப்‌ 
பயச்து என்னைத்‌ தியாகம்‌ செய்தது உமது குலத்திற்கும்‌ அறிவிற்கும்‌ 
பொருக்சகமானதுதானா?'' என சான்‌ சொன்னதாக அரசரிடம்‌ 
கூலம்‌, 

எசா! (நான்‌ கூறியதாகக்‌ கூறுவதில்‌ உமக்கு ஒன்‌ 
௮ம்‌ பிழையிலலை" என்பது கருத்‌.அ. 8௭1 - என்னாது எள 
என்ற, அரசர்களுக்கு இயற்கையான செல்வச்‌ செருக்கு 
சாமரை விடவில்லை போலும்‌' எனக்‌ சூறிப்பிட, “க்க 
௭றா('--“அகாளள ஏஎ. என்‌ என ராமர்‌ கொண்ட 
கருத்‌.துக்குப்‌ பதிலாக வந்தது, அறிவுள்ளவன்‌, லோக 
வாதம்‌ முழுவதையும்‌ உண்மையென நம்பமாட்டான்‌. 
ஐ ரர ஏது: | ஆசாய்ந்து உண்மை காண்பான்‌. 
உண்மை காண்பஇல்‌ ராமர்‌ அறிவு பயன்படாது போயித்றே 
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என்பது ஷீதையின்‌ கருத்து, “என்‌ எனி ிரக௭, ர 
கண்ணால்‌ கண்ட உண்மையை விட்டு, காதால்‌ கேட்ட செய்‌ 
திக்கு அதிகம்‌ மதிப்புக்‌ கொடுத்து தகாது; எனா 
ளர்வச்‌ எர்னாளகன என்ன்‌ 9 எகா ரள 
னோ னசறா என்‌ - எனைன ௭4 ம 
களான: எக்‌ கணை) எரிஈரங்ஈபு 


கணட எனும்‌ எ னன்‌ எர என்க 
8௭ எனா ராகார்‌ எகர ்க: ॥ 68% ॥ 


“எனா - இல்லாவிடில்‌, ஈணரஏ$: - நல்ல அறிவை 
யுடைய, ௬௭ - உம்முடைய, ஏ] - என்‌ விஷயத்தில்‌ 
(செய்யப்பட்ட), ஏர்‌ - இந்தத்‌ தியாகமான, கனா - 
விருப்பச்அடன்‌ செய்த கார்யமாக, ௭ எளி: . ஸ்தே 
மிக்கத்‌ சக்கதன்று, (3௩) - ஆனால்‌, ௭௭ - என்னுடைய, 
சாகர்‌ - முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ செய்த பாவங்களின்‌, 
என: தாங்கமுடியாத, இராகி இடியோசை 
போன்ற பலனே (இ௮௪). 


(௪-2) எப்பொழுதும்‌ சுபமான புத்தியை யுடைய £ர்‌ என்‌ 
ளைச்‌ தியாகம்‌ செய்தது, வேண்டுமென ம 


காரியமாக கருசப்படுதல்‌ கூடா தி) 
இவினைகளின்‌ பபனே இப்பொழுது 
யுள்ளது, 


ஷீதை முதலில்‌ சிறிது கோபத்‌்இனா 
அம்‌ சாமாது குணத்தை நன்கு அறிவ 
மன விருப்பத்துடன்‌ தன்னைச்‌ தியாகம்‌ செய்யவில்லை என 
வும்‌, தான்‌ பூர்வ ஜன்மத்தில்‌ செய்துள்ள பாபங்கள்‌ இப்‌ 
பொழுது பயனளிக்கத்‌ தொடங்‌ விட்டன வென்றும்‌ கூறு 


இருள்‌, 


னம்‌ போனவாறு செய்த 
ரான்‌ முற்‌ பிறப்பில்‌ செய்த 
இடியோசை போன்று தோன்றி 


ல்‌ பேசிய போதி 


ளாதலால்‌, ராமர்‌ 


என்ன: எள்‌: 284 


தியாகம்‌ திடீரென நேர்ந்ததாலும்‌, தாங்க முடியாத 
அக்ச மஸிப்பதாலும்‌ இடிஓசையுடன்‌ ஓப்‌ டெப்பட்ட, 
ற: - இடியோசை; இடி. என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌, 

ஏரினார்‌ ரர எவர்‌ ஈர்‌ ஈசா னள எாஎ: | 
எனச்‌ ஜுன எரி ரிகா எணண எனி ॥ 6௩ ॥ 

“ஏ - முன்பு, ரர்‌ - வந்த) 8 - (ராஜ்ய) 
லக்ஷ்மியை, எர : விட்டு, என எங்‌ - என்னுடன்‌, எள்‌ - 
காட்டை, ரன்‌ - ௮டைந்தீர்‌; 884 - அதனாலே, எர - 
௮ச்த லச$ூமியினால்‌, என்னா - மிச்ச கோபத்தினாலே, 
ஏஏ - உம்முடைய மாளிகையில்‌, எ₹ர?்‌ - வாஸஸ்தா 
னத்தை, எர - டைந்து, ஏன்‌ - வ௫ித்துக்கொண் 
டிருக்தெ (என்‌) - கான்‌, ஸி - ஸஹிக்கப்பட்டவளாக, 
எர - இல்லை, 

(௧-2) “முன்பு ராஜ்யலகஷ்‌-பி உம்மிடம்‌ வந்த பொழுது, ௮வ 
ளைத்‌ தியாகம்‌ செய்து, அன்பினால்‌ என்னுடன்‌ காடு சென்றீர்‌, 
அவளைத்‌ இியாகம்‌ செய்ததற்கு கானே காரணம்‌ என எண்ணிக்‌ 
கோபம்‌ கொண்ட அ௮வ்விராஜலஷ்மி, இப்பொழுது நான்‌ உமது மாஸி 
ஸகயில்‌ வூப்பதைப்‌ பொறுக்கவில்லை போலும்‌ ! எனவே, அவள்‌ 
என்னைத்‌ துரத்தி விட்டாள்‌ என மினைச்இன்றேன்‌. 

(கஷ்டகாலங்களிலே உமக்குச்‌ துணையாக இருக்க என்‌ 
ளைச்‌ செல்வத்தில்‌ இருக்கும்‌ பொழுது தயாகம்‌ செய்வது 
தகுமா?” என்த கருதத்‌ தொனிக்கின்றலு, 

உத்ப்ரேகை்ஷையைக்‌ காட்டுகின்ற 8ஏ - முதலான சொல்‌ 
இல்லாவிடி.லும்‌ இச்சுலோகம்‌ உத்ப்ரேக்ஷையிலே கருத்துள்‌ 
ளது. ராமர்‌ தன்னை விட்டதன்‌ காரணத்தை வேறொரு 
வகையில்‌ ஷீசை ஊஹிக்கன்றாள்‌, எகனி; - அரசுப்‌ 
பதவி, 


46ல்‌ ளு 


இளாிஷாவஷ்குார்‌ எ௭னிஎர்‌ சொ: எவரு | 
ஷசி ஏழுஏ ஏராளம்‌ கஸ்‌ ஈடு டி கிறி 66 ॥ 


இண்ட. எணனாரர்‌. - சாக்ஷஸர்களால்‌ அன்‌ 
பு௮)த்தப்பட்ட கணவரையுடைய, எர[௭னிஎர்‌ - சிஷி பத்தி 
னிகளுக்கு (பத்‌ தினிகளை), 4944௭: - உம்முடைய, எனநா* - 
அருளினாலே, அசர - சக்ஷிப்பவளாக, ர - இருந்து 
விட்டு, எ - (இப்பொழுது) தாங்கள்‌, எரி . விளங்‌ 
இக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, எற்‌ - (என்னை) காப்‌ 
பாற்றுதற்காக, ஊர்‌ . வேறு ஒருவரை, கர்‌ ஏரண - 


்‌ [0 உ 3 
எவ்வாறு ௮டைவேன்‌, 


(க-து) (முன்பு உம்முடன்‌ காடு சென்ற காலத்தில்‌ ரிஷிபத்‌ 
இனிகள்‌ பலர்‌, தம்‌ கணவரை ரரக்ஷமர்களின்‌ அன்பத்தினின்‌௮ 
காச்கவேண்டுமென என்னை வேண்டினர்‌. தவ வேடத்திலிருக்த 
உமது பலத்தைச்‌ கொண்டு நான்‌ அவர்களுக்கு அபயமளித்தேன்‌. 
அவ்வா நிருக்ச, இப்பொழுது, தேவரீ£, அரசராக விளம்‌கக்‌ சொண்‌ 
இருக்கும்‌ இச்சமயத்தில்‌, கான்‌ தற்கரப்பிற்காக மத்றொருவரை எவ்‌ 
வாறு சாண மடைவேன்‌ 9 

ஷீதை இச்சுலோகத்திலே தனக்கு நேர்ந்துள்ள தாழ்‌ 
நிலையைக்‌ கூறுகிறாள்‌, காட்டில்‌ வசித்தாலும்‌, ராமருடன்‌ 
இருந்த காலத்தில்‌ தனக்கிருக்க பெருமையும்‌, ௮வசை 
விட்டுப்‌ பிரிக்ததால்‌ தற்பொழுது கேர்க்ச சிறுமையும்‌ தெளி 
வாக எடுத்துக்‌ காட்டுகின்றாள்‌. 


“யாரை அடைவேன்‌” என்னாது *எவ்வாறனு அடை 
வேன்‌? (கள்‌ ௭08) என ஷீ£தை கூறியதைக்‌ காண்க, 

அ கொளி; (முனிவர்‌ வேடத்தில்‌ சேனை பலமின்‌ நி 
இருந்த பொழுதும்‌ தேவரீர்‌ எனது ரக்ஷராக இருந்தீர்‌. 
இப்பொழுது ௮சசராசப்‌ பெரும்‌ படையுடன்‌ இருக்கும்‌ 


எரு: எல்‌: 260 


பொழுது, கான்‌ வேணு எவசையேனும்‌ ச௪ரணமடைதல்‌ 
தீருமா? என்‌ மனம்‌ விரும்புமா ?? 

அல்லது; தான்‌ என்ன தவறு செய்ததாகக்‌ 
கூறிக்‌ கொண்டு மஹரிஷிகளைச்‌ சரணமடைவேன்‌? ஏனெ 
னில்‌ தயாகம்‌ செய்யும்படியாகத்‌ தவறு ஒன்றும்‌ ரான்‌ 
இஷழைக்கவில்லையே ! ஆதலால்‌ எவ்வாறு ௮டைவேன்‌?' என்‌ 
னும்‌ உரைக்கலாம்‌. 1 3 ஏனா ஐ க்‌ என்‌ எனி, 
கன காரி சனா? ஈகா 0 “என்ன தவறுசெய்‌ 
தாய்‌ ரீ£ எக்காரணகத்திற்காக மஹாத்மா சாமர்‌ உன்னைத்‌ 
அறக்தார்‌?? என மஹரிஷிகள்‌ கேட்டால்‌ நான்‌ என்ன கூறு ' 
வேன்‌?” என ஸீதை லக்ஷ்மணனிடம்‌ சொல்வதைக்‌ காண்சடி 

1% ஏ ஈசி சிக கவ்வின ள்பிர் எ | 
வரிச்‌ ஏ 4 எ என சர்ரான (ர: ॥ 65 ॥ 

(£சஏ - அல்லது: ஈ8ரி81௭. - காப்பாற்றவேண்டிய 
அம்‌, எர௭௭.- என்னிடத்தில்‌ இருப்‌ .துமான; 84491 
உம்முடைய, இள: - ஸந்ததி, உ. எனக்கு, ஏார(8: - (உயிர்‌ 
விடுவதில்‌) கடையாக, ௭ (8 ஏ18 - இசாவிடில்‌, ஏஏ - உம்‌ 
முடையனஈ-இஜிஎ-ரநி-ஸ்திரமான பிரிவினால்‌ வீணான, 
ஏஎ - இகச்த, ஊனி - பாழான வாழ்க்கையில்‌, ஏர்‌ 
கள௭.- அலக்ஷ்யத்தைச்‌ செய்து விடுவேன்‌,” 

(க-து) *மேலும்‌ உமது பிரிவு கிரர்தரமாய்விட்டதால்‌ என்‌ 
வாழ்வும்‌ பயனத்ததாயிற்று. என்னிடமுள்ளதும்‌ காப்பாழ்றுதம்‌ 
குரியதுமான உமது ஸந்ததி தடையாக இராவிடில்‌, பிறரை ஆசர 
மித்து உயிர்‌ வாழ்வதை விரும்பாது, இப்பாழான உயிரை ௮லக்ஷியம்‌' 
செய்து முடி.த்திருப்பேன்‌. உமத ஸந்ததியைக்‌ கருதி உயிர்‌ வாழ 
தினைச்சிறேன்‌, 


268 ப டட்ப 

*தான்‌ இப்பொழுது உயிர்‌ அறப்பதால்‌ கர்ப்பத்தி 
அள்ள சுவும்‌ இறக்குமாகையால்‌” அ௮.தன்‌ பாதுகாப்பிற்‌ 
காக சான்‌ உயிர்‌ தரிக்கன்றேன்‌' என்பது கருத்து; 


ள்‌ ௭௭ ஏடன்‌ என்னாம்‌ என்‌ | 
எனி ஏஏ[4 எண்ணிடும்‌ எர எரி ௭ ௭ ள்‌: 6 6 ॥ 


ஏன - எவ்வாறு, 34: - மறுபடியும்‌, 9 - எனக்கு, 
எண - மன ஜன்மத்திலும்‌, னஏ - தாங்களே, ௭1- 
கணவசாக,(ஊ1()-ஆவீர்களே ₹ எனி எ௮ு-பிரிவும்‌ (218) - 
உண்டாகாதோ, (8870) - அவ்வாறு, ஏர - இத்தகைய தரத்‌ 
ருஷ்டம்‌ வாய்ந்த, எள்‌ - நான்‌, எள்‌: கி-பிரஸவச்‌இந்குப்‌ 
பிறகு, எர; - ஸூர்யனிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்ட 
பார்வையையுடையவளரக, 80: - தவத்தை, எஈ$்‌ - செய்ய, 
என்ன்‌ : முயல்வேன்‌, 
க-து) “மறு ஜன்மத்திலும்‌ தங்களையே எனக்காகச்‌ சணவராகப்‌ 
பெதுதற்காசவும்‌, ஆனால்‌ இத்தகைய பிஸிவு கேசாதிருத்தத்காகவும்‌ 
கருதி சான்‌ பஞ்சாச்னி மத்தியிலிருக்து தவம்‌ செய்வேன்‌, 
கவ 9: - இப்பொழு தலம்‌ செய்து உடலை வருதி 
தல்‌ சிசுவிற்கு ஹானியைச்‌ செய்யுமாதலால்‌ பிரஸவத்‌ 
திற்குப்‌ பின்‌' என்றாள்‌, ஏர்‌. ஈட - பஞ்சாக்னிசபஹில 
ஸூர்யன்‌ ஐச்‌ தாவது ௮க்னியா க்‌ கருசப்‌ படுவதால்‌.ஸ-£/ய 
னிடம்‌ வைத்த பார்வையுடையவளாக” என்றாள்‌, ஏஏ ஏஎ 
என்ற.து, ஸீதைக்கு சாமரிடமுள்ள ஸ்திரமான அன்பைக்‌ 
காட்டியது, ௭௮ ஈள்‌ா:!-என்தத, அதேபோல்‌ அடுத்த 
ஜன்மத்திலாவ-, பிசியாமைக்குக்‌ காரணமான ஸ்‌இரமான 
அன்பு ராமருக்கு ஸீதை விஷயத்தில்‌ இருக்கவேண்டு மென்‌ 
பதைக்‌ குறிப்பிட்டது, 


எஜ$ன: எள்‌: 28%, 


ஏர சரசாரஏர்‌ ஈர ஏ சே ஏன என எனிஈ: | 
சளிப்‌ எள எண்ணரிள ॥ (ட ॥ 
எர எ-ரர்‌ - வர்ணங்களையும்‌, ஆச்‌ சமங்களையும்‌ 

காப்பாற்றுதல்‌ என்று, ஏஏ - யாதொன்று இருக்கின்றதோ) 
எ - அதுவே, ஏன - ௮சசருடைய, எரி:-சகடமையாக, 
சள! - மனனுவினல்‌, ட - சொல்லப்பட்டு இருக்கிற) 
எள: 5 ஆகையால்‌, - இவ்வாறு, ர - உம்மால்‌, 
ண்னா எற்‌ - ப அவ்டட்பப வல்‌ கான்‌ 
எரா - (மத்த) தபஸ்விக்கு ல்‌ ணொ - 
பார்க்கத்தகுக்கவளாக இருக்கின்தேன்‌. ”? 

(க-து) “உங்கள்‌ வம்சத்து முதல்வரான மனு, வா்ணாச்ரம பால 
னத்தை க்ஷத்ரியதர்மமாகச்‌ கூறியுள்ளார்‌. ஆசலால்‌ தா ங்கள்‌, என்னை 
மனைவியாசச்‌ கருதாவிடினும்‌ உமது பிரஜைகளான தவூிகளில்‌ ஒருத்‌ 
இயாகச்‌ கருதி அவர்களுக்கு ஒப்பாக என்னைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டு 
இன்றேன்‌..” 

எஏன எனி; - எளனளாஎ௱ரர்‌ எ எள ஏலி 
என்பது ம.னுஸ்ம்ருஇ [ 7, 88]. 

ஏ (எளி - இவ்வாறு காரணமின்றியும்‌ கக்‌ 
மின்றியும்‌, ஐ.சத்தப்பட்ட' என்பது கருத்து, ஈகா 
இக்க ஏ? என உரைப்பர்‌ ௮ருணஇரி. 

ஸ்ட என: எக என்‌ ஏஸி பர்‌ எரிர்‌ | 
ளா கைர்‌ எனா ணா ளெ கிர எ: ॥ 644 
என்‌ - அப்படியே என்னு, எனை - அந்த வீதை 
யின்‌, ஏர்‌ - வார்த்தையை, ரள - ஏற்றுக்‌ கொண்டு), 
ஈரா - லக்ஷ்மணன்‌, வ. பார்வையின்‌ மார்க்கத்தை; 
னி - சடந்தபொழுஅ, எ - அந்த ஸீதை, ளா: 


29௦ 1 ஏனிலு 


௭ - அதிக அக்கத்தால்‌,-- [8 - பயக்த, கு 15 - 
அன்றில்‌ பக்ஷிபோல்‌, ஏர: - மிகவும்‌, ஐகாரக்‌ - குரல்‌ 
விட்டு, எஸாஈ - கதறினாள்‌. 

(க-து) அவன்‌ சொன்னதை யெல்லாம்‌ கவனமாக மனத்திலே 
கொண்ட லக்ஷ்மணன்‌, ஸீதை கூறியபடியே ராமரிடம்‌ தெரிவிப்ப 
தாச ஒத்துக்கொண்டு, இரும்பினான்‌. லக்ஷ்மணன்‌ செல்வதைப்‌ பார்த்‌ 
துக்‌ கொண்டிருக்க ஸீதை, அவன்‌ காணமுடியாத தொ லைவில்‌ சென்‌ 
வுடன்‌, துக்கத்தின்‌ பாரத்தை உணர்ச்தவளாய்‌, பயந்த அன்றில்‌ 
பறவைபோல்‌, குரல்‌ விட்டுக்‌ கதறினாள்‌. 

மன்‌ வல்‌ வலி லக்ஷ்மணன்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கவரை ஸீதை அக்க.த்தை அவ்வளவாக 
உண சவில்லை; லக்ஷ்மணனும்‌ மறைக்கு, தான்‌ தனியே இருப்‌ 
பதைக்‌ கண்டபொழுது அக்கச்சை முற்றிலும்‌ அவள்‌ 
உணர்க்தாள்‌, உரக்க அல நிஞள்‌, 


என கி 4 - அன்றில்‌ பறவையின்‌ சத்தம்‌, கேட்‌ 
போர்‌ மனத்தில்‌ மிக இரக்கம்‌ விளைவிக்கு மென்பர்‌, 


திலை உபமானமாகக்‌ கூறியதனால்‌, பசமகாருணிகசான 
மீசயின்‌ பிரவேசம்‌ ஸுூப்பிககப்பட்ட 


பக்ஷியின்‌ புலம்பல்‌ வால்மீகியின்‌ மனத்தில்‌ கருணையைத்‌ 
தோன்றச்‌ செய்தது, அன்றில்‌ போல்‌ அலறிய ஷீதையின்‌ 
குசல்‌ அவரை அவளிடம்‌ கருணையுடன்‌ வரச்‌ செய்தது, 
34 ஈர: கார்‌ சன வ்ரானர ோ4ரா 
என ௭74 எலல விஜே எகர ப 88, || 
எ க்‌ மயில்கள்‌, ஏர ௯ காத்தனத்தை, ௭: ன்‌ 


விட்டன, ஏள:-மாங்கள்‌, கரரிர்‌ - புஷ்பங்களை, 1௭%: - 
விட்டன, 81004; - பெண்மான்கள்‌, ஏரன[ர - (தி 


டல ன்பதற்கு) 
எடுத்த, ௭15, - தர்ப்பங்களை) "எ: - வி 


௮ன்‌ 
வால்‌ 
அ, இரெள ஞ்சப்‌ 


ட்டன, எண; - 


ஏரு: எள்‌: ௪௫8 


ஸீதைக்கு, ஏ ா்‌-ஸமமா ன அக்கம்‌ உடைய தாயிருக் 
கும்‌ தன்மையை, ஏ - ௮டைந்த, ஸு - வனத்திலும்‌, 
ஏனான்‌-மிகவும்‌, 4-அமுகையானஅ, ஊ(விஏ - இருக்த௮. 

(௪-ஐ) ஸீதையின்‌ அமுகுரலைச்‌ கேட்ட வனமும்‌ சோகத்து 
டன்‌ புலம்பியது போல்‌ காணப்பட்டது) வனத்திலுள்ள மயில்கள்‌ 
தங்களது நடனத்தை விட்டன; மரக்களிலுள்ள புஷ்பலகளும்‌ வாடிச்‌ 
மே உதிரர்தன; மான்கள்‌, இன்பதற்காக வாயில்‌ வைத்துக்கொண் 
டிருந்த புல்லையும்‌ வாய்வழியே சோரவிட்டு நின்றன. இக்காரணம்‌ 
களால்‌ வனமும்‌ ஸீதையோடு ஓத்த அக்கமுடைய போல்‌ காணப்‌ 
பட்டது. 
இக்கருத்தை, 8-ஆம்‌ ஸாக்கம்‌ 99-70 சுலோகங்களி 
லம்‌ காண்க. 

89. இங்குள்ள, எங்‌-என்ற சொல்‌, அசேதனமான 
காடும்‌ புலம்பியது என்பதைக்‌ காட்ட வத அயோசத்‌ 
இியில்‌ சாஜூருஹத்தில்‌ பிறகு கேரப்‌2பாகின்ற புலம்பலை 
மனத்திலே கொண்டு, வனத்திலும்‌ சானக்‌ கவி கூறின 
தாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

எ...என்ன என்‌ என்‌ எனா என்‌ எள்ளி, 
ண வணர்‌: (கவனக்‌ எக. 

எரா கற்‌ கடி: ஹன ௭ | 
விலகின? இணவ கன விக: ॥ உ 


எக ட-லாகல கவள: - வேட்னால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட (அன்தில்‌) பக்தியைப்‌ பார்த்ததனால்‌ உண்டான, ஏன- 
எச்சு மஹரிஷியின்‌, ஜி: - சோகமானது, 33564 - சலோ 
கவடிவத்தை, எ(ரஏ௭ - அடைந்ததோ, ந 85௭-ள(ரா4- 
தர்ப்பத்தையும்‌, ஸ்மித.துக்களையும்‌ கொண்டுவருவதத்கு, 
எா௭:-சென்ற, (எ;) க -அர்தக்‌ கவியான வால்மீகி, 4139- 


69% ஏன 
எு-௭(4-அழுகைக்‌ குரலை அனுசரித்துக்‌ சென்றவராக, ஏ[- 
அர்த வீதையை, ஏனஎ8, - அடைக்தார்‌, 

(௪-௪) தர்ப்பம்‌, ஸமித்து இவைகளைக்கொண்டு செல்வதற்காக 
வந்திருந்த வால்மீகி, அழுகைக்‌ குரலைச்கேட்டு அதைப்‌ பின்‌ பற்றி 
ஸீதை இருக்குமிடம்‌ வக்தார்‌. 

வால்மீகியின்‌ கருணை மிகுக்த தன்மை சுலோகத்தின்‌ 
முதற்பாதியினாலே தெரிவிக்கப்‌ பட்ட 2, 


உலகிலே இறந்த மனிதர்‌ யார்‌ என்றறிய ஆவல்‌ 
கொண்ட வால்மீகி, தம்மிடம்‌ எதிர்‌ பாராது வக்த காரத 
சிடமிருந்து சாமாது குணங்களைக்‌ கேட்ட பிறகு, நடுப்பகல்‌ 
ஸ்காஈம்‌ செய்யத்‌ தமஸா கதியை அடைந்தார்‌. அங்கு, ஒரு 
வேடன்‌ இனிதே களித்துக்‌ கொண்டிருந்த இசண்டு செள 
ஞ்ச ப௯திகளிலை ஆண்‌ பறவையை அடித்துக்‌ கொன்றான்‌, 
தரையிலே வீழ்ந்து ரத்தத்தில்‌ சனைஈ்து புுளுன்ற ஆண்‌ 
பறவையைக்‌ கண்டு பெண்பகூஷி மிச தினமாய்ப்‌ புலம்பவும்‌, 
அதைக்‌ கண்ணுற்ற முனிவர்‌ வால்மீ5, கருணாலைசாதா 
லால்‌ மனத்திலே மிக்க சோகம்‌ கொண்டார்‌. அத்தகைய 
அடாச்‌ செயலைச்‌ செய்தவனை, :வேடனே, காமத்‌.துக்கு 
வசப்பட்டுக்‌ களித்திருந்த இவ்வாண்பதவையைக்‌ கொன்ற நீ 
இவ்வுலகில்‌ கெடுகாள்‌ வாழக்கடவாய்‌ அல்லை? என்று சபித்‌ 
தார்‌. அவருடைய சோகம்‌ சுலோகவடிவில்‌ தோன்றியது, 
அதுவே சாமாயணத்தின்‌ தொடக்கமாகவும்‌ அமைந்தது; 
சுலோகம்‌, “ஜா (ஈள5 எரர்‌ எரா; ஏராளி: எர | ௭4. 
ஸி ஏர கோகளி: கணனிோ௭ ॥” என்பதாம்‌, 


ரஜ எள்‌ எண எள ரிக சா%்‌ | 
ஈன்‌ ஏரிகள்‌ என்ர டிரக்‌ ॥ 61 ॥ 


எ: எள்‌: ட்‌ 


னிளா - ஸீதை, 1எக(ராஏ - புலம்புவதினின்‌௮ம்‌, நள 
(எளி) - ஓய்ச்தவளாய்‌, (ர்‌ - ச௪ண்களை மதைக்‌ 
இன்ற, ௭ - சுண்ஜலதக்தை, ஏ - அதுடைக்துக்கொண்டு, 
ஏ - ௮ம்முனிவரை, ஏ9:% - வணக்கினாள்‌. 8-ல்‌ - 
கர்ப்பத்திற்குரிய  சன்னங்களைக்கண்ட, எர: - மூனிவர்‌, 
என்‌ - அவளுக்கு, ஏரளாரினள்‌ - கல்ல புத்தனை ௮டை 
வதற்கான ஆ*ீர்வாதத்தை, 81915. - கொடுத்தவராக, ஈ௫ 
இவ்வாறு, உன - சொன்னார்‌. 

(க-த) முனிவரைச்‌ சண்ட ஸீதை புலம்புவதை மிறுத்‌.இனாள்‌ - 
பார்வையை மறைக்கின்ற சண்ணீரைத்துடைத்துக்‌ சொண்டு, முறை 
பிறழாதவளாதலால்‌ ௮ம்முணிவரை வணக்கஇனொாள்‌, ஸீதை கர்ப்பிணி 
என்பதை அறிந்த மூணிவர்‌, அதற்கேற்ப, க.ற்புதல்வன்‌ பிறச்கவேண்டு 
மென ஆசிர்வாதம்‌ செய்த பின்‌ கூறலுற்றுர்‌ 

மகியாதைக்குரியவர்முன்பு புலம்புகலும்‌, கண்ணீர்‌ 
பெருக்குதலும்‌ முறையன்றா தலால்‌, வால்மீகியினிடமுள்ள 
கெளசவம்‌ காரணமாக, அடக்கமுடியாத அழுகையையும்‌ 
அடக்கக்‌ கொண்டாள்‌. எ - சஷ்டகாலத்திலும்‌ வீசை 
ஸதாசாரத்தை விட்டவளன்று, 
௭3 8௭ என்னார்‌ இனா எளி | 
கு டி சு கூ சு ௬ 
எர வள [ரண்‌ எாரரல்‌ 868 பிறுர்க 9 
னர்‌ - உன்னை, 8 ணா-ளாள-ஷா௭ - பொய்யான 
அபவாதக்தினால்‌ கலக்கமுற்த, எர்‌ - கணவசால்‌, [ஏரார்‌ - 
விடப்பட்டவளாக, எண்ளாஈ: - தியான திருஷ்டியால்‌, ௮- 
அதிகன்றேன்‌. 8818 - வீதையே, [ஏரகம்‌ - வேறு 
தேசத்தில்‌ இருக்கின்ற, ௫௫: - (உன்‌) தந்தையின்‌, [83 - 
விட்டை, எள என்‌ - ௮டைக்திருக்கரும்‌; எ௭-. ஆகையால்‌, 
சா னரா: - வருக்தாதே. 

(க த) ஸீதே! ராமர்‌, பொய்யான லோகாபவாதத்‌இற்குப்பயக்து 

உன்னைத்துறர்தார்‌ என்பதை சான்‌ ஜ்ஞான இருஷ்டியால்‌ அதிகன்‌ 


கடட பட்டம்‌! 


றேன்‌. நான்‌ உன்னுடைய ஈடத்தைபை ஸக்தேடுக்கின்ழறேனோ என்‌ 
வருக்சாதே, உன தந்தைபோன்றவன்‌ கான்‌, எனவே நீ உன்‌ 
தந்தையின்‌ லீட்டிற்சே வந்துள்ளாய்‌. 

எனண்னஈ: - ஸீதையை அவளது கவ்டங்களைக்‌ கூற 
வைக்காது, முனிவர்‌ ஜ்ஞான திருஷ்டியால்‌ அறிந்ததாகக்கவி 
கூறியதிலே உள்ள ஈயம்‌ பாராட்டத்தக்கது, இரா - 
தமது ஆச்சமத்தை ஸீதை தன்‌ தந்தையின்‌ விடாகக்‌ ௧௫, 
வேண்டுமெனக்‌ கூறுகின்றார்‌, எல்லாவகையிலும்‌ வால்மீத 
யின்‌ ஆச்‌£மம்‌ ஷீதைக்குப்‌ புகலிடமாயிருப்பதற்குத்‌ தக்கதே 
என்பது கருச்‌.து. 


ஈச ணகரசகக்‌ என எசடகண்ண்‌ | 
1 எளனாகாணைன்௭ ஈஏப்ராக5்‌ 8 ॥ டய 
ஊ-விகக.கா2%51. - மூவுலகத்‌தித்கும்‌ சத்ரு 

வான ராவணனைக்‌ கொன்தவசாயிலும்‌, ண ங்ளண்‌ - 
உண்மையான பிர திஜ்ஞையுடையவராயினும்‌, எக 
தீற்புகழ்ச்சியற்றவராயினும்‌, ஈர்‌ ௫ - உன்னைக்‌ குறித்து, 
எக்னாட - காரணமின்கி, “ஞு ௭ஏனி - இிக்திக்கத்தக்க 
செயலை உடைய, ஏா3 - சாமரிடத்தில்‌, 
௭4: - கோபம்‌, 8594 - இருக்கவே இருக்‌ 


(க-து) '*ராமர்‌, லோக சண்டக 
உபசாரம்‌ செய்துள்ளார்‌. 


ஏ - எனக்கு, 
ன்றது, 
னான ராவணனை ஸம்ஹரித்து 
உண்மையான சொல்லுடைமை, தீற்பெ 
ருமை பேசாதிருத்தல்‌ என்ற சிறந்த குணங்கள்‌ நிறைந்துள்ளவர்‌. [21 
குணங்களிலே ஒவ்வொன்றுமே அ௮ஃரிடம்‌ சான்‌ பெரும்‌ மதிப்புக்‌ 
கொள்ளக்‌ காரணமாச இருக்கின்றது; ஆயினும்‌ உன்‌ விஷயத்தில்‌ 
நிஷ்காரணமாகக்‌ கருணையின்றி அவர்‌ நடந்து கொண்டதை நினைக்‌ 


கும்‌ பொழுது, மூன்‌ கூறி.ப அவரது குணங்களை எல்லாம்‌ மறக்து 
சான்‌ கோபமே அடைஇன்றேன்‌. 


அரனை: எள்‌: அடுடி 


ஏனெனில்‌ குற்தவாளிகளைத்‌ சண்டிக்காகதானால்‌ ௮ரச 
ருக்குப்‌ பெரும்‌ பாதகம்‌ ஒன்று மில்லை. சூற்றமற்தவர்களை 
மனம்‌ வருக்தச்‌ செய்தல்‌ தருதியன்று, வால்மீகி, ராம 
ரிடம்‌ சோபம்‌ கொண்டது உண்மையானதே, ஹீசை 
யின்‌ ஈடக்கையில்‌ தாம்‌ கொண்ட கம்பிக்கை உறுதியான 
செனக்‌ காட்ட இதை வாய்விட்டுக்‌ கூகினார்‌, 

என்னி கவு: என 9 எரர்‌ என்க ரள 6 ப 
ஏ கோ ன்‌ ஈனிசோரர்‌ 8 ௭௭ அரி எனக 9॥ 

9-4: - விசாலமான ர்த்தியையுடைய, ஏஏ 95- 
ஜு: - உன்‌ மாமனார்‌, இ என! - என்‌ ஸ்னேகிதர்‌, 9 - 
உன்னுடைய, (1ஈ1-பிதா (ஜனசராஜர்‌,) ு-1-(மோக்ச்தை 
விரும்பும்‌) கல்ல மனிதர்களுக்கு, எள; - (ஞானே்பை 
சேசங்களினால்‌) ஸம்ஸார அச்கத்தை நிக்குகின்றவராக, 
இளுக்கின்ளர்‌. - வ. சொனார்‌. - பதிவாதைகளுக்‌ 
கெல்லாம்‌, ஏரு - முதலில்‌, [வனா - இருக்கினரும்‌, ௭ - 
எக்காசணத்தினால்‌, ௭௭ - எனக்கு, எஜகாரர - இங்க்‌ 
த்க்கவளாக, எ - 8 இருக்கமுடியாதேோ, ௭௭ - அப்படிப்‌ 
பட்ட காரணம்‌, (ந - என்ன இருக்கன்‌ த.து ? 

(௧-ஐ) *ஸீதே, என்னுடைய கருணைக்கு மீ எவ்வகையிலும்‌ 
உரியவளாக இருக்கின்றாய்‌. உனது மாமனார்‌, மூவுலகிலும்‌ ர்த்தி 
பெற்ற தசரதர்‌. உன்‌ தர்தையோ, ஜ்ஞானோபதேசத்தின்‌ மூலம்‌ 
ஸாதக்களின்‌ ஸம்ஸார பந்தத்தை நீக்குன்‌.ற பிரம்மஞாணியான 
ஜனகர்‌, நீயோ பதிவிரதைசளின்‌ மு.சன்மை லாய்ச்தவள்‌. எனவே 
எல்லாவகையிலும்‌ நீ என்‌ இரச்கத்திம்கு உரியவளாக இருக இன்றாய்‌, 
சான்‌ கருணை காட்டாதிருக்கும்படி. உன்னிடம்‌ என்ன குற்ற முள்‌ 
ளது. ஒன்றுமில்லை” 

எள: என்ன எ என ஊட என உரைப்‌ 
பர்‌ ௮அருண9ரி, எள சோனா எக ஏ என்கை: [16 
81) எனக்‌ கவி பிறகு கூதியுள்ளதையும்‌ காண்க, 
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“ஜரா சோனை ச்‌ மான எரி எள 
கன ஏரா எள: என்‌ எ என்ன்‌ ॥” (49-7) என்‌ 


பது உத்தர ஸ்ரீராமாயணம்‌. 
எரவ்ணிப்ள ன்‌ எளிர்‌ எரா எனா | 
னா என ணி கவ்காள்‌ (என்‌ | 6 ॥ 


எர. எள்‌ ளாக - மஹரிஷிகளின்‌ செசர்க்‌ 
கையினால்‌ ௮டவ்யெ மிருகங்களை உடைய, எர - இந்த, 
எனி - தபோவணத்தல்‌, விஈஎரா - பயமத்தவளாக, ஏற - 
வடப்பாயாக, 8: - இக்கேயே, எ: - ஹுகப்ரஸவ 
முடையவளான, உ. உன்னுடைய, ஈர று; - 
குழந்தையின்‌ ஜாதகர்ம மூதலிய, இ௫கார்யம்‌, எனம. 
ஏற்படும்‌ (செய்யப்படும்‌). 

(௧-௧) *“மஹரிஷிகளுடைய சேர்க்கையினால்‌ துஷ்ட மிருகங்க 
ளும்‌ இக்கே அடங்கச்‌ சா தவாச இருசன்‌ ரன. ஆதலால்‌ நீ என்‌ஆச்‌ 
சமத்தில்‌ அச்சமின்றி வசப்பாயாச: ப்ரஸவமும்‌ சீரமமின்றி இருக்கும்‌, 
உன்‌ குழந்தைக்கு ஜாதகர்ம முதலிய ஈற்காரியங்களும்‌ ஒன்று கூட 
விடப்படாது ஈன்கு நிறைவேற்றப்படும்‌; 

என்கன? - யோகிகளின்‌ முன்னிலையில்‌ இயற்கை 
யிலே பகையுள்ள பிராணிகளும்‌ பகையின்‌ நி இருக்கும்‌. 
எளி எ ஏொனா௭:? - என்பது யோகஸுத்சம்‌: 


என்கோ இ: -ஸம்ஸ்காசம்‌ என்றது, ஆத்மா 
வுக்குச்‌ தூய்மையளிக்கின்ற ஜாதசர்ம முதலிய ஈற்காரியங்‌ 
கள்‌, அவைகளின்‌ தொகை நாற்பது என்பர்‌ கெளதமர்‌, இச்‌ 
தகைய ஸம்ஸ்காரங்களின்‌ நி இருத்தல்‌ பெரும்‌ குறைவாகக்‌ 
கரு தப்படுகின்ற ௪, 


ஏன: எள்‌: சு 


மஹர்ஷி, தமது அச்ரமத்தில்‌ வ௫ப்பதால்‌ ஷீதைக்கு 
ஏற்படும்‌ கலன்களை இ.௫முதல்‌ கான்கு [சுலோகங்களிலே 
கூறுகின்றார்‌, 
ஏஜாசன்ர்‌ ஏன்ன எரர்‌ கொள | 
என்ணினண்னாரி: ரர 4 ௭௭ எட: | 94 ॥ 
ஏளன: - முனிவர்களின்‌ ஆச்‌ சமங்களினால்‌, எ: ' 
னி - கிறைக்துள்ள கரைகளையுடையம்‌, எளிரசளிர்‌ - 
அக்கக்தைப்‌ போக்குகின்ற தமான, எரர்‌ - தமஸா துதியில்‌, 
ஏன - ஸ்சாசம்செய்அ, ரகா எ எகா அச்ச 
கதியின்‌ மணற்பாங்கான இடங்களில்‌ (இஷ்ட தேவதை 
களை (பூஜை செய்வதினால்‌, 8-உன்னுடைய, ௭௭: - மனத்‌ 
திற்கு, என: - தெளிவு, ஏரோ - உண்டாகும்‌. 

(௪-த) தமஸா ஈஇஅக்கரை முற்றிலும்‌ மஹரிஷிகளின்‌ ஆசரமல்‌ 
சன்‌ நிறைச்‌ தள்ள. அ௮அமைதியுள்ள* அந்த இடம்‌. சமஸாகஇியின்‌ 
தீர்த்தம்‌ அச்கத்தையும்‌ பாபத்தையும்‌ போக்சக்கூடியது; அதலால்‌ இக்‌ 
நதியிலே ஸ்கானம்‌ செய்து, மணல்பாங்கான இடத்திலே உனது 
இஷ்டதேவதைகளை ஆரா இத்து வருவதால்‌ உன்‌ மனத்தஇற்கு, அச்சம்‌ 
கீங்கித்‌ தெளிவுண்டாகும்‌. '* 

ஜூ்‌: என்னி - சற்காரியத்திலே அண்டு 
பவர்களான மஹரிஷிகள்‌ உள்ளனர்‌ என்பதும்‌ ௮மைதி 
நிலவுனெற இடம்‌ என்பதும்‌ இதனால்‌ குறிக்கப்பட்டன, 
என: - பாபம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, 


ஈர்‌ ரம்‌ ஏசளனான விஸ்‌ ஏ எரா | 
்ண்னார சால ரவி கர்ணனை ம | 
ளட (உரிய) பருவங்களிலே தோன்றிய, 9:0௭- 
புஷ்பங்களையும்‌, ௫ எ - பழங்களையும்‌, எக - உழாத 
60 
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நிலத்தில்‌ தானே வளர்ந்த, ஏ, - (தேவ) பூஜைக்குத்‌ 
தக்க, விள, எ - (நீவாரம்‌ (முதலிய) தான்யத்தை 
யும்‌, என: - (உனக்காகக்‌) கொண்டு வருன்த; 85: 
என: - கம்பீரமான பேச்சையுடைய, காகா: - சிஷ்ப்‌ 
பெண்கள்‌; ௭௭-௭௭. - புதியதுக்கமுடைய, [ஏ - 
உன்னை, இன்கா ர - மகழ்கிப்பர்‌. 

(௧-த) *“ஆச்ரமத்திலுள்ள ரிஷிப்பெண்கள்‌, அவ்வப்பருவல்‌ 
சளிலே உண்டான புஷ்பம்‌, பழம்‌, 8ீ£வாரம்‌ முதலியவற்றைக்‌ 
கொணர்க்து உனக்குத்‌ தருவர்‌. அப்பெண்கள்‌, அழகாகப்‌ பேசும்‌ 
,இறன்‌ உடையவர்கள்‌; தங்களது இனிய சொள்களாலே நீ உனது 
துக்கத்தை மறந்திருக்கும்படி செய்வர்‌.” 

ணார - காலமல்லாக்‌ காலத்திலே உண்டான பழம்‌ 
முதலியவற்றை உண்பது நல்லதல்லவாகையால்‌, *4உரிய 
பருவத்திலே தோன்றிய என விசேஷிக்கப்‌ பட்டன புஷ்‌ 
பமும்‌ பழமும்‌. எகா . 'நீவாரதான்யம்‌! தானே விளைக்‌ 
2௮. பிறரால்‌ உழுது பயிரிடப்பட்டு விளைக்ததன்னு ; இத 
னால்‌ தான்யத்தின்‌ மிகுதி தெரிவிக்கப்பட்டது, 
ஏ: - ரிஷிப்பெண்கள்‌ நகரத்திலே இல்லாதவர்கள்‌ ) 
அதிதிகளுடன்‌ இனியசொல்‌ பேச அறியாதவர்கள்‌ என 
நினைக்கவேண்டாம்‌, அழகாகவும்‌ சம்பீரமாகவும்‌ பேசும்‌ 
திறன்‌ பெற்றவர்கள்‌ என்பதை, '£84:" என்ற விசே 
ஷணம்‌ காட்டிய து, 


ரள சர்கார்‌ எணெருஷ்‌; | 
அஷ்ரச்‌ சாரைசிர்‌: ள்ளார்‌ எர | ॥ 


ன ௭8 எஜ-ீ: - உனது (சரீச) பலத்தித்கு ஓத்த 
ரித்‌: - நீர்ச்குடங்களினால்‌, சாரா ஏர - ஆச்ரமத்‌ 
இலுள்ள சிதியமரங்களை, எ்ஏன்ரானி - வளரச்‌ செய்வ்ற 


ஏ: எள்‌: 2௫% 


வளாய்‌, ஊ௱ - நீ, எ கரன்‌: னக - புத்திரன்‌ பிறப்பதற்கு 
முன்பே, ௭ளா-ரின்ன - குழந்தையினிடம்‌ (தாய்‌ கொள்‌ 
ளும்‌) அன்பை, ஈரா - இண்ணமாக, ஏளன - அடை 
வாய்‌, 

(௪-த) உனது சக்திக்குத்‌ தச்சவாறு குடத்திலே நீர்‌ கொண்டு 
வர்‌. ஊத்தி ஆச்ரமத்திலே யுள்ள இளம்‌ மரக்களை வளர்த்து வரு 
வாயாச; அம்மரம்களைச்‌ குழச்தைகளாகச்‌ கருதுகின்‌உ உனக்கு 
குழந்தை பிறப்பதற்கு முன்பே, அவற்றிடம்‌ குழந்தையன்பு தோன்‌ 
அம்‌, 

குழந்தை பிறக்த பின்பே தாய்மையுண்டாகன்றது. 
சாயான பின்பு தான்‌,ஒருதாய்‌ குழந்கையினிடம்‌ வைக்கும்‌, 
அன்பு எத்தகைய தென்பதை முற்றிலும்‌ ௮றிய இயலும்‌, 
இளம்‌ மசங்களுக்குச்‌ தண்ணீர்‌ ஊற்றி வளர்தசால்‌, ஸீதை 
மகனைப்‌ பேறுவதற்கு மூன்பே அத்தகைய குழந்தை யன்‌ 
பை- தாயன்பை - உணரமுடியும்‌ என்பதை, முனிவர்‌ 
சாண: - என்பதால்‌ கூறினார்‌. தாய்மைக்குரிய பயித்சி 
யாகவும்‌ இதைக்‌ கருதலாம்‌. 

இச்சலோகத்தில்‌ ௮ச்‌ரமத்திலே வூக்கப்‌ போகின்ற 
ஸீதைக்குத்‌ துக்கத்தை மறப்பதற்கான மற்றொரு பொழுது 
போக்குக்‌ கூறப்பட்டது, 
அனவ ஈர்‌ எனி ன்ற: | 
எச்‌ எானங்ன்‌ னோர்‌ எரர்‌ எனர்‌ ரர ॥ ௨ ॥ 
னா: -. தயையினால்‌ மிருதுவான மனமுடைய, 
ளி: - வால்மீகி முனிவர்‌, எட னர்‌ - தம்‌ 
முடைய அ௮னுக்சரஹத்தைப்‌ பிரியமாக ஏற்றுக்‌ கொள்ளு 
இன்ற, ஏர்‌ -*அவளை, 31௭ - ௮அழைச்துக்கொண்டு, ௭௭௭- 
ஸாயங்காலத்தில்‌, “31- எனமி- ரன்‌ - மான்களால்‌ 


44௦ ஏன்‌ 


அமர்ச்‌ இருக்கப்பட்ட யாக மேடைகளின்‌ புறங்களையுடைய 
அம்‌, னார்‌ - அமைதியான ப்சாணிகளையுடைய அமான, 
ன்‌ எள்‌ - தம்முடைய ஆச்சமத்தித்கு, ௫௭ - சென்றார்‌, 

(௧-2) வால்மீகு, தாம்‌ செய்யப்போடின்ற உத.வியை அன்‌ 
புடன்‌ ஏற்க விரும்பிய ஸீதையை அழைத்துக்‌ கொண்டு ஆசரமம்‌ 
சென்றார்‌. பொழுதமரும்‌ கேரமாதலால்‌ ஆச்ரமத்திலேயுள்ள யாக 
மேடைகளின்‌ அருகிலே மான்கள்‌ படுத்திருக்தன. எம்கும்‌ அமைதி 
நிலவியிருக்த.து. 

க?! : என்ற விசேஷணம்‌, வால்மீகி மூனிவருக்‌ 
குள்ள இயற்கையான தன்மையை கூறியது. (4; - யாக 
மேடை $ அச்சமத்திலே யுள்ள மரங்களைச்‌ எற்றிலும்‌ 
அமைக்கப்பட்டுள்ள மேடை என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


ஈர எ எர்களிஎர்‌ ஈகளாணி௫ஏ எாளிர | 
(எர்சளார்‌ எடர்ள்னர்‌ கன்‌ எம்‌ ரசிக ॥ ௪௨ 
ல்கள்‌ - அக்கத்தினால்‌ வருர்‌.துன்ற, எர்‌ - அவளை, 
என்னிரு - அவளுடைய வருகையினால்‌ ஸந்தோஷ 
மடைர்து, ஏரி - தாபஸ ஸ்‌திரீகளிடத்தில்‌,--இன்‌: ஸ்‌ 
பி.த்ருக்களினாலே, (1]ரள1ர்‌. அனுபவிக்கப்பட்ட ஸாரத்தை 
யுடைய, ளான: - சர்திரனின்‌, அணர்‌ ஈன்‌ - கடைக்‌ 
கலையை, ௭: - மாவாஸ்யை இனமான ு, விளிர ஏ - 
ஒஷூதிகளிடத்தில்‌ (வைப்பது) போல, -ஏரர(எ எ ஒப்ப 
டைத்தார்‌, 

(க-து) வால்மீகி, ஆச்ரமம்‌ சென்றவுடன்‌ ஸீதையை, தாபஸ்‌ 
ஸ்‌.திரீகளிடத்தில்‌ ஒப்படைத்தார்‌; ஸீதை வேறு எங்கேனும்‌ செல்லா 
மல்‌ தங்களிடம்‌ வந்து சேர்க்ததைப்பற்றி அவர்கள்‌ மன மஇழ்க்தனர்‌. 

பெளர்ணமியன்று சந்திரன்‌ எல்லாகலைகளுடலுமிருச்‌ 
இறுன்‌, இருஷ்ண பக்ஷத்இல்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ ஓவ்‌ 


எர: என்‌ 22 
வொருவகைச்‌ தேவர்கள்‌ சந்திரனது கலையை அனுபவிக்க 
ன்தனர்‌. பதினைந்தாவது கலையின்‌ ஸா.ரத்தைப்‌ பித்ருக்கள்‌ 
என்ற தேவவகையினர்‌ குடிக்கின்றனர்‌, ஸாரமத்ற பதினைக்‌ 
சாவது கலையை, அமாவாஸ்யை தனமானது, ஐஇலஇகளி 
டத்திலே ஒப்படைக்கவும்‌ ௮.து ஒஷதிகளிடமிருக்‌ து பலம்‌ 
பெற்று மேலும்‌ வளருகின்றது என்பர்‌. தர்ச (௮மாவாஸ்‌ 
யை) தினம்‌ சந்திரகலையை ஓஷதிகளிடம்‌ ஒப்படைப்ப.தூ 
போல்‌ வால்மீகி வீதையை தாபஷஹிகளிடம்‌ ஒப்படைத்தார்‌. 
ஓஷதிகளிடம்‌ தரப்பட்ட சந்‌. திரகலை ஹானியின்றி வளர்வது 
போல்‌, தாபஷிகளிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்ட ஹீதையும்‌ திங்‌ 
கொளன்றுமின்றி நலமுடனிருப்பாள்‌ என்பது உபமானத்தால்‌ 
புலனாகும்‌. வால்மீகிக்குத்‌ தர்சதினமும்‌, ஸீதைக்குச்‌ ௪நஇ.ச 
கலையும்‌, தாபஷிகளுக்கு ஒஷதிகளும்‌ உபமசனங்கள்‌, [ ஸர்க்‌ 
கம்‌ 5, சுலோகம்‌ 10, உசையைக்‌ காண்க. ] 

ரணன்ன்கு ஏரி - கணவரால்‌ தஇசஸ்கசிக்சுப்பட்ட 
மை பற்றி வருததப்பட்டன ராயினும்‌, ஷீதை வேது இடல்‌ 
களுக்குச்‌ செல்லாது தங்களிடம்‌ வந்தனளே எனத்‌ தாப 
ஷஹிகள்‌ மகிழ்ந்தனர்‌, 

௫௭௩ - இதத்தவர்களின்‌ ஆத்மாக்களுக்குத்‌ தலைவர்‌ 
களாயுள்ள தேவர்வகையினர்‌, இவர்கள்‌ ஏர; எ]்வர- 
எடி, எல, கோரா, என, மன, ஸி என 
ஏழு குழுவினசாக வகுக்கப்‌ பட்டுள்ளனா, 

ளனர்‌ கராஈ - சந்தினது பதினாராவஅ கலை கிரக்தச 
மாகச்‌ சவபிசானது முடியிலிருப்பதால்‌, இங்குக்‌ கடை.9 
யான கலை என்றது பதினைந்தாவது கலையை, 


ஏரள்ாச: விரகன்‌ சோன்‌ | 
னான்‌ எ: சேகர்‌ ஏ ரரி ॥ 
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க: எனின்‌ ககரோக௱கு | 
எவாஈ கன: ஈஜாவி என்‌ எர ௫ எனி | 
ஏ என எஎன்‌ சகர என: 
என்ற வாயுபுசாண வசனமும்‌ இதை வலியுறுத்தும்‌, ' 
[அ. 56- ௬ 69, 60], 


௭ ரகா னிப்்வளாட| 
௭5 ஏரன்காக சன்‌ ஈரண்டள்‌ ரர ॥ எ ॥ 

ரா: - அத்‌ தாபஸ ஸ்திரீகள்‌, ஈன்‌ - அத்த ஹீதை 
யின்‌ பொருட்டு, எரா[ஜர$ - வரவேற்று உபசரித்த 
தற்குப்‌ பிறகு, [$ளன்‌ - ஸாயங்காலத்தில்‌, ளர்‌: - 
(அவள்‌) வஸஙிப்பதின்‌ பொருட்டு, ஈரி தகி ௪ 
இங்குண த்‌ தைலத்தினால்‌ ஏற்நப்பட்ட திபத்தையுடையதும்‌, 
என:-உள்ளே, சானி எ௭ம்‌ - விரிக்கப்பட்ட பரிசத்‌ 
சமான மான்‌ தோலினாலாூய படுக்கையை யுடையதுமான, 
ஏக்‌ - பர்ணசாலையை, ௫95: - கொடுத்தார்கள்‌, 

(௧-2) தாபதப்‌ பெண்கள்‌ ஸீதையை வரவேற்று உபசரித்த 
பின்‌, அவன்‌ வ௫ப்பதற்காக ஒரு பர்ணசாலையைத்‌ தீர்தனர்‌, அப்‌ 
பர்ணசாலையில்‌, மான்‌ தோல்‌ பரப்பப்பட்ட படுக்கையும்‌ இங்கு 
ணத்‌ தைலத்தைச்‌ கொண்டு ஏற்றப்பட்ட. இபமும்‌ இருந்தன. 

இங்குணம்‌-ஒருவகைமசம்‌; இதன்‌ விதைகளிலிருந்து 
எண்ணெய்‌ எடுத்து முனிவர்கள்‌ உபயோ௫த்துக்‌ கொள்வர்‌) 
இம்மரம்‌ முனிவர்களுக்கு அதிகம்‌ உபயோகமாக இருப்ப 
தால்‌ ஏரரோ௭&: - என்றும்‌ இதத்குப்‌ பெயர்‌ உண்டு, 


எக எலன்‌ ஊளை பரனை, | 
9௭ எ ஈரி எரர்‌ ர: எண்ரர சட %॥ 


என: எள்‌ 223 


௭௭ - அந்த ஆச்ரமத்தில்‌, ஏணி - வஷிக்னெறவ 
ளும்‌, ஏட்க- ாஎ[ - ஸ்சானம்‌ செய்து நியமத்‌ அடன்‌ 
இருப்பவளும்‌ எர - அ௮திதிகளின்‌ பொருட்டு, 
கன - முறைப்படி, எக - பூஜை செய்தவளும்‌, 
ஏகன்‌ - மாவுரியைச்‌ தரித்தவளுமான, எர ௮வள்‌, 9:ஐ:- 
தன்‌ கணவரின்‌, எள? - ஸந்ததியின்‌ தொடாமிற்காச, 
9:௭-காட்டிலுண்டான பொருள்களால்‌, எு்‌-சரீச த்தை, 
எ - தரிசவள (காப்பாற்றிவந்தாள்‌), ர 

(க-து) ஸீதை அ௮வ்வாசரமத்தில்‌ வ௫த்துக்‌ கொண்டு, தமஸா 
சதியில்‌ ஸ்நானம்‌ செயது தூய்மை பெற்றவளாக, மரவுரி தரித்த, 
தன்சகணவரின்‌ ஸந்ததியைக்‌ சாப்பதற்காக, , காட்டிலுள்ள பழம்‌ 
முதலியவற்றை ஆஹாரமாகச்‌ கொண்டு தன்‌ உடலைச்‌ சப்பாத்தி 
வந்தாள்‌. ன்‌ 

(9 ஈத: எனி சர்வே, எகன்ளிகர்‌ சோ | 
ஏஎ விளக ஈ௭கர்‌ எரா எ ॥ 6% ॥ 


எனு: - அசசர்‌, ஏஏ - இப்பொழுஅ; ஏஏ - 
மனவிக்கு முடையவராக, எபி வா - இருப்பாசா 927 
கன்‌ என, குக: - ஆவலுடையவலும்‌, எக: 8௭ 
எ - இந்இஜ்த்தைக்‌ சொன்றவலனுமான லக்ஷ்மணனும்‌, 
விரகன்‌. - ஷீதையின்‌ புலம்புதலை முடிவாகக்‌ 
கொண்டதும்‌, 21126] - செய்யப்‌ பட்டதுமான, ஏஏ - 
உத்தாவை, ௭9914 - தமையனாரின்‌ பொருட்டு, எா்ஏ - 
சொன்னான்‌. 

(௧-௫) “இப்பொழுது ஒருகால்‌ ராமர்‌ மன விரக்க முடைய 
வராக இருப்பாரோ?! : என ஆசை கொண்ட லஷ்மணன்‌, 
அயோத்தி வந்து, ஸிதையை ரதததில்‌ ஏற்றி ௮ழைத்தச்‌ சென்‌ 
றது தொடக்கி, அவளது புலம்பலிலே முடிக்தவரை, ராமாஜ்ஞை 
நிறைவேற்றப்பட்ட தென்பதைத்‌ தமையனாருச்குத்‌ தெரிவித்தான்‌, 


228 ண்‌ 

எ-று: எனை: - *சாமர்‌, யோசியாஅ ஷீதையைக்‌ 
காட்டிலே விடச்சொல்லியிருப்பார்‌; ஒரு வேளை இப்பொ 
மூணு இசச்சகம்‌ கொண்டு, பிதருக்கு இவ்விஷயம்‌ தெரிவ 
தற்கு முன்‌ ஸீதையை அ௮ழைத்துவா எனக்‌ கூறுவார்‌! 
என்று லக்ஷ்மணன்‌ ஈம்பிக்கையுடன்‌ அயோத்தி திரும்பி 
னான்‌ போலும்‌. ர்கள்‌ என்பதை அறிர்தும்‌ 
சாமரிடம்‌ இத்தகைய மன மாற்றத்தை லக்ஷ்மணன்‌ எதிர்‌ 
பார்த்தது, அவலுக்கு ஸீதையினிடமுள்ள கருணையாலும்‌, 
ஷஹீதைபடும்‌ கஷ்டத்தை நேரிலே காட்டில்‌ கண்டதினாலும்‌ 
என்க, ஏகன்‌ ஊாடஎ்‌ - அஸுரனான இரச்திரஜித்தை 
வென்றபெரும்‌ வீ ரனாயினும்‌, லக்ஷ்மணன்‌ இச்சோக உணர்ச்‌ 
இயை வெல்லமுடிய வில்லை என்பதை ஏரு - என்ற சொல்‌ 
காட்டியது , எ: ன - என்பதால்‌ லக்ஷ்மணனது 
சரீர பலமும்‌ மனோ பலமும்‌ குறிக்கப்பட்டன, ்‌ 

விளா ளன - விதையின்‌ புலம்பலைக்‌ கூறியது, 
சாமாது மனத்திலே இரக்கத்தை உண்டாக்குவதற்காக 
வுமாம்‌, 


ஏு4 (9: எ எர ரகரி(ஏ எனக; | 
கிகிஈஷிசக ஏஏ எ 8௭ ளா ஈர ॥ 26 ॥ 
கள: - சாமர்‌, எனா 5 உடனே, எரு: - கண்களில்‌ 
ஜலமுடையவசாக, ஏஏ - அனார்‌; (அதனால்‌), வ - 
ஏ௭ - பணித்துளிகளை வர்ஷிக்இன்‌ ற, எள ௭ : பனிக்‌ 
காலசந்திரன்‌ போல்‌, (௮௧௭) - காணபபட்டார்‌, விஜி - 
என்ன்‌ - அபவாகத்திற்குப்‌ பகசு, 8 - அவரால்‌, 98: 
களா - விதை, ஏஏ - விட்டிலிருந்து, இட ௨ நீக்கப்‌ 


பட்டாள்‌ ; என: - மனத்திலிருக்து, ஏ- இல்‌ 222 
ப்டவில்லை,) ்‌ கட்டான! 


ஏனை: எள்‌: 266 


(௪-7) லக்ஷ்மணன்‌ கூறியதைச்‌ கேட்டவுடன்‌, பனிக்சாலத்‌ 
திலே சக்திரன்‌ பணித்துளிகளைப்‌ பெருக்குவதுபோல்‌, ராமசக்‌இரரும்‌ 
சண்களில்‌ நீர்‌ பெருச்இனார்‌. ஜன கிர்தைக்குப்‌ பயந்து ஸீதையை 
வீட்டிணின்றும்‌ ௮னுப்பிஞாரே யன்றி, தம்‌ மனச்இிலிருச்தூ கீசனொ 
ரல்லர்‌. 

இச்சுலோகத்தின்‌ முதற்பகுதி லக்ூமணன்‌ சொன்ன 
செய்தியைக்‌ கேட்டபின்‌ ராமர்‌ இருந்த நிலையைக்‌ கூறி 
யது; இப்படி. வருச்அபவர்‌ ஷீ£ையை ஏன்‌ விடவேண்டு 
மெனின்‌ அதன்‌ காரணம்‌ இசண்டாவ௮ பகுதியிலே கூறப்‌ 
பட்டது. 
எடு; - பனிக்காலச்‌ சக்.திரன்‌ ஓளியின்‌ றி இருப்‌ 
பான்‌ ழ இவ்வுபமானம்‌, சாமர்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கியதுடன்‌ 
முகதேஜஹினதியும்‌ இருந்தார்‌ என்பதைக்‌ காட்டிய. 
கஇன்காளி ன: களா களளக க: ப 
இனா ஊகவ்‌: எஜாா எ எக ௮5 ॥ 
[௮.சண்யம்‌ 16-18,] 
எனப்‌ பனிக்கால சந்திரனை வச்ணிப்பர்‌ வால்மீகி ; பனி 
யைச்சந்திரன்‌ வரஷிப்பதாகக்‌ கூறுவது கவி மாபு. இர: ள்‌ 
என்பதும்‌ சந்திரன்‌ பெயர்களில்‌ ஒன்று, ஏன தைமாதம்‌: 
இக்குப்‌ பனிக்காலத்தைக்‌ காட்டியது, 

(8௪ விக்‌ சரிக விய வளாக 

எளவணவிரஏம்‌ (ச்‌ ன்‌ நரை? ௭௭ || 651 

ஸி - புத்திமானும்‌, ஏரரஎஎ லக்க: - வர்‌ 
ணங்களையும்‌ ஆச்சமங்களையும்‌ பாதுகாப்பதில்‌ கருத்துடை 
யவரும்‌, ஈளை - ஆசையற்த மனமுடையவருமான, 
௭ - அவர்‌, ஏ - தாமே, வக்‌ - அக்சுத்தை, ரர - 
அடக்கி), ளரயாளிர்‌. தம்‌ ஸஹோதார்களுக்குப்‌ 


26௩ 1 ஏன்டு 


பொதுவான ஸுகமுடையதும்‌, ௬3% - ஐச்வர்யமுடையது 
மான, ன்‌ - சாஜ்யத்தை, எனா - பசிபாலித்தார்‌, 

(க-து) கல்ல அறிவு பெத்றுள்ளவராதலால்‌ ராமர்‌, தம்‌ மனத்‌ 
தெழுக்த சோகத்தைத்‌ தாமே யடக்கியவராய்‌, வர்ணாச்‌ரமங்களைக்‌ 
கவனித்துச்‌ செல்வம்‌ நிறைந்த ராஜ்யத்தை சன்கு பலிபாலித்தார்‌, 

வூ (ரன-தப.து சோகத்தைத்‌ தாமேயடக்கக்‌ கொ 
ண்டார்‌. பிறர்‌ உபதேசம்‌ கேட்டு அன்று; சோகத்தை அடக்‌ 
கத்‌ இறனுண்டு என்பதை “௭. என்ற அடைமொழி 
காட்டிய த; [ஸர்க்கம்‌ 8-சுலோகம்‌, 31, ஐயும்‌ காண்க. ] 

எனன. !சாக்ய ஸுகத்தைக்‌ தம்பிகள்‌ எல்‌ 
லோருக்கும்‌ பொதுவாக வைத்தார்‌ ; சாஜ்யப்‌ பா.துகாப்பைத்‌ 
தாம்‌ ஏற்றுக்கொண்டார்‌' என்பது ஒர்‌ உரை) “தம்பிகளுக்குச்‌ 
தரப்படாத ராஜ்ய ஸுகம்‌ எதையும்‌ சாமர்‌ ௮னுபவிக்கவில்‌ 
லை சாஜ்ய ஸுகத்தைச்‌ தம்பிகளுடன்‌ சேர்ந்தே (௮வர்ளோ 
டொப்ப) அனுபவித்தார்‌” என்பது மற்றொரு உளை, 

்‌ ஈரிகளன்‌ எரி: வன்க ஏகாரி ன | 

எத ஏணி 19 எாள்ரினிக ஈணி: ॥ 28 ॥ 

ஏன்ன; - உலககிர்தைக்குப்‌ பயந்தவரும்‌, ஈன. 
எ1 (௭0 - ஒசே மனைவியாயினும்‌, எக ௭௫ - பஇில்ச 
தையாயிலும்‌, ஈர்‌ - அந்த ஸீதையை, ௭௭: - விட்ட 
வருமான), ஏரா - ாசருடைய, ஏ * மார்பில்‌, 
எத - போட்டியற்ற ஸுகத்துடன்‌, ஏனானி - வஷிக்‌ 
இன்ற, கணி: * சாஜயலக்ஷ்மி, எளி 51 - ஸபச்னி 
யற்றவள்போல்‌, 13% - விளங்கினாள்‌, 
(௬2) பதிவ்ரதையும்‌ ஒசே மனைவியுமான ஸீதையை, ஜன மிக்‌ 
தைக்குப்‌ பயர்து. பரித்யாசம்‌ செய்து விட்ட ராமரது ஹ்ருதயத்திலே, 
சாஜ்யலக்ஷ்மி, சக்களத்தி யின்றிக்‌ கணவரது அன்பை ஏகபோச 


எனை: எம்‌ 28௫ 


மாகப்‌ பெற்றுள்ள ஸ்‌.இரீபோல்‌, ஸீதையின்‌ போட்டியின்றிச்‌ “சு௪ 
மாக இடம்‌ பெற்று இருந்தாள்‌, 

மனைவியைத்‌ அதறந்தபின்‌ ராஜ்யம்‌ ஒன்றே ராம 
சதா கவனத்தைக்‌ கவர்ந்தது என்பது கருத்து, 

னான்‌ எற்‌, கோளிஎ எரு - இங்குள்ள ஈர என்த 
சொல்‌, வீதை எவ்வகையிலும்‌ விடதக்சகாசவள்‌ என்‌ பதைக்‌ 
காட்டியது. சாஜ்யத்தை அரசரின்‌ மனைவியாகக்‌ கூறுவது 
கவி மரபு, 2: - இட நெருக்கடி - என்றும்‌ பொரு 
ளுண்டு; எனா - என்பதை உபமானமாகவும்‌ உச்ப்‌ 
சேகைஃயாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


வ்எர்‌ நன செரளிழுிரள்‌ எணக 
என ஈ௭ஈ எ்கணி ஈர ஈரா | 
ஏஎ அரி 8௭ எழி 
ளா ஏர்‌ கள ஏனாம்‌ (846 ॥ 25 ॥ 
ஏனஜனமு: - சாமர்‌, விசர்‌ - வீதையை, [80(-விட்ட 
பிறகு, என்‌ - வேறு ஸ்திரியை, எ 99 - விவாஹம்‌ 
செய்து கொள்ளவில்லை; (818) - என்றும்‌, ஏர: ஜே 
அவளுடையதேயான அக: - (பொன்மயமான ) 
பதுமையைத்‌ துணையாகக்கொண்டு, ஐ9௭ - யாகங்களை, 
எனா - செய்தார்‌; (௨4 ௭) - என்லும்‌, எண 
(தன்‌)காதித்கெட்டிய, 9-௮, எழு: - கணவரின்‌, ஏன(₹9௭- 
செய்தியினால்‌, ஈர ஈ அவள்‌) ஒளிர்‌ ௪ ஸஹிக்கமுடியாத) 
ரர: - தயாகத்தினல்‌ உண்டான துக்கத்தை, 
காடு - எவ்வாறோ, 998 - ஸஹித்தாள்‌, 
(௧-.த) தன்னைத்‌ தியாகம்‌ செய்தபின்‌ வேற ஸ்‌.இரீயை ராமர்‌ 
மணந்து சொள்ளவில்லை என்றலும்‌, தன்னைப்‌ போன்ற சங்கப்‌ 


2௪4 ன்ன 

ப.துமையைத்‌ துனையாசச்‌ கொண்டு யாகங்களைச்‌ செய்தாரென்றும்‌ 
கேள்வியுற்ற ஸீதை, .,சணவருச்குத்‌ சன்னிட முள்ள உறுதியான 
அன்பை யறிந்து, மனந்தேறியவளாய்‌, தன்னை விட்டஇனாலுண்‌ 
டான துக்கம்‌ பொறுக்க முடியாததாயினும்‌ ஒருவாறு பொறுத்து 
வந்தாள்‌. 


[௭௩ ஏ தெளிவைக்‌ கருதி இவ்விரண்டும்‌ பதவுரையில்‌ 


-விடப்பட்டன.] 
எனா: ஈன என்கின்‌ ௭0:- மனைவியில்லாதவர்க்கு யாகம்‌ 
செய்ய உரிமையில்லாததால்‌, சாமர்‌ பொன்மயமான ஸீதை 
யை வைத்துக்‌ கொண்டு யாகங்களைச்‌ செய்தார்‌, 
88 எனக எிகாளாகி 
கலன்‌ எழு: எரி: ॥ 


| ளி: ॥ 


௫ 


ஏனை; எள்‌; 
கானிசானா: எ என்ன | 
ஏஜூ னிட: ரளி ஆகக ॥ 1 ॥ 


க-னிசா ணார - செய்யப்பட்ட ஹீதையின்‌ பரித்‌ 
இயாகத்தை உடைய (ஹீதையைவிட்ட)) எ: - ந்த, ரர்- 
அர: - பூபாலர்‌ (சாமர்‌)), மளாகா னார்‌ - ஸமு.த்திர த்தை 
மேகலையாகக்‌ கொண்ட (கடல்சூழ்ந்‌த), ரஜனி ௭! ௭ - 
பூமி ஒன்றை மாத்திரமே, ஏஎ - அனுபவித்தார்‌. 

(க-து) ஸீசையைத்‌ தியாகம்‌ செய்தபின்‌ சாமர்‌ மறுபடியும்‌ 
விவாஹம்‌ செய்து கொள்ளாது, பூமியை மாத்திமே அனுபவித்து 
வந்தார்‌. 

ஊரகாரிகா - சளி - என்பது அகண்ட 
பூமண்டலத்தைக்‌ குதித்து ; எரி ரர்‌ - என்பதை 
யும்‌ சாண்க ; ஏஜூ என்பதை, ஏரஏளாளாரானிஈஏல்‌ மர்‌ 
1 எள (14.85) என்பதுடன்‌ சேர்த்து 
கோக்்‌ெ ராஜ்யப்‌ பாதுகாப்பு செய்தலையே கவி, ராமர்‌ 
அனுபவித்ததாகக்‌ கூறினார்‌ எனபத புலனாகும்‌. 


சாரிஈ னி எண: | 
ஜானி ஏளன; எரர்‌ ஏரா. ॥ உ 


22 வ்‌ 

அனர - லவணன்‌ என்ற, எர - அஸு₹ுரனால்‌, 
இஷ்னா: த்‌ அழிக்கப்பட்ட யாகங்களையு டையவர்களும்‌, 
ஏரார்‌: - ரக்ஷகனை விரும்பியவர்களும்‌, ஏனா ஈன: - யமு 
ஞதியின்‌ இரத்தில்‌ வ௫ிப்பவர்சளாமான, ன: - முனி 
வர்கள்‌, எர - ரக்ஷிப்பதில்‌ சமா ராக, மு அந்த ராம 
ரை, எனறு: - அடைத்தார்கள்‌. 

(க-து) அப்பொழுது லவணனுல்‌ பீடிக்சப்பட்ட முனிவர்கள்‌ 
ராமரைச்‌ சரணமடைந்தார்கள்‌, 

லவணன்‌ என்ற ௮ஸுரனால்‌ தஅுன்புறுத்தப்பட்ட 
யமுனா ேவாஷிகளான மஹாஷிகள்‌, அரகச்கரிடமிருக்து 
அன்பத்தை நீக்கிக்‌ கொள்ள விரும்பி ராமரைச்‌ சரண 
மடைந்தனர்‌. 


லவணன்‌, மதுசன்ற அரக்களுக்குக்‌ கும்பீசஷி என்த 
அரக்கியினிடம்‌ பிறந்தவன்‌; இக்‌ கும்பிஈவி ராவணனுக்கு 
ஸஹோசதரி முதையிலிருச்தவள்‌ ; மத, கடும்‌ தவம்‌ செய்து 
சிவபிரானிடமிருக்‌ அ ஒரு சூலாயுதம்‌ பெற்றிருந்தான்‌; அவ்‌ 
வாயுதம்‌ அவனை எதிர்க்னெற எவரையும்‌ சாம்பலாக்கு 
மெனவும்‌, அவன்‌ மகனும்‌ இச்சூ 


லாயு5,த்தை உபயோகத்‌ 
அக்‌ கொள்‌ 


ளலாமெனவும்‌ வரம்‌ சிவபிரானால்‌ அளிக்கப்‌ 

பட்டிருர்‌த., ஆயுதபலத்தினால்‌ கர்வம்‌ கொண்ட லவணன்‌ 

மஹர்ஷிகளைச்‌ துன்புறுத்‌இக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 
“எஷுாா என$ன: ரோ ஊரு எலி | 

என ஏன்‌ எக௭௭: என்‌ ஏசாரனா௭ | 

எனா எரர்‌ என வள்ளி என்‌ | 

எனர்‌ ர சோர்‌ ௭௭ எனி ளிாஈங்ளை: ॥ 

மிள ௭ எக ஏர்‌ னர்‌ எரர்‌ எட்‌ 


அத்யாச்ம-ராமாயணம்‌..உத்தாகாண்டம்‌, 


ரஜ: எள்‌: 2 


ஊஊ காஈாடகளிஈ ஏகா ளொனல | 

ஏ்‌ ஏன்‌ எனன கண ரண்‌ எ கா௭ ॥ 
எ: ரண்க்‌ ர ஏண்சா என்‌ | 
௭ கான: ஏகன்‌ என்‌ ரான ௭ | 
ஏன: எள! ஏகன்‌ எற்‌ ॥ 


உத்தர ஸ்ரீ ராமாயணம்‌ ஸாக்கம்‌ 01. 


ஏன ஏர்‌ ஏ ஈட எ ௭௭௧: எள | 
எரர்‌ இ எள க என்‌ னர ॥ 1 ॥ 


8- அவர்கள்‌ (முனிவர்கள்‌), 112 - சாமரை, ஏன - 
(தங்களுக்கு சக்ஷகராக) எண்ணி, ஏ௭ - அர்‌. லவணா 
௬.ரனை, எ - தங்களுடைய தேஜஷஙினால்‌ (சக்தியினால்‌), 
எ எ: - அடிக்கவில்லை. (தண்டிக்கவில்லை) $; *ஃ- எனென்‌ 
முல்‌, ஏன்டி (௭1)-சக்ஷகன்‌ இல்லாகபொழு.து, எரர- 
கா: - சாபத்தை ஆயு தமாகக்கொண்ட மகர்ஷிகள்‌, ஏர: - 
தவத்தின்‌, ஊர்‌ - செலவை, தன - செய்கிறார்கள்‌, 

(க-து) தங்களுக்கு ரக்ஷகராக ராமர்‌ இருப்பதைக்‌ கருதி, லவ 
ணனை மஹரிஷிகள்‌ சாபத்தினால்‌ சண்டிக்சாது விட்டனர்‌, ஏனெ 
னில்‌ சாபம்‌ தருவதையே ஆயுதமாகக்‌ கொண்ட. முனிவர்கள்‌, வேறு 
ரக்ஷசர்‌ இல்லாச பொழுதே தவத்சைச்‌ செலவழித்துத்‌ தர்காப்புச்‌ 
செய்து கொள்வர்‌. 

தாக்கள்‌ தரும்‌ சாபம்‌ பலிக்கக்‌ தபோபலம்‌ செலவா 
இன்றதாகையால்‌ மஹரிஷிகள்‌ தவவலிமையை வீணே 
செலவு செய்ய விரும்பவில்லை. 


ஊனா எண்‌ ண | 
ஏப்பா ஈன்ற எண: ॥| 8 ॥ 


233 பட்டப்‌! 

குரை: ராமர்‌, நண; - அக்த முனிவர்கள்‌ பொருட்டு, 
பளாரர்கார்‌ - இடையூத்தின்‌ பசிஹாசத்தை, என ஏஏ - 
பிரதிஜ்ஞை செய்தார்‌, ம்‌ ம்‌ ௪ பூமியில்‌, எர - விஷ்ணு 
வின்‌, எஏ்‌: : அவதாரமானது, ஏர்‌ காராள] ரஏ-ஃ தர்‌ 
மப்‌ பாதுகாப்பையே பிரயோஜனமாக உடைய து. 

(க-து) இவ்வுலகிலே மஹாவிஷ்ணுவின்‌ அவதாரம்‌ தர்மத்‌ 
தைச்‌ காப்பதற்காகவே ஏற்பட்டதாகையால்‌, ராமர்‌ ௮வர்‌ களின்‌ இடை 
யூற்றை நீக்குவதாக வாக்குறுதி யளித்தார்‌. 

ராமர்‌ விஷ்ணுவின்‌ அவதாரம்‌ என்பதைக்‌ கவி இக்கு 
நினைவூட்டுகன்றுர்‌.  இச்சுலோகத்தின்‌ இரண்டாவது 
பாதியை, ஈ[4௭ரா௭ சாரர்‌ எள எக | எர 
ஏன எள்ள ஏர்‌ ஏன்‌ என்ற தோ வாச்யத்தை மனத்‌ 
திலே கொண்டு கவி பேசுனெறுர்‌, 


என்னால்‌ எளி$ கேட கரகர - [எனு] 
என்றபடி. முனிவர்களின்‌ கஷ்டத்தை நீக்குவதற்கான: 
வேலையைச்‌ செய்யவேண்டியிருக்க, ராமர்‌ வாக்குறுதி ௮ளிக்‌ 
திதற்குப்‌ பயன்‌ யாதெனில்‌, அவர்கள து ௮ச்சத்தை நிக்க 
அறுதலளித்தத்காக, 


ஏ ௭ எளசாரறா சோடா. | 
சனி சற; ஏன்‌ ஏச: எகண்ண்ன்‌ ॥ உ॥ 


எ - அவர்கள்‌, ஈர - ராமர்‌ பொருட்டு, ஏஏ: ம்‌ 
தேவர்களின்‌ ௪த்ருவான லவணாஸுரனின்‌, ஏர்‌ - வதத்‌ 
திற்கான உபாயத்தை, -“ஏுிட்சூல த்தைக்‌ கையில்‌ உடைய, 
குஏர: - லவணாஸுரன்‌, 4; - ஐயிக்கக்கூடாதவன்‌; (அத 
னால்‌) இக: - சூலடீத்த அவன்‌, சானா. - எதிர்க்கப்பட 
வேண்டும்‌”; ஈன்‌ - எ ன்று, எர: - சொன்னார்கள்‌, 
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(௧-ஐ) “குலத்துடணிருக்கும்பொழுது லவணனைச்‌ சொல்லது 
முடியாது; அகையால்‌ சூலமின்றி இருக்கும்‌ பொமுசே௮வனை 
எதர்ச்சவேண்டு'மென ௮னனைக்‌ கொல்வதற்கான உபாயத்சையும்‌ 
சிஷிசன்‌ ராமரும்கு உரைச்சனர்‌, 
கணை: ௭: அி--இரண்டாவத சுலோசத்தின்‌ 
உரையைக்‌ காண்க, 
எரா எ௭ள்‌ எள்‌ எ (௭௭: 1 
கண எனா எள ॥ 8 1) 
எர - பிறகு, எரர்‌ - ௮ச்‌,.௪ முனிவர்களுக்கு, ஏர - 
க்ஷேூமத்தைச்‌ செய்வதற்காக, எ: - ராமர்‌, எடு சத்ருக்‌ 
ஊனை, ன - அவனுடைய (ச.த்ருக்னுடைய, என - 
பெயசை, என்ன. - சத்ருவை ஸம்ஹசித்தல்‌ என்ற 
கா. சணத்தினுல்‌, ஏளன - அர்‌ த்தமுடையதாக, காண - 
செய்யவிரும்புன்‌ றவர்போல்‌, ௭13 - தல்ஞாயித்தார்‌. 
(க-து) முனிவர்களுக்கு க்ஷேமத்தைச்‌ செய்வதன்‌ பொருட்டு, 
சாமர்‌, சத்ருச்னனுக்கு உச்தரவிட்டார்‌, 
சத்ருக்னன்‌, என்ற சொல்லுக்குப்‌ பசைவர்களைக்‌ 
கொன்றவன்‌ என்பதுபொருள்‌, சத்ருக்னன்‌ இ துவரை எரக்தப்‌ 
பகைவனையும்‌ கொன்றவனல்லனாகலால்‌ அப்பெயர்‌ அவனுக்‌ 
குப்‌ பொருளுடையதாக இல்லை; எனவே, ௮ச்சொல்‌, இப்‌ 
பொழுது லவண ஸம்ஹாச,த்தினால்‌ பொருளோடு கூடியதாக 
வேண்டுமெனக்‌ கருப்‌ போலும்‌ ராமர்‌ சத்ருக்னனை ஏவி 
னார்‌ எனக்‌ கவி, சதருக்னனை அனுப்பியசன்‌ காரணத்தை 
உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌, இவவுச்ப்ேக்ஷையால்‌, சத்ருக்கனுடைய 
பலம்‌ உலகு அ௮.றிய வேண்டுமென ராயருக்கு விருப்புண்டு 
என்பதும்‌ தொனிச்கின்ற.க. 
சத்ருக்னனை அளுப்பியசன்‌ உண்மையான காரணம்‌ 
டுத்து வரும்‌ சுலோகத்தில்‌ கூறப்படுகள்‌ 2.௮௫. 
61 


1 ஏஸி 


ஏ; ௧௭௭ (ஏர்‌ 8 ஈர ௭1 | 
ஏ ஜர்‌ ஊன்னா ॥ ட ॥ 


* - ஏனென்றால்‌, ரர: சத்ராவைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்‌ 
இன்ற, ஊரார்‌ சகுவம்சத்தில்‌ பிறர்‌ தவர்களில்‌, ஏ: ௩௨8௭ சே; - 
எவன்‌ ஒருவனும்‌ (எவஹம்‌),--௮0௭15: - விசேஷ விதியா 
ன, ஈன 84-ஸாமான்ய விதியை (பாதிப்பது) போல்‌,-- 
ஏம்‌ - சத்ருவை, ண்டும்‌: தி ருப்புவதற்கு (பாஇப்பதற்கு), 
3 - சக்தியுடையவன்‌. 

(௧-௪) ரகு குலத்தில்‌ பிறக்த எவருமே பகைவரைத்‌ சபிக்சச்‌ 
செய்யும்‌ ஆற்றல்‌ உடையவர்கள்‌; பொது விதியைச்‌ சிறப்பு விதி 
விலக விடுவது போல்‌ சகு குலத்தினர்‌ எவருமே பகைவரை அழிக்‌ 
கும்‌ வன்மை பெற்றவர்‌. ்‌ 

சாஸ்த்ரங்களிலே பொதுவிதி, சிறப்புவிதி என 
இருவசை விதிகள்‌ காணப்படுகின்றன. உகாஹரசணமாக 
உயிர்களைக்‌ கொல்லுதல்‌ கூடாது” [௭ 8 எள்‌ ஏளா- 
௬] என்பது பொது விதி; இவ்விதியின் படி ஒரு பிராணி 
யையும்‌ கொலை செய்தல்‌ கூடாது என்பது கூறப்படுகன்‌ 
ஐ௪; [என்ளினிள்‌ ஈஜரானிக] ஜயோதிஷ்டோமயாகத்‌ 
தில்‌ ஆடு கொல்லப்படவேண்டும்‌ என்பது வீசேஷ.விதஇி 5 
எ 1 - என்ற பொது விக்கும்‌, எனி ளிர்‌....என்ற 
சிறப்பு விதிக்கும்‌ முரண்‌ ஒன்று மில்லை எனெனில்‌, இச்‌ 
சிறப்பு விதியானது, தனக்கு இலக்காயெ விஷயசத்இல்‌ 
பொது விஇயைச்‌ செல்லாததாகச்‌ செய்து விடுன்ற.த. 

னாள்‌ ஏர்‌ ஈன எச எடி! என்பதையும்‌ 
காண்க, 

சதீருக்னலுக்குச்‌ இறப்பு விதியும்‌ பகைவர்களுக்குப்‌ 
பொத விதியும்‌ உபமானம்‌, 
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ஏச ஈணளி என்‌ எனி எ) 
ஏனி எனன: சசஏ பேர மானில ॥ ௪ ॥ 


ஏன: - பிதரு, எற - தமையனாரான சாமரால்‌, ஏ: 
ஸி: - செய்யப்பட்ட ஆசீர்வாதத்தை உடையவலும்‌, “மி - 
சத்தில்‌ ஏறியவனும்‌, என்‌; - பயமத்தவனுமான, ஈரா - 
சத்ருக்னன்‌, ரள: - புஷ்ப முடையவைகளும்‌, கானி; - 
வாஸனை யுடையவைகளுமான, ஏவி - வனப்சதேசவ்‌ 
ட களை, செ - பார்த்துக்கொண்டு, ளி : சென்றான்‌, 

(௧-7) சத்றாசீனன்‌, ராமரால்‌ ஆசர்வஇச்சப்பட்டுப்‌ பயமின்றி 
தத்தில்‌ ஏறியலனாகப்‌ புஷ்பமுள்ள வனப்பிரதசேசல்களைப்‌ பார்த்‌ தச்‌ 
கொண்டு சென்றான்‌. 

எனு - என இக்கே சத்ருக்னனைக்‌ குறித்தது, 
அஸுரர்களை அழித்த தசாகரது மகனாதலால்‌ இவனும்‌ 
அ௮மச்கர்களை யழிக்கும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்றவன்‌ எனக்‌ காட்டுதற்‌ 
காக எரி எறுகானி- னா ௫ காணடளி எனி எள?! (0-6 
என முன்பும்‌ கவி கூறியுள்ளதைக்‌ காண்க. 

பர்ளான *ள என்ன்‌ | 
சொனேசஎ ஏர ஏள்ராரார்‌ ॥ 5 ॥ 

ளோ - சாமருடைய ஆஜ்ஞையினால்‌, எணாபின்‌ 
சென்ற, ளா - சேனை, எண - அந்தச்‌ சத்ருக்னனுக்கு 
என௭ர-படித்கல்‌ என்பதைப்‌ பொருளாகக்‌ கொண்ட, 
ஊன்‌: - உ என்னும்‌ தாஅவிற்கு, ஏ - பின்னால்‌ (உள்ள) 
எ: ௭௭ - எங! - என்னும்‌ உபலார்க்கம்‌ போல்‌, - எல்‌[8- 
அ59-காரியச்தை ஸாதஇப்பதின்‌ பொருட்டு, ௭௭௭. இருச்‌த.த. 

(௧-2) ராமரால்‌ அனுப்பப்பட்ட சேனை, சத்ருக்னன்‌ பின்னே 
சென்ற ; ஆனால்‌, சத்ருக்னன்‌ எ.ற்றுக்கொண்ட சாரியச்சை நிறை 


௮1 ரளி 
வேற்றும்‌ விஷயத்தில்‌ ௮ச்சேணை, பெரிய உதவி ஒன்றும்‌ செய்ய 
வில்லை, எனெனில்‌ சேனையின்‌ உசலியின்றியே 
சத்ருவை அழிக்கச்‌ சக்தி வாய்ர் தவன்‌, 

ஈனா என்ன ள்ள - உ என்ற வினையடிக்குப்‌ 
(போதல்‌? எனப்‌ பொருள்‌; அ௮வ்வினையே ௭1% - என்ற உப 
ஸர்க்கத்திற்கு முன்னாலிருக்கும்‌ பொழுது (படித்தல்‌? என்ற 
அர்த்தத்தைக்‌ கொடுக்கின்றது; இரண்டு பொருளையும்‌ வினை 
யடியே தருகின்ற தன்றி உபஸர்க்கம்‌ ஒரு பொருளையும்‌ 
கூறுவதில்லை $ * என்ற தாதுவிற்கே படித்தல்‌ என்ற , 
பொருளும்‌ உண்டென்பதை, எ . என்ற உபஸர்க்கம்‌ 
காட்டுகின்ற, தீபத்தின்‌ ஒளி பொருள்களைக்‌ காட்டுவது 
போல, தீப ஒளி பொருள்களை உண்டாக்காது; இருக்கும்‌ 
பொருளைத்தான்‌ காட்டும்‌, ௮ போல வெற்தியைப்பெறும்‌ 
விஷயத்திலே ஸேனைகள்‌ உதவி யொன்றும்‌ செய்யவில்லை, 
வெற்றியை அவனே. பெற்றான்‌, வினையடியே பொருளை வெளி 
யிடுவ.து போல; உபஸர்க்கத் துடன்‌ தாது இருக்க வேண்டு 
மென வியாகாண நியதியையனுஈரித்‌ ௪ உபஸர்க்கம்‌ வருவ. 
போல்‌, அரசனுக்கு வேனை ௮ங்கமாதலால்‌ சத்ருக்னனு 
டன்‌ ணேனை சென்றது, இக்கே சதருச்னனுக்கு உ என்ற 
தா.தவும்‌, ஸேனைக்கு ௭13 - என்ற உபலர்க்கமும்‌, வெற்‌ 
நிக்குப்‌ பொருளும்‌ உபமானங்களாம்‌, 

எரி (1 - 19) எனி 


ஏன € என்‌. ஊடி 
(3- 4) எள்‌ கனி எரான்‌ (18-10) என்றவைகளைக்‌ 
காண்க. ] ்‌ 


சத்ருக்னன்‌ 


(விளையடி. கதெரிவிச்னெற பொருளையே பின்வக்த உப 
ஸர்க்கம்‌ காட்டுவது போல்‌, முன்‌ சென்ற சத்ருக்னன்‌. 
கொண்டவெற்றியை உலூற்குக்காட்டவே சேளை பயன்பட்‌ 


ட; வெற்றியைப்‌ பெறுவதிலே யன்று? எனவும்‌ இவ்வுப 


ரஜ: எள்‌: 234 
மானக்‌ கருத்தை விளக்கலாம்‌ என்கோ எ எடி 37௨- 
எடர்ன எரா: | ஸாஎனளிரோன ஐ ௭௪ எண்‌ பெரி: 
எரா எழ: ॥ (9-0) என்றதன்‌ இரண்டாவ பகுதி இக்‌ 
கருத்தை வலியு௮த்தும்‌. எனன ரா என எஷாளா எ 
ோஏ என எக எள என்‌ ர எ ரெ கரின்னிஷ- 


னன்‌: ? என்பர்‌ நாசாயணர்‌, 
அரஜேளார்‌ ஒரமி; எ ராக்னா்‌ 86 ) 
இ வவிக்டவி ஷா ॥ $ ௨1 
ரு: - (தன்னுடைய) ச தத்தித்கு முன்னால்‌ செல்லு 
இன்ற) உண்‌ ண முனிவர்களினால்‌. எரி என்‌ . காண்பிக்‌ 
கப்பட்ட மார்க்கமுடையவனாக, ௭௨5 : சென்று கொண்டு- 
எரர்‌ - வீரர்களில்‌, ௭5: - திரேஷ்டனான, எ; - க்சச்‌ ௪௫ 
ருக்னன்‌),--ஏ[கனவி: - (சூரியன்‌ சதத்தித்கு முன்‌ செல்லு 
இன்ற) வாலகில்யர்கள்‌ எனத சிஷிகளினாலே, 9484 - 
ரூர்யன்‌ (வீள.ங்குவத) போல,-- 83111௭ - விளங்கினான்‌. 
(௧-த) முனிவர்‌ சாட்டிய வழியில்‌ சத்ருச்னன்‌ சென்றான்‌. 
சதத்திற்கு முன்‌ சென்று மஹர்ஷிகள்‌ வழி காட்ட 
வும்‌ சத்ருக்னன்‌ அவ்வழியே சென்றான்‌, 
வாலலையர்கள்‌ - என்த அறுபதினயிரம்‌ தேவரிஷிகள்‌ 
சூசியனுக்கு முன்‌ அவனைப்‌ புகழ்ச்‌ து கொண்டு செல்‌ 
வதாக ஸ்ரீ பாகவதம்‌ கூனும்‌) முனிவர்கள்‌ பின்‌ சென்ற சத்‌ 
ருக்னன்‌) வாலஇல்யர்கள்‌ பின்‌ செல்லும்‌ சூரியன்‌ போல்‌ 
விளங்கனொன்‌; சத்ருக்னனுக்குச்‌ சூரியலும்‌ மஹர்ஷிகளுக்கு 
வாலஇல்யர்களும்‌ உபமானம்‌, எரர்‌ எ - என்பதை சூரிய 
னுக்கும்‌) ஏ: என்பதை வாலகல்யர்களுக்கும்‌ விசேஷண 
மாகக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌, எரர்‌ ௭: - ஓளிருகன்தவை 


2௩2 4லி 
களில்‌ இறந்தவன்‌; ஈராறு; - (சூரியன) ரதத்திற்கு முன்‌ 
செல்கன்த' என்பது பொருள்‌. 

மனகன: எகளரின்‌ வள்ளி கானை | 

ரானிஸ்டுள்‌ எட வன விவித? 
(8.11) என்பது பாகவதம்‌: 
எரு எள்கலங்கா ஷு கண்ட 
னலிகாசளி விஸிட்‌ வக்‌ ॥ 61 ॥ 

அ: - போய்க்கொண்டிருக்கிற, ஈன - ௮ந்த சத்ருக்ன 
னுக்கு, எ - மார்க்கவசததால்‌, 14 4-30௯5 - ஏ 
ரதத்தின்‌ சப்தத் தினால்‌ கழுத்தை (தலை) நிமிர்த்திய மான்‌ 
களையுடைய, எனில்‌ - வால்மீகியிவடையதான, என்னி - 
கபோவனததில்‌, ௮ எடு: - ஒர்‌ இசவு (வாஸம்‌), ஏ9ஏ- 
இருக்கது (சேர்ச்த.து), 

(௪-௮) செல்லும்‌ பொழுது சத்ருக்னன்‌, வழியில்‌ இருந்த கார 
ணத்தால்‌ வால்மீகியின்‌ ஆச்‌ரமத்திலே ஒர்‌ இரவு தங்கனொன்‌; ௮வ்வாச்‌ 


சமத்திலுள்ள மான்கள்‌, ரத ஒலியைக்‌ கேடுத்‌ தலை நிமிர்த்தி அவனை 
சோக்கின , 


எர - விரும்பிச்‌ சென்றவனன்று ; தான்‌ செல்‌ 
அம்‌ வழியிலே இருந்ததால்‌ வால்மீயென்‌ ஆச்‌ £மத்திற்குச்‌ 
சத்ருக்னன்‌ சென்றான்‌, 


ரக... ஏர 8்‌ - ஜரா விகளாரு எ௭. 
அண்டு” எனனம ॥ 
ஏ: செ கார்‌ கானா | 
ரணிகண்ணமி உரு 


காளர்‌ - சரொமமடைந்த குதிரைகளையுடைய, 8- 
ஒன்‌ - அர்த சாககுமாரனை, 310; - வால்மீட மகர்ஷி) ௭0:- 


அலை: எக்‌ 4௩௩, 


எ.கா: - தபோமஹிமையினால்‌ இடைத்த, 9919- 
என்னன: - தத்தபொருள்களினால்‌, ௭ா௭- பூஜித்தார்‌ 
(உபசரித்தார்‌), 

(௧-௪) வால்மீகி முணிவர்‌, சமது தவத்தின்‌ மஹிமையால்‌ 
இடைத்த சிறந்த பொருள்களைச்‌ கொண்டு, களைப்படைந்த பரிவாரம்‌ 
களையுடைய சத்ருகனனுக்கு உபசா ரல்களைச்‌ செய்கதார்‌, 

ராஜோபசாச ததிற்குசிய பொருளை வால்மீகி எவ்வாறு 
பெற்றூர்‌ என்பது, எரர்‌: - என்பதால்‌ தெரி 
விக்கப்பட்ட ௮, 
ஏனங்ளன எரி ரன்‌ எளி | 
ஏரா வளி கிஏரசமி௭ கடம 5௩ ॥ 


எனம - அதே, சாகர்‌ - சாத்திரியில்‌ என௭்ி - 
கர்ப்பிணியும்‌, எனா - அக்தச்‌ சத்ருக்னலுடைய, எளி - 
ஸஹோதார்‌ பத்தினியுமான ஷஹீதை,--எ19:-ூமியானன) 
ஸ்ள்‌ - பூரணமான விஎக4ான ஏஏ - ஐச்வர்யத்தையும்‌ 
சேனையையும்‌ (ஈத) போல-- கூனி - இசண்டு குமாசர்களை 
எ - ஈன்றாள்‌. 
(க-து) அதே இசவில்‌ ஸீதை இரண்டு புத்ரர்களைப்‌ பெற்றாள்‌. 
சத்ருக்னன்‌ தங்கியிருர்த அவ்கிரவிஃலயே, ஸீதை, 
அசசர்களுக்குப்‌ பூமி செல்வத்தையும்‌ சேனையையும்‌ சவத 
போல்‌--இ.ரண்டு குழக்தைகளைப்‌ பெற்றாள்‌. (3087 * 
ணைன ஏவ! - எகர | 
ள்ள ஒத வரண்ட ளகர | 
எண்களாக வாசிகள்‌ எள்‌ ॥ 18 ॥ 
௫: - ஜயேஷ்டஸஹோசதரரின்‌, ஊராக க 
ஸந்ததியைப்பற்றிக்‌ சேட்டதினால்‌ (புத்திரர்‌ பிறக்ததைக்‌ 


6௦6 ரஷ 


கேட்டஇனால்‌)) விரக, - பிரீதியடைக்த, விடு: - 
சத்ருக்னன்‌, நள: - காலையில்‌, நா: எ - பூட்டிய சத 
முூடையவனாக இருக்‌ துகொண்டு, உள: -- கைகூப்பிய 
வனாக, ஐன்‌ ன முனிவரை (வால்மீகியினிடம்‌), அர - 
கேட்டுக்கொண்டு (விடை பெற்றுக்கொண்டு), எளி - சென்‌ 
முன்‌. 

(௧-ஐ) குழக்தைகள்‌ பி.றந்ததைச்‌ கேட்டுச்‌ சர்தோஷித்த சத்‌ 
ருச்னன்‌ காலையில்‌ முனிவரிடம்‌ விடைபெற்றுச்கொண்டு சென்றான்‌; 

தன்‌ ஸஹோதாருக்கு ஸந்ததி பிறந்ததைக்‌ கேட்டுச்‌ 

சந்தோவஷமடைக்தான்‌ சத்ருக்னன்‌, 

8 ர எள்‌ தாரிக்‌ ஒ்௭; | 

எ கவ எனர்றா. ॥ 1 6 | 


“- அந்தச்‌ சத்ருக்னனும்‌, ஏஏாஜ்‌ - *மதூபக்னம்‌! 
என்ற லவணாஸுரனின்‌ நகரத்தை, எம - அடைந்தான்‌, 
கள்ளன்‌ - கும்பிசஷியின்‌, கர - பு.த்ரனான லவண 
அம்‌, ௭8 - காட்டிலிருந்து, கர்‌ ஏஏ - கப்பத்தை (வாங்கக்‌ 
கொண்டு வருவஅ) போல, எாணரின்‌ - பிராணிகளின்‌ குவி 
யலை, எாஈ(ஏ - எடுத்துக்கொண்டு, 3118ா: - வந்தான்‌. 

(௧-த)சத்ருக்னன்‌ லவணன து வாஸ ஸ்தானமான மதூபக்னம்‌ 
செல்ல அதே சமயத்தில்‌ லவணனும்‌ சாட்டினின்றும்‌ கப்பம்‌ பெற்று 
வருபவன்‌ போல்‌ பிராணிகளின்‌ குவியலை எடுத்துச்‌ கொண்டு வந்து 
சேர்க்தான்‌. 

எள, ஈ௭ - லவணன்‌ தனது உணவுக்காகக்‌ 
கொன்று கொண்டு வந்த மிருகங்களை, வனம்‌ அவனிடம்‌ 
௮ச்சமு ற்றுக்‌ கொடுத்த கப்பமாகக்‌ கவி உத்ப்‌ சேக்ித்தார்‌, 

எழ - மது என்த லவணனது தந்த இருகர்த 
இடம்‌, 


அவை: ௭3 6௦% 
ஏஏ எவாசி ஷன்‌ | 
ஊர எச: ॥ 68 ॥ 

ஏ: - புசைபோல்‌ கருஞ்சிவப்பானவலும்‌, ஏனா 
வி - மாம்ஸக்கொழுப்பின்‌ தாற்றமுடையவனும்‌, ரகர - 
ஏனா எ: ்‌ அக்னிஜ்வாலை போன்ற செம்பட்டையானண 
இமையிர்களை உடையவளும்‌, ஜனாஜரார4 47: - பசசை 
மாமிசம்‌ தின்னும்‌ சாக்ஷஸக்கூட்டமாகிய பரிவாரத்தை 
யுடையவளனுமான லவணன்‌, ஏ: - சஞ்சரிக்கின்ற, (ளா - 
[அர ஏ - இதையின்‌ அக்கிபோல்‌, (க: - இருக்கதான்‌, 

(ச-த) சதையின்‌ அச்ணி போல்‌ மிகவும்‌ அருவருக்கத்தக்க 
நிலையில்‌ ௮வன்‌ சாணப்பட்டான்‌. 

புகைபோல்‌ கருஞ்செவப்பான கிறமுடையவளும்‌, மாம்‌ 
ஸக்‌ கொழுப்பின்‌ நாற்றம்‌ வீசுனெறவனும்‌, அக்னிஜ்வாலை 
போல்‌ செம்பட்டையான தலைமயிர்களையுடையவளூம்‌, மாமி 
சம்‌ இன்இுன்ற சாக்ஷஸர்களால சூழப்பட்டவனுமான லவ 
ணன்‌, பிணத்தை எரிக்கின்றதும்‌ ஈகர்க்து செல்லுகின்றது 
மான இதையிலுள்ள ௮க்னி போல்‌ மிசவும்‌ ௮ருவருக்கச்‌ 
தக்க நிலையில்‌ சாணப்பட்டான்‌, 

இளா - சதை; பிணங்களைச்‌ கொளுத்துவதற்காக வைக்‌ 
சுப்பட்டுள்ள விறகு அடுக்கு. ஃவி லவணனைச்‌ சிதைகெகுப்‌ 
புடன்‌ ஒப்பிடுகிறார்‌. ஓப்பிடுதற்குக்‌ காசணமான தன்மை 
கள்‌ கான்கு விசேஷணங்கள ஈல்காட்டப்படுகன்‌ றன; ஏ ர49௮:- 
இதை நெருப்பு அதனின்றும்‌ எழும்‌ புகை காரணமாகக்‌ 
கருஞ்‌ சிவப்பாக இருப்ப; (2) எனன - எரிகின்ற 
பிணங்களின்‌ கிண நாற்ற முடையது சிகாகனி, (8) ன 
எண ப்: ச ஜ்வாலைகளாகியெ சிவக்த கேச முடைய; (4) 
எணண: - பச்சை மாமிசந்தின்னும்‌ கழுகுகளை ௮௬ 


6.24 ஈறு 

இலேயுடையது இதையின்‌ அக்னி, இச்கான்கு அடை 
மொழிகள்‌ லவணனுக்குப்‌ பொருந்தும்வகையைப்‌ பத 
வுரையில்‌ சாண்க. 

எ: ரஎ௭ரின்‌: ௨௭ - தை கெருப்புச்‌ தானே இடம்‌ 
விட்டுப்‌ பெயசாதாயினும்‌ நகர்ந்து வரும்‌ லவணனுக்குப்‌ 
பொருத்தமான உபமானமாக இருக்க£வேண்டியதைக்‌ கருதி 
அதை, எ - என்ற சொல்லால விசேஷித்தார்‌. 


ஒருக்‌ எவுஏ ௫௭0 ஒள: | 
விஏ எீஜவின்‌ [8 என்ர சோனா மடி ॥ 


காராள: - சதீருக்னன்‌, ஏர்‌ - சூலமில்லாமல்‌ 
இருக்கின்ற, எ - அநத லவணனை, அரவு - அடைந்து 
போர்த்து), கஏ - எதிர்த்தான்‌ , (ஏனென்றால்‌), 1௭௭ர- 
ரர்‌ - (சதருக்களின்‌) பல மற்ற கிலையில்‌ எதிர்ப்பவர்‌ 
களுக்கு, ௭௫: - ஜஐயமானது, ஈகி: 1 - எதிரில்‌ இருக்‌ 
கிறது, 
(௧-த) சத்ருவின்‌ பலமற்ற 
நிச்சயமாதலால, சத்ரு க்னன்‌, 
உடனே எ.இர்த்தான்‌. 


நிலையில்‌ எ.இிர்ப்பவர்களுக்கு வெற்றி 
சூலமின்றி இருர்த லவணனை 
எ1834184196) வதர பகடி | 
(4 ௭ 8 எள வலிக்க ௩௪ ॥ 
ச்‌ சர்‌ எள்‌ எர ளள்ளு | 
ஏஷ (ஏ ஜவ ய ॥$%॥ 
௭: - சாக்ஷஸன்‌ (லவணன்‌), (“எனு - இன்று, ஏ:- 


4: - என்‌ வயிற்கிற்கு, ஏிஎர்‌ - ஆகாசத்தை, எ௫ரளரின்‌ - 
மிகவும்‌ போதாததாக, எ(8ன - கண்டு, 994 - பயந்த 


ஏன: எள்‌: 6 


வன்‌ போன்ற, ஏரா - பிரம்மசேவனால்‌, ஷா - த்ருஷ்ட 
வசமாக, ட - என்பொருட்டு) ஜீ - கீ, சர: - ஏற்படுத்‌ 
தப்பட்டவனாக, ௭19 -இருக்கிறாய்‌??, ன்‌. என்னு (சொல்லி), 
ன ச,க்ருக்னனை, ஏ - பயமுறுத்தி விட்டு, என 

- அவனைக்‌ கொல்ல வேண்டு மென்இன்ற விருப்பத்தி 
ச சர்ர்‌ - உயசமான, 87 - ஒரு மாத்தை, ஒன 4- 
கோரையைப்‌ (பிற்கு போல்‌, சாரா - பிடும்‌ 
இனான்‌. 

(௧-.த) 'இன்றையஇனம்‌ எனக்கு உணவு போதாதென ௮ஞ்ூப்‌ 
பிரம்மதேவன்‌ உன்னை எனக்கு உணவாச அனுப்பி வைத்திருக்கன்‌ 
ருன்போலும்‌' என்று சொல்லி லவணன்‌ சத்ருகனனை மிரட்டியபின்‌, 
அவனைத்‌ தாக்குவதற்காக, அருகிவிருச்த பெரிய மரத்தைக்‌ கோரை 
யைப்‌ பிடுல்குவது போல்‌ அகாயாஸமாகப்‌ பிடுக௫௪ சத்ருக்னன்‌ மேல்‌ 
எதிக்தான்‌. 

வி்ண்ண்ளரி சார எகசிசா: | 
ட்‌ கூ ஆ ர ௯ 
சாஸ்‌ கொளு; எ எ என்‌ ஸ்ர: ॥ ௩௨ ॥ 


எதனை; - சாகூஸனால்‌ எதியப்பட்ட, ஊனி - அக்க 
மசம்‌, ௭௭ 2. மத்தியிலேயே, என்ன்‌, - மிகக்‌ கூர்மையான, 
ஏ: - பாணங்களினால்‌: எக்‌.ஈ: - அண்டு அண்டாகச்‌ 
செய்யப்பட்டு, எச - சத்ருக்ஸனுடைய, எ(ஏ - சரி 
சத்தை, எ ரர - அடையவில்லை (ர - ஆனால்‌, ர; - 
(அம்மசத்திலுள்ள) புஷ்பங்களின்‌ மகரந்தப்பொடி, ரர - 
(இவன்‌ சரீரத்தை) ௮டைந்தஅ, 

(௪-2) சத்ருகீனன்‌ அம்மரம்‌ தன்னிடம்‌ வருவதற்கு முன்பே 
அதனைத்‌ அண்டு தண்டாகச செய்தான்‌, 

தன்னை நோக்கி வீசப்பட்ட அ௮ம்மாத்தைச்‌ சத்ருக்னன்‌ 
கூர்மையான பாணங்களினால்‌ து தன்னை அடைவதற்கு 


508 ண்‌ 
முன்பே அுண்டுஅண்டாகச்‌ செய்தான்‌; காற்றிலே விசப்‌ 
பட்ட அம்மரத்தின்‌ மகரந்தப்பொடிகள்‌ சான்‌ சதருக்னனை 
அடைந்தன, 

வன ஏன னன்‌ என்கை | 

என்ன காரான ஏ ரர ரர ॥ ௩5% ॥ 


19: - ராக்ஷஸன்‌) என - அந்த, ஏனை - மாத்தன்‌, 
இன்வன. - காசத்தால்‌- ஐஐ - தனியாக, [8ஏர்‌ - இருக்‌ 
இன்ற, களான - யமனுடைய, ஒரறி4ஏ - முஷ்டியைப்‌ 
போன்ற,-- என்றுக்‌ - பெரும்பாறையை, ஏம்‌ - அ௮க்தச்‌ சத்‌ 
ருக்னன்‌ பொருட்டு, 89௭ - (அனுப்பினான்‌) எறிந்தான்‌, 
(௪-௮) பிறகு லவணன்‌ ஒரு பாறையைச்‌ சத்ருக்னன்‌ மீது 
எறிச்தான்‌. ்‌ 
தான்‌ எறிந்த மரம்‌ வீணானதை யறிர்து லவணன்‌, 
யமனுடைய உடலினின்றும்‌ தனியே பிரிர்ு இருக்கின்த 
௮வனஅ முஷ்டி. போலிருக்க பெரும்பாறையைச்‌ சத்ருக்‌ 
னன்‌ மீது எறிந்தான்‌, ன்‌ 
ஏஏ ரள 8184 - பாறையை எமனுடைய முஷ்டி 
யோடு உவமித்தது, அதன்‌ கொல்லும்‌ தன்மை பற்றி; 
யமனுடைய முஷ்டி. ௮வனின்தித்தனியே கசாணப்படாதா 
யினும்‌, உவமைப்பொருத்தம்‌ ௧௬), “தனியாக இருக்கின்ற? 
என்ற விஷேணம்‌ வந்தது, முஷ்டி - மூடிய கை, 
நரகு ஏ 8 எச: | 
கொய்‌ ஏர்‌ ஜூ எரா ॥ ௩௩ ॥ 
ப்ப ௪ இந்திரனைத்‌ தேதவதையாகக்‌ கொண்ட, ன்‌ - 
அஸ்‌ தரத்தை; 401414 - எடுத்த, எ - சத்ருக்னனால்‌, 
சார: - அடிக்கப்பட்ட, ஏ: - அந்தப்பாதையானு, (௪௯- 


ஏன: என்‌: 6௮ 


எ - மணலாக இருக்கும்‌ கண்மையைக்‌ காட்டிலும்‌, 
ஏரார்‌ - மிசவும்‌, ரோரார்‌-பாமாணுவாக இருக்கும்‌ நிலையை, 
௭௫% - அடைந்த. 

(௪-௮) சத்ருக்னன்‌ இந்திராஸ்திரத்தனால்‌ அ௮ப்பாறழறையை 
அடிச்சு, அது மிச நுட்பமான பொடியாயிற்று, ழ்‌ 

இர்திரன்‌ மலைகளின்‌ சிறகுகளை வெட்டியவனாதலால்‌, 
பாறையை அழிப்பதற்குச்‌ சத்ருக்னன்‌ இந்திராஸ்த்‌. ரத்தை 
உபயோடத்தான்‌ போலும்‌! ஏர: - அணுவிற்கும்‌ சிறி 
யத பசமாணு, 

அகா னனினி எண்‌ காள்‌ எ 

ரானா ௮ எற்‌ எ: ராறு: எ சன்‌ ॥ 


என்பது பரமாணுவின்‌ பரிமாண கத்தைக்‌ கூறுவதா, 


எரு சோர்‌ ்ளாஎஈ: | 
ரகச விகி நி ॥ ௩௩ ॥ 


இளா: - சாக்ஷஸன்‌, ஈவார்‌ ௪ - வலக்சையை, 
ஏனை - ஒங்கக்கொண்டு,--ஈரளக:-ஒற்றைப்‌ பனைமசத்தை 
உடையதும்‌, சாரார்‌: - தூரீநிமித்தமான காற்றினால்‌ 
தள்ளப்பட்டதமான, க்‌: ௭௭ - பர்வதம்‌ போல்‌,- 8-௮ 
தச்‌ சதீருக்னனை, எர(ஜ௭8, - எதிர்த்து ஓடினான்‌. 

(க-து) பிறகு அரச்சகன்‌ தன்‌ ௮ல*கசையை ஓல்‌இச்சகொண்டு 
சத்ருக்னனை எதிர்த்தான்‌. ஓடிவரும்‌ லவணன்‌; அர்கிமித்தமான காத்தி 
னால்‌ தள்ளப்பட்டதும்‌ ஒற்றைப்‌ பனைமரமுடையதுமான பர்வதம்‌ 
போல்‌ காணப்பட்டான்‌. 

மலைக்கு, அக: - என்ற பெயரும்‌ உண்டு; அசையா 
௪.௫ என்பது பதப்பொருள்‌. காத்தினால்‌ மலை இடம்‌ விட்‌ 
டுப்‌ பெயராதாதலால்‌ இங்கு 813 என்ற, மலையின்‌ சிக்‌ 
தைச்‌ குறித்த) லவணனுடைய பெசிய உருவம்‌ அவனை 


6.05 ஏனல்‌ 
மலையோடு ஒப்பிடக்‌ காசணமாயிற்று, கருத்து கீண்டுள்ள 
௪, அம்மலையின்‌ கொத்திலுள்ள ஒற்றைப்‌ பனைமாத்அடன்‌ 
ஒப்பிடப்பட்ட.௫. 

காற்றில்‌ மலை அசையாது என்பதைக்கவி ஊனாஷாளர்‌ 
"னக ஏ எனி கண்ணி எ என: (8-90) என முன்பும்‌ 
கூறியுள்ளார்‌, அல்லது, இவ்வுபமையை, எண - என்ற 
வகையில்‌ சேர்க்ததாசவும்‌ கருதலாம்‌. 


வண்‌ ஈரா ௭௭: உ எ: ௭௭ | 
அரண ஏ சார்‌ எனா ॥ ௩8 ॥ 


எ: எள: - அந்தச்‌ சத்ரு (அன்னக்‌ கானி - விஷ்‌ 
ணுவைதி தேவதையாகக்கொண்ட, 1௭ - பாணத்தினால்‌, 
ரகளை: - பிளக்கப்பட்ட ஹிருதயமுடையவஞுய்‌, 4 - 
இழே விழுச்‌, 34: - பூமிக்கு, சர்‌ - நடுக்கச்தை, ஏரரார- 
கொண்டுவர்தான்‌. எராரிளர்‌ - ஆச்ரமத்தில்‌ வக்வ்ற 
மகர்ஷிகளின்‌, ௬4 - சடுக்கக்தை, ௭21௩ - அபகரித்தான்‌ 
(போக்கினான்‌), 

(க-து) சத்ருக்னன்‌ காராயணாஸ்‌ தரத்தைப்‌ மிரயோடத்‌, 
லவணனது மார்பைப்‌ பிளக்தான்‌ ; லவணன்‌ ழே விழும்‌ 
பொழுது அனத உடலின்‌ சனத்தினால்‌ பூமி அதிர்ந்தது ; 
இ.த வரை ஈடுக்இக்‌ சொண்டிருர்த மஹர்ஷிகளின்‌ மனத்‌இலிருச், 
அவன்‌ இறர்ததால்‌, ஈடுச்சம்‌ நீங்கியது, 

கார - இரும்பினலைன என்௮ம்‌ உரைக்கலாம்‌-0: 
இச்‌ சொல்‌ பூமிலிஷயத்தில்‌ ௮ இர்ச்சியையும்‌, மஹரிஷிகள்‌ 
விஷயத்தில்‌ அச்சத்தையும்‌ ரூறித்த.து. 


ட்ப (211 135 னர எ | 
எள்‌ 09 ன கரை: ॥ ௩௩ ॥ 


ரள: எள்‌: 6௮௫ 


எனன - கொல்லப்பட்ட, இரச: - சத்ருவான ராக்ஷஸ 
னின்‌, ஏர ்‌ மேலே, ஏர்‌ ட்‌ பக்ஷிகளின்‌ , ௫௫: - வரி 
சைகள்‌ (கூட்டங்கள்‌), 8: - விழுந்தன (பறந்து வக்அ. 
தங்னெ). சள: - அவனுடைய சக்ருவான சதீருக்‌ 
ன னுடைய, ஐச்‌ -.சரஹில்‌, இனா -தேவலோகத்திய, ஒ௫ர- 
ஏஏ: - புஷ்பமாசிகள்‌, ௫ - விழுச்தன. 

(க-து) லவணன்‌ மேல்‌ பறவைகளும்‌ சத்ருக்னன்‌ மேல்‌ பூமாரி 
களும்‌ விழுந்தன, 

ஊனைத்‌ தின்பதற்காகப்‌ பறவைகள்‌ லவணன்‌ மேல்‌ 
விமுக் சன. லவணவதத்தைக்‌ கண்டு தேவர்கள்‌ பொழி 
ந்த பூமாரி சத்ருக்னன்‌ மேல்‌ விமுஈதது. 

எண சாரி ள்ரான எ என. 
ஏ: எண்ன எண்ன: ॥ ௩6 ॥ 

எ: ளிஈ : அர்த விரன்‌, ஏர்‌ - லவணாஸுரனை, எர 
கொன்றுவிட்டு; எரா - ௮ப்பொழு.௪, எரனாஎற - தன்னை, 
சவி: - மிகுக்த பலமுடையவனும்‌, ஈாஎசளிரிரா: - 
இக்இரஜித்தின்‌ வ,௪,த்‌ னல்‌ விளங்குகின்றவலுமான, ரர:- 
லக்ஷ்மணனுக்கு, ஸி - தகுந்த ஸஹோதானாக, 38 - 
எண்ணினன்‌- 

(௧-,த) லணனைக்‌ கொன்ற சத்ருச்னன்‌ இர்‌.திரஜித்சைச்‌ 
சொன்ற லக்ஷ்மணனுக்குத்‌ தகுக்த ஸஹோதாரனாகச்‌ தன்னை கினைச்‌ 
தான்‌. 

லவணனைக்‌ கொன்ற பின்பே சத்ருக்னன்‌, இக்இரஜித்‌ 
தைக்‌ கொன்ற லக்ஷ்மணனுக்குத்‌ தகுந்த ஸஹோதரஞுைக்‌ 
தன்னைக்‌ கருதினான்‌, 

ஈன ஏரா எரர்‌ 

ஏஏ ணிகள்‌ விகார்‌ ௫: ॥ ௩5 ॥ 


6.௦6 னி 


அன்‌. - செய்யப்பட்ட (அடையப்பட்ட) ப்ரயோ 
ஜனத்தை உடைய, எரர்‌: - மகர்ஷிகளினால்‌, எளாஎ- 
“ஊஊ - புகழப்படுசன்ற, என - அந்த சத்ருக்னனின்‌, 
காக - பராக்சமத்தினால்‌ கிமிர்க்க.தம்‌, ஜிரா - லஜ்‌ 
ஜையினால்‌, என - வணங்கி இருக்கற தமான, னா: ன 
தலை, ஏஏ - விளங்கிற்று, 

(௧-௪) தங்கள்‌ மனோரதம்‌ ஈடேறியதால்‌ மனம௫$ழ்க்க மூணி 
வர்கள்‌ சச்ருக்னனைப்‌ புகழ்ந்தனர்‌, தனது வீரம்‌ காரணமாகத்‌ தலை 
நிமிர்க்து இருக்கவேண்டியவனாயினும்‌ சச்ருச்னன்‌, தன்‌ புகழ்ச்சி 
யைச்‌ சேட்கும்‌ பொழுது வெட்டுக்‌ குணிந்திருர்தான்‌. இச்நிலை 
அவனுக்கு மிக அழகு அளித்தது. 

ராண எ: மன: நளி எ ஏஎ - என்பது 
ஆன்ஜோர்வாக்கு; உணா: எ இ - (17-78) சன்மூர்‌ 
கவி பின்பும்‌. 

ஜன்‌ ஈஉ ஈன ஈர்‌ ஏரண | 

ஈரி ணன எரர்‌ ஈராக்‌: ॥ ௩௪ ॥ 

ள்ள: - பராக்ரமக்தசை ௮பரணமாகக்‌ கொண்ட 
வனும்‌, எற - லோகவஸ்‌ அக்களில்‌, இர: - ஆசையற்ற 
வணும்‌, எனக: - அழமயெ ரூபமுடையவனுமான, எ: - 
அவன்‌, காணா: - யமுனா சதியின்‌, ரக்‌ - கரையில்‌, 
எர 754 - மதுசாபுரியை, ௭௭ - நிர்மாணம்‌ செய்தான்‌. 

(௪-௮) ஆண்மையையே தன்‌ ௮ணிகலஞகச்‌ கொண்ட சத்ருக்‌ 
னன்‌, உலகவஸ்‌ துக்களிலே பற்றின்‌ தியே, யமுனையின்‌ கரையில்‌ மது 
சாசகரச்தை கிரமாணம்‌ செய்தான்‌. 

ரக்‌ கானா: * என்பதால்‌, நகரத்தின்‌ ஜலவசதி 
யும்‌ 8ீர்‌அரணபைப்பும்‌ கூறிய காயின; எ37ர இ: எரா 
₹% ஏண்‌ -[21) என்பதைக்‌ காண்க; அ ஏரா ஏனை 


ரஜ: எள்‌: 6.௦5, 


எரா எண்‌: எா்கா என்பர்‌ சாசாயணர்‌,. ஏ ஷால- 
இனார்கு. ॥ 

னள என்றனள்‌ ஏற்ணிர | 

எ்ணகோர்‌ சன்னா எண ॥ ௩6 ॥ 

டா - எந்த நகரமானது, ஏன - காளா: - ஈல்ல 
௮. ரசனை உடையதாயிருப்பதால்‌ பிரகாசிக்க்ற), மிரஏர- 
எ - ௧௧௪ ஜனங்களின்‌ ஐச்வர்யங்களினல்‌, 3ு-அவினக- 
ஏர்‌ கணா - ன்வர்க்கத்திலுள்ள ௮திகஜனங்களக்‌ கொ 
ணர்ச்அ, ஏரபினளா ஊன - ஸ்காபிக்கப்பட்டத சல்‌, எஜி- 
விளங்யெதோ (அப்படிப்பட்ட நகரத்தை கிருமித்சான்‌ 
._ என்றபடி). 

(௪-த) ௮ச்‌ சகாரமானது, சல்ல ௮ரசாது ஆட்்‌௫ியிலிருக்ச 
தென்பதை, நகாரமக்சளின்‌ செல்வம்‌ காட்டியது) சே௮ருலகலுள்ள 
௮.௫ ஜனங்களைச்‌ குடியேறச்‌ செய்‌.து அமைக்கப்பட்டது போல்‌ மிக 
சோபையுடன்‌ அக்கரம்‌ விளக்‌இயெது. 

ஒர்தப்‌ பட்டினத்திலுள்ள ஜனங்கள்‌ தேவர்கள்‌ போல்‌ 
பொலிவுடனும்‌ மஇழ்ச்சியுடனுமிருக்ததாலும்‌, அக்ககரவா 
ஸம்‌ ஸ்வர்க்க வாஸம்‌ போல்‌ ஆனக்சகரமாக இருக்கதா 
௮ம்‌, ஸ்வர்க்கவாஷிகளைக்‌ குடியேற்றி ்‌ அமைக்கப்பட்ட நக 
ரம்‌ போன்றிருந்தது எனக்கவி உத்ப்‌3ரகூநித்தார்‌, 

புியதொரு காட்டை அமைக்க விரும்பும்‌ அரசன்‌) 
(தன்‌ சாட்டிலோ, தான்‌ வென்ற அயல்‌ நாட்டிலோ உள்ள 
௮திக ஜனங்களை அங்குக்‌ குடியேறச்செய்து அமைக்கவேண்‌ 
டும்‌'எனக்கெளடில்யர்‌ கூதியுள்ளார்‌,ஏ ர டர்‌ ஏர எ௭ஏச்‌ 
ஏரண எடைகள்‌ எ. என்னற! என்பது 
கெளடில்ய அர்த்தசாஸ்த்சம்‌, அரரன₹2:. ௮இக ஜனங்கள்‌) 
ஜனப்பெருக்கு; ௭௭௭௭ - கொண்டுவருதல்‌; குடியேதச்‌ செய்‌ 
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தல்‌; இனி எனைஎ - என்பதற்குக்‌ கிளேககர்‌ என்ற 
பொருள்‌ கொண்டு, மதுரை, ஸ்வர்க்கத்தின்‌ ஊெரகர்போல்‌ 
அமைக்கப்பட்ட எனவும்‌ பொருள்‌ உஷரக்கலாம்‌, இரு 
வகை உரையிலும்‌, ௮ர்சகசம்‌ ஸ்வர்க்கம்போல்‌ இருந்த 


தென்பதே கருச்‌.த, 


௭௭ ஸிசாஈ: ரவ ஏரார்‌ எனாரிகள் ப | 
எள்‌ எட எரி ரச்‌ | ௩௨ ॥ 


௭௭ - அங்கு (மதுரையில்‌), ளா: 2 மாளிகையை 
அடைந்த, எ: - அவன்‌, ஏகார - சகாவாசப்‌ பக்ஷிகளை 
உடைய, எரர்‌ - யமுனாகதியை, களி - ஸ்வர்ண 
மயமான அபரணமுடைய, 939: - பூமிதேவியின்‌, உரி - 
நீண்ட பின்னலைப்போல?, 4 - பார்த்து, இன்‌ . சச்‌ 
தோவூமடைக்தான்‌. 


(௪-2) சகரத்தை நிர்மாணித்து அதை ஆட்? செய்துவந்த ௮௪ 

_ சன்‌ சத்ருக்னன்‌, தன௮ மாளிசையில்‌ இருக்தவனாக, சக்ர வாகப்‌ பக்ஷி 

கஞடன்‌ கூடிய யமூனாகஇியைச்‌ கண்டு ம௫ழ்க்தான்‌. பொன்னணி 

யால்‌ அழகு செய்யப்‌ பட்டுள்ள பூமிதேவியின்‌ சேசபாரம்‌ போலிருப்ப 

தாச ௮ர்சதியைச்‌ கருதினான்‌. 

யமுனாஜஒத்தின்‌ கருத்த நிறமும்‌, சக்ரவாகப்‌ புட்‌ 

களின்‌ சவக்தவர்ணமும்‌, யமூனையைப்‌ பூமி?தேவியின்‌ கூச்‌ 

தலாகக்‌ கூறக்‌ காரணமாயின; ருக்‌ எணாகர்களா ௮ 
விக? எரா 


ஜீவஈதி இருப்பது சாட்டின்‌ கலனுக்குக காரணமா 
கும்‌, சாட்டை நதிமாத்ருகமாகச்‌ செய்யவேண்டுவது ௮௪ 
ன உடமை, ஏ$ரளஏகி ர: வு; ஏர? [என்ன 


[00-65] என ஈல்ல காட்டைப்‌ பத்றிக்காம்‌ கொண்ட 


ஏனை: எ 699 


கருத்தைப்‌ பரதனுக்கு ராமர்‌ கூறினார்‌, இங்கே யமுனையின்‌ 
வத்ரூத நீருடைமை கூறப்பட்ட, அதனல்‌ சாட்டின்‌ 
செழிப்பும்‌, ௮கன்‌ காரணமாக அரசனுக்கு ஏற்பட்ட 
மஇஉழ்ச்சியும்‌ குறிக்கப்பட்ட ன, 
(அள்‌ எணண... | ஈர்‌ எனசர்‌ (51) எனனம 
௭௭௭௩... ன்ன ரானி: ரர்‌ ஊரராரா8- [உத்தச.70-10,715] 
எனிாராக நதியைக்‌ தாயாக உடைய து; ஈதியின்‌ ஜலத்‌ 
இனால்‌ உழவு மு.தலாண தொழில்‌ செய்து வாழ்கின்ற காடு, 
என்கன உளி எசிராரக சோன்‌ | வானம்பார்த்த நாட்டை 
தேவமாத்ருகம்‌ என்பர்‌, ஏறு ரான இளி %4- 
சாசக: ॥. 
எள கோனார்‌ எண ஏ ஈதர்‌ | 
ரின்‌ எரி எரிக்‌ ॥ 35 ॥ 
களான எக எ - தசரதருக்கும்‌ ஜனகருக்கும்‌, 
எள - ஸ்கேஹிதரும்‌, ௭௧௭ என்‌ - மக்திசங்களைக்‌ கண்ட 
வருமான வால்மீ5, ோரினர - அவ்விருவர்களிடத்தி 
லும்‌ உள்ள பிரியத்‌இனெல்‌, 40 - ஷீதையின்‌ இசண்டு 
குமாசர்களையும்‌, எள்‌ - சாஸ்திரப்படி, செக - பரி 
அ.த்தர்களாகச்‌ செய்தார்‌. 
(க-து) வால்மீகி ஜாதகர்மம்‌ முதலியவற்றை அவர்களுக்குச்‌ 
செய்தார்‌. 
வால்மீ59, ஹீதையின்‌ இரண்டு குழச்கைகளுக்கும்‌ 
சாஸ்‌ திரம்‌ கூறிய மூறை வழவாதபடி. எவ்விதக்‌ குறைவு 
மின்றி ஜாதகர்‌.ம முதலியவற்றைச்‌ செய்தார்‌. 
எள்‌ ஊ்ணார்கள்‌ என | 
கற: சச எகா 1௫ எ: ॥, 31% ॥ 


633 டப்‌! 


கி எ: - சவி வால்மீ9, நனி - என்த்லி 
தர்ப்பத்தினாலும்‌ பசுவின்‌ வால்‌ மயிரினாலும்‌ அடைக்கப்‌ 
பட்ட கர்ப்பத்தின்‌ ஈனைவையுடைய, எ - அந்த வ$தை 
யின்‌ குமாரர்களை, எாா௭: - பெயர்‌ (இடும்‌) விஷயத்தில்‌, 
எனன - அவைகளின்‌ [311 ஏ) - பெயராலே, *ளகளி 
௭ - குசன்‌, லவன்‌ என்றே, ஏக (%%-செய்தார்‌, 

(௪-த) மூணிகர்‌, குசன்‌, லவன்‌ என முறையே அவ்விரு 
குழந்தைகளுக்கும்‌ பெயரிட்டார்‌. ர 

தர்ப்ப (கு௪௫) த்தில்‌ அடைக்கப்பட்ட குழந்தைக்குக்‌ 
குசன்‌ என்றும்‌, பசுவின்‌ வால்மயிரினால்‌ துூடைக்கப்பட்ட 
குழக்தைக்கு, ௮கன்‌ பெயரான லவன்‌ என்றும்‌ பெயர்கள்‌ 
வைக்கப்பட்டன, குழந்தைகள்‌ பிறக்ததைக்‌ கேட்டவுடன்‌, 
வால்மீகிமுனிவர்‌ .தர்ப்பத்தின்‌ முனைப்பகுதியையும்‌ அடிப்‌ 
பருதியையும்‌, ஸ்‌.திரீகளிடம்‌ கொடுத்து முனையால்‌ முதற்‌ 
குழந்தையையும்‌, அடியால்‌ இரண்டாவது குழந்தையையும்‌ 
தடவச்‌ செய்து, அதன்‌ மூலம்‌ அவற்றிற்கு ரகை்ஷையைச்‌ 
செய்தார்‌, தடவுதற்கு உபயோகித்த பொருளின்‌ பெயசையே 
குழந்தைகளின்‌ பெயராக வைத்தார்‌ என சாமாயணத்திலே 
கூறப்பட்டுள்ள, கு - தர்ப்பத்தின்‌ முனை; ஏ; - அதன்‌ 
அடிப்பாகம்‌. 

கனவிர்சரான௭ 64 ௭௭ ஏ எ 0.) 

ணி ஈவ்‌ எள்‌ ர்‌ எரிவு 

[உத்தா காண்டம்‌ 00-6,] 
ள்‌ * கோணா களர்‌ | 
சதிர்‌ எள கரண்டி ॥ ௩௩ ॥ 


ரகா எளி - இறி௮ கடந்த குழக்தைப்‌ பரு 
வத்தை உடைய அவவிருவர்களையும்‌, எ - ௮ங்கங்களோடு 


ஏன என்‌: 833 


கூடிய, 84 - வேதத்தை) எனா - ஓதும்படி செய்து) 
க-ர௭-0அ1ன்‌ - கவிகளுக்கு முதல்‌ மார்க்கமான; க்‌ - 
தாம்‌ இயற்திய சாமாயணத்தை எரா - பாடும்படி. 
செய்தார்‌: 

(க-து). முனிவர்‌ வேதம்‌ முதலியவற்றை அவர்களுக்கு ஒது 
வித்துத்‌ தாம்‌ இயற்றிய ராமா.பணத்தையும்‌ பாடும்படி செய்தார்‌. 

குழந்தைப்பருவம்‌ கடந்து பின்‌ பாலபருவதீதை 
யடைக்ச அவ்விரு குமாரர்களுக்கும்‌ கே.தங்களையும்‌ ௮வற்‌ 
தின்‌ அங்கங்களையும்‌ ஐதுவித்துக்‌ தாம்‌ இயற்றிய ராமாய 
ணத்தையும்‌ கற்பித்தார்‌. 

பின்‌ வக்தகவிகளுக்கு மார்க்கமாக தஇருர்ததால்‌, க௫- 
ஈளர[4்‌ - என சாமாயணத்தை விசேஷித்தார்‌. 05 கலி 
என. என்று (பாலகாண்டம்‌ 4&-27) கூறப்பட்டுள்ள 


தையும்‌ காண்க, 


ஏ எரர்‌ ஏன்‌ எனி எரா: | 
ஈடன்‌ (்சன்ள மை ஏன்‌ ॥ 12 ॥ 

2] - சூமாரர்கள்‌ இருவரும்‌, 31ஈன - சாமருடைய, 
ஏர்‌ - சரித ரத்தை, ரர: - தாயின்‌, 12; - எதிரில்‌, ஏஏம்‌ - 
இனிமையாக, எனி ன்‌ பாடிக்கொண்டு, எள ஊர ௪ 
சாமருடைய பிரிவினால்‌ (அவளுக்கு) உண்டான அக்கதை, 
னா - சறி௪, வினை: -.தள.சச்‌ செய்தார்கள்‌. 

(௪௮) அவ்விருகுமாசர்களும்‌ சாமசரித்ரத்தைத்‌ தாயின்‌ மூன்‌ 
ிலையில்‌ இணிமையாசம்‌ பாடி, ராமர்‌ பிரிவினால்‌ வருச்துகின்ற 
தாயின்‌ வருத்தத்தைச்‌ குறைத்தனர்‌, 

சாரக்‌ பிக்ணளமிற்க | 
ர ரளி ஈசின8, கா ॥ ௩5 ॥ 


11 ற்‌ 


1 - ச்குவினுடைய, ஏனா: - வம்சத்தில்‌ பிறக தவர்‌ 
களும்‌, எள்‌எ9௭; - த்சேதாக்னியின்‌ காத்‌ இக்குச்‌ சமமான 
காச்தியையுடையவர்களுமான, 8௭% ஏளிஸ்ு - மற்ற மூவ 
ரும்‌) ஈவிளஏ. - (தங்கள்‌) ஸம்பக்தத்தினால்‌, ரிவி - 
சிறந்த பதிகளை உடையவர்களான, ரவி - பத்னிகளிடத்‌ 
இல்‌, (க: இரண்டிரண்டு பு.த்ரர்களை உடையவர்களாக, 
௭௩ - இருக்தார்கள்‌, 

(௧-2) ராமாது ஸஹோதரர்களில்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌இரண்‌ 
டீரண்டு புத்திரர்கள்‌ பிறக்தனர்‌. 

பரதாதியரின்‌ தூய்மையைக்‌ காட்ட அவர்கள்‌ யாகாக்‌ 
னிக்கு ஒப்பிடப்பட்டனர்‌, யாகம்‌ செய்தற்காக மூன்றிடங்‌ 
களில்‌ யாகசாலையில்‌ ௮க்னி வைக்கப்பட்டிருக்கும்‌, தக்ஷி 
ணாக்னி, ஆஹவனீயாக்னி கார்ஹ பத்யாக்னி என ௮வை 
களுக்குப்‌ பெயர்‌. 

பரதன்‌ மனைவி-மாண்டவி; லக்ஷ்மணனுடைய மனைவி 
ஊர்மிளா 3 சத்ருக்னனது மனைவி ச்ருத£ர்ததி; ரன்‌ - 
கணவனை யுடையவள்‌ உ கணவனோடு வாழ்கின்றவள்‌; இதந்த 
கணவனையுடையவள்‌ என்பது பொருள்‌ ; குணக்களிலே 
சிறந்துள்ள பாதாதியரை முறையே மாண்டி முதலி 
யோர்‌ கணவராகப்‌ பெற்றுள்ளதால்‌ அப்பெண்கள்‌, 4- 
விரு - என்த சொல்லால்‌ குதிக்கப்பட்டனா; ளி ளா 
பதிவிரதைகளான என்றும்‌ பொருளுரைப்பர்‌ ; எளி - 
ரக: எ - என அ்வயித்து, ராமரது ஸஹோதர 
சரக இருந்தமையால்‌ (சாமர்‌ போலவே) பரதா தியரும்‌ 
இரண்டிரண்டு புத்திரர்களை யுடையவராயினர்‌ என்னு விளக்‌ 
குவர்‌ சில உரையாசியர்கள்‌, டட எள ஏடி (5- 
எவ கவ762 என்பர்‌ வல்லபர்‌, எனா - ரன அளக 
எண்ன கொணட... உட எள்‌ பிளை 


ரன: எள்‌: ௨1% 


ளா ௧௩ லிரா: கடட என னாரா! என்று 
உசையிடுவர்‌ காராயணரும்‌ ௮ருணகிரியும்‌, 

ராமச ஸஹோதரசர்கள்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ இரண்‌ 
டி.ரண்டு பு.த்திரர்களே இருக்ததின்‌ காரணத்தைக்‌ கவி சமத்‌ 
காசமாக உத்ப்ரேக்ஷித்துக்‌ கூறினார்‌. 8ஏ என்ற உத்ப்சேச்ஷா 
வாசகமான சொல்‌ இங்கு இல்லாவிடினும்‌ இதை உத்ப்‌ 
சேகைஷையாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. “இரண்டே பு.த்திசர்களை 
யுடைய சாமரது தம்பிகளாதலால்‌ போலும்‌ அவர்களும்‌ 
இசண்டிரண்டு புத்தரர்களையுடையவராயிருக்கனா? என்‌ 
பது கருத்து; இங்குள்ள ஈஏ என்ற சொல்‌, முன்‌ சுலோ 
சுத்திலே எனன - என்பதிலுள்ள சொலலைப்போல்‌ 
சாமரையே குறித்தது; பாதன்‌ குமாரர்கள்‌ - தக்ஷன்‌, புஷ்‌. 
சலன்‌ ; லக்ஷ்மணன்‌ பிள்ளைகள்‌ - அங்கதன்‌, சந்திரகே௯) 
சத்ருக்னன்‌ மக்கள்‌ - சத்ருகாதி, ஸுபாஹ-ு, 

ஏர்‌ ஏ௭ள களன்‌ எ எழுர்‌। 
எசான்‌ ஒன்ன சிலி ॥ 14 ॥ 

ர4௪-ஏ₹கக: சமையனான சாமரிடத்தில்‌ பிரியமுள்ள) 
வெ: ஈ சருக்னன்‌) னி; தன்‌ புத்சர்களான, ஏ - 
என்ன்‌ - சத்ருகாதியினிடத்திலும்‌, ப்ட்‌ மிகப்‌ படித்த 
வனை, ு(எ்‌எ-ஸ்‌-ஈபாஹ-ஈவினிடத்திலம்‌, ௭31-914 - 
மகிரை விதிசை எனவும்‌ இசண்டு நகரங்களையும்‌, (ஏ - 
வைத்தான்‌. 

(௪-து) ராமருடன்‌ வஸிக்க விரும்பிய சத்ருக்னன்‌, மதுரை 
விதிசை என்ற இரண்டு ஈகரமகளையும பாதுகாககுமபடி. தன்‌ புத்தி 
ரர்‌ சளான சத்ருகாஇயையும்‌ ஸஈபாஹு வையும்‌ நியமித்தான்‌, 

ஏரின்‌ ஏ 98 எ£ரிக69 விர | 
ளன ்ணா கோள ॥ 12 ॥ 


18 ஜூன 


௯: - அவன்‌, ஏகி. எ௭௭ஜிஎ-இ:கரன ர்‌ - ஸீதை 
யின்‌ குமாசர்களுடைய தந்த பாட்டினால்‌ அசைவற்ற 
மான்களை உடைய, ஏறி: - வால்மீகியின்‌, ளார்‌ - ஆச்ச 
மத்தை, - 95: - மறுபடியும்‌, எரி; - (வால்மீயின்‌) 
தவத்தித்குச்‌ செலவு, 11 18 உண்டாக வேண்டாம்‌, 89 - 
என்ற காரணத்தினால்‌, ௭ - கடந்து சென்ருன்‌, 

(௧-.த) தன்னை உபசரிப்பதற்காக வால்மீகி தவத்தைச்‌ செலவு 
செய்வாராதலால்‌ ௮வருடைய தவத்‌இழ்குச்‌ செலவு வேண்டாமெனக்‌ 
கருதிய சத்ருக்னன்‌ இரும்பும்‌ பொழுது ௮வரது ஆச்ரமம்‌ செல்லா 
மலே மயோத்தி சென்றான்‌. 

ல்‌ 8௭ எறிடீர்‌ ர்க்க | 

ஷ்‌ கூகூ ஷூ 

$9௱ன 598 4/14சரினளி ரு ॥ ௩௪ ॥ 

ஏஃி - ஜிதேக்திரியனை அவன்‌, ஏர - லவணா ஸு 
சனின்‌, ஏஏ - வதத்தினால்‌ (சந்தோஷித்த), 85%; - ௬௧௪ 
ஜனங்களினால்‌, எனனரிஸ்‌ - மிகவும்‌ மரியாதையுடன்‌, 
8௭: வ) -பார்க்சப்பட்டவனாக இருந்து கொண்டு, 1ணா- 
ஸ்கான்‌ வீதிகளின்‌ அலங்காரங்களினால்‌ விளங்கு 
இன்ற, எாஎர்‌ - அயோத்தியை, ஈடிஏ ஏ- பிரவேடத்‌ 
தான்‌, 

(க-து) அயோத்தியா ஜறைகள்‌, லவணனணை வதம்‌ செய்தபின்‌ 
வெற்றியுடன்‌ திரும்புகின்ற சத்ருக்னனை மிக்க மரியாதையுடன்‌ 
வரவேற்றனர்‌. கசரவீ.இிகள்‌ அவனது வரவைக்‌ கரு இ விசேஷமாக 
அலங்கரிக்கப்பட்டிருச் தன. 

அளக வின்‌ 0: * நகர ஜனங்களின்‌ பார்வையே, 


௮வர்கள்‌ ௮வனிடம்‌ கொண்ட மதிப்பைக்‌ சாட்டிய, 
எ கே என்‌ எளளிதகாரகாரு | 
ஏஏ விளார்‌ நச) ॥ ௩௨ ॥ 


னை: எள்‌: 653 
அவன்‌, எளான்‌ - சபையின்‌ நடுவில்‌, எளா- 
எர: - சபையில்‌ உள்ளவர்களால்‌, 133 - ஸேவிக்கப்பட்‌ 
டவரும்‌, ஸிஎ( - மனாகாஏ - ஸீதையை த்யாகம்‌ செய்ததி 
னல்‌, 34: எனனானாரர்‌ - பூமி ஒருத்திக்கே பதியாக இருக்‌ 
இன்றவருமான, ஈன்‌ - சாமரை, எள்‌ - கண்டான்‌. 
(௪-ஐ) சத்ருக்னன்‌, மந்‌ திரிகளிடையே ராஜஸபையில்‌ வீத்‌ 
திருந்த. ராமரைச்‌ கண்டான்‌. 
எருண௭:8ஏ என்‌ ஏர ஈ௭க8௭ள: | 
குன்கா எர ॥ 8௨1 

எ: - சாமர்‌, களாக - லவவணனைக்‌ கொன்தவ 
னும்‌, எரர்‌ - நமஸ்கரித்தவனுமான) * - அவனை,-க893- 
ஏ - காலகேமியைக்‌ கொன்றதினால்‌, ஜி: - மிரீதிய 
டைந்த, ஜாளச - இந்திரன்‌, எரீஜரர்‌ 8௭ - உபேர்‌ திரனைப்‌ 
(பிரீதியுடன்‌ புகழ்ர்‌,௪.௮) போல, ச்லாகித்தார்‌. 

(௧-த) காலகேமி என்ற அஸுஈரனைக்‌ கொன்ற விஷ்ணுவை 
இக்ிரன்‌ புகழ்ச்த,தபோல்‌ லவணனைச்‌ கொன்று வந்த சத்ராக்னனை 
ராமர்‌ கொணடாடினார்‌. 

சாலகேமி - ஒரு அரக்கன்‌; விஷ்ணுகினால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவன்‌; விஷ்ணு, உபேந்திரனாக ௮வதரிதத பொழு.து 
இச்தரலுக்குத்‌ தம்பியாகக்‌ கருதப்படுவர்‌. 

எ ர: எரி எர்சாகன்‌ எ 6 | 
எனன: ௫8 எகர எ ॥ 8* ॥ 

எ: - அவன்‌, 09: (௭௭) - (சாமரால்‌) கேட்கப்பட்ட 
வனாக, எர: - எல்லா இடத்திலுமுள்ள, ௭4 - சற்செய்தி 
ண்ட்‌ 1-௮ சசருக்கு) ளா - சொன்னான்‌, கா௫ - தகுந்த 
காலத்தில்‌, ஏன: - (குமாசர்களை சாமரிடம்‌) ஒப்பு 


832 படப்‌ 


விக்கப்போடுன்ற, எனன 9: - அதி கவியின்‌ (வால்மீட 
யின்‌), ானளாஈ - ஆல்ஞையினால்‌, எ[* - (சாமருக்குச்‌) 
குழக்தைகள்‌ பிறந்‌ ததைப்‌ பற்றி, எரகாஏ - சொல்லவில்லை, 

(க-து) கேஷமம்‌ விசாரிச்சப்பட்ட பொழுது, சத்ருக்னன்‌, எல்‌ 
கும்‌ க்ஷேமமே நிலவு௫ன்‌,2 செனக்‌ கூறினான்‌ ; வால்மீகியின்‌ கட்ட 
ளையை அனுசரித்து அவன்‌ குசலவர்‌ களின்‌ பிறப்பைப்‌ பற்றி ராமருச்‌ 
குச்‌ சொல்லவில்லை. 

ஏஏ ஏடி 8: ஷை கக | 

ஏகி தவகாம்‌ ஐ16 கண்டி எரி; | ௩ ॥ 

3 - பிறகு (ஒரு சமயம்‌), வர; - நாட்டிலுள்ள, 
இர: - பிராம்மணர்‌ ஒருவர்‌, எளி ப்‌ யெளவனப்பரு 
வத்தை அடையாக, 115ந்‌ - (தமது இறந்த) குழந்தையை 
9949: - ௮சசருடைய, ஜர்‌ - (அரண்மனையின்‌) வாயிலில்‌, 
எஜ-௮ள-அ4்‌-(தம்‌) மடியாகிற படுக்கையில்‌ இருக்கும்படி, 
௭௭௭8 - (தோளிலிருக்‌.த) இதக்கிவைத்துக்‌ கொண்டு, 
எனா௩ - அழுதார்‌. 

பிறகு ஒரு சமயம்‌, காட்டிலுள்ள ஒரு பிராம்மணர்‌, அகாலத்தில்‌ 
இறந்த குழந்தையைத்‌ தம்மடி மீதிட்டு, அரண்மனை வாசலில்‌ புலம்‌ 
பினர்‌. 

இதந்தபிறகும்‌ குழந்தையைத்தரையில்விடா அமடியில்‌ 
வைத்திருந்தது, பிராம்மணருக்குக்‌ குழந்தையிடமுள்ள 
அன்பைக்‌ காட்டுகின்றது. எம்‌ (ஏ09) ரி ௭௨ 
எ - என ௮ச்வயித்த, ஏரண 2 என உரைப்‌ 
பர்‌ ௮ர௬ுண௫ரி, *மடியிலிழுந்த குழந்தையை ௮ண்மனை 
வாசலில்‌ இதக்கி வைத்து? என்பது பொருள்‌, 


வில ப] 5 எ வரர | 
(வணி ஒரு எனா எ ॥ 9௩1 


ஏனோ: எள்‌: 66%, 


ஏஏ - பூமியே, எனா - தச சதரிடமிருக்து, உர 
கழுவிய, (0) ஈ7- நீ, எாாகாள்‌ - சாமருடைய கரத்தை, 
எரே - அடைந்து (அதனால்‌) ஈங - கஷ்டமான தசை 
யிலிருக்‌் து) க மிகவும்‌ கஷ்டமான தசையை, ஏர - 
அடைச்தவளாக இருக்அ கொண்டு, எளி - வருக்தத்தக்‌ 
சுவளாக, ஏ - இருக்கின்றாய்‌. 

(௪-2) *பூமிதேவியே, தசரதார.து ஆட்சியை இழரச்து, சாமரின்‌ 
ஆட்சில்‌ அகப்பட்டாய்‌ ) ஆதலால்‌ நீ இரங்கத் தக்க கிலையிலுள்ளாய்‌" 
என்று கூறிப்புலம்பினார்‌. 

தச௫ரதர்‌ ஆட்சியை இழந்தது பூமிக்கு கோக்க முதல்‌ 
கஷ்டம்‌; சாமர்‌ கையில்‌ சிககியது) ௮தைவிட அதிகமான 
கஷ்டம்‌: என்பது கருத்து; 'ஏஏகண (க மர்‌ 8 
கர | என மே குரே, கராவினர்‌.்‌ ன 
ஏர: | 
மரன்‌ மதர்‌ விற்க எ ளட... | வளமே 
இன்‌ எள எனி [உத்தர காண்டம்‌-78-10,16.] 
ஜு ஈன ஏன 84 எள எர ர | 
௪ எள்‌ ஏன கா ॥ 99 ॥ 
ள்ள - சகூகரான, வள: - சாமர்‌, ஏன - ௮வரு 
டைய, ஏ: - சோகத்தின்‌, *08- காசணத்தை (புத்ரம்‌ 
ணத்தை), 961 - கேட்டு, ௫ - வெட்கமடைந்தார்‌, ௫. 
ஏனென்றால்‌, எனக: - அகாலத்தில்‌ உண்டான, ஏ£ர: - 
மசணமானது, ஜனக - இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ பிதக்த 
வர்களின்‌ சாஜ்யததை, ௭ எர - ஸ்பர்சித்ததில்லை, 

(௧-2) பிராம்மணரது அச்ச சாரணத்தை ௮றிக்த சாமர்‌ தமது - 
அசசாட்சியிலே, இதற்கு முன்பு கோத ஒரு குறை சேர்ச்ததே என 
கெட்கமுற்றூர்‌. 


ட 
௨2௦ 19௭ 

ராமர்‌ வெட்கப்பட்டதன்‌ காரணத்தை சுலோகத்தின்‌ 
இரண்டாவ பகுதி கூறிய) எனா - ரகு்ந்கர்‌ என்று 
பெயர்‌ கொண்ட தாம்‌ இப்பாலகன்‌ விஷயத்தில்சக்ஷகராக 
இல்லாமையாலும்‌ வெட்கினார்‌ என்க, எள்‌ ஈன எ ரொ 
கர: கதா எ | எத்‌ எனன என்ர என எச ஏகு | ௭௭ 
எனன என்னி (என்‌ எ ரள கடை [உத்தரம்‌ 7480, 
81) என்பதும்‌ சாஜதர்மத்தை வலியுறுத்‌ துன்‌ 2.௮, 

எ ஆர்‌ ஏன்‌ போரு காய 
4 ஷு ட ஆ க்க 
அ வொ கெள ளா | 86 ॥ 

க - அவர்‌, ௫:13 - துக்கமடைந்த, (53 - பிராம்டி 
ணரை, “ஜஜ - சிறிது கேரம்‌, ரன - பொறுத்துக்‌ கொள்‌ 
ளும்‌”, 14 - என்று, ஏ[ன(ன - தேறுதல்‌ செய்துவிட்டு, 
ப ஷயங்பய்ய்பு யமனை ஐயிப்பதற்கு விருப்பத்தினால்‌, 
கம்‌ - குபேசனுடைய, எள்‌ - ரதமான புஷ்பக விமா 
னத்தை, எனா - நினைத்தார்‌. 

(௧-2) “சிறிது கோம்பொறுத்துச்‌ கொள்ளுங்கள்‌ 1! எனபிராம்‌ 
மணருக்கு ஆறுதல்‌ கூறிவிட்டு, ராமர்‌ குழந்தையின்‌ உயிரை மீட்பதற்‌ 


காச ௮தைக கவாத்து சென்‌ த யமனை ஜயிக்ச விரும்பி அவனிடம்‌ 
செல்லச்‌ சாதனமாக புஷ்‌. விமானத்தை மனத்தில்‌ நினைத்தார்‌. 


எகோ எ; உ ௫2% | 
அகா ஏன நடரா எள்‌ ॥ 96 ॥ 


எ 19280 - அந்த ராமர்‌, சான எனு: (௭௭) - எடுத்துக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட ஆயுதமுடையலராய்‌ இருக்து கொண்டு, 
௭௭,- அந்த புஷ்பகத்தில்‌, எணன - அமர்ந்து, ஏர: - 
புறப்பட்டார்‌, என ம: - அவர்‌ எதிரில்‌, ஏசா மறைந்த 
ரூபமுடைய (அசரீரியான), ரானி வாக்கான௮, ஊன 
தோன்றிற்று (கேட்டது), 


ர: ஏர்‌: 35% 


்‌ (க-த) புஷ்பகத்தில்‌ ராமர்‌ புபப்பட்ட பொழுது ஒரு அசரீரி 
வாக்குத்‌ தோன்றிய. 

௭௭ எள எ கண்களா. எரர்‌ | 

எண எண்ணின்‌ எ: கர்‌ 18 ॥ 

௭ - ௮ரசசே, 8 - உம்முடைய, 9௫ - பிசஜை 
களுள்‌, ஏ - ஒரு, எர - அதர்மம்‌, ௭௭38 - சடக்‌ 
வருறெது3 8 - அதை, எர தேடி, எனா? - அடக்கு 
வீ.ராக$ என: - அதனால்‌, கரி இருசார்த்தராக, எ - 
ஆவீர்‌," 

(௪-ஐ) (அரசே, உமது பிரஜைகளிடையில்‌ ஒரு அதர்மம்‌ 
நடக்‌. த வருகிறது. அதை அடக்கினால்‌ உமது எண்ணம்‌ கை கூடிய 
வராவீர்‌”” என்று அசரீரி கூறியது, 

காரகர்‌ இவ்விஷயத்தை சாமருக்குச்‌ சொன்னதாக 
வால்‌.மீச ராமாயணம்‌ கூலம்‌, 

ணார வன்‌ எ எளி | 
டாரா ர அகார ॥ 86 ॥ 

௩ : இவ்வாறு, ஏரா * ஈம்பத்தகுக்‌ ௪ வார்த்‌ 
தையினால்‌, 1; - ராமர்‌, எர! - வச்ணதர்மத்தின்‌ 
அதிக்ரமத்சை, இனா. - போசக்ச விரும்பியவ ராக) ட்பட்ட 
எர - வேகத்தினல்‌ ௮சைவற்ற த்வஜ உடைய) 
ர - புஷ்பக விமானத்தினால்‌, ள; - எல்லா தஇிக்குகளி 
அம்‌, ரர - பறந்து செனஞூர்‌, 

(௧-.த) நம்பத்‌ தகுர்த அவ் வசனத்தைச்‌ கேட்டு ராமர்‌ அதர்‌ 
மத்தை நீச்ச விரும்பி விமானத்தினால்‌ பல இிசைகளிலும்‌ பறந்து 
சென்றார்‌. 

விமானம்‌ வெகு வேகமாகக்‌ சென்றதினால்‌ அதன்‌ 
கொடி அசைவற்று நின்றது. 


63 ர்‌ 
அள ஏாரிணளான்‌ ஏரா ளரு | 
௮ எண்கோண றப ॥ 96 ॥ 
என - மிதசூ, சனக -. இக்ஷ்வாகு. வம்சத்தில்‌ 
பிறந்த ராமர்‌, ஏஎ எண்ன என்‌ - புகையினால்‌ மிகச்சிவக்த 
கண்களையுடையவளும்‌, ஏளன எக்‌ - (கால்களால்‌) 
மரத்தின்‌ இளையைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டிருப்பவலும்‌, ௭. 
௭ - இழ்கோக்கிய முகமுடையவனும்‌, ஏரண . தவம்‌ 
செய்து கொண்டிருப்பவலுமான, 1398 - ஒருவனை, ஏு4- 
பார்த்தார்‌. 
(௧-௪) மாத்திலிருந்து தலை€ழோகத்‌ தொல்டிக்‌ சொண்டு தவம்‌ 
செய்யும்‌ ஒருவனை ராமர்‌ சண்டார்‌, 
மரத்தின்‌ ளெையைக்‌ கால்களால்‌ பற்றியவகைச்‌ தலை 
கீழாகத்‌ தொங்கிக்‌ கொண்டு தவம்‌ செய்யும்‌ ஒருவனை ராமர்‌ 
கண்டார்‌. 
ஈன எண: விளா. சொணாள்‌ உ - [ 72-14] 
எனபது உத்தர ராமாயணம்‌, ராகா - என்பது 
டன்‌ - ரானார்‌ - என்பதை வசவழைத்துப்‌ பொருள்‌ கூற 
வேண்டும்‌. 
ரான்‌ என எ கற ஏர | 
சாணார்‌ எக்‌ எ ஏக்‌ ராகி ॥ 4௨ ॥ 


ளா - அரசரால்‌, ரள: கேட்கப்பட்ட பன்‌ 
குலம்‌ இவற்றை உடையவனும்‌, எர: - புகையைப்‌ பானம்‌ 
செய்கன்றவனுமான,. எ: 5: அவன்‌, சான்‌ - தன்னை, 
ஏரா - ஸ்வர்க்கத்தை விரும்புசின்‌ தவனும்‌, எக - 
௭௪ - சம்புகன்‌? என்பவனுமான, எச்‌ - கான்கா 


ண .த்தவனாக, 811-196 - சொன்னான்‌. 


வது வர்‌ 


ஏன: எள்‌: 6-3 

(௧-௯) ழே எரிகின்ற கெருப்பினின்று எழும்புகையை அஹா 

ரமாசச்‌ கொண்ட அவன்‌, ஸ்வர்ச்சுத்தை விரும்பித்‌ தவம்‌ செய்கின்ற 
சான்சாலது வருணத்தவனாகத்‌ தன்னைச்‌ தெரிவித்துக்‌ கொண்டான்‌. 


ஈணாங்கானா எளார்‌ எரா | 
ன்க்ஷஸ்‌ ரர ஈன எள்‌ ॥ 41 ॥ 
ஈரான்‌ - தபஹில்‌, ஏனிரகான ரு - உரிமை இன்மை 

யினால்‌, எனாஎர்‌ - ஜனங்களுக்கு, என - துக்கத்தைச்‌ 
செய்கனெ்றவணை, ஏ - அவனை, அரன்‌ - இரச்சேதத்திற்‌ 
குத்‌ தகுந்தவகை, ண - நிச்சயித்து, (எனா - சோஷ்‌ 
டர்களை) அடக்குனெற ராமர்‌, எக்‌ - ஆயுதத்தை, 158 - 
(கையில்‌) எடுத்தார்‌. ்‌ 

(க-து) தவம்‌ செய்ய உரிமையில்லாத அவன்‌ தவம்‌ செய்வ 
தால்‌ தண்டனைச்குரியவன்‌ என நிச்சயித்து ராமர்‌ ஆயுதத்தைக்‌ சை 
யில்‌எடுத்தார்‌. 

உண்‌ (கானக எகா தர | 

ர்கராசாகாக கரகர ॥ 5 ॥ 


ஆ; அவர்‌ (அதனால்‌), ளோகராகாகாள - நெருப்புப்‌ 
பொறியினால்‌ த௫க்கப்பட்டதாடியை உடையதும்‌, ௩ஈ.[9ு- 
க்‌ - பனியினால்‌ கருயெ கேஸரங்களை உடைய, ஜ9- 
௬௭ (வல்‌) - தாமரை மலர்‌ போன்றதுமான, ௭8௯௭ - அவ 
னுடைய முகத்தை (தலையை), கரக, - கழுத்தாயெ 
தண்டிலிருர்‌ து, ராவா - (ழே) தள்ளினர்‌, 

(௧-த) ஜே எரிகின்ற இயின்பொறி பட்ட தினால்‌ அவன சாடி. 
இிய்ர்‌.இருந்த,த- இச்கிலையில்‌ அவனத மூகம்‌ பணியினால்‌ கருகிய 
சேஸரமூடைய தாமரைமலர்‌ போல்‌ காணப்பட்டது; அத்தலையைத்‌ 
துணித்தார்‌ ராமர்‌. 


வட ஏ 


பனிபடுமாயின்‌ தாமரை கருகும்‌. தீயினால்‌ கருயெ 
தாடி கேஸாங்களுக்கும்‌, ௮வனது முகம்‌ தாமரைக்கும்‌, 
கழுத்து தாமரைத்தண்டிற்கும்‌ உவமிக்கப்பட்டன., 


தாகர; ஏர்‌ எள இர்‌ ஏல எரர்‌ என்ட | 
சான சோறு உ ளர்கள்‌ ॥ 65 ॥ 


எ: - சம்புகண்‌, ஈர - எரா - அரசர்‌ தம்மா 
லேயே (வேஜொருவர்‌ மூலமாக இல்லாமல்‌), ஜாகாகு; - 
தண்டிக்கப்‌ பட்டவனாக, எர எ - நல்லவர்கர்டைய 
கதியை (ஸ்வர்க்கக்தை), 9 - அடைந்தான்‌. ஜரர- 
கஷ்டத்துடன்‌ செய்யக்கக்கதும்‌, எள்‌ ள்‌ - தன்‌ 
ஹுடைய மார்க்கத்தை மீறிய துமான, எர என்‌ - சபஹி 
னாலும்‌, ௭ 3 - அடையவில்லை, 

(ச-.த) கடுத்தவம்‌ செய்தாலும்‌ சன்னல்‌ அடையமுடியாத 
ஸ்வர்ச்சச்தை ௮சரால்‌ தண்டிச்சப்பட்ட காரணத்தால்‌ சம்புகன்‌ 
அடைசந்தான்‌. 


சம்புகன்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றான்‌ என்பது கருத்து, 


என்‌: கார கன ஏர ளான: | 
ஈச: எள்ள சொ: சளி என ॥ 
என்பர்‌ [8-8| 8] மழு, 


ரானி எரா | 
எள ஏரரர எரு சக | ஷி ॥ 
ஏனரி53. . ராமரும்‌, ளர்‌ கர னான - மார்க்‌ 
கத்தில்‌ வந்தவரும்‌, எனி என-மிக்கததஸ்‌ உடையவருமான 


சானு - அகஸ்‌இயருடன்‌, ஏ1₹அ௫; - சாத்காலம்‌, ஈகளா- 
சர்திரனுடன்‌, 84- (சேர்க்க) போல எர? - சேர்ந்தார்‌. 


எனன எர்‌: %3%5 

(௪-௧) ராமர்‌, எதிர்பாராவகையில்‌ எதிரே வர்த அ௮சஸ்‌.திய 
மூனிவரைச்‌ 'சந்இத்தார்‌ சாத்காலம்‌ சக்‌. இரனைச்‌ சர்‌.இத்த தத போல. 

இவ்வுவமை சக்திப்பின்‌ எதிர்பாரசாவகையைக்‌ காட்ட 
வர்ததன்று, மேகமற்த சரத்காலம்‌ சர்திரனுடன்‌ சேரும்‌ 
பொழமுஅ மிகப்‌ பொலிவுடன்‌ விளங்குவ௫போல்‌ சாமரும்‌ 
அசஸ்‌,தயரின்‌ சேர்க்கையால்‌ பெருமை பெறுவர்‌ என்ற 
கருத. துடைய௮. 

சாசாயணரும்‌ ௮ருணஅிரியும்‌ கொண்ட எாுகோக ஊ- 
எஒ:-என்ற பாடம்‌ சறந்ததாகப்‌ புலப்படுசன்ற து, ₹கிர்மல 
மான சரத்காலம்‌, உதயமாகின்ற அகஸ்த்ப கக்ஷத்ரத்‌ 
துடன்‌ சேருவது போல! என்பது பொருள்‌, சரத்காலத்‌ 
இல்‌ அகஸ்திய ஸம்பக்தக்தை, ஊணளைணான்‌: கிட்ட 
அன்ன: என்பதால்‌ முன்பும்‌ [4-21] கவி கூறியுள்ளார்‌. 

௮௭%: என்பதை, ஈனா னக; என்று 
கசராயணரும்‌, எளி சோனக: என ௮ருணவிசியும்‌ 
வியாக்யானித்‌.து சாமருக்கு விசேஷணமாகத்‌ தருவர்‌. 

தண்ன்ண்ர்‌ என்‌ கோர! 
ண்‌ என்‌ என்ற சிர்ன்கரு ॥ 65 ॥ 

கானி: - கஸ்‌ திய மகர்ஷி, மி - பானம்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட, எண்ன - ஸழூத்ச ரரஜனால்‌, சாரா 6 - 
தன்னை விடுவித்‌.துச்‌ கொள்வதற்கான தரவ்யம்போல, ஈர - 
கொடுக்கப்பட்டதும்‌, கோரக்‌ - தேவர்களும்‌ பெறத்‌ 
தக்கதுமான, ஏக்காள்‌ - ஒரு ஆபரண த்தை, *₹3- அவருக்கு 
(சாமருக்கு), சனி - கொடுத்தார்‌. 

(௧-தஐ) அகஸ்த்யர்‌ ராமருக்கு மிகச்சிறந்த ஆபரணத்தைக்‌ 
கொடுத்தார்‌. அவ்வாபரணம்‌, அசகஸ்இய முனிவரால்‌ முன்பு பானம்‌ 
செய்யப்பட்ட ஸழமுத்‌ர சாஜன்‌ தன்னை அவரிடமிருந்து விடுவித்துக்‌ 
கொள்வதற்காகத்‌ தந்த விலை போலுமிருக்தது. 

06 


ட்ட ஏஸி 4 
காலேயர்கள்‌ என்ற அரக்கர்கள்‌, மஹர்ஷிகளுக்குத்‌ 
துன்பமளித்து ஸமுத்ரத்தில்‌ ஒளிற்‌.து வந்தனர்‌, அவர்களை 
ஸம்ஹரிப்பதற்காக,த்‌ தேவர்களுக்கு உதவி செய்யவிரும்‌ 
பிய அகஸ்த்தியர்‌ தமது தபோபலத்கால்‌ ஸமுதாஜலம்‌ முழு 


வதையும்‌ குடித்து விட்டார்‌, ' பின்‌ தேவர்கள்‌ காலேயரைக்‌ 
கொன்றனர்‌. 


இவ்வாறு பானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸமுத்ரராஜன்‌, 
தன்னை விடுவித்துக்‌ கொள்வதற்காகத்‌ தர்கதுபோலும்‌ 17 
என அபரணம்‌ ௮கஸ்‌தியரிடம்‌ வர்.து சேர்ந்த வழியை 
உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌ கவி, ரத்கைரமான ஸமுத்ரம்‌ தனக்கு 
விலையாகக்‌ தந்தது என்ற கால்‌ ௮வ்வாபாணத்தின்‌ விலை 
மதிக்க வொண்ணாத தன்மை புலனாகும்‌. இங்குக்‌ கூறிய ஆப 
சணம்‌ கடகம்‌ என்றும்‌, தோள்வளை யென்றும்‌ கூறுவர்‌, 

அகஸ்தியர்‌ இவ்வாபரணம்‌ பெற்ற வகையை ராமா 
யணம்‌ வே விதமாகக்‌ கூறும்‌, சுவேதன்‌ என்ற அரசன்‌ 
கடும்‌ தவம்‌ செய்து பிரம்மலோகம்‌ சென்ரானாயிலும்‌, 
தானதர்மங்கள்‌ செய்யாததால்‌ பியாலும்‌ தாகத்தினாலும்‌ 
அன்பமடைந்தான்‌., இகற்குப்‌ பரிஹாரத்தைப்‌ பிரம்மதேவ 
சிடம்‌ அவன்‌ கேட்க, அவர்‌, முன்பு அவன்‌ தவம்‌ செய்த 
இடத்தில்‌ ௮வன து உடல்‌ இடப்பதாயும்‌, அதன்‌ மாமிசத்‌ 
தைச்‌ தினந்தோறும்‌ இன்று ப௫ியாசலாமென்றும்‌, அகஸ்‌ 
தீயரைச்‌ சர்‌ இத்த பின்பே ௮வரது அருளால்‌ அ௮க்கஷ்டம்‌ 
அவனுக்குத்‌ திருமென்றும்‌ கூறினார்‌. சுவேசன்‌ பிணம்‌ தின்‌ 
பதை ஒரு சமயம்‌ கண்ட ௮கஸ்த்பர்‌, ௮வன்‌ கொடுத்த கட 
கத்தை வாங்இக்‌ கொண்டதனால்‌ அவனைப்‌ புண்யம்‌ பெற்‌ 
நவஞாகச்‌ செய்து அருவருக்கத்தக்க அந்கிலையினின்றும்‌ 
அவனுக்கு விடுதலை அளித்தார்‌ என்பதாம்‌, 


ரன: எர்‌: ரப 


ச்‌ ஏன்றாகிகக னி எள | 
ரவர்‌ ௭: எள? ॥ 68 | 
௭ி-காச- இனி - வீதையை அலிக்கனம்‌ செய்‌ 

யாத, ஏகா - சையில்‌, ஏ - ௮ந்த அபசணத்தை, ஏஏ - 
தரித்துக்கொண்டு, 119: - சாமர்‌, ரர - பின்பு, ஈர்‌ - 
(ஈகசத்இற்குத்‌) இரும்பினார்‌; ரர: - இறந்த, [8ளனள: - 
பிராம்மண குமாரன்‌, எக - முன்பே, ௭௭ - (யமன்‌ உல 
இலிருக்‌.து) திரும்பினான்‌. 

(௪-.த) அகஸ்தியர்‌ தந்த அபரணத்தைப்‌ பெற்றுச்‌ கையில்‌ 
அணிசர்து கொண்டு ராமர்‌ ஈகர்‌ திரும்பினார்‌. ௮வர்‌ வருவதற்கு முன்பே 
பிராம்மண குமாரன்‌ உயிர்‌ பெற்று எழுக்.து விட்டான்‌. 

சாமர்‌ ஐபாணமணிநர்து கொண்டது முனிவரைக்‌ 
கெளரவிப்பதற்சகாகவே யன்றி, தான்‌ அழகு செய்து 
கொள்ள வேண்டு மென்ற விருப்பதீதாலன்௮, கணவனது 
அழகைக்‌ கண்டு களிக்க உரிமை பெற்றவர்‌ மனைவியே யாத 
லால்‌, ராமரது அழகை அனுபவிக்க ஷீதை இல்லை என்‌ 
பதை, னி காக இன்றன - என்ற விசேஷணத்தினால்‌ 
குறித்தார்‌, 89 விர கன ௫ எகள-என்றார்‌ கவி குமா 
சஸம்பவத்திலும்‌ 

என ஈரர்ளர்‌ ௭ கன ணரா: ॥ 

என சச எண்ண ॥ ॥ 

ளா: - புத்ரனோடு சேர்ந்த, னு: - பிராம்மணர்‌, 
ஏர என்‌ - யமனிடமிருந்தும்‌, எர: - சக்ஷிக்க்ற, 
ஏன-அர்த சாமருடைய, (விஷயத்தில்‌), ஏஏ 1-முன்னே 
சொல்லப்பட்ட, இரரர்‌ - நிர்தையை, ஈர - ஸ்தோத்திசத்‌ 
தினால்‌) இண - போக்கினார்‌. 


5 ள்‌ 


(௪-7) புத்திரனை யடைர்த பிராம்மணர்‌ மஒழ்ந்தவராகத்‌ தாம்‌ 
முன்‌ சொல்லிய வசை மாறும்படி ராமரைப்‌ புகழ்ந்து சென்றார்‌. 
எண ணன்‌ எண. 
உளர: என்னன்னா ளர்‌: | 6 61 
எனா - யாகத்தின்‌ பொருட்டு, எண: - விடப்பட்ட 
குதிரையை உடைய, எ - அத்த சாமரை, 11: கனம்‌ ல 
- விபீஷணனும்‌, ஸுக்ரீவனும்‌, அசசர்களும்‌, 9 - மேகம்‌ 
கள்‌, எலிய: - ஜலத்தில்‌, என . பயிரை (ரின்மேல்‌ 
வர்ஷிப்பது) போல, 8994: - காணிக்கைகளினால்‌, 9ன- 
எ - வாஷித்தார்கள்‌, 
(௧-௫) பின்பு ராமர்‌ ௮ச்வமேதம்‌ செய்ய ஆரம்பித்தார்‌. பல 
வகை அரசர்களும்‌ சாணிக்கைகளைச்‌ கொண்டு வர்தனர்‌. 
பின்பு ராமர்‌ ௮சுவமேதம்‌ செய்ய ஆசம்பித்தார்‌, விபீ 
ஷணனலும்‌ ஸுக்ரீவனும்‌ மற்த அரசர்களும்‌, மேகம்‌ பயிர்‌ 
களின்‌ மேல்‌ மழையை வர்ஷிப்பதுபோல்‌ ஏராளமான 


பொருளை சாமருக்கு அளித்தனர்‌, ர 


சாமருக்கு உவமை பயி£: எனப்‌ ள்ளி. 
(கர்‌ ரொ என்பர்‌ அருண ரி, 
ன்‌ ஈளை; | 
ச ஏனா இச்‌ கோ வின்ானட்‌ ॥ “௨ ॥ 
இனா: - (பிரியமாக) அழைக்கப்பட்ட, ஏன - 
மகர்ஷிகளும்‌, விளா ள்‌ பூமியில்‌ உள்ள, ணாரா ஏ - 
வாஸஸ்‌ தானங்களை மாத்திரமேயன்‌ நி, விர்‌ எ - 
ஒளி (நக்ஷதீர) மயமான வாஸஸ்தானங்களையும்‌, இ ய 
விட்டு, (ச: - பல இசைகளிலிருக்து, ஈ-சாமசை, எு- 
ஜி: - அடைக்தனர்‌, 


என: எரி: 55% 


கபன்‌ படனவாள நகன சத்தா அன்னம்‌. 

என 28 ரின்‌ ஏரி | 

ஏன்ன ஏ298௭ ௭௭: சட ஈத: ॥ $௨॥ 

எருவில்‌ - நான்குக்‌ கோட்டை வாயில்களாகய 

முகங்களையுடைய, எளினா - அயோத்யா சகரமான, 40- 
என.இுி: - சகாத்தின்‌ எல்லைப்புறத்தில்‌ தஙகயிருந்த, 
எ: - அத்த மககிவிகளால்‌, ஏஏ: - (அப்பொழுதே) உடனே, 
ஏழு - ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட உலகத்தை உடைய, ஏரர- 
என்‌ - பிரம்மாவினுடையதான, எ; 84 - சரீரம்‌ போல, 
எரா] - விளக்கிற்று, 

(௪-த) முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அயோத்திக்கு வெளியிலே 
தல்கியிருக் தனர்‌, முனிவர்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ சான்கு காயில்‌ 
களோடு கூடியதுமான அயோத்தி இக்ஙிலையில்‌, அப்பொழுதே படைச்‌ 
சப்பட்ட பிரஜைகளாலே சூழப்பட்டுள்ள ௪௮ர்‌ முகரான பிரம்மதேவ 
வரது மேணிபோல்‌ காணப்பட்ட. 

தூன்கு வாயில்களுடன்‌ கூடிய அயோத்தி, கான்குமுக 
முடைய பிரம்மதேவரின்‌ சரீரத்திற்கு உவமானம்‌; பிரம்‌ 
மதேவர்‌ ஸ்ருஷ்டியின்‌ கொடக்கக்‌ தில்‌ படைப்பிலே தமககு 
உதவுவதற்காக மரீசி,௮தரீ, ௮௨௫ரஸ்‌, புலஸ்‌ தயர்‌,புலஹா, 
க்ரது, ப்ரசேதஸ்‌,வஷிஷ்டச்‌, ப்ருகு) காரதர்‌ என்த-பிசஜை 
களின்‌ தலைவர்‌ என்‌ ஐழைக்கபபடுகற-பதின்மரைப்‌ படைத்‌ 
தார்‌. எனவே மரீசி முதலான பதின்மசால்‌ சூழப்பட்டுள்ள 
பிரம்மதேவரின்‌ சரீரம்‌ இங்கு) அயோத்திக்கு உவமையா 
யிற்று. 
ஜா என எம்‌ வொரஎனாகல்‌ ஈமச்‌ ஏர்‌ 
வி ஸிகா டர: ஒள ளாம்‌.” காணு 

எம்‌ ௭௮ எழு என்னோ ஒன | 


3௦ ஸ்ட்‌ 
ரஷி எனகன எடலிஎம்கட வ ॥ 
(மனு. 1-84,] என்பதைக்‌ காண்க. 
அகு:-என் பதற்கு ப்ராணிவர்க்கங்கள்‌ என்று பொருள்‌ 
கொண்டு, “தம்‌ தமக்குக்‌ தரப்பட்ட இடங்களுக்குச்‌ செல்லு 
முன்‌, படைக்கப்பட்டுள்ள ஜீவசா௫ிகளால்‌ சூழப்பட்டுப்‌ பிரம்‌ 
மதேவாஅ மேனி விளங்குவது போல,” எனவும்‌ விளக்குவர்‌ 
இலர்‌. இவர்‌ கருத்துப்படி அயோத்திக்கு வெளியிலே தங்க 
யிருந்தவர்கள்‌ மஹர்விகளே யன்றி அரக்கர்களும்‌, வானசர்‌ 
களும்‌ கசர்களுமாவர்‌. 
தாரனறிகுர 8 ஈழ: எண்காளா: | 
டண்‌ [2 ஸூ ல 
அ: எனா ரச்‌ ॥ 6% ॥ 


எனா“ - யாதொரு காரணத்‌இல்‌, எ ௭1: 'ப்ராக்‌ 
வம்சம்‌' என்னலும்‌ இடத்தில்‌ வ௫ூக்கின்றவரும்‌, எண்‌ - 
வேறொருத்தியைப்‌ பத்தினியாக அடையா தவருமான, ஏ; 
சாமருக்கு, [8ரர5] - ஸ்வர்ணமயமான, ஏ ப - அந்த 
ஸீதையே, எா-பத்தியாக, எரவிர. - இருக்காளோ, (எ 
அக்காரணத்தினால்‌)) ன: - வீதையின்‌, வாவி50 - பரித்‌ 
யாகமும்‌, (-9:-சிலாடக்கக்‌ தக்கதாக, ௭௭௭௨- இருது. 
(க-து) ராமர்‌ பொன்மயமான ஸீதையின்‌ பதுமையை வைத்‌ 
அக்‌ கொண்டு யாகம்‌ செய்தார்‌; இதனைக கண்டவர்கள்‌, அவருக்கு 
ஸீதையிடம இருக்த ௮ன்பை ௮றிக்து மகழ்ச்தனர்‌. இதுவரை ஸீதாத்‌ 
யாகத்தைக்‌ கும்றமாகக்‌ கருதியவர்‌ களும்‌ கூட இப்பொழுது அதைச்‌ 
கொண்டாடத்தச்ச ஒரு செயலாகக்‌ கருதினார்‌, ஸீதையை விடாது 
இருக்இருச்தால்‌ தமக்கு ஸிதையிடமுள்ள பேரன்பைக்‌ காட்ட ராம 
ருச்கு இததகைய ஸர்தாப்பம்‌ வாய்த்திராது. இதன்‌ மூலம்‌,ஸீதையின்‌ 
தூய்மையைத்‌ தாம்‌ ஸந்தே௫க்க வில்லை என்பதையும்கா ட்டினார்‌. 
மனைவி இல்லாதவர்‌ யாகம்‌ செய்தல்‌ கூடாதாகையால்‌ 
சாமர்‌ ஸீதையின்‌ பொற்பதுமையை மனைவியின்‌ ஸ்தானத்‌ 


ஏனை: எள்‌: 6358 


தில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டாச்‌, ராவ்‌: யாசசாலைக்குக்‌ இழக்க 
அள்ள மண்டபம்‌; யாகம்‌ செய்பவர்‌ தம்மனைவி மூ.தலியோ 
ருடன்‌ யாகம்‌ முடியும்‌ வசை இங்கே தங்கியிருப்பர்‌. 

எனி ஈர்‌ ள்‌ என்‌ எ ஏக: | 

ஏஏ ௭௮ எ ஈன்‌ ளாகி கானி எ௭ன॥ 
என வால்மீ௫ கூறியதையும்‌ காண்க, [உத்‌.தர.99-7 ] 

[வி்ளைளான 8 எச்‌ ஏ: 
௮௭௮ 9௪ கிள எள சே ர: ॥ 45॥ 

என: - பிறகு, ௭௭ - எந்த யாகத்தில்‌, [8819ன: - யாக 
காரியத்திற்கு இடையூறுகளைச்‌ செய்கின்ற, எனா ர - 
ராக்ஷஸர்களே, 1190; - (யாகத்தை) காப்பாற்றுசன்றவர்க 
ளாக, னல - ஆனார்களேச, (அத்தகைய), ர: - சாஸ்‌ 
இரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டதைக்‌ காட்டிலும்‌, ஏ௫கள்ளா: - 
.இகப்‌ பொருள்களை உடைய, ன: - யாகமான௮) எவ ஏர 
தொடங்கிற்று. 

(௧-,ஐ) சாஸ்‌.இிரத்திலே கூறியுள்ள அளவைச்‌ காட்டிலும்‌ ௮தி 
சமான அளவிலே பொருள்களைக்‌ கொண்டு யாசம்‌ தொடங்கியது ; 
ராமர்‌ செய்த யாகத்தின்‌ தணிச்‌ சிறப்பு என்ன வெளின்‌, யாகத்திற்கு 
இடையூறு செய்யும்‌ ராக்ஷஸர்களே இல்கு ரக்ஷகர்களாக அமைத்திருந்த 


னார்‌, 
ர்சவி சரரனி எ ஈரக்‌ 
“ஆ 
௭௮௭ எனனை: எஸ்‌ எ மார । 


என்றுக்‌: ஏள்ணா ம 
[உத்தரம்‌ 92-18, 19]- 


என யாகத்தை வர்ணித்தார்‌ வால்மீ9 ; கண்ணில்‌ பட்டதை 
எல்லாம்‌ கவரும்‌ சவபாவமுள்ள வானர்களும்‌ சாக்ஷஸர்‌ 
களும்‌ தானாதிகாசிகளாசு இருந்தனர்‌ என்பது கவனிக்கச்‌ 
தச்ச. 


83% எ ஏ5டி 
௮8 எள்‌ எனா: | 
பள்‌ கணி சாலினி ॥ 4௩ ॥ 


எர - பிறகு என்‌ - ஷீதையின்‌ குமாசர்களான, 
குறளி - குசனும்‌ லவனும்‌, நவின்‌ குருவான வால்மீ 
இயினால்‌ உத்தாவிடப்பட்டவர்களாய்‌, எரி - வால்மீ 
இயினால்‌ முதலில்‌ அ.தியப்பட்ட (செய்யப்பட்ட), ஈள- 
ஏரு - சாமாயணத்தை (சாமரது சரிதத்தை), ஈர: -பல 
இடங்களிலும்‌, 3416: - பாடினார்கள்‌, 

(க-து) வால்மீகி முனிவரால்‌ ஆக்ஞாபிக்சப்பட்டகுசனும்‌ 
லவனும்‌ முதற்காவ்யமான ராமச௰ிதத்தை அயோத்தியில்‌ பல இடக்‌ 
கனிலே பாடினர்‌. 

என: -ப்சசேதவஹின்‌ குமாரர்‌ வால்மீகி, எனின்‌ 
களை ஏன்‌ ௭௭௭௭ [உத. 96-18] என்பதைக்‌ காண்க? 
சதக்ருக்னனிடம்‌ கூறியபடி. ராமருமாரர்களைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ 
காலம்‌ வந்துள்ளதால்‌ முனிவர்‌ அவர்களை அயோத்தியில்‌ 
சாமாயணத்தைப்‌ பாடும்படி ஏவினார்‌. ளார்‌ க௩௭௭- 6௭ ன்‌ 
[உத்‌,சசம்‌ 93-18] என பிரம்மதேவர்‌ கூறியுள்ளார்‌, 

34 மனு எனி ஊனி ரன்‌ | 
க 8௭ ஈரி ஜாட்‌ வார்‌ உ ஜசார | 6௨ ॥ 

௭௩ ஸ்‌ (வர்ணிக்கப்பட்ட) சரித்ரம்‌, ௭ - சாமருடை 
யதட்‌ கு: - காவயம்‌, ஏணி%: - வால்மீகியினுடைய அ 
ஈர்‌ - பாடுகின்ற அவ்விருவாகளும்‌, ள்‌ - இன்னரர்‌ 
கஸின்‌ சாரீரம்‌ போனற சாரிரம உடையவர்கள்‌, 9௭ - எந்‌ 
தக்‌ காரணத்தினால்‌, (1 - அவவிருவாகளும), 9ராஏரர்‌ - 
(பாட்டைக்‌) கேட்டன ஐவர்களின்‌, ௭௭ 


்‌ ர * மனத்தை, 85 ன்‌ 
வசீகரிப்பதற்கு, ௮58 அர்‌ - சக்‌ 


கி உடையவர்களாக 


ரே எர்‌: 33 


இருக்க மாட்டார்களோ, ௭8. - அப்படிப்பட்ட காரணம்‌, 
[க - என்ன இருக்கெ ? 

(௪-2) சாமசகிதமும்‌, வால்மீகியின்‌ சவிதையும்‌, குசலர்‌சளின்‌ 
இணிய கானமும்‌ கேட்பவர்சளின்‌ மனத்தைப்‌ பரவசப்‌ படுத்‌ தின. 

ஏர்‌ ₹ா₹ - என்பதனால்‌ காவ்ய த்திலே சொல்லப்படும்‌ 
விஷயத்தின்‌ இறப்புக்‌ கூறப்பட்ட. ஏ ஏனி52ன்‌ கானா 
எளி எார மர்‌? (உத, 98-15] சாமரைத்‌ தலி7 வே 
எவரும்‌ காவ்யத்‌ தலைவராகச்‌ தக்கவரல்லர்‌என்பர்‌, ஏரி: - 
புற்றினின்றும்‌ வெளி வந்தவர்‌; தவம்‌ செய்து அசன்‌ 
பயனாக கசரதருடைய ருள்‌, பிரம்மதேவரின்‌ வரம்‌, 
தானாகவந்த ஸ_சஸ்வதியின்‌ ஸாந்கித்யம்‌ என்ற பெருமை 
களைப்‌ பெற்தவர்‌ என்ப இதனாலே கூறப்பட்ட; [னா : 
தரம்‌ எ என்ன ஏ என்று சாமாயணத்தைப்‌ பற்‌ 
திக்கூறுவர்‌ பிரம்மதேவர்‌.! ளாக என்பதால்‌ குரலினி 
னிமை கூதிய; தாயித்னு, 

னீ ரிக்‌ எ ஏருச்‌ ஈசன்‌ னாடு | 
கல்‌ எனி எள ஒள எ கரணி ॥ 65 ॥ 

ஈன்‌: - அவற்றை (அழகையும்‌ இனிமையையும்‌) 
னு நிக்தவர்களால்‌, 9-2 - தெரிவிக்கப்பட்ட, ஏரு - வ்‌ 
விருவர்களின்‌, 53 - உருவத்திலும்‌, 518 ஏ - பாட்டிலும்‌ 
உள்ள, எர ஸ்‌ இணிமையை, ௭1௭: தம்பிகளுடன்‌ கசடு 
மா: - சாமக்‌) குக்‌ (௭௮) ஆவல்‌ உடையவராக, 8834 - 
பார்த்தார்‌; ஏ எ - கேட்கவும்‌ கேட்டார்‌. 

(௧-௮) குழந்தைகளின்‌ வடிவழகையும்‌ அவர்களது கானச்‌ 
தின்‌ இணிமையையும்‌, உணர்க்தவாகன்‌ கூற, ராமர்‌ தமது தம்‌.பிகளு 
டன்‌ ஸபையில்‌ இருந்து கொணடு, மிகக்களிப்புடன்‌ ௮வர்களுடைய 
அழசைச்சண்டார்‌, அவர்கள பாட்டையும்‌ கேட்டார்‌, 


4 ஏஏ 
கவி - அவர்களைப்‌ பார்த்த பின்பும்‌, பாட்டைக்‌ 


கேட்ட பின்பும்‌ கூட மன வெழுச்சி அ௮டங்காதவராக” 
என்னு கருத்து. 
௪ க ஆஆ 
எலிக்கு ரஜனி எரி | 
ரகசி எள்ள ள௭ என) 88 ॥ 


எலிஎ ௭௭ கள - அவர்களுடைய பாட்டைக்‌ கேட்ப 
தில்‌ ஈடுபட்ட, எனஜனி - ஆனந்த பாஷ்பத்தை முகத்திலு 
டைய, 8 - ௮ந்த ஸபையசனு, ஈர: - விடியற்காலை 
யில்‌, 8- களி - பனித்துளிகளைப்‌ பெருக்குவதும்‌, 
எளி ்‌ சாற்றில்லாக தமான, ௭வி ஏ - வனப்ரதேசம்‌ 
போல்‌, எளி - விளங்கிற்று, 

(௧-2) அவர்களது பாட்டைக்‌ கேட்டு ஆனந்த பாஷ்பம்‌ 
பெருக்க ௮ச்சபை, பனிக்காலத்திலே விடியர்சாலை வேளையில்‌ 
இலைகளின்‌ நுனியினின்றும்‌ பணித்துளிகளைச்‌ சொட்டுகன்ற வனப்‌ 
பிரதேசம்‌ போல்‌ அசைவற்று இருந்த. 

பனிக்காலத்திலே விடியற்காலையில்‌ குளிரினால்‌ பறவை 
சுளும்‌ விலங்குகளும்‌ கூட வெளிவராது இருக்குமாதலால்‌, 
காடு சலனமின்றி இருக்கும்‌; அதுபோல்‌ பலா கூடியிருந்த 
சபையும்‌ ௮சைவின்றி இருக்கது, 

சஏி89ண்$ எரு உ ஈள் எ | 
எர 34 எம்‌ எரிக்‌ வர்றா | 6 ॥ 


ஈஈ - ௮ப்பொழு௮, 9௭51- ஜன சுகமானது, ௭9- 
84-இ்ள( - வயதினாலும்‌, உடையினாலும்‌ மாத்திரம்‌ 
வே௮ பட்டதாக, மோளி: - அவ்விருகுமாரர்களுக்கும்‌, 
வன எ: - சாமருக்கும்‌ (இருக்கது, சாகர்‌ - மைபா 
வத்தை, (ஓப்புமையை), 9484-கண்டு, எடுஇக்ம்கண்‌ இமைக்‌ 
காமல்‌, ன[891-இருர்த2, 


71; எள்‌: 6356 

(க-து) ஸலபயிலுள்ளவர்கள்‌, சாமருக்கும்‌ ௮க்குழந்தைகளுக்‌ 
கும்‌ தோத்தத்திலுள்ள ஒற்துமையைச்‌ சண்டு வியப்புத்று இமை 
கொட்டாது இருச்தனர்‌. 

தோத்தத்திலே ஒற்றுமை இறுக்‌,௪.ஐ3; வய இலும்‌ உடை 
யிலும்‌ சாமருக்கும்‌ அ௮க்குழக்தைகளுக்கும்‌ வேறுபாடு 
காணப்பட்ட 1; சாமர்‌ வயது ௮இகமுடையவர; ௮7௪௬ 
டையணிக்திருக்தார்‌. குரலவர்கள்‌ வயதிலேமிக இளைவர்கள்‌; 
மூனிவருடையான மரவுரி அணிக்திருக்தனர்‌ $) சாயாத 
மக்களே ௮வர்கள்‌ என்பு) சத்ருக்னனை த்‌ தவிர வேவு எவ 
ருக்குமே தெகியாதாதலால்‌ வடி.விலே உள்ள ஓத்றுமையைக்‌ 
கண்டு ஜனங்கள்‌ ஆச்சர்ய முற்றனர்‌, 

த: 04 எல்‌ அர ஏ எட்னா: ॥ 

ஏல்‌ பன எகள்‌ ளா எணளிஷள்‌ | 

அள்‌ ஏட எ னாசர்‌ எ ஏக்க ௭6 | 

இலம்‌ எனள்‌ எள்‌: ௭௭ ௭॥ 

[உத்தாம்‌ 94-19-14] என்பதைக்‌ காண்க. 
ஏன்‌ எள சிக: னி எ 
ரா: அிடிகள்கு ஏன மோ ॥ 6॥ 

ன்சு: - ஜனங்கள்‌, ஏ38: - சாமருடைய, ஏவி - 
பிரீதியினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட வஸ்‌.௮க்களில்‌, 7: - க௪ 
லவர்களின்‌, ஏிஏர₹ரக௭ள[ ஆசையின்மையால்‌, 881 - எப்‌ 
படி, இன்னா? ன ஆச்சர்யம்‌ அடைந்தனசோ, எவ - ௮ப்‌ 
படி, எ8109௭ - அவ்விருவர்களின்‌ பாடும்‌ ஸாமர்‌த்தியத்தி 
னால்‌, எ ரி - ஆச்சர்யம்‌ ௮டை யவில்லை, 

(௧-௪) கானத்தைக்‌ கேட்டு மகிழ்ந்த ராமர்‌ குசலவர்களுக்கு 
அன்புடன்‌ பொற்காசு தச்தபொமுது, அவர்கன்‌ ௮இல்‌ ஆசை வைச்‌ 
சா,சவர்கனளாய்‌ ஏற்க மறுத்தனர்‌. குசலவர்களின்‌ பாடும்‌ இறமை 
சண்டு ச்சறியமுற்றதைச்‌ சாட்டிலும்‌ ராமர்‌ சொடுத்த பரிசைப்‌ 


638 வி 


பெற்றுக்‌ கொள்ள அவ்விருவரும்‌ மறுத்தபொழுது ஜனக்சள்‌, அவர்‌ 
களின்‌ ஆசையின்மையைக்‌ சண்டு மிகவும்‌ வியப்புற்றனர்‌. 

இருபது ஸர்க்கங்கள்‌ பாடப்பட்டவுடன்‌ பதினெண்‌ 
ணுயிரம்‌ பொற்காசுகளைச்‌ தா சாமர்‌ முயன்றார்‌என ராமா 
யணம்‌ கூனும. 

கினளள்‌ ஏன்‌ ர எாரனிஈர்‌ கவிகள்‌ | 

தரள என்ன்‌ கவின்க என்‌ 

ஏல்எ கர (என்‌ எனன । 

ஏஎ இர 6 விரைவ எட 

ளாக எ என எ௭்‌ ௭ கள: ॥ 

[உத்தாம்‌ 9419-21] 
4 ஈர ஒரின ஏ்கண ச்‌ ஊண்‌ 
88 எள எர்ஜு 8 எனின்‌ ॥ 66 ॥ 

“49 - ஸங்தேத்இல்‌, ஏர்‌ - உங்களுக்கு, கி ஏ டள - 
யார்‌ உபாத்தியாயர்‌ 9, ஈ£ஏ - (நீங்கள்‌ பாடிய) இதவும்‌, 
௬ ௭9; - எந்தக்‌ கலியின்‌, க௫ு:-காவ்யம்‌ ??? வூ: என்‌ ௮, 
1௭1 சர்‌ - அரசா ஈலேயே) ரஜி 2 கேட்கப்பட்ட, ஜி 
அவவிருவர்கள்‌, ஏரிர்க - வால்மீயை, ஏன்னசா௭. ல்‌ (குரு 
வாகவும்‌ கவியாகவும்‌) சொன்னார்கள்‌, 

(க-து) “உங்கள்‌ உபா 
யாருடையது? ' என்று ராமர்‌ 


வாலமீகியைத்‌ ததகஞ்டைய 
வும்‌ சொன்னார்கள்‌. 


த்யாயர்‌ எவர்‌? நீங்கள்‌ பாடும்‌ ௧௫௬. 
குசலவர்களைக்‌ கேட்க, அவ்விருவர்களும்‌ 
குருவாகவும்‌ காவ்யம்‌ செய்த கவியாச 


நாராயணரும்‌ ௮ருணூரியும்‌ கொண்டபாடம்‌ 90- 
*௭ எனி எ௭? என்பது, ௭௭. - என்றது ஏன - 
என்ற பொருளில்‌ வந்த உருபேற்சாச்‌ சொல்‌ என்று கருது 
வர்‌. இ.தவே பழைய பாடம்‌ என்பதற்குவேண்டி.ய ஆதாசல்‌ 
களும்‌ இருக்கின்றன. 


ஏனை: ஏர்‌: ழு 


ஏ எசான்‌ ௭௭ எர | 
கர்னனாரள்‌ 84 என்ன்‌ எண்ண | ௨] 

எ - தகு, கரவா. - தம்பிகளுடன்‌ கூடிய, ஏர: - 
சரபர்‌, ஈர்‌ - வால்மியை, கார. (௭௭) - அடைந்த 
வராக, 4 - சரீரத்தை மாத்திரம்‌, வானா: - மக்கு, 
ர்கள்‌ - உரியதாகச்‌ செய்து கொண்டு, என - சாத்‌ 
யத்தை, எஈ?்‌ - அவருக்கு, ௫44 - தெரிவித்தார்‌ (அர்ப்‌ 
பணம்‌ செய்தாரா), 

(௪-.ஐ) காவ்யக்கைக்‌ கேட்டு மிக மஇிழீர்த ராமர்‌ தம. ராஜ்யம்‌ 
மூமுலதையுமே வால்மீ௫ுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்தார்‌. 

இவ்வளவு இனிய காவ்யத்தைச்‌ செய்,தவர்க்குசாஜ்பமே 
தக்க ஸம்மானமாகும்‌ என எண்ணி ராமர்‌ தம்பிகளஞுடைய 
அணமதியும்‌ பெற்று, ராஜ்யத்தை முனிவருக்குச்‌ ௧௫௪ முன்‌ 
வந்தார்‌. யாகம்‌ முடிக்கவேண்டியிருக்ககால்‌ அதத்குச்‌ 
சசணமான தம்‌ உடலை மஹர்வதிச்கு அவர்‌ அர்ப்பணம்‌ 
செய்யவில்லை, ர 

சாஜ்யத்தைச்‌ கருவதற்கு,ச்‌ தம்பிகளின்‌ ஸம்மதியைப்‌ 
பெற்றுள்ளார்‌ என்பது, எ: என்ற .விசேவணக்கால்‌ 
சூறிக்கப்பட்ட.௪. 

எ ளன எ 3864 எனன | 
க: எண்ன செ ள்ள: ஸ்ர ॥ ஒ$ ॥ 

காண்க; - கருணை உடைய, 8 க:-அக்களி, 1: 
ராமா பொருட்டு) ன்‌ - அர்த, எள்‌ - கூச லவர்களை, 
ஈரான்‌ - அவருடைய (சாமருடைய) புத்சர்களாக, எர- 
ஈர - சொல்லி, வினா: - ஹவீதையின்‌, ஏரின்‌ - அங்க 
நாரத்தை (வ6ீதையை அ௮ழைத்தாக்‌ கொள்ளும்படி), என - 
2வண்டினார்‌. 


834 “ன்ன 
(௪-௪) கால்மீத குசனும்‌ லவனும்‌ ராமருடைய குமாரர்கள்‌ 
என்பதைச்‌ தெரிவித்து, பதிவ்ரதையான ஸீதையை ஏற்றுக்‌ கொள்‌ 
ளும்படி. ராமரை வேண்டிஎஞார்‌. 
காண” - என்ப வால்மீகியின்‌ ௮ஸாதாசணமான 
குணத்தைக்‌ சாட்டிய $ “என: ககர? என சாமா 
யணத்தில்‌ வால்மீகியின்‌ சிறப்பான குணமாகக்‌ கருணை 
காட்டப்பட்டுள்ள.௮, ராமசால்‌ ஹீதை ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்‌ 
படுதலையே வால்மீகி சாஜ்யத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான 
தாகக்‌ கருஇஞர்‌. எ்ரிரஏ, எக ரோ: பரடன்‌ எ ர௭- 
இளா: எரா: ॥ 
ளா எள ஈர்‌ எ ஸர எண்ண | 
ணர்‌ க என: ஊட ணட ஸு 
௭ - தந்தையே, 8 ஊர.உம்முடைய நாட்டுப்பெண்‌ 
(ஷவீதை), எ: - எங்களுடைய, அரன்‌ - கண்ணெ திரில்‌, 
ண்‌ - அக்னியில்‌ (பிரவேசத்‌௪), ஏனா - பரிசுத்த 
மானாள்‌; (௩௪ * அனால்‌, ஊன: - ராக்ஷஸ னுடைய, அ௱- 
ஈண௭€ - கெட்ட ஸ்வபாவத்தனுலே, எனா - இங்குள்ள, 
என: - ஜனங்கள்‌, ஈர்‌ - அவளை, ௭ எ: கம்பவில்லை (பரி 
சுத்த முடையவளாக எண்ணகில்லை, 
(௪-௪) **அச்ணிப்ரகேசம்‌ செய்து பதிவ்தை என்பதை கிரூ 
மித்த பிறகும்‌ அயோத்தியில்‌ உள்ள ஜனங்கள்‌ ௮வளை ஈம்பவில்லை' 
தந்தையின்‌ ஈண்பராதலால்‌ வால்மீகியை ராமர்‌, தக்‌ 
தையை அழைக்கும்‌ சொல்லால்‌ அழைச்சார்‌, பிரஜை 
கள்‌ ஈம்பவில்லை[? என்று கூறியதால்‌ ராமர்‌ தாம்‌ தம்புவதசக 
ஸ்‌6சப்பித்தார்‌, ஜனங்கள்‌ ஈம்பாததன்‌ காரணம்‌ ஏனா: 
என்பதால்‌ காட்டப்பட்டது. ஷீ அ௮க்னிப்‌சவேசம்‌ செய்‌ 
ததை இங்குள்ள ஜனங்கள்‌ காணவில்லை; எனவே நம்பாமை 
அவர்களது பிழையன்று என்பதும்‌ கருத்‌.து. 


ளா: எனா எனார அன்னி | 
சா: சாற்ள்‌ எனாண கள ॥ ௩ ॥ 
அன்னி - ஸீதை, கள்‌ ௭ ஏர தன்னுடைய ஈட்‌ 
தையைக்‌ சுகித்து, ளா: - அச்தப்‌ பிரஜைகளை, ஏனா - 
நம்பும்படி செய்யவேண்டும்‌; எ: - பிறகு, சீர்‌ - புத்ரர்‌ 
களோடு கூடிய, ர்‌ - இவளை, கன்னா : உம்முடைய அஜ்‌ 
ளையினால்‌, என்ரான்‌ - அங்கேரித்‌.துக்‌ கொள்வேண்‌, 

(க-து) * இங்குள்ள ஜனங்களும்‌ அவளுடைய பா இவ்‌ ரத்யத்தை 
சம்பும்படி. செய்தால்‌ பிறகு அவளையும்‌ புத்‌ இரர்களையும்‌ எ.றீறு.ச்‌ சொள்‌ 
வேன்‌” என்று ராமர்‌ சொன்னார்‌. 

அ: என்‌ ஏ எர ரன்‌ எகா । 

க்காணன்‌ ஸிஎளன்‌ எ எ என்ப ௫ ராமாயணம்‌, 

ண்‌ எ எ - *என்பழி நீக்குவதத்கும்‌' என்பது 
பொருள்‌; லங்கையில்‌ வீதை அக்னி ப்‌ ரவேசம்‌ செய்து 
தன்‌ கற்பை நிரூபித்தல்‌ என்ற ஒருகவலை தான்‌ 
பாழுதோ என்‌ பழிதீர்த்தலும்‌ 
இச்சொற்களால்‌ குறிக்‌ 


பொழுது 
அவளுக்கு இருந்கஅ. இப்‌ 
அவள கடமையாயிற்று என்பது 
கப்பட்டன. 

ன்ண்ண்ள எனா 

இலை சள எக என்ன ॥ 29 ॥ 

எர - அரசரால்‌, ஈன்‌ - இவ்வாறு, ஈண்‌ எ ்‌ 

ரதிக்ஞை செய்யப்பட்டபொழு௮) ஐ: - முனிவர்‌, எ௮- 
சாஏ - (வனத்திலுள்ள தம்முடைய) ஆச்‌ ரமத்திலிருக்‌ ௪, 
அளக! - வீதையை, ஐன்‌: - திஷ்யர்களின்‌ கூலம்‌, ௯௮ - 
ச - (மூக்தியாகிய) தம்முடைய ஷித்தியை, இரிரிஎ - 
தபவஙினால்‌ (வ வழைத்‌ அக்‌ கொள்வது) போல, எண்ட 


எ - வரவழைத்தார்‌. 


68௦ ஸ்வ 

(௧-.த) வால்மீத தபச்சக்தியைச்‌ கொண்டு ஹித்தியைப்‌ பெறு 
வ.தபோல்‌ இஷ்யர்கள்‌ மூலம்‌ ஆச்‌மத்தினின்றும்‌ ஸீசையை அழைச்‌ 
- வரச்‌ செய்தார்‌. 

சிஷ்யர்களுக்குத்‌ தவமும்‌, ஸீதைக்கு ஷித்தியுட்‌ உப 
மானங்கள்‌. உவமையினால்‌ தையின்‌ பெருமை கூறப்பட்‌ 
௮3. ்‌்‌ ட 
ஏனா வன: என சோக: | 

கவள எனா ॥ 561 

அ - பிறகு, காக: - ராமர்‌, என்ன: ௮ மறுநாள்‌, 
எண என்னு - பிசஸ்‌தாபிக்கப்பட்ட காரியத்தை செய்வ 
தற்காக, மி: - நகர வாஹிகளை, எரா - கூடும்படி. 
செய்‌.௪, ௬/4 - வால்மீிியை, எஎரரரான - கூப்பிடச்‌ 
செய்தார்‌. 


(௧-௪) ராமர்‌ மறுசாள்‌ ஈ௪ர ஜனங்களைச்‌ கூடும்படி செய்து 
பின்‌ வால்மீியை வரவழைத்தார்‌. 


எனன: * மறுநாள்‌; பின்னொருகாள்‌ என்றும்‌ பொரு 
ளுண்டு. 

எகா சோளா எள | 

எள்ரரர்‌ ஏர்‌ எர்‌ ஏக; ௦ ॥ 

எ - பிறசூ, என்கோ வனா - ஸ்வரத்தையும்‌ இலக்‌ 
சணத்‌ தூய்மையுமுடைய, ௬௭ - வேத மக்இரதஇஞல்‌ 
(காயத்ரி மக்இரத்தினால்‌) ஊர்‌ - மிகக்‌ காந்தி பொருச்‌ 
இய, எ - ஸூர்யனை (ஸேவிப்ப) போல்‌, [ணர்‌ - 
பு.தசர்சளுடன்‌ கூடிய, விக - ஷீதையுடன்‌, ₹ர்‌.சாமரை, 
என்‌ ஏூ:- அச்ச மூனிலர்‌, சாரண: - அடைந்தார்‌, 

(க-து) வால்மீ9 ஸீதையோடும்‌ குசலவர்களுடனும்‌ வர்தார்‌. 
ஸுஸ்வரமுடையதும்‌ இலக்கண வசம்பை மீறுத.து 
மான வேதமர்திரத்தினால்‌ ஸூர்யனை ஸ்.தூ திப்பதுபோல்‌ 


ரன: எள்‌: 69% 


முனிவர்‌, குசலவர்களுடன்‌ கூடிய வீ தையை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு ஸபையில்‌ சாம௰ிடம்‌ வக்தார்‌. 

எ - சான்ற காயத்ரியை ; வீகசைக்கு காயத்ரியும்‌ 
குசலவர்களுக்கு ஸ்வ ரஸம்ஸ்காரங்களும்‌ உபமானலங்கள்‌$ 
எக: - ஸ்பஷ்டமான உச்சாரணம்‌ என்றும்‌ இலர்‌ 
பொருள்‌ கொள்வர்‌, 

எர்‌ ஊா எரர்‌ எனா எ, 

எரிக்‌: ரரஎ: விஎர்‌ எனக்‌ எனா ॥ 

[உத்தசம்‌ 96-11,] 
காசின்‌௭ எர எழா | 
அனள்சா ஒர எச என்ட ளா ॥ 5 ॥ 
காளானின்‌ - காவி வர்ணமுடைய வஸ்தஇாத்தி 

னால்‌ முற்றும்‌ மறைக்கப்பட்ட தம்‌, ஊரி எவ தன 
பாதங்களில்‌ வைக்கப்பட்ட சண்களை உடையம்‌, சா -. 
அடக்கமுடையதுமான, ஏரா ௭ - சரீ. ர,த்தினாலேயே) 
சா - அவள்‌, வூ - பரிசகு.த்தையான பதிவ்ரதை," 8௮ - 
என்று, எளி - ஊஹிக்கப்பட்டாள்‌. ்‌ 

(௧-த) ஸீதையைப்‌ பார்த்தமரத்திரத்திலேயே அவள்‌ மிசவம்‌ 
ஒரிசுத்தமூடையவள்‌ என்பதை ஜனங்கள்‌ அறிஈ்து கொண்டார்கள்‌. 
காவி கிறமுள்ள வஸ்‌.இிர மணிக்‌, து ௮வள்‌ தனது உடல்‌ முழுவதை 
யும்‌ மறைத்துச்‌ குணிர்த தலையுடன்‌ இருச்தாள்‌. 

விள காள ள்ளி - என்பது ராமாயணம்‌ (96-14. ] 

எனவிகாளரு வஸ்ர௭ஜா: | 
ஈஷா ஸீ களா எ எச: ॥ 54 ॥ 
என்க - ஷீதையின்‌ பார்வையிட விழும்‌ மார்க்‌ 
சத்திலிருக்‌,௪, என்னனா: - தருப்பப்பட்ட கண்களை 
உடைய, உ எொட்னுந்த ஸமஸ்த ஜனங்களும்‌; கள 
விளைர்திருக்கெறு எ[க: 8௭4 - கெத்பயிச்சள்‌ யோல்‌, 947- 
க்‌ 


வஸு ன்ன 
ஜன? - சம்‌ கோக்யெ முகமுடையவர்களாக, ஏ3:- இருக்‌ 
தார்கள்‌. 

(க-து) “இத்தகைய பதிவ்ரதைக்குக்‌ கொடுமை செய்தோமே' 
என்ற எண்ணத்தால்‌ வெட்கி, அவள்‌ தங்களைப்‌ பார்த்து விடகாளோ 
வென அஞ்சியவர்களாய்த்‌ தலை குனிந்து இருந்தனர்‌ சபையிலுள்ள 
ஜனங்கள்‌ ; தலை குணிந்திருந்த நிலையில்‌ அவர்கள்‌, கதர்‌ முதிர்க்து 
தலை சாய்க்துள்ள நெற்பயிர்போல்‌ காணப்பட்டனர்‌. 

சள: ௭ வான: ரன எடு ஏரின்‌ 
ட்ட்ப ட உய்‌ பதி! 

்‌ கூடது டு 0௫ கு டை 

ஏர்‌ எள்‌ எட்னா எட | 

3 ேண்னம்‌ ஈன்‌ சன்‌ எண்ணார்‌ ॥ 56 ॥ 

எர்ணட ஜு: - ஆகைத்தில்‌ அமர்க்த, ஜூ - முனி 
௪ ட ட 8 உட க 
வர்‌, எ. “ குழந்தாய்‌, எரு; - பர்த்தாவின்‌, விழ - 
இ - கண்‌ முன்பு, ர்‌ - உன்னுடைய ஈடத்தை விஷ 
யத்தில்‌, ஜிச்‌ - இத்த ஜனங்களை, இச்‌ - சந்தேகமற்த 
வர்களாக, ௫௩ - செய்‌”, ௭௫ - என்று, ஏர்‌ - 
ஆக்ஞாபித்தார்‌, 
அடக்க அலாகளுக்கர்‌ கணவர்‌ கண்‌ கில்ட்‌ கனக கனி 
எண்று உத்தரவிட்டார்‌, எடத அர சகுவின்‌ 
ஏர ஏரிகளை ரர ஏர்‌ 98; | 
அனி விள எனர்‌ எனசிர ॥ 6 உ॥ 
௭௭ - பிறகு, ஏணி ன்ற - வால்மீமயின்‌ ஷ்ய 
சால்‌, என்ன்‌ - கொடுக்கப்பட்ட, ராஜ்‌ ல பரிசுத்தமான, 
ர: - தீர்த்தத்தை, ௭5௭ - ஆசமனம்‌ செய்து விட்டு, 
விளா - ஷீதை, அனர்‌ - உண்மையான, ஏ - வார்த்தையை, 
ஏனைாஎ - சொன்னாள்‌. 


(௪-.த) வால்மீடுயின்‌ ஈஷ்யர்‌ தக்த இர்த்தத்தைக்‌ கொண்டு ஆச 
மனம்‌ செய்தபின்‌ ஸீதை கூறத்தொடங்கினாள்‌. டவ்‌ ட 


அவளை, எா*- 


ஏஏ எரி: 6.93 


ஏண்‌: ஏனி னரிஎி எ எ 8 
எள ன்ட்‌ எ ஈனளிராஎ்‌ | 21 ॥ 
எனக்‌: - வாக்கினாலும்‌ மனத்தாலும்‌ சார்யத்தி 
லும்‌, சேர்‌ - பதிவிஷயக்தில்‌, 17 - எனக்கு, ஊனா; - 
குற்றமான, எ ஏஏர - இல்லாவிட்டால்‌, ஏஏ - ௮ப்பொ 
மழூத; இண்‌ 8 - எல்லாவற்றையும்‌ தாக்குசன்ற ஹே 
பூமிதேவியே, ஈர - என்னை, எம்‌ - உள்ளே வைத்துக்‌ 
கொள்வதத்கு, எல்‌ - (8) தகுந்தவளாக இருக்கின்றாய்‌." 
(ச-த) “ரான்‌ பாதிவ்ரத்யம்‌ தவராதவளாக இருக்தால்‌, ஹே 
பூமிதேவியே, ரீ என்னை அழைத்துச்‌ கொள்‌” என்று கூறினாள்‌. 
ஏளாள்‌ மகன்‌ எட்‌ எ இன்‌! 
என 9 எனி ள்‌ ௫ல்‌ ஏரார்‌ ॥ 
ஏன கள்ளா என என எள்‌ மாவ்‌ | 
௭ எனி உள்‌ இக்‌ எரான்க 
[ உத்தரம்‌. 97, 14-15] 
ரகக்‌ எள எ னன்‌ 
சாரண னின்‌: எரர்‌ ॥ “5 ॥ 
சாண - பதிவ்ரதையான, எள - அவளால்‌) ர்‌ - இப்‌ 
படி, 3 - சொல்லப்பட்ட பொழு.து, எள 3 - உடனே 
உண்டான; 339: - பூமியின்‌, எ * த்வாரத்தினின்று, 
னஎஊ-மின்‌ அலினுடையதான) ஊவா - கார்திபோல, 
எார்‌-கார்தி சகூுஹமானலு) ஏன்‌ “ மேலே வந்தத. 
(௪-2) அவள்‌ அவ்வாறு சொன்ன உடனே பூமி பிளந்து 
அல்கு மின்னல்‌ போன்ற ஒரு ப்ரகாசம்‌ தோன்றியது, 
௭ எகரி னரர்னி | 
எனா எனனினள்தர ॥ 3 ॥ 


உட ஈன்்‌ 


௭௭ - அக்த ஒளிக்கூட்டத்தின்‌ மத்தியில்‌, எகரி. 
௭௭ - னி - பாம்புகளின்‌ படங்களினால்‌ தாங்‌ 
கப்பட்ட ஷிம்மாஸனத்தில்‌ உட்கார்ச்‌ திருக்தவளும்‌, ௭௫: 
களா - சழமுத்சத்தை மேகலையாகக்‌ கொண்டவளுமான, 
எானாா - பூமிதேவி, எாக(ஏ - பிரதீயக்ஷமாக, எர விர 
தோன்‌ நினாள்‌. டல்‌ ஷ்‌ 
ல ஈம்புகளின்‌ படங்கள 
த்தல்‌ த ரவ கம்‌ தோன்றினாள்‌. 
எ ஜிகாதி எண்ணு | 
ள்‌ னான ஈர ராணா ॥ ௭8 ॥ 
எா- அச்ச பூமிதேவி, ஏர்‌ என்ளரார்‌ - கணவரிடத்‌ 
தில்‌ (சாமீரிட தீதில்‌) வைக்கப்பட்ட கண்களையுடைய. ர்‌ 
ஷீதையை, எ - மடியை (மடியில்‌), எரி - ஏத்றிவைத்‌ 
அச்கொண்டு, எ[3என * அவர்‌ (ராமர்‌) ௭ - வேண்டாம்‌ 
வேண்டாம்‌,” ௫ - என்று, எ 1௭ - சொல்லும்பொ 
முதே, எாளக்‌-பாதாளத்தை கோக்க, ஏண8, - சென்றாள்‌, 
(க-து) ஸீதையை எடுத்தச்சொண்டு போச்‌ 


வேண்டாம்‌ 
என்று ராமர்‌ சொல்லிக்‌ கொண்‌ டிருக்கும்‌ பொழுதே பூதேவி அவளை 
எடுத்துச்‌ சென்றாள்‌... 


எா[ார்‌ என எக்‌ றனர்‌ | 
ஏணி எசா ஏ; | 2௩॥ 
ன்சாஎனர்ிஙி: வீ தையைச்‌ திரும்பத்‌ தரவேண்டு 
மென்று விரும்புசன்ற, ௭௭௭: - வில்லை உடைய, ஏன - 
அத்தி சாமருக்கு, எரர்‌ ல மியினிடத்‌ துள்ள, கால்‌ ஞு 
கோபத்தை, எண்ன * தைவபலத்தைக்‌ கருதிய, 35: - 
குருவான। வஷிஷ்டர்‌, எஏரஎ1எ - சாந்தப்‌ படுத்திஞர்‌, 
(க-து) _ பூமி 


சேவியினிடம்‌ கோபமடைச்த ராமரை வஸிஷ்டர்‌ 
சாச்தப்படுத்தினார்‌, 


தால்கப்பட்ட ஆஸ 


ஏனை: எர்‌; பி 


ர 

375: - சாமாயணத்தில்‌? ட்டது பிரம்மதேவர்‌ 

என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, 
ஸரி [880 ச்‌ என ராகா 
08: விளார்‌ ௭4 ஈன்‌ ஈன்‌: ॥ 64 ॥ 

எச: - சசமர்‌, ளா யாகத்தின்‌ முடி.வில்‌, ரக 
மரியாதை செய்யப்பட்ட, ஐவி - சிஷிகளையும்‌, ஏன ஈ 
ஸ்கேஹிதர்களையும்‌, 838 - அனுப்பவிட்டு, ஏிஎரள்‌ - 
ஷீதையினிடமிருக்த, எர - பிரியத்தை, எகா; - அவ 
ஞூடைய புதரர்களான குசலவர்களிடத்தில்‌, [ஏஈ$ - வைச்‌ 
சாக, 

(௪-ஐ) ஸீதையைப்‌ பிரிக்த ராமர்‌ ஸீதை.பினிடம்‌ வைத்திருந்த 
பிரியத்தை அவள்‌ குமாரர்களான குசலவர்களிடத்தில்‌ வைத்தார்‌, 

ஸீதையிடம்‌ வைக்கவேண்டிய அன்பையும்‌ கூசலவர்‌ 

ளிடம்‌ வைத்ததால்‌, புத்திரர்கள்‌ என்ற முறையில்‌ சாமசின்‌ 
அன்பைப்‌ பெத்திருக்த குசலவர்கள்‌, இருமடக்கு அன்பு 
பெத்றவராயினர்‌. 

ஏளன எடு எள்‌ நரகாராஈஉ | 

வி கொள்க எனா எள; ॥ ட ॥ 

[8 ஏ) - மேலம்‌. 9: - பரிபாலிக்கப்பட்ட ப்ரஜை 
களை உடைய, ஈ: - அந்த சாமர்‌, ஏராள: - யுதாஜித்தின்‌, 
ஸ்ர - வார்‌ த்தையினால்‌, [ஜாக்‌ - ஐறமிந்து எண்று 
பெயசை யுடைய, 834 - தேசத்தை, ஏ - கொடுக்‌ 
கப்பட்ட ஐச்வர்யமுடைய,' எ1[ஏ - பரதன்‌ பொருட்டு, 
ச்‌ - கொடுத்தார்‌. 

(௧-2) யுதாஜித்து அனுப்பிய செய்தியை அனுசரித்து ஸிர்து 
தேசத்திலுள்ள துஷ்டர்களை ௮.௨க்கும்படி பாதனைச்‌ சேனையுடன்‌ 


அனுப்பினார்‌. 
ஏன: ரானை: - பரதனஅ மாமனும்‌ கேகய காட்டு 


அசனுமான யுதாஜித்‌ என்பவன்‌, ௮றாகிலுள்ள ஸிந்து 
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தேசத்து அரசனை வென்று உதவும்படி செய்தியனுப்பவும்‌ 
சாமர்‌ பரதனை யுதாஜித்தின்‌ உதவிக்கு அனுப்பினார்‌, ஹிர்‌.து 
சாட்டினரை வென்று அ௮த்தேசத்தைப்‌ பரதன்‌ ஆளவேண்டு 
மென ராமர்‌ உத்தரவிட்டார்‌. 

 பபடடஙபபக மய்ய இ ட்டி 

அன்‌ சானா எரா 9௭8 ॥ 6௭ ॥ 

௭௭ - ௮க்த வித்அதேசத்‌இல்‌, ஏ: - பாதன்‌ 14 - 
யுத்தத்தில்‌, எண்ன - (ஷிர்து தேசு வாஹிகள ரன) கந்தர்‌ 
வர்களை, (ஈன - ஜபித்து, எனின்‌ ௭௧% - (அவர்களின்‌ 
தொழிலுக்கு ஸாதனமான) வாதயத்தைமாத்திரம்‌, ஏ. 
என - எடுத்துக்‌ கொள்ளும்படி செய்தான்‌; ர - 
ஆயுதத்தை, எரன[4 - விடும்படி. செய்தான்‌. 


(௧-௮) அவன்‌ ஸிந்துதேச ஜனக்களை ஜயித்து அவர்களின்‌ 
குலத்தொழிலை அ௮னுசரிச்கும்படி செய்தான்‌. 


ஷிந்‌து நாட்டினர்‌ பாணர்கள்‌ ; வாத்யம்‌ வாகித்‌ தப்‌ 
பிழைப்பவர்கள்‌ ழ எனவே, பாதன்‌ அவர்களை வென்று 
அவர்களது தொழிலான ஸங்தேத்தையே கைக்கொள்‌ 
ளும்படி. செய்தான்‌, 
எள்ள. - கால்வகை இசைக்கருவிகள்‌, ஸர்க்க 8. 
சுலோகம்‌ 84 உரையைக்காண்க. 
ஈ ஈ௭9ஈ௮ ஏன்‌ எனின்‌, 
எள்‌ எக்க ர: | ௪௨ 
8: - அந்தப்‌ பரதன்‌, எ்கொன்‌ - அபிஷேகம்‌ செய்‌ 
யத்‌ தகுந்த, எரி - தக்ஷன்‌, புஷ்கலன்‌ என்ற, ஈளி - 
(தன்‌)பு.தடரர்களை, ஈரா): - அவ்விருவர்களின்‌ பெயசையு 
டைய) எனா: - இரண்டு சகசக்களில்‌, எடுப - அபி 
ஷேகம்‌ செய்‌.௪ விட்டு, ரள; - மறுபடி, எரிக்‌ - சாமன்‌ 
ஸமீபத்தை, ௭18 - அடைந்தான்‌, .' 


ளை: எள்‌: டு 
௪-2) பரதன்‌ தன்‌ ர்களை த்‌ டன்‌ 
ட்ட றல்‌ எண்தான்‌. கடவ வதனா இபத பற 
ஊர 8௫ எர என: க்கள்‌: | 
என ஈச ௭௭௭௪ ரசி ॥ 
ஏன்‌ எனன னார்‌ ர ராக்‌ ராக்‌ | 
[ உத்தசம்‌, 101-10, 11.] 
ஏஜ்‌ ஏம்‌ ஏ எரி ஸ்எரி | 
வாண ஏளன எக்‌ கறார்‌ ॥ 6௨1 
ணரா ண - லக்ஷ்மணலும்‌, 18எ([ஏன - ராமருடைய, 
எள - ஆத்ஞையினால்‌, ஏஏ எாஷக்மு ௭ - அங்கதன்‌ சக்‌ 
திரகேது என்ற, எானள்£ளி - தன்னுடைய இரண்டு குமா 
ரர்களையும்‌, ரின்‌ - (காராபதம்‌? என்னும்‌ சேசச்‌ 
இதற்கு ௮சசர்சளாக, ஏ* - செய்தான்‌. 
(௪-ஐ) ராமருடைய ஆஜ்ஞையினால்‌ லக்்மணனும்‌ தன்‌ குமா 
ரர்களை.ச்‌ கோராபதம்‌' என்னும்‌ காட்டிற்கு ௮.இபர்சளாகச்‌ செய்தான்‌. 
அங்கதனுடைய தலைசசர்‌ ௮ங்கதீயா ; சந்திரகே.துவிலு 
டைய சந்திரகாந்தா என்பது. தேசத்தின்‌ பெயர்‌ காருபதம்‌ 
என ஸ்ரீமத்சாமாயணம்‌ கூறும்‌, 
ஊர்க்‌ எாரிஎ்‌ எனா: | 
ஏரிகள்‌ ரள டை ॥ ௨ ॥ 
என. இவ்வாறு, ஏி1௭- ர - (ஹிம்மானை த்தில்‌) 
ஏ.ற்௮விக்கப்பட்ட புத்ரர்களை உடைய, 8-ர்சு, எிஎர:- 
அரசர்கள்‌ (ராமர்‌ மு.தலியவர்‌), என்னிகளாளரர்‌ - பதியின்‌ 
(௪ச.ர,கரின்‌) லோகத்தை (ஸ்வர்க்க,ச்சை) அடைந்த, 9- 
லிக்‌ - தம்‌ தாய்மார்களுக்கு, சணஏ: முறைப்படி, 841074: 
தர்ப்பணம்‌ முதலியவற்றை, [8]: - செய்தார்கள்‌. 
(க-து) ராமரும்‌ அவருடைய தம்பிசுளாம்‌ இறச்ச தாய்மார்‌ 
களுச்சுச்‌ தர்ப்பணம்‌ முதலியன செய்தார்‌ கள்‌, 


682 43 


என்னக்‌ எனோட எரி: எஜி$: க்‌ எள கனாிஎ 
ஏ - என்பர்‌ வால்மீகி, பதிவ்ரதைகள்‌, இறந்தபின்‌ தம்‌ 
கணவச.து உலகை யடைக்து வாழ்வர்‌ என்பர்‌ மனு, 

3 எ எனி கா | 
ன்‌ ர ஈர*: ட்‌ ன்‌ 19-29] 
அன ஏடி வட; ர ரர | 
ளி என்னார்‌ என்‌ னிட ॥ ௨௩ ॥ 

௭௭ - பிறகு, சாக: - யமன்‌, 1598) - முனிவரின்‌ 
வேஷமுடையவனாக (இருந்து கொண்டு), ஈன - வந்து, 
அன்‌ - ராமரிடம்‌ (ள்‌ - தனிமையில்‌ பேக்‌ 
கொண்டிருக்கிற எரர்‌ - சம்மிருவரையும்‌, ஐ: ட 
எவன்‌ பார்க்செறுனோ, 4-௮ வனை, 19- (தாங்கள்‌) விட்டு 
விட வேண்டும்‌”, 8 - என்று, இனா - சொன்னான்‌, 


(௧-அ) பிறகு, ஒரு சமயம்‌ முனிவர்‌ வேஷத்தில்‌ தோன்றிய 
யமன்‌ “*நாமிருவரும்‌ பேசும்‌ பொழுது பார்ப்பவனை £ீர்‌ உடனே 
பரித்யாகம்‌ செய்ய வேண்டும்‌'' என்ற ஒப்பந்தத்தை ராமருடன்‌ 
செய்‌ தகொண்டு பேச ஆரம்பித்தான்‌. 

கூ - 'தயஜிக்க வேண்டும்‌? என்றதற்குக்‌ “கொன்று 
விடவேண்டும்‌! என்பது பொருள்‌: கார கண எ 
என்ர ண்ட ககன எகாரராரக.....அ; 

சின ல்க எ ஏணி எங ஈ௭॥ [உத்தரகாண்டம்‌ 109 
1, - 18] என்பதைக்‌ காண்க, 

வ்‌ எச சோனா ஏரு ஐ: | 
எனி னான எர விக ॥ ரு 
என - அப்படியே”, 818: என்௮, ஈர . அல்‌ 
கெரித்த, ஏர - அரசர்‌ பொருட்டு, ன - வெளியி 
டப்பட்ட ஸ்வரூபமுடைய; ௬: - அவன்‌ (யமன்‌), 13- 


எ: - பிரம்மதேவரின்‌, ஊ1௭௭(4 - ஆஜ்ஞையினால்‌, 2 - 


ரஜா: எள்‌; 69%, 


ஸ்வாக்கச்தை, ரேணா₹ன-(8ல்கள்‌) அடை யவேண்டும்‌'” (8௫- 
என்னு) எனி - சொன்னான்‌. 

(௪-த) “பிரம்மதேவரின்‌ ஆஜ்ஞையை அனுசரித்துச்‌ தால்சள்‌ 
இப்பொழுது பூலோகத்தை விட்டு ஸ்வர்ச்சம்‌ செல்ல வேண்டும்‌” 
என்று யமன்‌ சொன்னான்‌. ர 

மனிதர்களின்‌ .ஐயுசை நிச்சயிப்பவர்‌ பிரம்மதேவர்‌ ; 
ஆதலால்‌, வாரு ராரிர்ஜஎ: - என்றார்‌; பிரம்மதேவசால்‌ 
குறிக்கப்பட்ட காலம்‌ முடிக்சவுடன்‌ உயிர்களைக்‌ கவரவருப 
வன்‌ யமன்‌, எனவே ராமரின்‌ ஆயுள்‌ முடிவைக்‌ தெரிலிக்க 
வந்தான்‌ காலன்‌. 'ஏா ள்ளன என எ4்‌ ௫ எ௭னிள. 
கானன்‌.” எனகன: ॥ 

இத்தகைய கடுமையான நிபக்தனையை யமன்‌ கூறியதற்‌ 
குக்‌ காசணம்‌, ௮வன்‌ கூறப்புகுக்த தேவ சஹஸ்யமே, 

[ஜர்‌ சன்னி: எச்‌ சரிகரு | 

௯ உடு 

விளி விளை எக எங்ளாரிள ॥ 62 ॥ 

ஜா: - வாயிற்படியில்‌ இருக்‌ சு, கோர: -லகஷ்மணன்‌, 
(ஜன்‌ - ௮வ்விருவர்களின்‌ ஒப்பந்தத்தை), இதா௭(ரு - அறிக்‌ 
தவஞகை இருந்தும்‌, எண: - சாமனைப்‌ பார்க்க 
விரும்பிய, ஏஎ: . இர்வாஸ மகரிஷியின்‌, எார[8-சாபதி 
இனின்றும்‌, ஏீர: - பயக்தவனாய்‌, எளி: - அவ்விருவர்களின்‌, 
என்‌ - ஓப்பர்தச்சை, ௭௭௭௭ - (சான்‌ பிரவேசித்ததன்‌ 
மூலம்‌) முதித்தான்‌. 

: (க-து) வாயிலைச்‌ காக்கும்படி தியமிச்சப்‌ பட்டிராக்த லக்ஷ்ம 
ணன்‌, ௮ச்த க்ஷ்ணசத்திலேயே சாமரைச்‌ கரணவேண்டுமென வந்த 
துர்வாஸரின்‌ சாபத்திற்கு அஞ்சி, ௮வாது வருகையைத்‌ தெரிவிக்ச, 
ராமரும்‌ யமனும்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருச்சையில்‌ இடையிலே சென்‌ 
ரான்‌ ; ௮தன மூலம்‌ ராமர்‌ யமனுடன சேய்து கொண்ட ஓப்பந்தச்‌ 
இரத்கு இடையூறு சேர்க்க. 

ராமர்‌ வாயிற்காப்பாளர்களை நீக்கிவிட்டு லக்ஷ்மணனைக்‌ 
சாவலாக வைத்திருந்தார்‌. இச்சமயத்தில்‌ தன்னை உள்ளே 


ட்‌ ஏஎ 


அனுமதிக்காவிடில்‌ அவ்வம்சத்தையே சடிப்பதாகக்‌ கூறித்‌ 
துர்வாஸர்‌ பயமுலுத்தவும்‌, லக்ஷ்மணன்‌ குடும்பம்‌ ௮அழிவ 
தைக்‌ காட்டிலும்‌ கரன்‌ ஒருவன்‌ இறப்பது கலமெனக்‌ கருதி 
அவர்களது சம்பாஷணையின்‌ மத்தியில்‌ புகுர்தான்‌. 
பண்‌ ள்‌ னின்‌ எனா என்க 

ன) ்‌ 

இன்‌ ஈர்‌ ஏக ௭ எங்‌ எரள்‌ என | 

என்‌ கோளின்‌ நம்‌ சான எடு; ॥ 

எ ௫ எணானக்‌ ஏ எஷ்‌ எராடுகு ௫ | 

எனா எா்காள்‌ ஏர்‌ என எள: ॥ 

இன என என ஏராரன ௫௭ ॥ 

ஏக எார்‌ ஈத ரா ஏ௨ எள எ௭௭ | 

ஈன்‌ ஏனா ஏனை எள வூ ॥ 

[உத்தசம்‌, 105-6-9,] 
எ ஈன எருரிர்‌ ஊன ஏர | 
எகாரிச்ளர்‌ ஊக: எள்‌ ன | ௨௨ ॥ 

அஎ யோக (மார்க்க) மதித்த, எ: - அந்த லக்ஷ 
மணன்‌, எனில்‌ * ஸரயூகதியின்‌ கசைக்கு, ஏர - சென்று, 
$ோரிஎ - தன்‌ உடலை விடுவதனால்‌, ஏ4ஸ௭ஈ: - (னக்கு) 
முன்‌ பிறந்த) 18: - சகோதர ரின்‌, என்ன்‌ - பிரதிக்‌ 
ஞையை, எரஏ௭ரர்‌ - உண்மையானதாக, ஏர - செய்‌ 
தான்‌, 

ஸ்‌ ன ழயோக ந ள்‌ 5 க 
இனம்ப் பவ அனந்த பழத த மரதன்‌. அலால்‌ போகக்‌ 
னாரை ஸத்யவா இயாசச்‌ செய்தான்‌, 

6 தர்வாஸர்‌ தம்மைப்‌ பார்த்துச்சென்றபின்பே சாமருக்‌ 
குதி தாம்‌ யமனுக்குச்‌ தந்தபிரதிக்ஞை நினைவில்‌ வக்தத3 
தமதுதம்பியைக்‌ கொல்லவேண்டி வக்ததே என கினைத்து 
மிக.மிச. மனம்‌ நொந்தார்‌. லக்ஷ்மணன்‌ தன்னைக்‌ கொன்று 


௮4: எள்‌: 908 


வாச்குற.தியை கிறைவேத்ற சாமசை வற்பு.௮.த்தினான்‌. லக்ஷ 
மணனைக்‌ கொல்வதற்கு ராமர்‌ முற்றிலும்‌ மறுக்கவே 
வஷிஷ்டர்‌, சாஜ்யத்தை விட்டுத்‌ ரத்தி விடுதல்‌ கொல்வ 
தற்கு ஓப்பாகுமெனக்‌ கூறினார்‌.பின்‌ சாமர்‌ லக்ஷ்மணனை 
த்யஜித்தார்‌. இயாகம்‌ செய்யப்பட்ட லக்ஷ்மணன்‌ தன்‌ வீடு 
செல்லாமல்‌ கேரே ஸசயூதீரம்‌ சென்று யோகமுழையால்‌ 
உயிர்‌ ுறச்சான்‌ என ஸ்ரீமத்சாமாயணம்‌ கூறும்‌, 

இண எர ளின்‌ ன ஏ என்ன: | 

னா என்‌ ள இ: சாணார்‌ ஏன்‌ ௭௭௭ ॥ 

ஏ ஏனா எலிய க: | 

இர எளி எலன்‌ எ ஜரிஎ 8 உ 
[உத்தரம்‌ 1053-18, 15.] 

தந்தையின்‌ வாக்கை உண்மையாக்கக்‌ காடுசென்ற சாம 
சைக்‌ காட்டி ஏம்‌, தமையனாரின்‌ வாச்‌ த்தையை உண்மையாக்‌ 
சத்‌ தன்‌ உயிசை விருப்பத்‌ துடன்‌ தாமதமின்றித்‌ அறந்த 
லக்ஷ்மணன்‌ ஒருபடி மேலாகவே விளங்குனெ்றான்‌ என்‌ 
பது கவனிக்கச்‌ தக்கது. 

ஈளவரளிர்‌ எணகாரவு ர | 
எண: பிச்‌ எனி ஒர எள்ள ॥ 64 ॥ 

எ என்‌ - தம்முடைய நான்காவது அம்சமான) 
எர - அக்த லக்ஷ்மணன்‌, 51% (கமக்கு) மூன்பே, ௭௭- 
ஸ்வர்க்சுத்தை, ௭௫ எவ்‌ - "அடைந்த பொழு, எள: - 
ராமர்‌, ஜ4 - பூமியில்‌, ராச - மூன்‌௮ பாதக்களையுடைய) 

எ எ௭ - தர்மம்‌ போல, னன்ன அன்‌ - தளர்ந்து இருக்‌ 
தார்‌, 
(க-து) லக்ஷ்மணன்‌ இதர்தபின்‌, ராமர்‌, பூலோகத்திலிருக்த தம்‌ 
முடைய தைலாம்சத்தில்‌ சான்கில்‌ ஒரு பாகம்‌ குறைந்தவரானார்‌. 
விஷ்ணு தமது அம்சத்தை ரான்கு கூருகப்‌ பகர்ந்து 
பூமியில்‌ கான்கு ஸ்ஹோதார்களாகப்‌ பிறக்தார்‌ என்பது 


ப படப்‌ 
சாமயணத்தின்‌ கருத்து, எள: ஈன: காள்‌ எ௬- 
(௭௭ | ௫௭4 வனாளாஎ என கூன்‌ ஏர. என்பர்‌ வால்‌.மீச. 

[௭315 எ: - தபஸ்‌) தூய்மை, தயை, ஸத்யம்‌ என்ற 
நான்கு பாதங்களுடன்‌ தர்மதேவதை வருஷப ரூபத்தில்‌ 
இருப்பதாகப்‌ புராணங்கள்‌ கூறும்‌, ஒவ்வொரு யுகத்திலும்‌ 
தர்மத்தின்‌ ஒவ்வொரு பாதம்‌ குறைவதாகக்‌ கருதுவர்‌. 
இக்கு மூன்று பாதங்களுடன்‌ இருக்கும்‌ தர்மம்‌ சாமருக்கு 
உவமையாகக்‌ கூறப்பட்ட, 

89: வில்‌ கோ என்‌ ரான: எக்கீசா- ௭ஸி 
ஏஏ [1-17) 82.] என்ற ஸ்ரீபாகவதவசன;த்தைக்‌ 
காண்க, 

எ ண கர்‌ ஈரம்‌ களா | 
எ(ஈனர்‌ எரர்‌ ஜூன ஏன்‌ சர | ட ॥ 
ஷோ ஈரி; என்ஸிராலை ) 
௭8; ஏரண சோளன்‌ ॥ ௨4 ॥ 

கோலி: - உறுதியான எண்ணமுடைய, எ: - அவர்‌, 
தள்‌ 4 சத்ருக்களாகய யானைகளுக்கு அங்குசம்‌ 
கோன்று, கன - குசனை, கன்‌ - குசாவதி என்னும்‌ ஈ௧ 
சத்திலம்‌, ஏர்‌; - தன்மொழிகளால்‌, எர - பெரியோர்‌ 
களுக்கு, பய்யட்பட்‌ * ஆனந்த பாஷ்பத்‌ இவலைகளை உண்டு 
பண்ணிய, க்‌ - லவனை, என - சராவதி என்னும்‌ ஈகரி 
௮ம்‌; (௭9 : ஸ்தாபித்து விட்டு, ஏர 
கூடியவராக, எரா: * இக்னியை முன்‌ வைத்தவசாய்‌ 
இருக்‌. தகொண்டு, என்னன - அரசரிட, த்தில்‌ உள்ள 
மிரியத்தினால்‌, 9௭ - வீடுகளை மாத்திரம்‌. விட்டு 
(வக்த), எனா - அயோ த்தியையினால்‌ (அங்கு விக்‌ 
கும்‌ மனிதர்‌ முதலியவர்களால்‌), ஏஏ; - பின்தொடரப்‌ 
பட்டவராய, 98% - வடக்கு நோக்கி, "ஏஈ3ு-புறப்பட்டார்‌, 


39: - தம்பிகளுடன்‌ 


ரஜ: எள்‌: 6143 


, (௪-௫) சரமர்‌ குசலவர்களை ராஜ்யத்தில்‌ ஸ்தாபித்து விட்டு, 
ஸ்வர்ச்சம்‌ செல்‌௮ற்காத்சசம்பிசளுடன்‌ உட இசையை ரோகடப்புறப்‌ 
பட்டார்‌, அரசரிடம்‌ உள்ள பிரியத்தினால்‌ சகரஜனங்கள்‌ தம்தம்‌ வீடு 
களை விட்டு அரப்‌ பின்‌ சொடாச்தார்சள்‌. 

 ஈரர்களா்‌, கனா எண்கள்‌ * ௭. - இவ்‌ 
விரு ௮டைமொழிகளால்‌ குசலவர்களின்‌ பெயர்க்‌ காரணம்‌ 
பற்றிக்‌ கலி, காம்‌ கொண்ட கருத்தை வெளியிட்டார்‌, 
வால்மீச அவர்களுக்கு ௮ப்‌ பெயரிட்டசன்‌ காசணம்‌, 92- 
ஆம்‌ சுலோகத்திலே கூறப்பட்ட௮, 

* ரசஏர - உயிரற்ற வீடு முதலான பொருள்‌ தவிர 
பிற உயிருள்ள : ஜீவராசிகள்‌ எல்லாம்‌ சாமரைப்‌ பின்‌ 
தொடர்க்சன. 

லஷ ினார்‌ காற்‌ எனச்‌ 

௭எள்்ாசகனி எ எர எரா ॥ 

[உக்தசம்‌, 109-232] 


சக னி - வடக்லெல்ள மேரு மலையில்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
இருப்பதாகக்‌ கரு.அவச்‌, எனவே, ராமர்‌ வடக்கு நோக்கிப்‌ 
புறப்பட்டார்‌. 

எரர்‌ ன: ஈரி வண: | 
கணு யி ளர்‌ எள ஏர்‌: ॥ 66 ॥ 

(என்னா: (சாமருடைய) மனத்சையறிக்கு. ஜை: - 
வரகரர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌, குச்‌: - கடம்ப 
மரத்தின்‌ அரும்பு போல்‌ பெரியதான, எள: - /ரோஜை 
களின்‌ சண்‌ ஜலங்களினால்‌; எ[௭ஏரர்‌ - கனைக்கப்பட்ட, ஏன - 
சாமருடைய, ஏகளி[ - மார்க்கத்தை, எர: - பற்தினார்கள்‌, 


(௧-2) ராமருடன்‌ ஜனங்கள்‌, தாமும்‌ ராமரை விட்டுப்‌ பிரி 
யாது ஸ்வர்க்கம்‌ செல்லுகன்றோம்‌ என்ற ஸந்தோஷ மிகுஇயால்‌ 
ஆனந்த பாஷ்பம்‌ சொரிபவர்‌சளாய்த்தாம்‌ சென்ற வழியை சனைத்துச்‌ 
சொண்டே சென்றனர்‌, * ராமர்‌ செல்வதை அறிந்து வக்த வானரர்‌ 
களும்‌ ராமரைப்‌ பின்‌ தொடர்ச்தனர்‌. 


461 ஏற 

ஜனங்கள்‌ கண்ணீர்‌ சொரிந்ததற்குக்‌ காரணம்‌ ஆனர்‌ 
தமேயன்றித்‌ துக்கமண்று. 

எ எஏனாஏரா: ௭4 ஊரா கள... 8 ரர 
ஏட எண குடை ன மின்‌ எட்‌ கணாட்டஸ்‌ 
அஜன்‌ என்‌ எர எரா.” [109-15) 171 என்த 
வால்மீகி சுலோகங்களைக்‌ காண்க, 

அக்கத்தினால்‌ கண்ணீர்‌ விட்டதாக (ஊடி. 
அள்‌:) சக்கூறுவர்‌ காராயணரும்‌ அருண௫ரியும்‌, 

ஏன்ன ௭௭ எக | 


ஏஸ்‌ எள்‌; எனா |? ௨௨ | 
சரி - (கிளைத்தமாத்திரத்தில்‌) வந்த விமா 
னத்தை உடையவரும்‌, எகா - பக்தர்களிடத்தில்‌ 
தயை செய்கின்‌ றவருமான, 8௭ * அவசசல்‌, எரா - 
(தன்னைப்‌) பின்‌ தொடர்பவர்களுக்கு, எ: - ஸாயூ ஈதி 
யான௮, 18%: - ஸ்வர்க்கம்‌ (றுவதற்கான) ஏணி 
யாக, எ% - செய்யப்பட்டது. 
(௧-ஐ) சாமர்‌, ஸ்வர்க்கம்‌ 
களையும்‌ சியில்‌ மூழ்கும்படி 
நினைத்த மாத்‌இரத்திலே விமானம்‌ வசவும்‌, சாமர்‌ தம்‌ 
முடன்‌ வந்த ஜனங்களை ஸரயூ ஈதியில்‌ ஸ்காஈமட்‌ செய்வித்து 
திவ்ய தேஹம்பெறச்செய்து “ஸாக்கானிகம்‌' என்ற ஸ்வர்க 
கத்தில்‌ வாழச்‌ செய்தார்‌, உயரமான இடத்தை ௮டைய 
ஏணி உதவுவதுபோல்‌ ஜனங்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ அடைய ஸாயூ 
ஈதி உதவியதால்‌, கவி அதை எணியாகக்‌ கூறினார்‌, 
எள்குனிஷா எண எர | 
சாளர ஏர்‌ எரர்‌ ஜூ ஈன்‌ 1௨1 ॥ 
எஈ - யாதொரு காரண 
கதியில்‌, எனர்‌ - மூழ்குசெத 


அடைய விரும்புசன்ற எல்லா ஜனம்‌ 
சான்னார்‌. 


தீதினால்‌, ௭௫ - ௮க்த ஸசயூ 
வர்களுடைய, ஸரச்‌: - நெருச்‌ 


ஏனை: எள்‌: 644 


குடியான, ினாக0: - பசக்கள்‌ (சதியில்‌ நீக்‌இ) கடப்‌ 
ப.ச போல்‌, ஏரஏ, - இருந்ததோ, எள: - ௮க்காசணத்தி 
னால்‌, எனன. அப்பெயராலேயே, (ஸ்ரஈ₹ - என்ற பெய 
சாலேயே), ஏர்‌ - பரிசுத்இகசமான, ள்ள - புண்யதிர்த்த 
மாக, ளு - பூமியில்‌, ஏர - பிரசித்தியையடைக்க.து. 

(௪-த) பசுக்கள்‌ ௪இ.பின்‌ ஜல.த்‌இல்‌ கெருச்ச்சொண்டு நீச்‌இச்‌ 
கடப்பது போல்‌, ஜனங்கள்‌ அந்த ஈஇயில்‌ கூழ்‌ ஒருவரை ஒருகர்‌ 
இடித்துக்கொண்டு ஸ்வர்க்கம்‌ சென்‌௮.இனால்‌௮்௪ இடம்‌ கோப்ரதரம்‌ 
என்று பிரஹித்திபெத்ற புண்ய தீர்த்தமாயித்று, 

ளா - சையூவில்‌ ஒரு அறைக்குக்‌ பெயர்‌, பெயர்‌ 
வந்ததன்‌ சகாரணத்கைக்‌ கவி இதில்‌ உத்ப்சேகூிக் சார்‌, ுு- 
1; - 6 பசுக்களின்‌ நீச்சல்‌ ' என்னும்‌ பொருள்‌, 
ஏ ௫ரிச்சளவ்கு என்னே | 
இனிராரிரார்‌ எரருகளாகஏ ॥ $ 25 ॥ 

: _ ஹர்வசக்கரசண, : - ராமர்‌, ஏன்று - சே 
வாம்சமுடைய ஸுக்ரிவன்‌ முதலியவர்கள்‌. எர ா4- 
(ஏ - ௮அடையப்பட்ட தங்கள்‌ தேவரூபத்ை உடைத்தாயி 

ச ட ௫ 4 ப்‌ ச 
ருக்கும்‌ பொழு௮, கனிஏா-ரேளர்‌ - (கதியில்‌ நூழ்கி) 
தேவர்களாக மாறிய அயோத்தியா ௧௧7 ஜனங்களுக்கு, 34: 
ஏரணம்‌ - மத்ஜொரு ஸ்வர்க்கத்தை, எகர - ஏற்படுத்தி 
ஞர்‌. 

(௧-௮) ஸாச்ரீவன்‌ முதலானவர்கள்‌ தம்‌ தம்‌ தேவவடிவத்சைப்‌ 
பெற்ற பிறகு, சாமர்‌ தேவ ரூபம்‌ பெத்த ஈ௧ர ஜனங்களுச்காக **ஸரச்‌ 
தாகிகம்‌” என்னும்‌ லோகத்தை ஏற்படுத்‌. தினார்‌, 

434 ரள மர்‌ ஏர்‌ 
கோண்‌: சாண எர்சிகிரர | 
சுவர்‌ ரர௭ச்‌ எிஎர்‌ வரின்‌ 
அ்்ண்ன ரப ஏண்‌ எண்‌ எ ॥ $ ௭ ॥ 


பட்ட 146 


ண: - மகாவிஷ்ணு, 6 - இவ்வாறு, ஏரார்‌ - 
தேவர்களுடைய, ஏளன ரஷி - சாவணனுடைய 
தலைகளை வெட்டுவகென்ற கார்யத்தை, ௫4 - முடித்து 
விட்டு, ஜார்‌ - விப்ஷணன்‌, 44௭௭௭௭ ஏ-ஹகுமார்‌ ஆய) 
ஆன்‌. இவ்விருவரையும்‌, கிர்க்ண் ன்‌ ஏ - (தமது) சீர்த்தி 
யின்‌ இரண்டு ஸ்‌.தம்பங்கள்‌ போல, ஈரி இி எ - தெத்‌ 
இலுள்ள (ஸு*வேல பர்வதத்திலும்‌, ௭ (வி)--வடக்க 
அள்ள ஹிமாலயத்திலும்‌, வார - ஸ்தாபித்த விட்டு, 
(வைத்அவிட்டு)), எனறார்‌ - எல்லா உலகத்‌தஇத்கும்‌ 
ஆசாரமான, ஊர்‌ - தம்முடைய இவ்ய சரீரத்தை, ௮19- 
௭௭. - பிரவேத்தார்‌. 

(௧-௮) பகலான்‌ விஷ்ணு (ராமர்‌) தேவகார்யமான ராவண 
வதத்தை முடித்த பிறகு ஹநுமாரையும்‌ விபீஷணனையும்‌ இவ்வுல 
இல்‌ தமத ளெம்றித்‌ தூண்களாக நிறுத்திவிட்டுத்‌ தம்முடைய இவ்ய 
சரீரத்தை அடைக்தார்‌, 

எனா என்க என்ன்‌ ள்‌ | 

ன எக ஒக்‌ எடி என்‌ என ॥ 

ளா எளவு 
என விபீஷண க்கும்‌, 

என என்ன [ர எ௭எகு& உஷா | 

ள௭$ மான எனின்‌ எனாசாஷாா கரா ॥ 


என ஹனுமாருக்கும்‌ சாமர்‌ உத்தரவிட்டதாக ராமாயணம்‌ 
கூறுஇற து, 


8 எக ள்‌ கண்‌ 
1944 என்ன்‌ என எரி: ॥ 





॥ ஜி: ॥ 
| 84 | 
எஸ்ஏ எக: எள்‌: 
அஸ்‌ ௭௭ சிர வித்‌ ஏரண மக | 


௭; கன்‌ எள்‌ எள்‌ 8 கள 111 


எ:-பிறகு, உ - அத்த, எ. எழு, எலி சகு 
குல வீரர்களும்‌, ரணை - முன்‌ பிறஈ்‌ சமையாலும்‌, 
ரரி: எ - பசாக்ரமம்‌ மூ.தலிய குணங்களாலும்‌, ற்‌ - இற்‌ 
துள்ள, குர-குசனை, ஊன 8. - ஜெச்‌ச பொருள்‌ 
களுக்குரியவனாக, ஏ: -செய்சனர்‌; னள - கம்சஹோ 
சர மனப்பான்மை, ரோ - இவர்களுக்கு, குனா  - 
வம்ச பரம்பரையாக வச்சது அன்றோ! 

(௧-த) சாமாதியரான கான்கு ஸஹோதரர்களின்‌ புதல்வா 
களான லவன்‌ முதலியவர்கள்‌ தங்கள்‌ எல்லோரைக்‌ காட்டிலும்‌ 
சிறம்துள்ளவனும்‌ வயதினாலே கசூ£த்தவனுமான குசனுக்கு மாஜ்‌ 
யத்தில்‌ உள்ள சிறந்த பொருள்களை எல்லாம அ௮ளிததனர்‌. 
அவர்கள்‌ அவ்வாறு அளிப்‌ பதற்குக்‌ காரணம்‌ ஸஹோதத 
வாஞ்சையே. உடன்‌ பிறந்தோர்‌ ஒற்றுமையுடனும்‌ நேசத்துடன்‌ 
இருத்தல்‌ என்பது ரகு குலத்தின்‌ தனிப்‌ பண்பு ஆகும்‌, 

5 3] னி: “உ லவண்‌, தக்ஷன்‌, புஷ்கலன்‌, அங்கு 
தன்‌, சர்ச்ரகேது, சத்ருகாது, ஸுபாஹு என்ற ஏழு 
பேர்‌, இவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ ரூர,த்தவன்‌ குசன்‌ ; குணங்‌ 
சனிலும்‌ சிற்‌ சவன்‌ ; ஈளை - தெர்சு பொருள்‌ 
களை மூத்௪ மகனுக்குக்‌ கொடுக்க வேண்டுமென மனுவும்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. 

65 


“டக்‌ ண 


3 களிறு; க்டுரகவி; | 
ஏன ோனிார்‌ கர்‌ ஏன 8 ஏ னி: |5॥ 


அரணான எள ஏ: - அணை கட்டுதல்‌, பயிர்‌ 

செய்தல்‌, (காட்டினின்றும்‌) யானைகளைப்‌ பிடித்தல்‌ மச. 

௪ ௩ ல்‌ 
லான, எள்‌: - பயனுள்ள, எ: - தொழில்களாலே, 
என்னை: எ[-மிச உன்னத நிலையடைர்துள்ளாராயிளனும்‌, 
8 - அவர்கள்‌, எனி ௭. விளா, . ஒருவருக்‌ 
கொருவரது சாட்டைப்‌ பிரிக்கும்‌ எல்லையை, அகரா ன்‌ 
கரையை, 827: 4 - கடல்கள்‌- (மீறுகன) போல்‌, 
எ னி: - மீறவில்லை, 

(க-து) ரகு குமாரர்களான குசன்‌ முதலியோர்‌, அணை 
கட்டித்‌ தம்‌ நாட்டிலே நீர்‌ வளம்‌ பெருக்கொ; உழவுத்‌ தொழிலை 
விருத்தி செய்தனர்‌. காட்டினின்றும்‌ யானைகளைப்‌ பிடித்துப்‌ பழக்‌ 
கச்‌ சேனையைப்‌ பலமுடையதரக்கினர்‌, இவ்வாறு பயனுள்ள 
மூ.பற்சிகளால்‌ மிகப்‌ பலமுடையவர்களாக இருப்பினும்‌, நதி 
ஜலத்தினால்‌ விருத்தியடைந்த பொழுதும்‌ ஸமுத்ரம்‌ கமை மீருது 
அடங்கி இருப்பதுபோல்‌-தம்‌ நாட்டு எல்லையை மீறாது இருந்தனர்‌ 


என்றா; உர்‌ என்றாள்‌ | 
ஏரோ எளிடடிள்னளை ரோசா ச: ॥ 1 
ஏரு எ: - மஹாவிஷ்ணுவின்‌ அம்சமான 
சாமாதியரிடம்‌ தோன்றியதும்‌, ௫1௭௮ஏ%; - தானம்‌ கொடுத்‌ 
சலினின்றும்‌, எஜரான( - யாக, ரோஜ - குசன்‌ மூ,ச 
லியவர்களுடையதுமான, ஈ: 


ந: - அவ்‌ வம்‌ சமான, ஏ- 
அரிர்‌:- ஸாமவேதத்தினின்று 


ம்‌ சோன்றியதும்‌, ௭௭ ஏ: 
அரா - மதநீரைப்‌ பெருக்குவதனின்றும்‌ ஓயாத) 
ரா -கேவலோக யாளைகளுடையதுமான, ஏர: 8௭ - 
வம்சம்போல்‌, ளா - எட்டு வகையாக, 1௭ - பிரிச்சு 
சாக, ளா - பசவியதாயிற்று, 


6 
எண: எள்‌: 66௩ 
(க-து.) விஷ்ணுவின்‌ அம்சமாக உள்ளவர்‌ சரக்கும்‌ அவ 
ரது சகோதரர்களும்‌, அவச்களுடைய குமாசர்கள்‌ எண்மரும்‌ 
யுத்திரர்களையும்‌ பேரன்களையும்‌ அடைந்ததால்‌ அவ்‌ வம்சம்‌ பல 
இளைகளாகப்‌ பிரிந்து மேன்மேலும்‌ வளர்ந்து பரவியது, 
வம்சத்திற்கு உபமானமாகக்‌ கூறப்‌ படுவது தேவ 
லோகத்திலுள்ள எட்டு திக்கஜங்களின்‌ வம்சம்‌. இன்‌ 
வம்சம்‌ ஸாமவேசத்தினின்றும்‌ சதோன்றியசாகப்‌ பால 
காப்ய முனிவர்‌ கூறுவர்‌, எட்டு யானைகளின்‌ பெயர்‌ : 
“உண: ராகவி ஏ: கணா. ரரன: எறி 
னள: ர (ஊளை: ;) என்பனவாம்‌. 
எனன: எரா? என்பசை யானைகளுக்கும்‌ 
விசேஷணமாகக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 
அற்ற சடசட எனர$ ரர்‌ ஈஏஎ: | 
அ; எளனக்கஸிஎரரள்‌ ஈரக்‌ ॥ உட 
அள - பிறகு, என்னாள்‌ தடு நிசியில்‌, கட. எ8ிற்‌ - 
அசையா (எரிதின்ற) தீபமுடையம்‌, ண்‌ - அாங்யெ 
ஜனக்களையுடையதஅமான, எர? - சயனக்ருஹத்தில்‌, 
எக: - விழித்து எழுர்த, நன: - குசன்‌, ஏஏ. 
்‌ - அயல்‌ சாடு சென்றவன்‌ மனைவி போல்‌ உடை, 
தரித்தள்ளவளும்‌, எண  இதத்கு முன்‌ பார்க்கப்‌ 
படா தவளுமானட ஏ - ஒரு ஸ்திரீயை, ௭085 - கண்‌ 
டான்‌ 8 ்‌ 
(க-து) ஒருகாள்‌ நடு இரவில்‌ குசன்‌, கண்‌ விழித்தவனாய்‌, 
தனது சயன அறையில்‌ முன்‌ தான்‌ கண்டிராத ஒரு ஸ்திரி நிற்ப 
.ஆதைக்கண்டான்‌, அவள்‌, கணவனைப்‌ பிரிந்துள்ள பெண்போல்‌ . 
உடை தரித்திருக்தாள்‌, அழையின்‌ கதவுகள்‌ மூடப்பட்டு, காற்று 
“ அதிகம்‌ வீசாதிருந்ததால்‌ தீபங்கள்‌ அசைவின்றி எரிந்தகொண் 
ஒருந்தன, மற்ற பணியாளர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அயர்ந்து தூங்டிக்‌ 
கொண்டிருந்தன, 
இச்‌ சுலோகம்‌ தொடக்கக்‌ குசனது வசலா௮ கூறப்படு 
இன்றது. 855 இவ்விசேஷணம்‌ குசன்‌ கண்டது கன 





ணை: எள்‌: 88% 


ஏன. பிறகு, என்னை - ஆச்சரியமடைக்தவனும்‌, . 
எனில்‌ ணை. என: -. (தன்‌) சரீரத்தின்‌ மேற்‌ பாதியினால்‌. 
படுக்கையை விட்டெழுக்தவனுமான, அள: அல - 
சாம குமாரன்‌ குசன்‌, 3 -. கண்ணாடியினுள்‌, 
ர்‌ அ - நிழல்‌ புகுவது போல்‌, எாமிஎன்க அற்‌ - தாழ்‌ 
நீக்கப்‌ படாதிருப்பிலும்‌, எனா - அறையினுள்‌, ஈ்- 
யுகுக்துள்ள அவளை கோக்‌, எனா - கூறினான்‌. 

(௧-அ.) தாழிடப்பட்டுள்ள அறையிலே... கதவு இறக்கப்‌ 
படாமல்‌ இருக்கும்‌ பொழுதே உட்புகுக்துள்ள அத்த ஸ்திரீயைகீ 
கண்டு ஆச்சர்யமடைந்த குசன்‌ தலையணையில்‌... கையூன்‌றிப்‌ 
படுக்கையினின்றும்‌ சிறிது எழுந்து அவளை. கோக்கிக்‌ கூறினான்‌... 

கதவு தாழிடப்பட்டிருக்கும்‌ பொழுதே ஸ்திரீ உட்‌ 
புகுக்சதற்கு ஊண்‌ ஊண்‌ என அழகான உபமானம்‌ 
கொடுக்தார்‌ கவி. நிழல்‌ விழும்பொழுது கண்ணாடியில்‌ மேற்‌ 

பூதத்தில்‌ மாறுதல்‌ ஒன்றும்‌ ஏற்படுவதில்லை. கண்ணாடியில்‌ 
பிம்பம்‌ தோன்றுவது போல்‌ இப்‌ பெண்‌ உட்புகுக்ததால்‌ 
குசன்‌ வியப்புற்றான்‌. *ஈவிளரரனகே: - னா? 

வண்‌ ப 

ககஏ௭ எனி 38 வளன்‌ எ எ கண்‌ 4 | 
இச்‌ எக ்ணோர்‌ எள்‌ சோளா ॥ 5 ॥ 
அன்‌ ஸுக ள ௫௭ என்ன்‌ 9 | 
ஏன என ஏன்‌ ரரார்‌ என: என்ட்‌ ॥ 61] 
எண்ட்‌ - மூடப்பட்டுள்ள கதவையுடைய தாயினும்‌, 

3% - இவ்‌ வீட்டினுள்‌. க (ெ) - இடம்‌ பெற்றுள்‌ 
னாய்‌ நீ; எண: ௭ - யோசு சக்தியும்‌, ஆடப்‌ உனக்கு, 
௭ ணன்‌ - (இருப்பதாகக்‌) காணப்படவில்லை ; ஏன்ன - 


“ தாமரைக்‌ கொடி, - பனியினாலுண்டான, ரர்‌ 
சூ ட 


2௮ - கஷ்டத்தை அடைந்திருப்பது போல்‌, எள - 


௦55) ரன்‌ 


அக்கமடைந்தவர்களின்‌, ஊர்‌ - தோற்றத்தை, எள்‌. 
ஏ - தாங்கியுள்ளாய்‌ ; ஏன்‌ - குணக்களு£டையவளே, கா ₹- 
நீ யார்‌? ஏன ஏர - எவருடைய, ர: மனைவ 2 
உனக்கு (8), எண கார்‌ எ - என்னிடம்‌ வருவதன்‌, . 
காரணம்‌ தான்‌, [ஈ ? “ஏன்ன? என -புலனையட்க்யெ, 
வராரு. - ரகு குலத்தவரின்‌, ௭௭% - மனத்தை, ரா ஷி. 
ண்‌ - பிறர்‌ மனைவியரிடம்‌ சோக்கற்றதாக, ண - 
அறிர்து, ராவணன்‌ - கூறுவாயாக, 

(க-து) குசன்‌ கூறிலன்‌ 5 கதவு மூடப்பட்டிருப்பினும்‌ 8 
உள்ளே வந்துளளாய்‌; யோகிகளுக்குத்தான்‌ இது கூடும்‌, ஆயி 
னும்‌ உன்னிடம்‌ யோக சக்தி இருப்பதாகத்‌ தெரியவில்லை. உன்‌ 
தோற்றம்‌ நீ துக்கமடைந்துள்ளாய்‌ என்பதைக்‌ காடுகின்‌ ற.து. 
நீ யார? தேவ ஸ்திரீயா9 எவர்‌ மனைவி? இங்கு வந்ததன்‌ கார 
ணம்‌ என்ன ? ரகு குலத்தவரின்‌ மனம்‌ 


, பர ஸ்திரிகளை விரும்பா 
தென்பதைத்‌ திண்ணமாக அறிந்து, கூற வேண்டியதைக்‌ கூறு 
வாயாக, 


ரனிர நரன்‌ ஏன்‌: ன ஈன னா 
ஊசலின்‌! ஏனா எ ஜிரா சால 
எ: 30 8௭ சரள எனி€ எண்‌ எக வ 
ளா -அவள்‌; எஏ - அவனை சோக்‌, எவிர - கூறினள்‌ ; 
6) ௭-௮ரசே, எ குற்றமற்ற, 4[-எச்த ஈகரமானத, 
கர - ராஜர சமது இடமான ஸ்ரீ வைகுண்டம்‌ செல்வ 
தில்‌ விருப்புள்ள, 37801[-(உமத) தர்தை ராமரால்‌, 88- 
ர ௯ அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்ட ஜனங்களையுடையதோ, 
ஏன. அத்தகைய, 0. கரத்தின்‌, எர99௭ஈ]- அதிதேவசை 
யாகவும்‌, என்ன்‌ - இப்பொமுஅ, விஎருடாக்ஷகனத்றவ 
ளாகவும்‌, ச/- என்னை, ளாளி1&-அ.றிர்துகொள்‌, 


(க.து) அவள்‌ பதில்‌ கூறினள்‌ ; * அரசே, உமது தந்தை 
சாமா தம்மிடமான பரமபதம்‌ செல்லுக்கால்‌ அயோத்தி மக்கள்‌ 


எண: எரி ௩3. 


அனைவரையும்‌ கொண்டு சென்றார்‌, கு.ற்றமல்‌ற அந்த நகரத்தின்‌ 
அதிதேவதை கான்‌ ; இப்பொழுது ரகூகரின்றி இருப்பவள்‌, 


ஏனிகளடும எம்‌ வரன்‌ என்னா இன | 
எரி ௭௫ வச்ச எ ரான ஈராக்‌ ॥ 


என - எக - ரண - கல்ல ௮ரசளை உடையதா 
யிருச்‌ ச .சால்‌ தொடர்ச்சியான விழாவையுடைய, ரர - 
செல்வசத்தினால்‌, ஏனிகளா- அளகாபுரியையும்‌, எஷு- 
அவமதித்து (விஞ்சி), (ன) - இருக்க, எர - ௮.த்தகைய, 
எர - சான்‌, ரா - எகர - நிறைக்த சக்தியுடையவனும்‌, 
என்னி - ஸுர்ய வம்சத்தில்‌ பிறர்‌ தவனுமான, னர - நீ, 
என்‌ - எ - இருச்கும்பொழுசே, கணா - இரா 
அனா - நிலையை, எர - ௮டைக்துள்ளேன்‌. 


(க-த) அயோத்தியை நல்ல அரசர்‌ ஆண்டுவந்ததால்‌ செல்‌ 
வம்‌ காட்டிலே ஏராளமாக இருந்தது, அதனால்‌ ஜனக்கள்‌ 
தொடர்ச்சியாக விழாக்கொண்டாகி எப்பொழுதுமே மகழ்ச்சி 
யூடண்‌ இருந்தன. இவவகையில்‌ கான்‌ பொருள கிறைந்துள்ள 
குபேரனது தகரமான அளகாபுரியையும்‌ விஞ்சி இருக்கேன்‌. 
ஆனால்‌ இப்பொழுதோ, நீ அயோசத்தியைத்‌ தலைககரமாகக்‌ கொள்‌ 
னார்து விட்டதால ககரம்‌ பாழடையவும்‌ நான்‌ துக்ககரமான 
கிலையையடைந்துள்ளேன்‌. 


11) என்ற சொல்‌ வருவித்துப்‌ பிக்கள்‌ கூறப்‌ 
பட்டது, குசன்‌ கஞுசாவதியில இருக்து அண்டுவர்தான்‌ 
என்பது முன்பே [ஸ-18-௬. 97] கூறப்பட்டுள்ளது. இது 
மூதல்‌ பதினோரு சுலோகல்களிலே அயோத்தியின்‌ நிலை 
கூறப்படுகின்ற, 5. 

விரி களி ௭9௭: 8௮௧; ஊர எள 3) 
னக கோணக்‌ ண ॥ உ ॥ 


களிர்‌. என.எ௫- ன: ச சிசதிய பல உப்பரிகைகளையும்‌. 
மாளிகயைகளைமுடையதும, ரன எ - இடிர்த மதிள்‌ 


௩௫ ஏ 


உடையதுமான, இ ரி. - எனது வாஸ்ஸ்‌ தானம்‌ 
(அயோத்தி), எர இன -அசசனில்லாததால்‌, ௭ன-௭௭௭- 
அ * ஸ்தஇரியில்‌ மறைசக்த ஸுூர்யனை உடையதும்‌, 
ர்க. ௭௭.௭௭ - வேகமான காற்றினால்‌ சிதறிய மேக 
முூடையதுமானட ணா - ஸாயல்கால வேகையை, (இன்று- 
அரன்‌ - ஒக்னெத௫. 

[க.து.) காதனாகிய நீ இல்லாததால்‌ கரம்‌, 
மாளிகைகளின்‌ மேல்‌ தளக்கள்‌ இடிந்தும்‌, மதிள்‌ 
சேோபையிழக்ததாய்‌ ஸுமிரியன்‌ மறைந்து, கா 
யுள்ள டக்க ங்‌ ஒளியின்‌ றி இருக்கும்‌ ஸக்‌ 
ஒத்து இருக்கின்‌ றது, 


கவனிப்பற்று 
சுவர்‌ சிதறியும்‌ 
ததினாலே ததி 
தியா காலத்தை 


௩3% - மாளிகையின்‌ மேல்‌ ச*ளள்களிலே 


கட்டப்‌ 
பட்டுள்ள அறைகள்‌, 


வீடு இடியும்‌ கால்‌ முசலிலே ஊறு 
அடைவது மேல்‌ தளமேயாகும்‌. ஏ. மாளிகைகள்‌, 
சோபையற்ற அயோத்திக்கு ஒளியற்ற ஸக்தியாகாலம்‌ 
பொருத்தமான உபமானமாயிற்று, காற்றினால்‌ இதறி 
உருவின்றிக்‌ படெக்கன்ற மேகங்கள்‌ இடிச்ச வீடுகளுக்கு 


உபமானமாயின. 
ஈளகு என்ககஷராரர்‌ ச: எண்ணி கரு | 
என்கி கடு; எ எண்‌ எள; இள. ॥ 
ணாக - இசவுகளிலே, ஸை. ஏரா - 
ஒளிருகின்‌ 2 --இனி?ேே ஒலிக்கெ.ற--லம்பை யணிச் ௪, 
எண்ண்கா ்‌்‌ அபிஸாரிகைகளுக்கு, 8: - எர்த ராஜ 
வீ.தியானஐ, ஜே - (செல்லும) வழியாக, எர - இருச்‌ 
தீதோ, எ. கூட வன எற்ம்‌ ஊளையிடு்ற 
வாயினின்றும்‌ வரும்‌ ஜ்வாலையினால்‌ மாமிசச்சைத்‌ தேடு 
கின்ற, ணா: ௫ ஈரிசகளாலே, 8: என்சே: - அச்சு சாஜ 
விதி, என? - (இப்பொழு௪) ஸஞ்சரிக்கப்‌ படுவன ற.௮. 


ர 

என: எ: ₹௩டி 
ட (க-து) முன்பு அயோத்தியின்‌ சாஜவீதிகளிலே, இரவில்‌ 
காலில்‌ சீலம்பு இனிதே ஒலிக்க, அபிஸாரிகைகள்‌, தம்‌. காதலரின்‌ 
இருப்பிடம்‌ சென்று கொண்டிருந்தனர்‌, இப்பெசமுது அயோத்தி 
கிரஜனமாக இருப்பதரல்‌ இரவில்‌ நரிகள்‌ ஊளையிட்டுக்‌ கொண்டு 
தம்‌ வாயினின்றும்‌ வரும்‌ ௮க்னி ஜ்வாலையின்‌ வெளிச்சத்தில்‌ 
மாமிசத்தைத்‌ தேடி அதே ராஜ வீதிகளில்‌ திரிகன்‌ றன, ்‌ 
காவியங்களிலே கூறப்படுகின்ற பலவகைத்‌ தலைவி 
கஸிலை ஒருத்தி அபிஸாரிகை. ஓர்‌ இடத்தைக்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ 
காசலனைச்‌ சக்திப்பதற்காக அவ்விடம்‌ செல்பவள்‌ 8 

கூட ௩, ூ ௯ ச க 
கானார்‌ க ளா எர்ணின்‌ எண்ண்கா!. என்பது 
காண்க, 387- சரிகள்‌ வாய்‌ தறர்து ஊளையிடும்பொழுது 
வாயினின்றும்‌ செருப்பு ஜ்வாலை தோன்றும்‌ என்று கூறுவர்‌, 


வத ப ப்பட்ப படிப்ப பபப பட்டன 
எஅிரவளி எனகன: எள்‌ கின்‌ வர்கராஈ ॥ 


(எக்‌ - கீண்ட வாவிகளின்‌, ஏஏ ( எ: ) - எச்து 
ஜலமானது, எனகக: - (முன்பு) பெண்களின்‌ அகன்‌ 
கைகளல்‌, எகர. (எ) - அடிக்கப்பட்டதாக 
இருந்து கொண்டு, ஏன வி ன௭, - மிருதங்கத்தின்‌ 
கம்பீரமான ஒலியை, ௭௭௭௭ - அனுகரித்ததோ, 1௩ 
வ்‌: - அதே ஜலம்‌, ஊனி - இப்பொழுது, எ: எண்‌: - 
காட்டு எருமைகளாலே, 51௭.அாஈள்‌ (௭8) - கொம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டு, ணன்‌ * அலருகன்றது. 

(க-து) முன்‌ அயோத்திலிருந்த கடைவாவிகளிலே பெண்‌ 

டகள்‌ ஜலக்ரீடை செய்.பும்‌ பொழுது தம்‌ கைகளாலே ஜலத்தை 
அடி.தது விளையாடிய சமயத்தில்‌, ஜலம்‌ மிருதங்க நாதத்தை ஒத்து 
இனிதே ஒலித்தது, இப்பொழுதோவெனில காட்டு எருமைகள 
அமிழ்க்து கொம்புகளால்‌ நீமை அடிக்கின்றன. அவ்வாறு 
அடிக்கப்பட்டதனால்‌ உண்டான ஒலி கர்ண கட$ரமாக உள்ளது, 


ஏஏ 980௭; | 
வள ஈசிகாக்ரா௭வ்‌: கிராஏஏ எணன்ண ॥ 65] 


65% ன்ன 


ஏர5-.எ்ளாஏ்‌, -வாஸஸ்‌ தானமான கழிகள்‌ முறிச்சு 
தால்‌, ஏரா மாங்களிலே தம்குபவைகளும்‌, அ- 
கன - மிருதங்க ஒலி இன்மையால்‌, அரண - 
ஆடாதவைகளும்‌, ஈஏ.க-2ர-. எகர: காட்டுத்‌ தீயின்‌ 
பொரிகளால்‌ தாக்கப்பட்டு எஞ்சிய தோகையுடையவைகளு 
மான, ஷின எண: 5 விளையாட்டு (வளர்ப்பு) மயில்கள்‌, ௭- 
எண - காட்டு மயிலின்‌ நிலையை, எள: - அடைந்து 


விட்டன. 


(க.து,) மயில்கள்‌ தங்கி இருத்தற்குரிய கழிகள்‌ முறிந்து 
போயின. எனவே, அவைகள்‌ மாங்களில்‌ வூக்கன்றன. 
மிருதங்க சப்தமின்மையால்‌ மயில்கள்‌ ஆடுவதில்லை, காட்டுத்‌ 
தீயினால்‌ அவைகளின்‌ இற்கும்‌ பொசுக்கப்பட்டு சிறிதே இறகுடை 
யனவாய்‌ மூன்பு வளர்க்கப்பட்டுவந்த * வீட்டு மயில்கள்‌ ”? வளாப்‌ 
பாரில்லாமையால்‌ இப்பொழுது காட்டு மயில்களாகிவிட்டன., 

ஏ[3: - மயில்‌ தன்‌ தோகை தரையிலே படாதவாறு : 
வசதியுடன்‌ உட்காருவதற்கரக உயரமான கழி ஒன்றைத்‌ 
கரையில்‌ ஈட்டு ௮தன்‌ அூனியில்‌ குறுக்காக ஒரு கழியை 
அமைப்பர்‌.  அதிதகைய கழிகள்‌ முறிர்ததால்‌ மயில்கள்‌ 
மாத்திலே இபபொழுது உட்காருகன்றன. 

விரார்க எ ர என ணா எ | 
ட ௯ ஆ * ௬ 
எனி ஈகம்‌ னி; ர6 ரே ஈளிண் து பாவு 


15. ஏர-(முன்பு) எச்ச, ஜிரா ஈர-படகளமைர்‌ த 
வழிகளிலே, ளா - பெண்கள்‌, எண - (செம்பஞ்சு 
சஸசத்தினால்‌) ஈரமான, எரா - பாதங்களை, [எணண 
வைத்தனரோ, ஏஏ - அச்சகைய, 9 று - என்‌ வழி 
சளிலே, எனி ஊனக்‌: - அப்பொழுதே கொல்லப்பட்ட 
மான்களையுடைய, ஊழ்‌: -புலிகளாலே, எளைடாத்தம்‌ 
தோயர்ச) 1 -காலானது, னின்‌ அ .-வைக்கப்படுகிறது. 


எண: எள்‌: ட்டம்‌ 


(௧க-து.) பெண்கள்‌ செம்பஞ்சு ரஸம்‌ பூசிய பாதத்துடன்‌ 
கடந்ததால்‌ தடாகம்‌ முதலியவற்றின்‌ படிகளிலே முன்பு சிவந்த. 
அடிச்சுவடுகள்‌ பதிந்திருந்தன. இப்பொழுதோ, மான்களைக்‌ 
கொன்ற புலிகள்‌ ரத்தம்‌ தோய்ந்த தமது பாதகங்களை அப்படி. 
களிலே வைத்து ஈடக்கின்‌ றன, 


இகர: சோளன்‌: கருண: | 
எனத ௭௭: எவ்னான்‌ எ ॥ 16 ॥ 


4 ௭௭. எ௭ளிரர்‌; - தாமரைக்‌ காடுகளிலே இற்‌ 
யனவும்‌, ஈர்றாள்‌: - பெண்‌ யானைகளால்‌, ஊராக என: 
கப்பட்ட தாமரைச்‌ துண்டுகளை யுடையனவுமான, 19௮. 
(கரு: - இத்தித்தில்‌ வரையப்பட்ட யானைகள்‌, ௭௭ ஏக 
அரா. காணா: - அங்குசம்‌ போன்ற நகங்களின்‌ 
தாக்குதலால்‌ சத. றின மஸ்‌ தகமுடையனவாய்‌, ்.1[8௩.-- 
எர -கோபக்கொண்ட சிங்கங்களின்‌ தாக்கு தலை, ௭1₹4-. 
தாக்கி கிற்ின்றன. 

(க-து) அத்தரத்திலே எழுதப்‌ பட்டுள்ள யானைகள்‌, உண்‌- 
மையான ௫௪க்கங்களால்‌ தாக்கப்பட்டு, அவைகளின்‌ நகங்களால்‌ 
மஸ்தகங்கள்‌ சிதற நிற்கின்றன. மாளிகைகளின்‌ சுவரிலே யானை 
கள்‌ தரமரைக்‌ காட்டில்‌ இறங்கி இருப்பன போன்றும்‌, பெண்‌ 
யானைகள்‌ தாமரைத்‌ துண்டுகளைத்‌ தா அவற்றை வாங்கிக்‌ 
கொள்வன போன்றும்‌ படம்‌ வரையப்‌ பட்டிருந்தது, சித்திரம்‌ 
தத்ரூபமாக இருந்ததால்‌, பாழடைந்த நகரில்‌ திரிகின்‌ ற சிங்கங்கள்‌ 
சித்தா யானைகளை உயிருள்ள யானைகளாக எண்ணித்‌ தாக்கூ 
அவற்றின்‌ கூருன அங்குசம்‌ போன்ற நகங்களால்‌, ௮வ்‌ யானை 
களின்‌ மஸ்தகங்கள்‌ பிளந்தன போல்‌ (வாண மழிர்ததால்‌) தென்‌ 
படுகின்றன. இவ்வகையான சித்திர: யானைகள்‌ சிங்கத்தின்‌ - 
தாக்குதலை இன்னும்‌ தாங்கி கிற்கின்‌ றன, 


எர எரி களாரரிகாஏளர1ஈ | 
எனிஎர்என்‌ எ எரிக்‌: கட்டிட: ॥ 
ஏஷ. எனை. ஏனா. - வர்ணங்கள்‌ அழிர்சதால்‌: 
“நிறம்‌ குறைர்த, ஊட - தூண்களிலே (உள்ள), சி 


4௬8 ன்ன 
ல்‌ ்‌ வினையடைய பதுமைகளுக் 
அரிகண ணாள. - பெண்‌ வடிவினையு கடர. 
அர்பினை - ஸர்ப்பக்களா மல, ரா; - விடப்பட்ட, ர 
அதர: 2 துணி போன்ற தோல்களே, என -ஒட்டிக்கொண் 
ிருத்தலால்‌, ஊனினிஎரிர்‌ - மார்பின்‌ மேல்‌ அணியும்‌ 
வஸ்த்ாரமாக, எர - இருக்கன் றன. 
(க-து) மாளிகைகளின்‌ தாண்களிலே செதுக்கப்பட்டுள்ள 
பெண்‌ வடிவிலுள்ள பதுமைகளின்‌ மேல்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ உராய்ந்து 
"சென்று உரித்த தோல்‌ ௮ப்‌ பதுமைகள்‌ மேல்‌ படிந்து, மார்பி 
லணியும்‌ வஸ்திரமாக இருக்கின்‌ றது, 
ஏனா - சாம்பல்‌ நிறம்‌ கொண்டது, 
ஏனை - வர்ண அமைப்பு), என - சென்றது அல்‌ 
௮௫௪ அழிச்தது என்பது பொருள்‌ ; [ரள - மாத்தில்‌ 
"செய்த பதுமை, பதுமைகளைக்‌ கல்லிலும்‌ மரத்திலும்‌ 
“செதுக்க பின்‌ ஏற்ற வர்ணங்களைப்‌ பூசுவர்‌ என்பதம்‌ 
இதனால்‌ புலனாகும்‌. 


கரக ஜி என்‌ டர | 
4 34 ராஜச எர ஈஷா ஏ எண; ॥ 


கார்டனை. வர - காலம்‌ மாறியதால்‌ (சாட்கள்‌ 
பல சென்றதால்‌) கறுத்த சுண்ண மூடையனவும்‌, ஊனு: 
இங்குமங்கும்‌ (பல இடங்களிலும்‌), ௩௩-ஏர-எ௫ிஏ - 
முளைத்த புல்‌ முளைகளையுடையனவுமான, 2399-மாளிகை 
களில்‌, எ: - இரவில்‌, கோ ஏ: எரர்‌ - முத்து 
ரம்‌ போல்‌ பிரகாசமானவையாயினும்‌, 8-௭ - ௮சே; 
அரோ: - சர்தி ரெணங்கள்‌, எ ரு -(இப்பொழு௪) 
பிரதிபலிக்கவில்லை. 

(௧-து.) முன்பு சந்திர சரணங்கள்‌ மாளிகைகளின்‌ மேல்‌ 


வட்டுப்‌ பிரதிபலித்து எக்கும்‌ பாவும்‌, இப்பொழுது மாளிகை 


எக: என்‌: ட்டது 


களில்‌ பூசப்பட்டுள்ள சுண்ணாம்பு காலம்‌ கடந்ததால்‌ கறுத்து 
இருக்கின்‌ றது, வீடுகளில்‌ எக்கும்‌ புல்‌ மூளைத்திருக்கின்‌ றத, . 
எனவே, வெண்ணிறமான சகதிரனது காந்தி மாளிகைகளின்‌ 
மேல்‌ பட்ட போதிலும ஒளி வீசுவதில்லை. 


சான்‌ எள: என்‌ ஏ ஏர்‌ சாரா களிட; 
௩ கட்ட. 
௭4; 8ஈ8104 ஏனா: சேன சேோகள்‌ என்ர; | 
எான: - ளெகளை, எர 2: இரக்கத்துடன்‌, எஏன்‌- 

வளைத்து, [எனி - அழகே பெண்களால்‌, ஏரண. 
எர்தக்‌ கொடிகளின்‌, ரராரள்‌ - புஷ்பக்கள்‌, ஊரனரரஏ்‌ - 
பறிக்கப்பட்டனவோ, என்ற; - என்னுடைய, (எர) -௮ச்‌,௪. 
ஏஎ - எ]: - உக்யானக்‌ கொடிகள்‌, எ: - காட்டிலுள்ள, 
ரச: ௭ - வேடுவர்களால்‌ அ௪க்கப்படுவன போல்‌, ஏ 
குரங்குகளால்‌, [தனா ல துன்பு௮ ச, சப்படுகின்‌றன, 

(௧.து) அழகிய பெண்கள்‌ கொகிகளின்‌ துனிகளை மெது- 
வாக வளைத்துப்‌ புஷ்பங்களை முன்பு எடுத்தனர்‌, அக்கொடிகளே 
இப்பொழுது வேடர்களாலும்‌ குரங்குகளாலும்‌ கசக்கப்படுஈ 
இன்றன. 


தாலி; காளி டி | 
சோன்‌ கரக ணா எள: 5 ௨௩ 
எளி - இரவிலே, எனக சின: - தபத்இன்‌ 
ஒளியற்‌்றவையும்‌, எள அற்‌ - பகலிலும்‌, காஈஎ-ஐ௭-அி 
ஜனா: - அழயெ பெண்களின்‌ முக சோபையற்றவையும்‌, 
௭-ம்‌: - (சறுமணம்‌ கமழும்‌ காரல்‌) புகை: 
பரவாதவை.புமான, எர: 5 ஜன்னல்கள்‌, த1ஈ-ர₹5-ள:. 
லெச்‌இகளின்‌ வலைகளால்‌, [218௭28 - மறைச்கப்படுகின்‌ 
தன, 


(க-து. வீடுகளிலுள்ள ஜன்னல்களுக்கு இரவிலே அழகு, 
செய்வது விளக்கொளி, பகலிலே பெண்களின்‌ முகம்‌; ஸந்தியர 


௮9௨ ஏ, 


காலங்களிலே கறுமணமுள்ள கா.ர௫ல்‌ புகை ஜன்னல்‌ புறக்களை 
வாசனையுடையதாக்கும்‌. இவைகளில்‌, ஒன்றுமில்லாததால்‌ இப்‌ 
பொழுது சிலந்திகளின்‌ நால்‌ வலை ஜன்னல்க௯ா மறைத்துச்‌ 


கொண்டிருக்கின்றது, எனவே, வீடுகள்‌ சோபையின்றி இருக்‌ 
- கின்றன. 


“ண்கள்‌ எனிசர்எர்னாரா?ே | 


சோணனிரவள்‌ வா என்‌ அ எரர்‌ ॥ 5 6 
ஏன்ன - ஸீ - ரி - பூஜைப்‌ பொருள்க 
கீ ட உட 

ற்ற மணல்‌ திட்டுகளை யுடையனவும்‌, என்‌ ஸ்‌ எ௭்ட- 

அற்கானப்‌ பொருள்களின்‌ சேர்க்கையை, எனவ - 

அடையாதனவுமான, எழ-அகா[ஏ “ ஸாயூ ஈதியின்‌ ஜலத்‌ 

அசயும்‌) ஏானாரஏ்‌ - மனிதர்களத்த, ஏரஈ-ஏலி ஏன்‌ (௭) 

அருகிலுள்ள - நீர்‌ வஞ்டுப்‌ பு,தர்களையும்‌, ₹7941-சண்டு, 
ட்‌] - வருச்துகின்றேன்‌, 

(௧-அ.) தேவ பூஜை செய்பவர்கள்‌ இல்லாததால்‌ ஸாரயூ ஈதி 
ின்மணற்பிரதேசத்தில்‌ தஜைப்பொருளான புஷ்பம்‌ முதலியன 
காணப்படுவதில்லை. ஸ்கானம்‌ செ.ப்பவர்களில்லாததால்‌ ரையூ 
கதிரின்‌ ஜலத்தில்‌ ஸ்கான்‌ மையத்தில்‌ உபயோகிக்கப்படும்‌ வாச 

ப்‌ பொககள்‌ காணப்படுவதில்லை, நதியின்‌ கரையிலுள்ள 
வஞ்சிக்‌ கொடி வீடுகள்‌ இப்பொழுது காலியாகக்‌ கிடக்கின்‌ றன. 
ஏனெனில்‌, அங்குச்‌ செல்ல உல்லாஸ ஸ்திரீ புருஷர்கள்‌ யாரு 
மில்லை, ஸரழூ 5தி.பின்‌ இந்‌ நிலையச்‌ கண்டு நான்‌ மிக வருந்து 
கின்றேன்‌. 


ளி * பிரம்பு ? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 
ஈ$ளிர்‌ எளி ர எனம ககன்‌ ஈ | 
8! எழ்‌ ஏராஏளி ஏர ஏஸ்‌ ரோ (6 2 ॥ 
௭௭. - ஆகையால்‌, 
கரா எஏனிஏ 


-கொண்ட) ம 


8 - உனது, 3: - தர்தை, 
எ (ஒரு) காரணத்தினாலே (தாம்‌ ஏற்றுக்‌ 
ஷய சரீசச்தை, [சஏ- விட்டு, எர. - 


ஒன: எள்‌: 10) 


அனா விர எள - சிறர்‌௪ தமது திவ்ய தேஹத்தை 
அடைக்தது போல்‌, ஊர - இச்த, என - வாஸஸ்சான 
மான குசாவதியை, [எமனை - விட்டு, கனி ஏ - 
(உன) குல சாஜதானியாகிய, எ - என்னை (௮அயோக்‌ 

உ 2 ௩ ன்‌ 
இயை), எரர்‌, - அடைவதத்கு, எவர - துக்‌ சவனாக 
- இருக்கனெருய்‌, 

(க-து) உனது தந்‌ைத; காரணத்தை முன்னிட்டுத்‌ தாம்‌ 
கொண்ட மனுஷ்ய சரத்தை விட்டுத்‌ தமது திவ்ய தேஹத்தை 
மறுபடியும்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டது போல்‌, நீயும்‌ இக்குசாவதியை 
விட்டு, உனது குலத்தினரின்‌ ராஜதானியாகிய அயோத்தியை 
. அடைய வேண்டும்‌, 


விடி எண: ஈரச்‌ ஈரி: எனகன ஈ64 ராஈ | 
ரன கைள ஏ எரி 88௭ 13% ॥ 
ன்ன - சகு வம்சத்தவருள்‌, எராகா - சிறக்க 
வனான குசன்‌, என: - அத்‌ தேவதையின்‌, எரா வேண்டு 
கோளை, எலிஈ: (ா;)-மனக்களிப்புடன்‌ இருக்து கொண்டு, 
என்‌ - : அப்படியே எனக்‌ கூறி, எவ்‌ 8 - ஏற்றுக்‌ 
கொண்டான்‌. 9 எரர்‌ . ௪௧7 ௮ தேவதையும்‌, எங்னக- 
அன ளா ஈன்கு புலனாஇன்‌ த முகத்‌ெெதெளிவுடையவளாய்‌, 
அவயஸூிஎ - சரீரத்துடன்‌, ர - மறைக்தாள. ்‌ 
(க.து.) குசன்‌, தேவதையின்‌ வேண்டுகோளை ஸந்தோஷ.த்‌ 


துடன்‌ ஏற்று அவ்வாறே செய்வதாக உறுதி கூறினான்‌, தேவ 
தை.பின்‌ சரீரமும்‌ மறைந்தது, ்‌ 


ஏனிணிள டா - எனை ளே ரள - 
எப ளன ள்ளன எள: 2 னா 
தம்‌ ௭௭8 ஏரன்‌ எளி ஏர்‌: ஏன்‌ | 
என ௭ ஈர்‌ ஏகரணாச ஏரன68 சான்‌ ॥ 


ட்ட ன்‌ 


ஏரி: - அரசன்‌, எ. எகர - அவ்கியத்தத்‌ 
குரிய, ஈரின்ளார்‌ - இரவு நிகழ்ச்சியை, ஸா; - காலையில்‌ 
அன 2 ஸபையில்‌, 18900 - பிராம்மணர்களுக்கு, என - 
கூறினான்‌. 8- அவர்கள்‌, 9[- (இதைக்‌; கேட்டு, ரஈஉ- 
அவளை, கக. குல ராஜதானியின்‌ தேவதை 
யினால்‌ சேரிலே தோன்றி, ரர - சக்ஷகனான தன்மை 
வில்‌, ஏர - வரிக்கப்பட்டவனாக, என்னாள்‌. - கொண்டா 
னர்‌. 

(க.-து.) மறுகாட்‌ காலையில்‌ குசன்‌ இரவில்‌ கடந்த 
ஸம்பவததை ஸபையில்‌ வஸிஷ்டர்‌ முதலான பிராம்மணர்களுக்‌ 
குத்‌ தெரிவித்தான்‌, அவர்களும்‌ ராஜதானியின்‌ அதிதேவதை 
யினால்‌ நேரிலே தோன்றி யா௫க்கப்படும்‌ பாக்யம்‌ பெற்றுள்ள 
அவனைக்‌ கொண்டாடினர்‌. | 

ஆ 

எ. ஏன்று - இசவு நிகழ்ச்சி ு: அதைக்‌ சண்ட 
வளை மாத்திரமே பன்றிக்‌ கேட்டவர்களையும்‌ வியப்பிலே 
ஆம்திதுவது என்பது கருத்து. ப்‌ 

ளி சி௫ச௭ன சன எ௭$606 எக, | 
எதி எகர ௭ச$; உனிினாரகள; ஈரடி | ஈடுப 


8: - அவன்‌, கரு ல குசாவதி ஈகரத்தை, 
என ௭ ஊ-வேசமறிச்த பிராம்மணர்களுக்குரியசாகச்‌ 
செய்‌அவிட்டு,' படப்பு - பிரயாணக்திற்கு அனுகூல 
- மான, எஈ(4-சாளில்‌, ஏன்‌; - ௮ச்தப்புச ஸ்‌திரீகளுடன்‌ 
கூடியவனாக, ஏர: - காத்து, எண 4 - மேகக்‌ கூட்டம்‌ 
களால்‌, (பின்சொடரப்படுவது) போல்‌, வி . ளேனை 
களால்‌, எ௭8ஈ : - பின்தொடசப்பட்டு, எனி என - 
அயோத்தியை கோக்க, எ - புறப்பட்டான்‌. 
(க-த,) , கூசாவதியை பிராம்மண ர்களுக்குத்‌ தானம்‌ செய்து 
விட்டு அரதப்பு॥ ஸ்திரிகளுடனும்‌ ளேளைகளுடனும்‌ அயோத்தி 
கோக்கப்‌ புறப்பட்டான்‌. 


எனை: எள: 61௫3 


“அனா ஊா எனா எரா! ணன்‌ 
இ? எரா: | அயோத்திபோல்‌ குசாவதி பாழடைதல்‌ 
கூடாதென்பதற்காகவும்‌ மங்கலம்‌ கருதியும்‌ ஈகரம்‌ வேச 
மறிர்ச அர்‌ சணர்களுக்கு அளிக்கப்பட்டது. ம்‌ 

எச: எ - காற்று செல்லுமிடத்தித்கு மேகம்‌ 
செல்வதுபோல்‌ ௮ரசன்‌ சென்ற இடத்திற்குச்‌ சேனைகள்‌ 
சென்றன. அவனது ஸேனை அவ்வளவு ஸ்வாதீனமாக 
இருர் தென்பது உவமையால்‌ பெறப்படும்‌. 

்‌ ஏ-ஸேனு வீ ரர்கள்‌- என்றும்‌ பொருள்‌, 
ன உரசின ஏக பிகரார எர: | 
எள விற சன்‌ எனன ணாள | 5 8 ॥ 


ஈக -3ரா-கொடி களின்‌ கூட்டமாகிய உதயானண 
முடையதும, ஏக2: - பெரிய, எரி: யானைகளால்‌, எசா 
அக எரா ஊ- (௭0) விளையாவெதற்கான குன்று 
களுடன்‌ கூடியதுபோல்‌ இருப்பதும்‌, 131 சோர] - தோர்‌ 
களாகிய சிற்த விடுகளையுடையதுமான, ஈர அ அக்கு 
ஸஷஸேளை, என-௮அவனஅ, எஏ19-பிசயாண காலத்தில்‌ எ௭ு- 
எனி - ஈடர்து செல்லும்‌ சாஜசானியாக, ௭௮4 - 
இருக. 

(க-து.) குச௪னது பிரயாண காலத்தில்‌, ணேனை நடத்து 
செல்லும்‌ ரரஜதானியாக இருந்தது. ராஜதானியில்‌ இருக்க 
வேண்டிய உதயானம்‌ முதலியன இங்கும காணப்பட்டன, 
கொடிகளின்‌ ஸரூஹ.௰ உத்யரனவனம்‌ போல்‌ இருந்தது, பெரிய 
யானைகள்‌, ஈகரின்‌ உத்யானத்தில்‌ அமைக்கப்பட்ட விளையாடு 
தற்கான குன்றுகள்‌ போல்‌ இருந்தன, விசாலமான தேர்கள்‌ 
வீடுகள போன்றிருந்தன. சேனைகள்‌ சென்றது அவனது 
தலை ஈகரமே கசர்ந்து செல்வது போல்‌ காணப்பட்டது. 

குசசவஇியை விட்ட பிறகும்‌ அயோத்தியை ௮அடைவ 
தற்கு முன்னுமுள்ள சில காட்கள்‌ குசன்‌ தலைஈகரின்‌ நி 
இருக்‌ சானோ என்ற ஐயம்‌ இச்சுலோகத்தில்‌ நீக்கப்பட்ட, 
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896 ன்ன 
அவனது தலைசுகாமே ஈகர்ர்து சென்றுகொணடிருக்கு 


தெனக்கூறினார்‌ கவி. இதனால்‌ ரூசனது பிரபு சக்தியும்‌ 
தெளிவாகும, 


ொளாகாகள எனி; ஈசி எஷஎ | 
எனி எனி: எனல்‌ ௭ “கக விக்ர; (5 | 
எ.கா - வெண்‌ கொற்றக்‌ குடையாகய 


பிம்பமூடைய, 8 - அக்குசனால்‌, 94-னான ஏ - முன்‌ 
னோர்களின்‌ வாஸஸ்கானத்தை சோக்‌, என்ன; - 
செல்லும்படி. $ - சேனையின்‌ 
ஸமூஹம்‌, எள - ஏகு - ஜால - குடை போல்‌ 
கிர்மலமான பிம்பமுடைய, 8--உஇத்த, என்ன -சச்தர 
னல்‌, கொர - கரைக்கு, ஸா: : கொண்டு செல்லப்படு 
கின்ற, கோ -ஸமுதரம்‌ போல்‌, ஏரிடவிளல்பெ.த. 
(க-து) குசனால்‌ அயோத்தியை நோக்கி அனுப்பப்பட்ட 


அச்சேனை, சந்திரனால்‌ கரையை கோக்கிக்கொண்டு செல்லப்படும்‌ 
அருத்்ம்போல்‌ காணப்பட்டது. 


ப] சயயப்பட்ட, [2132 


குசனுக்குச்‌ சர்தானும்‌ ஸேனைக்கு ஸமுதாமும்‌ உப 
மனங்கள்‌, ளாஈ0௭- ௭ - என்ற விசேஷணம்‌ குச 
னுக்கும்‌ சச்‌ தரலுக்குமுள்ள ஓப்புமையைக்‌ காட்ட வந்தது, 
குசன்‌, வெண்பட்டுக்‌ குடையாகய பிம்பமுடையவன்‌, 
சந்திரன்‌, குடைபோன்ற நிர்மலமான பிம்பமுடையவன்‌. 
ள்‌ 14 - இவ்வுவமையாலே ளேனையின்‌ பரப்புப்‌ 


புலனாகும்‌, சந்திரன்‌ உதயமானால்‌ கடல்‌ நீர்‌ பொக்ூக்‌ 
கரையில்‌ பிசவஹிக்கும்‌. 


4 என எல்‌ ரிகாரள்ணாரிஈ விக | 
எமண₹ ராட்‌ ரிகா எ (| 5௪ ॥ 


ஏக: எள்‌: 61ுடி 


எனன செல்அுன்ற, ஈன அவனுடைய, எனி 
2சளைகளின்‌, (சேனையினாலுண்டான) ரீ ௫.உபசசவச்தை, 
நெருக்கடியை), எிஞர - ஸஹிக்க, எனி எ: சக்தி 
யத்றது போல்‌, ஏனா - பூமி, னா: - புழுதி என்ற 
வியாஜத்தினாலே, [ஈனி - இரண்டாவது, ௫-0 - 
விஷ்ணுவின்‌ அடி வைப்பான .ஐுகாசச்சை, எணண: ௨௭ - 
ஏ.மிய போல்‌ (காணப்பட்ட). 
ட. (க-து) குசனதுஸேனை செல்லும்பொழுது தரையினின்றும்‌ 
ஏராளமான புழுதி எழுந்து ஆகாசமெக்கும்‌ பரவியது, 

இதைக்‌ கவி, சேனையின்‌ பாரத்தைத்‌ சாக்கமுடியாத 
பூமி, புழுதி என்த வியாஜத்தினாலே ஆகாசத்தில சென்று 
விட்டது போலும்‌ என உக்ப்ரேக்ஷித்தார்‌, வேலையின்‌ 
கஷ்டத்தைத்‌ சாங்க முடியாத பொழுது பணியாளர்கள்‌ 
சொல்லிச்‌ கொள்ளாமல்‌ ஓடி. விடுவதும்‌ உண்டு. 

(எற - விஷ்ணு வாமனசாக அ௮வதரிக் அ பலியினி 
டம்‌ மூன்று ௮டி மண்‌ பெற்றபின்‌ திரிவிக்மசாக மு.தலடியி 
னால்‌ பூமியை அளக்கார்‌. இரண்டாவது அடியினால்‌ அளக்கப்‌ 
பட்டதாலே காசம்‌, (ஈளின்‌ ரை எனக்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. 


தாள எ சோர ர1 ஈர்‌ எ ஏ எண்‌ | 

[9௭ 8 ஈன்‌ ரான ௭9௭ எசா ௭௭1 | வ] 
ரவா - பின்னால, ௭௭௭1. (குசச வதியினின்‌௮ும்‌) செல்‌ 
வதற்காக, வளாள! - முயன்று கசொண்டிருப்டம்‌, 
௩ முன்னால்‌ - தல்குமிடத்தில்‌, ன்‌ - இருத்தத 
பொருட்டு, ஊேவளாள - முயலுவதும்‌, ஏர] எ - வழியில்‌, 
அளாரி-சென்ன கொண்டிருப்பதுமான, ஏரா -௮சசனது, 
னை - ௮ர்௪ ஸேனை, ௭௭ (௫௭) - எங்கு (எங்கு), 3. 
, பார்க்கப்‌ பட்டதோ, (௭5) ௭௭ 0 - அம்கால்‌ ச, ௭4. 


613௩, ஈன்‌ 


எ - நிறைக்துள்ளசென்ற எண்ணத்தை, எகர. (பார்ப்‌ 
பவர்களுக்கு) உண்டாக்‌ யது. 

(க-து புறப்பட்ட குசனது ளேனையின்‌ ஒகு பகுதி கூடா 
மங்களில்‌ தங்கச்‌ சென்று கொண்டிருந்தது, ஒரு பகுதி கடந்து. 
கொண்டிருந்தது, மற்றொருபகுதி குசாவதியினின்றும புறப்பட 
ஆயத்தம்‌ செய்து கொண்கிருந்தது, அவனுடைய ளேனை மிகப்‌ 
பெரியதாக இருந்ததால்‌ ளேனையின்‌ ஒருபகுதி எந்த இடத்தில்‌ 
பார்க்கப்பட்ட போதிலும்‌ அந்த இடத்திலேயே ஸளேனை முற்‌ 
திலும்‌ உள்ளது என்ற எண்ணத்தைப்‌ பார்ப்பவர்களின்‌ மனத்‌ 
தில்‌ உண்டாக்கியது, அவ்வளவு விஸ்தீர்ணமாக இருந்தது படை 
என்பது கருத்து, 

ணா எனி ட ஊன ஈம்‌ நரி 

ூட௨ 
ஏரண னம ? எனா; | 


என சோர்‌ எண ணாவ்ளா காணா | 
ர; ஈர 4 ஈதர்‌ ஈதி ரகச 3: (6 ஷூ 


எ: - தலைவனாகிய, எ 2 அவனுடைய, களா - 
யானைகளின்‌, எண “மத ஜல ஈனைப்பினால்‌, 
ஏ - வுநியில்‌ உள்ள, ர: ன புமூதியானத, 02 
ளா . சேருன தன்மையை ஈர்‌ - அடைர்த௪, 
கன - குதிரைகளின்‌, சா எடரளாளாஏ ௭ - குளம்படி 
களாஷ 814 - வழியிலுள்ள, ஜு] - சேறும்‌, 3 
புழமுதியின்‌ தன்மையை, 318 - ௮டைக்த௪. 

(௧.து) னேனை செல்லும்‌ பொழுது, யானைகளின்‌ மத 
ஜலத்தினால்‌ கனைந்த புழுதி சேறாக மாறியது, குதிரைகளின்‌ 
குளமபுகளால்‌ அடிக்கபபட்ட சேறு ஈரம்‌ நீங்கிப்‌ புழுதியாக 
மாறியது, ॥ 

இவ்வாறு, ௮வனது படை சென்ற வழி பலவகையில்‌ 
மாறுதலடைந்து கொண்டிருச் 5.௮. 


எய்ரளி ளா கஸ்ரு 3 ஏக] உள | 
ஏக 194 ஈவ$௭ எனச்‌ டு ய 12 ॥ 


அளை: எ 0] 


ஏன்று - விந்திய மலையைச்‌ சார்ந்த, ககா துன்‌ 
சரிவுகளிலும்‌, என்னி வழியைத்‌ சேடுெததும்‌, எவு- 
பலவாக, [அள - பிரிச்துள்ளஅம்‌, எனா - பெருஞ்‌ 
சத்கமுடையதுமான, எ ர 2 ௮ந்த சேனை, 31 ஏஏ - 
சர்மதா ஈதி போல, 3 [ஜனரார்‌ - குகையின்‌ வாயில்களை, 
ஏ௪ எ - எதிரொலி உடையனவாக, ஏகா செய்தது. 

(க-து) விந்திய வனத்தில்‌ வழியைத்‌ தேடிக்கொண்டு பல 


கிளைகளாகப்‌ பிரிந்து சத்த மிட்டுக்கொண்டு சென்ற அப்படை, 
கர்மதா நதிபோல்‌ அம்மலையின்‌ குகைகளை எல்லாம்‌ எதிரொலி 
யுடையனவாகச்‌ செய்தது, 

ஈர்மகா : விக்திய மலையில்‌ :சோன்றிப்‌ பெருஞ்‌ ச௪க்சச்‌ 
துடன்‌ பல இளைகளாகப்‌ பிரிக்து செல்லும்‌ ஈதி, இங்கு 
ஸேனைக்கு உபமானமாக வத்தது. 

எ ளக ஏன எரி; ஈழ: எரா ்கர: / 
ஸ்‌ 
அகத தனர்‌ ரன்கள்‌ | 15 1 
கு ண ரன்‌ - தாதுக்களை உடைப்பதால்‌ 
சிவந்த ரத சக்ரமுனையுபையவலும்‌, எர 1418-11 
பிரயாண சத்தத்துடன்‌ கலக்த வாத்ப சத்தமுடையவளு 
மாண, ௬: ஈழ: - அவ்வரசன்‌, 9155: ல வேடுவர்களால்‌, 
ஊாசோா*- சசப்பட்ட, சரளன்‌ - காணிக்கைப்‌ பொருள்‌ 
களை ரே பார்த்துச்‌ கொண்டு, [ன - விச்திய 
மலையை, ர - கடர்தான்‌. 

(௧-௯) விந்தியமலை வழியே சென்ற பொமுது, அவனது 
ஸேளையின்‌ ரதசக்கரங்கள்‌ மார்க்கத்திலுள்ள சிவந்த தாதுக்களை 
உடைத்துக்‌ கொண்டு சென்றதால்‌ சக்கர விளிம்புகள்‌ சிவந்து 
காணப்பட்டன. மிரயாண காலத்தில்‌ ணேனாவீரர்கள்‌ செய்த 
சத்தம்‌, வாத்ய கோஷத்துடன்‌ கலந்திருந்தது, காட்டிலுள்ள 
வேடர்கள்‌ தநத கரணிக்கைகளைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு அவன்‌ 
பரயாணம்‌ செய்தான்‌, 


குசாவதி விர்தியமலைப்புறத்தில்‌ ௮மைச்கப்பட்டிருர்‌ 
அது? 


ழக ண்‌ 


கன எல்‌ சன நாரா | 
கான்‌ ளளா ளா களா ஈரி ஸி ॥ 
[ உத்தரா, 108. 4. ] என்பத சாமாயணம்‌. 
ளி ச எலிக்‌ எண்ண சாவ்‌ ண எள 
அளகனனிஎ ஏர எஷிகஈடிகான; | 1௩1 ॥ 
௭௭௪.௫. எனக - யானைகளாலான பாலத்தைக்‌ கட்டிய 
தால்‌, எனி - மேற்கு கோக்இச்‌ செல்லுசன்‌ ற, எலா - 
கங்கா ஈதியை, ஈட்‌ - அதன்‌, எி* - சரியான துறையில்‌, 
சொ: - கடக்கின்ற, எர - அவனுக்கு, எனி... 
சா: - ஆகாசத்தை அடைவதால்‌ அசை௫ன்ற இறகுகளை 
யுடைய, உள : ஹம்ஸக்கள்‌, ஏர. ஏ கரன்‌ ஏஷ; - 
முயற்சியின்‌ றிப்‌ பெற்ற சாமாககளாக ஆயின, 


(க-து) குசன்‌, கங்கா நதியை, சிரமமின்றிக கடக்கக்‌ 
கூடிய ஒரு துறையில்‌, யானைகளை வரிசையாக ஆற்று நீரில்‌ 
நிறுத்திப்‌ பாலமாக அமைத்துக்‌ கடந்தான்‌. யாளைகஷை 
இடையே நிறுத்தியதால்‌ பிரவாஹம்‌ தடுக்கப்‌ பெற்று மேற்கு 
கோக்கிச்‌ சென்றது. நீரிலிருந்த அன்னப்பறவைகள்‌ அவண்‌ 
தலைக்குமேல்‌ பறந்தன. அவ்வாறு பறந்த வெண்ணிற. 
அன்னங்கள்‌ மனிதர்களின்‌ முயறநசி இன்நியே வீசப்படும்‌ 
சாமரங்கள்‌ போன்று இருந்தன. 


எ ஈர்‌ ௩608௭ எக ிரிசாணேறாரு 
வி ப்‌ ஷ்‌ ட 

ஏர எகர விடர்‌ சான்‌ | உய 

$- அவன்‌, கானை - கபில முனிவரால்‌, க - 
கோபத்தினாலே, எண்ண்சிகா.எகாமாஏ- சாம்பலாக மாத்‌ 
இசமே எஞ்ச யிருக்கும்படி செய்யப்பட்ட உடலையுடைய, 
ஏளன. - (சம்‌) முன்னோர்கள்‌, ஏரண உண - 
தேவருலகு அடைவததற்குக்‌ காரணமானதும்‌, எகர - 
படகுகளால்‌ அல்க்கப்பட்டதமான, 12 மா" | அ: -கங்கா 
ஜலத்தை, 89% - வணங்கினான்‌. 


எண: ஜன்‌ 615, 


த. சூசன்‌ கங்கையைக்‌ கடக்கும்பொழுது அதை வணன்‌ 

வணல்குவதற்குக்‌ கா. சணஙம்கள்‌ இரண்டு கூறப்‌படுன்‌ 
றன: தம்‌ முன்னோர்களான ஸகர புத்திரர்கள்‌ ௮றுப தின 
யரவரும்‌ கபில மஹரிஷியினால்‌ சாபபலாக்கப்பட்டு ௩ற்கஇ 
யின்றி இருக்‌ சனர்‌. ககையின்‌ நீர்‌ அவர்களைச்‌ சேேவருல 
குக்கு உய்வித்‌ தத. மற்றொரு காரணம்‌ : குசனது படகு 
கள்‌ £ரில்‌ சென்று ௮தைக்‌ கலக்கியதால்‌ ௮க்குற்றத்தையும்‌ 
பொ௫த்தற்காக வணங்கினான்‌. கங்கை ரகு வபா௪ சுவரின்‌ 
குல தேவதை யாசையால்‌ வணக்‌இனான்‌ எ௬பர்‌ சிலர்‌. 


ம்‌ க்‌ ன 
சன்ன; உகிர்‌ ஒக்‌ எள ஒன: எள | 
எர ஜரளனைரர்‌ ஏர எரகஎளி (1718 151 


எஎ- இவ்வாறு, கண - இல, எலா: - நாட்களாலே, 
எனா; - வழியின்‌, எண்‌ (14) - முடிவு வச்ச பொழு, 
க: - குசன்‌, எர - ஸசயூ நதியின்‌, கரை - கரையை, 
னான - அடைர்து, (ளான - விரிவான யாக 
முடைய, ஈாடுடரகு குலத்‌ சுவரின்‌. கொண மேடை, 
யிலே ச௨ப்பட்டுள்ள, என - யூப ஸ்தம்பங்களை, எ - 
அரற்றுக்‌ கணக்கில, ஊர - கண்டான்‌. ்‌ 
(க-து) குசன்‌ சில நாட்கள்‌ மரயாணம்‌ செய்து முகவில்‌ 
ஸரரூ நதியின்‌ இரமமைந்தான்‌, அல்கு ஏகு குலத்தவர்‌ ண்ட 
காலம யாகம்‌ செய்து நாட்டிய பல யூபஸ்தம்பங்கள்‌ 
அப்பொழுதும்‌ கெடாமலிருப்பதைக்‌ கண்டான்‌, 
ஏ எள: காணார்‌ எ எ விர எரா | 
ர்‌ தாலிச்‌ ககரஎவ:ச:: பனனரரிசள: ; 3 8] 
கர பானா - குலத்‌ வரின்‌ சாஜதானியினது, 0 
ஊானளாது: - உத்பானத்தினினறும்‌ எழுந்த காற்று, குனா 
னாராக - புஷ்பங்கள்‌ கிறைச்‌௪ மரங்களின்‌, என? - களை 


6.4௦ ண 


களை, எர - அசைத்தும்‌, சிரா - குளிர்ச்யொன, எரு 
என - ஸசாயூ ஈதியின்‌ அலைகளை, எற “எ - தொட்டும்‌, 
காண இனை - களைத்த ஸேனைகளையுடைய, எர - அவனை, 
சான - எதிர்கொண்டழைக்கத. 

(க..த) அயோத்தியின்‌ உத்யானங்களிலிருக்து நறுமணத்‌ 
துடன்‌ எழுந்த காற்‌ று ஸாயூகதிகளின்‌ அலைகளில்‌ பட்டுக்‌ 
சுளிர்க்து அவனைவரவேற்பதுபோல்‌ வீசியது, 

ஏலா ரர; ரா: எனு: எ எள | 

ஒகவஎனரஏ்‌ எக சா ஏகி எ ப உட ॥ 

என - பிறகு, ர என: - சத்ருக்களிடத்‌தில்‌ 
செலுத்திய ௮ம்புடையவனும்‌ த மி ௭; . ஈகா மக்களின்‌ 
சண்பனும்‌, ந வு - (ரகு) குலத்திற்குக்கொடி போன்ற 
வனும்‌, ஏஜி - பலவானுமான, எ: 8 - அவ்வரசன்‌, ஏ. 
னா - அசைகின்ற கொடிகளையுடைய, எடு - சேனை 
களை, ர: - சகசத்திற்கு, ஈர - வெளிப்‌ புறததிலேயே, 
(எனா - தங்கச்‌ செய்தான, 
(க-து) குகன்‌ மேஸேனைஞஷய நகரத்திற்கு வெளியிலேயே 
தங்கச்செய்தான்‌. 

அவ்வாறு தங்கச்‌ செய்ததன்‌ காசணம்‌ அடுத்து வரும்‌ 
சுலோகத்தில்‌ கூறப்படுகிறது. 

சிண: களனி டை ட எ. என்னாள்‌ 
௭ எ? 72 எனை: | 


ஈர்‌ எவ்ள; ஈரா லள ஏராள | 
3₹ எனிஎகரர்‌ ர்டள கடிக்க ௩ 


ள:-மேகக்கள்‌, எராஏ ஜலத்தை, (எர - வர்ஷிப்‌ 
யதர்ல்‌, எர -கோடைக்‌ காலத்தினால்‌ உலர்த்தப்‌ 
பட்ட, ஏஏ19-3- பூமியைப்‌ (புதுப்பிப்பது) போல்‌, எரர்‌ - 


எக: எள்‌: 6,2₹ 


அசசனான குசனால்‌, [ஏர:-கியமிக்கப்பட்ட, ர எள 
சில்பிகளின்‌ கூட்டங்கள்‌, ஈ1ள சாண - சேகரிக்கப்‌ 
பட்ட பொருளுடையவர்களாய்‌ இருக்க சால்‌, ஈன - 
அர்கிலையிலுள்ள, ரஜ. - அயோத்தியா சகரத்தை, எவி- 
5 - (எளிதிலே) பு.௮.ப்பிச,.சன. 

) கோடை வெய்யிலினால்‌ தீய்ந்து புல்லுமின்றி இருக்‌ 
கும்‌ பில மேகம்‌ மழையை வர்ஷித்துத்‌ தரையை அழகுடைய 
தாகச்‌ செய்வதுபோல்‌ அரசரால்‌ நியமிக்கப்பட்ட சிற்பிகள்‌, 


வேண்டிய பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ பெற்றிருந்தபடியால்‌ வெகு 
சிலத்திலேயே அயோத்தியா ககரத்தைப்‌ புதுப்பித்தனர்‌, 


௭௭: ஏர்‌ எசரஜார்‌ ரா: ன்றன; | 
ஷக்‌ ல்க | ௩௨ ॥ 


எள: - பிறகு, ஊனி - ரகு வீரன்‌ குசன்‌, ரன 
எனா ஏகா: - சிற்த கோயில்களையுடைய, ம: - அதி 
நகரத்திற்கு, ஏர்‌: - உபவாஸமிருக்ச, எக - 1ஏளா- 
ர: - வாஸ்‌. பூஜையின்‌ முறையை அறிச்தவர்களைக்‌ 
சொண்டு, ரக உயிர்ப்‌ பலியுடன்‌ கூடிய, எர 
பூஜையை, [என - செய்வித்தான்‌. 


(க-து) குசன்‌, வாஸ்து பூஜை செய்யும்‌ முறையறிச்தவர்‌ 
களைக்‌ கொண்டு புதுப்பிக்கப்பட்ட அந்ககரத்திற்குப்‌ பூஜை செய்‌ 


தாண்‌, 
ஏ₹௫-விடு கட்டுவதற்கான இடம்‌ ; அக்குச்‌ செய்யப்‌ 
படும்‌ பூஜையையும்‌ இச்சொல்‌ குறிக்கும்‌. ஏஎ ௭4- 
ஸ்.சபதி என்றம்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. 

என: எ எனிராம்‌ [ஏளார்‌ காரி காகச்‌ உ | 


சனி வளி 9க்‌ எச சொ | 2௨1 


கான்‌ - சாசலன்‌, கனா கே: - அன்புள்ள ஸ்திரி 
யின்‌ மனத்தில்‌ (புகுவது) போல்‌, எ: - ௮வன்‌, எனா: - ௮ர்‌ 


௩23 டடம] 


ஈகரத்தின்‌, எனி - ராஜ என்ற சொல்லை முன்‌ 
கொண்டுள்ள, [எனன - மாளிகையில்‌, ஐ158 - புகுர்து, 
எனனிம்டன. - தன்னை” அண்டியவர்களை, ஏளன - 
முதன்மையை அ௮னுசரிக்தும்‌, ஏன-தகுஇக்கு ஏற்பவும்‌, 
எ: மற்ற வீடுகளாலே (வீடுகளைத்தர்‌ த), வீனா - 
கெளசவித்தான்‌ 


(க-து) குசன்‌, ராஜ கஇருஹத்தில்‌ பிரவேகசித்தமின்‌, மற்ற 
வீடுககா மந்திரி மூதலானவர்களுக்கு, அவரவர்களின்‌ தகுதியும்‌ 
முதன்மையுமறிந்து கொடுத்துக்‌ கெளரவித்தான்‌. 


என்னா. எனனை - 
கொண்ட வீடு; 
பொருள்‌, 


“சானி கானக ஈரான்‌ 
னன்‌ : எரா: 


எர ஈச்சடிகரம்‌: எகிடுளாரர்ள “ழி; | 
ள்ள சோண்னாள எள்தாளாறிஈ எனி | உட 
ன ரர ம்பத்‌ லுள்ள வியாபாரப்‌ பொருளை 
யுடைய எர: - அச்‌ சகரம்‌, ௭ சற்வ: - கொட்ட 
கையில இருக்கெ ற, ஏனை * குதிரைகளாலும்‌, எர. 
எனா எ: . கொட்டகைகளிலே முறைப்படி 
பட்ட தூண்களிலே கட்டப்பட்டிருக்இன்ற, 


மாஜ என்ற சொல்லை முன்‌ 
அதாவது *ராஜ கீருஹ.௨? என்பது. 


ஈடப்‌ 
என்‌: ௮- 
யாளைகளாலும, எர. ஈக-ளானா - எல்லா ௮வயவங்களி 
அம்‌ மஓுணியப்பட்ட - ஆபரண௱களையுடைய, சாரி - 
ஸ்‌.தி8ீ போல்‌, ஊண்‌ - விளக்கெது, 


(க-து) அயோத்யாககரின்‌ கடைகளிலே விற்பனைக்கான 
பொருளகன்‌ திழைந்திருக்தன. யானைச்சாலையில்‌ யானைகளும்‌ 
சொட்டகையில்‌ குதிரைகளும இருந்தன. இதனால்‌ நகரம்‌, சரீரம்‌ 
மூறதிலும்‌ ஆபாண மணிநதுளள ஸ்திரிபோல்‌ அழகாக விளம்‌ 
இயது, 


எண: எள்‌: ௨63. 


ஏஎ ௭ எரர்‌ ஏனளி சூரர்‌ ரரி | 
ஆக ன்‌ 
எ 90௪: ஏ எச்‌ சே எராக்ணச 95 
என்னே: எ: - ஹீதையின்‌ குமாரனான அக்‌ குசன்‌,. 
ஏாவிஎ-முன்னிருக்க அழகை, என்விளாளாஏ - அடை 
விக்கப்பட்டதும, ஏரா ரகு குலச்‌ சுவரின்‌, (5 (21 ன 
வாஸஸ்‌,சானமுமான, என] - ௮ச்‌ சகரில்‌, ஏன - வ௫ிப்ப 
வஞாக, [ச௭: - ஸ்வர்க்கத்தின்‌, ௭௭ - சாதனான இர்திரனை 
யும்‌, எ ஈரனர்‌ ௭௭ - விரும்பவில்லை; (எ) எல. 
என்‌ - அலகாபுரியின்‌ தலைவனான குபேரனையும்‌, ௭ ₹ரகரர-. 
ஏர - மதிக்கவில்லை. 

(க-த) அயோத்தி முன்னிருந்த சேோபையைத்‌ திரும்பவும்‌ 
பெற்று விளங்கியது, அதில்‌ வசித்த குசன்‌ இந்திரனையும்‌ குபே 
சனையும்‌ கூட மதிக்க வில்லை. 

ஸ்வர்க்கம்‌ ௮லகாபுரி இரண்டினைக்‌ காட்டிலும்‌ செல்‌: 
வத்திலும்‌ அழலும்‌ அயோத்தி சறர்திருக்ததென்பது: 
கருத்து, 

அள அனி எிலிகாகரா ௭௧௭௨0 | 
கெொளரளிகளாா எம்‌: இளகி | 31 
௮ஏ-பிறகு, 1௭-சரிரா. மிர - முத்துக்கள்‌ சோத்த 
உச்சரீயமுடையதும்‌) ரான. ராகணாகே.கான . மிகவும்‌ 
வெண்மையான ஸ்தனககளின்‌ மேல்‌ புசளுகின்ற முத்து 
மாலையுடையதும, ணாகர - மூச்சுக்‌ காற்றும்‌ 
கவரக்கூடிய வஸ்த்‌. முடை யதமான,ஈஈ௭ - (அவனது) 
மனைவிகளின்‌ (வெய்யிற்கால) உடையை, எ -அவனுக்கு,. 
ஏர 29-௪டுத்துக்கூற௮ு தற்குப்‌ போல்‌, எர: - கோடைக்‌ 
சாலமானது, எள - வச்சது. 
(க-து) குசன்‌ அயோத்தி சென்றபின்‌ கோடைக்காலம்‌. 


வந்தது, 


322 னன்‌ 


ரூசனுடைய மனைவியர்‌' உடை அணிய” "வேண்டிய 
வகையை உபதேசிக்க விரும்பியது. போல்‌ அக்கோடை 
.இருக்கதெனக்‌ கவி உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌.. முத்துக்களின்‌ 
ஸ்பர்சம்‌ குளிர்ச்சியான தால்‌ மழததஅக்கள கோத்த வஸ்து 
சத்தை அக்காலத்தில்‌ அணிவர்‌, மார்பிலும்‌ முத்துமாலை 
தீரிப்பர்‌. மூச்சுக்‌ காற்றும்‌ கவரும்படி மெல்லியதான 
வஸ்சரத்தை இடையிலே உடுப்பர்‌. இது கோடைக்‌ 
கால உடையாகும்‌, எ அரை - இடப்‌ பொருத்தம்‌ ௧௬இ 
சத்னம்‌ என்பது இங்கே முத்தைக்‌ குறித்தது, முத்தும்‌ 
ஈவரகனங்களில்‌ ஒன்று, ஈரோ - ஸ்சனங்களை 
(வெண்மை கிறமுடையனவாகக்‌ கவிகள்‌ 


வாணிப்பர்‌. 
“ விண்ணாராகன கங்கு ண டன்‌ கர்ண? 
அணர்ர[ 


ஏரண சனமிர்‌ ர எடு எ | 


எகர னா - அகஸ்தச்யசை அடையாளமாகச்‌ 
"கொண்ட, எ௭ஏ - மார்ச்சத்தினின்றும்‌, ன்‌ ஸரி 
வன்‌, எனி - அருல்‌, என்ன்‌ (எ) - திரும்பி வரச 
"பொழுது, ஊக * வடக்குத்‌ திசை, வாண சினா - 
-ஆனச்த.த்தினால்‌ குளிர்ச்சியான, ஏஏ 84 - கண்ணீர்ப்‌ 
பெருக்குப்போன்‌ ற, கோனி - ஹிமயமலையின்‌, ன்ற 
பனிப்‌ பெருக்கை, ௭௭௭௮ - உண்டாக்யெது. ்‌ 
(௧.து) அகஸ்த்திய முனிவர்‌ இருக்த தென்‌ திசையின்றும்‌ 
யன்‌, வடதிசை சென்ற பொழுது ஹிமாலயத்திலுள்ள 
பனி உருகிப்‌ பெருகியது. 


இசைச்‌ ௧௮, சனத சாயகனது வருகையி 
கூறினார்‌. 


ர்‌ 
ல்‌ ஸந்தோ 
பாஷ்பமாகக்‌ 


எண: எள்‌: உக 


“ எரா ணன்‌... என்னார்‌. 

$ச்ணளா னன்‌ | ளா என்னார்‌ ௪ 2 
எணன்ன்‌: ॥ ்‌ 

ரரண்‌ பிண்ளானிஎ எல எ எளி | 

ஆவி க்கா ஈடளி எளாள்‌ ஏளன | 


எ ஏ - மிகவும்‌, ஏஏ எற - அதிகமான தாப: 
முடைய, [ண: - பகற்‌ பொழுது, அனர - மிகவும்‌, . 
அவி. குறுயெதான; எ௱க எ - இரவு, (880 சனி - என்த. 
இரண்டும்‌, ளா - மானபாடான செய்கையால்‌, 
களி - பிரிர்தவர்களும்‌, ஸாணனிட்பின்‌ வருக்‌அபவர்களு . 
மான, எனாரனி.உ-கணவனும்‌ மனைவியும்‌ போல்‌, எனா: 
இருக சன. 

(க.து) பிரணய 
போல்‌ பகல்பொழுது மி 
இரவப்பொழுது குறுஇியு 

ஐ 2 சொணணாளுனிராளி௫்‌ சென; | 
சோகான்‌ நேல்கறர்‌ வன்கண்‌ எரா ॥ 88 ॥ 
ம்ட்்ய்‌ - ஓவ்வொரு காளும்‌, உகவ[எ - பாசியுடை 
யனவும்‌, எனா - மே உள்ளனவுமான, ர ரின்‌ ல்‌ 
படிகளின்‌ வரிசைகளை, (எரன*-விடுசன்றதம்‌, ஏக - 
(நீருக்கு) மேலுள்ள காம்போடு கூடிய தாமரையுடையது 
மான, ஏனிர எகா எ: விட்டின்‌ சடைவாவிகளது நீர்‌, 
எரி. ர கார - ஸ்‌இரீகளின்‌ இடுப்பளவினதாக, ஏஏ9- 


சலஹத்தினால்‌ றிந்து வருந்தும்‌ கணவன்‌ 
கதாபத்துடனும்‌, மெலிகத மனைவிபோல்‌ 
ம்‌, கோடையில்‌ காணப்பட்டன, 


ஆயிற்று. 
(கு) கோடையினால்‌ கடைவாவியிலுள்ள கீர்‌ தினந்தோறும்‌ 
வழ்றிக்கொண்டிருக்தல்‌, நீருக்குள்‌ இருந்த படிகளும்‌ பாசிகளு 
தாமரைகளின்‌ தண்டுகள்‌ நீர 


டன்‌ கண்களுக்குப்பு லனாயின. 


௮4% ரன 
மட்டத்திற்குமேல்‌ தெரிந்தன ; வாவிகளில்‌ நீரின்‌ ஆழம்‌ பெண்‌ 
களின்‌ இடுப்பளவினதாச இருந்தது. 

சான்‌ - படிகளின்‌ வரிசை அல்லது இணைப்பு. 
நீர்‌ வற்ற வற்ற, பாசிகள்‌ படிகளின்‌ இணைப்பிலே ஒட்டிக்‌ 

“கொண்டிரு தன. 
எ ள்கள்‌ ரிக ககா | 
எனக ௭ளாக; எனக்‌ எனான்ேர்‌ எகா | உட ॥ 
எர - புதியனவும்‌, (எரா ம] - மலர்ச்சயிஞல்‌. 
அதிகம்‌ மணமுடையனவுமான, எரா எரஜ்காஸாயல்‌ 
-கால மல்லிகைக்‌ கொடிகளின்‌, கைர - அரும்புகளில்‌, 
அளக - ஒலியுடன்‌, ஈலிகர்௭0ர. ர: - ஒவ்வொன்றின்‌ 
மேலும்‌ பாதத்தை வைத்த, அர: - வண்டு, ரோ - இவ்‌ 
வரும்புகளை, எனா எகா₹௭ - எண்ணியது போலும்‌ 
_இருக்கஅ, 

(க-து) கோடையின்‌ தொடக்கமாகையால்‌ ஸாயங்காலத்‌ 
இல்‌ மல்லிகை, அருமமியது. புதிய ௮வ்வரும்புகள்‌ ஒவ்வொன்‌ 
றின்மேலும்‌ தேனைத்தேடுவதற்கு உட்கார்ந்து எழுந்த வண்டு 
அவ்வரும்புகளின்‌ மொத்த எண்ணை எண்ணியதுபோலு 
மிருந்த, 

எ எஞ்சா - பல வகை மல்லிகைக 

.ஸாயக்காலத்தில்‌ புஷ்பிப்ப.து, 

“்ணாக? என்ைகளாலி்‌. எனா. 
எனன. | அரும்புகள்‌ ௮தஇிகமில்லாமல்‌ எண்ணச்‌ கூடிய 
நிலையிலிருப்பசகால கோடையின்‌ ஆரம்பமே உள்ளது 
என்பது புலனூன்றது. என ஈக (௪. 68) என்ற 
சுலோகத்தில்‌ கோடையின்‌ முஇர்ச்ட கூறப்படுகின்றது, 

6 ன்‌ 
விவர 8 ஏக ஈ3௫ | 
“ஏர்‌ எ கார்க்‌ கடிளிஎர்‌ எரர்‌ எள ஈரா ॥ 


ஏனை: எள்‌: 6 சட 


காக எ: ௭-௭ - வியர்வையுடன்‌ கூடிய 
ச கூ 

புதிய ஈகக்ஷதங்களையுடைய, எனா கர - ஸ்திரீ 
களின்‌ கனனங்களில்‌, 3-௭ ர: மிகவும்‌ ஒட்டிக்‌ 
கொண்ட முூனையையுடைய, ணா ரு - வாகைப்‌ பூ, 
ஆளாரஎ - (பெண்களின்‌) காதினின்றும்‌, (ப என்‌ - ஈழுவிய 
தாயினும்‌, எனன - உடனே, எ ரோ - மே விழவில்லை. 

(௧க.த) பெண்கள்‌ காதுகளின்மேல்‌ அணிந்துள்ள வாகைப்‌ 
பூவின்‌ நுனி, அவர்களது கன்னங்களில்‌ கலவிக்காலத்தில்‌ காதலர்‌ 
களால்‌ உண்டாச்கப்பட்டனவும்‌, கேகோ டையினாலுண்டாண 
வியர்வையு/டையனவுமான ககக்குறிகளில்‌ பட்டு, ஒட்டிக்‌ கரண்‌ 
ஒருந்தது, வாகைப்பூ காதினின்றும்‌ கமுவினதாயினும்‌ கன்னத்‌ 
தில்‌ நன்கு ஒட்டிக்கொண்டிருந்ததால்‌ 8ழே விழாதிருந்தது, 

ஏன - காதலர்களால்‌ கலவிக்‌ காலத்தில்‌ உண்டாக்‌ 
கப்பட்ட சகக்‌ றல்கள்‌; இவை புதியனவாகவும்‌ வியர்வை 
்‌ யுடனுமிருர்‌சதால்‌ வாகைப்‌ .பூவின்‌ மெல்லிய தேஸரங்கள்‌ 
இவைகளிலே புசைக்து ஓட்டிச்‌ கொண்டன, (எர - 
வாகைப்‌ பூ. மிக மென்மையானது. ச்‌ 


ஜாட: எ: ஏஎ ௭ எிரகளி கன | 
இக இரினா: ॥ 28, ॥ 


குகா: - செல்வமுடைய மனிதர்கள்‌, எர ன 
நீர்‌ ஊம்றுக்கள்‌ அமைக்கப்பட்ட வீடுகளில்‌, கண: ல்‌ 
குளிர்ச்‌,௪, 873 ஈள?:-இயச்திரங்களிலு கவியாலே கொண்டு 
வரப்பட்ட ப்ரவாஹங்களால்‌, ரசா - சூழப்பட்டனவும்‌, 
அகள்ணான - சர்சனத்தின்‌, 88௭ - குழம்பினால்‌, விளா - 
அலம்பப்பட்டனவுமான, என - இறக்த பாறை 
கள்‌ மீது, எனை - படுத்து, எனற. - கோடையின்‌ 
தாபத்தை, [எா3: - போக்கிச்‌ கொண்டனர்‌. 


668 ட டட்ப்‌ 
(க-து) செல்வமுடையவர்கள்‌, கீருற்று அமைக்கப்பட்ட 
வீடுகளில்‌ சந்தனக்‌ குழம்பு பூசிய பாறைகளிலே அமாந்து 
கோடையின்‌ தாபத்தைப்‌ போககிக்கொண்டனர்‌, இயந்திரம்‌ 
களின்‌ உதவியால்‌ தாங்கள்‌ அமர்ந்திருந்த பாறைகளைச்‌ சுற்றி 
அம்‌ கீர்ப்ரவாஹம்‌ ஓடும்படி. ௮மைத்திருந்தனா, 
எகாக்கி - றந்த பாறைகள்‌. சந்திர காந்தக்‌ கல்‌ 
மூதலியன. பாறைகளைக்‌ குளிர்ச்சியாகச்‌ செய்வதற்காகக்‌ 
கெட்டியான சக்தனக்‌ குழம்பைப்‌ பூசிச்‌ சுற்நிலும தண்‌ 
ணீர்‌ ஓடும்படியும்‌ செய்திருச்‌ தனர்‌. ர 
ஸாரா -- எனா. எனனை. 
மரம்‌ எகர? எண: ॥ 
௦ _ ட ரு 
எனை ஏர்‌ பேன்‌ ௫ுர | 


ன்‌ _௮₹ 
கானி எனசாகலி்‌: ஜி ௫ ஏகாகள எ டிச 
ஏஎ. என அவி: - வஸச்சு ரது சென்றதால்‌ 
பலம்‌ குறைக்க, க௫:- மன்மதன்‌, ஊர ்ண.ஸ்சானத்‌ 
தினால்‌ ஈசமுடையதாய்‌ அவிழ்த்து விடப்பட்டனவும்‌, 
என எ௭ - புகைமூலம்‌ நறுமணமூட்டியபின்‌, ரன்‌. 
௭1௭௭௭. எ[௫%௫ - ஸாயங்கால மல்லிகைப்பூ ரூட்டப்பெத்‌ 
இனவுமான, எள. 3 - வனப்புள்ள பெண்களின்‌ 
கூர்‌ தல்களிலே, எ னி ௨ பலம்‌ பெற்றான்‌. 

(க-து) தன்‌ துணையான வஸந்த ருது சென்றதால்‌ மண்‌ 
மதன்‌ பலம்‌ குறைந்தவன்‌ ஆனான்‌, கரிஷ்மருதுவில்‌ பெண்கள்‌ 
சரஸ்‌ ஸ்கானம்‌ செய்து ஈரமான தங்களது கூந்தலை அவிழ்த்து 
. விட்டு நறுமணப்‌ புகைபூட்டியபின்‌ மல்லிகைப்‌ பூவை அணிந்து 

அழகு செய்து கொண்டனர்‌, அக்கூந்தலின்‌ உதவியால்‌ இழந்த 
பலத்தை மன்மதன்‌ திரும்பவும்‌ பெற்றான்‌, 
அத்தகைய கூர்தலைக்‌ கண்டவர்கள்‌ மனத்தில்‌ காதல்‌ 
உணர்ச்சி மேலோங்க எழுக்கதால்‌ மன்மதன்‌ அதன்மூலம்‌ 
பலம்‌ பெற்றான்‌ எனக்கூறினார்‌. 
“எகா : எர 
ஏன ஏ: ? எள: | 


கா: ௭ $ 6௪௩ 


அரி என கரளா எவர ஏஏ ஷன உ 
னார்‌ ம ௭ சார எாசிகள்‌ இர எனி்‌எஎன ॥ 
எண: கனா - தோன்றிய மகரர்சப்‌ பொடியை: 
உடையதாக இருச்ததால, ஊனா - இவக்து மஞ்சள்‌ கிற 
மானும்‌, ஏரா - நீண்டதமான, என எரவி. அர்ஜுன 
மரத்தின்‌ பூங்கொத்து, கே9-(மன்மகனது) உடலை, ஊனா. 
எரர்‌ - எரித்த பின்பும்‌, ிர1ஏ,- கோபசத்தினாலே, ரன. 
ப. சமசிவனால்‌, அகர - அறுக்கப்பட்ட, என்னை - மண்‌ 
மதனது, சோர - சாண்‌ கயிறு போல்‌, 57:79-விளகூய து, 

(க-து) கிரீஷ்மருதுவில்‌ ௮ரஜுன மரத்தில்‌ தோன்றிய 
நீண்ட பூங்கொத்து, மகரநதப்பொடிகளால்‌ சிவந்த மஞ்சள்‌ கம 
மூடையதாய்‌, சிவபிரானால்‌ துண்டு துண்டாக அறுக்கப்பட்ட 
மன்மதனது காண்‌ கயிறுபோல்‌ காணப்பட்டது. 

௪ சாளர வராக - சிவபிசான்‌, மன்மசனது உடலை 
எரித்‌2 பின்பும்‌ கோபம தணியாததால்‌ அவனது காண்‌ 
கயிசரையும்‌ அ௮றுக்கதாகக்‌ கூறினார்‌ 

அர்ஜுன விருக்ஷத்தின்‌ பூவனது பொன்னிறமான 
நீண்ட ஸசம பார்பபவர்‌ மனத்தில இனப நூகர்ச்சிக்காண 
விருப்பததைத்‌ தாண்டியசால மனமதனது காணாகச்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. * எளி: சினி: ?: எண; 

எள்ளாஎர்‌ எகனச்‌ ஏரளலிழ்‌ எக ஏ). 
ஸர கடிஸிர எ; எ வள்ள ஈன; ॥ 


எனிஎ ௭௭௭ - இனிய வாசனையுள்ள, எக எவர - 
மாச்‌.தளிர்த் துண்டுகளையும்‌, சோர விர: - பழைய மன 
வையும்‌, என ராசம்‌-புதிய பாதிரிப்‌ பூவையும்‌, எள: 
ஒன்று சேர்த்த, னள - கோடைக்‌ காலத்தினாலே,, 
காண்ளிர - உல்லாணீ ஸ்த்ரீ புருஷர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ (உண்‌ 
67 
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டாக்கப்பட்ட) எ$ ளெ; - எல்லாக்‌ குற்றங்களும்‌, எண: 
'போக்கப்பட்டன. 

(க-து தாபம்‌, தாஹம்‌, வியர்வை யுண்டாக்குதல்‌ முதலிய 
குற்றங்களைக்‌ காமிஜனங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ இழைதத கோடைக்‌ 
காலம்‌, மாந்துஸிமையும்‌ பாடலிப்‌ பூவையும்‌ தோற்றுவித்து மது 
பானத்திற்கு வசதியை அளித்ததால்‌, தான்‌ இழைத்த தவறு 
களை மீக்கக்கொண்டது. 

வஸந்த ருதுவில்‌ மார்களிரை மதுவில்‌ இட்டு 
.அருந்துவர்‌. அனால்‌ ௮க்காலததில்‌ மதுவில்‌ போடுவதற்குப்‌ 
பாதிரிப்‌ பூ கிடைக்காது, இரிஷ்ம ருஅவில்‌ சான்‌ பா திரி 
இக்கும்‌, எனவே இமமூன்றையும்‌ ஒன்று சேர்த்ச ரீஷ்ம 
ரு.தவின்‌ ஆரம்பமானது தான்‌ செய்த தவறுகளுக்குப்‌ 
பரிஹாரத்தைச்‌ செய்து காதலர்களின்‌ மன்னிப்பைப்‌ பெற்‌ 
ம்‌ அதபாணம்‌ செய்ய வசத பெற்ற உல்லாஸ புருஷர்‌ 
கள்‌ கரிஷ்மருதுவில்‌ உண்டான கஷ்டங்களைப்‌ பாராட்ட 
வில்லை என்பது கருத்து, 


வி: - முதிர்க்த கரும்பின்‌ சாற்றினின்றும்‌ காய்ச்‌ 
எடுக்கப்படும்‌ மத ;: இத பழையதாயின்‌ இறக்குமா தலால்‌ 
ர்‌ என அடை மொழி கொடுத்தார்‌ ; எனிளாள்‌ என்ற 
விசேஷணம்‌ பாஇரிப்‌ பூவிற்கும்‌ மதுவிற்கும்‌ கூட சேர்க்கப்‌ 
பட வேண்டியதாகும்‌, என்‌: - சாலம்‌. 


என்‌ எச ௫ எக எக ்‌ 


எளலிணாரவிசி ஏ எனி ஏரி: எளி ஏ 1431 
எ. ௮க்ரஷ்ம ருதுவான, எ. முதிர்ச்த 
பொழுது, எண. ஜனங்களுக்கு, 2 * இருவர்‌ தாம்‌, 
எ.கா - மிக விரும்பப்பட்டவர்களாக, 
இருக்‌ சனர்‌; (௮வர்‌ எவர்‌ எனின்‌ 
அ - தாபத்தைப்‌ போக்குவதில்‌ 


9 எக்‌ ர: 
திறமை வாய்ர்த பாச்‌ 
(சரண) ஸேவையை யுடையவர்களும்‌; சோனி (செல்வத்‌ 


ஏக: என்‌: 669 


தில்‌) உதயத்தில்‌ இருப்பவர்களுமான, எ: ஏரு; ஏ - ன்‌ 
வசச௫னும்‌, எனி ஏ - சந்திரனும்‌ அவர்‌, 

(க-து) - முதிர்த்த கோடையில்‌, தங்களது தாபத்கைப்‌ போச்‌ 
கிக்கொள்வதற்கரக ஜனக்களால்‌ அதிகம்‌ விரும்பப்‌. பட்டவர்‌ 
இருவாதாம்‌, மூதல்வன்‌- அரசன்‌ குசன்‌, ௮வனது பாதங்களில்‌ 
செய்த (ஸேலை) தொண்டு அவர்கள ஏழ்மை முூதலாண தாபல்‌ 
களை நீக்குவதாக இருகதது: இரண்டாமவன்‌ சசஇரன்‌, உதய 
கிரியில்‌ வக்த ௪ர்திரனஅ கிரனங்களை ஸேவித்து (அனுபவித்து) 
பகம்பொழுதிலுண்டான தாபத்தைப்போச்கிக்‌ கொண்டனா்‌, - 

இச்சுலோகத்தில்‌ சில பதங்கள்‌ இரு பொருள்‌ 
உடையன. எ14-கஷ்டம்‌, உஷ்ணம்‌ $ ராஉ- கால்‌, சச்திர 
கரணங்கள்‌ ; கிஎ-பணிவிடை செயதல, அனுபவித்தல்‌ 7 
சன்‌ - செல்வத்தில்‌ இருப்பவன்‌, உதயபர்வ௫த்தில்‌ . 
இருப்பவன்‌, 

சளி 8ரணன்‌ ஏ களரா188 எர: | 
எப்ன ஏஎஎ்சசன என்னு ஜின்‌ ௭9516 ப 


அ௭-பிறகு, னக. உசன்‌ - அலைகளின்‌ மேல்‌ 
சஞ்சரிக்கன்ற மதங்‌ கொண்ட சாஜ ஹம்ஸமுடையம்‌, 
அன களா ர எ$-கரையிலுள்ள செடிகளின்‌ புஷ்பங்களைக்‌ 
கொண்டு செல்வதும்‌, ஜுர ன - இரீஷ்ம ௬௮ வினால்‌ ஸுக 
மாயிருப்பதுமான, எவ: ஏ்ா[(எ-ஸ.ரயூ ஈதியின்‌ ஜலத்தில, 
என்னா. - ஸ்திரீகளுடன்‌ கூடிய, எண - அவனுக்கு, 
(ஏக விளையாடுவதற்கு, ௮-விருப்பம்‌, ஏஏ. உண்டா 
யிற்று, 
(௧-௬) ஹம்ஸங்கள்‌ சஞ்சறிக்கின்ற அலைகளையுடையதும்‌, 
கரையிலுள்ள கொடிகளின்‌ புஷ்பக்களைக்‌ கொண்டு செல்வது 
மான ழூ கதியில்‌ தம்‌ காதலிகளுடன்‌ ஜலகரீடை செய்ய 
அவ்வரசன்‌ விரும்பினான்‌, கோடைக்காலமானதால்‌ நீர்‌ விளை 
யாட்டு மனத்திற்கு மிக இன்பம்‌ தருவதாக இருந்தது, 


983 சன்ன 


எ விரி எச்டி | 
ரீக சரணம்‌ கன்‌ எரா. டிடி | 


அக ளா எ:-விஷ்ணுவிற்கு ஒத்த பசாக்ரமமுடைய, 
எ: - அவன்‌, எ 39 - கரையின்‌ மேல்‌, ர்க கவ்வ 
அமைக்கப்பட்ட கூடாரமுடையதும்‌, எர வலைஞர்‌ 
களாலே, எரு எ நீக்கப்பட்ட முதலைகளையுடையது 
மான, ௭9-௮ர்ஈதியில்‌, சிளனக0-செல்வத்‌இத்கும்‌ 
பெருமைக்கும்‌ ஏற்ற வகையில்‌, எர - பிரவேூப்ப 
தற்கு, எ - தொடக்கினான்‌, 

(க-து) ஸாயூகதியின்‌ கரையில்‌, அரசன்‌ தங்கி இருப்பதந்‌ 
காகவும்‌, மற்றும்‌ பலவகை களியாட்டக்களுக்காகவும்‌, கூடார 
கள்‌ அமைக்கப்பட்டிருந்தன. செம்படவர்கள்‌ ஆற்று நீரினின்றும்‌ 


முதலைகளை எல்லாம்‌ அப்புறப்படுத்தினா. குசன்‌ நதியில்‌ இறங்க 
விளையாடத்‌ தொடங்கனொன்‌. 


“எனைன: ரஸ எனி ரான்கனர 
னாக க: | ளர்‌ - டர்ன்‌ | 
சின்ன - விண்ண ஸ்ர கப | 

எண னை கரகணட?்‌ அற்னை 
எண, | 

ன எனின்‌ | 
என்வன கச எட்கார்‌: உ உ॥ 


ளான - அர்சதி, ளி ௭ - களை 
யினின்றும்‌ படிகளின்‌ வழியே இறங்குவதால்‌, ஸா. 
அ ண[சனிரள: - ஒருவருக்கொருவர்‌ கோள்‌ வளைகளில்‌ 
இடித்துக்‌ கொள்பவர்களும்‌, எ ஜி; - அசை 
இன்ற (ஒலிக்கன்ற) சிலம்புடன்‌ கூடிய பாகசமுடையவர்களு 


ஏ: ச்‌ 633 


மான, எரி: - ஸ்திரீகளாலே, 32 - பயச்த ஹம்‌ 
ஸங்களையுடையதகாக, எரனிஏ - ஆயிற்று. 

(க.ஓல) குசனது ஸ்திரீகள்‌ பலரும்‌ ஒரே காலத்தில்‌ அமை 
யினின்றும படிவழியே, பரஸ்பரம்‌ தோளவளைகளை இடித்துச்‌ 
கொண்டும்‌, பாதங்களிலுள்ள சிலம்புகளை ஒலித்துக்‌ கொண்டும்‌ 
கதியில்‌ இறல்ெ ர்‌. இடீபென்‌.று உண்டான சத்தத்தைக்‌ கேட்டு 
ஆ்றிலிருந்த ஹம்ஸங்கள்‌ அச்சமும்‌ றன. 

(சா: ஊர என்‌ எாணாளில்‌ ளான 
கவுர்‌: |? எவ | 
ராரா ஏரரணருர்‌ ஏர்‌ ஏர்‌ ஈனக்‌ | 
விச்சச: 88௭௭ கரளிசரளே ளர்‌ எரி ॥ 6௮] 
விண்ர: - படகலே இருச்சவனும்‌, ரர ஏனனா 
எரா - ஒருவர்‌ மேல்‌ ஒருவர்‌ நீரைச்‌ தெளிப்பதில்‌ 
அவனுடைய, என - அப்பெண்களுக்கு, 8 என ஏனி!- 
நீர்‌ விளையாட்டி லுள்ள விருப்பத்தைக்‌ சண்டவனுமாண, 
ஏர: - அசசன்‌, ரானா - அருகலிருர்‌ சவளும்‌, 9ர74-ஏ16- 
அணா -சாமாத்தைக்‌ கையிலேச்தியவளுமான, 1 ர - 
வேடுவப்‌ பெண்ணை (கோக்‌), ஊறி. கூறினான்‌, 

(க-து) பெண்களுக்கு கீச்‌ விளையாட்கலுள்ள ஆசையைக்‌ 
கண்ட குசன்‌ அவர்கள்‌ வில்யாடுவதைக்‌ காண விருப்புடைய 
வனாய்ப்‌ படகிலே அமர்ந்து, தன்னருகில்‌ கின்று சாமரம்‌ வீசிக்‌ 
கொண்டிருந்த வேடுவப்‌ பெண்ணிடம்‌ இவ்வாறு கூறினான்‌, 

இரனி - ராஜ க்ருஹத்தில்‌ சாமரம்‌ விசுவதற்காக 
கியமிக்கப்பட்டவள்‌. 

ம ஆ 
ரணாவ்டி: எளி எலி ணி எரர்‌; ) 
வின; எள ஜிரா ஈரி ராசன?க்‌ எனா: ॥ 6௭ [7 


ஏரண அணி: ஈழுவிய உடற்‌ பூச்சு உடைய, எ: 
நூற்றுக்கணக்கான, ன்‌ எனச்‌: - எனது, அணற்‌: - அர்சப்புர 


௦௩ ன்‌ 


ஸ்‌இரிகளால்‌, ணஊாணா; கலக்கப்படுகன் ற, மு ல இக்க, 
எரு எனக: - ஸாயூ பிரவாஹம்‌, சான: - மேகங்களுடன்‌ 
கூடிய), எரி: எ - ஸர்தயா காலத்தோத்றம்போல்‌, 
எகர - பல, எம்ரர - வர்ணத்தை, சே - அடைஇன்றது, 
ஏன - பார்‌, 

(க-து) நூற்றுக்கணக்கான அந்தப்புர ஸ்திரீகளால்‌ கலச்‌ 
கப்பட்ட ஸரயூஜலம்‌, அவர்களுடைய உடலில்‌ பூசப்பட்ட 
வாசனைத்ரவ்யததுடன்‌ கலந்து, மேங்களுடன்‌ கூடிய ஸந்த்யா 
காலம்‌ போல்‌ பல கிமமுடையதாகக்‌ காணப்படுகிறது. 

பெண்கள்‌ பூசியுள்ள உடற்‌ பூச்சும்‌ பலகிறமுடையதால்‌ 
ஜலமும்‌ பலகிறமுடையதாயிற்று, மேகங்களின்‌ நிறத்தித்‌ 
கேற்ப ஸந்தியாகாலமும்‌ பலகிறதமுடையதாக இருக்கும்‌. 
அ: - என்றது அதிசயோக்தி, ரன[ஏ-* காட்டுகின்றது ? 
என்றும்‌ கூறுவர்‌. 

எனா ரவரிரர்‌ சண்‌ ஏடிடி. | 


எனரிடர்ாளிர்‌ ளட ஏிரனாள | டிவு 
சிர்‌. - படகுகளால்‌ அலைக்கப்பட்ட, எ: ப 
ஜலத்தினால, சா௭;ுடர்டரா(எ - அக்தப்பு£ ஸ்‌தரிகளின்‌, 
எர - எர்ச (கண்‌) மையானது, ஞா - அழிக்கப்‌ 
பட்டதோ, ௭8.- அது, லி - கண்களில்‌, ஈணடை 
ளா - களிப்பினுஸலே உண்டாறெ செக்கிற அழகை, 
எ: - உண்டாக்குகின்ற, எ: ன்‌ 
இச்த ஸ்‌இிரிகளுக்கு, எ - இருப்‌ 
(க-து) 'ஸாயூகதியின்‌ ஜலம்‌, பெண்களின்‌ கண்களிலிருந்து 
மையை அழித்து விட்டபோதிலும்‌ கஸ்ர்களுக்கு செந்கிற அழ 
கைக்‌ கொடுத்து, அதன்மூலம மையிக்குச்‌ சரியான பதில்‌ 
பொருளைத்தந்ததுபோலும்‌ இருந்தது, 
நீரில்‌ ௮திகசோம்‌ விளையாடினால்‌ கண்கள்‌ வெப்பது 
இயற்கை, *மையும்‌ கடைச்சண்களில்‌ செந்கிறமுண்டாக்‌ 


நீரினாலே, ளா - 
பிச்சாப்பட்டத. 


ஏ: என்‌: 6௨டி 


குவ; மை செய்யும்‌ காரியக்ையே ஐலழுாம்‌ செய்ததால்‌ 
ஜலம மையைச்‌ தக்கதாகக்‌ கூறினர்‌ ? என்பர்‌ ௮௫௬ணஅரி, 
“ ஏாரனிார - எண்ண காச ஏன சிரு 
எள்‌ என்ர ோனிளை |” எண்று | 
எள ஏளிளாளிஎவு வன ஈககிளஎகான: | 
ளனீளிக ஏன: தளிர்‌ எராளாகார்‌ 16 6 


37உ.ஜிர்ள்‌ ரஷி - பருத்த (கனமான) இடையை 
யும்‌ ஸ்‌ சனககளையுமுடையதாயிருப்பதால்‌, எ - 
(சம) சேஹத்தை, ஜி - தாங்க, எனன: -திறமை 
யற்றவாகளாய்‌, சா: எனா:- இச்சப்‌ பெண்கள்‌, ௭௩- எண்‌ 
இறுக தகோள்வளையு டய, ஏ:-கைகளால்‌ (கைகளின்‌ 
உதவியால்‌), ஊர -மிகச்கஷ்டத் துடன்‌, ணாக -(€ச்‌ 
விளையாட்டில்‌) ஆசை காரணமாக, ஏன - நீரில்‌, 8 ன்‌ 
நீச்துன்றனர்‌, 

(௧-2) “இப்பெண்கள்‌, இடையும்‌ ஸ்தனக்களும்‌ பருத்து 
இருப்பதால்‌ தம தேஹத்தைக்‌ தாங்கத திறமையின்‌ றி, தண்ணீர்‌ 
பட்டதால்‌ புதைந்த தோளவளையையுடைய கைகளால்‌ இரமதீ 
துடன்‌ நீக்துகின்றனர்‌. 

ஊாரு-முழங்கைக்குமேலே அணியப்படும்‌ ஒருவசை 
ஆபரணம) கீர பட்டதனாலோ, மேல உயர்த்தப்பட்ட 
காலோ அவ்வா. ரணம தோளில்‌ புதைர்திருர்‌௪.து. ஜர- 
மிசக்னெறனர்‌ என்றும கூறலாம்‌. 

அஜி இரவ ர்ள; எள்‌ எள்‌ எரிவளி | 

ஏதா: எ சொர: இளக்கி சிர ॥ 

என்ன: - சமுவுளன்றனவும்‌, ளான - ஆற்தின்‌, 
எ - வெள்ளத்தில்‌, 8118௭7 - சைன்‌ றனவுமாணட 
அஜி - இர்த, எண்ண! ௪ நீரில்‌, விளையாடுற 


43% ர 


ஸ்திரீ களின்‌, வ்்ணை என: . காதுகளில்‌ அஸியாக 
இருக்த வாகைப்‌ புஷ்பங்கள்‌, வாகி -வேலம்பாடியில்‌ 
அிருப்புள்ள, ஜிரா4 -மீன்களை, ஐகு]ர-ஏமாற்றுன்‌ தன. 

(க-து) ஸ்.தரீகளது காதுகளின்‌ மேலிருந்த சிரீஷபுஷ்பக்கள்‌ 
நீரில்‌ விழுந்து அசைூன்‌ றபொழுது, 6 


வலம்பாசுயின்‌ கொழுக்‌ 
தைத்‌ தின்பதில்‌ விருப்புள்ள மீன்கள்‌ அவற்றிடம்‌ உந்து ஏமா ற்ற 
மடைகின்‌ மன. 


்‌ வாகைப்பூ நீரில்‌ மிசக்கும்பொழமுது வேலம்பாபோல்‌ 
இருக்குமாகையால்‌ புஷ்பங்களைப்பாயாக எண்‌ 


ழைச்‌ சாப்பிட மீன்கள்‌ அருகில்‌ வருகின்றன. 
பா௫சியில்லை என்பதை உணர்கன்‌ றன. 
உண்ணும்‌என்பர்‌ 


ணி அவற்‌ 
கடிக்தபின்‌ 
வேலம்பாசியை மீன்‌ 


எனி -இப்பதம்‌, எ வஸ்‌ எவ்ள: 


என்பதன்‌ சேர்க்கப்‌ படவேண்டும. 


ள்‌ கொர்ாரரார்‌ ஈரடி விக்ர | 
ள்ல விற; எண்‌ ஏ “கரலி எ ॥ 


௭3- ஸக௭ - எரபரஎ - ஜலத்தை அடிப்பதிலே 
ஊக்சம்கொண்ட, எ - இர்த ஸ்திரீசளின்‌, ரா - 
ர-ஸ்‌ தனங்களின்‌ மேல்‌ பரவி இருப்பனவும்‌, ரக1- 

'0- முதிர்ச்ச முத்துக்கள்‌ போன்‌ றனவுமான, விக 
ஜலத்துளிகளின்‌ ஈடுவ, 815 “மே.ச்துமாலையானறு, (கா: 


எரி - இத்ததாயிலும்‌, விற; சசதியதாக, எ எள்‌ 
உணரப்படவில்லை, 


(க-து) பெண்கள்‌ தமது உள்ளங்கையால்‌ தண்ணீரை” 
அடித்து விளையாடிய பொழுது எழுந்த டீர்த்துளிகள்‌ அவர்களது 
மார்யில்‌ எங்கும்‌ பரவி இருந்தன, ்‌ பெண்களணிகதிருந்த முத்து 
மாலை விளையாட்டின்‌ வேகத்தினால்‌ இற்றதாயினும்‌ நீர்த்துளிகள்‌ 
முத்துக்கள்போல்‌ இருந்து மாலை இருக்கின்‌ ந தென்ற எண்‌ 
ணத்தை உண்டாக்க. மால 


்‌ ஈமுவியதை அப்பெண்கள்‌ 
உணரமுடியாதபடி செய்தன அத்துளிகள்‌, 


எ: எள்‌: 65 


ஸாசாசண ஜலக்‌ அளிகஞும்‌; சாக்சள்‌ பெற்றிருச் ௪ 
ஸ்‌. தானம்‌ காரணமாக முத்துக்கள்‌ போல்‌ மிளிர்ச்சன ;: 
இசனின்றும்‌ ஸ்திரிகளின்‌ வர்ண ஸெளச்சர்யம்‌ புலனாகும்‌ . 


ஏரர்ஜின எண்கள்‌ எரர்‌ தர: எளவு) 
எள ஊரசல்ானசனசி8 நஇகுள்ளு. 16 3 


எகா எலினா - அழகான ஸ்திரீகளது, ௬ ஏர௭- 
சரளா - சரீர அவயவங்களின்‌ உபமானப்‌ பொருள்கள்‌, 


ட்ப ஏளின்‌-(இப்பொழு த) அருகலிருப்பனவாக, ளாரா*- 
ஆய்‌விட்டன. (அவைகள்‌ எவை எனின்‌), எர ஸா 
ஆற்ச்‌,௪ சரபியின்‌ ௮ழூற்கு (உபமானமான), ௭௭ எ - 
நீர்ச்‌ குழலின்‌ அழகும்‌, அ] - புருவல்களுக்கு (உபமான 
மான), அ. - இற்றலைகளும, ன - ஸ்தனங்களுக்கு 
(உபமானமான), இகம்‌: - இணைச்னு சஞ்சரிக்கின்ற 
சக்ரவாகப்‌ பறவைகளும்‌ ஆம்‌ 

(க-து) ஸ்திரீகளின்‌ அவயவக்களுக்கு உபமசனமாசக்கூறப்‌ 
படுகின்ற பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ முனபு தொலைவிலே இருந்தன. 
இப்பொழுது, அவர்கள்‌ ஜலத்தில்‌ இறஙகிய காலததில்‌, ௮வவு(ப 
மானப்‌ பொருளகளயாவும ஸமீபத்திஷேயே இருந்தன, அழகிய 
ஆழ்ந்த, வட்டமான காபிக்கு உபமசனப்‌ பொருள தீர்ச்சுழல்‌, 
அது ஸு ஜலத்தில்‌ ஸ்‌இரீயின்‌ நாபிக்கு அருகிலே இருந்தது, அவ்‌ 
வாறே புருவத்திற்கு பமரனமான அசிழ்‌மலைகளும்‌, நெருககி 
யுள்ள ஸ்தனங்களுக்கு உபமசனமாகக்‌ கூறப்படும சகரவாகப்‌ 
பறவைகளும்‌ அக்தகதத அவயவக்களுக்கு அருகிலே காணப்‌ 
பட்டன. ம்‌ 


பிக்கும்‌; எள்ந்கபி ன எப) 
௫ சரட்‌ சர்‌ எிளதர்‌ எரரகஏள ௭ ॥ 
ககன்‌: - தோசையை விரித்தனவும்‌, எர.3க்‌: - 
மிச இனிய அகவு,சலையுடையனவுமான) வாணன்‌ எசா. 
சதியின்‌ கரைகளிலுள்ள மயில்களால்‌, ஏஏ -விரும 


ச 2 பட 
படுவதும்‌, 188. - காதிற்கு இனிமையானதும்‌, ஜினா - 


பாட்டைத்‌ தொடர்ச்துள்ளஅமான, அரனா - இப்பெண்‌ 

களுடைய, என்‌ ௭௭௭ ளு - லமாக மிருதங்க சத்தம்‌,. 
ப 4. கூ 4 

ஊனு - காது முழுவதும்‌, ஷின்‌ - பரவுனெறது. 

(க-து) “இப்பெண்கள்‌ ஜலத்தைக்‌ கையினால்‌ ' அடித்துத்‌ 
தாளமிட்டுக்கொண்டு . பாடுகின்‌ மனா, ஜலம்‌ அவர்களுக்கு 
மிருதங்க வாத்யமாயுள்ளது, அதை அடிப்பதால்‌ உண்டாகும்‌ 
சப்தம்‌ கேட்பதற்கு இனியதாய்‌ அவர்கள்‌ பாடும்‌ இன்னிசை 
யுடன்‌ கலந்து கமது காதுகளிலே நிமம்புகன் றது. அம்மிருதங்க 
சத்தத்தை மேகத்தின்‌ ஒலியாக எண்ணி மஒழ்ந்து கரையிலுள்ள 
மயில்கள்‌ தம்‌ தோகையை விரித்து, இனிய குரலில்‌ கவுன்‌ 
றன, 


ராகவி ரகக ஏசி | 


எளி எகர 8ரணளார்‌ லிக்‌ என்‌ என்ன: முட 
என்ர - ( சரமானதால்‌) ஒட்டிககொண்ட வஸ்த்ர 
முடைய, ளு * ஸ்திரீகளின்‌ இடைகளிலே.. 
௩ எள. எனா. ணா: - சச்திரனது ஒளியினால்‌ 
மறைக்கப்பட்ட ௯௨. ரங்களுக்கு ஒப்பானவையும்‌, ஏ. 
எர ணார : ரர்‌ கம்மிய சோலின்‌ மார்க்கம்‌) வாச 


மூடையனவுமான, எஜி[ கர காரா; 


[ * இந்த முத்து 
மேகலைகள்‌, சிண - ஒலியற்ற நிலையை, எனி அடை 


இன்றன. 


(௧-த) பெண்கள்‌ உடுத்தியுள்ள மெல்லிய வஸ்தாங்கள்‌ 
கீரில்‌ நனைந்ததால்‌ அவர்களது இடையே ஒட்டிக்கொண்டிருக்‌ 
கின்றன, அவ்வஸ்திரங்களின்‌ மேல்‌ அணியப்பட்ட மேகலையின்‌ 
முத்துக்கள்‌ சந்திரனது வெளிச்சத்தில்‌ / 


ன ம்பியதால்‌ மேகலைகள்‌ ஒலியின்‌ நி 
இருக்‌ ன்றன, 


ககர: - அபரணக்கள்‌ ; ளா” - பெண்கள்‌ இடை 
யிலணியும்‌ ௮ணி ; ஒட்டியாணம்‌ ; 


இங்குக்‌ கூறப்பட்ட 


எண: எர: 6௨௨ 


௮ணி நூலிலே கோக்கப்பட்டு மு.ற்திலும்‌ மு.க்துக்களாலா: 
சாகா கோரா: - அதிக ஒளியுள்ள ச௫்தரன்‌ 
முன்‌ ஈக்ஷத்ரங்கள்‌ ஒளியின்நி இருக்கும்‌. அதுபோல்‌ 
வெண்மையான சர்வஸ்திரங்கள்‌ மேல்‌ உள்ள மேகலையின்‌ 
முத்துக்களும்‌ இகம்‌ பிரகாசமின்‌ நி இருக்‌ தன. 

ஊஊ: கவி ஸீனளிடர்டிர எ: | 

௩ டட 
ஏணி ணைகரினா எச ॥ 68 ॥ 
சார -பயெளவன ம சம்‌ காரணமாக, காணரிக்ர.எு- 

ஏன: - தோழிகளின்‌ 'மீ.ஐ) கையினால்‌ இழைக்கப்பட்ட 
நீர்ச்‌ தாரைகளை யுடை யவர்களும்‌, எகிஈ:. - ௮.த்தோழி' 
களால்‌, எ399-(௪ம்‌) முகங்களில்‌, [எஸா:-ஜலம்‌ தெளிக்கப்‌ 
பட்டவர்களஞுமாண, ஏர: ஏக: - இச்சு யுவஇகள்‌, எட: 
எ: - சருண்டிராக* துனியை யுடைய, ஏடி: - முன்னுச்சி 
மயிர்சளின்‌ மூலம்‌, கரன்‌ - வாஸனைப்‌ பொடிகளால்‌ 
சவச்துளள, ஏ] - ஜலச்‌ அளிகளை, ஏச - சச்சு: 
இன்றனர்‌ (வர்ஷிக்இன்‌ றனர்‌), 

(௧-2) இப்பெண்கள்‌ யெளவனத்திற்கு உரியதான மதத்‌ 
'இனாலே ஒருவா மேல்‌ ஒருவர்‌ ஜலத்தை அடித்துக்‌ கொண்டு விளை 
யாடுகின்‌ றனர்‌. ஜலததைக்‌ கையினாலடித்து மேலே தெதளித்த 
பெண்களின்‌ முகங்கள்‌ மீது அவர்களது தோழிகள்‌ பதிலுக்குத்‌ 
தண்ணிமை இறைக்கின்‌ றனர்‌. அவ்யுவதிகளின்‌ வந்திருந்த 
மூன்னுச்சி மயிர்கள்‌, தண்ணிர்பட்டதால்‌ வளைந்த தன்மையை 
விட்டு கீண்டனவாக, அலகங்களிலிருக்த வாசனைப்‌ பொதூகள்‌ 
கரைக்ததால்‌ சிவந்துள்ள நீர்த்துஜிகளை வாஷிக்கின்‌ றன. 

காரி எரா - சண்ணீர்‌, கையினாலே அடிச்‌: 
தும்‌, அள்ளியும்‌ இறைக்கப்பட்ட௮. பிச்சுக்குழலின்‌ 

வியாலன்று, [ சுலோகம்‌ 70 காண்க, | 

ஏராரணா௭, - வாஸ்னைப்‌ பொடிகளை, முகத்தை ௮. 
செய்ய உபயோஇப்பது போல்‌ அலகக்களுக்கும்‌ உபயோ 


னது. 


௫௧5௦௦ வ 
ப்பர்‌. சவக்த பொடிகள்‌ ஜலத்துடன்‌ கலந்ததால்‌ ஜலதி 
ளிகள்‌ வெர்‌இருக்தன. ஈர ர்க்க ரானா 
அள ஏன்‌ எ என கண்க; சானண: ॥ 

ஜோனைவ ரள 680 கஸாகான: ) 


எலிஏ 0௭ எவ விடி வாகு கல 90: 16 
ஏ ணை: - அவிழ்ர்ச கூச்தலை உடையதும்‌, ௭. 
“ஏன: - சழுவிய வர்ண வரிகளை யுடையதும்‌, 88. 
காவி: - தளர்க்த முத்துத்‌ தோடுடையதமான, 
எண ஏனாளான 9: - பெண்களின்‌ முக அலங்காரம்‌, ஸி 
கா எனை: எற்‌ - நீரில்‌ விளையாடுகலால்‌ கலைச்சு 
தாயினும்‌, எனி: 4-மனம்‌ கவர்வகசாகவே இருச்ஃது. 
(க-து) நீரில்‌ விளையாடும்‌ காலத்தில்‌ பெண்களின்‌ அணி 


கலைக்இிருந்தது, கூந்தலின்‌ முடிச்சு அவிழ்க்திருககது, மேனி 
யில்‌ எழுதப்பட்டுள்ள மகரிகை போன்ற வர்ணவரிகள்‌ கீர்‌ 
படுவதால சினதந்திருக்தன, காதுகளில்‌ அணிந்திருந்த முத்துக்‌ 
' குண்டலம்‌ தளர்ந்திருந்தது, இவ்வாறு பெண்களின்‌ அலங்காரம்‌ 
மனத்தைப்‌ பரவசப்‌ படுத்துவதாக இருந்தது. 

ஏசா௭ - க: - * உயர்த்தி மூடியப்பட்ட கூர்தல்‌ " 
என்பர்‌ நாராயணர்‌, ஏன; மார்பிலும்‌ தோள்களிலும்‌ 
கன்னங்களிலும்‌ பெண்கள்‌ வரைர்து கொள்ளும்‌ வர்ண 
வரிகள்‌. * திலகம்‌ ' என்றும்‌ பொருளுரைப்பர்‌: ௬- 
ஏவி: - முற்றிலும்‌ முத்தினாலான பெண்களின்‌ காதணி: 
தோடு: :- அணி; ரர்‌ ண்ணு ர்‌ ஜை 


என்பதைக்‌ காண்க, 
எ ளிகள்‌ 9 ரி: ௭௩ எ | 
கண்களி னோன்ளிஈ: எிருக்ச ௭ க: 16 ௪ 
எ: - அவன்‌, அசி எர - விமானம்‌ போன்ற ஆப்‌ 
வட.னின்றும்‌, எனி - இறக்‌), லார - அசை 


ஏனை: எள்‌: 8௦5 8 


இன்ற முத்துமாலையுடையவளனாய்‌, ஏர: ௭௭ - அப்பெண்‌ 
களுடன்‌, கோஏ- ஏரா. ரரளிக: - பிடரியில்‌ ஒட்டிக்‌ 
கொண்ட சாமரைச்‌ தண்டையு டைய, 83 [ஊரஜஃகாட்டு 
யாணை, என்ர: எ௪-௭ - பெண்‌ யாளைகளுடன்‌ விளையாடு 
வது போல, 1 - நீரில்‌, 139 - விளையாடினான்‌. 

(க-து) விமானம்போல்‌ அழகுவாய்ந்த அப்படகினின்றும்‌ 
நீரில்‌ இறக்கி, மார்பிலுள்ள முத்துமாலை அசைந்தாட அ௮.ப்‌ பெண்‌ 
கஞுடன்‌ விளயாடினான்‌ குசன்‌, அவனது பெருந்தோற்றத்‌ 
திற்குச்‌ சோ ௮வளை யாள யோடு உவமித்தார. அவன் கழுத்தில்‌ 
பூரளும்‌ மூத்துமாலைக்கு உபமானம்‌ டானையின்‌ மிடரியின்றும்‌ 
தொங்குகின்ற தா.மமைத்தண்டு. பிடிகள்‌ பெண்களுக்கு உப 
மானமாய்வர்தன. 

ஏ - பிடுங்கப்பட்ட என்பது பொருள்‌) ஏரி - 
என்றதற்கு விசேஷணமாக வந்தது, பதவுசையில்‌ இசன்‌ 
பொருள்‌ சரப்படவில்லை. . [ஜரோஜ: - ரகா$ 


ஊன | எண: । 
எனி ஏராள சன எற்று எரிக்‌ இழ: 


எரிஎ ஏகா என்றா ஏரிக்‌ கிடரி்கள ॥ 


என: - பிறகு; ள்ள - ஒளி பொருந்திய, ஏர - 
அவ்வாசனுடன்‌, எரா -சேர்ச்ச ஏர [க௭: -அச்௪ ஸ்திரி 
கஸ்‌, எரா - மிகவும்‌, [8%8: - ( அழகு பெத்து) 
விளக்கினார்கள்‌, ஏச ரே - (நீலக்கற்களுடன்‌ சேருவதற்கு) 
மூன்பே, ஐ - முத்துக்கள்‌, எள: - கண்களை 
பகழ்விக்கெறன; ரர - மிக இளிவிடுெற) எரி. 
இச்திர நீலச்கல்லை, ஈர அடைந்த பின்‌, [௬89௭ - மிகவும்‌ 
சண்‌ சவக௩்கன்றன, ம 

(க-து) அழகுள்ள அப்பெண்கள்‌ குசனுடன்‌ சோந்து 
விளையாடியபொழுது, மிகஅழகு பெற்று விளங்கின. இயற்கை 
யில்‌ அழகுள்ள முத்த, நீலரத்னத்துடன்‌ சேரும்பொழுது மிக 
அழகுபெறுகிறெ தன்பது கூறவேண்டுவதன்று, 


3௦௦5, பட்ட 
ற - மிகவும்‌ என்பது பதப்‌ பொருள்‌. 
அ ஏ கரா எனி எ டண குச இந்தி 
நிலத்துடன்‌ ஒப்பிட்டதால்‌ அவனது நிறம்‌ கறுப்பு என்பர்‌ 
சிலர்‌. ஊஜ லிலினார என ரர்ராள்னராகன (ட என்டு | 
42183: நணகரக்ணா ளன; ஈளை) 
௭; எரர்‌ எரி எள காள ॥ 


ஊரான: - நீண்ட கண்களை யுடைய அப்‌ பெண்கள்‌, 
கள பப்ப ஜஸ்‌: -பொன்னாலான பிச்சுங்‌ குழலினின்்‌நூ ஊற்‌ 
தப்படட்‌, ஏரி - வர்ணம்‌ கலச்து ஐல), இஞல்‌, ரஏா௭ - 
அன்பு காரணமாக, எ. அவளை, எக - நனை ததனர்‌, 
எனன; -௮ச்‌ நிலையிலுள்ள, ஆ; - அவன்‌, எனகு ஏ: - 
தாதுப்‌ பொருள்களின்‌ பெருக்கை யுடைய, ஏஜி: ஒு - 
சிறந்த மலை போல்‌, எ ட்‌ மிகவும்‌, என்‌ - விளக்‌ 
இனான்‌. ்‌ 


(க-து) அப்பெண்கள்‌ பெரண்‌ மயமா 
மூலம்‌ குங்குமம்‌ மூகலான வாணப்பொருள்‌ 
மேல்‌ அடிததனா.. வாணகசீரா மேனி எவ்‌ 
அக்குசன்‌, தாதுப்பொருள்‌ 
மலைபோல்‌ காணப்பட்டான்‌. 


ளொணிஸாவாே ரன எக்‌ எ) 
சகது ரிட்டன்‌ எணோராகிக. ப 581 
ணாக ௭ர - அச்சப்புச ஸ்திரிகளுடன்‌ கூடிய 
வனும்‌, ஏஏ எர - அச்சிறர்த ஈதியில்‌, கணட - 
இதம்‌? யுள்ளவ.னுமான, 9௭ - அவனால்‌, சாகன்‌: - 
ஆகாச கங்கையில (விளையாடுவதிலே) ஆசையுடையவனும்‌) 
எழி: - அப்சை ஸ்இிரீகளால்‌, எ; - சூழப்பட்டவனு 


ன மீச்சும்‌ குழலின்‌ 
கரைந்த நீரை அவன்‌ 
கும்‌ வழிந்தோட கின்ற 


கரைந்த ஜலப்பெருக்கையுடைய 


ஸ்சள: எள: $௦0% 


மான, எண௭ாஏ- இர்திரன்‌, எனா௭னிக: - அனுசரிக்கப்‌ 
பட்ட செயலை யுடையவனாக, (838) - இருக்கான்‌. 

(க-து) பெண்களால்‌ சூழப்பட்டு ஸரயூதி கதியில்‌ விளை 
யாடிய அக்குசன்‌, ஆகாசகங்கையில்‌ அப்ஸரஸ்திரீகளுடண்‌ 
காரடிக்களிக்கின்ற இந்தூனது செயலை அனுகரிப்பவன்போல்‌ 
இருக்தான்‌, 

இள எண. எனக்‌: எர. என்பது இச்‌ 
சுலோகத்திலுள்ள வாக்கியம்‌, ₹ இர்தஇரன்‌ குசனாலே ௮னு 
கரிக்கபபட்ட செயலை உடையவனாக இருச்தான்‌. ? எரசா௩ 
அள: - * பெண்களின்‌ ச௪ண்பன்‌ ' என்பது பதப்‌அபாருள்‌, 

ன - கேளிக்கை ; விசா நகாஎ ரளி: - என்பதா 
அமரம்‌, 
எாசிரிடரன ஏஎ; கள எ எம்‌ ன | 
ஈன சோன்‌ சொன்னார்‌ எ என ॥ 2௩ ॥ 
ஏனாம்‌. - எச்ச அபசணத்தை, எ: 5 சரமர்‌, 
ஆனின்‌: - அகஸ்‌தியரிடமிருர் து, எர - பெற்று, 
கனா - குசனுக்கு, எனின்‌ - சாஜ்யக்துடன்‌, ௭ - 
கொடுத்தாசோ, எர - நீரிலே, 55: - விளையாடுகின்ற, 
அண - அவனது, எ8ஏ- அர்த, ணார - வெற்றியளிக்‌ 
இன்ற அணி, எனா -(அதன்‌) வீழ்ச்சி அறியப்படாத 
தாக, என - (நீரில்‌) மூழ்கெ.த. 

(க-து) ராமர்‌ அகஸ்த்யரிடமிருந்து ெபெற்ற 6தரள்‌ 
வளையை அரசுடன்‌ குசனுக்குக்‌ கொடுத்திருந்தார்‌, அவ்வளை, 
கிரில்‌ அவன றியாது வீழ்க்து மறைந்தது, 

அகஸ்தியரிடம்‌ சாமர்‌ ஆப. ரணம்‌ பெற்ற வசலாறு 
முன்பே [ஸ. 15. ௬. 55 ] கூறப்பட்டுள்ளது. 

எள ஊகால்‌ எரிக்‌ எ சே | 


8 ஏன்‌ ௭௭ எரா ॥ ௦ | 


௦௦8 ஜன்‌ 


எனி! - அவன்‌, எனா (எ) - மனைவியருடன்‌ கூடிய 
வனாய்‌, ஏகா - விரும்பியபடி, ஊர - நீராடிய பின்‌, 
- கரையிலுள்ள கூடாரத்தீற்கு, ஏர௭:-0௭ - 

சென்ற அளவிலேயே, சர்ச ஊன: - அணிதற்கான 
பொருள்களை ௮ருகலேயுடையவனாக, (னன. ஒனர - 
இவ்யமான வளையின்‌ றி இருக்கின்ற, ள*-(௪னத) தோளை, 


க - கண்டான்‌. 


(௧-த) மனைவியருடன்‌ இஷ்டப்படி நீராடியமின்‌ கரையி 
அள்ள கூடாரத்திற்குச்‌ சென்றவுடனேயே குசன்‌, தன்‌ தோளில்‌ 
அச்சிறநத ஆபரணம்‌ இல்லாததை உணர்ந்தான்‌. 
னானை: - அலங்காரம்‌ செய்து கொள்வதற்‌ 
கான பொருள்கள்‌ ௮வண்‌ எதிரிலே வைக்கப்பட்டன. 
அவற்றைச்‌ : கண்டவுடன்‌ தோள்‌ வளை இல்லாமையை 
அதிர்ச கொண்டான்‌. எனா ள்க்காடான எண 
ணச்‌ ளா: எ | 


௭9௭: எரர்‌ எவ கரை$்‌ ஏனா ஏ ஊட | 
88௮ எ எளி 4 ன னாரா 8 ஸி 


ஏச: - எக்காரணத்தினால்‌, 191-௮௬௪ அபரணமானது, 
எ: - வெற்றித்‌ திருவின்‌, ரு - வசகரணத்‌இற்குக்‌ 
கருவியாக (இருச்ததோ), ஏன€, எ- எதனால்‌, ஏரா - 
(அவனது) தர்ையால்‌, ரண்‌ முன்பு அணியப்‌ 
பட்டிருர்சகதோ, எ; - அக்காசணத்தினலே, என ச - 
அதன்‌ மறைவை, 8 அ-அவன்‌ ஸஹிக்கவில்லை. அள 
எ-பேராசையிலைன்னு (அவன்‌ ஸஹிக்காச) ; -ஏூன 
னில்‌, வி: எ: - அறிவுள்ள அவன்‌, ரர. எனை? - 
புஷ்பங்களையும ஆபரணங்களையும்‌ ஒன்றாகக்‌ கருதுபவன்‌, 


எக: எல: 8௦5 


(௬-த) அவ்வாபரணம்‌ எங்கும்‌ அவனுக்கு வெற்றியளித்‌ 
தது; அவனது தந்தையினால்‌ தரிக்கப்பட்டிருக்தது. இவ்விரண்டு 
காரணங்களாலேதாண்‌ அவன்‌ அது காணாமற்‌ போனமை பற்றி 
வருத்தம்‌ கொண்டான்‌ அணிந்த புஷ்பம்‌ எவ்வாறு விலக்கப்‌ 
படவேண்டிய பொருளோ அவ்வாழே ஒரு தடவை அணிந்த 
அணியையும்‌ விலக்கப்‌ படவேண்டிய பொருளாகக்‌ கருதுபவன்‌ 
அவண்‌, தரிநத ஆபரணத்தையும்‌ கிர்மால்யமாகக்‌ கருதும்படி 
அத்தகைய செல்வம்‌ வாய்ந்தவன்‌, அப்பொருளின்‌ மதிப்பைக்‌ 
கருதி ௮ன்று அவன்‌ வருந்தியது, ்‌ 


௭5: எள எலி ௫ என்றா | 
அனர்‌ என்‌ ௫௭ எருக்க? ॥ 56 1) 
என: - பிறகு, எலினா - கதியில்‌ மூற்குவதில்‌ இறமை 
வாய்க்‌, எர: எளி - வலைஞர்கள்‌ எல்லோசையும்‌, 
எரு - ௮அதைத்தேடுவதிலே, ளா - சிகரமாக, ண௱௱- 
எ - ஆஞ்ஜாபிதக்சான்‌ ; 8 -.அவர்கள்‌, என - ஸாயூ 
கதியில, [எள - மூழ்கு, ஏன எனா: (எர) - பயனற்ற 
முயத்சியுடையவர்களாயினும்‌, ௭௧1௭ ஏன எனக? ( என) - 
வாடாத முகச்‌ தெளிவையுடையவர்களாக--: ஏ. க - 
அவனிடம்‌ கூறினா. 

(க.து) குசன்‌, கதியில்‌ மூழ்கித்தேடுவதிலே இறமை வாய்க்க 
பல வலைஞர்களை அழைத்து அவ்வாபரணத்தைத்‌ தேடும்படி 
கட்டளை இட்டான்‌, அவர்களும்‌ கன்கு தேடியமின்‌, ஆபரணத்‌ 
தைக்‌ காணவில்லை, ஆயினும ஆபரணம்‌ சென்ற இடத்தையும்‌, 


குசனது பராக்ரமத்தையும உணாந்த அவர்கள்‌ முகத்தெளிவுடண்‌ 
குசனிடம்‌ கூறினர்‌, 


ன: எலி ஏ ஏ 8 கர்‌ எள்‌ ரசளாமிஎர்‌ 9 | 


எரிஎ வினகளை ஏகார களடுள ௭ (ஷு 
க-௮சே, என:-மிகமுயற் யானது, , க: (எ.க்க 
னால்‌) செய்யப்பட்டது; பன[ன-கீரில்‌, எர ஃமூத்பயெ, 8 
எணண. உ௰அ ஓறர்த அ௮பசணம்‌, ௭௭ கய கடைச்‌ 
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கப்பெறவில்லை ; (௭௮ * ஆனால்‌, ௭8௫. - ௮வ்வணியானது, 
எனனை - மடுவினுள்‌ வசக்ன்று, நனை - ஏறிஎ - 
குமுதன்‌ என்ற ஊர்ப்பத்தினால்‌, விண - ஆசையினாலே) 
ரான - கவாப்பட்டுள்ள௫ ; ஏ - இது இண்ணமானதே. 
(க-து) * அரசே, சகாக்கள்‌ மிக முயன்றும்‌ ௮வ்வாபரணம்‌ 
கிடைக்கப்‌ பெறவில்லை, எனவே, ஸரயூநதியின்‌ மடுவில்‌ வளிக்‌ 
இன்ற குமுதன்‌ என்ற காகன்‌ அதைக்‌ கவர்ந்துள்ளான்‌ என 
உறுதியாக நம்புகின்றோம்‌ ” என்று கூறினர்‌ செம்படவர்கள்‌, 


“கன்ன நான எ ௪ ணை ளை | 
ட (1 
௭௭: எ க ஏண்‌ 4496; விடிகிளா; 
னர்‌ ஏரி ஏன்ன எனி ॥6॥ 
என ₹- பிறகு, எஸ - வில்லைத்தாக்யெவனும்‌, ஏர: 
1 - என: 4 கோபத்தினால்‌ மிகச்‌ வேச்சு கண்களை 
புடையவனும்‌, எரி - பலமுடையவனுமான, எ:ஃஅவன்‌, 
அரா: (என.)-(சதியின்‌) கரையை அடைக்கசவனாக, ஏ: 
அல்லை, ஏனா - சாணேற்றப்பட்டதாக, செய்த, 
ஆண்னளாஎ.சாகன்‌ குமுதனை அழிப்பதற்காக, ஏரண - 
கருடனைத்‌ தேவதையாகக்கொண்ட, எ - அஸ்த்ரத்ை, 
ணான்‌-(கையில்‌ எடுத்தான்‌, . 

(க-து) குசன்‌ கூடாரத்தை விட்டு ஸரயூகதி.பின்‌ கயரையை 
அடைந்து வில்லில்‌ நாணை ஏற்றியமன்‌, குமுதனைக்‌ கொல்வதற்‌ 
காகக்‌ கருடாஸ்தரத்தைக்‌ கையிலே எடுத்தான்‌, 

பரம்புகளுக்கு இயற்கையிலே பசைவன்‌ கருடன்‌. 

எண்ண: 86 ஈர அளக; | 
அள்‌ச ணாள: ஒரி 9-8. ர 1 [| 56] 
என, - அவ்வஸ்த்ரமான௮௫, ஏன்‌. ப - தொடுக்‌ 
கப்பட்ட அளவிலேயே, 1 :-௮ம்மடு, ஜின - கலக்கத்‌ 
தினால்‌, கொக: எஃ ன; - மோதுன்ற அலைகளரகய 


எக: எ: 894 


கைகளையுடையதாக, வ்்‌- கரைகளை, ௭ - இடத்துச்‌ 
கொண்டு, ௭௭௭ ௭:- படுகுழியில்‌ விழுச்‌ ச, ௭ கி ன. 
காட்டு யானை2பால்‌, ஏஏ - (கர்ண) கடோரமாக, 1. 
பேசொலி செய்தது. 

(க-து) அந்த அஸ்திரத்தைத்‌ தொடுத்தவடனே அம்மடு) 
குழப்பமடைந்து அலைகள்‌ கரையில்‌ மோதி இடிக்க, பள்ளத்தில்‌ 


விழுந்த காட்டு யானை கதறுவதுபோல்‌ பயங்கரமாகப்‌ பேரோலி 
செய்தது, 


ம எண்களை. (2) எ ணட இவ்‌ 
வி.ரண்டு சொற்களை யானைக்கும்‌ விசேஷணமாகக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. யானையும்‌ ௮லைபோன்ற தன்‌ துதிக்கையை 
ஸி சுவதும்‌, கான்‌ விழுந்துள்ள குழியின்‌ கரைகளை இடிப்பது 
மாகும்‌. அச்ச அஸ்த்ரம்‌, விடப்படுவதற்கு முன்பே தனது 
சக்தியால்‌ அ௮ம்மடுவைக்‌ கலக்யெது. குமுசன்‌ ௮தன்‌ 
வேகத்தை உணர்க்கான்‌ என்பது கருச்‌.த. எரா: - 
யானையைப்‌ பிடிப்பகற்காக வெட்டப்பட்டுள்ள குழி) இப்‌ 
பள்ளம்‌ வெளியில்‌ தெரியாதவானு புல்‌ முதலியவற்றால்‌ 
மறைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ . 

சோ ஏவ எள கோண னடா | 
ண ளர்‌ ரார௭ரை; கர்‌ ரன ஏசா: (641) 
சே எர - சலல்கிய முதலைகளையுடைய, எண - 
அம்மடுவினின்றும்‌,-ஒணார எவ - லக்ஷ்மியுடன்‌ கூட, 
உய எஏன: - 88-பாரிஜாத விருக்ஷம்‌, ஏனா ஏ-சடையப்‌ 
படுகின்‌ 0, எரஏ - 84-ஸமுதாரத்தினின்றும தோன்‌ றியது 
போல்‌ -கா௭[ஏ. - ஒரு பெண்ணை, மார - முன்வைத்துக்‌ 
கொண்டு, 3: - ஸர்ப்பராஜன்‌ குழுகன்‌, ளு. 
உடனே, சைள-வெளிவர்தான்‌. 
(க-து) அம்ருதத்திற்காகக்‌ கடையப்பட்ட பாற்கடலினின்‌ 


லும்‌ பாரிஜாத விருக்ஷம்‌ லக்ஷ்மியுடன்‌. வெளிவந்ததுபோல்‌ குமூ 
தன்‌ தன்‌ தங்கையுடன்‌ அம்மடுவினின்றும்‌ வெளிவகச்தாண்‌. 


8௦௦4 ஏ 


ணனா8 - என்பதை ஸழுத்சத்திற்கும்‌ விசேஷண 
மாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌ ; * அக்கி எறியப்பட்ட மு.தலை 
களையுடைய ' என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌ ; குழுதன்‌ 
தன்‌ தங்கையோடு வர்ததால்‌ அதற்கேற்ப ஒர்‌ உபமானத்‌ 
தைச்‌ கூறினார்‌. பாற்கடலில்‌ தோன்றிய பாரிஜாகத்சை 
லக்ஷ்மியின்‌ ஸஹோதரனாகக்‌ கொள்வதில்‌ பொருத்தம்‌ 
உண்டு. 
இராகவ ர(6ம்‌ வின பொட 
விரரர்ள்‌ ஈண்‌ சனி €ே என: (2௨1 
ணர்ளன்‌: - அசசன்‌,... நஜ - எர - என்ரு 2 
ஆபாணத்தைத்‌ திருப்பியளிக்கும்‌ கரங்களுடன்‌, சர 
வர்‌துள்ள, 1 - அவனை, ன்ன * கண்டு, ்ரம் ஏ எர - 
கருடாஸ்த்ரத்தை, எ எகா இரும்பப்‌ பெத்ுன்‌; 
எ:ஃபெரியோர்கள்‌, எ6௫.வணக்கமுடையவர்களிடத்‌ இல்‌, 
எணண: -1*- உற பொன கோபமுடையவர்கள்‌ அல்லர்‌. 
்‌ (௧) திருப்பிச்தரவேண்டிய௰ய ஆபரணத்தைக்‌ கையிலேந்தி 
வக்துளள குமுதனைக்கண்டவுடன்‌ குசண்‌. கருடாஸ்த்ரத்தை! 


விடாது கிறுத்திக்கொண்டான்‌. சரணமடைந்தவர்களிடம்‌ பெரி 
யோர்களின்‌ கோபம்‌ நீடித்திராது. 


எனவே, குசன்‌ குமுகனிடம்‌ கொண்ட சோபம்‌ ஒரு 
சொடியே இருச்தது. வணக்கத்துடன்‌ வருகின்ற அவளைக்‌ 


கண்டதும்‌ கோபம்‌ மறைத்தது. எண்ன ஊர்‌ 86 
எர | 


சக்ரம்‌ எரர்‌ போதக | 
சின்னா எளி ஏள்க்‌ கரன்‌ எரி | 


எரா. - மஸ்தா பலத்தை அறிந்த, 5 
குமுசன, கச என எடை - மூவுல ந்கும்‌ காதரான 


எனை: எள்‌: 85௦௩ 


சாமா புத்தெனும்‌, எனவ பெளருஷத்தினலே, ணே 
பகைவர்களுக்கு, எதனை - அவ்குசமாக இருப்பவனும்‌, 
உ்எர்றை - -அசசனுமான, ர - குசனை, எ. ஏஸி 
ஏரரு- கன்‌ மானத்தால்‌ ிமிர்ச்துனள (இ. அவரை கட்க 
ஏர - தலையினால்‌, எ - வணக்யெ பின்‌, எறி - கூற்‌ 
அற்றுன்‌. 


(க-து) குருதன்‌ கருடாஸ்த்ரத்தின்‌ பலத்தை உணர்ந்தவனா 
தலால்‌, தன்னப்பற்றி உயர்வான எண்ணத்இனால்‌ இதுவரை 
யாரையும்‌ வணாக்காதிருந்த தன்‌ தலையாலே குசனை வண வ்கஇனான்‌, 


கெய்வாம்சமுள்ள குழுதனால்‌ வணங்குதற்குரிய 
பெருளைய/டைகவகள்‌ குசன்‌ என்பதைக்‌ காட்ட வர்தன 
அரள ராண , ன்கள , அண்ணை என்ற மூன்று 
விசேஷணங்களும்‌, - ஏன; - செஸிலே அபிஷேகம்‌ 
செய்யப்பட்டவன்‌ - க்ஷத்ரியன்‌. ஏகு - தனது ௪௧இ 
காரணமாகப்‌ பகைவர்களின்‌ கர்வத்தை அடக்குவதிலே,, 
திறமை வாய்க்தவன்‌ : ; அங்குசம்‌ போன்றவன்‌ 5 அங்குசம்‌. 


யானையை அடக்குவகற்காக உபயோ௫க்கும்‌ கருவி :' 


ஷீர்‌ என்னன னி; ணர்‌ பப்பி 

வி கள்‌ எ கோணி விண பட 
னா - உம்மை, காளி ளான ஃ றெர்ச ஒரு காகி 
யத்தினால்‌ மனுஷ்யசாகப்‌ பிறரது, [800 - விஷ்ணுவின்‌, 
ணார - புத்திரன்‌ என்ற பெயரையுடைய, எரா - 
மற்னொரு, எழ - சரீரமாக, எ5[$- அறின்றேன்‌ ; எ 
அத்தகைய, (இதை அறிக்‌), எர - சான்‌, எர ஏலி என. 
பூஜிக்கத்‌ தக்கவரரன, ௭௭4 - உமது, “ஏ9: ன பிரியத்திற்கு, 


ன. இடையூக்தை, சச்‌ ௭-எவ்வா௮தான்‌, எனிரஏ? 
செய்வேன்‌ ? 


1௦85 ர. 


(க-து) * அரசே, ஒரு பயனைக்கருதி மனித: வடிவத்தில்‌ 
தோன்றிய மஹாவிஷ்ணுவின்‌ மற்றொரு சரிரமாகத்‌ தங்களைக்‌ 
கருதுகன்றேன்‌, எவ்வகையிலும்‌ எனது மரியாதைக்குரியவ 
ஏரன தங்களுக்குப்‌ பிரியமில்லாததை கான்‌ செய்வேனா 

₹ தையே மகன்‌ ” என்ற கருத்‌. துக்சொண்ட என 
1 சுனன்‌! என்‌.௪ வேதவாக்குப்படி. குசனை மஹா 
விஷ்ணுவாகவே கருதினான்‌ குமுதன்‌. 

ஈ : இக்குள்ள ஈனா என்ற சொல்லுக்கு, “பயன்‌? 

என்த பொருளை மல்லிகாதர்‌ கூறுஇழுர்‌, காண்க -14- 
ண ன: என்பர்‌ ஈகாராயணர்‌, இக்குக்‌ கூறப்பட்ட ' 


காரியம்‌, சாவ வதம்‌, 


க்ளின்டன்‌ ஏர | 
காரணி ஏக சொர்‌ எகிக டச3ு 


ன்‌ கா. எவ்ள - போ - சாக்கா - கையினாலடிப்பதாலே 
கமலே எழுக்து பந்தையுடைய, ஊஊ எள - இப்பெண்‌, 
* ஆகாயத்திலிருர்௪, ணை: 


14 - சக்ஷத்திரம்‌ 
(விழுவது) போல்‌, ஐஜரஏ- மடுவிலிருர்து, ரண, - ஜே 
விழுசின்ற, ஈரி - உம்முடைய, * வெற்றி 
யணியை, சண்‌ 


4௫ - கண்டு, எக - மிக அவலினால்‌, 
15 - எடுத்தாள்‌. 


(க-து) *தான்‌ அடித்த பந்து மேலே ்‌ 
பொழுது இப்பெண்‌ மடுவினின்றும்‌ கிழேவிஞுலன்‌ ற 
சணததைக்‌ கண்டு ஆவலினல்‌ எடுத்தாள்‌. 

வள 951௨ 8 வள்ள ஷி | 
ண்‌ ஸ்‌ 2 டர 
ஜா சாரி விவித ஏர்‌ ஈர (29 ॥ 

௭8 - ௭ - அத்தகைய இவ்வணியானது, எரளஏ- 
ஏன - முழந்தாள்வரை நீண்டதும்‌, னானை 
வி. சாண்‌ அடிச்‌ தலால்‌, ரேகை வடிவிலுள்ள சழும்பை 


ன: என்‌: ₹௦%% 


அடையாளமாக உடையதும்‌, 39:-பூமியை, ஊட 
சக்ஷிப்பதற்கான சாழ்போல்‌ இருப்பதும்‌, 9௭-பருத்அள்‌ 
ளதுமான, 8: 39-உமது புஜ.த்துடன்‌, ரோ: னா மறுபடி 
யும்‌ சேர்க்கையை, 80௫ - அடையட்டும்‌. த 

(க-து) * இவ்வாபாணம்‌ மறுபடியும்‌ தங்கள்‌ புஜத்தை 
அலங்கரிப்பதாக, 

கை முழக்தாள்‌ வரை நீண்டிருப்பதாகக்‌ கவிகள்‌ 
வர்ணிப்பர்‌, க்ஷத்ரியாகளின்‌ கை, சரண்‌ அடிகளால்‌ 
திழுமபேறியிருக்கும்‌. 

8ார்‌ எள்‌ எ எரிக்‌ 4 கரன்‌ எ எரா 
வானார்‌ ஏகன்‌ ச ஏர எரிக்கச்‌ சு 

௫) ரா[3-௮சசே, ₹-உ௰௮, ரோகனி, - பாதக்களில்‌, 
(னா - வெகுகாலம்‌, வன! . பணிவிடை செய்வதால்‌, 
வானா - ௧௫ குதறதசை, ானிஏ - போக்கவிருமபு 
இன்றவளும்‌, *7- எனன, எனிஎனிஏ.- இளைய, ஊரு: 
ஸூழஹேோதசியுமான, ஊன நஎனிர . இக்குமுத்வதியை 
எர -/௮னுமஇக்க, எக்‌ - ஒர ௭ * திகுச்குவராகவே 
யுள்ளீர்‌. ்‌ 

(க.து) *ஆபரணமெடுத்தல்‌ என்ற குற்றத்தை, உமது: 
பாதககளிலே வெகுகாலம்‌ பணிவிடை செய்து போக்க விரும்பு 


இன்றாள்‌. இவள்‌ எனது சஹோதரி; குமுதவதி என்‌ ற பெயரு 
டையவள்‌. பணிவிடை செய்யத்‌ தாம்கள்‌ அனுமதிதர வேண்டும்‌, 


இவளை மணர்துகொள்ளவேண்டும என்பது கருத்‌.து, 
ஏவிாளி. மிச  யெளவனம வாய்ச்சவளுமான 2? சன உரைப்‌ 
பர்‌ சாராயணா, 6 ௭௭3 ௭7௭ - ௭௭௭ என்ரை ? 
உ எனை - எண்ணி | எ என எ. தகுச்‌தவரில்லை என்‌ 
பத்‌ இல்லை * என்பது பதபபொருள்‌. * இசண்டு எரர்‌ 
மறைப்பதம்கள்‌, கூறவேண்டியதை வலியுறுத்துகின்‌ றன * 


14% மட 
அண்‌ சாரா? சோ: என்பர்‌. அதலால்‌, (அனுமதிக்கவே 
வேண்டும்‌ ' என்பது கருத்து. 
ஏகார; எனின்‌ 
ஷி எள ௪௭௭ ஊவா வன | 
எினசர்‌ ௭௭ எம; - 
, காக ஐ6; ஒகஷாறடு | 2௨ 
81௭-இவ்வா௮, அ௭ா4, - கூறியவனும்‌, ஏரஜாரஎண.- 
ஆபரணத்சை அளித்தல.னுமான, நஜு:.குமு கன்‌, ஏஏா௭2 
நீ, ஜுர: றக்‌ ௪, எ௭:- உறவினனே ? ₹18-என, ஏர்‌. 
எண - பின்சொடர்ச்து பேய, என்னா. - ரசனை, 
எண: (என) தன்னுறவினருடன்‌ கூடியவனுக, ஷா... 
4-பெண்‌ வடிவ திலேயுள்ள, கா. தனது குல துணி 
யுடன்‌, 1௭௭8 - சாஸ்‌ தரப்படி, எண - சேர்த்து ்‌ 
வைத்தான்‌. ்‌ 
(க-து) குசன்‌, “நீ எனக்குச்சிறந்த உறவினன்‌ தான்‌” எனக்‌ 
கூறி குமுதன்‌ கூறியதை ஆமோதித்தான்‌... முன்‌ குமுதன்‌, 
உறவினாகளுடன்‌ வந்து, தன்‌ குலத்திற்கு அணியாக உள்ள 
குமுதவதியைக்‌ குசனுக்கு மணம்‌ செய்வித்தான்‌. ்‌ ்‌ 
ர்‌ அபரணத்கதைத்‌ சரவர்த குழுதன்‌ தன்‌ குல 
ஆபசணத்தையும தந்தான்‌ என நயபபடச்‌ கூறினார்‌ கலி. 
ஜு; எலி கராம்‌ எளிணராஎ என்பது வாக்யம்‌, 
எள: ஏ எள என்‌ ஸி 
ஏக ச; பகன்‌ ஜன ) 
வர்கம்‌ ௮ 6 
ஜவ எள்‌ வனர ப 
எஈகி6ன்‌ ௫ ஏர: சி ட சட 


_ எசாரஎ-அசசன்குசனலே, னம. (கன லுடன்‌) 
தர்மங்களை அ௮னுஷ்டிப்பதற்காக, ஏரண - ஹோர்‌ அறன்‌. 


என: என்‌: 8533 


மங்களகரமான நூலை . வளையலாகக்‌ கொண்டுள்ள, எண 
எனி - அவளது . கை, 815ஷனன - ஜ்வாலையுடன்‌ கூடிய? 
எண அக்னியின்‌, முன்‌, 09 (ன்‌ -பிடிக்கப்பட்ட 
பொழு, [கோணா - திசைகளின்‌ எல்லைகளை, ௭; - 
வியாபிக்இன்‌ ற, [3:ஈ:-சதேவருலன்‌, ஏன்‌. - வாத்ய 
கோஷம்‌, ஏர -ஒலிகக௮௫; ௭௩3- அதன்மின்‌, ஏலி. 
ஆச்சாயமான மேகங்கள்‌, எ -ு- வாசனை மிகுக்த, 
நார - புஷ்பங்களை ஏஏ9:-வர்ஷிச் சன. 


(க-து) குசன்‌ மங்கள நூலணிந்த குழமுத்வதியின்‌ கரத்தை 
அக்னி ஸாக்ஷியரகப்‌ பற்றிய அளவில்‌ தேவதுந்துபி முழக்கியது, 
மேகம்களை புஷ்பக்களை வாஷிததன 


எர மனி ர்களின்‌ தலைவன்‌ ? அரசன்‌ ; அரி - 
ஆடு முதலியவரறின்‌ சோமம; இக்கு ௮வற்றாலான நூலைக்‌ 
குறித்தது ; இர்‌ நூலில மஞ்சள்‌ தடவிப்‌ பெண்ணின்‌ கையில்‌ 
அணிவிப்பா. ரா - சாதி ஒருமை. புஷ்பககளை என்பது 
பொருள்‌, ்‌ 
௭௭ ஏஏ என்‌: ரண்ணணாவாககன்‌ எசான்‌. 
ஊரன்‌ வினை | எண்ன எலிரன ஏர. 
எ்சர்‌ ர்‌ :- எணர்எ : 
ஊன்‌ வார்‌ 80௫ 
கவ ஏழ்‌ சார ஏ கள; பவர்‌ ஏக | 
ஈக: அ௫ர்‌ 89-௭2 எ9௪- 
கஜுனகஎளார: மக: ௭௭௭ || ௪௪ | 
சஊஏ- இவ்வாறு," எள:-சாகன்‌ குமுதன்‌, (எரர்‌ 
மூவுலஈற்கும காக.ரான ரசாமருடைய, ஏி9-புதஇரனான, 
சிரை - குசனை, ஈரஜு- உறவினனாக, ணார - பெற்றும்‌, 


ப்பட்‌ ண 


கன: எ எ - குசன்‌, எகடைதக்ஷ்களனுக்கு, ர - ஐர்‌ 
சாவது புச்னான, ஈ9-அவளை, (ர கன) உறவின 
ஞகப்பெற்றும்‌, (அவ்விருவரில்‌), ர: ஒருவன்‌ (குழு. சன்‌) 
பண்னி -சச்சையின்‌ வதத்தினால்‌ பகைவனான, 9௭1- 
'கருடனிடமிருக்‌து, எதா -பயத்தை, எண -விட்டொழித்‌ 
சான்‌; எர₹:-மத்றவனும (குசனும்‌), எ. னாக1எ: அடங்க 
ஸர்ப்பங்களையுடைய, எ க பூமியை, மிரு: - ஜனங்‌ 
கஸின்‌ அன்பனாக இருக்து, வ்ாஎ-அண்டான்‌. 

(௧-த) சூமுதன்‌ மஹாவிஷ்ணுவின்‌ புதானான குசனை 
உறவினனாகப்‌ பெற்றதால்‌ கருட பயமின்றி இரும்தான்‌. நாக 
சாஜனான குமுதனை உறவினனாகப்‌ பெற்றதால்‌ குசனது நாட்டில்‌ 
ஸாப்ப பயமழிலலா திருந்தது எனவே, குசன்‌ ஜனங்களின்‌ 
அன்பைப்பெற்று ராஜ்யம்‌ ஆண்டு வந்தான்‌. 

எலு 299-௯௧௮ பேணு போன்‌ என்பது 
இலாது உரை, டி - கருடன்க்கும கு ழ.கனுக்கும 
உள்ள பகையின்‌ காசணம்‌ இசனால குறிக்கப்பட்ட. 
ஆயினும, இங்குக்‌ கூறப்படும்‌ வரலாறு ௪௮ என்பது தெளி 
லா5 இலலை, எகஊ்0ம்‌ கார்‌ மனா ஏக: வீர எடை 
எ எண்‌: ' என்பர்‌ அருணஇரி, னாரா - குமுக 
னு ஆணையால்‌ ஸர்ப்பல்கள்‌ (கு௪ன.2 சரஜ்யத்தில்‌ எவரை 
யும கடிக்காது அடங்கியிருந்தன. 

இச்சுலோகத்திலுள்ள வாக்ய அமைப்பைப்பற்றி 
அறிய ஸர்க்கம 8 சுலோகம்‌ 28, குரிப்பைக்‌ காண்க, 


88 ௭௭௧68 விகட சனி 
44 ஏிசஎ; எர்‌; ௭௭: ॥ 


॥ ளி: ॥ 


॥ எர: உ 
ர எனக: எரி: 


என்ன்‌ ளா கண ரஸ்‌ ரா ஐசரி |. 
ஈாரினிகாள வாிஏ இள ம உ௰ 


எள - புத்தியானஅ. ஏஏ - கடை, எளி. 
சளாஎ - இரவின்‌ ஜாமத்திலிருக்லு, எள - செளி 
வைப்‌ பெறுவதுபோல்‌, க்‌ - குமுத்வதி, குகா - 
க்குத்ஸ்‌ சவம்சக்‌ சோன்றலான குசனிடமிருக்த, எர 
எ - அதிதி எனப்‌ புகழ்பெற்ற ரர மகனை, ஈர 
பெதறாள்‌. 

(க-து) இரவின்‌ கடைசி ஜாமத்தில்‌ மனிதர்களின்‌ புத்தி 


செளிவைப்பெறும்‌, அதுபோல்‌ குமுத்வதி குசனிடமிருந்து அதிதி 
என்ட மகனைப்‌ பெற்றாள. 


இரவின்‌ சடைசியாமம்‌ குசனுக்கும்‌, புத்தி குழுச்‌ 
வதிக்கும்‌, தெளிவு அ௮திதிக்கும்‌ உவமையாயின. 6 னா 
ஏ எ௭எகன்‌ எண்‌ இளா: சோவி- 
ண: எண | 

இரவின்‌ கடைசி ஜாமத்தில்‌ புத, தெளிவுடனும்‌ 
ஊக்கத்துடனும்‌ இருக்கும்‌ என்பதை மாக்‌ ககியும்‌ கூறு- 
இன்றார்‌. * ஏராள ணாக: க ௨௭ எல்க்‌ 
ணை? என: [ஸ. 11-௯௬. 6] 

கர்மத்தை ஆங்கர்க்கு கிரூபித்ச கவி, அர்த்த சாஸ்தி 
சப்‌ பொருளை இச்‌ சர்க்கத்திலே வர்ணிக்கனெறார்‌. பத்‌ 


3௦1௩ ன்‌ 


தகொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ காமத்தை வர்ணிக்க உபயோடக்‌ 
கப்பட்டுள்ளது. 


எ (க: (௭ எள்‌ எனவ: | 
ஏரா, எள்ளி ஈார்ணா்றி ॥ உ ॥ 


எ: - ஓப்பற்ற ஒளியுடைய, என - சூரியன்‌ 
அணடபிகளி| - வடக்கு, தெற்கு, (என்ற), எி;.. இரண்டு, 
எள்‌ ௮௭ - வழிகளையும்‌ (தூயதாக்குவத) போல, [னா - 
சிதக்த தர்தையுடையவளும்‌, என: - ஒப்பற்ற ஒளி 
யுடையவளலுமான, 8:-அவன்‌ ரர: தச்தையிலுடையவும்‌, 
ளக: எ - தாயினுடையவுமான, ன - (இரு வம்சத்தை 
யும-- 1 - தாயதாகச்‌ செய்தான்‌, 

(௧-௬), சூரியன்‌ ஒருவனே உத்தராயணம்‌ திணாயனம்‌ 
என்‌ ஐ இரு மார்க்கங்களையும்‌ தூய்தாக்குவதுபோல்‌, தந்தையால்‌ 
கனகு பயிற்றுவிக்கப்பட்ட அதிதி. தாம்‌ தந்தைபரின்‌ குலங்களைத்‌ 
தனது நன்னடக்கையால்‌ தூயதாக்கினான்‌ 


அதிதி இயற்கையிலே கற்குணம்‌ பெற்றிருந்தான்‌ 
என்பதை ரா எரர்‌: என்ற விசேஷணங்கள்‌ காட்‌ 
டன, | 
818] தகளாச்ர்டவர்‌ ௭௩ | 
ர்க கார்‌ ஏன்ன | உ॥ 
எனி எம்‌ ஏடபொருளை அறிச்சவர்களி 
ச ம 
11௭ - (வன) சர்தை குசன்‌, ஈஏ.. அவனை, என்‌ - 
முகலில்‌, ௩௩ [ஏனா - குல வித்தைகளின்‌; எலி - 
பொருளை, எ - கற்கச்‌ செய்தான்‌; . சோர - பிறகு, 


ஏரண, - அரசகுமாரிகளின்‌, என்ன வான 
கையைப்‌ பிடிக்கச்‌ செய்தான்‌, 


ல்‌ சிறர்‌ தவனான, 


ணை: எள்‌: $௨%1௫. 
(௧-த) முதலிலே ஆஷத்ரியர்களிஸ்‌ குலவித்ணிப்யைக்‌ கற்கச்‌ 
செய்த பின்‌ குசன்‌ தன்‌ மகனுக்கு மணம செய்வித்தான்‌, 
குலவித்பை என்தன க்ஷத்ரியர்கள்‌ ௮அவச்யம்‌ - கற்க 
வேண்டிய வித்யையை; அவை எனி - தர்க்கம்‌, 
எனி - வேதங்கள்‌, எ] - ருஷி சாஸ்திரம்‌, எனி 
'ஒர்த்த சாஸ்திரம்‌ முதலியன, இச்சுலோகச்தில்‌ படிப்‌ 
பினாலேற்பட்ட ஈலன்‌ கூறப்பட்டது, 
எண்ன ௭ ஏிசசா கள: 
ஷீ டைத 
அரனைகோரறவடில்‌ வல்‌ வெட உ 


னன: - சற்குடியில்‌ பிறச்சவனும்‌, ர - ஞானும்‌, 
ஏுி- கள: -புலனடக்கமுடையவனுமான குசன்‌, எள, 
நல்ல வம்சத்தில்‌ சோன்தியலனும்‌, விகிணா - செளர்ய 
முடையவனும, எ - புலனடக்க முடையவனுமான, 
8 - அம்‌ மகனால்‌, ரே - ஒருவனாூய, கா - தன்னை 
என்னை - இருவனாக, எண - எண்ணினான்‌. 

(க-து) கற்குடியில்‌ பிறக்தவனும்‌ சூரனும்‌ இந்திரியங்களை 
வென்றவனுமான குசன்‌ தன்னைப்போலவே தன்‌ மகனும்‌ இருந்த 
தால்‌ தான்‌ ஒருவனே இருவனாய்‌ இருப்பதாகக்‌ கருதினான்‌. மசண்‌ 
வேறொருவன்‌ அல்லன்‌ . தனது மற்றொரு வடிவமே அவன்‌ எனக்‌ 
குசன்‌ எண்ணினான்‌ என்பது கருத்து, 

இச்‌ சுலோகத்திலே அதிதி இளவசசனாவதற்கு வேண்‌ 
டிய தகு யெல்லாம்‌ பெற்நிருக்தான்‌ என்பது ' கூறப்‌ 
பட்டது. 


௭ ஒலிக்‌ எ்கள்‌ சோடு 
௭௭௭ எண்‌ ன்‌ களச்‌ 8௭ எடு 15 ॥ 


எ: - அக்‌ குசன்‌, இடி! - (சன்‌) குலத்திற்குப்‌- 
பழக்கமான, ஜன "எவரை - இச்திரனுக்கு உதவும்‌. 


3௨94 ன 


,சன்மையை$ அனாள்‌. (என) - அடைக்தவளுக, எ - 
அ ல ஷு க ட ழ்‌ 

யுத்தத்தில்‌, ஜன, ஊட - தர்ஜயன்‌ என்த அஸுரனை, 

-அளாஎ - கொன்றான்‌ ; ப - அவனால்‌, எ “ - கொல்லப்‌ 

பட்டான்‌. 

(௧-௮) இக்திரனுக்கு உதவி புரிதல்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்திற்குப்‌ 
பழக்கமானதொன்று, , எனவே குசனும்‌ இந்திரனுக்கு உதவி 
செய்பவனாக, யுத்தத்தில்‌ துர்ஜயன்‌ என்ற ௮ஸள௭ைரனைக்‌ கொன்‌ 
ஏன்‌. தானும்‌ அவனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 

ஒரே காலத்தில்‌ குசனும்‌ அர்ஜயனலும்‌ 
வர்‌ கொன்று கொண்டனர்‌. 
-கங்களி$ல கு௪னது வரல 


ஒருவரை ஒரு 
இசனினரும்‌ மூன்று சுலோ 
ஈறு கூறி மூடிக்கப்படுகின்ற து. 
ஏ்‌ எள என ஒன ரி ட. 
எண்ட ௭3்‌ எனக கிரில்‌ | உ॥ 
மவ - அல்லி மலர்களுக்கு ஆனச்‌சமளிப்ப 
-வனுணை எனா - சர்தரளை, ஸிரசிட 5 நிலவு (பின்‌ 
'சொடர்வது) போல்‌, னை . நாகங்களின்‌ அரசனான, 
5 -குமுகனுடைய, என ஒஏசனி சங்கை குமுத்வதி, 
"ந எ . பூமியிலுள்ள ஜனங்களின்‌ ம௫ழ்ச்சியையே 
சன்று அனர்தமாகக்‌ கொண் 


்‌ ட, எு.௮க்குசனை, எ 
பின்‌ தொடர்ச்தாள்‌, 


(௧-௧) அல்லிக்கு மகிழ்ச்சியை விளைவிக்கும்‌ சந்திரனுடன்‌ 
கிலவும்‌ மறைகன்றது. அதுபோல்‌, குசன்‌ இலைகவும்‌ அவனுடன்‌ 
.ஒுழுத்வதி அனுமரணம்‌ செய்தாள்‌. 

நிலவைச்‌ சந்தினது மனைவியாக க்கூலுவர்‌, கம்‌: 
என்பதைக்‌ குசலுக்கும்‌ விசேஷணமாகக்‌ கொள்ள வேண்‌ 
டும்‌, : கு பூமியின்‌, 5 ன்‌ ஆனச்சத்தை, சா - தனது 
மகிழ்ச்சியாகக்‌ கொண்ட? என்பது பதப்பொருள்‌. 


என்க. எவற்றை | 
(ஊண எனி எண எள்ள ட || 


எனை: எள்‌: $2%5 


ட. எனி: குசன்‌ குழுத்வதி இவ்விருவரில்‌, ஈர; - குசன்‌; 
கணி: - இர்தினுடைய, *ஈகாண அவிக. - ஸிம்மா 
னத்தில்‌ ஒரு பாகசதை அடைபவனாக (அமர்பவஞக), 
அனிஎ- ஆனான்‌ ; ணி எரர்‌ - குழமுச்வதியும்‌, வண; - 
இச்திராணியினத, ஏரா எண்ன - பாரிஜாத மலர்‌ 
களில்‌ பல்கு பெறுன்ற, ஏவி - சட்பினளாக, ஊனி - 
ஷீழ்ணான. ௬ 
(௧, அ) இந்திரனுக்கு கண்பனாகிய குசன்‌ அவனுடன்‌ ஒரே 
ஸிம்மாஸாத்தில்‌ அமர்ந்தரன்‌, குமுத்வதியும்‌ இகதிராணிக்கு 
கட்பினளாக, அவளுடன்‌ பரரிஜாத மலர்களை அனுபவிக்கும்‌ 
இர்திரனுடன்‌ ஓசே 'ஆஸனக்இல்‌ அமர்வ௮ பெரிய 
கெளசவமாகக்‌ கருதப்படுவதாகும்‌, இச்‌ சுலோகத்தில்‌ 
குசனுடைய வாழ்க்கை சுபமான மூடிவுபெற்றமை கூறப்‌ 
விட்டு. 
எவன்எர்‌ 14 ஈன: எ; | 
என; ரர்‌ எட்‌: எஜுசரிள: ॥ 2 | 


எகா எனா: - யுத்தத்தித்குச்‌ செல்லப்‌ போ௫ன்ற, 
எம்‌: -அசசன்‌ கன, ரண ஏ. அனா. சடை ஆணையை, 
கரா: . கினைச்சன்ற, எகா: * வயது மு£திர்க்ச மர்‌இரி 
கள்‌, எனன - அவனுடைய மகனை, எனி. ௮ரச 
ப.சுவியில்‌, 1214: - ஈன்கு வைக்சுனர்‌, 

(௧.) யுத்தத்திற்குப்‌ போவதன்‌ முன்‌ குசன்தான்‌ இறந்து 
விட்டால்‌ தன்‌ மகன்‌ அப சனாக்கப்பட வேண்டுமென மங்திரிகளி 
டம்‌ கூறச்‌ சென்றானாதலால்‌ ௮வ்வாணையை நிைவிற்கொண்டு 
மர்திரிகள்‌ அதிதியை ௮ர௪ பதவியில்‌ வைத்தனர்‌, 


8 0 ஈரா எட்‌; | 
ஏன்‌ ௭௭896 எண ரக | உய 


ங்க பட்டப்‌! 


ு - அம்மச்‌இரிகள்‌, - எகா . பட்டாபிஷேகத்திற்‌ 
காக, (காரை: - சித்பிகளைக்‌ எச்ககன 991 ௮ உயர்ச்ச 
மேடையுடையம்‌, எ எட்டா - சான்கு தூண்‌ 
களிலே தாங்கப்பட்‌ டதுமான, எட்னா - புதிய மண்ட, 
பத்தை, உணா: - செய்வித்தனர்‌. 
ு (க.து) அதிதியின்‌ அபிஷேகத்திற்காக மக்இரிகள்‌ உயர்ந்த 
(மேடையுடையதும்‌ கரன்கு தாண்களால்‌ தாங்கப்பட்டதுமான 
புதியதொரு மண்டபத்தைச்‌ சிற்பிகளைச்‌ கொண்டு கட்டுவித்த 
னர்‌. 
என்றா - 6 வைக்கப்பட்ட என்பது பொருள்‌. 3 
 ாணாகாளிரிள னரா வன்‌: எர; | 
௭84 ஊகூிர எரிவளி; 
௭8: எகர எிகிி கம உ 


௭௭ - அம்‌ மண்டபத்தில்‌, ஏஜமிக எனி - பத்ரா 
ஸுத்தில்‌ அமர்‌ ச்தப்பட்ட, கோர - அ௮வ்வஇதியை, இற) 
கா - பொத்‌ குடலங்களிலே, 129: -கொண்டு வசப்பட்ட 
எண்னை - புண்ய திர்த்தவகளுடன்‌, எ: -மச்திரிகள்‌, 
ஒரோ: - அணுனெர்‌. வு 

(க-து) அம்மண்டபத்திலே சுபமான 
அமரச்‌ செய்த பின்‌, மந்திரிகள்‌, பொக்‌ 
வரப்பட்ட புண்ய தீர்த்தங்களுடன்‌ அரு 

பத £பிடம்‌: பட்டாபி 
இன்ற ஸ்கரன ஆஸசம்‌ : ௮ 
சம்‌ கூறுகின்றது, 


ஊர்‌ என்ர வர்ர னை | 


ஆரைத்தில்‌ அதிதியை 
குடக்களிலே கொண்டு 
கில கின்றனர்‌. 

ஷேக காலத்தில்‌ அரசர்‌ மரு 
சன அமைப்பை வாஸ்து சாஸ்த்‌ 


சா்ளந்ரனளள்‌ விர ரரனாஎ | 
ர்கள்‌ எலிக்‌ எர்காற்‌ ॥ 


பகன்‌ ஸனமன்று, 28- ஐவது: 
சலோசக்திலே அதித ஸிம்மாஸன த்தில்‌ அமர்க்ததாகக்‌ 
கூறப்படுவைக்‌ காண்க, 


எக: எ: 254, 


* ஷ்‌ 
எ: எனாவி்‌ ஏர; | 
ஏஏரிச4 களுள்‌ என ௩ஏஎச்க்‌ ॥ 85 | 
எரா ராக: - ஈன்கு சட்டப்பெற்ற (ஓலிக்கப்பட்ட) 
முகமுடையனவும்‌, [கோ என்றா - இனிமையாகவும்‌ கம்பிச 
மாகவும்‌, எழ: - ஒலிக்சன்றனவுமான, “5: - (மிருதங்கம்‌ 
ஜே.தலிய) வாத்யங்களினால்‌, என - அதிதியின்‌, ஏஏ 
என்‌ - இடையறுச௪ தொடர்ச்சியையுடைய, கண - 
(இனி வரப்‌ போகின்ற) ஈன்மை, ' எவ்‌ - ஊஹிக்கம்‌ 
பட்டது, 
(க-து) பட்டாபிஷேக காலத்தில்‌ வாசிக்கப்பட்ட மிருதங்கம்‌ 
முதலிய வாத்யக்கள்‌ இனிமையாகவும்‌ கம்பீரமாகவும்‌ ஒலித்த 
தால்‌, சப நிமித்தமாயின, இடைய௱றுது தொடர்ச்சியாக 
அதிதிக்கு கன்மையே இனி நேரப்‌ அவ்ததத க கரகர இதனால்‌ 
ஊஹித்தனர்‌, 
இனிமையாக ஒலிக்கும்‌ வாத்யங்கள்‌ சுபத்தைக்‌ காட்‌ 
டும்‌ என்பர்‌. எசான்‌ எ ளனர்‌ னான எ ரொ 
என்பதா சகுனார்ணவம்‌. ராம - மிருதங்கம்‌ முதலிய 
வாத்யங்களின்‌ வாய்ப்புறம்‌. 


ஏளன ரசியா | 


எக: ஈர உ ல்ணடிகிக ॥ 6௩% ॥ 


எ: - அவன்‌, சேர அளகாகுரனக அள எருக படை 
அறுகு, யவமூளை, ஆலம்பட்டை, இளக்தளிர்‌ இவைகளை 
மிகுதியாகக்‌ கொண்டவையும்‌, எச: - வயத முதிர்‌ 
உறவினர்களால்‌, எர - செய்யப்பட்டவையுமான, ஸா - 
என்ன்‌ - நீராஜன அனுஷ்டானத்தை; 30 - அனுபவித்‌ 

ரன்‌, 
ம்‌ (௧-த.) பத்ரரமைத்திலமர்க்துள்ள அவனுக்கு வயது 
முதிந்த உறவினர்கள்‌, ஆரத்தி எடுத்தனர்‌. 
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1௦13 ௭ 


அறுகம்புல்‌ முதலியன கீராஜனத்தில்‌ உபயோடக்கப்‌ 
பட்ட பொருள்களாகும்‌. எர. - இலுப்பைப்‌ பூ 
சாமரை மொட்டு, பருத்திக்காய்‌ எனவும பொருள்‌ 
உரைப்பர்‌. “விரியாக இதழுடையது ? என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌. ஈனா : நீ சுற்றுதல என்பது பொருள்‌. 
6 2பங்களைக்கொண்டு ஆரத்தி எடுத்தல? என்பர்‌ சாசாயணா்‌. 
சிரி. - சகிற்காணாவ - என்பது 


௮வர்‌ உரை, 
ஏகன்‌ பே 8090: ) 
போக ரடறிக்‌ கோ: (2௩% ॥ 

631110] ஜி: - (குலம்‌) புசோஜறிதரை முன்னிட்ட 
வர்களான, 1கண௭*:-பிசாக்மணர்கள்‌, [எர-வெற்தியைத்‌ 
தீன்‌ குணமாகக்‌ கொண்ட, என - அவளை (அவலுக்கு), 
அன்‌: - ஜயமளிப்பனவான, எண: “ அதர்வ வேச மக்‌ 
திரங்களினால்‌, 948 - முதலில்‌, வை - அபிஷேக 
செய்ய, சண்‌ . சொடக்கிளர்‌, 


(க.து) பின்‌ அந்தணர்கள்‌, குஃப்புரோகுதமை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு, அதர்வ மந்திரங்களை உச்சரித்து அவனுக்குப்‌ பட்டாமி 
ஷேகம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினர்‌, 

ரர.மக்திரிகள்‌ சுற்றத்தார்‌ முதலியோர்‌ அபிஷேகம்‌ 
செய்வதற்கு “முன்பு' ௮ர்.சணர்கள்‌ அபிஷேகம்செய்தனர்‌. 
ர: -வஸிஷ்டர்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

ஷ்‌ 
எனிரானி ஈப4ி னி வரர | 
எனஷாடர்களிர்ரோ ரர; உ | 


என - ௮வ்வதிதியின்‌, [9 


இ - சரஸில்‌, எனக - ஓபி 
யுடன்‌, எனி விழுகின்ற, 


வெ எஈனி-பெரும்‌ ப்‌ ரவாஹ 


௮ எல்‌: $2%3 


முடைய, எணிகளி - அபிஷேக ஜலத்தின்‌ நிறைவு, [எரு 
ஜா: - பரமசிவனூது, (அ எணவிழ்‌ . செஸிலே 'விழு 
“இன்ற, எனு - கங்கை போல்‌, ஊஊ ௨ விளக்வயெது. 

(க-து) அதிதியின்‌ சிரஸிலே ஊற்றப்பட்ட “அபிஷேகஜலம்‌ 
சிவபிரானது தலையிலே விழும்‌ கங்கைபோல்‌ காணப்பட்டது. 

மடசட்டு] - முப்புரங்களை வெறுத்தவர்‌ என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌. ்‌ எக்‌ - பிரவாஹகத்தினால்‌ பெரியதான, 
இகல்‌ எனன்‌ என்‌! - என்பன கங்கைக்கும்‌ 
விசேஷணம்‌, 4 

1௭: எரி என்கன எ எவ; | 
ன்‌ ௨ ஆ 
ஈச 84 9௪: எாஜப்௭ க: |) 90% ॥ 

. ஏன எட அச்ச மையத்தில்‌, ஒ]ஈபி9;-வக்‌இகளால்‌, 
அள: - புகழப்படுகின்ற, ₹ - அவன்‌, 5: - ஈன்கு 
நீர்‌ கிரம்பியதும்‌, ஈர: -சாதக பக்ஷிகளால்‌, ஊக - 
கொண்டாடப்பட்டதுமான, ஏக: ஊ௭ - மேகம்‌ போல்‌, 
எண - காணப்பட்டான்‌. 

(க-து) சாதகப்‌ பக்ஷிகளால்‌ மகழ்ச்சியுடன்‌ ஒலி செய்து 
கொண்டாடப்படுகின்ற நீர்‌ நிறைந்த மேகம்பேோல்‌ அமிஷேக 
காலத்தில்‌ ஸ்துதி பாடகர்களால்‌ புகழ்ந்து கொண்ட ஈடப்பட்ட 
அதிதி இருந்தான்‌, 

சாதக பக்ஷிகள்‌ தரையிலுள்ள நீரைக்‌ குடிக்காசென 
வும்‌, மேகத்தினின்‌.றும்‌ மழை நீர்‌ வரும்பொழுதே குடிக்கு 
மெனவும கூறுவர்‌. நீர்‌ நிறைந்த மேகம்‌ அதிதிக்கும்‌, 
சாதக பக்ஷிகள்‌ வந்திகளுக்கும்‌ உபமானமாயின. 

ஏன எகனராரார்‌: ஸாத்‌: எனி: | 
ஏஜி சோனக கே எர: ॥ 88 | 
ஏஏரணு-மின்‌ னலினின்றும்‌ எழுகின்ற, எ: - அக்னி 
மின்‌, ஏ: - ஒளி, ஏர கொரு, 1-மழை பொழிவதால்‌, 


1௦50 ஊர 


(அதிகமாவது போல்‌), என்‌ சா: - சல்ல மந்த்ரம்‌ 
களிலை பரிசுத்தமான, [32% - ஜலங்களால்‌, எ 
எனி: உ ஸ்சானம்‌ செய்கின்ற, ௭௭ற- ௮வ்‌ வாசனுச்கு, 
பம ம்‌ தேஜஸ்‌, ௭ ல்‌ அ.திகமாயித்று, 

ல்‌ (௧-௫) மழையினிடையே தோன்றும்‌ மின்னல்‌ ஜலத்தின்‌ 
ஸம்பந்தத்தினால்‌ மிக ஒளிருகின்றது, அதுபோல்‌ மந்திரச்‌ 


களினாலே தூய்மையெற்ற ஜலத்தினல்‌ அவ்வரசனுக்கு அதிக 
சோபை உண்டாயிற்று, 


அனான்‌: - எ ௫ ௭௧ கொண்‌? எனா ॥ 
எ எாரிரிகக்‌ எக்க வி 8 | 
ஜர்‌ எனா சன: ரளி; | 8 | 


ஈனா - எவ்வளவு பொன்னால்‌, சோர - இவர்களது 
(கிருறஸ்தர்களலு)), ஈன; - யாகங்கள்‌, 111 ணா? ட்‌ 
போதுமான தக்ஷிணைகளைக்‌ கொண்டனவாக, என்னை - 
மூடிக்கப்படுமோ, ர எரு - அவ்வளவு பொன்னை, 
$ - அவன்‌, ஈரி ஜோன்‌ - அபிஷேக முடிவில்‌ ஸாவினை.- 
இருஹஸ்‌ தர்களுக்கு, ஷி - கொடுத்தான்‌. 
(க-து) அபிஷேகம்‌ முடிந்தவுடன்‌ அதிதி), ஏராளமான 
பொற்காசுகளைக்‌ கருஹஸ்தர்களுக்கு வழங்கினான்‌. அவன்‌ தந்த 
பொன்‌ அந்தக்‌ கருஹஸ்தாகள்‌ தக்கள்‌ ஆயுட்‌ காலம்‌ முழுவதும்‌ 


போதுமான அளவு தக்்ணைகொண்ட யாகங்களைச்‌ செய்ய 
உதவுவதாக இருந்தது, 


உ டிரரண ண்‌ சாரார்‌ | 
னா எ எட்டடி சாளை “8; (62 ॥ 

_ வினை ம௫ழ்ச்ச மனமுடைய, 9 அவ்வர்‌சணர்கள்‌, 
என்‌ - வனுக்கு, எ சாளர - எர்ச அ£ர்வா சத்தை, 
கற - கூறினார்களோ, ன (எனி) - அர்த ஆர்காசம்‌, 
இ - வனுக்கு, ஈவன்‌: ௩ ஆர்வி புண்யத்தினால்‌ உண்‌ 


க 
வலை: எ 860 
உண, ஈட பலண்களாஷ்டி ுடவெகரு தூாசம்‌, நரக. 
பின்னிட்டதாகச்‌ செய்யப்பட்டது. 

(க-து) மனம்‌ மகிழ்ந்த அந்தணர்கள்‌ கூறிய ஆசிமொழி, 
ூர்வஜன்‌.ம புண்யங்களாலே பலவகைப்பயன்கள்‌ பெற்றுள்ள 
அவன்‌ விஷயத்தில்‌ பயனளிக்க இடம்‌ பெறாது, பலன்‌ தருவதறம்‌ 
கான ஸந்தர்ப்பத்தை எதிர்‌ நோக்கிய புண்ணியக்களின்‌ வரிசை 
மில்‌ மின்னாணியில்‌ வெகு ஜதெொலைவிலே கின்று கொண்டிறாக்தறு, 

இவ்வா?ர்வா தச்‌.இற்கு முன்பே ௮வன்‌ பல ஈற்பயன்‌ , 
களையும்‌ பெற்று விட்டசால்‌ இவ்வாசீர்வா,௫௪.ம்‌ பயன னிக்கு 
இடமில்லாததாலே காலத்தை ஒதிர்‌ சகோக்கி நின்றது என்‌ 
பனு கருக்து, 

ஏ: ஏ ஏனுர்‌ எனகன | 


ஏனிரர்‌ எ ஏஏ விஸாகட்‌ எர்சண ॥ 15 | 

க: - அவன்‌, ஏஏ - சளையிடப்‌ பட்டவர்களுக்கு, 
ஏணஷ்கா - தளை நீக்குதலையும்‌, எனாவிரான - மாண தண்‌ 
டனைக்குரியவராகளுக்கு, எணண - கொல்லப்படாமையை 
வும்‌, ஏரா - பாரம்‌ சுமக்கும்‌ பிராணிகளுக்கு, ஏ 2, 
பாரத்தினின்று, ஜீிள - விடுதலையையும்‌, எனா - பசுன்‌ 
களுக்கு, ௮.௪ - கறவாமையையும்‌, சார - கட்டளை 
யிட்டான்‌, 

(க-து) அதிதி, தான்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து கொண்ட 
தாளில்‌ சிறையிடப்பட்டவர்களுக்கு விடுதலையளித்தான்‌, தூக்கி 
லிடவேண்டியவர்களுக்குத்‌ தூக்குத்‌ தண்டனையை இல்லாமற்‌: 
செய்தான்‌, எருது குதிரை முதலியவைகளை வண்டியிழ்‌ பூட்டா , 
திருக்கச்‌ செய்தான்‌. கன்றுகள்‌ முற்றிலும்‌ குடிச்கும்படி பசுகீ 
களப்பால்‌ கறக்காதிருக்க உத்தரவிட்டான்‌. 

அரசர்‌ ஸிம்மாஸனம்‌ ஏறும்‌ பொழுது இம்மாதிரி 
விடுதலையும்‌, விடுமுறையும்‌ அளிப்பது தொன்று தொட்டு 
வரது வழக்கமாகும்‌, , 


- அளிக்‌ எ ஈமான்‌ | 


42% ரன 
ஊன ன்ள்‌ என என்ன்‌ ப 


என்பதைக்‌ காண்க, 
கிளரி ன ணா; ஏக: | 
கணி உரசி கரு | ௩ ௨ | 
ஏளன: - கூண்டிலுள்ள, கரகர - ளி முதலான, 
அன கின ச : எற்‌ - அவனது ஆசைப்‌ பறவை 
களும்‌ கூட, ஈன - அவனுடைய அணையால்‌, - 
சாண: - விடுதலை பெற்றனவீரய்‌, ஏற எண: விருப்பப்படி. 
செல்வனவாக, 8494. - ஆயின. 
(க.து) கூண்டிலே வைத்து. வளர்க்கப்பட்ட ஆசைப்‌ 
ப.றவைகளான கிளி முதலியனவும்‌ விடுதலை பெற்றுத்‌ தம்மிச்சைப்‌ 


பக. பறந்து சென்றன. எனின்‌ பிறவற்றைப்பற்றிக்‌ கூற 
வேண்டாததாயிற்று, 


ஜினா; - £ விளையாடுவதற்காக ப வளர்க்கப்படும்‌ 
பறவைகள்‌ ? என்பது பதப்‌ பொருள்‌. எ எனை ஈர 
இளி என்னை என்னை என்‌ ? எரா: 
88: காணச்‌ எவர்‌ ஏ௫ | 
ள்்ரடன( எதா எ: ॥ 5 91 


ஏ: - பிறகு, ௭: - அவன்‌, ஏர எணாஏ- ௮ணிகளை 
வற்பதற்காக, கன ரர - மற்றொரு அறையில்‌ 
வைகச்கப்பட்டதும்‌, நிர்மலமான தம்‌, 
மேல்‌ விரிப்புடன்‌ கூடியதுமான, 
தர்சத்தாலான ௮ஸாத்தில்‌, எனா .- அமர்ச்சான்‌, 
அமஷேகம்‌ செய்து. கொண்டதில்‌. படர. 9 சிதிலமர்ச்து 


்‌ டை உடுப்பதற்காக 
அருகிலே உளள மற்றோர்‌ அறையில பட ச 
தந்தாகைததில்‌ உட்கார்க்தான்‌. வைக்கப்பட்டுளள யாளைக்‌ 


வழ - 
19 எரு யாளை த்‌ 


ன்‌ உ 


ணன: எள்‌: ₹௯ஆ 


ஜு - 6 வெண்ணிறமுடைய ? என்றும்‌ கூறலாம்‌, 
4 ஏராள எிச்ள்கரைச; | 
ஆ 
கணணி: எளாகா ॥ 51% 1. 

எ (ஸரீள்ச-ராரா?:- ஐல த்‌ இனால்‌ ஈன்கு அ௮லம்பப்பட்ட 
கைகளையுடைய, எள எகா: - அலங்காரம்‌ செய்பவர்கள்‌, 
ஏனா களான - கறுமணப்‌ புகையினால்‌ உலர்ச்௪ 
கேசத்தை யுடைய, எர - அவளை, எ: 8%:- அச்ச அசத, 
அரசே எ: - அலங்காரப்‌ பொருள்களுடன்‌, சரவ: - 
அடைக்தனா்‌. ்‌ 

(௧-௧) அணி செய்விக்கும்‌ பணியாட்கள்‌, ஜலத்தினால்‌ 
கைகளை கன்கு அலம்பிககொண்டபின்‌, நறும்புகையினால்‌ அவன்‌ 
தலைமயிரை உலரச்‌ செய்தனா. பிறகு கஸ்தூரி முதலரன 
"தலக்காரப்‌ பொருளகளுடன்‌ அவளை அணுனர்‌, 

ஏர: - எத: எர: - சறுமணப்‌ புகையினால்‌ தலை 
மயிரின்‌ சரத்தைப்‌ போக்குதல்‌ இப்பொழுதும்‌ பழக்‌ 
கத்திலுள்ளசே. அவாகர- எர: - அலங்காசத்தித்குச்‌ 
சாதனமான கஸ்தூரி, சர்கனம்‌, மாலை முதலியன, ஏர, 
எசா:. அலங்காரம்‌ செய்வ கற்கெனப்‌ பணியாட்கள்‌ தனியே 
இருச்‌,தனர்‌ என்பது இசனின்றும்‌ புலனாகும்‌, ண: - 
இங்குளள ௭ என்ற சொல கேசத்தையே குறித்தது. 
* நனி? எனப்‌ பொருள்‌ இலலை, வாக்யாலங்காசம்‌ என்பர்‌ 
வல்லபர்‌, 

ட ப்‌ ப ப்தி 
3 ஏரி எல்‌ ஏர ரள | 
ஈர; ஈரி ஈசி ॥ ௩3% ॥ 

3 - அணி செய்விப்பவர்கள்‌, ணாரா. மை “மூத்து 
ஸரத்தினால்‌ உயர்த்திக்‌ கட்டப்பட்டுள்ளதும்‌, எகர. 
எள - உள்ளே இருக்கின்ற புஷ்ப ஸரழமுடையவுமான, 


நக ்‌ என்‌ 


என ஜிர்ர- அவனுடைய சேசத்தை, எ எம - 
ஒளி லட்டத்தினல்‌ பிரகா9க்கன்ற, ஏஏ ர - பத்மராக 
சதினததினால்‌, ஈரம்‌: - அலங்கரித்தனர்‌, 

(க.து) அலங்காரம்‌ செய்யும்‌ பணியாளர்கள்‌, முத்துஸரங்‌ 
களினால்‌ அவனது சேசத்தைத்‌ தூக்கிக்கட்டி, வெளியில்‌ தெரியாத 
படி அதனுள்‌ புஷ்பஸரத்தை வைத்த பின்‌ ஒளிருகன்ற பத்ம 
சாகத்தை வைத்து அலங்கரித்தனர்‌. 

ரர - வெளியில செசியும்படி புஷ்பத்தைச்‌ 
சிரஸில்‌ ஆண்கள்‌ அணியக்‌ கூடாதென தீர்ம சாஸ்தாரம்‌ 
கூறுன்றதால்‌ கவி * உள்ளடக்வயெ புஷ்ப ஸரமுடைய " 
என்றார்‌.  பத்மராக ரத்னம்‌ ஒளிச்‌ தரளுடன்‌ பிரகாத்‌ 
அக்‌ கொண்டிருந்தது. 

எள ஏார்‌ ஏ ஏாஎர்கா ) 
ஏக எக; எச்‌ நண மு உட ॥ 
உணர மள - கஸ்தூரியினால்‌ நறுமணமுடைய, 
அர - சச்‌. சன ததினாலே, எவ - உடற்‌ பூச்சை, 
34 எ௭-மு.டித்துப்‌ பின்‌, எனன நெரி. கோரோசனை 


யால்‌' அ௮அமைச்கப்பட்ட, எ - இலை போல்‌ எழுதுதலை 
யும்‌, எ; - செய்தனர்‌. , 

(க-து) கஸ்தூரி சேோப்பதால்‌ கறுமணமுடையதான 
சந்தனத்தைப்பூசிய மீன்‌ கோரோசனைத்‌ திரவம்‌ கொண்டு 
வனது உடலில ௮லக்கார வரிகளை எழுதினா, 


௭௨. - இலை. இக்கு இலை போன்ற வடிவில்‌ எழுதப்‌ 


படும்‌ அலங்காரக்‌ கோடுகளைக்‌ குறித்தது. இலை போன்ற 
வடிவில்‌ கெற்றியிலே இடப்பட்ட இலகம்‌ என்பர்‌ இல 


ள்‌ * வம்‌ க்ப்‌ ட ப்‌ 
உரையாசிரியர்‌, 4 என்‌ எ ட ௭ _ எஸ 
அனர: * எரா | 


எணண: எனி கட்க) 
சளிஉரிஎின; உ ரனனிககட்டு ௩5 ட 


ண: எர 8௦55, 


எக. ளாரை?- அணிவிக்கப்பட்ட அபசணங்களுடை 
பவனும்‌, அரளி - மாலை யணிச்சவலும்‌, ஊன ணா - 
ஹம்ஸங்களை அடையாளமாகக்‌ கொண்ட லெண் பட்டு 
தரிச்‌சவனும்‌, ஊனி ஏர.எ:- ராஜ்ய லக்ஷ்மியாகய பெண்‌ 
ணிற்கு வரனாக இருப்பவனுமான, ஈ:-அவ்வதிதி, எ18௭4- 
அண: - மிக அழகாக, சானி - இருக்கதான்‌. 

(க.த) ஹம்ஸக்கரையுடைய வெண்பட்டணிந்தவனும்‌, 
ராஜ்ய லக்ஷ்மியை மணக்கப்‌ போகின்ற வரனுமான அவன்‌ இவ்‌ 
வணிகளால்‌ மிச அழகுடையவனாகத்‌ தென்பட்டான்‌, 

பட்டாபிஷேகத்தை மணமாகக்‌ கருதி அதற்கேற்ப 
சாஜ்யத்தை வதூவாகவும்‌, அரசனை வரனாகவும்‌ கூறினார்‌. 
மென்ன என்‌ ராடு | 
ளி 84 99 சலி ॥ 5௩ ॥ 


ண - பொன்மயமான, சான்‌ - கண்ணாடியில்‌, 
ஊணுின்ள: - (தன்‌) அலல்காரத்சை சன்கு காண்டுன்ற 
வனாயெ, என - அவனுடைய, ஒள -பிரதி பிம்பம்‌,-129- 
உதித்திருக்கின்ற, 3 - ஸுூர்யனிடம்‌ (தோன்றியுள்ள), 
அனி - மேருமலையில்‌ (இருக்கன்‌ த,) கர - கல்ப விரு 
க்ஷத்தின்‌, (ஜூனா).59-பிரதி பிம்பம்போல்‌, (நணா௭-விளல்கி 
வது, , 

(க-து) பொன்னாலான கண்ணாடியில்‌ தன்‌ வடிவத்தை 
அவண்‌ கன்சு கோக்கினான்‌. அச்கண்ணாடியில்‌ பிரதி பலித்த 
அவனது வடிவம்‌ உதித்துள்ள ஸுூர்யமிம்பத்தில்‌ பிரதிபலித்த 
கல்பக விருக்ஷத்தின்‌ பிரதிமிம்பம்போல்‌ காணப்பட்டது. 

பொன்‌ தகடுகளில்‌ மெருகு கொடுத்‌ ௪ முகத்தைக்‌ 
தெளிவாசக்‌ காட்டும்‌ கண்ணாடிகளாக அவற்றை முற்காலச்‌ 
திலே உபயோ௫த்கனசாதலால்‌ 1ஊ9-என விசேஷித்தார்‌. 
கல்பகவிருக்ஷூத்தின்‌ இலை, பூ முதலியன சத்னங்களாலாயின 
வென்பர்‌. எனவே, ௮து அரசனுக்கு உவமையாக வர்தது. 


$250 னன்‌ 


கல்பக விருக்ஷம்‌ மேருமலையிலிருப்ப தாகவும்‌, ஸூர்ய பிம்ப 
மாகிய கண்ணாடியில்‌ பீரதி பலிப்பதாகவும்‌ கூறினார்‌ கண்‌ 
ணாடிக்கு ஸூர்யபிம்பமும்‌, அரசனுக்குக்‌ கல்ப விருக்ஷ£ ழும்‌, 
அரசனமர்ச்துள்ள ஆஸகததிற்கு மேரு மலை.பும உபமான 
மாயின. 

எ எககசாராரரர்‌; ஏம்‌; | 

எல கிக; சரிசசார்‌ என | ட ॥ 


எ:- அவ்வதிதி, எகா னனர: - ராஜ ன்‌ 
னக்களை ஏர்துன்ற கைகளையுடைய, ரான்‌. எ: ன்‌ 
வேலைக்காரர்களால்‌, சலி னன ஐயகோஷம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவனாக, னார்‌ எரஜ - தேவர்களின்‌ ஸபைக்குச்‌ 
இிறிதும்‌ தாழாத, எர - அஸ்தான மண்டபத்தை, ஏவி ௫ 
அடைந்தான்‌. 

(க-து) ராஜ சின்னக்களான கூடை, சாமரம்‌ முதலிய 
வற்றை ஏந்திய பணியாளர்கள்‌, *ஜய, விஜயிபவ ? என்று முன்‌ 
சென்று கோஷமிட, இகதிமனது சபை போன்ற தனது ஆஸ்தான 
மண்டபத்தை அடைத்தான்‌. 

ஏகிரன: சாரண: னர; என்க என்னகு ஏன: 
கண? எவரை; | 
ட்‌ ஆ 
படயுய பு துப ப்ட்டட்க 
ஏடிபி தோரவிக்‌ எனி (உ 2 ॥ 
என - அங்கு, 18ஏசா௭ எட - விசானக்துடஷ்‌' கூடி 
யதும்‌, எல்கை ஸ்‌ அரசர்களின்‌, ணங்‌; - தலையி 
அள்ள ர.தனங்களாஷ்‌, அத்ரி ஈன்கு கேய்ச்ச பாத 
பீடமுடையதுமான, எ எரா சக்சையின்‌ ஒிமடா 
ஸனத்தில்‌, $09 - அமர்த்தான்‌. 
(க.து) ஆஸ்தான 


மண்டபத்தில்‌, 
வணஙகும வசதெபசாகளின்‌ 


விக, 
கிரீட ரத்‌ சனமுடையதும்‌ 


னவ்கள உமாரய்ங்ததால்‌ , 


எனை: எள்‌: 8௦55. 
வழவழப்பான பாரதாஸநத்துடன்‌ கூடியதுமான தந்தையின்‌ 
ஸிமமானைத்தில்‌ அமர்ற்தான்‌, 

எள - வீட்டிற்குக்‌ கூரைபோல்‌ ஸிம்மாஸனம்‌ 
மூதலியவத்றிற்கு. மேலே பட்டினால்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள 
தொன்று விதானம்‌. ரரி கர-ஸிம்மாஸன த்திற்கு 
அ ுகலுள்ள பாதபீடம்‌, வணங்கும்‌ இற்றாசர்களின்‌ முடி 
படுவதால்‌ ஈன்கு தேய்ர் திரு. 
ஏஏ 8௭ ஏர்‌ ஈகனசர்‌ என | 
ஜிசஏக௭ள்‌ என: கிஷூடிஏ ௭௭ ॥ 56 | 


அ - அவ்வதிதியினால்‌, ஸாகர - அமாப்பட்ட 
அம, ஜிரா - * ஸ்ரீவக்ஸ ' வடிவிலிருப்பம்‌, ஈ௧ஈ8.-. 
விசாலமுமான, ௭௭௭௭ - ஆஸ்‌. கான மண்டபம்‌, ஸி₹- 
௮௭ (கா) - கெளஸ்துபரத்னதக்துடன்‌ கூடியதும்‌, 
(ஸிஎனைகனாரார )- ஸ்ரீ வச்ஸம்‌ என்ற மருவை அடையாள 
மாக உடையதுமான, - ஆறை - விஷ்ணுவினத, ஏ: உ - 
மார்புபோல்‌, ஏஏ . விளால்வெது, 


(க-து) அதிதி அமாக்திருந்தபொழுது விசாலமான அவி 
வாஸ்தான மண்டபம, மஹாவிஷ்ணுவின்‌ மார்புபோல்‌ மிகப்‌ 
பொலிவுற்று விளக்கியது, 


ஜினா - வீடுகளின்‌ அமைப்பில்‌ ஒருவகை 
என்பது மல்லிகாதர்‌ உசை. மற்ற அமைப்புகள்‌ எணண 
6 ரி லியன, 'விட்டிலே க்க வேள்‌ ்‌. 
எக்க முசி க தழுல பவண்டிய வரை 
வகை மங்கலப்‌ பொருளில்‌ ஒன்று ஸ்ரீவத்ஸம்‌. இல்கே 
கூறியுள்ளது லக்ஷ்மீ தேவியின்‌ பிம்பம்‌ ? என்பர்‌ அருணகிரி, 
ஹிஏன: - 8 எறண்னிக: | எக; - எப்ர்‌ ஏன்ஷான ௭ம்‌ 
ஏன | விளன்‌ எனக்‌ என்கி எ ட 

ஏ எனி னனானரக? எண்ணம்‌ | 


3௦53 ்ன்‌ 
வி.ஏசு; காண வனாவ ஏ எ: | 
கணை க: எரச்சச எசா | உ உ॥ 


காகா - குமரப்பருவத்தினின்றே, என - 
சக்ரவர்த்தித்‌ தன்மையை, 88109 - அடைந்து உள்ள, எ: - 
அவன்‌, - ரள. - வரி வடிவத்திலிருந்கே, எனக - 
முழு வடிவத்தை, 891: - (திடீரென) ௮டைக்துள்ள, 
அஜா: 88 - சச்தின்போல்‌,- 38; - மிகவும்‌, எனி - விளவ்‌ 
இனான்‌. 

(க.து) உலகிலே ராஜகுமாரா்கள்‌ குமரப்பருவத்திற்குப்‌ 
பின்‌ 'யெளவன வயதையடைந்து இளவரசராக ஆஃப்‌ பின்‌ 
மஹாமாஜாாகின்‌ றனர்‌. அதிதியோவெனில்‌ சிறுபருவததிலேயே 
அரசனானான்‌ ; இடைகிலையான யுவராஜ பதவியில்‌ அவன்‌ ஒறிது 
காலமும்‌ இல்லை, இது எவ்வாறு இருந்ததெனில்‌, ரேகையின்‌ வடி 
விலுள்ள பிறைச்‌ சந்திரன்‌, நாளடைவிலே வருகின்ற வளாக 
மின்றித்‌ திடீரெனப்‌ பூர்ண சந்திரனாக மாறியதுபோல்‌ இருந்தது. 

இங்கு, அதிதியின்‌ உயர்வுக்குக்‌ கவி கல்பனை செய்த 
சந்திரனது வளர்ச்சி உபமானமாக வற்துள்ளது.. இத்‌ 
கைய உவனமையை அழி. இல்‌ பொருள்‌ உவமை 
அன்பர்‌, ்‌ 
ரர்‌ ல்‌ ர்வு 
ணாக சொறி; ॥ 313 | 

௭௭௭ ரா தெளிவான முக கரக்‌ 
ரன ர4.எ்ரார்றர - புன்‌ சிரிப்புடன்‌ பேசுன்றவனு 
மான, ௭௭ - அவளை, எனி: - வேலைக்காரர்கள்‌, ஐ£9. 
அர - உருவுடன்‌ கூடிய, 188-1௭1 - ஈம்பிக்கையாகவே 
அனாள்‌ - கருதினர்‌. ்‌ 

க-து) மூகத்‌ தெளி ர்‌ ன்ட்‌ 5 ச 
டடம ப க கம்பல்‌ பின்‌ சிரிப்புடனும்‌ பேசுகின்ற 


ள ன்‌ ்‌ க ட்‌ 
ணர்‌, அன்புடன்‌ மம்பிக்கை கொண்ட 


தியுடையவளும்‌, 


எனன: என்‌: ௦33. 


எ ர4 ராஜாளி: சதாரண ஈ 
களக்‌ எர்‌ ஏரின்‌ | 1௩ ॥ 

ரசி: - இச்திரனுக்கு ஒப்பான செல்வமுடைய, . 
ச: - அவன்‌, ஈர௭-எளா ௪ ஐசவதம்போல்‌ பலழமுடைய. 
ளை - யானையின்‌ மூலம்‌, ஈனா: - (சகரத்தில்‌) செல்‌ 
இன்றவனாக, க£ரஜா(எ௭.-கல்பக விருக்ஷங்களை ஓத்ச. 
கொடி. மசமுடைய, 013] - அயோத்தியை, எ. எகா - 
ஸ்வர்க்கமாகச்‌ செய்தான்‌. 

(க...) பட்டாபிஷேக முடிவில்‌, ஜுரவதம்‌ போன்ற யானை: 
யின்‌ மீதேறி நகரத்தை வலம் வருகின்ற அவன்‌ இந்திரன்போல்‌ - 
சாணப்பட்டான்‌., கல்பக விருக்ஷம்‌ போன்ற த்வஜங்களை ௮வண்‌ 
உயர்த்தியிருந்தான்‌. எனவே, அயோத்தி ஸ்வாக்கம்‌ போன்றி 
ருந்தது 
பட்டாபிஷேகம்‌ ஆனவுடன்‌ கொடியை ஏற்றி ௮ரசன்‌- 
சக.ரத்தில்‌ வலம்‌ வரவேண்டுமென்பது முறை. 

ஈகி ர்‌ ஒன்‌ ஏலி கள | 
ரரி கன்ன எரி கோ ॥ 85 ॥ 


என சேன - அவன்‌ ஒருவனது, ஏரின்‌ - தலையின்‌- 
மேல்‌, 8௭31 - குடையானது, [௩௭ - உயர்த்சப்பட்ட 
தாக, (சானிஈ) - இருக்‌, த; என ட்சிர்மலமான காக்‌: 
யுடைய, 8௭ - அக்குடையினால்‌, : கண எர: - வுழூ 
உலகிற்கும்‌, 9௭0௭-௭ -னின - முன்‌ அரசனான ௫௪ 
னது பிரிவினலுண்டான உஷ்ணமான, ஏர - நிக்கப்‌. 


பட்டது. 
) ராஜ தஇன்னமாகிய குடை அவன்‌ ஒருவனது தலைக்கு . 


(க-து ர ற 
மேல்‌ பிடிக்கப்பட்டதாபினும்‌, குசனைப்‌ பிரிநத உலகத்தின்‌ 


தாபத்தை நீக்கியது, 
எவ. தலைக்கு மேல்‌ குடை பிடிச்சகப்படுசனெறகதோ- 
வாது தாபம்‌ மாசதாமே நீக்க வேண்டியிருக்கு, மத்த. 


“1-9 வவ 


வரது தாபமும்‌ நீல்கியதாகக்‌ கூறியது நோக்கத்தக்களு. 
குசனைப்‌ போன்றேயுள்ள அதிதியை அரசனாக அடைந்த 
தால்‌ ஜனங்கள்‌ குசனைப்‌ பிரிக்க தக்கம்‌ சணியப்‌ பெற்றனர்‌ 
என்பது கருத்து ப 

ஏண்‌: எள: சோகுக்௪ள்‌ மி; | 

வின ஏர்‌ ஏ4்‌ எள்‌ ஏரி; | ௩9 ॥ 
சா ௭88 - புகைக்குப்‌ பின்‌, எ: - அக்னிக்கு, 
$ - ஜவால்கள்‌, (எழுகின்றன) ; ஏஎ. ரா, * 
'உதயத்திற்குப்‌ பின்‌, 19; - ஸூர்யனுக்கு, எள: ரணம்‌ 
கள்‌ (எழுன்றன); எ: - அவன்‌, ௭னார - (அக்னி ஸூர்‌ 
யன்‌ மூதலிய) ஒளிகளின்‌, ஏஏ - இயற்கையை, 310 - 
மீதி, ஏன்‌: ணட - (பிரசாபம்‌ முதலான) குணங்களு 
டனேயே, சர - தோன்‌ நினான்‌, 

்‌ (க-து) அசனி முதலில்‌ புகையுடன்‌ தோன்றிப்‌ பிற்கு தன்‌ 
குணமான ஜவாலையைப்‌ பெறுகின்றது. ஸூர்யன்‌ உதயமான 
பிதகே தனது முமுக்‌ இரணங்களைப்‌ பெறுகின்றான்‌. மேதலில்‌ 
குணமின்றி இருந்து, பின்‌ குணங்களைப்‌ பெறுவது இவ்வொளிப்‌ 
மிபசருளகளின்‌ இயற்கையாயுள்ளது. ஆனால்‌ தேஜல்வியான 


அதிதி இந்த நியதியை மீறித்‌ தோன்றும்பொழுதே செளர்யம்‌ 
முதலான குணக்களுடன்‌ தோன்‌ தினான்‌, ்‌ 

* குணங்கள்‌ அவனுக்கு, பிறகு உண்டானவை அல்ல 
பிறக்கும்பொழுசே கோன்றின. * கோன்றும்பொழுதே 
மணத்துடன்‌ தோன்றும்‌ திருத்துழாய்‌" என்பர்‌ இரவாய்‌ 
மொழி உரையாசிரியர்கள்‌, ணா: - என்ற சொல்லுக்கு 
இடப்பொருத்தம்‌ ௧௬௫), அதிதி யானைமீது ஏறும்பொழுது 
ப்‌ரதாபம்‌ முதலிய குணங்களுடன்‌ ஜனங்களுக்குத்‌ கோன்மி 
னான்‌ ? என்பர்‌ ௮ருண௫ரி, சரளை என்னா₹ு- 
கஷன்களிக?்‌ | ௭௪ ரரார்‌ ௭ 


்‌ சொன்‌ எ எசகு ர ஒக 
எனால்‌ எனககக: எண 


கள: எரி: 8௦34 
ஸ்‌ சின்னா: பிரா: | 
எள்‌ 8 ௭௭ ॥ ௩5 ॥ 


ண? ல சரத்காலக்கினாலே நிர்மலமான, அள்‌: 
சக்ஷத்மல்களினாலே, ண்ணி: -இசவுகள்‌) 99 ₹9- தருவ 
நகத்தை (த்தொடர்வது) போல, சிரா: - தகாத 
அப்‌ பெண்கள்‌, 1௭ 3: - மகிழ்ச்சியினால்‌ தெளிவான, 
29; - கண்ணோக்குகளால்‌, ௭௭ அவனை 93: -கொடர்‌ 
ச்சனா 

(க-து) வீதியிலே சென்ற அரசனை நகர்ஸ்திரிகள்‌, நல்ல 
அுரசனையடைந்த மகிழ்ச்சியால்‌ தெளிவான கண்களாலே ஐிகடுக்‌ 
ரரம்‌ கோக்கினர்‌, 

பெண்களுக்கு உபமானமாக வந்தவை இரவுகள்‌, 

சரத்‌ காலததினாலே கிர்மலமாயுள்ள சக்ஷக்சகசலளாஇய 
கண்களின்‌ மூலம இரவாகிய பெண்கள்‌, தருவ சக்ஷச்திரத்‌ 
தைக்‌ காண்பதுபோல* என உபமானம்‌ கூறினார்‌. இரவுப்‌ 
பெண்கள்‌ சக்ஷத்திரக்‌ கண்‌ கொண்டு காண்‌்டின்றனர்‌, 
உபமானக்‌ கருத்து தெளிவாக இல்லாவிடினும இதனால்‌ 
புலப்படுவது யாதெனில, தருவ ஈ௯்ஷச்சச்சை மையமாகக்‌ 
கொண்டு பிற ஈகூத்ரலகள்‌ செல்வது பேரல்‌ ௮திதியைப்‌ 
பின்‌ தொடர்ச்து எல்லோர்‌ கண்ணோக்குகளும சென்றன 
என்பதாம்‌. ல்‌ 

சின்ன எ: “ஜின - பக்தி என்பாரும்‌ உண்டு. 

ஆ ஆட 
அலைகள்‌ எனா: | 
அஏணாஏனர்‌ என்னி: எற: ॥ 3௨ ॥ 


என.ா௭.எரன்ளா: - சறச்சு கோயில்களிலே பூஜிக்‌ 
கப்பட்ட, என்னங்க எ - அயோத்தியின்‌ தேவதை 
களும்‌, என்ர - அனுக்சஹிக்கத்‌ குச்சு, ௭௭௭ -இவளை, 


8௦3௩, ன்ன 

எனா: - பிரதிமைகளிலே உள்ள எரி; - (தம்௪ 

ள.து) ஸாந்நித்பத்தியங்களாலே, எ: . அனுக்ரஹித்‌ 

னர்‌. . ட 
(க-து) சிறந்த கோயில்களிலே வைத்துப்பூஜிக்கப்பட்ட 

அயேரத்யா தேவதைகளும்‌ விக்ரஹங்களிலே ஸாக்கிதயம்‌ செய்ப 

வர்களாக, அவனுக்கு அருள்புரிந்தனர்‌. 

. எரி - கூடி கொள்ளுசல்‌ ; இருத்தல்‌, எனை - 
ஊரான: - சோக ட (எ கட்க எர 
எண: கோ 2 எனை. 

ஏகக்‌ ிடிககள | 
ஏன கொர்‌ எள; ஏர ௫௭88: ॥ உட | 


'எிணிக எக. ளே - அபிஷேக ஜலத்தினால்‌ சனைக்த, 
15: - மேடையான ௫, னா எள்‌ - எதற்சூள்‌ உலா 
வில்லையோ, ர1௭8.89-அ தற்குள்ளேயே, ௭. அவனுடைய, 
கணக: - தாக்க முடியாத, எனா: - பிரதாபம்‌, அகா 
ஸ்யூத்ரக்‌ கரையை, ஏரார்‌ வ்டைர்தது 

. (௧.௫) அபிஷேக ஜலத்தால்‌ நனைந்த மேடை உலருவதற்கு 
முன்பே அவனது ப்ரதாபம்‌ காடி முழுவதும்‌ பரவியது, 
அவன்‌ ௮சசனாய செய்‌ கேட்டுப்‌ பகைவர்‌ ௮ச்ச௪ 
முூத்றனர்‌ என்பது கருத்து, ௭ர*எள் - எனக்‌ 
கூறியுள்ளதால்‌ கொட என்ரர்‌, 


யட்ம்க பப த ட்பட்ட்‌ கட்டன்‌ 
க என்‌ ஈகி எலிசர்‌ சான: ॥ ௩12 | 
73: - குருவான, ஏ - வஸிஷ்டரின்‌, ரு 
மக்திரங்கள்‌; - ஏர; - வில்லாளியான, ஈன - அவனது, 
எகா. - பாணக்கள்‌ - (3) - என்ற, 399-இவ்விசண்டும்‌ 
எனா: (2) - சோக்தனலாய்‌ இருக்து கொண்டு, 88. 


கள: எள்‌: 8௦௩49 


எதை, என ஏறு: - சாதிக்காகன வோ, ஏஏ சான - அத்‌ 
சகைய சாதிக்கப்பட வேண்டிய பொருள்‌, 11 - என்ன 
உள்ளது ? 
(௪-ஐ) வஸிஷ்டரின்‌ மந்த்ரபலமும்‌; அதிதியின்‌ ஆயுத 
பலமும்‌ சேர்ந்தபின்‌ சாதிக்கமுடியாதது எதுவுமே இல்லை. 
எ ஏரினசள: எலஎினஎர்‌ எட 


எள்‌ எள்ள, கக: பு 36 ப 

ஏன என: - தர்மத்திலே கிற்தெற பெரியோர்களைச்‌ 
துணைக்‌ கொண்டவளும்‌, என[ஜா: - சோம்பலற்றவலுமான, 
௭: - அவன்‌, 528, - எப்பொழுதும்‌, எரி னர ஏக - 
வாதி பிரதிவாஇகளின்‌, எர ஈனா - ஸந்சேகம்‌ நீக்கப்‌ 
படவேண்டிய, ஊவா. வியவஹாரக்களை, எ9-சானே, 
ட்ப - கண்டான்‌ 

(க-து) தாம சாஸ்திர மறிந்த பெரியோர்களுடன்‌ இருர்சு 
கொண்டு, வாதி பிரதிவாதிகளின்‌ வியவஹாரகங்களைத்‌ தானே 
நேரில்‌ விசாரணை செய்தான்‌, அவற்றிலுள்ள ஸந்தேகங்களை 
நீக்கினான்‌, ்‌ 

பிறரைக்‌ சொண்டு விசாரணை செய்யாமல்‌ ௮வனே. 
செய்தது, நியாயம வழங்குவதிலே அவனுக்குள்ள கருத்‌ 
தைக்‌ காட்டியது. விசாரணைக்‌ காலத்தில்‌ சர்மமறிச்‌ சவர்‌ 
களைத்‌ துணைக்‌ கொள்ள வேண்டுமென ஸ்ம்ருதிகாசர்‌ 
கூறுவர்‌. 


௭5: சாடனளிாஎன08$; | 
ஜி கணண 8; (9௨ ॥ 
எச: ரர: அதற்குப்‌ பின்‌, எ்ன௭ வின பிரிட்‌. 
தெளிவாகப்‌ புலனாகின்ற மன மூழ்ச்சியினால்‌ காட்டப்‌ 


பட்டவைகளும்‌, ராகக்‌: - (வி ரைவிலே) இடைக்கப்‌ 
70 


8௦34 ன 


பெனறுமவையுமான, னான: செய்திகளுக்கான பயன்‌ 
களுடன்‌, 31 . வேலைக்காரர்களை, எ: இணைத்தான்‌, 


்‌ ்‌ க்‌ ்‌ கிய பின்‌ 

க. ர்மாஸைத்திலிருந்து நியாயம்‌ வழக்‌ ்‌ 

திட்ட ட பர்‌ ஸ்ள்‌ க நிறைவேற்றியதாகக்‌ கூறிய பணி 
யாளர்களுக்குக்‌ கூலி கொடுத்து மூழ்வித்தான்‌. 


எனகு , கண்ண - 6048: - அவன்‌ கூலி தரப்‌ 
போவதை அவன முகத்‌ திலேயுள்ள ஸந்தோஷம்‌ முன்‌ 
கூட்டித்‌ தெரிவித்தது. ஏகக்‌: அரசன்‌ தருவதாகக்‌ 
கூறிய சம்பளம்‌ உடனே அவர்களது கைக்குக்‌ ஈட்டிய, 
அரசாங்க உத்யோகஸ்தர்கள்‌ அதைத்‌ தருவதிலே கால 
தாமதம்‌ செய்யவில்லை என்பது கருத்து. 
இச்சுலோக 
யரடரியர்களும்‌ 


பி 


த்தின்‌ பொருள்‌ தெளிவாக இல்லை, உரை 


சசமப்‌ பட்டுள்ளனர்‌. 
ஈன எல்‌ எட இளி; | 
எழ வனி ஏத எனி எ கரக: ட | 


ன - ஆவணி மாதத்தில்‌, என; அ8.ஈஇகள்‌ (விருத்த 


யடைவது) போல்‌, எள - அவனது தச்த குசனால்‌, 
எரி -செழிப்பைப்‌ பெற்ற, 


எளா:-பிரஜைகள்‌,-எளனி- 
புரட்டாசி மாதத்தில்‌, ௭-4: ௮ர்ஈ திகள்‌ (௮இகம்‌ விருத்தி 
படைவது), போன்றே, 
ஏனிர- அசெமான. 


அடைக்சனர்‌, 


எர்ண.ரு - அவன்‌ காலத்திலும்‌, 
ஏ, செல்வச்‌ செழிப்பை, ர: 


(க.து.) கோடையில்‌ காய்க்துள்ள நதிகள்‌ வர்ஷா கால 
மாதமான ஆவணியில்‌ மழையினால்‌ வெள்ளம்‌ பெறுகின்றன. 
புரட்டாசிமில்‌ அதக மழையால்‌ நதிகள்‌ மிகவும்‌ விருத்தி யடை 
ன்றன, அதுபோல்‌ குசனால்‌ முன்பே அபிவிருத்தி யடைந்த 
ஜனய்கள்‌ அதிதியின்‌ காலத்தில்‌ அதிக அயிலிருத்தியை அடை! 
தனர்‌, ்‌ 


ண: எரி 8290 


௧4 எ எண சகி எ ண எர | 

விண; என எரா ॥ 9௩% ॥ 

$ அவண்‌; ஏஏ: எதை, ௭ - கூறினானோ, ஏ௭ - 
து, எனா - ஒரு சமயமும்‌ பொய்யாக வில்லை. 
ஏ. - எதை, அ - கொடுத்தானோ, ௭௭.- அசை, எண 
இரும்ப எடுத்துக்‌ கொள்ளவில்லை ; எ - பகைவர்களை, 
ஏற - வேரறுத்த பின்‌, எரா. எ:-(மறுபடியும்‌ ௮வர்‌ 
களது இடத்தில்‌) கிலை சாட்டிய அவன்‌, ஏராள: - சன்‌. 
உறுதிப்பாடு மு.றிர்‌,சவனாக, 8948 - அனான்‌. 

(க.து.) அதிதி, சொன்ன சொற்ப. நடந்து வந்தான்‌, ஒறு 
தடவை அளித்த பொருளை எக்காரணம்‌ கொண்டும்‌ திரும்பக்‌ 
கவர்ந்து கொள்ள வில்லை. தான்‌ ஒரு முறை செய்ததை மாற்று 
வதில்லை என்பது அவனது விரதமாயிருந்தது. இத்‌ தகைய 
விரதமுடைய அவன்‌ ஒரு விஷயத்திலே மாத்திரம்‌ தனது கொள்‌ 
கைக்கு மாறி கடந்தான்‌, அது எதுவெனில்‌, ௮சயோடு முறிய 
ஆக்கப்பட்ட அரசர்களை மறுபடியும்‌ அவர்களது ராஜ்யத்திலே 
ஸ்தாமித்தான்‌, தான்‌ முன்‌ செய்த காரியத்தை மாற்றியது இவ்‌ 
வெொன்றிலே தான்‌. அதுவும்‌ அவனது பெருமைக்குக்‌ காரண 
மாகவே இருர்தது. 

அற - எகனாஈண் எள்‌ நாட்ட ௭௫ 
எள: । எண்ன எண ராக?! என்ரு; | 

ஷூ 
ஏன்காடளி கக்‌ எகர 
எ என்ன எள்‌ எ எனின்‌ ஈ௭: பரு | 
னி ன. னிளாஐ - பருவம்‌, அழகு, செல்வம்‌ இவை 

களில்‌, ௮ - தவ்வொன்றும்‌, ஏர ஏ.செருக்கித்குக்‌ 
காரணம்‌ ; எா[4-அவை முன்றும்‌, எட்‌ அவனிடச்தில்‌, 
னர்‌ சேர்ந்திருர் சன ; என- அவனுடைய, எ௭:-மனம்‌, 
௪ சள _ தர்வப்பட்வில்லை. 


$௦8௦ ரன்‌ ்‌ 


(௧.து.) யெளவனம்‌, அழகு, செல்வம்‌ இம்‌ மூன்றில்‌ ஒல்‌ 
வொன்றும்‌ மனிதனைக்‌ கர்வமடையச்‌ செய்யும்‌, அவனிடம்‌ இம்‌ 


மூன்று காரணங்களிருப்பிலும்‌, சிறிதும்‌ செருக்கின்‌ றி இருந்தான்‌ 
அதிதி, 


ஏன்‌ என்ரு ஈது | 
அவின்‌; ஏ எளிரைனிசோ௫ு 8 ஜாட உ ॥ 


ஈன - இவ்வாறு, எக - தினர்சோறும்‌ (எப்‌ 
பொழுதும்‌, ஷு - ஜனங்கள்‌, எ ஈக (என்று - 
அவனிடம்‌ அன்புடையவர்களாக இருக்குங்கால்‌, ஈ:..அ௮வன்‌, 
1: எர - புதியவஞாயினும்‌, 0: . சன்கு வேரூன்றிய, 
ச: மாம்‌ போல்‌, எலினா - அசைக்க முடியாதவனாக, 
சாவிஈ. இருக்கான்‌, * 


(க.து) ஜனங்கள்‌ தன்னிடம்‌ பிரீதி செய்யும்படியான 
வகையில்‌ நடந்த ௮வன்‌ ஈன்கு வேரூன்றிய மரம்‌ போல்‌, உட்‌ 


பகைவர்‌, வெளிப்‌ பகைவர்‌ இருவராலும்‌ வெல்ல முடியாத நிலை 
யிலிருந்தான்‌. 


ஜனங்களின்‌ உதவி அவனுக்கு எப்பொழுதுமிருச்தது 
௪என்ப.வ கருத, 


சி8ன(; ௭௮ ௭1; ரகக 3 சா: | 


௭௫; ஏன ரச ரண ர ௭ | ஒடி ॥ 
4௭: - எச்‌ காரணத்தினாகோ, எ(ள: - புதத்திலுள்ள, 
௭௭:-பசைவர்கள்‌, எனர:. ஒரு நிலையிலில்லா தவர்களோ, 
ு. அவர்கள்‌, தரா: எ-தொலைவிலும்‌ இருப்பவர்களோ, 
அக்‌ காரணத்தினாலே, ஈ:-௮வன்‌, ஏன. உள்ளே 
இருப்பவையும்‌, எனா. ச நிசச்சாமுமான, ௭2 4. 
ஆறு பகைவர்களை, 9. முதலில்‌, ௭94. - வென்றான. 


(க-து) புறத்திலேயுள்ள பகைவர்கள்‌ -௪த்ரு அரசர்கள்‌, 
அ ப்பொழுதும பகைப்பவர்களல்லா, மேலும்‌ அவர்கள்‌ தொலை 


எண: எரி ₹291 


விலே இருப்பவர்கள்‌, ஆதலால்‌ அவர்களை முதலில்‌ வெல்ல 
வேண்டுவதில்லை, மனிதனது மனத்திலே இருப்பதால்‌ உம்‌ 
பகைவர்கள்‌ எனக்‌ கருதப்படுகின்ற காமம்‌, கீபசோதம்‌, "லோபம்‌; 
மோஹம்‌, மதம்‌, மாத்ஸர்யம்‌ என்ற அறு பகையை முதலில்‌ 
வென்றான்‌. இவ்வுட்‌ பகைகள்‌ அருகிலே உள்ளன. எப்‌ 
பொழுதுமே தீக்கை விளைவிக்கின்ற காரணத்தால்‌ நித்ய (கிரக 
தரமான) சத்ருக்களாம்‌, 


ள்‌ எிளாகு எரா; | 
கி ஊக எிரளிணாள்‌ உ 2௨ 


ஊரா: - இயற்கையிலே, எண எர க ஸ்திரமற்ற, 
(சஞ்சலமான), ஜி: லக்ஷ்மியும்‌, எனா - அருள்‌ புரி 
வதிலே சோச்குடையவனான, எர - அவனிடத்தில்‌, 
௭கடைஉறை கல்லில்‌, உண. -தக்க பேகை (இருப்பத) 
போல்‌, அணி - ரீக்காசவளாக, ஊனி - இருச்தாள்‌. 

(க-து.) எல்லோரிடமும்‌ அன்புடனிருந்த அவனிடத்தில்‌ 
செல்வம்‌, , உறை கல்லில்‌ தேய்த்த தங்க ரேகை நீக்காது நிற்பது 
போல்‌, சீங்காது கிரக்தாமாக இருச்தது, 

செல்வம்‌ யாரிடமும்‌ நீடித்து நிற்காது என்பதை 
ஊரா: எரர்‌ - என்பதால்‌ காட்டினார்‌. உறை கல்லில்‌ 
தேய்ப்பதால்‌ அதில்‌ ஒட்டிக்‌ கொள்ளுகின்ற தங்கம்‌, 
மெழுகை ஒத்தி எடுச்சாலன்றி எனிதிலே நீக்காது. அது 
போல்‌ லக்ஷ்மி ௮வனிடம நித்யவாஸம்‌ செய்து வச்தாள்‌. 
எடு - எனப்பாடம்‌ கொண்டு, இச்திரியக்களின்‌ 
வெற்றியால்‌ இடைத்த பயனாக நீடித்த செல்வத்துடன்‌ 
இருச் சல்‌ என்பது இதிலே கூறப்பட்டகென ௮ர௬ணகயி' 
உன்‌ செய்வர்‌. 


கண்‌ சகு விரி எிச்‌ எான்ோ 
௮: எ ஸினானாலிஈ எ: | 9. ॥ 


௩௨௯௩ ஏன 


ஜனா சீரீன்‌: - ஆண்மையத்த சாஜூதி, ௭வுடபயர்த 
சன்மையாகற௮ு; க) எஸ - ராஜ நீதியற்ற வெற்றுப்‌ 
பசாக்சமம்‌, சோரி - காட்டு மிருகங்சளின்‌ செயலா 


கும்‌; ஆகையால்‌, எ; - அவன்‌, ஈனா - சேர்ர்த, 
சாண, - இவ்‌ விசண்டினாலும்‌, (எகடடகாரிய ஸித்தியை, 
ஆலி - அடைய மூயன்ரறுன்‌, 


(க-து) பெளருஷத்தை உபயோகிக்காமல்‌ ராஜ நீதியினால்‌ 
மாத்திரம்‌ காரியத்தை ஸாதிப்பது, அவ்வாறு மூயல்பவர்‌ பயன்‌ 
கொள்ளி என்பதைக்‌ காட்டும்‌, அதே போல்‌ ராஜ தந்‌ ரத்தை 
உபயோ௫க்காமல்‌ சரீர பலத்தால்‌ மாத்திரம்‌ காரியங்களைச்‌ 
சாதிப்பவர்‌ முரட்டுத்தனமுள்ள காட்டுமிருகம்‌ போன்றவரரவர்‌. 
எனவே, ராஜ தந்திரம்‌, பராக்ரமம்‌ இசண்டையும்‌ தக்கஅளவிலே 
சேர்த்து அதன்‌ மூலம்‌ காரியங்களைச்‌ சாதிக்க முயன்றான்‌ அதிதி, 


௭ என ௭058 ஏலி வர்க 6ல்‌; | 
எனா கட்க ௫; ம ௨௨ ॥ 
எகரி எக்கும்‌ ஏவப்பட்ட சாரர்களாபயெ 
இரணங்களையுஃடய, ஏறு “அவனுக்கு, வன - மேகம்ற்ற, 
ரா: 8௭ - சூரியனுக்குப்‌ போல்‌, ஏாக்ஆ 2 சாஜ்யத்தில்‌, 
சான - அறியப்படாத, கண்ண - எதுவும்‌, ௭ ௭௭64) - 
இல்லை, 


(௧க-து.) மேகமற்ற ஆகாயத்திலுள்ள சூரியனது ரணங்கள்‌ 
செல்லாத இடமில்லை, அது போல்‌ எங்கும்‌ சாரர்களை 
அனுப்பிய அதிதி அறியாத விஷயம்‌ எதுவும்‌ அவன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 
கிடையாது, சரரர்கள்‌ மூலம்‌ அவன்‌ எல்லாவறமையும்‌ அறிக்‌ 
திருந்தான்‌, 
அதிதியாயை சூரியலுக்குக்‌ ெணங்கள்‌ அவனது வேவு 


காரர்களே, ௭: கோ எல 3: எனி உ ளா: எல்‌ 
சூ க ல்‌ ௩ து ம்‌ 
சன எள: எண்‌ எள: ॥? என்பதைக்‌ காண்க, 


சண: எள்‌ 6௦953 


ஈன எனச்‌ எளி | 
எனரிஏ எசிரிஎ எ கொச: | 26 
எண ளரிர - இசவு, பசல்‌ இவைகளின்‌ பகுதி 
சளில்‌, எலி - அரசர்களுக்கு (செய்யப்பட வேண்டிய 
தாக), ச, னாரா, - ௪௮ (சாஸ்‌.திரங்களிலே) விதிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளதோ, எஏ-௮தை, எ: - அவன்‌, ஏகே ரர: 
(௭௭) - ஸச்தேகமற்றவனாக, [ஈளிரிஈ- உறுதியாக, எ - 
செய்து வர்சான்‌, , 
(௧-த) அரசரால்‌ பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ ௮அவ்வக்காலக்களில்‌ 
அனுஷ்டிக்கப்பட வேண்டியதாக மனு முதலியவர்களால்‌ விதிக்‌ 
கப்பட்டுள்ள காரியங்களை அதிதி சிறிதும ஸந்தேகமின்றி உறுதி 
யான மனத்துடன்‌ அனுஷ்டித்து வந்தான்‌, 


௮; எடுள்‌ என ஏர ௭௪ எ; | 
எளகு னின்‌ ராக்‌ என்‌ ॥ 4௨1 


ஏன - அவ்வசசனுக்கு, எ - ஒவ்வொரு காளும்‌, 
சனை, 3378 - இருச்தது, எ: - ௮அவ்வாலோசனை, ர. 
அற்‌ - (பிசதி தினம) செய்யப்பட்டதாயினும்‌, நதா - 
வெளி வரும்‌ வழிகள்‌ பாதுகாக்கப்பட்டசாக, எரு (எ- 
ஒரு பொழுதும்‌, எ ஏர்‌ - (பிறருக்குக்‌) காண்பிக்கப்பட 
விலலை. 

(க.து.) அதிதி தினந்தோறும்‌ மாஜாங்கக்‌ காரியங்களை மர்‌ 
இிரிகளுடன்‌ ரஹஸ்யத்தில்‌ ஆலோசித்தான்‌, ஏஹஸ்யங்கள்‌ வெளி 
வரும வழிகள கன்கு பாதுகாககப்பட்டிருந்ததால்‌ அவனது 
ஆலோசனைகள்‌ பிறர்‌ அறிய முடியா திருந்தன., 


என ஏரணானன ஏகன்‌ எ: [1-20] எனக்‌ 
கூறியதையும்‌ சோக்குக. இச்‌ சலோகத்‌இலேயுள்ள நிகழ்‌ 
கால விளை பொருத்தமானதன்று ; 68? என்ற சொல்லைச்‌ 
சேர்த்துப்‌ பொருள்‌ கூறுவ.த: ஈலம்‌. 


௦68 55 
3 
ரர ஒர ஏ ஸெயினாராகா்‌: ட 
அளி எக்‌ எடு | 6 ॥ 
ஏனாகானை - உரிய காலத்தில்‌, ' ரன : தாங்கு 

இன்றவனாயினும்‌, 4: - அவன்‌, ரர - சத்ருக்கள்‌ விஷயத்‌ 
இலும்‌, ஏ எ - தம்மைச்‌ சேர்ர்தோரிடத்திலும்‌, 89: 4 
ஏவப்பட்டுள்ளவர்களும்‌, எனா ஈர _ ஒருவரை ஒரு 
வா்‌ அறியாதவர்களுமான, எனி; வேவுகாசர்களின்‌ மூலம்‌, 
எனா - விழிப்புடனிருக் தான்‌, 

(க.த,) அதிதி தம்மைச்‌ சேர்ந்த மந்திரி முதலானவர்களை 
யும்‌, சத்ருக்களையும்‌ கவனித்து வரும்படி. வேவுகாரர்களை கியமித்‌ 
திருதான்‌. அவ்‌ வேவுகாரர்களும்‌ கூட ஒருவமை ஒருவர்‌ 
தெரிந்து கொள்ள மூடியாதபகி. அவவளவு திறமையாக ௮வனது 
வேவு பாக்கும்‌ மூறை அமைந்திருந்தது, எனவே காட்டில்‌ நடக்‌ 
கும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அவன்‌ நன்கு அறிந்தான்‌. 

* ளால்‌ எள? - ! தூல்குபவஞாயினும்‌ விழிப்புட 
னிருந்கான்‌ ! என்பஜு முரண்‌ போல்‌ சோன்றுனெறதாயி 
னும்‌, எள்ள - என்பதற்கு 4 ௮றிர்தான்‌ ” எனப்‌ பொருள்‌ 
சொள்வதால்‌ அம்முரண்‌ நீங்குனெறது, 


கின்‌ இிராளன கரி ளோடு 
4 € ஈன்‌ எளி எர; உ ப 
[கர - பகைவர்களை, 01: எ9- தகைபவஞாயி லும்‌, 
என - அவனது, ண்‌ * அரண்கள்‌ ன்‌ - பிறரால்‌ 
பிடிக்க முடியா தனவாக, 384: இருக்‌ சன, எளி 
யானைகளை எதிர்க்க ற, 15: மகம்‌, எனாஈ-பயத்தினால்‌, 
ரள ரை எ ௫ - மலைச்‌ குகையில்‌ வூப்பதில்லை ௮ல்‌ 


லவா? 


எண: எள்‌: மிடி 

(௪.து.). அதிதி பகைவர்களை எதிர்ப்பவனேயன்‌ றி, பிறரால்‌ 
அவன்‌ எ.திர்க்கப்படுபவன்‌ அல்லன்‌ $ பிறரால்‌ எதிர்க்கப்படுதற்‌ 
கான அச்சமில்லாவிடனும்‌ அவண்‌ அரண்களை நன்கு அமைத்‌ 
திருந்தான்‌, அவைகள்‌ எளிதிலே பகைவரால்‌, எதிர்க்கப்பட 
முடியாதனவாயிருந்தன. அரசர்க்குப்‌ பல வகை அரண்கள்‌ 
"வேண்டுமென ராஜ நீதி கூறுவதால்‌ ௮வன்‌ அரண்கள்‌ அமைத்‌ 
திருந்தானே அன்றிப்‌ பகைவர்களிடம்‌ அ௮ச்சத்தினலன்று. பல 
மூள்ள யானைகளைக்‌ கொல்லுகின்ற சிங்கம்‌ தன்னிச்சையால்‌ 
குஹையில்‌ வசிக்கின்‌ நதேயன்றி மற்றப்‌ பிராணிகளிடம்‌ அச்சம்‌ 
கொண்டல்லவே | 

ஏன்னா; எரா; என என்சா | 
ஏச்ளக்ாரன ஏச எ பு 64% ॥ 

எனா: - சண்மையையே . முச்ய லசகூயமாகக்‌ 
கொண்டவையும்‌, எனி. னள: - அடிக்கடி. கவனித்‌ 
தலால்‌ இடைபயூறற்றனவுமான எ 1: - அவ்வசசனது, 

ட ௩ ்‌ ட்‌ 
கணா: - முயற்கெள்‌, எ௭்னரிக எனனை: - உள்ளே முதிச்‌ 
இன்ற ரநெல்லரிசியின்‌ தன்மையுடையனவாக, ரர - பிறர்‌ 

ட ௪ டவ கூ ௪ 
அறியாவண்ணம்‌, ண்‌ - பயனளித்தன, 

(க-து) அவனது முயற்சிகள்‌ எல்லாம்‌ ஈன்மை பெறு 
வதையே கோக்காகக்‌ கொண்டன, தீங்கிழைப்பதை யன்று. 
அடிக்கடி, கவனித்து வந்ததால்‌ அம்முயற்சிகள்‌ இடையூறின்றி, 
கெல்லுக்குள்‌ அரிசி மூதாவதுபோல்‌ பிறர்‌ அறிமாவண்ணம்‌ 
பயனளித்தன. பயனளித்த பின்பே அவனது முயற்சிகள்‌ 
மிறாக்குப்‌ புலப்பட்டன, 

கிள: சான என [1-0] முன்பு கூறியதையும்‌ 
காண்க, விளா. எனார்ர - செற்கதிர்‌ வெளி வரும்‌ 
பொழுதே செல்லின்‌ முழு உருவும்‌ உண்டாகிற. பிறகு 
அசன்‌ உருவும்‌ அளவும்‌ மாறுவதில்லை. ௮-கனுள்‌ பால்‌ 
உண்டாக, மப்பால்‌ இறுகிப்‌ பிறகு அரிசியாகின்றது, 
செல்லினுள்‌ அரிசி உண்டாவது உண்டாகும்‌ கிலையில்‌ கண்‌ 
களுக்குப்‌ புலனாகாத முற்திய பிறகே தெரிசஎன்ற த, செல்‌, 


42% ட்ட 
அரிசியை மூடி வைத்துத்‌ தருவது போல்‌ அவனது முயத்9 
களும்‌ பிறர்‌ அறியாவண்ணம்‌ பயன்களை அளித்தன. 
சாக - * கதிர்‌ நிலையில்‌ வெளியிலே தெரியாது தண்டி 
னுள்ளே முதிர்கன்ற ஒரு வகை கெல்‌ ? என்பர்‌ காராயணர்‌, 
ணை கா உ ளா 1 என்னா: உளுர்து 
என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌ வல்லபர்‌, 
ஏஏ ௭௭99 எ ளின்‌ எ: | 
ஏஜி எக்கு என்‌ கான; | உ 
எ. அதிதி, சர: எரு - மிகச்‌ செல்வ பூடையவ 
ஞயினம்‌, எர (௭19) - ஒரு பொழுதும்‌, எா$- தகாத : 
வழியில்‌, எ ௭௭ஏ4-செல்லவில்லை காச: - கடலிற்கு, 
ஏலி (எனர்‌ எ) கிருத்தி ஏற்படும்‌ பொழுஅ 4, எலி ஐூஈ- 


சதியின்‌ முசத்வாரம்‌ வழியாகவே. எனா -செல்லுதல்‌ 
(இருக்கின்றது). 


(க-து) கடல்‌ பொக்குமாயின்‌, நதிகளின்‌ முகத்வார வழியே 
பெருகுகின்‌ நதேயன்றிக்‌ கரையை உடைத்துக்‌ கொண்டு செல்வ 
இல்லை, அதுபோல்‌ மிகச்செல்வமுடையவனாயினும்‌ அவன்‌ 
தகாதவழிகளில்‌ செல்ல வில்‌&, 

ஏரஈ:-செல்வ திலும்‌ பலத்திலும்‌ உயர்ர் துள்ளவன்‌ 

கன்‌ ஈத்‌ ௭௭; எடும்‌ எர; | 
ஷ்‌ 
ச ச: ஈசிகர: எ ஜிகு ட 65 

ஈத்‌ ர - ஜனம்களின அதிருப்தியை, என: - 
உடேன, ஈா௱£ - ஈன்கு, ௭ - தடுப்பதற்கு, எ: - 
சக்தியுடையவனான, எ: - அவன்‌, ஏ₹ர7.எர்த அத்ருப்‌ இக்கு; 
எனிகா£: - பரிஹாரம்‌, ஈரச்‌: - செய்பப்பட வேண்டியதாக 

ஆ ட 
இருக்ததோ, ௭4. பொர) - அத்தகைய அத்ருப்‌இியை, 
௪-1 - உண்டாக்கவில்லை, 


ன: எர்‌: 8௫: 


(௧-௧) ஜனங்கள்‌ அத்ருப்தி கொள்வார்களாயின்‌ அதை 
உடனே பரிஹரிப்பதற்கான திறமையுடையவனாயினும்‌ அதிதி 
அத்தகைய அத்ருப்தி எதையும்‌ ஜனம்களுக்கு உண்டாக்கவில்லை. 

மருர்‌.து கையிலிருக்தெறெ சென்பதற்காக எவரும்‌ 
வியாதியை வரவழைத்‌.த.க்‌ கொள்ளார்‌, * சேற்றைச்‌ 
தொட்ட பின்‌ அலம்புவகைக்‌ காட்டிலும்‌ தொடாமல்‌ 
இருப்பதே சாலச்‌ சிறந்தது”, என்பது போல்‌ ௮த்ருப்தி 
உண்டான பின்‌ பரிஹாசம்‌ செய்வதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
அத்ருப்தியை உண்டாக்காமலிருப்பசேே ஈல்லதென்பது 
௮இதி கருத்து. ஏரி்ரானாணன: என்று [1-21] முன்‌: 
கூறியதற்கு வியாக்யானமாக இச்சுலோகத்தைக்‌ கருதலாம்‌... 

ஏர ள என எ(கா௭; எர: | 
எளிராஎசி்‌ எனா கொக: ॥ 8 ப 

எண: என: அர - சக்தி நிறைர்‌ சவனாயினும்‌, என -- 
அவனுக்கு,” ௭.0 - (தன்னால்‌) வெல்லத்‌ தக்கவர்கள்‌ 
விஷயத்‌ திலேயே, எாள-யுத்ச யாச்ரை, ௭௭௭8: இருச்தஅ ; 
எனி எகா: அர்‌ - காற்றைத்‌ துணையாகக்‌ கொண்டதா 
யினும்‌, சோ: - காட்டுக்‌ தீ, ன: - எவர்‌ . தண்ணீரை: 
எதிர்ப்பதாக, எ (௭) - ஆவதில்லை 

(க-த) ப்ரபுசக்தி, உத்ஸாஹ சக்தி, மற்தரசக்தி என்ற 
மூவகைச்சக்தி கிறைந்தவனாயினும்‌, அதிதி, தான்‌ ஐயிக்கக்கூடிய 
வாகளை மாத்திரமே எதிர்த்துப்‌ போரிட்டானே அன்றி, தன்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிகபலமுடையவர்களை அவன்‌ எதிர்க்க வில்லை, 
காற்றைத்துணைக்கெண்டு பலம்‌ பெற்றுள்ள காட்டுத்தீ காட்டை 
எரிக்க மு.ற்படுமே யன்றி தண்ணீரை எரிக்கத்‌ துணியாதல்லவா? " 

அதிதி தன்‌ பலமறிந்து போரிட்டான்‌. அ௮பஜயத்‌- 
தைப்‌ பெற வீணே முயன்னானிலலை என்பது கருத்து. 

ஏ என்கெொ௱றன்‌ எரி ௭௭ 8 ளி) 


பிக்கள்‌ ள என ன | ஒஷோ 
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௭3 - அவ்வாசன்‌, எணானணாள - அர்த்தம்‌, காமம்‌ 
இரண்டினாலும்‌, ஏன்ள-சர்மத்சை, ஏ எள பாதிக்கவில்லை ; 
ளெ எ-தர்மத்தினாலும்‌, 81 - அர்த்த காமங்களை, எ (ளம்‌. 
பாஇக்கவில்லை ஊ18- அர்த்தத்தை, கரண காமத்தினலோர,; 
கானா - காமத்தை, ௭88 - அர்த்தத்தினலோ, ஐ எனி - 
பாதிக்கவில்லை ; ((கஈ௫) - ஆனால்‌, 18௫ - அம்மூன்‌ தினிடத்‌ 
இலும்‌, எ: - ஓத்த மனோ நிலையுடையவஞக, ௭8 - 
'இருர்தான்‌. . 
(௪-த) பொருளிலும்‌ இன்பத்திலும்‌ கருத்தை வைத்துத்‌ தர்‌ 
மத்தைக்‌ கைவிடவில்லை. அதேபோல்‌ தர்மத்திலே மிகப்பற்றுக்‌ 
கொண்டு பொருளையும்‌ இன்பத்‌ ்‌ ்‌ ல்லை. 
4மிக இன்பம்‌ துகா வேண்டு மென்பதற்காகப்‌ பொருளை இழக்க 
வில்லை, பொருளீட்டும்‌ விருப்பத்தினை இன்பம்‌ குய்ச்காமலு 
மில்லை, எனவே தீர்மார்த்த காமங்களா அவ்வவற்றின்‌ தன்‌ 
மைக்கு ஏற்ற அளவில்‌ ஸம்பாதித்தும்‌ அனுபவித்தும்‌ வற்தாண்‌. 


எ: என கோ: வினை ஏ எ 
எ: |? என்பதைக்‌ காண்க, ஈர ஏ ஏர எ% 
அண்ட | சனி எ எிர்ல க ஏ எள ॥ 
கன்ன எக்‌ எஸ (௭) என ஈடு ௭௭ 
அளி எ இர [அயோக்யா, 100-062, 68] என்பது 


ாரமாயணம்‌. 
சென்றாக ஈர்‌ கெர்‌ , 

94 ஈணாஎகி௫ ௭ எரி: | டி. ॥ 

க்‌ - பலம்‌ குறைர்ச, ளி. ஈண்பர்கள்‌ 


அனி - உபகாரம்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌ ம 

பலமுடைய ஈண்பர்கள்‌, 19  விரே 
கொள்வர்‌; 3௬: 
ளன - (அவன 


ப தததட்டமு 
என்‌ : அதிக 
ர தமாக நடந்து 
* இக்காரணத்தால்‌, 81 - அவ்வசசனாலே, 
க) சண்பர்கள்‌, என எஸிர*்‌ - ஈடுத்தர 


எனை: எள்‌: $௦05. 


மான பலமுடையவர்களாகவே, அரர!எ்‌ - வைக்சப்பட்‌ 
உர்‌. 


(க-து) பலம்‌ குறைந்த ஈண்பர்களால்‌ உதவி ஒன்றுமிராது 
அதிக பலமுடையவாகளாயின்‌ ஏதாவது தீங்கு செய்யவும்‌ மூ.ல்பா 
டலாம்‌, ஆகவே அதிதி, தன்‌ ஈண்பர்களை, பல மற்றவச்க. 
ளாகவோ, ௮௧ பலமுடையவர்களாகவோ செய்யாமல்‌: கனக்சூ, 
ஒத்த பலமுடையவர்களாகவே வைத்திருந்தான்‌, 


ஏரனன்‌; 6165௭ எனசசிஎர்‌ ௭௭௧8 | 
ஏரிக்‌ எச ப 46 | 


எ: - அவன்‌, ருள்‌: ன சத்ருவினுடையவும்‌, தண்‌ 
அடையவும்‌, எனளாசினா - சக்தி முசலியவற்தின்‌, ஈ௭.- 
அணை - நிறைவையும்‌ கசூறைவையும்‌, ரா - ஈன்சூ 
அறிர்து கொண்டு, ஈர: (மேற்கூறிய) சக்தி மு.சலியவற்‌: 
ரூல்‌, ணார -சத்ருவைக்‌ காட்டிலும்‌, ஏரண:  - (தான்‌). 
மிகப்‌ .லழுூடையவனாயிருப்பின்‌, ஜனி-( அவளை) எதிர்த்துச்‌- 
சென்றான்‌; எள - ௮வ்வாறு இல்லாவிடின்‌, என - 
- (எதிர்க்காது) இருர்‌ சான்‌. 

(க.து) அதிதி தன்‌ எதிரிமினுடைய பலா.பலங்களை நன்கு 
அறிந்தபின்‌, சத்ருவை விடத்தான்‌ ௮தக பலமுடையவனாக- 
இருந்தபொழுதே போரிடச்சென்றான்‌, பலம்‌ குஹைந்தபொழுது 
செல்லவில்லை 


எளி - சக்தி; ப்சபு சக்தி, உச்ஸாஹ சக்தி, 
மக்த்‌ர சக்‌தி என்பன, இங்கு ள[% என்ற சொல்‌, இடம்‌, 
காலம்‌ முதலியவற்றைக்‌ குழிக்கும்‌. 

ஏன என்ன எண்ணா ஈர்‌ ஏம்‌ எல்‌ எர | 

ரண ரர்‌ எ என ராண ॥ 


க்‌ ௪ க உச 
என்பா காமகதகா, 


:அ5ஓ௧௦ ரன்‌ 
கிடிவகளிகன என்க; | 
ஷான்‌ € ளிராஎ்ரிற?்‌ | ௨௨ 
கிஎ 18 - நிதிமினாலேயே, எளி (௭௭3) - 


(அசசனுக்கு) எல்லோசாலும்‌ ௮ணனுகப்படும்‌ தன்மை (உண்‌ 
,டா௫ன்றை), ஈன்‌ - என்ற காரணகச்தால்‌, ஏற - அவ்வி 
இக்கு, எனனால -பொருளீட்டுதல்‌ இருக்கது, எாஷாலி:. 
நீர்‌ நிறைர்ச, விள: 1% - மேகம்‌ தான்‌, வஏாஈ&; . சாதகப்‌ 
பறவைகளால்‌, எண்‌ - கொண்டாடப்பட 


ம ப்‌ 
(௧.து) நீருள்ள மேகத்தையே சாதகப்பக்ஷிகள்‌ வரவேக்‌ 
கும்‌, நீம.ற்றதை அல்ல. அதுபோல்‌ பணமிருப்பின்‌ அரசரை 
எல்லோரும்‌ அணுகுவா. பலருக்கும்‌ உதவ இயலும்‌ என்ற 
அக்காரணத்தினலே அதிதி பொருளீட்டினானன்றிப்‌ பேரான 
ய்ார்ல அலல, ்‌ 


எள ன்‌ ஏனார்‌ கர எ | 
ளார்‌ எ ள்ன; கிரி ண்ண எ ப 
அன்பர்‌ | 4, 22] காமக்தகர்‌. 
ஈக: விளா; விரு கட | 
எரிய னெ ஸி ஈர ரு 88 1) 
எ: - ௮வ்வஇதி, 5 * தனது 
செயல்களில்‌, சேர: முயற்சியுள்ள 
௧8-௭0: - பிறருடைய முயற்கெளை அழிப்பவனாப்‌, 
அர - இருந்தான்‌. மய பனி பகைவர்களை, 0 பல 
மற்ற நிலையில்‌, ஈழ - சாக்குபவனாய்‌, ஏன; 


சன்ஜ 
அர. துர்பல நிலையை, ணி - வெளிக்‌ காட்டாதிருச்‌ 
தான்‌. 


8 ல்‌ 
ழ்‌ கழு ரன்மைக்கான) 


வனாக இருந்துகொண்டு, 


(க-து) தனது நன்மைக்கான 
மற்ற அரசர்களின்‌ முயற்சிகள்‌ வீ. 
குள்ள குறைகளைப்‌ பிறர்‌ அறி 
பகைவரின்‌ துர்பல கிலையை அறி 


முூயற்கிகளிலீடுபட்ட ஆதிதி, 
ணாகும்படிச்‌ செ.ப்தான்‌. தனக்‌ 
பாவண்ணம்‌ செய்துகொண்டு 
ந்து தாக்கிஞ்ன்‌. 


எண: எள்‌: ₹௦06 


பகைவரின்‌ விருத்தியைத்‌ தடுப்பதும்‌ சன்னுயர்வுக்‌ 
கான காரணங்களில ஒன்முகுமாதலால்‌ ௮திதி பகைவரின்‌ 
அசண்‌ முதலியவற்றை அழித்தான்‌. 

தன்‌ பலக்‌ குறைவு எது என்பகசைப்‌ பிறர்‌ ௮.றிய விடு 
தல்‌ கூடாது, 

னான *5ஏச்‌ ர வளாக எனால்‌ ரான ர | 

எ ஈர்‌ ஊரன்‌ எக நாணா: |? 
என்பர்‌ [7. 105] மனு. 


ளே எளி என்‌ கள; எரா; | 
என எச மோச; ௭ 08௭ ப 85 ॥ 


ரர - அவனுடைய ச்தையினால்‌, (எர-எப்பொழு 
தும்‌, எனை: - விருத்தி செய்விக்கப்பட்டதும்‌ கா: - 
ஆயுதங்களிலே ஈன்று பயித்றுவிக்கப்பட்டதும்‌, எ்ணான்கு.. 
போர்‌ செய்வதில்‌ திறமையுடையதுமான, எ0844: எ - 
புலனடக்கமுடைய அவவசசனது, ஏர௫:-ஸேனை, 1௭ - 
அவன சேஹத்தினின்றும்‌, எ ஊ்ன௭-வேறுபட்டதாச 
இல்லை. 

(க-து) தன்‌ தந்தையால்‌ கன்கு விருத்தி செய்விக்கப்பட்டு, 
ஆயுதங்களிலே நன்கு பயிற்றுவிக்கப்பட்டதாய்‌, போர்‌ செய்வ 
தில்‌ திறமை கொண்டதான மூல பலத்தை, தன்‌ சரீரம்‌ போல்‌ 
கருதிக்‌ காத்து வந்தான்‌, 

த*ர்ை முறையாக வச்ச ஸேனையை மூலபலம்‌ என்பார்‌, 
இப்படை அரசரிடம்‌ மிக்க பக்தியுடையது. பகைவர்களின்‌ 
சூழ்ச்சிக்கு வசமாகாதது, : ஆதலால்‌ அதிதி ௮கைச்‌ தன்‌ 
னுடல்‌ போல்‌ கருதிக்‌ காப்பாற்றினான்‌. சாண: - (பெரும்‌ 
படையுடைய ' என்றும்‌ பொருள்‌ உரைப்பர்‌. எர ,. 
கு, எர்னன்கு என்ற சொற்களின்‌ வேற்றுமையை 
மாற்றி, ௧8, என்பதற்கு விசேஷணமாகக்‌ கொள்ள 


௦5, ளவ 


வேண்டும்‌ ; ' ஏ - வளர்க்கப்பட்டதும்‌, களா - 
ஆயுசுங்களிலே பயித்றுவிக்கப்பட்டதும்‌, எர்வகாஏ - 
போரில்‌ திறமையுடையதுமான, 818 - தன்னுடலினின்‌ 
றும்‌ 2? என உரைக்க வேண்டும்‌. உடல்‌ தனக்ரு வசமாக 
இருப்பது போல்‌ மூல பலமும்‌ ௮வனுக்கு ௮௨௧௫ இருச்‌ 
தஅ என்பது உவமையால்‌ பெறப்படும்‌, ரன்ன ஜி 


வி என கரீர ரன்ன.” எரிக்‌ | 
எர ஈன்‌ என எச்‌ ர; | 
எ எக்‌ ஈனக்‌ ௭8 வடட 


எரே - எர்ப்பத்தின்‌, இவ்ணஏ எ - செஸிலுள்ள 
சத்னக்தை (யாரும்‌ கவரா த.ஐ) போல்‌, ௭. அவனுடைய, 
க்க - மூவகைச்‌ சக்திகளையும்‌, ௩ - பகைவன்‌, எ 
௭௩௭ ஸ்‌ கவரவில்லை / எ: (8) “ வன்‌, 4119- பகைவனிட. 
மிருக்து, ௭) அம்மூன்றையும்‌, எரகண: - காக்தக்‌ கல்‌, 
௭௭௭ 84 - இரும்பை (இழுப்பது) போல்‌, எர8 - (தன்‌ 
னிடம்‌) இழுத்துக்‌ கொண்டான்‌. 

(க-து) ஸர்ப்பத்தின்‌ தலையிலுள்ள சத்னத்தை எவரும்‌ கவர 
முடியாதது போல அவனுடைய மூவகைச்‌ சக்திககா எவரும்‌ 
கவர முடியவில்லை. ஆனால்‌ அவன்‌, அபஸ்காந்தம்‌ முயற்சி ஏது 
ன ம இரும்பைத்‌ னத்‌ ன்‌ இழுத்துக்‌ கொள்வது 

பால பகைவரின்‌ மூவகைச்‌ சக்திக த்‌ 25 ்‌ டக்‌ 
த மண்டல பதி னையும்‌ தன்னிடம்‌ இழுத்துக்‌ 
இவ்வுபமானத்தினால்‌ அவன்‌ இரடீமில்‌ ௫ 
சக்திகளைக்‌ கவர்ந்தான்‌ என்பது கெளிவு ல... 
என்றது சக்தியினால்‌ கடைக்கப்பட்ட பொ ரா: 


ருள்களை, 
ஏிஏி6-8 எரி ஏிராலி ஷு | 


ஆ, ்‌ ்‌ 
எரி: 8௫ எகிற ளர்‌ பட ॥ 


எ: எள்‌: 6௦௩3 


ஏள௭ாளிர - சதிகளிலே, எமி ௮ சடாகல்களில்‌ 
(செல்வது) போலும, எர - சாடுகனிலே, 80௫.2 _ 
உத்பானங்களில்‌ (சஞ்சரிப்பது) போலும்‌, (21 மலை 
கனிலே, ொரு-5ஏ - (சமது) வீடுகளில்‌ (சஞ்சரிப்பதஐ) 
போலும்‌, என்‌: - (அவனுடைய) வணிகர்கள்‌, வரு - தம்‌ 
இச்சைப்படி, அ - ௪ஞ்சரித்‌ தனர்‌. 

(க-து) அ௮வனுடைய காட்டிலுள்ள வியாபாரிகள்‌ திருடா 
பயமும்‌, துஷ்ட யிராணிகளின்‌ பயமுமின்நி ஈதிகளிலும்‌, 
வனக்களிலும்‌, மலைகளிலும்‌ தம்மிச்சைப்படித்‌ தடையின்றிச்‌ 
சென்றனா, 

வியாபாரிகள்‌ ஜல மார்க்கத்திலும்‌ சரசை மார்க்கத்தி 
லும்‌ ௮ச்சமின்றிச்‌ சென்றனர்‌ என்பது கருத்து, 

எ ஏஏ எ கைன எர; | 
ஷ்‌ ப்‌ 
சாகக்‌ வர்‌ எக | ௨5 ॥ 

ஷின: - இடையூனகளினின்று, எ: - சவத்தையும்‌, 
எனை: - இருடர்களினின்‌௮, 1498: எ - செல்வத்தையும்‌, 
ஈன - சக்ஷிப்பவனாகய) ச: எள - அவ்வரசன்‌, எண்‌: 
சால்வகை ஆச்சமத்தினராலும்‌, ஸி: அரு சான்கு வாணத்‌ 
சவராலும்‌, ஏன்‌ - தம்‌ சமது பொருளுக்குத்‌ தக்கவாறு, 
ஏன்ன ளக - ஆறாவது பாகத்தைப்‌ பெறுமவனாக, எஜ்‌ . 
செய்யப்பட்டான்‌. 

(௧-௧) நன்கு பாதுகாக்கும்‌ அபசன்‌ ஜனங்களது வருவா 
யில்‌ ஆறில்‌ ஒரு பகுதியைப்‌ பெறுகின்றான்‌, அதிதி, மஹர்ஷி 
களின்‌ தவத்தை இடையூறு நேராதபடி பாதுகாத்தான்‌ 
மக்களின்‌ செல்வத்தைத்‌ திருடர்‌ கொள்ளாதபடி. ரக்ஷித்தான்‌. 
எனவே, மஹரிஷிகள்‌ தம்‌ பொருளான தவத்தில்‌ ஒரு பகுதி 
யையும்‌, ஜனர்கள்‌ தம்‌ செல்வத்தில்‌ ஆறில்‌ ஒரு பம்கையும்‌ 
அவனுக்கு அளித்தனர்‌, 

ஊணா: - பிரம்மசாயம்‌, கருஹஸ்‌ தாச்ரமம்‌, வானப்௪ 
ஸ்தம்‌, ஸசக்கியாஸம்‌ சன சான்கு ; பிராம்மணர்‌, க்ஷத்ரியர்‌, 

7॥ 


திடு ஷண 


வைசியர்‌, நான்காமவர்‌ என வர்ணமும்‌ ஈரன்கு, அச்ரமம்‌ 
வர்ணமிசண்டில்‌ ஒன்றைக்‌ கூறினாலே போதுமானதா. 
ஆச்‌ ரமம, வர்ணம்‌ என்றது ஆச்ரமத்தினரையும்‌ வர்ணத்தி 
னரையும்‌. ஆச்ரமம்‌ என்ற சொல்‌ மஹரிஷிகளை மாத்‌ இம 
குறித்த என்பர்‌ நாராயணர்‌. ம்‌ 


எல்‌: குர 8 99; என்‌ ஸிர்ஸாட 
88௭ 8௭௭ என்‌ ஜா௭ன?ஈ ஏ: ட ௨௩ 
3: - பூமி, ௫ - அவனுக்கு, கோஎசஎர- ர - (அவ 
ளித்த) பாதகாப்பிற்குத்‌ தக்க வாறே, ௭8 - கூலியை, 
ணை ஸ்‌ கொடுத்தத; எ: சரங்கல்களின்‌ மூலம்‌, ஈர - 
சதனங்களையும்‌, 9: - நிலங்களின்‌ மூலம்‌, எ - தான்‌ 
யங்களையும்‌, “9: - காடுகளின்‌ மூலம, என்ன்‌... யானைகளை 
யப, ஏர ்‌ 


(க.த) அசசன்‌ எந்த அளவு பூமியைக்‌ சிரத்தையுடன்‌ 
பாதுகாக்கின்ரனோ அந்த அளவிற்கே பூமி அவனுக்குக்‌ கூலி 
தரும்‌. எனவே, அதிதி பூமியை சக்ஷித்ததற்கு ஏற்றபடி பூமியும்‌, 
சரங்கங்களினின்றும்‌ ரத்னங்களையும, கிலங்களின்‌ மூலம்‌ தான்யக்‌ 
களையும்‌, காடுகளின்‌ மூலம்‌ யானைகளையும்‌ அளித்தது, 


01 - ஜாதி ஒருமை ; பலவகை சத்னங்களை என்பது 
பொருள்‌, 
எ ஜர்‌ ஏவு௭ர்‌ எ ஏனர்‌ ரஜ81; | 


எண 88௭; எனி ஈர | டி | 
என 1௭: - ஸுப்ரமண்மருக்கு ஒத்த பராக்ரம 
முடைய, ஈ: - அவண்‌, டர -சாதிக்கப்படவேண்டி௰, 
“513 - காரியங்களில்‌, எர - அறுவகை, நரா - 
குணக்களூடையவும்‌, கு ௨ பலங்களுடையவும்‌, 
எட்னா: ல உபயோகத்தை அறிர்தவனாக, ஏவு 2 இருர்‌ 
கன்‌. 


௬ 


எ: எள்‌ $064 
(க-து) அதிதி, எந்தக்‌ காரியத்தில்‌ எவ்வகைப்‌ படையை 
அட பயோகிக்க வேண்டுமென்பதையும்‌, எந்த உபாயத்தைக்‌ கைக்‌ 
கொள்ள வேண்டுமெனவும நன்கு அறிந்திருந்தான்‌. 
, அறுவகைப்‌ படைகள்‌ : ஸர்க்கம்‌ 8. சுலோகம்‌ 81 
குமிப்பைக்‌ காண்க, 
அறுவகை உபாயங்கள்‌ : ஸர்க்கம்‌:4, சுலோகம்‌ 26 
குறிப்பைக்‌ காண்க, 
“னி என்ன்‌ ககன்‌ எண எிஸிடி” எ ௩ 
ஏரா? எண: 
௫ க னன்‌ எணிர்‌ எலு | 


அ சிளீசாளிளர்‌ எ ஈனா: ககா௭ள்‌ ॥ 82 ॥ 

சர - இவ்வாறு, எரா. உ ௱ால்வகை, ளி 
சாஜ நீதியை, எனாஏ,- முறையே எள: - உபயோடக்‌ 
இன்ற, எ: - அவன்‌, 8 சி - (பதினெட்டு வகை) அதி 
சாரிகள்‌ வளை, எனா: -அச்நீதியின்‌, கை - பயனை, ரிட்‌ 
௭௭ - தடையின்‌ தி, ரண - பெத்ருன்‌. 

(க-து) ஸாம, தான. பேத, தண்டம்‌ என்ற கால்வகை 
உபாயங்களை இடமறிந்து தக்க முறையில்‌ உபயோகித்து 
அவ்வரசன்‌ அவற்றின்‌ பயனை எல்லோரிடமிருக்தும்‌ தடையின்‌ ' 
றிப்‌ பெற்றான்‌, 

வின்‌: - என்றது, அ௮ரசருடன்‌ நெருங்கப்‌ பழகுகின்ற 
மர்திரி, புரோஹிகர்‌, இளவரசன்‌, கோட்டைத்‌ தலைவன்‌ 
முதலிய பதினெட்டு அதிகாரிகளை ; இவர்களிடையில 
மேற்‌ கூறிய சால்வகை உபாயங்களை சாஸ்திரங்களில்‌ கூறிய 
முறையில உபயோகித அப்‌ பன்னிரண்டு வகை அ௮ரசர்களி 
லும்‌ சான்‌ தலைவனாக இருக்கும்‌ நிலையைப்பெற்றுன்‌. 

பன்னிரண்டு வகை அரசர்‌: ஸர்க்கம்‌ 9, சுலோகம்‌ 5, 

ப்பைக்‌ காண்க. 

கரட்‌ எனக எணர்ளி86 | 
பலிகள்‌ எசனிசினா்ள்‌ ॥ 6௨ | 


ட ன்‌ 


௭௪ ரக ரின்‌ எரர - சபட யுத்த முறையை அறிச்த 
வளுயினும்‌, னன்‌ எண்ண - சாம முறையில்‌ சண்டை 
யிடு்ற, ஏர, - அவன்‌ திறத்தில்‌, வி எளி -விரனை 
யடைவ தையே இயற்கையாகக்‌ கொண்ட, எிவெற்றித்‌ 
திரு, எணரகா ஏன்ற. அபிஸாரிகை யின்‌ தன்மையை, 
100 - ஏற்றாள்‌, 

(க-து) சுபட யுத்தமுறைகளை அறிந்தவனாயினும்‌ அதிதி, 
தர்மயுத்தமே புரிந்தான்‌ வீரர்களையடைசன்ற வெற்றித்திரு 
. அவனிடம்‌ தானே அன்பு கொண்டு வந்தாள்‌. 

அவன்‌ எங்கும்‌ எளிதிலே வெற்றி பெற்ருன்‌ என்பது 
கருத்து. வெற்றியை லக்்மியாக ௨ 
காதலனை விரும்பிச்‌ தானே அவனிருக்குமிடம்‌ செல்பவளை 
எனாகா என்பர்‌. வெத்றி அதிதியைக்‌ சேடி. வந்ததால்‌ 
வெற்றிச்‌ திரு அவன்‌ விஷலத்தில அபிஸாரிகையின்‌ தன்‌ 
மையை (வலிய வருதலை)க்‌ கொண்டதாகக்‌ கூறிஞர்‌. 


கணனிக்‌ குணாளன்‌ வள்‌ எங்ளான? என்ப 


தைக்‌ காண்க. எண்ன 5 ள்சாற்ள்‌ - என்றும்‌ பாடம்‌ 


௮௧8 - வெளிப்‌ படையாக நி 
செய்யாது மறைச்தி 


ருவகம்‌ செய்தார்‌. 


உண்டு. ன்று யுத்தம்‌ 
ரக்த தாக்குதல்‌ முதலியன. 
ஏச: எண்ன ஈரிரர்‌ என கை | 
சி எக என? ர. (ட, ॥ 

ரா ௭ என ஈர; - வாசனையினாலேயே தோற்ற 
பிற யானைகளையுடை ய, 1 [க 5ஏ - கந்த கஜத்திற்கு 
(ச்‌ சண்டை இடைக்காதது, போட, எலா . (எஉலாப்‌) 
பகைவர்களும்‌, (1 8. ( அவன) பிரதாபத்தினாலே 


மு.நிந்தமையால்‌, எ௮வ்‌ திதிக்கு, எ௭:-பெரும்பாலும்‌, 
0: ஃ யுத்தம்‌, ககஎ: - அரிதாயிருந்தத. 


எண: எள்‌: ௦0௫ 


(க-து) யானை வகையிலே ஒன்று கந்தகஜம்‌ எண்பது, 
அதன்‌ வரசனையை மோரந்தமாத்தித்திலே மற்ற யானைகள 
ஐிவிடும்‌, கந்தகஜத்துடன்‌ சண்டையிட எந்த யானையும்‌ முழ்‌ 
படாததால்‌ கந்தகஜத்திற்குச்‌ சண்டையிடச்‌ சந்தர்ப்பமே இராது... 
அதுபோல்‌, அதிதியின்‌ பராகரமத்தைச்‌ செவியும்ம அளவிலே 
பகைவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒடுங்கிவிட்டதால்‌ அவனுக்குச்‌ சண்டை 
கிடைப்பது அரிதாயிருந்தது, 

யுத்தம்‌ இன்றியே அரசர்கள்‌ சப்பம்‌ தர்‌.சனர்‌ என்பத 
கருத்து. 
அன என்‌ சாளாஎ எ ஈரோ ஈன்ணா; । ௭8 ஈனாள்‌ 
௭௭ ஏர: 1 என்பது கர்த கஜத்தைப்‌ பற்றிக்‌ 
கூறுவது. *ஈானக: - எக்கசக்க னோட 
க 
ஊாணளைளிாளா... ஏல: விளார்‌ 
க்‌ 
அவிண்ண்‌. விட என ண்ளசகா:... எனை 
என்ன: |? என்பதையும்‌ காண்க. யானை இனத்திலே கந்த 
கஜத்தை ௯ த்ரிய வகுப்பைச்‌ சேர்ர்சதாகக்‌ கூறுவர்‌. 
ரஏ௮ சினி என என்ன்‌ எள: | 
எடி எனன எள்‌ ॥ 5 ப 
எச எனா : (முழு) வளர்ச்சி ஏற்பட்டபொழுத, 
அஜ: - சச்திரன்‌, கிரன்‌ - குறைனெறுன்‌ ; ஜஜ: எர்‌ - 
ஸமுத்திசமும, ஏனாரளை: - ௮தி தகையதேட$ எ: ௫-௮தி 
தியோ, சாணாஏ5: ௭ - அவ்விரண்டோடு ஒப்ப வளர்ச்சி 
யுடையவனாக, 94178 - இருக்‌ சான ; ன்‌ 89-அவ்விசண்டும்‌ 
போல்‌, எனி ஏ - குறைபவனாக, ஈ:(48)) - இருக்கவில்லை, 

(க-து) சந்திரன்‌ முழுவளர்ச்சியைப்‌ பெற்றபின்‌ குறையத்‌ 
தொடங்குகின்றான்‌, ஸமுத்மமும்‌ பொங்கியபின்‌ வடிந்துவிழிகிறது,- 
அதிதி அவ்விரண்டினைப்போல்‌ வளாக்தானாயினும்‌ ௮வை குமை 
-௮துபோல்‌ குறையவில்லை. 

எரனாாள(6ள9 என்‌ ச: | 


சவி6 விஷம்‌ எரர்‌: ॥ ௭ ॥ 


8014 ஜன்‌ 


எனஷட - மிகவும்‌, ஒன - சரித்சர்களும்‌, எர; - 
ன்‌ இயாரகதை விரும்பியவர்களுமான வித்வான்‌ கள்டி 
கு 5 (யூ) கோ ஸூ 
ர: - மிகப்பெரிய, என - அவளை, எண்ன - அடை 
வதனால்‌, ஏ; - கடலை, (எல * அடைவதால்‌, 
னி: ஈ௭ - மேகங்கள்‌ (வள்ளல்‌ தன்மையடைவத) போல்‌, 
[ர - வள்ளல்‌ தன்மையை, எ: - வடைர்தனர்‌, 
(க-து) மிக வறியர்களான வித்வான்‌ கள்‌ அவனிடம்‌ 
பொருள்‌ வேண்டிப்‌ பெற்ற பின்‌, பிறர்க்குப்‌ பொருள்கரும்படிப்‌ 
பெரும்‌ வள்ளல்களாக ஆயினர்‌, முதலில்‌ நீமற்றிருப்பினும்‌ 
கடலிலிருக்து நீரைப்பெற்றுப்‌ பிறாக்குதவும்‌ மேகங்களே 
டொப்பக்‌ கொடையில்‌ அவர்கள்‌ விளங்க, 
வள்ளல்‌ தன்மைக்கு மேகங்களை ௨ 


சாரணமாகக்‌ கூறு 
ர்‌, இ௫னால்‌ அதிதியின்‌ கொடைச்‌ சிறப்புக்‌ கூறியதா 
யிற்று, இதே ஸர்க்கத்தில்‌ 17. அம்‌ 
காண்க, 


சுலோகத்சையும்‌ 


எனை களா என்பதை மேகத்‌தஇற்கும்‌, ௭8௭: என்‌ 
பதை ஸழுத்சத்திற்கும்‌ விசேஷணமாசுவும கொள்ள வேண்‌ 
டும்‌, இச்சுலோகததிலே அதிதி ஸச்பாத்ரத்திலே பொரு 
களைச்‌ செலவிட்டான்‌ எனபது கூறப்பட்டது. 
எற: எ ௪௪ ஈஏளர்ச எ 
எள்‌ எர ஈன களி ச: எ ॥ 
ணட ம4 - புகழதக்சக்க காரியத்தையே, ', 
செய்கின்ற, எ: - அவன்‌, ர: (ஸா) புகழப்படு 
பவனாய்‌, 198௭ '- லஜ்ஜையுற்றுன்‌ ; எனன _ ஆயினும்‌, 
ஈகா கண: -புகழ்தலை வெறுக்கன் ற, ௭௭. அவனது, 
ஊன: - புகழ்‌, ஏஏ - (மேலும்‌) வளர்ச்ச௮. 


(க-து) கொண்டாடத்‌ த்க்க கரசியங்களையே செய்து வந்த 
தால்‌ அவனைப்‌ பெரியோர்கள்‌ புகழ்ந்தனர்‌. பிறர்‌ புகழும்‌ 
பொழுது அவன்‌ வெட்கமுற்ருன்‌, புக தலை வெறுதத காரணத்‌ 
தாலேயே அவன்‌ புகழ்மேன்‌ மேலும்‌ வளர்ந்தது. 


எண: எள்‌: $௨1௩ 


குண மிகுக்க ஈன்‌ மகனுக்குப்‌ புகழப்‌ படுககால்‌ 
வெட்க முறுதலே அணியாகும்‌ * என்பர்‌ பரிமேலழகர்‌, 
ராண எள: ஏன: ஊரி எலிஎ ஜொரஏ ? என்பசையும்‌, 
ஸர்க்கம 19 சுலோகம 37-ஐயும்‌ காண்க. 

காவின்‌ எாணளள்‌ என. க்கர்ன்‌ எற்‌ ளிக- 
என்ன்‌ ? சானா; ॥ 

௧ 6 க்‌ ட _ 
54 ணா எனன ஏச: | 
எள; ஏர எலஷச்‌ சி: ॥ ட] 
ல ச: உதயமான, ஏ5:- ௧௭ -சூரியன்‌ பேசல்‌, ௭ 

( தன்னைக்‌ ) கரண்பதனாலேயே, 1 - (ஜனவல்களின்‌) 
பாவகதை, ௭௭ அழித்துக்‌ கொண்டும்‌, ௭௭௮94 - உண்‌ 
மைப்‌ பொருளைக்‌ கூறுவதாலே, 8: - அஞ்ஞானத்தை, 
ஜன எ - விலக்கிக்‌ கொண்டூம, 8: - அவன்‌, 8 - எப்‌ 
பொழுதும்‌, எனா - ஜனலகளை, ரான - சுதர்திரர்‌ 
களாகச்‌ செய்தான்‌. 

(க-து) அசுமையும்‌, சூரியனையும்‌ தரிசித்தாலே பாவம்‌ 
நீங்குமென்பர்‌, அதிதி தனது காட்சியினுலே மக்களின்‌ 
பாவத்தை நீக்கினான்‌ உண்மையறிவை அளித்து அவாகளிண்‌ 
அஜ்ஞான இருளை விலக்கியகால்‌ ௮வன்‌ பிரஜைகளைத்‌ தம்‌ 
மிச்சைப்‌ படி, நலவழியில்‌ நடக்கச்‌ சுதந்தரம்‌ பெற்மவர்களாகச்‌ 
செய்தான்‌, 

சூரியனும்‌ இருளைப்‌ போக்குபவன்‌, காண்பதால்‌ பாவத்‌ 
தையும்‌ நீச்குபவன்‌. இகனால அவன்‌ அதிதிக்கு உப 
மானமானான்‌. 

அண்டி கண்ன எள்‌, என ஞால ப 

சரன்‌: ரோன்‌ எனாக ஈன ஈளை: ॥) 
ஊனக்‌ -- என்பது அரசனைக்‌ குறிப்பசாகக்‌ கொண்‌ 
டால்‌, 4 ஜனங்களைத்தன்‌ வசத்திலிருப்பவர்களாகச்‌ செய்‌ 


தான்‌ 2? எனப்‌ பொருள்‌. 


42% பட்‌ 
எலி: அ ஏன கரனே; ) 
ஏரா ௭ ஏனல்‌ கின (உய 
கி - சக்தரனுடைய, அ: 2 இரணக்கள்‌, ஏ 2. 
தாமரை மலரிடத்தில்‌ எரு .- செல்லா தன ; என்ன ட 


-ஸுூர்யனுடைய (8) - இரணஙக்கள்‌, ௫௯ . அல்லி 
மலரிடத்து, ௭: செல்லா ; 331௭: - இதந்த சற்குண 


மூடைய, 89. அவனுடைய, ரர - குணங்கள்‌, ரவு ன்‌ 
எர4-எதிரிகளிடத்தம்‌, எ லர்‌ - இடம்‌ பெற்றன. 


(க-து) தாமரை மலர்‌ இரவிலே குவிவதால்‌ சந்தர௫ரணவ்‌ 
கள்‌ அதனுள்‌ புகுவதில்லை,. அதேபோல்‌ அல்லி சூரிய இரணவ்‌ 
களால்‌ மலர்வதில்லை, உலகம்‌ கொண்டாடுகின்ற சந்திர சூர்யா 
களை வெறுக்கும்‌ பொருளும்‌ உலஇஒல்‌ இருக்கின்றன. அனால்‌ 
அதிதியின்‌ குணங்கள்‌ அவனை வெறுஈரும்‌ பகைவர்களின்‌ 
மனத்திலும்‌ இடம்பெற்று அவர்களது புகழ்ச்சயப்‌ பெற்றன, 

பகைவர்களும்‌ கொண்டாடும்ப 


டி. அதிதியின்‌ குண 
சலம்‌ இருந்தபடி. 


ரள்றம்‌ அள ௫3% | 


எரிவு ஏட ஏரா ஈ॥ 98 ॥ 
எனா - அசுவமேதம செய்த 


ற்‌ பொருட்டு, 
ள்ள - வெல்ல விரும்பிய, 


என - அவன, [38௭௮ - 
(வெற்றி கொள்ளுதல்‌ என்ற) காரியமான, ஏாரீர்‌ ஈனன்‌- 


எ ஈர - பகைவரை வஞ்டக்கலை (வெல்‌ லுதலை) சோக்‌ 
ச ல உ 

காகக்‌ கொண்டதே; (சொ ௭௩. தயிலும்‌ அது, ஏர - 

14 - தர்மமாகவே, ஏழு - இருக்கது, 

(க-து) கிற்றரசமபை வஞ்சித்துப்‌ பணம்‌ பெற்றான்‌ : தான்‌ 
இன்பம்‌ நுகருதற்காகவன்‌ நி அசுவமேதம்‌ *சய்தற்காகப்‌ பணம்‌ 
பெற்றதால்‌ அவன்‌ செய்த வஞ்சனையும்‌ தர்மமாகவே ஆயிற்று. 

வஞ்சித்தல்‌ குற்றமாயினுப ஈன்னோக்குடன்‌ செய்யப்‌ 
படுவதால்‌ குற்றமன்‌ ௮ என்பது கருத்து, 


ஏஏ ஏறி எவ | 
94 ஜி ளேோள்‌ ஈர்‌ என ஏஏ௭ எ: ॥ 6 


௭1 - இவ்வாறு எானண. [கரீனா - சாஸ்திரம்‌ 
காட்டிய வழி மூலம்‌, ஈஏறி . (நிதி, ஸேளை இவத்றால்‌ 
கிடைக்கும) பலத்தினாஸு, ஏன ௬: மேலே எழுகன்ற 
அவன்‌, ரர -இச்திரன்‌, ௭ளளஜ ச: 84 -சேவர்களுக்கு த்‌ 
தேவனாக (இருப்பது) போல்‌, எள எனா - அசசர்க்‌ 
கரசனாக, ஏஏ - இருக்கான்‌. 

(௧-௫) சாஸ்திரம்‌ கரட்டிய வழியிலே சென்று, பிரபு 
௪க்தியின்மூலம்‌ உன்னத கிலைக்கு எழுகின்ற அவன்‌, தேவேக்‌ 
திரன்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனாக இருப்பதுபோல்‌, அரசர்க்‌ 
அரசனாக இருந்தான்‌, 

இச்திரனும சாஸ்திரம்‌ கூறிய வழியில்‌ நாறு அசுவ 
சீமதம செய்து உயர்நிலை எய்தியவன்‌. 

ஏஜ்‌ இகர: எளாச்ளிள: | 
ஏரார்‌ எனர்‌ எரரசர்‌ கர ॥ 6௪ || 

(ஐ )- ௮வ்‌ வரசளை, ள்ள ஜிராஈ:-ஒப்புமை காரண 
மாக, இக ராண - லோக பாலர்களுக்கு, ரர - 
ஜர்‌ சாமவனாகவும, ௭811 31ச1௭:(பூமி முதலான ஐச்‌) 
மஹா சூசக்களுக்கு, ஏற - ஆறுவ சாகவும, ந - 
குலாசலககளுக்கு, எம (௫) - எட்டாவதாகவும, 33; - 
(ஜனங்கள்‌) கூறினர்‌, 

(க-து) லோக பாலர்கள்‌, பஞ்ச மஹா பூதம்கள்‌, குலசைலன்‌ 
கள்‌ இவைகளிடம்‌ முறையே காணப்படுகின்‌ உ குணக்களான, 
உலகைப்‌ பாதுகாத்தல்‌, பிறருக்கு உதவுதல்‌, பூமியைத்‌ தாக்குதல்‌ 
என்ற இவை அ௮வ்வரசனிடமிருந்ததால்‌, அவனுக்கும்‌ அவற்‌ 
றிற்கும ஒப்புமை இருந்தது, எனவே, அவனை ஐந்தாவது லோக 
பாலனாகவும்‌, ஆறாவது மஹா பூதமாகவும்‌, எட்டாவது குலசைல 
மரகவும்‌ ஜனங்கள்‌ வருணித்‌ தனர்‌, ்‌ 


8௦: ன 


இந்திரன்‌, யமன்‌, வருணன்‌, குபேரன்‌ இவர்கள்‌ 
கான்கு இக்‌ பாலகர்கள்‌. உலகைப்‌ பாதுக 
வர்களுக்கும்‌ அதஇதிக்குமுள்ள பொ 
(ஸ்‌. 9, ௬. 6 சோககுக). மண்‌, நீச, இ 
என இவை ஜர்லம்‌ மஹாபூசல்கள எ 
பிறர்க்ேகே உசவுவன திதிக்கும்‌ இப்பூகங்களுக்கும்‌ 
பொதுவான குணம பிதர்க்கே உதவுகல்‌ எனபது. ஆகலால்‌ 
மக்கள்‌ ௮வனை ஆருவது தமாகக்கருதினர்‌ [ஸ, 1, ௬. 99- 
காண்க] மஹேர்தரம்‌, மலயப, ஸஹ்யம்‌, சுக்திமான்‌, ரிக்ஷம்‌, 
ஈ்த்யம, பாரியாதரம என்ற குல சைலககள்‌ ஏழும்‌ பூமி 
யைத்‌ தால்குவதாகக்‌ கூறுவர்‌. மலைகளுக்கும அ திதிக்குடி 
பொதுவான தன்மை பூமியைத்‌ தாங்குதல்‌ என்பதாம்‌. 
எனவே, அவளை எட்டாவது குல சைலமாகக்‌ கூறினர்‌, 


ளனர்‌ எரி 


58; எர்ன்ண்ளு ளே: எரி (௦௨ ப 
ராகா அரசர்கள்‌ 


பட்டுள்ள, 


ரத்சுல்‌ என்பது 
துவான குணம, 
உ காற்று, அகாயம்‌ 
னப்படும்‌. இவை 


வாணர்‌. ஒலையிலே எழுதப்‌ 
என - அவன, எ - ஆணையை அள; _ 
தேவர்கள்‌, ரர ளோ) க - இர்ொன து ஆணையை 
(ச சால்குவல) போல, -$1. ௭0419௭ ஊஊ: வெகு தொலை 
விலேயே விலக்கப்பட்ட குடைகளையுடைய, மா; 4 
(தமது) தலைகளாலே, 3: - தாக்ளனெர்‌, 


2 (௧.த) ஒலையில்‌: எழுதப்பெற்று அனுப்பப்ப 
ஆணையைச்‌ சிறறமசர்கள, மாஜூன்னமாக 


ட்ட அவனது 
வெகு தொலைவிலேயே நீக்கிவிட்டுத தம்‌ தலை 


ய வெண்குடையை 
யிலே தாங்களா. 


கள; எ என்‌ விரி எனி ) 
ளா எளிய எச என எ 2௦ ॥ 


ஏ - எவ்வகையில்‌, எ _ அவனுக்கும்‌, எர ஏ 
குபோனுக்கும்‌, எ . 6 தனதன்‌ ” என்ற பெயர்‌, காளாறிட்‌ 
9௭1 - பொதுவானதாக, ௭914. ஆகுமோ, எள - அவ்‌ 


ணை: ௭௭௬ 8௨௩3 


வகையிலே, ௬: - அவண்‌, எளி! - பெரும்‌ யாகமான 
அசுவமேதத்தில்‌, க: - சித்விக்குகளை, கணா: ல 
சுக்ஷிணைகளாலே, எ - ஜிக்கான்‌. 

(க-து) குபேரனுக்குத்‌ *தனதன்‌ * என்ற பெயருண்டு $ 
அதற்குச்‌ “செல்வம்‌ தருபவன்‌ ? எனப்பொருள்‌, யாகத்திலே 
ஏராளமான பணத்தை ரித்துவிச்குகளாக்குக்‌ கொடுத்ததால்‌ 
அப்‌ பெயரை அதிதியும்‌ பெற்றான்‌, எனவே *தனதன்‌ £ என்ற 
சொல்‌ குபேரன்‌, அதிதி இருவரையும்‌ குறிப்பதாயிற்று. 

குபேரனைக்‌ கொடையாளியாக சாமாயணம்‌ கூறும்‌. 
எண என்ன்‌ [பால காண்டம்‌ 119] என்பதைக்‌ 
காண்க. ்‌ 


எண்ணாக உ 
ஏன; இரகாள: கரன்‌ எண | 


ரண்ள்‌ ஈக னி கிளிக்‌ கூட 

ஊண்‌ னள ள்‌ எண்‌ சிக: ॥ ௪8 ॥ 
சாஜா௭ . இஈதிசனிடமிருக்த, ஏர: - மழை, எர -- 
உண்டாயிற்று; ஏ: - யமன்‌, எ. 8-௭: ப்‌ 
வியாதிகளின்‌ கொடுர்‌ சன்மையை அடக்கெயவனாக, 81944- 
இருக்கதான்‌ ; ஏல ன: - வருணன்‌, சின்‌ . படல்‌ 
சஞ்சரிப்பவர்களின்‌, கும்‌ - தொழிலுக்காக, 1௭1௭-௭. 
ஆபத்தற்ற ஜல மார்க்கம தருபவனாக, 498 - இருர்சான்‌ ; 
எ: - அதன்‌ பின்‌, ஏஏரபினி - மூன்னவர்களை கோக்கய, 
க: - குபேரன்‌, ஸி ௪-ஏ - நிதி விருத்தியை, எனி ல்‌ 
செய்தான்‌ ; ஜிரா: - லோக பாலர்கள்‌, எ. அவன்‌ 
விஷயத்தில, ஏாஏ- ஏராள னர - பலத்தினால வெல்லப்‌ 

பட்டவர்களின்‌ கொழிலை, எரர்‌ - கைக்‌ கொண்டனர்‌. £ 
(க-து) சரணமூடைந்த சிற்றாசர்கள்‌ சக்ரவர்த்திக்குத்‌ 
தொண்டுசெய்பவமாவர்‌, சிற்றபசன்‌ போன்றே திச்பாலகாகளும்‌- 


3௦௩6 கட்டடப்‌ 


அதிதிக்கு உதவி செய்தனர்‌. மழைக்கு அதிபனான இந்திரன்‌ 
தக்க காலத்தில்‌ அவன்‌ காட்டில்‌ மழை பொழிந்தான்‌, யமன்‌ 
அவனது நாட்டில்‌ வியாதிகள்‌ தம்‌ கடுமையைக்‌ காட்டாதவாறு 
அடக்கி வைத்திருந்தான்‌. வருணன்‌ வணிகர்‌ ஸஞ்சரிக்கும்படி 
ஜல மார்க்கத்தை ஆபத்தின்றிக்‌ காத்து வந்தான்‌. இம்‌ மூவரை 
யும்‌ கண்ட குபேரன்‌, அவர்களைப்போல்‌ உதவ விரும்பி அதிதி 
யின்‌ பொக்கஷத்தைக்‌ தன்‌ செல்வத்தினால்‌ வளர்த்தான்‌. 

வியாதிகளை யமனுடைய அதர்களாசக்‌ கூறுவர்‌, 
யமன்‌ தன்‌ பணியாளர்களை ௮.இிதியிஸ்‌ சாட்டில்‌ அதிகாரம்‌ 
'செலுத்சாசவாறு அடக்கயிருர் தான்‌. 

ரளி - * முன்னோர்களான சகு, சாமர்‌ இவர்களது 
பலத்தை அ௮றிக்த! என்றும்‌ பொருளுரைப்பர்‌ மல்லிகா தர்‌. 
சகுவின்‌ மஹிமை அறிச்துக்‌ குபேரன்‌ பணமளித்தது ஐச்‌ 
தாவது ஸர்க்கத்திலும்‌, ராவணன்‌ கவர்ச்ச புஷ்பக விமா 
னத்தை ராமர்‌ இருமபவும்‌ குபோனுக்கு அளித்தது பதி 
னான்்‌காவ ஸர்க்கத்திலும்‌ கூறப்பட்டுள்ளன 

இர்திராதி சேவர்களும்‌ உதவி புரிச் தனர்‌ என்பதால்‌ 
மற்ற அரசர்கள்‌ உதவினர்‌ என்பது கூறவேேண்டா ததாயிற்று. 


ஈ1ஈ எனக ள்‌ ஈரச்‌ 
௭ எசாகான ண: எம்‌: ॥ 


சவதவைவுனைமையாவனைலாகை. 


॥ 2: ॥ 


॥ ண: | 
௭௪: 8: 


எ என்ற்‌: ஏகா எ ஈடிண”: ) 
ஏணளர்‌ ளின்‌ சாவண்ளனச | 1 | 


ணா: - தடுக்கப்பட்ட பகைவர்களையுடைய, 8 - 
அதிதி என்னும்‌ அவ்வரசன்‌, னனர; - நிஷத சாட்‌. 
டசசலுடைய, ரா - மகளிடத்தில்‌, னா - கிஷ தம்‌ 
என்ற, எரிஜ1ஏ, - சிறர்‌,௪ மலைக்கு, எனா - குறையாக: 
பலத்தையுடைய, - 9849 - ஒரு புதல்வனை, 3 -- 
அடைந்தான்‌. ஜு - அப்புதல்வளை, ளானை 04 ன்‌ 
நிஷதன்‌ என்ற பெயருடையவனஞகவே, ளாக: - (ஜன கள்‌) 
சொல்லுவர்‌. 

(க-து) பகைவர்களை வெற்றி கொண்ட அதிதி என்னும்‌ 
அவ்வரசன்‌, நிஷத காட்டாசனுடைய மகளை மணந்து கொண் 
டான்‌, அவர்களுக்கு நிஷகமலைபோன்று பலம்‌ மிகுந்த புதல்வன்‌: 
ஒருவன்‌ பிறந்தான்‌, அவனது பலத்தைக்‌ கருதி ௮ம்மகனை 
நிஷதன்‌ என்மே அழைத்தன. 


கிஷசமலை --மேரு மலைக்குத்‌ சென்கழைகஇல்‌ உள்ளது 
என்பா, நிஷதன்‌ எனற பெயர்‌ அவனுக்கு உவமையால்‌ 
வர்கது, ஒனபசாம்‌ ஸர்க்கத்தலே யமக அனுப்சாஸல்‌ 
களிலே ஈடுபட்ட கவி, இரண்டாவது முறையாகப்‌ பதி 
னெட்டாவது ஸர்ககததிீல அதே வகையான சொல்ல 
ணியில ஈடுபடுவகதைக்‌ காண்க, 


4௦௩௩ ஸ்டவ்‌ 
வின னோ எமி கனறிஎ ௭௭5 ஏன | 
சர௫ொடக விரக: என்௭ எரக்கி | உய 
ஏஏ -சல்ல மழையைப்‌ பெற்றதால்‌, எர எரு. 
௬ டட்ப] - பயன்தரச்‌ சித்தமாக உள்ள, ஈளை . பயி ரினால்‌, 
விக - ஜன ஸழூகம்‌ (ஸந்சகோஷிப்ப.௮) போல்‌, 
எணின்றா 2 மிக்க பலத்தையுடையவளும்‌, ஈன்‌ - ஜனங்‌ 
களைப்‌ பாதுகாத்தற்‌ பொருட்டு, கிரக - திறமை 
.வாய்க்தவனாகப்‌ போடுன் ற, ர்க, ளா - வரலிபனான 
கிஷ.தனால்‌, (14[- தகப்பன்‌ (௮இ.இ), ௭௭: 2 களித்தான்‌. 
(க-து) ௩ல்ல மழையைப்‌ பெற்று, விளைவதற்குத்‌ சித்தமாக 
உள்ள பயிரைக்‌ கண்டு மக்கள்‌ மனமூழ்வதுபோல உலகத்தின்‌ 
ஈன்மைக்காகப்‌ பலத்துடன்‌ விளக்கும்‌ தன்‌ மகனைக்கண்டு அதிதி 
மனமகிழ்ச்சி கொண்டான்‌, 
ஈன்‌ கண - என்னுச்‌ தொடருக்கு * ஸத்த 
இயை விருத்தி செய்யக்கூடியவனான ” என்றும பொருள்‌ 
கொள்வர்‌. மகனைப்‌ பெனறுதல ஸச்ததியின்‌ விருத்திக்‌ 
காகவே என்று கூறுவர்‌, ஐ டப்ப து எனக்‌ 
காளிசாஸர்‌ முதல்‌ ஸர்க்கத்தில்‌ கூறியிருப்பதும்‌ கவனிக்‌ 
கத்தக்கது. 
௮-6 ஈன கன்‌ கு வரக: | 
க * 32 
விககக: ககவவளிஎஏர்‌ கர்ளொகிச (உ | 
கிருசர:-குமுத்வதியின்‌ மகனாபெ ௮2, ஏன 
ஒலி முதலிய, உற - இன்பப்பொருளை, ர - வெகு 
காலம்‌, [88௭ - அகர்ர்அ, எண, - அவனிடத்தில்‌ (கிஷ 
னிடத்தில்‌), ஈறான - எண (௭௭. - வைக்கப்பட்ட 
“மாஜா” என்ற சொல்லுடையவஞக, கர. ௭௭௭19 : அல்லி 
மலர்போல்‌ மாசற்ற, ஊஊ (யாகம்‌ முதலான) ஈற்கா ரிங்‌ 


அரா: எள: ₹௦௩௫9 


களான, என்ர றம்‌ பாதிக்‌ கப்பட்ட, எாு-ஸ்வர்க்கத்ை 
அக்க - அடைக்தான்‌. 

(க-து) அதிதி, சப்தம்‌, ஸ்பரிசம்‌ முதலிய ஸுகத்தை 
எல்லாம்‌. அனுபவித்துவிட்டு, தன்‌ மகன்‌ கிஷதனிடம்‌ அரகூறி 
மையை ஒப்படைத்தான்‌. அசுவமேதம்‌ முதலிய பல கறந்த 
கு.ற்றமமற்‌.ற யாகங்களைச்‌ செய்து அதன்‌ பயனாக ஸ்வர்க்கத்தை 
யடைந்தான்‌., 

ஜம்புலன்களாலே ௮னுபவிக்கப்படுகன்‌ ற பொருள்கள்‌ 
ஒலி, சுவை, மணம்‌ மு. கலியன. 

ஷு ன்‌ கூ 

௪: ஒன எசா: எளார்‌ எரி: | 

ஈகஏரர்‌ 3 எ9ிகளிா: ரரர்குவிஷெளி ஜி | உ ॥ 

ளான: - தாமரை மலர்‌ போன்ற கண்களையுடைய 

வனும, ௭௱ல்டா: - கடல்போல்‌ ஆழ்ச்ச மனமுடைய 
வனும்‌, ஈகி: - அஸஹாய சூரனும்‌, எனவ 3௨ 
சகர (க்கசவின்‌) காழ்ப்பாள்‌ போனது நீண்ட கைகளை 
யுடையவளுமான, தனம: ர - குச௫னது பேசலும்‌, 
எள - கடனுடன்‌ கூடிய கோர - ஒசே குடைக்‌ 
கீழுள்ள, 3384 - உலகை, ஏ - ஆண்டான்‌. 

(க-து) வடிவின்‌ அழலும்‌, மனஉறுதியிலும்‌, உடல்வலியி 
௮ம்‌ கறந்த குசனின்‌ பேரன்‌ கிஷதன்‌ உலகம முழுவதையும்‌ 
தனது ஒரு குடைக்கீழ்‌ ஆண்டான்‌. 


எனஎவிளான கார்‌ ஏடுச்‌ ஈர எள; | 
வி எககுனிஏ எள; ரர்‌ எரகஏவு எள ௭௭௭: புடி ॥ 
எகிள: - 2 போன்ற ஓளியுடையவனும்‌, எனற 
௭1௭: - நளன்‌ என்ற பெயருடையவனுமான, எண எ - 


அர்‌ நிஷசனின்‌ மகன்‌, எரர்‌ - அச்‌ கிஷதனது இறுதியில, 
செ [*௭௮-கு.௰ச்‌ செல்வமாகிய சாஜ்யத்தை, எர௮டைத்‌ 


ன்னு ள்ள ம்‌ தாமரை போன்று ஒளி பொருச்தய 
முகத்தையுடைய, ஐ:-சளன, எனஃயானை, *ா(எ-1 
கோரை கிறைர்த இடத்தை (அழிப்பது) போல்‌, ரர - 
பகைவர்களுடைய, என* - சேனைகளை, எள. அழித்‌ 
தான்‌. ட்‌ ்‌ ்‌ 

(க-து) கிஷதன்‌ இறந்ததும்‌ அவன்‌ மகன்‌ களன்‌ ரரஜ்யத்தை 
அடைந்தான்‌, யானை கெடுங்கோரையுள்ள இடத்தை அனாயாஸ 
மாக அழிப்பது போல்‌ அவன்‌ பகைவர்களது ஸேனைகளைச்‌ 
சிறிதும்‌ சிரமமன்றி,எளிதிலே அழித்தான்‌. 

33% என்பைத எழுவாயாகக்‌ கொண்டு, ஒரு முக்யமான 
வாக்யெத்தின்‌ 'அங்கமாக மற்றொரு வாக்யம்‌ ஸம்ஸ்கிருகத்‌ 
இல்‌ அமைவது உண்டு. ஆயினும்‌ தமிழிலே அத்தகைய 
வாக்யங்கள்‌ ௮திகம்‌ காண்ப இல்லை. ஆதலால்‌ இச்சுலோகத்‌ 
தில்‌ $ . என்ற * சொல்லுக்கு எவன்‌ £ என்பது 
பதப்பொருளாயிலும்‌ பொருளின்‌ தெளிவைக்கருஇ இச்‌ 
சொல்‌ இங்கு சளனைக்‌ குறித்தலால்‌ 

பாருள்‌ தரப்பட்டது. 

இனி வரும்‌ ல சுலோகங்களி 

அனுசரித்தே பொருள்‌ தரப்பட்டுள்ள 


களன்‌ எழைற 


லும்‌ இடீமுறையை 
தையும்‌ காண்க, 
ஆ ப 
“ளப: எ 89 எனகு ௭4931 | 
னா எனா எள ஈட்‌ ஸிளஎிஎ எட ॥ 

எண்‌, - ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ கக்தர்வர்‌ முசலி 
யோசால்‌, ஏினனா: - பாடப்பட்ட புகழையுடைய, ௬; - 
அவன்‌ (௪ளன்‌), எனக - அ - எ9- ஆகாயத்தின்‌ இடம்‌ 
போன்று கறுத்‌.த உடலுடையவனும, எக... நபல்‌ * 
என்ற சொல்லைக்‌ கொண்ட, என - பெயரால்‌, கோண - 
பிரசித்தி பெற்றவனும்‌, எளிராஎஏ.4 - ஆவணி மாதம்‌ 
போல்‌, எள - மக்களுக்கு, கார - பிரியமானவனு 
மான, எற - புத்திரனை, 9 - அடைர்தான்‌. 


ஹா: எர ₹௦65 


(௧-2) மிக்க புகழையுடைய அவ்வற சஎனுக்கு ஆகாசம்‌ 
போல்‌ சீயாமள வாணமூள்ள ஒரு மகன்‌ பிறர்தான்‌. கபண்‌ 
என்பது அவன்‌ பெயா்‌, மழை பயிர்‌ முதலியவைகளால்‌ ஆவணி 
மாதம்‌ மக்களை மகிழ்விப்பதுபோல, நபன்‌ தனது கற்குணன்‌ 
களால்‌ குடிகளை ம௫ழ்வித்தான்‌. 


௭3 னிரகிஎளள்‌ எனி ஈர 


ஸ்‌ என்கோ ரண பு ஒப 

எரு - தர்மத்தைப்‌ பிரதானமாகக்‌ கொண்ட அச்‌ 
தளன்‌, எ - திறமை வாய்ச்ச, ஈன்‌ - ௮ச்‌ சபனுக்கு, 
சனா விகார - உத்தர கோஸலைகாட்டின்‌, எர. எர - 
க்தி வத்க்கி க என்‌ [ஏன - வழக, ன-சிழப்பருவச்‌ 
இனால்‌, [3 - உபதேசிக்கப்பட்டதான, எள்‌: ௭௭ ல 
மான்களுடன்‌ கூட்டுறவை, ௭: - திறாம்பவும்‌, ஏக ஏஎ - 
உடமபு எடுக்காமைக்காக (மோக்ூத்தின்‌ பொருட்டு), 
ஏனா - கடைப்பிடிக்சான்‌. 

(௧-௫) தர்மத்தில்‌ மிக்கு பற்றுடைய. அ௮ம்களன்‌, தாண்‌ 
முதுமையடைந்ததும்‌, அரசு புரிவதில்‌ ஸமாத்தனான ௩பனிடம்‌ 


அம்சுரிமையை ஒப்படைத்துவிட்டு, மான்ள்‌ எஞ்சரிக்கும்‌ 
காட்டை அடைந்து, திரும்பவும்‌ பிறவி எடுக்காமைக்காகத்‌ . 


தவம்‌ புரி.பலுற்றான்‌. 
மான்களின்‌ கூட்டுறவு என்றது இங்கே, தவமியத்று 
தலை ; தவமியற்றும்‌ பருவம்‌ வர்தெய்தியதை மூதுமை 
அவனுக்கு உணர்த்இியதால்‌ * எர ஏர? என்றார்‌. 
௭௭ - ஈட்பு, சேர்க்கை. 
8௭ கோரி ரசரின்‌ எனா௭சி 6 90511: | 
ஏஏ பொ்னராகரக 4 சரிவா ௭ சி: | 
ஊன - (மற்ற) யானைகளால்‌ (ஜயிக்க முடியாத), 
ராக: 2௭ - புண்டரீகம்‌ என்ற திக்கஜம போல, எள - 
72 


௫௮௫௯ டப 


அசசர்களாலே, எள - ஜயிக்க முடியாத, மாஜி: - 
புண்டரீகன்‌ (என்ற), 35: - மகன்‌, - அந்த ஈபனால்‌, 
- உண்டாக்கப்பட்டான்‌ ; எ சரிகா . வெண்‌ 
தாமசையையுடைய, அ - லக்ஷ்மீ, ரர்‌ - தகப்பன்‌, 
வான்‌ - இறக்தஅம்‌, எஏ.- புண்டரீகனை, நாகரிக க - 
திருமாலை அடைவதுபோல, என-அடைச்தனள்‌. 

(க-து) ௮ம்‌ ஈபனுக்‌ ஒரு புதல்வன்‌ 
பிறந்தான்‌. புண்டரீகம்‌ என்ற திக்கஜம்‌ பே ்‌ 
மற்ற அரசர்களால்‌ ஜயிக்க இயலாதவனாக இருந்தான்‌. தந்தை 
யாகிய நபன்‌ இறந்ததும்‌, புண்டரீகன்‌ ரரஜ்யத்தை அடைந்தான்‌ , 

_ புண்டரீகம்‌ 4 எட்டுத்‌ இக்கஜங்களிலே ஒன்று ; தென்‌ 
கிழக்குத்‌ திசையைப்‌ பாதுகாப்பது, அவன்‌ ௮7௪ பெற்ற 
தைக்‌ கவி, தாமரை மலருடன்‌ கூடிய லக்ஷ்மி அவனை 
அடைச்சதாக கூறினார்‌ 


எ ரரி 94 ட்ப பட்ட்ட்டி 
ர்‌ ஊன சாளர ஏ ஈர. க ॥ 6 


எனிஎ என - பயனை பளிக்வெற வில்லையுடைய, எ: - 
அப்புண்டரீகன்‌, எ-கா கமக்களின்‌ க்ஷமத்‌ 
தைச்‌ செய்வதில்‌ ஸமாத்தனலும்‌, எள . பொதனுமையுடன்‌, 
எரு, - கூடியவனுமான, ' ஜெ ளட - க்ஷேமதன்வா 
என்ற, ௫௭8) - புதல்வனை, கார - பூமியை, ஷாடன - 
பெறும்படிசெய்து, ஜாஎரா: - மிக்க பொறுமையுடைய 
வனாக, ௭4 -காட்டில்‌, ௭௫ - சவத, எரா - புரிர்தான்‌. 
(க-த,) புண்டரீகன்‌ என்ற அவ்வரசன்‌, மக்களின்‌ க்ஷமத்‌ 
தில்‌ கருத்துள்ள க்ஷமதன்வா என்ற பயருடைய தன்‌ மகனி 
டத்தில்‌ ராஜ்யத்தை ஒப்படைத்து விட்டு, மிக்க பொறுமையைக்‌ 
கைக்‌ கொண்டு காட்டில்‌ தவம்‌ புரிந்தான்‌. 


ஊனை: எள்‌: ₹௦0$. 
அளினிஎர்‌ சானி எனற சோ: ஏரி 
ளிகள்‌ சோ ஏலா கி எ ஏவு 


எ - யுத்தத்தில்‌, எரி, - சேனைகளுக்கு, 
எளி - முன்னே செல்லுன்றவனும்‌, உன: - தேவ : 
னைப்‌ போன்றவளலுமான, 398:-ஒரு மகன்‌, ஏன ஏரார்‌ -அச்த 
க்ேம தன்வாவிற்கும்‌, எ - உண்டானான்‌, எளிரு ர- 
எர - அரீக என்ற பசக்தை இறுதியிலே உடைய, 
கோர3-தேவ என்று தொடக்கும்‌, ஏன எா-௮ம்மகனுடைய 
பெயர்‌, எ எற்‌ ்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌, ப்‌ ல பிரசித்தி 
பெத்றதாக இருந்து. 

(க-து) கோ்கமதன்வா என்று அவ்வாரசனுக்குப்‌ போரில்‌ 
சிறந்த, தேவனைப்‌ போன்ற தேவாநீகன்‌ என்ற மகன்‌ பிறந்தான்‌. 
அவன்‌ புகழ்‌ ஸ்வாக்கத்திலும்‌ பரவியது. ்‌ 


ள்‌ என ர ரளி எ ௭8௭ 9௭) 
ளான எ ரள நிரா ॥ 22 ॥ 


எ: சா - அத்‌ த்‌ைத சகேஷேூம தன்வா, ஊர: 
சாரா -உபசரிப்பதில்‌ கருத்‌ தடனுள்ள, 8௭-௮௪, ஏ - 
மகன்‌ தேவானீகனுால்‌, எ98-எப்படி, ரஜி.சிதர்‌,௪ புத்தினை 
உடையவனாக, 8374 - ஆயினானே, ௭9௭-அப்படியே, ::- 
ஏச: - அச்த புத்திரன்‌ தேவானீகன்‌, வான௭ எ - புக்‌ 
இரனிடத்தில்‌ அன்புள்ள, ௭ ரள - அச்ச தச்தையால்‌ 
(க்ஷேம தன்‌ வாவினால்‌), (ரா சறர்ச தந்தையையுடைய 
வனாக, எ - .தனான்‌ 

(க.து.) தந்தைக்கு மகன்‌ ஆற்றவேண்டிய கடனறிந்து ௮வற்‌ 
ஹைச்செய்த தேவானீகனால்‌ . கேமதன்வா இறந்த புத்திரனைப்‌ 


பெற்ற தந்தையாக ஆனான்‌, மகனிடம்‌ அன்புள்ள க்ஷமதன்வா 
வினால்‌ தேவானீகன்‌ சிற்த தந்தையைப்‌ பெற்மவனாகவானான்‌, 


340395) ஸி 
ரன்‌ கனி எம்எரான 
ஏர்‌ இஷிகளிரோளர்‌ வார என ஈணஈலிகஈ | ₹ ௩ 
ரோ - குணங்களுக்கு, ரன்ன - முக்யமான 
இருப்பிடமானவனும்‌, 838 - முறைப்படி யாகஞ்‌ செய்த 
வனும்‌, எமி: - அவர்களுக்குள்‌ (தர்‌ புதல்வருக்குள்‌), 
ரள:  முதல்வலுமான தந்‌ைத க்ஷேமதன்வா, வர ன்‌ 
தனக்கு கிகசான, எரி - மகனிடத்தில்‌ (தேவானீகளனி 
உத்தில்‌), எவனா - வெகு காலமாக (த்‌ தான்‌) வத்து 
௩ ட ட 
வந்த, எர எரு -கான்கு வருணங்களின்‌, -(சக்ண) 
பாரததை, (எனன - வைத்தபின்‌, ஏன இற - யாசம்‌ 
செய்பவர்கள்‌ அடையும்‌ புண்ய லோகத்தை, அர - 


அடைந்தான்‌. 


(க-து) ஈகற்குணக்களுக்கெல்லாம்‌ நிதி.பாகய க்ஷமதன்வா 
யாகங்கள பல புரீந்தான்‌. அவன்‌ தன்‌ மகன்‌ தேவானிகனிடத்‌ 
தில்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்து விட்டு யாகக்கள செய்ததன்‌ பயனு 
கிய புண்ணிய லோகத்தை அடைந்தான்‌. 


அளி கோச ஸ்‌ வரின்‌ ளோவாரிற: | 
எக8ரிளர ௫ ஈரல்‌ எச்சி எரா சசிக 

எள - அத்தேவாநீகளுக்கு, எனி - கெட்‌ டிக்காரனான, 
8௭: - ஒரு புதல்வன்‌, எர்ரக 8 - (வகெரிக்கன்‌ ற) இன்‌ 
ரர கூறும காரணத்தால்‌, ர உ௭.தன்னைச்‌ சேர்ச்‌ தவர்‌ 
களுக்கு (இருர்ச௮) போன்றே, கணா : பகைவர்‌ 
களுக்கும, 39:-அன்பனாக, வி இருக்கான்‌. (எற 
18.ஏனெனில்‌, எர. உபயோகிக்கப்பட்ட, 8ா௭- இனிய 
தம, 898 ஒரு மூறை, ட எர. அச்ச முத்திருப்பி 


னு, மளா மான்க்ளை, ஈனிரஏ - பிடிப்பதற்கு, 9 - சக்‌ 
தியுடையதாகறெ௮. 


எண: எர: 8௦95 


,(க-து.) தேவானீசகுனுக்கு அஹீககு என ஒரு மகன்‌ இருக்‌ 
தான்‌, அவன்‌ இன்சொல்லாலேயே தன்னவரைப்‌ போல்‌ பசை 
வரையும்‌ மகிழ்வித்து அவர்களுக்கும்‌ பிரியனாக ஆனான்‌. அச்ச 
மூற்ற மான்களும்‌, அச்சம்‌ கீக்கி இன்சொல்லால்‌ அருகே வருகின்‌ 
னை, எனின்‌, அறிவுடைய மனிதர்‌ வசப்படுவர்‌ எனச்‌ ற 
வேண்டுவதன்‌ று. 

சா -சொல்லின்‌ இனிமை எனப்‌ பொருளுரைப்பர்‌, 
சாயணர்‌ இச்‌ சொல்லை, மான்களை மயச்குவதற்காகப்‌ 
யாடும்‌ பாட்டைக்‌ குமிப்பசாகக்‌ கூறுவர்‌. 
௫ ௫ 5௩ ஆ 
 ஏாஏர்ஏ ரி | ஏசி ஸார்‌ னா ணாள 
அன்‌ என்‌! எ ஊளை: ?? என்பது ௮வரது உளர. 
சிண எ எர்‌ சாரா கக; எனா௭ |: 
உட உ.ஆ 
வி கிச்சா ணின்‌ எச: 1521 


அலிஎ-ளக-ஜை: - குறையாத பாஹு.. பசசக்ரம 
6 ்‌ க 

முடையவனும்‌, என்‌ ரா கஜனாஏ - சிற்தினஞ்‌ 
சேரலை விரும்பாதவனாக இருக்கதால்‌, 3ஏ7-அரர்‌ - வாலிபன்‌ 
ஆயி.லும்‌, என்‌: - இங்கு விளைவிக்கக்கூடிய, ள்‌: - குடி 
மு,சலிய கெட்ட பழக்கங்கள்‌, [ஏிள: - இல்லாசுவலுமான. 
அ; - எக்க மகன்‌, , எனிஎர:- . அஹீனகு எனப்‌ பிரசித்‌ 
சதை இருக்சானோ, ௬: - அவன்‌, எரா! எர - முழு 
உலகத்தையும்‌, எனா - ஆண்டான்‌. 

(க-து) அஹீனகு என்ற அவ்வரசன்‌ குறையாத தோள்‌ 
வலியுடையவன்‌, கீழோருடன்‌ கட்புக்‌ கொள்ளாததால்‌ வரவிபப்‌ 
பருவத்தினனாயினும்‌ குடி, சூது முதலியவற்றைக்‌ கருதாதிருக்‌ 
தான்‌, இத்தகைய அ௮ஹீனகு உலகனைத்தையும்‌ தன்‌ குடைக்‌ 
8ழாண்டான்‌. 

எரிஎ-ர - என்ற சொல்லிற்கு * கிறம்பிய கிலமுடை. 
பவன்‌ *? என்பது பதப்பொருள்‌. தன்‌ பெயரின்‌ பொருளுக்‌ 
கேற்ப ௮வன்‌ நிலமனைத்தையும்‌ அண்டு வச்தான்‌. 


$க்க6 ஸு 
சி: ஏ எணண; நர்‌ ராண சரிள்‌; | 
பஷி ௫சேக(சக்பிஎனக்‌ எடு பு 1௫ 1 


௭, - மனிதர்களின்‌, அரள: - க்சககக 
அறிர்தவதும, ர - ஸமர்த்த.னுமான, 8: ௮வ 
வஹீனகு, எஷனினி:-(உல௫ல்‌) அவசரித்த, ளா: மர: வு- 
முதல்‌ புருஷனுன மஹாவிஷ்ணு போல), எண்கள்‌: தவ 
முத, எறி - சான்கு, 8034: - உபாயக்களால்‌, 13% ப்‌ 


தந்தைக்கு, எமை - பிறகு, எரி: - சான்கு திசை 
களுக்கும்‌ தலைவனாக, 894 - அனான்‌. 


(௧-து,) தக்கவர்‌ இவர்‌ தகாதவர்‌ இவர்‌ என மனிதர்களின்‌ 
தராதரத்தை கன்கு ' அறிந்த அஹீனகு, உலகத்தில்‌ அவதரித்த 
திருமால்‌ போல்‌, ஸாம, தான, பேத. தண்டம்‌ என்ற நான்கு 
உபாயங்களை உபயோடத்து கான்கு திசைகளையும்‌ தந்தைக்குப்‌ 


பின்‌ ஆண்டு வந்தான்‌. 

எண: - என்பதை விஷ்ணுவிற்கும்‌ விசேஷணமாகக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. (ற: 34 - என்பது உவமை. உத்‌ 
ப்பேனக் என்பர்‌ நாராயணர்‌, 


ஏளனப்‌ ஈலிரர்‌ சேன்ரர்‌ எச்‌ எனி 
அண ணன்‌ கரி: ௭78 ௫௪ ஈர பு 


எவ்ரான - பகைவச்களை இஸ்‌. வெற்றி கொண்ட, 
ஏட அர்த அஹீனரு, ர0ிர எ - மனு உலக 
யாத்திரையை, 9ள18-(-1) அடைந்ததும்‌, இகர 
நிமிர்்த தலையை உடையவனாக இருத்தலால்‌, ௭ ஏன்‌ 
சா 


- பாரயாத்ச மலையை வென றவனான, ராணா - 
பாரியாத்ரன்‌ என்த), எலா. எட. - அவனது மகளை, 
அனி - லக்ஷ்மி, 19.௯௯ : ஸேவித்தாள்‌, 


எரா: எர ₹உடுடி 
(௧-து.) அஹீனகு இறந்ததும்‌ தோள்வலியிழ்‌ சிறந்த அவண்‌ 
மகன்‌ பாரியாத ரன்‌ ராஜ்யத்தை அடைந்தான்‌, 
பிறர்க்கு வணக்கர்‌ ௪ முடியுடையவனாகவும்‌, பாரியாகா 
என்ற பெயருடையவனசவும்‌ இரு ததால, ௮வன்‌ உன்னத : 
மான சிகரமுடைய பாரியாத்ர மலையை வென்றவஞனாகக்‌ கூறி 
னூர்‌ கவி. பாரியாத்சம்‌: பெரும்‌ மலைசளென கருதப்படு 
இன்ற ஏழு மலைகளில்‌ ஒன்று, அவை: ண்‌ எண என? 
௬ ஷூ 
ஏண்‌ என: ரச ரரி எர குணர ॥ 
 அஹீனருவின்‌ மகன்‌ குரு (௫8) ; குருவின்‌ மகன்‌ 
பாரியாத்சன்‌ ? சன விஷ்ணு புராணம்‌ கூறுகின்றசென 
நாராயணர்‌ உரைப்பர்‌. 


எனக ஏரவனிக: ௭௧: இரச ளக: | 
ளின்‌ இகிகூச்‌: எகரி: ॥ 
என - அர்த பாரியாத்ரனுக்கு, ஈஷா விர: - பெருச்‌ 

தன்மையையுடையவளும்‌, [312 ளாக. எனா:-கற்பலகை 
போன்று அகன்த மார்பையுடையவனுமான, ்:-சிலன்‌ 
(என்ற), ஏஏ:-மகன்‌, 8௭௭8 - சோன்‌ நினான்‌ ; ஏ:-அ௮ச்சிலன்‌, 
எனி: - அம்புகளால்‌, ௭-௭ எரர்‌. ஜயிக்கப்பட்ட 
பகைவர்‌ பக்கத்தை உடையவனாயிலும்‌, ஊ௭ரஉதுதிக்கப்‌ 
பட்டபொழுது, எானிஎனார-வெட்கத்கை த, ௭௭௭8- ௮டைச்‌ 
தான்‌, 


(க-து) அப்பாரியாதரனுக்கு விரிந்த மார்பையும்‌, பரந்த 
கோக்கத்தையுமுடைய சிலன்‌ என்ற மகன்‌ பிறந்தான்‌, பகைவர்‌ 
களைத்‌ தோல்ளியுறச்செய்து வெற்றியையடைந்த போதிலும்‌, 
அச்சிலன்‌, அ௮வ்வெற்றியை மற்றவர்‌ புகழ்ந்துரைத்தபோது, 
அப்புகழ்மொழுிகளைக்‌ கேட்க நாணினான்‌., 


ணா: எ எ௭ள[17-78] என முன்பும்‌ வச்‌ தசைக்‌ 


காண்க. 


$௮9%, ஏஸ் 
சானா களா உன அள்‌ நலிய 
ஏன்‌ விஷ ஏன்ற ஏ $ எனககக ॥ 
என - குற்றமற்ற ஸ்வபாவத்தையுடைய, க: - 
அப்பாரியா த்சன்‌, என எர - அறிவுடன்‌ கூடிய; ஏ 
வாலிபணான, ர-௮௪ சிலளை, எ ௭௭- இளவரசனாக, *ா- 
எ௭-செய்த பிறகே, னாள்‌ இன்பங்களை, எகர . சர்ச்‌ 
தான்‌ ; [8 - ஏனெனில்‌, ஈன - அசசர்களத, ஏன - 
(காத்தல்‌ முதலிய) தொழில்‌, கன ரஏ - இன்பம்‌ அகரு 
தற்கு இடையூருகவுள்ளது; 30% ப-ழையி லுள்ளவர்‌ 
களின்‌ சடத்தைக்கு ஒப்பான து. 

(௧-௧) மக்களைக்‌ காப்பதே அரசர்‌ தொழில்‌. சிறையிடப்‌ 
பட்டவர்கள்‌ சுதந்தரமின்‌ நி இருப்பதுபோல்‌ ராஜாங்கக்‌ காரியக்‌ 
களுக்கு வசப்பட்டு இருப்பர்‌ அரசர்‌, ஆதலால்‌ நரட்டைக்‌ 
காப்பதில்‌ கருத்துள்ள அரசர்க்குத்‌ தம்‌ விருப்பப்படி இன்பங்களை 
" அனுபவிக்கப்‌ பொழுது இராது, அதனால்‌ பாரியாத்ரன்‌, தன்‌ 


மகன்‌ சிலனை இளவசசனாகச்‌ செய்து, காட்டைப்‌ பாதுகாக்க 
அமைத்த பின்பே இன்பக்களை நுகர்ந்தான்‌. 


4 எ ளாடக௭ வர விரலி | 
கணனியின்‌ எ ரன எனரளி ௭. ॥ வ 


ளன - ஆசையைப்‌ பெருக்கக்‌ கூடிய, அரிச - 
போகக்களில்‌, எரா. - திருப்தியடையா தவனுகவே 
இருப்பவனும்‌, னற - பருவப்‌ பெண்களாலே, 
வினா - விள - அழனெ்‌ மிகுதியால்‌ அனுபவிக்‌ 
கத்தகுச்‌ சவனுமான, ஏஏ - அப்பாரியாத்ரனை, எண்ணை 
எ - அனுபலிப்பதத்குத்‌ சகுதியத்ததாயினும்‌, ஏன - 
விணாக, ஊண்‌ ன்‌ பொறாமைகொண்ட, ர - முதுமை 
(என்னும்‌ ஸ்திரீ), எவ தட்கொண்டது. 


6 
ஙா: எள: 8௨௫4 


(க-து) பாரியாத்ரன்‌, தன்‌ மகனை இளவரசனாக்கிய மன்‌ 
சாஜ்யத்தின்‌ கவலையின்றி போகக்களை அனுபவித்து வந்தான்‌. 
அப்படி, அனுபவித்தும்‌ ௮வன்‌ இன்பச்களில்‌ திருப்தியடைய 
வில்லை. இருப்பினும்‌, யுவதிகளையயே அனுபவித்து வருகிறான்‌ 
என்று பொருமை கொண்டது போல்‌ கிழத்தனம்‌ (என்ற ஸ்‌.தி£) 
அவனை அடைந்தது, இழத்தனத்தால்‌ பெண்களைப்‌ போல ௮வ 
னுக்கு இன்பச்தச இயலாதராயினும்‌ வீணான பொறுமையைக்‌ 
கொண்டு ௮வனையடைந்தது, 

மெத்சனத்தைக்குறிக்கும்‌ சொல்லான எ] - என்பது 
ஸ்திரீலிங்கச்‌ சொல்லாகையால்‌ ஸ்திரீயாக உருவசம்‌ செய்‌ 


தார்‌... இானிளான - வின்னா - பாரியாத்சன்‌ 
திறக்‌, ௪ அழகுடையவன்‌, எனவே, பருவப்பெண்களாலே 
நூகரப்‌ படவேண்டிய அவனை முதுமை வர்தற்றது என 
இசக்கம்‌ தோன்றக்‌ கூறினார்‌ கவி. 
உலக இன்பங்களை அனுபவித்து ஆசையைத்தீர்த்‌.துக்‌ 

கொள்வதற்கு முன்பே அவன்‌ இழவனாப்கிட்டான்‌ என்‌ 
யது கருத்து. - 

அள ஜகா னாள்‌ எரரின: | 

ஏறினார்கள்‌; தனன எரிரரசனை (16 


என-௮ச்௪ தலுக்கு, ஊர: அர்‌ -உந்நாபன்‌ என்று, 
அண எனை: - பிரசித்தமான பெயரையுடைய, ஏஏளாஏ- 
ணார ம: - ஆழ்ச்‌ ச சாபியை யுடையவனும்‌, ஏஜ9- 
ளா கண: “விஷ்ணுவைப்‌ போன்‌ றவளும்‌, கணண. எல்லா, 
ஏர எனை-அசசர்‌ தொகுதிச்கும்‌, எர தலைவனுமான, 
அள: ல மகன்‌, ௭௭4 - உண்டானான்‌. 

(௧-து.) ௮ச்‌ சிலனுக்கு ஆழ்ந்த சாபியை யுடையவலும்‌, 
வீஷ்ணு போன்றவனுமான உக்காபன்‌ என்ற மகன்‌ பிறந்தான்‌. 
அவன்‌ பன்னிருவகை அரசர்களுக்கும்‌ தலைவஞகத்‌ திகழ்க்தான்‌. 

ஊனி! சோர - என்ற சொல்றதுக்கு 


உயசமான சாபியை உடையவன்‌ என்பது பொருள்‌. காபி 


ஆழ்ச்இருத் திலே சிறப்பாகக்‌ கருதப்படுவது. * 51 ௭4 எ 


*ஓ.௨ உட்ப! 


எகா என்பி டீ எட்‌! என்பர்‌. ஆழ்ச் ச காபியுடை ய 
ன்‌ ச்‌ ச.தால்‌ ௮வன்‌ தன்‌ பெயருக்கு ஏற்ப உயர்ர்ச 
ன ல இல்லை, எனவே, சணா . ககன 
பது அவன்‌ விஷயத்தில்‌, அுோாமாக உண்மைக்கு 
மாறுானதாக---இருக் தது. 
௭: 84 ஏவ வள: 8௪6 வலர; 
எ என்கற; 68: ஏனா. கக எர: ॥ 
௭ 180௭) - அவனுக்குப்‌ பிறகு, ஏஎஏ௭ஸு ஏர - 
இர்தானுக்கு ஒப்பான பிசபாவத்ையுடையவனும, 
எனின்‌ - யுத்தத்தில்‌, ஏஜி: - இடிபோல்‌ பேரொலி செய்‌ 
கன்‌ றவனுமான, எரா: : வஜாநாபன்‌ என்ற, சோள: - 
அவனுடைய மகன்‌, எகா - வஜ்ர சுரககங்களை 
அணியாக பரகத்‌ 35 த்‌ பூமிக்கு, ர்‌; * அரசனாக, 
ஏர: - அனான்‌. 

(௧-து.) உக்காபனுக்குப்‌ பிறகு, இந்தாரனைப்‌ போன்ற பல 
சாலியும்‌ போரில்‌. சிறநதவனுமான வஜ்ரகாபன்‌ என்ற அவனது 
புதல்வன்‌ உல௫ற்கரசனானான்‌.. 

எக 2 ₹ரத்னல்க 
எனப்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌ 


ளுக்கு இருப்பிடமான ஸமுச்சம்‌,” 


கா.சாயணர்‌, 
81௬4 எ4 எர்‌ சசரிரகனார்‌ எஷ்கக்‌ எரர்‌ வ | 
3௭3 எஏரிரன்‌ வளம்‌; எள: (65 
௭ - அச்ச வஜ்சசாபன்‌, ௭ - புண்யத்‌ 
தால்‌ சம்பா திக்கப்பட்ட, எ - ஸ்வர்க்கத்தை, என்‌ ஈு 
அடைக்ததுப, வோ ௭ர - அழிக்கப்பட்ட சத்ருக்களை 
உடைய, எ எ) - சங்கணன்‌ என்ற, என்ர - 
அவன்‌ மகளை, ணன " கடலை எகலையாக உடை.யட 


ஏர - பூமி, என: - சால்கல்களிலிருக்து, ஏ: உண்‌ 


டான, 1: - ரத்தினக்‌ காணிக்கைகளால்‌, ஊரன்‌ - 
ஸேவித்தது. 


எசா: எள்‌: 9௦0௩ 
டைட்‌... இ.றக்ததும்‌ அவன்‌ மகன்‌ சங்கணன்‌ 
என்‌ சரக நிகர்‌ ஈ9% சொன்கா: | 


8 ஈ4ஈகள்‌ ரால்‌ ர்‌ ஏராள: ॥ 3௩% ॥ 


எர - அ௮ர்‌,ச சங்கணனல, 8௭௭8 - முடிவில்‌, சர 
அ]: - அச்விரீ தேவர்களைப்‌ போன்ற உருவத்தை 
யுடையவனுமான (அவன்‌ மகன்‌), (னக - தந்தையின்‌, 
ரு - அகவ்சைய்‌ ௭3% - அடைச்தான ; 84 ரு - கடத்‌ 
கரைகளில்‌, ஏச-்க- ர - வத்த காலாட்படை 
களையும்‌; கு.திரைகளையுமுடைய, 83 - (அ௮ம்‌)மகனை, 31-- 
(எச: - சரிதம்‌ ௮றிக்தவர்கள்‌, [எஎ[3ு-வ்யுஷிதாச்லன்‌. 
என, 35: கூறு றனர்‌, 

(௧-த) அச்சச்சணன்‌ இறர்ததும்‌ சூரியனைப்‌ போன்ற ஒளி 
யுடையவனும்‌ அச்வினீ தேவர்களைப்‌ போன்ற அழகுடையவனு 
மான அவனது மகன்‌ அரசனானான்‌, கடற்கரைகளில்‌ ளேளையின்‌ 

பகுதிகளான குதிரைகளையும்‌ காலாட்களையும்‌ வசிக்கும்படி 
செய்ததால்‌ வ்யுஷிதாச்வன்‌ என்னும்‌ பொருளோடு கூடிய 
பெயருடையவனாக இருக்தான்‌., 

அரள - * வ௫க்கும்படி செய்யப்பட்ட குதியைகளை- 
யுடையவன்‌, ? என்பது பதப்பொருள்‌. 

கரா 2 எனப்பாடம்‌ கொண்டு ஹரிதச்வன்‌: 
என்பது அவனது இயற்பெயசென்றும்‌, வயுவஷிதாச்வண்‌- 
என்பது காரணப்‌ பெயர்‌ எனவும்‌ சா. ரரயணர்‌ கூறுவர்‌, 


ஏன [ள்ளி 8 எள்‌ என்‌ 
ரூத்‌ ௭௮ இன; எள்‌ எண்ணா எயிளை 69 ॥ 


19௨4௦ படவ! 


கன்னை. - விச்வேச்வரனை, சாப. பூஜித்து, லி: 
ணரா - உலகன்‌ அரசனான, ௭-அச்‌.தவ்யுஷீதாச்வனுலே, 
அனா - தன்‌ வடிவம்‌, ளா: (௭) -விச்வலஹன்‌ என்ற 
பெயருடையதாசவும்‌, 49: ன்‌ உல௫த்குத்‌ கோழனாக 
வும்‌, எனா, - முழு, என்றை - உலகத்தையும்‌, ராரா - 
காக்க, எச: - திறமை வாய்ந்ததாகவும்‌, ஊட்‌: ன்‌ 
புத்தன்‌ உருவினதாகவும்‌, ட்‌ வட்‌ : உண்டாக்கப்‌ பட்‌ 
௨௫. 
(க-து) அந்தவ்யுஷிதாச்வன்‌ காசி 


௮ள்ள விச்வேசுவாரைப்‌ 
்ழ்ஜித்து உலகிற்கெல்லாம்‌ தோழனான விச்வஸஹைன்‌ என்ற ஒரு 
புதல்வனை யடைநதான்‌, 


எல்லா வகையிலும்‌ மகன்‌ சன்னைப்போன்றே இரு 
தால்‌ வ்யுஷிதாச்வன்‌ தன்‌ வடிவத்தையே வேறு பெயருடன்‌ 
படைத்துக்‌ கொண்டான்‌ எனச்‌ கூறினார்‌ கவி.” 
“4௭௭ எனஷ்சாக சோ னே: ஊர? ஏனை 


18 கோ; உ எ கோண்‌ எரர்‌ எ: 


போன; ஏளர்‌ எனர்‌ சோளி எ எடி ॥ 
எ: - (ராஜ) 8ீஇயை அறிச்த, எ: - அச்ச விச்வ 
ஹன்‌ ணரா ன மிரண்யாக்ஷனின்‌ பலகைவரான 
விஷ்ணுவின்‌, 937 -அம்சமான, ஊர? ஹாண்யகாபன்‌ 
என்ற, எ௭$8ஃமகன்‌, என்‌ (எர5) - பிறக்சவுடன்‌ ண. 
மசக்களால்‌, எச: * காற்றுடன்‌ கூடிய, கர; ஏ. 
செருப்பு (தாங்க முடியாக) போல. 8. பகைவர்‌ 
களால, 1 - மிகவும்‌, எனன: - தால்க முடியா சவனாக, 
அஜஏ - ஆனான்‌. 
(க-து) நீதி சாஸ்திர மறிந்த அவ்விச்வஸஹனுக்ஞூ விஷ்ணு 
வின்‌ அமசமான ஹிரண்யரநாபன்‌ என்‌ 


௮ புதல்வன்‌ பிறந்தான்‌. 
காற்றுடன்‌ கூடிய நெருப்பு மரங்களை அழிப்பதுபோல்‌ மகனு 


எள: என ௦29: 


டண்‌ கூடிய விச்வஹஹைன்‌ பகைவர்களை அழித்தரன்‌, எனவே 

ன ர ர ட ர ம ட த அலல 

யாதிருக்தனா்‌, கட 
ளா ொண்னா₹ர்‌ ஏவ 8 ஏன்‌ இ; | 
எளாளளக௭ம்‌ எள கள்‌ எக ஏர ॥ 


ர்ஏளாஏ எர: - மித்ருக்களின்‌ கடனைத்‌ தீர்த்து. 
ள்‌ - செய்ய வேண்டியதைச்‌ செய்து முடிச்ச, ளா - 
தர்கை (விச்வஸலஹன்‌), அன்‌ ஏஏ - கடைசி வயதில்‌, 
ஊனா - அழியாத, ஆனாள்‌ -. இன்பங்களை, டம்‌ ஸ்‌ 
அடைய விரும்பினவனாக, ாள- 1௭. என, - ஆஜானு: 
பாஹுவான, எற அந்த ஹிரண்யராபனை, 19 - 
அரசனாக, *ர* செய்த பின்‌, ஊண்‌ மாவுரியை 
யடையவனாக, ஏ - ஆனான்‌. 

(௧-2) புத்தரளைப்‌ பெற்றதால்‌ மித்ருக்களிண்‌ கடனைத்‌ 
தாத்த விச்வஸஹன்‌ தன்‌ புதல்வன்‌ ஹிரண்யகாபனை அரசனாக்கி : 
விட்டு மோகத்தை யடைய விரும்பி மரவுரி தரித்துத்‌ தவம்‌ புரிய 
லானான்‌. 

அளாளாரன்‌ ஏனா - முடிவிலாவின்பம்‌ 
மோக்ஷத்தை ; எளாக-்‌எாம்‌- மூழர்தாள்வளை மீண்ட... 
கைகளையுடைய * என்பது பதப்‌ பொருள்‌. 


அன ஊாஞிஎனள்‌ எ: எணண | 
ன்ன; வரகா: ஏரிகிகினு; எர 0 பரிச: ॥ 


ஏனா ணன - உத்தரா கோஸல சாட்டின்‌, ஏன: - 
அசசனும்‌, ரரஏ வண ஆன. ரரிய குலத்தித்கு அணி 
கலனும்‌, விரவ: - ஸோமயாகம்‌ செய்தவலுமான, எண -. 
௮வளுக்றா (ஹிசண்யகாபனுக்கு), *ஊனிஏ: - இரண்டாவது, 


என்றன 


3௦43 ஸு 
எ: - சர்தன்‌ போல, ௭ - கண்களுக்கு 
விருச்‌ சான, ஷின: வள்‌ - கெளஸல்யன்‌ என்ற, எ: 
ஊன: - தர்ம பத்னியிடம்‌ தோன்றிய மகன்‌, ௭௭௭ - இருச்‌ 
தான்‌, 
(க-து) கோசலகாட்டாசனும்‌, சூரியகுலத்திற்குச்சிறப்பைத்‌ 
ந்தவனும்‌, ஸோம யாகம்‌ செய்தவனுமான அந்த ஹிரண்ய 
ரபணுன்குள்‌ சந்திரன்‌ போன்று அழக.ய கெளஸல்யன்‌ என்ற 
ஒரு புதல்வன்‌ பிறந்தான்‌. 


ஷண 2 அசசருக்குப்‌ பல மனைவியர்‌ இருக்கலாம்‌. 
தர்மானுஷ்டானத்தைக்‌ கருதி முதலில்‌ மணம்‌ செய்து 
கொள்ளப்‌ பட்டவள்‌ தர்ம பத்னி; அவளிடம்‌ பிறர்‌ தவனை 
இலங்கு இச்சொல்‌ குறித்தது. . இன்ப அுகர்ச்சிக்காகப்‌ பின்‌ 
வச்ச மனைவியர்‌ காமபத்னிகள்‌ என அழைக்கப்படுவர்‌. 


ஸ்ட - ஸோம யாகம்‌ செய்தவன்‌. 


சிரம்‌ ரக: 4 ௭194 என்ர | 
சள பிஸி ௭44 எள | 2 


ஏ - பிசம்மலோகம்‌ வரை 
களால்‌, எகா: - ஒளிரும்‌, ௬ 
எர - பிரம்மத்தை அறிந்த, 
என்று, எர. ஈனா - தன்‌ புசல்வளை, [௭௫ - தன, 
வக்‌ - கடமையில்‌, எராஏ-வைத்து விட்டு, எனை. 
எர - பிரம்மத்தின்‌ சன்மை என்ற நிலையை, சணா - 
அடைசர்தான்‌. 


ட ஏன்ன: ன்‌ புகழ்‌ 
“ அர்தக்‌ கெளஸல்யன்‌, 


எர * பிரம்மிஷ்டன்‌ 


(க.து) தேவராகளெல்லாம்‌ புகழும்‌ அக்கெளஸல்யன்‌. பரம்ம 
ஞானமுடைய மிரம்மிஷ்டன்‌ என்‌ 


எ என்ற தன்‌ பூதல்வனை அ௮ரசனாக்கி 
விட்டு மோக்ஷத்தை அடைந்தான்‌, 


எசே: அர: 6௦௪3 
என்கை ரச49 (விம்‌ எனச்‌ ஏர்‌ ௭௭௭௧௭ | 
ஈனச்‌ ஜா௭ன்‌ ஈன்‌ எஎகரணகு கனை: | வு 

க.ாரிஈ ௭9 - வம்சத்திற்கு மாலை போன்றவனும்‌, 
ளான - திறக்க புதல்வனையுடையவனுமான, என. ்‌ 
அரச, ஈன்‌ - அ௮சசன்‌ பிரம்மிஷ்டன்‌, ௭௭ - (லா) 
சாஸனங்களை ௮டையாளமாகக்‌ கொண்ட, எனிஐ- பூமியை 
மிக - தன்பல்களத்றிருக்கும்படி, எனக - ஈன்றாக, 
௭௭ (என்‌) - ஆளும்பொழு௪, எண. என: - 
ஆனர்‌,சக்‌ கண்ணீர்‌ கிரம்பிய கண்களையுடைய) ன உ பிர 
ஜைகள்‌, எரா - வெகுகாலம்‌, ௭௭: - மகழ்ச்திருர்‌ சனர்‌. 

(க-து) அந்த பிரம்மிஷ்டன்‌ உலகத்தை நன்றாக ஆண்டு வந்த 
தரல்‌ மக்கள்‌ மனமகழ்ச்சியுடனிருக் கனா, 

ஆ ஊரி | ளாக - சலையிலணியும்‌ பூமாலை. 
பிரம்மிஷ்டனால்‌ அவனது குலம பெருமை பெத்றசாலே 
அவளைச்‌ சிரஸிலணியும்‌ மாலையோடு ஒப்பிட்டார்‌ கவி; 

சாகா -: அவன்‌ அளித்த சானக்களைச்‌ செரிவிக்‌ 
கும்‌ சாஸனக்கள்‌ பூமியெல்கும்‌ கிறைந்திருக்கன * என்பது 

, நாராயணர்‌ உமை. * அவன சல்லாட்சியின்‌ சின்னங்களை 


யுடைய ” என்பது மற்றவர்களின்‌ உரை. 
ஏளிகளனா ஏனிர௭ எக: ிஃரி: ) 


8 ஏன்ளர்‌ ராகார௭9௪: எ: என்னா ॥ 


ரஈ-49௭ - பெரியோர்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்‌ 
வதால்‌, லிகா - தன்னைத்‌ தக்கவனாக்கக்‌ கொண்ட 
வனும்‌, போதக: - கருடத்துவஜரான விஷ்ணுவுக்கு, 
அறுகு: - சமமரீன உருவமுடையவலும்‌, பக ட்டர்‌ ஞ்‌ 


3௦48 ஜூன்‌ 


தாமசை இதழ்‌ போன்ற கண்களையுடையவனுமான, இள: _ 
பத்திரன்‌ என்ற மகன்‌, எ அந்த பிரம்மிஷ்டனை, ர ன்‌ 
ரா ட புத்தாரைப்‌ பெற்றவருள்‌, ஊன்னா -முதல்‌ எண்‌ 
ணிக்கையை,, 14 - அடைவித்தான்‌, 

(க-து) திருமரலுக்குச்‌ சமமான உ 
மிஷ்டனுக்குப்‌ புத்தன்‌ என்ற புதல்வ 
தன்‌ பணிவீடைகளால்‌ தன்‌ தந்‌ைத மிரம்மிஷ்டனைப்‌ புத்திரமைமப்‌ 
பெற்றவருள்‌ முதல்வனாக விருக்கும்படி. செய்தான்‌. 

இச்‌ சுலோகத்தில்‌ உள்ள ஏஎ என்ற சொல்‌ பிரம்‌ 
மிஷ்டனைக்‌ ப்பதாகக்‌ கொணடு, : பிரம்மிஷ்டன்‌ தச்‌ 
ஷ்‌ குறிப்பத ஷ்‌ ச்‌ 
கைக்குப்‌ பணிவிடை செய்து ௮வ 


ரைத்‌ தர்தையருள்‌ 
றக்‌ தவராகச்‌ செய்தான்‌ " என்பர்‌ காராயணர்‌, 


ருவத்தையுடைய பிரம்‌ 
ன்‌ பிறந்தான்‌, அவன்‌ 


ன்‌ கணை ௫ லன ஏஜி ஏ எள எ; ) 
சோளி ரக கரகர இளணரு ॥ 31 ॥ 


5157-௭௭... இன்பப்‌ பொருள்களிருக்து நீக்பெ 
ஆன யுடையவனும்‌, 1, - இந்திரனின்‌, எனா - ச௪ண்ப 
னாக, எனி - ஆகப்போறெவனுமான, ச: அந்த பிரம்மிஷ்‌ 
டன்‌, ஏக - வம்சத்தை விருத்தி செய்யும்‌, ஜெ 
அந்தப்‌ பு.த்திரனால்‌, என்ற - வம்சத்தின்‌ நிலைப்டை, 
எனன - செய்த பின்‌, (எர - மூன்று புண்ய இர்த்‌ 
தங்களில்‌, ரகர - ஸ்சாசம்‌ செய்து, க - தேவ 
நிலையை, 311 - அடைந்தான்‌. 

(க-து) பிரம்மிஷ்டன்‌ முதிுமையைஅடைந்தான்‌. தன்‌ மகன்‌ 
ப/த்திரனுக்கு அரசுரிமையை அளித்தான்‌. தரிபுஷ்கரம்‌ என்று 
புண்யதீரத்தத்தில்‌ ஸ்நாகம்‌ செய்து புண்யம்‌ பெற்றுச்‌ சுவர்க்கம்‌ 
எய்தினன்‌. 


ராக - புண்ய தீர்‌.த்தம்‌; மூன்று புண்ய இர்த்தங்கள்‌ 
என்றது, க்கை, யமுனை, ஸரஸ்வதி என்ற மூன்று ஈத 


அரசான: எரி: 3 ௨ஈடி 


கஸின்‌ ஸங்கம ஸ்சுலக்ைக. பிரயாகையிலே இம்மூன்றும்‌ 
சேருவதாகக்‌ கூறுவர்‌ ; தரிபுஷ்கரம்‌ என்பது பிரயாகை 
யின்‌ மறு பெயராக இருக்கலாமெனச்‌ சோன்றுகன்றது. 
என ஊரிடிரராரள்‌ ஏர்‌ இளி ஏனா எளி | 
ஏன்எராஎ6 எள்‌ 8 எ: ர ௭ இனிச்‌ ॥ 
என - ர்தப்‌ புத்தான்‌ என்பவனுடைய, ஏன - 
மனைவி, மினா (னி - புஷ்ய ஈக்ஷத்சத்துடன்‌ கூடிய 
(பெளர்ணமி) இதியில்‌, எனா ரன. - ஒளியால்‌ 
ஐயிக்கப்பட்ட புஷ்பராச ரத்தினத்தையுடைய, ஏன 
புஷ்யன்‌ என்பவனை, ௭௭ - பெற்றாள்‌ ; 1சனி3-இரண்டா 
டாவது, ஸ்ட ௭4 ண்‌ - புஷ்ய ஈ௯்தீரம்‌ போல்‌ (இருச்‌,ச)), 
எர - அவன்‌, ஐ (ஸ்‌) - பிறச்த.தம்‌, எனா - மக்கள்‌, 
எச - தாணமாண, ரா ஃ விருத்தியை, எர - 
அடைச்தனர்‌. 
(௧-௧) புத்திரன்‌ என்பவனுடைய மனைவி புஷ்ய கக்ஷத்‌ 
இரமும்‌ பெளா்ணமியுங்‌ கூடிய சுபதினத்தில்‌ புஷ்யன்‌ 
என்று பெயருள்ள ஒரு மகனைப்‌ பெற்றாள்‌, அவன்‌ பிறந்ததும்‌ 
புஷ்ய ஈக்ஷத்ரத்தில்‌ மக்கள்‌ எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ பெறுவது 
போல்‌ குடிகள்‌ அவர்கள்‌ விரும்பிய நலன்களைப்‌ பெற்றனர்‌, 
ஈக்ஷக்ரங்களிலே புஷ்ய சக்ஷதாரத்தைச்‌ இற கதாகச்‌ 
கொள்வர்‌. “ஏன: ராஏன்‌ வா எர ரதன்‌ 16: ' என்ப 
தைக்‌ காண்க, 4 ரான்‌ காரி உரன்‌ ரன? | காரியக்களை 
ஸாதித்துச்‌ சருவ சால்‌ இச்‌ சகூச்சம்‌ இப்பெயர்‌ பெற்ற, 
ஈன்‌ எண; விலிச்‌ ஏனி என்ன்‌ எடு | 
எனை ணா எரணாகளா எாரி6: | 31 
எனை: ௯ பெருர்‌,தகையான அப்‌ புத்திரன்‌, எனவிம - 
மு பிறவியில்‌ ௮ச்சமுற்றவனாக, ஒளி - புதல்வனிடத்தில்‌, 
73 
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சன்ன - ஒமியை, ஏஸி - விட்டு, எனிர்என்‌ . வித்வானான) 
அகி - ஜைமினி முனிவரிடம்‌, எர்ோ ஒப்படைச்சுப்‌ 
பட்ட. ஆத்மாவை உடையவனாக, ஏசி - யோயோன 
எனாக- அவரிடமிருந்து, விர - யோச மார்க்கத்தை; 
னான - அகிச்து, எள்‌ .. பிறலி நீக்கத்‌ இற்காக, 
உன - தக்கவனுணுைை, 


(ஈ-தி) புத்திரன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ தண்‌ மகனை அரசனாக்கி 
விட்டு, இறந்த யோகியான ஜைமினி மூனிவருக்குச்‌ சிஷ்யனாக 
வாகி அவரிடமிறாந்து யோககநெறியை யறிந்து வீடு பேறடைக்‌ 
தான்‌, 


88: ம ௭௭௭; ஈர8 ஏரின்‌ எடி | 


எவன்‌ ௭ன49 ஈட; சாணனிராவ ௩ ௦ 

௭௭: ர - பிறகு, என 
என்னிஎ:- தருவனோடு ஒப்பிடத்‌ 
தருவஸந்தி, ஒனிர - ஒமியை, எ - அடைச்தான்‌ : 
ஊன்‌ - சிறர்சவனும்‌, கு - உண்மையாளலுமான, 
எணடத்ருவனிடத்தில்‌, எணாாஏ.வணம்கு9ன்‌ ஐ, ௭4. 
பகைவர்களுக்கு, எண: ஒப்பர்‌ சமான௪, *௭:-ஸ்‌ இிரமரன 
சாக, எ - இருந்தது. ்‌ 


(க.து.) பிறகு புஷ்யனது மகன்‌ துருவ ஸக்தி ராஜ்யத்தை 
அடைகதான்‌, அவன்‌ குணத்தினால்‌ றந்து ஸத்ய ஸஷந்தனாக 
இருந்ததால்‌, பகைவாகள்‌ அவனுடன்‌ செய்து கொண்ட ஸந்தி 
பிற்காலத்தில்‌ ாரததாக இருந்தது. அதனால்‌ அவ்வரசர்கள்‌ 
குவலையின்‌ நி அரசு நடத்தினா. 
புஷ்பனது அந்திய காலம்‌ பற்றி ஒன்றும்‌ கூழுனு 
விட்டிருத்‌ தலைக்‌ காண்க, 


8 ௭௭டிஈ கன ிககள3 எ: | 


கணனி ஏாரிஎரி எக்‌ ஏ; டு ௩௧ ॥ 
._ இளை: - மானினுடையன போன்ற நீண்ட. கஸ்‌ 
களையுடையவலும்‌, ஏர: * ஆண்களில்‌ சறர்கவலுமான 


* *- வவனுடைய மகனும்‌, 
சக்கவனுமான; என 


ஊன: எல்‌ 5௮ 


எ:-௮ச்‌,க அருவஸச்தி, னஏ-௨5-14-9-(சுக்லபக்த) 
பிர,சமையன்றுள்ள சச்தரனைப்‌ போல்‌ காணுதற்கனிய 
ஞனை, ளி ஸுதர்சனன்‌ என்ற, ௫9-(கன்‌) மகன்‌, 
காளி - குழந்தைப்பருவக்தினனாக (எ) ௪௭ - இருக்கையி 
லேயே, அணா - சேட்டை. ஆடுபவனாக, ௭ - 
இல்கத்திடமிருக்‌ ௫, எர - மரணத்தை, எள -அ௮டைர்‌ 
தான்‌. 
(க-து) அழகும்‌, பலமும்‌ உடைய அந்தத்‌ துருவஸக்திக்கு, 
மிரதமாசற்தின்‌ போல அழகய ஒரு மகன்‌ பிறந்தான்‌, அ௮ம்மகணன்‌ 
சிறு குழந்தையாயிருக்கை.பிலேயே துருவஸம்தி, வேட்டைக்குச்‌ 
சென்று அக்குச்‌ சிசகத்தால்‌ சகாலலப்பட்டு மரணமடைந்தான்‌, 
என: ச அமாவாஸ்யையின்‌ மூடிவு; அதன பின்‌ 
வருகின்ற பிரதமை ; சுக்லபகு;த்தில்‌ சச தரனைக்காண்பது 
சலனளிப்பதாகக்‌ கூறுவர்‌. எர எ எரா எனா: 
எள்‌ எள்ள. (273) என்பனவத்றையும்‌ காண்சு. 
ஏரஎ - என்ற விசஷணம்‌, ௮வனடைச்த விபத்‌ 
இதற்குச்‌ காரணமான அதஇிச சைர்யனச்தைச்‌ காட்டியமு, 


எளி எர்கானாணா ன்‌; ககக | 
எள்ள; என்பின்‌ எள்‌ ங்கா ॥ 16 ॥ 


எளி: - ஸுவர்க்கத்தையடைச்த, என - அச்த 
துருவஸச்‌இியின்‌, எளான௭ர்‌: - மச்திரிச்‌ குழு, எனா விர 
தலைவனின்றி வருர்‌துன்‌ த, எகனி: - குடிகளை, எூன - 
கண்டு, நகளாரா, - குலத்திற்கு நாலானவனும்‌, (ஆதார 
மானவனும்‌)), சன - தனியனுமான, 83 - அப்பாலளை, 
ன. - எஏசமனதாக, [எ௭ர - முறைப்படி, ன 
ஏர - அயோத்திக்கு ௮சசனாக, ஏக - செய்ச௮௫. 


(௦64 ர 


்‌ ந்ததும்‌, ராஜ்யம்‌ அரசனின்றி 
ட்ட ம ண்ட அலன்‌ “மந்திரிகள்‌, துருவ ஸந்தியின்‌ ஒரே 
மகனைக்‌ குழந்தைப்‌ பருவத்திலிருந்த போதிலும்‌ அரசனாக்கனார்‌, 
ரர - * ஒப்பற்றவன்‌ ? என்றும்‌ பொருள்‌ உரைக்க 
லம்‌, 
நூரு - மாலிழைபோல்‌ சிறு வடிவிலே உள்ளவன்‌; 
இழை அணிக்கு ஆசாசமாக இருப்பதுபோல்‌ குலத்திற்கு 
ஆதாசமாசவும்‌ இருப்பவன்‌, 


என்க சொனிளிச்‌ எகர எ எச | 


4 3 
2: ஐ காரி பி என்ர ॥ 

அனி ஸ்ர - சிறு வயதினனான அரசனையுடைய, 
1-௮, க சகுவின்‌ வம்சம்‌, ட்ப] -பிறைச்‌ 
சர்திரனையுடைய, என - ஆகாயத்துடனும்‌, எரு. 
ண - குட்டியாகவிருக்கும்‌ ஒற்றைச்‌ சிக்கத்தையுடைய, 
காண எ - காட்டுடனும்‌, குணிகி ஏஷாரா . மலராத 
(ஒற்றைச்‌) தாமரையை உடைய, எம எ ஃ்‌ கண்ணிருட 
௮ம்‌, எ ஒப்பிடத்‌ தகுந்ததாக, னி -இருர்த.த. 

(க-து) பூரணமான வளர்ச்சியை அடையாத சந்திரனே 
யுடைய ஆகாயம்‌ போலவும்‌, வயது நிரம்பாத சிங்கக்‌ குட்டியை 
யுடைய காடு போலவும்‌, மலராத ஓழே தாமரை மொட்டை 
யுடைய குளம்‌ போலவும்‌, குழக்தைப்‌ பருவத்திலுள்ள அரசனை 
யுடைய ரகுவம்சம்‌ இருந்தது. 

குழர்தைப்‌ பருவத்திலு 
இரனும, ௪ 
கள்‌, 


ள்ள அரசனுக்குப்‌ பிறைச்‌ சர்‌ 
ங்கக்‌ குட்டியும, தாமசை மொட்டும்‌ உபமானங்‌ 


ரகு வம்சத்திற்கு ஆகாயமும்‌, காடும்‌, குளமும்‌ உவ 
மானங்கள்‌ ; முதல உபமானம அவ்வரசன்‌ வளரும்‌ ஓளி 
யுடையவன்‌ என்பதையும்‌, இரண்டாவது உபமானம்‌ எளி 
இல பகைவரால்‌ வெல்ல முடியாதவன்‌ ௪ன்‌.பதையும்‌, மூன்‌ 
மவ்து செல்வக்‌ திருவின்‌ வாஸஸ்தானமாக உள்ளான்‌ 
என்பதையும காட்டின. 


ஏண்‌: எள்‌: ₹௦45 


அள்ளி ன எள: என்னா? ௭௭, எனி 
கண்‌, எளி ஏ னின்‌ எ வின்‌? எ: | 
கி எளி ௫௪ சன: எரர்‌ சினா எ: 
29 இ ஏகார னஏ[எ: 9ரி418௭41௪ 9“: |) 


4: - அப்பாலகன்‌, அிர்வரகஏ - முடி சூடியதால்‌, 
ரர: - சச்சைக்கு, ணட - சமமானவனாகவே, வி 
கு) - ஆவான்‌ என்று, இனை - மக்களால்‌, எள: - 
எண்ணப்பட்டான்‌ [5 - எனெனில்‌, காரா: - எரு - 
யானைக்குட்டி அளவினதாயினும்‌, :ஃமேகம்‌,' ஏன்‌. 
ழ்‌ த்திசைக்காற்றை, எள 5 அடைத்து, வாளா: - தசை 
களை, ஏர௭ர; - வ்யாபிப்பதாக, எர: - பார்க்கப்படுகின்‌றல. 
ஊக்குட்டியளவின தாய்ச்‌ சிறியதாக 
நினால்‌ சான்கு திசைகளிலும்‌ பரவிப்‌ 
பெரிய தோற்றத்தை அடைகிறது, அதுபேசல, இக்குழக்தை 
யரசன்‌ சிறியவனாக விருந்தபோதிலும்‌ அரசுரிமையைப்‌ பெல்‌,ம 
வடன்‌, தந்‌ைத போன்றே ஆவான்‌ என மக்கள்‌ கருதினா்‌, தக்‌ 
தையின்‌ தோற்றப்‌ பொலிவு அவனை வந்தடைந்தது, 

ஏவி - இழ்க்காற்று, வர்ஷ ௬துவில்‌ £ழ்‌ ச இசையி 
னின்றும்‌ வீசும்‌ சாற்று மேகத்தைப்‌ பல இடக்களிலும்‌ 
பரப்புகின்ற. காற்றினால்‌ பரவும்‌ மேகம்போல்‌ யெளவனப்‌ 
பருவம்‌ வர்துற்றதும குழர்தையான ஸுதர்சனனும்‌ 
தர்தைபோல்‌ ஆவான்‌ என்பர்‌ சா.ராயணர்‌. 

ச்‌ ஏணிகாடுக்‌ சான்றாக ணகர | 
கூ 3. ஷ்‌ ஷ்‌ 
ஈதரிகளிசாரி ஈறி ஏர: ரரி ॥ 55 ॥ 
என்னால - சாஜவிதியில்‌, என . யானையின்‌ 
ஜான - செல்லுகன்றவளும்‌, ளாக - 
ட்டவனும்‌, எள, - 
4 - அப்‌ பாலகளை, 


(க-து) மேகம்‌ ஒருயா 
இருந்தபோதிலும்‌ தீழ்க்‌ காற்‌ 


ன்‌ ௫. ௪ 
மாவுத் தனால்‌ பிடித்‌ அுக்கொஸ்ளப்ட 
௮ழுயெ உடையுடையவனுமான, 


(௦66 ரன்‌ 


௧-௫.) அருவஸந்தி இறக்ததும்‌, ராஜ்யம்‌ அரசனின்‌ றி 
ண்டு தண்ட அவன்‌ மந்திரிகள்‌, அருவ ஸந்தியின்‌ ஒரே 
மகனைக்‌ குழந்தைப்‌ பருவத்திவருக்த போதிலும்‌ அரசனாக்கினர்‌, 
ர - * ஒப்பற்றவன்‌ ? என்றும்‌ பொருள்‌ உரைக்க 
லம்‌, 
சூரா - நூலிழைபோல்‌ சிறு வடிவிலே உள்ளவன்‌; 
இழை துணிக்கு ௮சாசமாக இருப்பதுபோல்‌ குலத்திற்கு 
ஆதாசமாகவும்‌ இருப்பவன்‌. 


எக ஜோனிலிக்‌ எக எ எ | 


9: 55 கனக 809 எளி | 

எனக எர - சிறு வயதினனான அசசனையுடைய, 
௭௭-௮௪, கணை சகுவின்‌ வம்சம்‌. ஸா பிறைச்‌ 
சச்‌ திசளைய/டைய, எள - ஆகாயத்துடனும்‌, எர. 
ர்க - குட்டியாகவிருக்கும்‌ ஒற்றைச்‌ சிங்கத்தையுடைய, 
காண எ - காட்டுடனும்‌, குக ரர - மலராத 
(ஒற்றைச்‌) தாமரையை உடைய, எ . தண்ணீருட 
அம்‌, ஏரஏ -ஒப்பிடத்‌ தகுந்ததாக, னி -இருர்க௮. 

(௧.து.) பூர்ணமான வளர்ச்சியை அடையாத சந்திரனே 
யுடைய ஆகாயம்‌ போலவும்‌, வயது கிமம்பாத இங்கக்‌ குட்டியை 
யுடைய காடு போலவும்‌, மலராத ஒரே தாமரை மொட்டை 
யடைய குளம்‌ போலவும்‌, குழக்தைப்‌ பருவத்திலுள்ள ௮ரசளை 
யுடைய ரகுவம்சம்‌ இருக்தது, 


குழச்தைப்‌ பருவத்திலுள்ள அசசனுக்குப்‌ பிறைச்‌ சர்‌ 
திரனும, சங்கக்‌ குட்டியும, தாமரை மொட்டும்‌ உபமானப்‌ 
கள்‌, 

சகு வம்சத்திற்கு காயமும்‌, காடும்‌, குளமும்‌ உவ 
மானங்கள்‌ ; முதல உபமானம அவ்வரசன்‌ வளரும்‌ ஒளி 
யுடையவன்‌ என்பதையும்‌, இரண்டாவது உபமானம்‌ எளி 
தில பகைவரால்‌ வெல்ல முடியா தவன்‌ ௪ன்பதையும்‌, மூன்‌ 
வது செல்வச்‌ திருவின்‌ வாஸஸ் தானமாக உள்ளான்‌ 
என்பதையும காட்டின, 


ஊனை: எள்‌: 8௦45. 


என்னா னண பாள: எ எனச்‌, இனி 
கண்ணன்‌ ஏனிரிா ர எனின்‌ எ வின்‌? எர | 
கி எள்‌ ளி சன: எடள்‌ எக எர எ: | 
29 ௫ ஏர௭ககரரரிஎஏ[எ1; 04௭௮1௪ 9“: | 


$ - ப்பாலகன்‌; விரக - முடிசூடிய தால்‌, 
ப்ர: - சர்சைசக்கு, மண - சமமானவனாகவே, வி 
(௭) ன்‌ ஆவான்‌ என்று, ப்ப | . மக்களால்‌, எரா: - 
எண்ணப்பட்டான்‌ ; 1% - எனெனில்‌, கரா: எரு - 
யானைக்குட்டி அளவினதாயினும்‌, 3ஃமேகம்‌,' ஏலிளார்‌. 
ழ்த்திசைக்காற்றை, ளான - அடைக்கு, சானா : இசை 
களை, ஏவ - வயாபிப்பகர்கு, ஊஊ: - பார்க்கப்படுசின்்‌ தது. 


(க-து) மேகம்‌ ஒரு யானைக்குட்டியளவின தாய்ச்‌ சிறியதாக 
இருந்தபோதிலும்‌ கீழ்க்‌ காற்றினால சான்சு திசைகளிலும்‌ பரவிப்‌ 
பெரிய தோற்றத்தை அடைகிறது, அதுபோல, இக்குழக்தை 
யரசன்‌ சிறியவனாக விருந்தபோதிலும்‌ அரசுரிமையைப்‌ பெற்ற 
வுடன்‌, தந்‌ைத போன்றே ஆவான்‌ என மக்கள்‌ கருதினர்‌, த 
தையின்‌ தோழ்றப்‌ பொலிவு அவனை வந்தடைச்தது, 

ளா _. இழ்க்காற்று, வர்ஷ ருதுவில்‌ ழ்த்திசையி 
னின்றும்‌ வீசும்‌ காற்று மேகத்தைப்‌ பல இடங்களிலும்‌ 
பசப்புசன்ற. காற்றினால்‌ பரவும்‌ மேகம்போல்‌ யெளவனப்‌ 
பருவம்‌ வந்துற்றதும குழந்தையான ஸுதர்சனனும்‌ 
தந்‌தைபோல்‌ ஆவான்‌ என்பர்‌ சா.ராயணர்‌, 
ச்‌ எணினா௫்க சாணி ராகச9ஈ8 | 
ஷீ ்‌்ு 
ஏதரிஉளிசாரி ஈஏனினா ரர: ரரி ॥ 55 ॥ 
ப னிணாஏ - சாஜவி தியில்‌, எரி - யானையின்‌ 
மீது, ஏனா - செல்லுகின்றவனும்‌, ளாக - 
மாவுச்சனால்‌ பிடி.தஅக்கொஷ்ளப்ட ட்டவனும்‌, எண. ஃ 
உடையுடையவனுமான; எ - அப்‌ பாலகளை, 


அழகிய 


8௦84 ன்‌ 


ன்ட்‌ அர்‌ - ஆறாவது வயதா நிரம்பப்பெரு, வனாக 
விருப்பினும்‌, பட்கர்‌. . பட்டணத்து ஜனங்கள்‌, எரனாஏ * 
அவன்‌ அ௮சசனாக இருத்தலால்‌, கை (அவனது) 
தர்ையிடமுள்ள கெளரவச்அடன்‌, [5 ப | - பசர்த்தனர்‌. 

. (௮ அரசர்க்குரிய உடையுடன்‌ யானைமிதமரந்து 
சாஜ.கீதியல்‌ செல்லும்‌ ௮அப்பாலகளை ஈகரமக்கள்‌, அப்பையனின்‌ 
தந்தையைக்‌ காண்பதுபோலவே மதிப்புடன்‌ பார்த்தனர்‌, 

அபிஷேகம்‌ முடிர்ததும்‌ ௮ரசர்‌ நகரில்‌ வலம்‌ வருதல்‌ 
முறை, ளான - சறுவனாகையால்‌ அவன்‌ இ 


ழே 
விழுந்து விடாதபடி மாவுத்தன்‌. பிடித்துக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தான்‌, 


அர்‌ எ ளி5கண௭ கன ௪௭ ஷிரா | 
எளி சள எனு என்கி உ உஉ௰ 


எ: - அவன்‌, கன - தந்தையின்‌, [எள _ 
ஸிம்மாஸன த்தை, எரா க (உடலின்‌ அளவினால்‌) 
நிசப்புவகற்கு, எ-டு - ஈர ன இயலவில்லைதான ; 
(ஆனால்‌) எள்கண்றை - 


பொன்‌ போன்று மஞ்சள்‌ நிற 
மான, 


எள ர - (சன்‌) ஒளியின்‌ மிகுதியால்‌, 
சனா - பாச்ச உடலுடையவனாக, ௭௭ - அச்‌ இங்கா 
தனத்தை, னோ - வீயாபித்து இருச்தான்‌, 

(க-து) அவ்வரசன்‌ சிறுவனாக விருந்ததால்‌ தந்தையின்‌ 
சிக்காதனத்தைத்‌ தான்‌ அமருவதால்‌ நிரப்ப முடியவில்லை. 
ஆனால்‌ பொன்‌ போன்ற தன்‌ ஒளி மிகுதியால்‌ ௮ச்சிங்காதனம்‌ 
முழுவதும்‌ வியாபித்து இருந்தான்‌. 


எள4௭: கன்ளோள்ளர்னளரி என்கி கட 
ஏகி ௭; எ௫ோரன்‌ ஏ எனி பூ (4 


- அர்ச்‌ சிம்மானைச்திலிருந்து, என; - ழே, 
கண்ண - சிறிதே, எனின்‌ - தொல்‌ இருப்பனவும்‌, 


ஊனை: எஸ்‌: ௦௨%: 


எனி மிக - தங்கப்பிடத்தை, என்ர னி - தொடா தன 
வுபடி ணி - செம்பஞ்சு ரஸம்‌ சப்பட்டனவுமான, 
ஏனை ரானி - அவ்வரசனின்‌ பாதங்களை, அ: - அரசர்கள்‌, 
ஈர: அலங்கரிக்கப்பட்ட, திரிசா. (தங்கள்‌) முடிகளால்‌, 
ஏவ[8% - வணக்ெர்‌. 

(க-து) சிறுவனாகையால்‌ இவ்வாசனின்‌ பாதங்கள்‌ இம்மா 
னத்தின்‌ கீழே அமைக்கப்‌ பட்டுள்ள பாத பீடத்தைக்‌ கூடத்‌ 
தொடவில்லை, ஆயினும்‌ மற்ற அரசர்கள்‌ தங்கள்‌ முடித்‌ 
தாழ்த்தி இவ்வாசனை வணங்கினர்‌. ம்‌ 

சி.றுவணாகவிருப்பினும்‌ வம்சகதின்பெருமை குன்று 
வாறு மந்திரிகளின்‌ துணைகொண்டு ஆரசுபுரிர்து வஈதா 
னென்பது கருதது. ணி - சிறு குழந்தையாகையால்‌ 
அவன பாதங்களில செமபஞ்சு ரஸமம பூச ௮றகு செய்‌ 
திருக்குர்‌. 

எளி எனனிக 88 எள ோராறிகம்‌ ஊர ஏ என | 
ஆ 6 
53) எள உர்‌ எனி எர ஏரிக்‌ | 
ஏர்‌. எரு.சிதிய அளவினசாயிலும்‌, எளி ரத்தி 
னத்இ௨, (இர்திர நீலக்கல்லில), என*-ஒஸி மிகுதியால்‌, 
கானி: வன்‌ - மஹா நீலம்‌ என்ற சொல, ஏர - எப்படி, 
எண எ.பொய்யாகாதோ, எள்‌-08-௮ப்படியே, எ ளா. 
இறு குழச்தையாயிலும்‌, எள அன்வர்‌ சனனிடத்தில்‌, 
எனிஈ: - பிசஸித்சுமான, எகாயள:- உள எ: - மஹாசாஜன்‌ 
என்ற சொல்‌, ஏன்‌ - பொருச்தியதாயிற்று, 

(5-து) அளவில்‌ சிறியதாயினும்‌ இக்திர நீலக்கல்‌, ஓள்‌ 
குன்றாத காரணத்தால்‌ மஹா நீலம என்மே கூறப்படும்‌, அத 
போல, சிறுவனாகமிருந்தபோதிலும்‌ ஒளி மிகுதியால்‌ அவ்வரசன்‌ 
மஹாசாஜன்‌ என்றே அழைக்கப்பட்டான்‌, அச்சொல்‌ பொருளு 
டையதாய்‌ ௮வனிடம்‌ பொருந்தி இருக்தது, 


ணைன ன கரிககிககாள(6 | 
எனனை ிளவுசேனக 80 எம்கள॥ 


$௦55 ன்‌ 


ஏன சரிய எனை - (இரு) பக்கங்களில்‌ விசப்‌ 
பட்ட சாமரங்களையுடைய, என - ௮வ்வாசன௮, சரிக - 
அ. - காகானாரு - கன்னக்களில்‌ - ௮சைூன்ற ௨ இரு 
காசு பக்ஷங்களையுடைய, அ - முகத்தினின்றும்‌, 
அனி: - எமுக்த, எனோட; - ஆணை, என்ன . கடல்‌ 
களின்‌, கொ - எ1* (மறு) கரைகளிலுங்கூட, எ எண. 
தவறவில்லை (மீறப்படவில்லை), 

(க-து) சிறு வயதினனாகவிருப்பினும்‌ அவனுடைய கட்டளை 
கடலுக்கு அப்பாலும்‌ சென்றது, மீறப்படாமலும்‌ இருந்தது, 

எாரனாட:- ஆணை ; எரி ௫ ரன்‌ ' என்பதுஅமாம்‌ ; 
“காணாகக எ௮்‌ எம்‌ என ? என்பது வைஜயச்‌இ, 
உா:- என்ற பாடம்‌ பொருத்தமற்றது. 


ஏர்ளாளகாசால்‌ னன்‌ கடு 64 ஊர; | 
8௭௭ ஏன [சஈரிரர்‌ களி எ விழுக்‌ டல 


ட்ட - ளாக ரச ஏலி - பொன்‌ மயமான முடியை 
யுடைய, எம்‌ செற்றியில, மை -இடப்பட்ட, கற 
திலகத்தை, ஈக; - அணிச்‌ தவனும்‌, க: - புன்னகை 
யுள்ள முகத்தை உடையவனுமான, ஈ:-௮வ்வரசன்‌, எரு: - 
கானா - பகைவர்கள்‌ மனைவிகளின்‌, னா்‌- முகங்களை, 
௭ (112 | எண்‌ - திலகம்‌ அறறனலவாக, எகர செய்தான்‌ 

(௧.அ) பொன்னாலான முடியை அவன்‌ இரஸில்‌ அணிவித்து 
நெற்றியிலே திலகமிட்டனர்‌. அவனது நெற்றியில்‌ அமைத்த 
திலகம்‌ பகைவரது மனைவியரின்‌ நெற்றியைத்‌ திலகமில்லாத 
தாகச்‌ செய்தது, 

அழகியே அவ்வரசன்‌ பகைவர்கள்‌ அனைவரையும்‌ 
வெத்றி சொண்டான்‌. எனவே, ௮வர்கள த மனைவியர்‌ பயத்‌ 
இதனாலும்‌ கவலையினாலும திலகமணியுவும 


எண்ணம 
கொளளாதிருக்தனர்‌ எனபது கருத்து, 


அனை: என்‌ $௦₹3 


2: - கிரீடம்‌ ) இதைப்‌ பற்றி வராஹமிஹிசர்‌ கூறுவ 
கதைக்‌ காண்க, 

ஏச: ஏன்‌ எள்‌ என்னான்னா எனின்‌: | 

௭ எ்ா[கனா: ௭௪ ரன (ரி: | 

சரன்‌ ஏன்ன: ன்ன ஏரார்‌ ணன்‌: ॥ 

[பிருஹ,தக்‌ ஸம்ஹிசை அத்யாயம்‌ 48 சுலோகம்‌ 2-௧4,] 


இலிரரரடுகளிகளர்‌; 64 எ எசகு ஏரி | 
எறி ஏினாளடர்‌ ஏர இரண்ட 19 51 


[௮3 ச ௩ ௪ ௯ ௫ 

கால ரர. எக. ணிகள்‌: - வாகைப்‌ பூவைக்காட்‌ 
லும்‌ ௮திகமான மென்மையுடைய, 8: - அவன்‌, 340- 
எ[ர-ஆபசணங்களாலும்‌ கூட, ர - சிரமத்தை, அம - 
அடையக்கூடியவனே; ௬: - (அத்தகைய) ஸுதர்சனன்‌, 
கார ய ஏர உமிகக்‌ கனமான தாயினும்‌, எனா ஸ்‌ 
பூமியின்‌, ஜா - பாரத்தை, எனளாளஏ.. இயற்கையான 
தஇிறமையாஷ்‌ [எண - தாம்கினான்‌. 

(க-து) இளம்‌ குமாரனான ஸுஈதாரசனன்‌ மிக மிருதுவாண 
வாகைப்‌ பூவைக்காட்டிலும்‌ மென்மையுடையவன்‌ தான்‌, ஆப 
ணங்களை அணிவதிலும கூட அவன்‌ உடல்‌ வருக்தக்கூடியது 
தான்‌. ஆயினும்‌ அத்தகைய சசுவான ஸுதர்சனன்‌ தனக்கு 
இயங்கையாயுள்ள திறமையினால்‌ ராஜ்ய பாரத்தைத்‌ தாங்கினான்‌ 

எ$ஈ-காட்டுவாகைப்பூ. மிருதுத்‌ தன்மைக்கு உதா 
ஹரணமாயுள்ளது. 

4 கனி 
அவராக சர்‌ காக ஏ க்‌ உ ளன | 
எளிள்‌ எ ரஜாரஏசிற ரகர எ ரிச்‌: ॥9 8 
13 


ஏனா 31 களார - எழுதும்‌ பலகையில்‌, ஈனா 
எழுதப்பட்ட வரிகளையுடைய, க - எழுத்துக்களை? 
௭8, - எப்பொழுது, காக எ ரர்‌ - முத்திலும்‌ 


$௦%.8. ஏ 


9 1 ே உ உனறுவன்‌ 
அதியவில்லையோ, ௭ - அப்பொழுசே, 3 உணு 
எர ளா - படித்த பெரியோர்களின்‌ சேர்க்கையால்‌, 
ஏரசளி:; - சாஜ நிதியின்‌, எனின்‌ ஈணரிர்‌ - எல்லாப்‌ பலன்‌ 
களையும்‌, சா - அனுபவித்தான்‌, 


(௧-த) சிறுவனாகிய ஸுாதர்சனன்‌, பலகையில்‌ எ சப்‌ 
பட்ட எழுத்துக்களைக கற்பதற்கு முன்பே படித்த பெரியோர்‌ 
களின்‌ சேர்க்கையால்‌ மாஜறீதிமின்‌ அறிவை உன்குபெற்று 
விட்டான்‌, அதனால்‌ கிடைக்கப்பெறும்‌ பயன்ககையும அனுப 
வித்தான்‌, 

எழுத்தறிவு அடைவதன்‌ முன்னமே அவன்‌ பொருள்‌ 
அறிவு பெத்திருர்தான்‌ என்பது கருத்து. 


முன்பே பயனை அனுபவித்துவர்க அவன்‌, பின்‌ ராஜ 
நீதியைக்‌ கற்றது, அசை அனுபவத்திலே கண்டு ஒப்பு 
சோக்குதற்குப்‌ போலுமிருக்க து ? எனக்கருத்துரைப்பர்‌ 
மல்லிகாதர்‌. 
எழக. ௮பிள்ளைகளுக்காக எழுகதுக்கள்‌ எழு 
கப்படும்‌ பலகை மல்லது சுவர்‌, [5 - எனறைது, 8 
தொடக்‌ எ வசையுள்ள ஐஃபது முதலெழுக்லுக்களை 
காளியன்‌ -சாஜரீதி 
ஊன ணின்‌ ஈண்‌ எலி 
என எங்கன்னு ப 
என்பதைக்‌ காண்க, 
ஊர ௭டஎ ஏிடைகல்வாட 
ள்கள்‌ எத கலஷரச கணி: படிவு 
ஏ -(ஸு தீர்சனன) மார்பில்‌, எர எள - 
போதாத வாஸஸ்‌ சானமுடையவளாக, ஜின்சணனரை - 
வளரப்போகின்ற அவனை, ச்ாரா-எதிர்சோக்‌ இயவளாய்‌, 
வி சாஜ்யலசவ்‌மி, எள்‌! -38-(கே2ச7 அணை வதே), 
வெடகமுதற்றவள்போல்‌, 139 - அவனை, எரஎ0-ஏஎ1-- 


எனை: எரி 8௦50 
குடைகிழல்‌ என்த வியாஜத்இனால்‌, ரா. அணைத்துக்‌ 


கொண்டான்‌. 
்‌ (௧-௧) மிகச்‌ கிறியவனான ஸுதர்சனனது மார்பு விசால 

மானதாக இல்லாமையால்‌, ராஜ்யலக்ஷமி, ஆலிக்கனத்திற்கு 
௮து பற்றாதெனக்‌ கண்டு, தன்னைவிடத்‌ தன்‌ கணவன்‌ சிறிய 
வனாயிருக்கின்றான்‌ என்பதால்‌ வெட்கமூற்று, அவனை நேரிட 
அணைத்துக்‌ கொள்ளாமல்‌, குடை நிழல்‌ மூலமாகத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டாள்‌, 

சாஜ்யக்சை லக்ஷ்மியாக உருவகம்‌ செய்து, அரசனின்‌ , 
மனைவியாகக்‌ கூறுவது கவி மாபு, சாது குடைகிழலை 
லக்ஷமியின்‌ வடிவமாகக்‌ கூறுவர்‌, லசஷ்மிச்கு அ௮சசரது- 
மார்பும்‌ உறைவிடமாகும்‌ 

ரள - லக்ஷ்மி வெட்கமுற்றத்குக்‌ சாசணம்‌, 
தன்‌ கணவனான அரசன்‌ தன்னை விட வயதில்‌ மிகச்சிறியவ 
னாக இருத்தல்‌ பற்றி. அவ்வரசன்‌ மேல்‌ வெண்‌ கொற்றக்‌ 
குடையின்‌ கிழல்‌ படிஈ்தது என்பதைக்‌ சவி, ராஜ்ய லக்ஷ்மி 
அவனை ஆலிங்கனம்‌ செய்வதாகப்‌ புனைந்து கூறினார்‌. 


௭௭௭ ஏரி எண கரககிஎ | 
அரனார்‌ எனின்‌ என 34 ஏன்‌: 9௮] 
ஏஏ - அகத்தடிக்கு ஒப்பான தன்மையை, 
ஏளன - அடையாததும்‌, ௭௭௭ ஏிவி்னா - ஷு - 
சாண்‌ கயிற்நினால்‌ வரும்‌ தழும்படையாளத்தைப்‌ பெருத 
அம்‌, ஏ₹ரர அகரா! ஏ[ர எ-கத்தியின்‌ பிடியைத்சொடா 
தீதுமான, என-௮வனுடைய, 39௭ - கையால்‌, ஏர: - பூமி, 
எளி. பாதுகாப்புடையதாக, சானி - இருச்தது. 


(க-து) சிறு குழக்தையான ஸுதர்சனனது புஜம்‌ .நுகத்‌ 
தடியுடன்‌ ஒப்பிடும்படியான நிலைக்கு வளரவிலலை விஉலைப்‌ 
பிடிக்கும்‌ பருவம்‌ -எய்தாதலால்‌ காண்‌ கயிறு உராய்வதால்‌. 
தோன்றும்‌ தழும்பும்‌ அவனது கையில்‌ ஏற்படவில்லை, வாளின்‌ 
பிடியையும்‌ அவன்‌" தொட்டவனல்லன்‌. அத்தகைய சிறுபருவத்‌ 
இனஞனாயினும்‌, பூமி ௮வனால்‌ பாதுகாப்புடையதாக இருந்தது. 


3௦5௩ ர 


இ.சனின்றும்‌ அவனது பெருமை புலனாகும்‌. 
எ 9 ரு என ௬8 சற: எர சோர | 
௭ ஏரா; எனு கக்கா: எணண: ஈடு | 


க% - காலம்‌, எ (எ - செல்லும்பொழுது, 
அண அவனுடைய, எலி: - ர - உட ஓறுப்புக்கள்‌ 
மாத்திரமே, எ - வளர்ச்சியை, 13: “பெற்றன என்ப 
“இல்லை ; ((௯ஈ௫) - ஆனால்‌, (அவனத) குலத்தினவும்‌, 
னா: - உலகத்தினரை வ௫கரிப்பனவும்‌; சானா. 
சொடக்கத்திலே அண்ணியன வாயிருப்பனவுமான, ரா: 
அரு-குணல்களும்‌, எ - வளர்ச்சியை, (விசாலமான 
தன்மையை) 910: எ .- அடைக்தன. 
(க-து) காலக்ரமத்தில்‌ அவனது உடலுறுப்புக்களேயன்‌ றி 
அவனது சூணங்களும்‌ வளர்ந்தன. புக்‌ குணன்சள அவனது 
வம்சத்திறகு இன்றியமையாதன. மக்களின்‌ மனத்தைக்‌ கவரக்‌ 
சன, பிமக்கும பொழுதே அவனிடம்‌ ஸம ரூபத்தில்‌ இருந்‌ 
தன, 


-வாரக்யாலக்காரம்‌, 


எ ன சா: எட்ர்ளனி ரா ) 
களரிரஈன ஏக்‌ ௭16 ன: ஈகி எ ௮: ॥ 


1 - அவன்‌, ஏளன சோர: - முன்‌ ஜன்மத்‌ 
தில்‌ கரை காணப்பட்ட, எனா: - வித்யைகளை, வு - 
நினைப்பவன்‌ போல்‌, ணா - அசிரியர்களுக்கு, எத எக 
(எ௭)-சஷ்டமளிக்காதவனாக, ஏ.என்‌ -சர்மார்த்ச 
காமங்களை அடைவதற்கு, 14 - காரணமான, இ; - 
மூன்று, [வள - விச்யைகளையும்‌, னா: - தர்தையினது, 
அணி: ௪ - பிரஜைகளையும்‌, னாக. தீன்‌ 


வசமாக்கிக்‌ 
கொண்டான்‌. 


ஊன: எ 4௫ 


(க-து) ஸுதா்சனன்‌, எளிதிலே கல்வியைக்‌ கற்றது, பூர்வ 
ஜன்மத்திலே நன்கு கற்கப்பட்ட வித்யைகளை கினைப்பதுபோலி 
ருந்ததேயன்‌ றிப்‌ புதிதாய்க்‌ கற்பதாகத்‌ தோன்‌ றவில்லை, இதனால்‌ 
கற்பிக்கும்‌ ஆகிரியர்களுச்குச்‌ சிறிதும்‌ காமமில்லாதிருந்தது. 
எனளிதிலே கல்வியைக்கற்றதால்‌ அவன்‌, ஜனக்களது மனத்தையும்‌ 
சுவரந்தான்‌, 

தங்கள்‌ ௮ரசன்‌ சிறற்த ௮றிவாளியாயிருர்கது பற்கி 
மக்கள்‌ மஇழ்ச்சியுற்றனர்‌, 

ர ௭: ளா: - விச்யைகள்‌ மூன்௮ ; சர்மாதர்மங்களை 

அறிவதற்கான வேதங்கள்‌, கிருஷி சாஸ்திரம்‌, சாஜ 8இ:- 


என்பனவாம்‌, 


௪ ஈ: (க எண்களை: | 
ஏக்க ர௭ வளரு எனி: | 1] 
எ:-அவன்‌, ௭9௫ - ஆயுத வித்யையில்‌, எளி: - 
(ஆசிரியர்களால்‌) பயிற்அவிக்கப்படுபவனாப்‌, சர்ப. உட. 
லின்‌ மேற்‌ பாதியை [ன - சதிேே ச, ன - நீட்டி. 
(க: - கின்று கொண்டு, ௮ ஏ; - நிமிர்த்துக்‌ கட்டிய: 
சகையுடையவனாசவும்‌, என்ர. எனன: . வளைத்த இடத. 
முழச்காளுடையவஞாகவும்‌, எகர - காதளவு, அரக5.. 
உஎஊளரா.எ- இழுக்கப்பட்ட அம்புடன்‌ கூடிய வில்லையுடைய: 
வஷகைவுப , ன - விளங்கினான்‌ - 
(க-து) பிறகு ஸுதர்சனன்‌ ஆயுதங்களிலே பயிற்சியைப்‌ 
பெற்றான்‌, பயிலும்‌ காலத்திலும்‌ அவன்‌ அழகுடன்‌ விளக்‌ 
னை. 


௮௮ எர ஈர்‌ எ்சஎனிச்‌ 
சனகர்‌ ஏரண) 

அதக எலிகளைப்‌ 
ஈகன்ளாகச்‌ கள்‌ எ ஐ | 5௩ 1 


3௦%,4 4 


அள - பிறகு, ஈ: - அவன்‌, ஏ்ளாளார - ஸ்‌ரீகளுக்கு, 
3 எளி -கண்களால்‌ அனுபவிக்கத்‌ தக்க, ஏ -மது 
வாக இருப்பம்‌, ளவ எள - காதல்‌ உணர்ச்சியின்‌ 
தோற்றத்தைத்‌ அளிசாகயுடையதம்‌, ௭௭1௭-௭. ரஜ - 
மன்மசனாகய மரத்தின்‌ புஷ்பமானதும்‌, என்னி சரீர 
மெக்கும்‌ பரவியுள்ளதம்‌, எக (௭14 - இயற்கையிலே 
உண்டானதும்‌, னக. அணிகளின்‌ குவியல்‌ போன்ற 
௮ம்‌, எரனஏ - முதலாவதான, 18௭௭ - இருல்கார 
'லீலைகளுக்குக்‌ காசணமுமான, ண ு யெளவனப பரு 
வத்தை, 00 - அடைர்தான்‌. 

(க-து) பெண்களது கண்களால்‌ பருகப்படும்‌ மதுபோன்‌ 
றது ஆணின்‌ யெளவனம்‌ ; மன்மதனாகிய மாத்தின்‌ புஷ்பம்‌ 
போன்றுள்ளது இ: பயெளவனக்‌ கொடியின்‌ தளிர்‌ போலுளளது:; 
முதலில்‌ தோன்றும்‌ காதலுணர்ச்‌ஒ : இப்பருவம்‌ இயற்கையிலே 
அமைந்து உடல்‌ எங்கும்‌ பரவியருப்ப து; அழகு செய்யும்‌ ஆபர 
ணய்களின்‌ குவியல்‌ போன்றது; கலவிச்‌ செயலகளுக்கெல்லாம்‌ 
மூகற்காரணமானது; அத்தகைய யெளவனத்தை ஸுதார்சனன்‌ 
பெற்றான்‌, 

இச்சுலோகத்தில்‌ கவி, யெளவனகத்சைப்‌ பல வகை 
வில்‌ உருவகம்‌ செய்து வர்ணிக்கன்‌ ரூர்‌. 

ஈர கசி ஈடக்னின; 
எடுக்க: ஏ௲்ளாகரி; ) 
ஆ 
அண்னா ஏ; 
ஈாா((ர94 சிசி எண | ॥ 

ஏ1ஈ எண்ன: - ஹூதிகளால்‌ காண்பிக்கப்‌ பட்ட, 
எச களான சித்திர வடிவைக்காட்டி ஓம்‌, ரகக 
கர: - மிகச்‌ சிறந்த அழகுடையவர்களும்‌, 2அ-௭௭௭1௭- 
கின்‌: - சூாயதான ஸர்‌. ததஇியை விரும்பிய மந்திரி 
களால்‌, ஊன! - கொண்டுவரப்‌ பட்டவர்களுமான, ₹13- 


எனா: எள்‌: 3௨5, 


ஆணா: - ராஜ குமாரிகள்‌, ள்‌: யுவ புருஷணான, ஏன - 
அர்த ஸுசர்சனனால்‌, ௭௭4௭ ரக்‌ - முதலில்‌ மணக்கப்‌ 
பட்டுள்ள, ஜின்‌ - சாஜ்ய லக்ஷ்மியையும்‌ பூமியையும்‌, 
என்னத: - சம்‌ சக்களத்திகளாகச்‌ செய்து கொண்டனர்‌, 

(க-து) மிகச்‌ சிறந்த அழகுள்ள ௮ர௪ குமாரிகள்‌ ஸுதர்‌ 
சனனை மணதந்தனர்‌ு,  கற்சந்ததியை விரும்மிய மந்திரிகளால்‌ 
தோக்தெடுக்கப்பட்டவர்கள்‌ அப்பெண்கள்‌. பல காடுகளிலும்‌ 
சென்று அரசனுக்காகப்‌ பெண்பார்த்துத்‌ தூதிகள்‌ கொணர்ந்த 
கத்திததில்‌ இருந்ததைவிட மிக அழகுள்ளவ்ர்களாக இருந்தனர்‌ 
அவர்கள்‌. 

எண்ணான அரங்கனை ட சித்திம வரை 
பவர்கள்‌ அப்பெண்களின்‌ ௮ழகை முற்றிலும்‌ வசைய 
இயலவில்லை. எனவே, ௮ப்பெண்கள்‌ சத்திரத்தில்‌ காணப்‌ 
பட்ட அழகைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮திக அ௮ழகுடையவர்‌ 
களாகவே சென்பட்டனர்‌ கேரில்‌ பார்க்கப்பட்டபொழமுத, 

அக: - பூமியையும்‌ சாஜ்ய லக்ஷ்மியையும்‌ ௮ர௪ 
மின்‌ மனைவியாகக்‌ கூறுவர்‌, எனவே, சாஜகுமாரிகளை 
௮வ்விருவருக்கும ஸகளச்ரமாகக்‌ கூறினார்‌, 

கூட்ட ௩ கூ 
என்‌ எகா ன்‌ கரா எனி 


ஏ எனனன்‌ எ: எள்‌: ॥ 


॥ ஜி: ப 


॥ 18314. ॥ 
ஈளை: எள்‌; 
அன்ன எள: ஜி ர% ஈடா | 
ஈரினி எனா; மினி ஏ 0ல்‌ எனி | உட 


ஏரா, - இதச்‌.௪ அறிவுடையவர்களில்‌, எர - 
முதல்வனும்‌, எனி புலன்களை அடக்யெவனுமான, வக 
(கு வம்ச) சுதர்சனன்‌, 199) ஏன[*-மு தமையில்‌, வ ர. 
தன்னுடைய ஸ்தானத்தில்‌, எடுடி - அக்னி போல்‌ 
ஒனியுடைய, ௭௭8 - எ1௭ணிடு - மகன்‌ * அக்னி வர்ணளை, 
என்னை - அபிஷேகம்‌ செய்துவிட்டு, எனன - சுமி 
சாரண்யக்கை 3 - அடைச்சான்‌. 

(௧-௪) சிறந்த அறிவாளியாகவும்‌ புலன்களை அடக்கிய 
வாகவுமிருந்தமையால்‌, சுதர்சன்‌, முதுமை வந்துற்ற பொழுது 
தன்‌ மைநதனாகிய அக்கினி வாணனை முடி சூட்டித்‌ தன்‌ இடததில்‌ 
வைத்து விட்டு, நைமிசாரண்யம சென்றான்‌. ம்‌ 

ரசைமிசம்‌: மகரிஷிகள்‌ பலர்‌ வத்த ஒரு காடு. புரா 
ணங்கள்‌ பலவும்‌ இக்காட்டில்‌ ஸூத(முனிவசாரல்‌ பலருக்கு 
எடுச்துசைக்கப்பட்டன என்பர்‌. பதினெட்டாம்‌ ஸர்க்கத்‌ 
தில்‌ அர்த்த புருஷார்த்‌ சத்திற்கான ராஜ நீதியை விளக்இஞர்‌ 
க்வி, 


சுவை பலவென்று கூறுவார்‌ கூறுக : நரம்‌ கூறுவது 
இனபச்சுவை ஒன்றளையே ' எனப்‌ போஜராஜன்‌ கூறியதம்‌ 
கிணங்க, எல்லோராலும்‌ ஒப்பச்‌ ௪வைக்கப்படுவதால்‌ ச்ருவ்‌ 
கார ரஸத்சை ரஸ ராஜன்‌ எனக்கருதிக்கவி ௮ச்சுவையை 
நன்கு விளக்குகதலையே இச்சர்க்கத்தில்‌ இபரும பகுதிக்கு 


விஷயமாகக்‌ கொண்டார்‌, 


சகான்ள: எல்‌: 30 


8௭ எள விராட்‌; 2: | 
பிரக ௫௭: எங்க ககன; 5 ற 


௭௭ - அர கசைமிசாசண்யத்தில்‌, னிஏ எ - புண்‌ 
ணிப இர்த்தம்களின்‌ ஜலத்தால்‌, கீரி: - சடைவாவிகளை 
யும்‌, என்‌ 31: - தரையை மரைக்கன்ற, கள்‌: ன்‌ 
தர்ப்பல்களால்‌, ஏஈர3 - படுக்சையையும்‌, ர - பர்ண 
சரலையால்‌, ன்ற - மாளிகையின்‌ வாஸ தசையும்‌, 
னா: - மதச்சவனான, (*:) - அவ்வசசன்‌, க எர: - 
(ஸ்வர்க்கம்‌ மு,தலிய) பலனில்‌ அசையத்தவனாக, ல 
சவத்தை, ஏன்கான - சேமித்தான. 

(௧-௧) அவ்வரசன்‌ அரண்மனையில்‌ நல்ல ஜலமுள்ள 
சடைவாவியில்‌ ஸ்கானத்தையும்‌, மாளிகையில்‌ வாஸத்தையும்‌, 
மெல்லீய படுக்கையில்‌ படுத்துறங்குகலையும்‌ செய்து பழூயெவன்டி 
தவம்செய்த காலத்துப்புண்ய தர்த்தச்களிலே,ஸ்காமம்‌ செய்தான்‌. 
தர்ப்பங்களை விரித்துத்‌ தரையில்‌ படுத்தான்‌, பார்ணசாலையில்‌ 
வளித்தான்‌, தவத்திலே கருத்திருந்ததால்‌ பழைய இன்பகரமான 
வரழ்க்கையை கினைவிலே கொள்ள வில்லை. 


கரடி எ எனா: கோ ஏனா 6 38 | 
விரக கணே எ ஈளாடிரான கள ॥ ௩0 
ஈஈ௫4: - அவன புதல்வன்‌ அக்னி. வர்ணன்‌, க. 
ராண (எனி - உடைத்த சாஜ்யத்தைக்‌ காப்பாற்றும்‌ முறை 
யில்‌, று - கவ்டத்தை, எரர்‌ - அடையவில்லை) இ. 
ஏனெனில்‌, 9௪.11.18௭7 - (சன) கையால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்ட பகைவர்களையுடைய, 38 - ச௫்தையால்‌, அ]84 - 
பூமியானது, என - இச்‌ச அக்னி வர்ணனுக்கு, ஜுர. - 
அனுபலவிப்பதற்காகவே, க ஏற்படுத தப்பட்டிருஈ ௧.௮; 
என்க - சத்ருக்களை அழிப்பதற்காக, எ - அன்று, 
74 


112. ஆரன்‌ 


(க-து) அவணது தக்‌த பூமியை அவனுக்கு அனுபவிப்‌ 
பதற்காகக்‌ கொடுத்தானேயன்றிப்‌ பகைவர்களை சீக்குவகற்காக 
வன்று, ஏனெனில்‌ பகைவசை யெல்லாம்‌ அவன்‌ முன்பே நீக 
யிருக்தான்‌. ்‌ . 

சாஜ்யம்‌ கிடைத்தது சா வவாறு எளிதாக இருச்துதோ 
அவ்வாறே காத்தலும்‌ அவளுக்குச்‌ சரமமின்‌ றி இருக்‌ தது. 
ஒ்காணடுக: கடன்ம்‌ ௭ எண்வகை ) 
வற்ன எ்ன்சா; ர்‌ சிரிசொள்ளினா. | உழ 
எக - காமங்கொண்டவனான, ஆ% அந்த அக்னி 
வர்ணன்‌, ரூகிர்னறை - (தன்‌) குலத்‌தித்குத்‌ தக்க, எி9- 
- கடமையை, களோ - ல வருஷங்கள்‌ (வரை) 
எ தானே, என்றை - ஈடத்தினன்‌ ) ௭௬ ர -அ.தன்‌ 
பிறகு (௫) - ௮க்‌ கடமையை, 1-௫. - மச்‌இரிகளிடம்‌, 
ஏரி - ஒப்படைத்துவிட்டு, விடி ௭௭ விண. ஸ்ரீ 
கட்கு அடிமையான புதிய வாலிபப்‌ பருவழமுடையவனாக, 
எ - ஆனான்‌, 

(க-து) அவன்‌ சல வருஷங்கள்‌ வரையில்‌ தன்‌ குலத்திற்‌ 
கேற்றவாறு தானே அரசு புரீந்து வந்தான்‌, பிறகு, காமம்‌ 
மிருந்திருந்ததால்‌ சாஜ்யப்‌ பாதுகாப்பை அமைச்சடம்‌ ஒப்‌ 
படைத்து விட்டு, தன்‌ யெளவனத்தை மாதா்கட்கே உரியதாகள்‌ 
செய்தான்‌, 

இன்ப நுகர்ச்சியிலே மனம்‌ வைத்தான்‌ என்ப 
கருத்து. 


கனி எனன கச ௫ ராணு | 
கணே, ராகத்‌; | உர 
காரின்‌ - அழகான ஸ்‌திரீகளுடன்‌ வாழ்‌ 
இன்ற, ஏ கா(௭௭:- ௮க்காமுகன ௮, ஏளன -மிருதங்க 


அலியையுடைய, கொர எ வீடுகளில்‌, என்க: . திகம்‌ 
செல்வமுடையதான, சோ: - அடுத்து வந்த களி 


ஏக: எள்‌ 80% 


வாட்டம்‌, ஸூ - செல்வச்‌ சிறப்பு ள்ள, ஏர ராணு 
முன்‌ நிசழ்ச்ச கொண்டாட்ட த), எகர - விலக்யெது. 

(க-து) அக்னி வர்ணனுடைய விட்டில்‌ எப்பொழுதும்‌ 
சிறந்த வகையில்‌ கொண்டாட்டங்கள்‌ ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றாகத்‌ 
தொடாந்து நிகழ்ச்‌ தன, பின்‌ வந்த கொண்டாட்டம்‌ முன்னுள்‌ 
தை வென்றிருந்தது, அவனது அரண்மனையில்‌ ஸங்தேம்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஒலித்துக்‌ கொண்டிருந்தது, 


சேன்‌: லிகா எ எரா | 
எண இண போ்‌ ௭ னோ எர; எள: ॥ 6 


எ: என்னன - இக்திரியக்களால்‌ நூகரப்படும்‌ 
ஒலி மு,சலிய இன்பப்‌ பொருளிராக, சேஷ. ௭(ர எரா 
ஒரு கண சேோரச்சையும்‌, ள்ன - பொறுத்துக்‌ கொள்வ 
ச.ற்கு, எர: - இிறமையற்றவனான, எ: - அச்ச அக்னி 

லி உடல கூ உ ்‌ ன்‌ 
வர்ணன்‌ (ஊனை - பகலும்‌ இரவும்‌, என: ரே - (விட்‌ 
டிற்கு) உள்ளே 20, * இன்பம்‌ ுய்ப்பவனா௫, 
அகா: (பார்பப தற்கு) ஆவல்கொண்ட, ஈ௱:- ஜனங்களை, 
எனா - விருமபவில்லை. 

(க.து.) சிறப்பான ஸாகமின்றி அவனால்‌ ஒரு கணமும்‌ 
இருக்க முடியவில்லை, எனவே, அவன்‌ அந்தப்புரத்திலேயே 
இருந்துகொண்டு இந்திரிய இன்பங்களை நுகாந்துகொண்டிருக்‌ 
தான்‌” ஜனங்களுக்குக்‌ காட்சிதரும்‌ சிறிது மேரத்திலும்‌ இன்ப 
அனுபவமில்லாமையை விரும்பாததால்‌ அவன்‌ தன்னைக்‌ காண 
விரும்மிய ஜனங்க மதிக்‌ சவில்லை. 


ரிவர்‌ எக எச்‌ 4௭4 ஈக்கள்‌ எலி | 
எகா ௭ எரி கரா ॥ உம 
எா5-ஒருசமயம்‌, எனா - மர்திரிகளிடம்‌, ளி. 
மரியாதை காரணமாக, கன்‌ கர்ண - ஜனங்கள்‌ விரும. 
யெ, ௩ 851 - எர்சக்‌ காட்சியை (அவன்‌) அளி 
தசனோ, ௭௨ ர்‌ - அதுவும்‌, எள. டக 


12% ஈஹ்ன்‌ 


ஜன்னலின்‌ இடைவெளியிலே நீட்டப்பட்ட, ஊஊ ஏ 
வாலால்‌ மட்டுமே, கிர - ஏற்படுத்தப்பட்டதாக, 
0) இருர்க௮. அறத கா்‌ , 

(௧-அ.) மந்திரிகளின்‌ விருப்பத்திற்கிணெல்க ஒரொரு ஸமயம்‌ 
௮வன்‌ ஜனக்களுக்குத்‌ தரிசனம்‌ தநீதானாயினும்‌, முழு உருவை 
போப, முகத்தையோ காட்டாது, ஜன்னலின்‌ இடைவெளிமேோே 


கீட்டப்பட்ட தனது பாதத்தின்‌ தரிசனத்தை மாத்தாமே அளித்‌ 
தான்‌, 


ஏ தாசி 8: கரா விர | 


அள்‌ எ கரக னா | ௨ ॥ 

குக - னான என - ரர. - அழகான தன்‌ ௪கவ்‌ 
களின்‌ சிவப்பு கிறத்துடன்‌ கூடியதும்‌, எ-கா 
ர ன - எகர - இளம்‌ சூரியனது வெய்யில்‌ 
பட்௨ சாமரை மலசோடு ஒப்புமை படைச்‌ ச. துமான, எ - 
அப்பாசத்தை, எழி: - பிரஜைகள்‌, தரரா; ஈமஸ்‌ 
சரம்‌ செய்தவர்களாக, 9193 - பணி செய்தனர்‌. 

(௧-௧) அரசனது பாதம்‌ அழுகான ககங்களின்‌ செந்கிற. 
மூடையதாய்‌, காலையில்‌ இளம்‌ சூரியனது வெய்யில்‌ படிந்த 


ஜாமமை மலாபோலிருந்தது, அப்பாதத்தையே வண 
௦ 


ங்கிப்‌ பேரு 
ப.ஐமதாக மக்கள்‌ எண்ணி மகழ்ந்தனர்‌. 
பாதத்தைக்‌ கண்டும்‌ மகழ்ச்பெடையக்கூடிய நிலையி 
லிருர்‌,ச,ஐ ஜனங்களின்‌ ராஜபக்தி என்பது புலனாகும்‌. 
சிஎலிஎா8்கு கி எவிஎகககாகள விக, 
கரிக்க; எ னர நரன; | உர 
௭௩ என:-சன்கு விருத்தியடைச்த காமமுடைய 
வனான, எ:-௮வ்வாசன்‌, ஜிர.சோஈ- ரலி னா. வி. 
ஜிடு-அனன[ - யெளவனப்‌ பருவம்‌ காரணமாக நிமிர்க்துள்ள 
ஸ்ரீ ஸ்தனங்கள்‌ மோது தலால்‌ அ௮சைஜன்ற தாமரை மலர்‌ 
களையுடையதும்‌, என்‌: - இவைகளின்‌ ஜலக்களாஸ்ட 


ஈகை: எள்‌: 89௨3 


அளி னாரகா-௭ - மதைக்கப்பட்டுள்ள கலி வீடுகளை 
யூடையஅமான, சிர்கா: - சடைவாவிகளிலே, அ- 
இறக்கி விளையாடினான்‌. 

(௧-து.) காமம்‌ தகும்‌ த அவ்வரசன்‌ நடைவரவிகளில்‌ இறங்க 
சமித்தான்‌. இன்பம்‌ லுகருதற்காக அமைக்கப்பட்ட அமைகள்‌ 
கடைவாவி.பின்‌ நீருள்‌ இருந்தன, வசவியிலுள்ள தாமரை 
மலர்கள்‌ ஸ்திரீகள்‌ விளையாடுக்கால்‌ அவர்களின்‌ ஸ்தனக்கள்‌ 
மோதுகலால்‌ அசைந்தன, 

நீருக்குள்‌ அறைகளை அமைத்துக்கொண்டு இன்பம்‌ 
துகருசலைப்பற்றி முன்பும்‌ கவி கூறியுள்ளார்‌. 

[ஸ. 18, ௬. 40] 


௭ ிகளகஸிள்சாரா சகி: | 
எண்ணாக அளக்க றக்க: உ 8௨1 


௭௭- அசத ஈடைவாவிகளில்‌, எஏன:-சிறர்ச உட லமைப்‌ 
புள்ளஸ்‌ திரிகள்‌, அக 8௭ இணன?:-(ஜலம்‌) படுவதால்‌ மை 
அ௮ற்றவையும்‌, வ்ஈாற௱ ராச - ௭ : - வர்ணப்பொருள்‌ 
அலம்பப்பட்டதாயினும்‌ செவர்த உதடுகளையுடையனவும்‌, 
அ[$ஈ-எகன்‌ கான்‌: - சன்கு புலனுகின்‌ ற இயற்கையான 
அழகுடையனவுமான, ஜு: * மூகங்களால்‌, ஈர - அவளை, 
எண்களை - மிகவும, அடி - மயக்செர்‌. 

(கஃது) வாளவிகளிலே இறங்கி யுவதிகள்‌ ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ 
கீமை இழறைத்துக்கொண்டு விளையாடினார்‌, ஜலம்‌ படுவதால்‌ 
கண்ணிலுள்ள மை கரைந்தது, உதட்டிலே பூசிய வாணம்‌ 
அலம்பப்பட்டதாயினும்‌௮வர்களது உதடுகள்‌ சிவப்பாகவே இருக்‌ 
தன. மையிடுதல்‌, வர்ணம்‌ பூசுதல்‌ முதலான செயற்கையழ 
இன்றி இயற்கையிலேயுள்ள முகப்‌ பொலிவினல்‌ அப்பெண்கள்‌ 
அவளை வசகரித்தனர்‌. 


விண என்‌ ணன. என்பது அருணூரியின்‌ 


விளக்கம்‌, 


௧8௦% ண 


எனககக ளி; ஏஎ; இள; | 


ஏனச எ ரொளஎனு: ரர: கான்‌ இர; ॥ 

எண்ணான: - பெண்‌ யானைகளுடன்‌ கூடிய, (ஜர - 
ஆண்‌ யானை, ரொ: - பூக்கள்‌ கிரம்பூ்‌, என்னி: - ஏ - 
சாமரைத்தடாகங்களை (அடைவது) போல்‌, 7௭; - 
கா,சலிகளுடன்‌ கூடிய 5: - ௮வ்வசசன்‌, சாரா கா 
எரா கரி: - மூக்கைக்‌ களிப்பிக்கும்‌ மதுவின்‌ வாசனை 
யால்‌ (மனத்தைக்‌) கவர்கின்ற, ண்ணா மதுபான 
இடங்களை, என - அடைச்கதான்‌. 

(க.து.) ஜலக்ரிடை முடிந்தமன்‌ அவ்வரசன்‌, தன்‌ காதலி 
களுடன்‌ ஈன்கு அமைக்கப்பட்டுள்ள மதுபானம்‌ செய்யுமிடம்‌ 


சென்றான்‌, அங்குள்ள மத, தனது இனிய மணத்தால்‌ மனத்தை 
இழுப்பதாக இருந்தது, ட 


எகாககார்‌ மனி கொட்டகை; | 
எஏரா€ர்‌ ஏனஈச்‌ விதை: ப 5 ॥ 


எர - ஸ்திரீகள்‌, 18: - தனிமையில்‌, எக 
காரா - ௮இக மதத்திற்குக்‌ காரணமானதும்‌, ட்டா நறு 
அவனால்‌ கொடுக்‌ ப்பட்டனமான, உரை -வாய்‌ மதுவை, 
எரர்கத: - விரும்பினார்கள்‌ ; எதா எ: - மழெ மாம்‌ 
போல்‌ விருப்புக்கொண்ட, எ: எரு. அவ்வரசனும்‌, எரரபு; - 
௮ச்ச ஸ்‌இரீகளால்‌, சோக - கொடுக்கப்பட்ட, எண 
வாய்‌ மதுவை, எர - குடித்தான்‌, 

(க-து) பெண்கள்‌ பாத்திரத்திலிருந்து மதுவைக்குடிக்க விரும்‌ 
பாது௮க்னிவாணனதுவாய்மதுவையே விரும்பினர்‌, அதேபோல்‌ 
அவலும்‌, அப்பெண்கள்‌ தம்‌ வாயில்‌ ஊரற்றிக்கொண்ட மதுவை, 
அவர்கள்‌ வா.பினின்றும்‌ பருக விரும்பினான்‌. 

இவ்‌ வகையிலே மதுவை அருந்திக்‌ களித்தனர்‌, 
அ௮த்தசைய மதுபானம்‌ காதலை வளர்ப்பசாக இருந்தது. 
ஏகு: - மூழ்‌ மக்காவிடின்‌, பெண்கள்‌ தம்‌ 


ஈகிணரள: எள்‌ 9௦ 


வாயில்‌ மனனவை ஏச்தி, அதன்‌ மேல்‌ உமிழ்வா. மழெ 
பீாரம்போல்‌ ௮க்னிவர்ணனும்‌ பெண்களின்வாய்‌ மதுவை?$ய 
விரும்பியதால்‌, ஏ ஏரா ௩ : என அவனை விசேஷிச்‌ 
தார்‌. இத்தகைய மதுபானம்‌ பலர்‌ எதிரில ஈடவா, கானக 
யால்‌ (537? என்றுர்‌. [ஸர்க்கம்‌ 8, ௬. 02, 68 காண்க.] 
ஏஜாகா(சர்னி 8 என எனகன? | 
எக்‌ ஏ ஈச்ராக௭! எரே வாடு எ ஏக 95 
ஏஜ்‌ ர - என்‌ - (அவனது), மடியில்‌ இருக்க 
பழகயெ, 894-இசண்டு, என ௮அவனுடைய, எர - மடியை, 
னாக ரகு: - (எப்‌ பொழமுதும) காலியாக இல்லாத 
சாகச்செய்தகன; (அவை எவை எனின்‌), உகு ணா -மன 
தைக்கவரும்‌ ஓசையுடைய, எலி எ - விணையுடி ஏர 
ஏ1௯ - (எற்‌) இனிய சொலலுடைய எச எ - ஸ்தரீ 
யும ஆம்‌ 
(க-து) இனிய நாதமூடைய வீணையும்‌, இனிய சொல்‌ 
௮டைய ஸ்த்ரீயும்‌ அவனது மடியை ஸதாகாலமும்‌ அலங்கரித்‌ 
தனர்‌ 
விணையோ ஸ்திர்யோ னித்து மவன்‌ மடியில்‌ 
இருக்ததிலலை போலும! அல்லது, * வீணையோ ஸ்‌.திரீ3யோ 
இன றித தனி அவனது மடி ஒஓருபொழுதும இருச்ச 
இலலை என்றுப கருகல்‌ கொளளலரம 
௭ ஈர்‌ ஈரக்‌; கரி கிகாசகளி 8. எள; 
ஏரகிரிசரிக ள்‌ ஏண்ட ஏராள, ॥ 89 ॥ 
தளி இத அ.2யுடையவனும, ௭௭4-௭௨8 ஏல: - சானே 
மிரு கம லவாதிப்பவனு , ிஏ-ர எ: - அசைகின்ற 
மாலையும்‌ பாஹுவலயங்களையு மூடைய.௨னுமி ௭: (சாட்டி 
யம. ஆடுபவரின்‌ ) மனத்தை, எனா கவர்கறவனுமான, எ:-௮வ 
வரசன, என்ற சன சரி:  அபினயத்தில தவறன்‌ ந, 


11௦4 ஷன்‌ 


என்‌: - கர்த்தகெளை, நே - காட்டிய அடரியர்கள்‌ 
ர (ஸானிய)- அருலெருக்கும்பொழுசே, எவர - 
வெட்கமுறச்செய்தான்‌. 

(க-து) ஆடலில்‌ திறமையுள்ள அவ்வரசன்‌, கர்த்தககளை 
ஆடச்செய்து அவர்களுக்காகத்‌ தானே ம்ருதய்கம்‌ வாசித்தான்‌; 
வாசிக்குல்கால்‌ அவனணிக்திருக்த மாலையும்‌ கை வலயங்களும்‌ 
அழகாக அசைந்தன. இங்கிலையிலிருக்க அரசனது ளெளக்தாயத்‌ 
தினால்‌ வ௫கரிக்கப்பட்ட கர்த்தககள அபினயத்தில்‌ தவறு செய்‌ 
தனச, தமது ஆசிரியர்களின்‌ முன்பு தவறு கேந்ததே என அப்‌ 
பெண்கள்‌ வெட்கமுற்றனர்‌. 


46 ௭8 எ ஈட்‌ விவிஎ$க 10 ப்பது 


கக: லிக்‌ | ஒடி ட 
ன்‌ : காட்டியத்‌இன்‌ முடிவில்‌, 


கன 4 ரள - 
சிரமத்தினால்‌, ஊளை * வியர்வையினால்‌ கலைக 
திலகமுடைப, 15% - அழகான, எட -சர்ச்சகெளின்‌ 


முசச்சை, னகர; - 
காற்றைக்‌ கொடுப்பவனாய்‌, 
எக. இச்‌ திரையும்‌, 


(மேலாக) வாழ்க்கான்‌, 


அன்புடன்‌ வாயினால்‌ ஊஇக்‌ 
ரர * சுவைத்து, ஏட 
குபேரனையும்‌, எனி எஈ- விஞ்ச 

(௪-த) அவ்வரசன்‌ நாட்டியத்தின்‌ முடிவில்‌, சிரமத்திலை 
திலகமழிரந்த அப்பெண்களின்‌ களைப்புத்தீர அன்புடன்‌ வாயினால்‌ 
ஊதிக்காற்றையளிப்பவனாக அவர்களது முகத்தில்‌ முத்தமிம்‌ 
டான்‌, கிடைக்கப்பெறாத இத்‌ 


தகைய இன்பம்‌ பெற்ற அவண்‌ 
இங்திரன்‌, குபேரன்‌ இவ்விருவமைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்து இருக்‌ 
தான்‌, 


எ: எரரா€ரள9ச; காஈசர₹ரர ஸிரு எ; | 
எகள்ரேன எர எடக்கு; எள; | 8| 
ஏர - புதிய (முன்பு ௮னு மிக்கப்‌ பெருக), கா: 
என - ஸ்திரிகளிடத்தில்‌, 


எ[க: ன பற்றுள்ளவனணான, 
என : வ்‌ வசசனுடைய, 


எரா: . ஸத்திப்புக்கள்‌. 


ஈகிரரின்ள: எள்‌: ௦5, 


(கூடல்கள்‌), 1௭0-௧9௭: - மறைக்கப்பட்டிருப்பினும்‌ 
சன்கசு அறியப்பட்ட உபாயங்களையுடையனவாய்‌, ஏக: 
மனைவிகளால்‌, 3- இடையே௮ச்ு, எர 3 ணா; - 
சிரிசே அனுபவிக்கப்பட்ட பொருளுடையவனாய்‌, 18% - 
செய்யப்பட்டன. ்‌ 
(க.த.) முன்பு அனுபவிக்கப்‌ பெறுத ஸ்திரிகளிடத்திலே 
அவன்‌ கரதல்‌ கொண்டான்‌, : அந்த யுவதிகளைச்சந்திப்பதற்காக 
அவன்கைக்கொண்ட உபாயங்கள்‌ மிக ரஹஸ்யமாக இருப்பினும்‌, 
அவற்றை அவனது மனைவிகள்‌ அறிம்து கொண்டனர்‌, எனவே, 
அக்னி வர்ணன்‌ புதிய யுவதிகளைச்‌ சந்திக்குங்கால்‌ அவனது 
பனைவிகள்‌ இடையே வந்து அவனது விருப்பம்‌ முற்றிலும்‌ நி 
வேறுதபடி. செ.ப்தனர்‌, 
இச்‌ சுலோகத்திற்கு மல்லிகாதர்‌ வேறு வகையில்‌ 
பொருள்‌ கூறியுள்ளார்‌. 
ஏரதிகணாளிஏ்‌ எளககக்‌ எ ளிஎபு 
ககக எ:எள்‌ சன டினிகா எ: | 25 | 


:ஃஅவ்வாசன்‌, எரி:-(புதிய காதலிகளிடம்‌ செல்‌ 
வ.தன்மூலம்‌ தன்‌) மனைவிகளை, ளா -எமாற்றியபொழுது, 
எரி [கணை எ௪.எண்ட - சளிர்‌ போன்ற விரல்களின்‌ 
அனிகளால்‌ மிரட்டப்படு கலையும்‌, எக. - புருவ 
செறிச்சலால்‌ சாய்வாக, விகார. எ-பாசக்சப்படு தலையும்‌, 
அஜா? - மேசலைகளால்‌, ஏஏ - கட்டப்படுதலையும்‌, 
எனதைர - அடிக்கடி, எர - அடைச்தான்‌ 

(க-து) தம்மை ஏமாற்றிவிட்டு வேறு காதலிகளிடம்சென்‌.ற 
அக்னிவரணசை அவனது மனைவியர்‌ தம்‌ விரலை அசைத்து அள்‌ 
சுறுத்தினர்‌, தங்களது கோபம்‌ தோற்றும்‌ வகையில்‌ புருவததை 
நெரிதது நோக்கினர்‌, தம்‌ இடையிலுள்ள மேகலையின்‌ தாலால்‌ 
அவைப்‌ பணித்தனர்‌. ட 

கா,சலிகளால்‌, இவ்வாறு ஈடச்சப்படுவதைக்‌ காமுகர்‌ 
கள்‌ பரமானச்தமாகக்‌ கரு.துவர்‌. 


991௦ ன 


மேகலை : ' பட்டு _நாலிலே முத்து முதலியன கோத்து 


அமைக்கப்பட்ட இடை யணி. 
84 ஏட(64்‌ ரிகோ ஈக: சாண ரு | 
கூ இன சார்‌ கால்‌ எ: ம 1 ௪1 


சன எ எரு - கலி சாட்களின்‌ இரவுகளில்‌, 
ஈன்‌ எண. - தூதிகட்கு மாத்திரமே தெரியும்படி, 
ரன: - (காதலிக்குப்‌) பின்னால்‌, எகா - உட்கார்ந்த, 
எ: அ௮வ்வரசசணை, ரணை: -எமா ற்றமிருக்குமேோ 
வென ஓயமுறுனற, ளாக - காதலியின்‌, காரா. 
படததைக்‌ காட்டுகன்‌ ற, :-வார்கிதை, 5789-செ சியுறப்‌ 


பட்டது. 


(க-து ) அக்னி வாரணன்‌, தன்‌ காதலி யறியாதபடி. அவள்‌ 
பின்‌ சென்று கின்று, அரசன்‌ வாது ஏமாற்றி விடுவானோ எண 
அஞ்சி அவள கூறு 


ரசி. ன்ற டதன்னிடம அவனது காதலைத தெறி 
விச்கின்‌ ந. சொறகஃாக்‌ கேட்டு மகிழ்ந்தான்‌. 


ணன ஏூளிரிசஉஎச்கிரகயகு ஈர; 
99 ஈ ஈ கர்கிவகண்கினாக க; (1 உட 
ஏலி - மனைவிகளின்‌ அிடிப்பினால்‌, எஎகி9- 
சர்த்தகிகள, எனகு - எளிதி?2ல இடைகச்கப்‌ பெழுத 
பொழுதடி கோ னே.(அவாசளிட அதில்‌ ௮தஇ௧ம) ஆவல்‌ 
கொணடு, எரி மார என ஏர்க: - வரலகள்‌ வியர்த்து 
தால சழுவிய தூலிகையுடைய, ௬. பெவ்‌ வரசன்‌, ஈஜ0:- 
அவர்களின்‌ மேனியழ.ஈ ௧, கா - (படத்தில) வளை 
பவனாக, க௭ - சரமச்துடன, ட்ட $ - இருக்தான்‌ 
(பொழு.து போக்கனொன்‌). 


(க.து) நர்த்தககளிடம காதல்கொண்க அவனை மனைவியர்‌ 
தம்மிடம்‌ கிறுததிச்கொண்டனர்‌, கர்த்தககளைச்‌ சந்திச்கமுடியாத்‌ 


ஏக: என்‌: 81% 
தால்‌ காதல்‌ மிகுந்த அவன்‌ அவர்களது உருவைப்‌ படத்தில்‌- 
வரைந்து பெரமுது போக்இனான்‌. 

படம்‌ வசையுக்கால்‌ உணர்ச்சி மிகுதியால்‌ அவன்‌ 
கையிலிருர்ச தூலிகையும்‌ ஈழுவியது. 

ண்கள்‌ எனக | 
இரணட 4 னே சள: களா | 

9 ரரி. ளாஎரா௭ (அரசனது) ௮ன்பைபபெற்‌ 
ற,சால்‌ கர்வங்கொண்ட சக்களத்திகளிடம்‌ பொறாமையா 
அம்‌, எனா - அதிகமான எள ௭ - காமத்தாலும்‌, 
செ: சிகள்‌, சனக: - கோபம்‌ நீக்யெவர்களாக, 
ஊளை - பண்டிகை கொண்டாடுதல எண்ற 
வியாஜத்தினாலே, எஏ எலினா - அவ்வசசனை, ஊரணாா. 
ன: . இன்பம்‌ பெற்றவனாகச்‌ செய்தனர்‌. 

(க-து. அக்னி வர்ணன்‌ பிற ஸ்திரீகளிடம்‌ சாதல்‌ கொண்‌ 
டதைக கருதி ௮ர௫ிகள, முதலில்‌ கோபம்‌ கொண்டனராயினும்‌,. 
அரசனது அன்பைப்‌ பெற்றுளள ஸ்திரீகளிடம்‌ பொருமை 
யாலும்‌, தமது காதல்மிகுதிபாலும்‌ கோபத்தைவிட்டு, பண்டிகை 
கொண்டாநிதல்‌ என்ற வியாஜத்தை முன்னிட்டுக்‌ தமது மாளி 
கைச்கு அவனை அழைத்து வந்து அவனது மனம்‌ மகிழும்படி. 
நடரஈ்து கொண்டனா, 


என்ன ஈரலிஈளிடள ஏச கணக; | 
ஏக: எரடளி; எளசொளி களி எரசானா; ௭; ப 
ஈ: - அர்த ௮க்‌னி வர்ணன்‌, ஈர: - காலையில, ஏர. 
வந்து, ஈர சாவா - கலவியின்‌ அடையாளங்களால்‌ 
அழகுடனிருக்கெற, 19௭ - (சன.து) தோற்றத்தினாலே, 
தர எ னா - வருச, சமடைவிக்கப்பட்ட, [என்‌ - 
ஸ்‌.திரீகளை-(அரசிகளை), 11415: கைகூப்பி, எள எற)... 
ஸமாதானம்‌ செய்தானாயினும்‌, ஈர எரா - அன்பு காட்டு 


3135, னன்‌ 


வதில்‌ ஊக்குமில்லாதவனாக, :-மஅுபடியும்‌, எகளிஎ-( அவர்‌ 
களை) வருக்தச்‌ செய்சான்‌. ர 
(க-து வேறு ஸ்திரீகளுடன்‌ இரவைப்‌ போக்கிய மின்‌ 
காலையில்‌ கல்விக்‌ குறிகளுடன்‌ அரசிகளின்‌ மூன்‌ அக்னிவர்ணன்‌ 
நின்றுன்‌ : அவனது தோற்றத்தைக்‌ கண்டு தம்மை அவன்‌ வஞ்‌ 
இத்த்தால்‌ கோபம்கொண்ட மனைவியரைக்‌ கை கூப்பி வணங்கிச்‌ 
சாந்தப்‌ படுத்தினான்‌, ஆனால்‌ அவர்களிடம்‌ முழு அன்பையும்‌ 
செலுத்தாது அவர்களை மறுபடியும்‌ மனம்‌ வருக்தச்‌ செய்தான்‌. 
ஏன்ன எனை எக்‌ னன்‌ ! 
ஈரா | 
ம்‌ ஆ 
கிர எர் ள்‌: எப்சி மே ஏர | 
ஆஹ க்ஷ 
ஈரா கள௭க09; கிலா 88ர4; | ௨௩ ॥ 
கிர்‌. .அாக்க த்தில்‌ சக்களத்‌தகளின்‌ பெய 
- ரைக்கூறிய, ஏர - அவளை, என: ஏ - (யாதும்‌) கூரு 
மலேயே, ஸ்ண:-ஸ்‌இரீகள்‌, ஈஷா எர - அரக. 
படுக்கைவிரிப்பின்‌ இசங்களில்‌ பெருயெ கண்ணீர்த துளிகளை 
யுடையனவும்‌, ஸு. ௭- ண்‌ - கோபத்தினால உடைந்க 


௫ ல்‌ ௪. ௩ * 
வளையல்களைய/ுடையனவுமான, ண்‌ மறபுறம்‌ திரும்பிப்‌ 
படுப்பதன்மாலம்‌, என: - அவபதித்தனர்‌, 

(க-து) தாங்குங்கால்‌ ௮க்னி வர்ணன்‌ தன்‌ அருகிலேயுள்ள 
ஸ்திரீயின்‌ பெயரைக்‌ கருது தான்‌ மிக நேசித்த வேறு ஒருத்தி 
யின்‌ பெயரைக்‌ கூறினன்‌. அதனால்‌ கோபம்‌ கொண்ட மனைவி 
யா்‌ அவன்‌ விழித்தவுடன்‌, யாம்‌ கூறுது, கோபத்தினால்‌ கை 
வளையல்களை உடைத்தும்‌, புலம்பியும்‌, மறுபுறம்‌ இரும்பிப்‌ படுத்‌ 
தும்‌ தாம்‌ அவனிடம்‌ கொண்ட கோபத்தைப்புலப்படுத்தி அவனை 
அவமதித்தனர்‌, 


மட்ட ன படுக்கையில்‌ புரளூ,சல்‌, புரண்டு படுத்தல்‌, 
ஜரர1ஏாளிகளரஈரிர ஏரிக்கு: | 
எண எள்‌ ஏனா ॥ 3 


$ - அவன்‌, எ க-ளார்க: : அரதிகளால்‌ வழி 
தாண்பிக்கப்பட்டவனாய்‌, ஈன. ரவா. புஷ்ப சயனம்‌ 


ஈகி: எல்‌ 5453. 


களையுடைய. ஈரா - கொடி விடுகளை, ன-௮டைர் ௮, 
ஏனை எழு -௮சசிசளிடம்‌ பயத்தால்‌ நடுக்கம்‌ 
மிகுர்‌,௪, ர - எள ர - அழயெ பணிப்பெண்களின்‌ 
கலவியை, ௭8 - அ௮லுபவித் சான்‌, 

(௧-2) பணிப்பெண்களிலே அழகானவர்களிடம்‌ காதல்‌- 
கொண்ட அவன்‌, தாதிகள்‌ வழிகாட்ட, கொடி வீடுகளிலே புஷ்ப 
சயனங்களில்‌, அவர்களது இன்பத்தைப்‌ பெற்றான்‌, அந்தப்புர 
ஸ்திரீகள்‌ இதை அறிக்துகொள்வபோ என்ற அச்சத்தால்‌ அக்‌ - 
கலவியில்‌ நடுக்கம்‌ மிரும்திருந்தது, ்‌ 

அரசனும்‌ அப்பெண்களும்‌ கலவிக்‌ காலத்திலும்‌ கடுக்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌ என்பது கருத்துப்‌ 

இங்குக்கூறிய பணிப்பெண்கள்‌, சிற்றரசர்களின்‌ குமாரி 
கள்‌, 'எாாணேனா எக்கு: என்கண்‌ 18 உளி 
ஈண்‌ வாரன்‌ டள எண ளளீகா | ஈர 
௭ எணண எ ர்க்‌ : எவ 

ளா ஏனாணன 8 எள ளன எனாரி என ஈர? 


அகும்‌ ஏஷ என்‌ எ ஏ ரிக எள: | 52 ॥ 


ஏனா - என்னால்‌, 8-உனது; ஏஜி எணன - இஷ்டமான 
வளின்‌, எச - பெயசை, 14 - அடைந்த பிறகு, எ 
(னு அவள; ணர்‌ - அத்ருஷ்டமும்‌, காஜு ... 
விரும்பப்‌ டகிறஅ 53 ஈ$ ஃஅர்தோ!றஏ- என்னுடைய, 8: 
மனது, ஜிஷா - பேசாசையுடையது '” 814-என்று இவ்‌ 
வகையில, ஏஎ [8₹1ர- பெயசைக்‌ கூறுவதில்‌ இடறிய, 
ர - ௮வ்வசசனை ரோக்கி, அள:-ஸ்‌ தரீகன்‌, 3:-௯ தினார்‌. 

(க-து) வேறு ஸ்திரீயின்‌ பெயரைக்கூறி அருகி ட்ட 
வர்சகளை அவன்‌ அழைத்தபொழுது அவர்கள்‌, * அரசே, எதிர்‌ 
பாராது உன்‌ அன்பினளது பெயரைப்‌ பெற்றுவிட்டோம்‌; 
எங்கள்‌ பேதை மனம்‌ அவர்களது அத்ருஷ்டத்தையும்பெற 
விருபபுகின்றது ” என்கிர்தை தோன்றக்கூறி அவளைப்‌ பரிஹஸளித்‌ 


தனர்‌, 


31509 45 
ஏரி ககர ௫ளிரகாகககரகர | 
ஏன ஏசல்‌ இகர ஈளோனராளிக (5 டு 
அள (முன்னெற்றியினின்றும்‌ உதிர்ச்த , வாசனைப்‌ 
பொடி.களால்‌ மஞ்சள்‌ நிறமானதும்‌,; ரசஈ- ௮௩ எருறை - 
.கசங்வயெ பூ மாலைகளால்‌ நிரம்பியுள்ளதும்‌, [நள வொரு - 
-சழமுவிய மேகலையடையதும்‌, எக்கா - செம்பஞ்சு.ரஸ 
அடையாளமுடையதுமான, எரு - (அவனது) சயனம்‌) 
குரி: - காமுகனாயெ, ஈன - சயனத்தை விட்டு 
எழுந்த, ஈ51- அவனது, கண்னன்‌. பலவகைக்‌ கலவிகளை 
- காட்டியது. 


(௧) அவனது சயனம்‌ அவன்‌ அனுபவித்த பலவித கலஸி 
களுக்கு அத்தாட்சியாக இருந்தது; பெண்கள்‌ முகத்திலும்‌ 
அலகங்களிலும்‌ இட்ட வாசனைப்‌ பொடி படுக்கையில்‌ சிதறி. 
இருக்தது, புஷ்பங்கள்‌ உதிர்டந்திருக்தன., பாதத்தில்‌ இட்ட 
செம்பஞ்சு வாணம்‌ படுக்கையில்‌ படிந்திருந்தது. மேகலை மணி 
கஷமிருந்தன, 


எ ௭ச்‌ ஏரா? சிடர்‌ எ ஏ ரர எ; | 

கணக: அளக; | ௨௨ 
ஈ: . அவன்‌, ண்ன்‌-ஸ்‌தரீகளின்‌, ரா எ - கால்‌ 
-களில்‌ செம்பஞ்சு வர்ணத்தை, என்‌ ள்‌ - தானே இட்‌. 
டான்‌; (ஆனல்‌, ஏ: சளர்ச்த ஆடை யையுடை 
யனவும்‌, எர: - அழகயெ நிதம்பங்களையு டையனவுமான, 
ட்‌ 33-இடைகளாலே, ண எ: (௭) - கண்‌. 
கவரப்பட்டவனுக, என எ: - அவ்வளவு சுவன 
மூடையவனாய்‌, ௭ எ எ. (செம்பஞ்சு வர்ணத்தைக்‌) 

சடவவில்லை, 


(க.து) அன்பு காரணமாக ஸ்திிகளின்‌ பாதங்களிலே 
செம்பஞ்சு ரஸம்‌ தடவ முயன்ற அவன்‌, அவர்களது இடையழ 


ஈகி ள: எள்‌: 8994 


கினால்‌ வ௫கரிக்கப்பட்டதால்‌ வேண்டி௰ அளவு கவனத்துடண்‌ 
அதைப்பூசவில்லை, 


ஏன ொளினர்‌ மணன்‌ எளிஎச்‌ | 
இனா ஈன எனி எனா | ௩௨ ॥ 
ள்‌ - முச்.தமிடுல்கால்‌, ரள - எர - 
உதட்டை மஅபுறதம்‌ திருப்பு தல்‌, வு -மேகலையைத்‌ 
தளர்த்துங்கால்‌, ஊன்‌ - கையைச்‌ தடுத்தல்‌ என்றிவ்வாறு, 
௭௭:-எல்லா வகையிலும்‌, ௭்ரண-௭14- (அவன்‌) ஆசை 
சடையுற்றதாயினும்‌, ஏனை - யுவதிகளின்‌ கலவி, என- 
அவ்வரசனுக்கு, னனர - காமத்தை வளர்ப்பதாகவேடி 
அர - ஆயிற்று. 
(க-து) கலவியிலே அவனது விருப்பத்திற்குத்‌ தடையிருப்‌ 
னும்‌ அவன்‌ காமம்‌ மிகப்பெருகியது, 


ஏர: - கலவிக்‌ கலையிலே முதன்முதலாகப்‌ பிரவேசிக்‌ 
ன்ற யுவதி, * எனனை குல ்‌ என்பது வைஜயச்இ. 
ஏபரிர ஏவி விவி எரி ஷ்‌: 
“னுச சோரா என செவ ளிகள்‌ எ: 1% 61| 
எ: .. அவன்‌, என்ர 2 கண்ணாடிகளில்‌, எள்வின்ன்‌- 
கலவிக்குறிகளைக்‌ காண்டுன்ற, ஏஏ: - ஸ்த்ரிகளை, எண - 
பரிஹாஸத்துடன்‌, எரக்‌ச: - (அவர்களுக்குப்‌) பின்‌ 
னால்‌ நின்று, ௭ணள்ணா - புன்சிரிப்பினாலே அழகூயெ, 
அர - ௮ பிரதி பிம்பத்தால்‌, ஜின்ளிகனி: - வெட்‌ 
அத்‌. சால்‌ தலை குனிச்‌சவர்களாக, எ - செய்தான்‌. 
(க-து) தனிமையில்‌ கலவியின்‌ அடையாளங்களைக்‌ கண்‌ 
ஞாடியில்‌ பார்க்கின்ற ஸ்திரீகளின்‌ பின்னால்‌ கின்று பரிஹாஸ 
மாகச்‌ சிரித்தான்‌. அவனது நிழலைக்‌ கண்ணாடியில்‌ கண்ட ஸ்திரீ 


கள்‌ தமது செயலை, அரசன்‌ அறிய கேர்ந்ததே என வெட்கி 
முகத்தை மறைத்துக்கொண்டனர்‌, 


15% ன்ன 
காதைகள்‌ சனக காள்‌; | 
ளு்க எல்க்‌ இன்‌ ளர்க வு] 


ண: - காதலிகள்‌, எனலிரிரஎஏ - படுக்‌ கையிலிருந்து 
எழுச்‌இருச்ச, எ3.- அவ்வாசனிடம்‌, ரை - ள்‌ - 
ஆனை - விடியற்‌ காலத்தில்‌ பிரியுங்கால்‌ தரப்படும்‌ 
முத்தத்தை, காக 15 எகா, - கழுத்தில்‌ இடப்‌ 
பட்ட மிருதுவான ஆலிங்கனத்‌ தட லும்‌, கா - (இவ 
னத) கால்களின்‌ அனியில்‌, ஈஏனாரககம (ஏனா) - 
(கலகளத) பாசத்சை வைத்தகிலையில்‌ இருக்கும்‌, ளக- 
வேண்டினர்‌. ட 

(க-து) விஒயற்‌ காலையில்‌ 
அரசன்‌ செல்லுங்கால்‌ கா 
அவளை வேண்டினர்‌. 


ல்கள்‌ வரல மதன்‌ அதல 
மூச்சுக்சுக வேண்டியபொழுது அப்பெண்கள்‌ இருக்கு 
நிலையைக்‌ கூறுகின்றது, : காக ஏகள கானன்‌, எடை 
வரக ? என்ற சொற்கள்‌. அவர்கள அவனத பாதங்‌ 
களின்மேல்‌ கின்று அவனது கழுத்தைச்‌ தமது மெல்லிய 
கரங்களால்‌ அணைத்துக்கொண்டு வேண்டினர்‌. 


ன ஊிரகனாரல்‌ ராடி எல்ோ) 


888 எ எ என சள ஈர வைகளை ர்க | 

ஆ எ: - வாலிபனான அவ்வரசன்‌, ன்‌ ஸ்பஷ்ட.. 
மான அடையாளமுடைய, ராகா -. தலவிச்‌ 
கசு.றிசளாலான அழகை, ஏர - எவ்விதம்‌, (இன - ரர ன்‌ 
பார்த்துக்‌ களித்‌ தானோ; ஏ௭1-அவ்விசம்‌, ௭௫௭௭ ஸ்ர - 
இந்திரனையும்‌ விஞ்சி விளல்குன்ற, ஈரானை - கண்‌ 
ணாடியில்‌ இருக்கின்ற, ஸா: எவ - தனது ௮௪௪ 
கோலத்தை நிர - பார்தது, எ றவு - மூழவில்லை, 


ஓ 


ஈகி: என்‌: [1 1 


(க-து) அக்னிவர்ணன்‌ அசசுருடையில்‌ இக்திரனை விட 
அதிகமான தோற்றப்‌ பொலிவுடன்‌ இருந்தான்‌; அத்தகைய 
தோற்றச்சறப்பைக்‌ கண்ணாடியில்‌ கண்டபொமுது மகழ்ந்கதை 
விட தன்‌ உடலிலே கலவிக்‌ சூறிகளைக்‌ கண்டபொழுது அதிகம்‌ 
மகிழ்ச்சியு நறான்‌. ம்‌ 

கலவியிலே கருத்துள்ள அவன்‌ சகக்குறி மு.சலியண 
வற்றையே கனக்கு அலவ்காசமாகக்‌ கருதினானேயன் றி 
பிறவற்றையல்ல. 

6 ட 
ஏதா ஏச; ஈஎர்‌ என்‌ ச; | 
[௪ $ ௪௧ ரகஸுதகச௭98 ஈம: கச: ॥5 (|| 

[எக - சண்பனின்‌ காரியத்த, எர33-வியாஜ 
மாகச்‌ செய்து, ரர: - சம்‌ அருகலிருக்து, எர - 
புறப்படத்‌ தொடககியவலும்‌, அள ௭௭ - மன உறுதி 
யற்றவனுமான, ௭8 - அவவசசனை, ளா: - காதலிகள்‌, 
இ எக -மறைவிலே பிரியமிலலாசதைச்‌ செய்கெ றவனே |) 
ரண எஷகான்‌ - (6) ஒடுவதத்கான வியாஜல்களை, எள - 
உண்மையில, ரஏள-சாககள்‌ ௮றிசவாம்‌??, எ[ஏ-என்று (கூறி), 
ஏ ஏ$:-(அவனத) திகையைப்‌ பற்றி) ௯:-தடுத்‌ சனர்‌, 

(க-து) அக்னிவாணன்‌ நண்பனது காரியத்தைக்‌ கருதிச்‌ * 
செல்வதாகும்‌ கூறிக்கொண்டு தான்‌ விரும்பாத ஸ்திரிகளின்‌ 
அ௮ண்மையினின்றும்‌ புறவப்படததொடங்கினான்‌, உடனே அவர்கள்‌ 
அவனது வஞ்சனை ப அறிந்து, “உனது தந்திரத்தை நாங்கள்‌ 
அறிந்துகொணடேடோம்‌ £ என்று சொலலி அவனது கையைப்‌ 
பிடித்திழமுதது5 தமமிடம நிறுததிக்கொண்டனர்‌. 


ஏன எச்டி சகள்‌; கார சிர | 
ஏன$எ ஏ£ஜள[சர்‌ 0௭0௫௭478௭௭ ॥ 35 ॥ 


க என்‌ ௭-௭: - இசக்கமற்ற கலவியின்‌ செமக்‌ 
இனால்‌ கஷ்டமடைச்த, ஜிரா: - ஸ்திரீகள்‌, கரக எ - 
கண்ட ஸதா மென்ற அலிக்கனச்ை, எர - வியாஜ 


75 


6456 ள்ள 


மாகக்‌ கொண்டு, மினா வந அவ பருத்த ஸ்த்னைங்‌ 
களால்‌ ௮ழிக்‌ 2 சக்கனமுடைய, என அவ்வரசன௮, ஏக8- 
பெரியதான, ளாம - மார்பகத்தல, என -சயனி,௫ 
தரை. 

(௧-௬) அக்னிவாரணன்‌ இரக்கமின்‌ நிக்‌ கலவிகொண்டதால்‌ 
சரமமடைந்த ஸ்திரிகள்‌ கண்டஸுமதூம்‌ என்னும்‌ ஒருவகை 
ஆலிங்கனம்‌ செய்துகொள்வதாகப்‌ பாவ னை செய்து அனைது 
பரந்த மார்பில்‌ சயனித்தனா... அம்மாரபிலுள்ள 
ஸ்திரீகளின்‌ ஸ்தன ஸ்பரிசத்திலல்‌ அழிந்ததாயிறறு, 

கண்ட ஸூத்ரம்‌ - ஆலிங்கன வசைகளில்‌ ஒன்‌ ர, 

ரள என்‌ ஏனா ஏழுக்கு பிள: | 

ஏன்‌ சானி: கரக்‌ ஏகரனாசளு. | 15 

எலா - கலலியின்‌ பொருட்டு, (எ44- இசவில்‌, டத 

வா - மறைவாக செல்பவனும்‌, ரா ஏன்‌ கடர. 
வேவ பார்க்கின்ற காதிகளால்‌ செரிவிக்கப்பட்டவனுமான, 
௭ - அவ்வச்னிவர்ணணை, ௭௭௭1: - மனைவியர்‌, ஏன்னா 
(அவன்‌) எதிரில்‌ சென்று, கா8%-காமுகனே 1 ஏஜி ௭. 
இருளிலே மறைர்‌.தவனாக, ௫௭: - என்‌, ஏன. (௭ல 
களை) ஏமாற்றுஇன்ருய்‌ 723 
இழுத்தனர்‌, 

(க.த) அக்னிவர்ணன்‌ தான்‌ விரும்மு ்‌ 
தற்காக மற்றக்‌ காதலிகளை ஏமாற்றிவிட்டு ரபிக்‌ ப வல 
அவன்‌ செல்வதை வேவு பார்க்கும்‌ தாடகை ய லகம்‌ 
னது காதலிகள்‌ அவண்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ பட்‌ டத அவ 
வழி மறித்து * காமுகனே ! எங்களை ஏன்‌ ட ற்றுகின்‌ ஸு 
எனக்‌ கூறித்‌ தங்களிடத்திற்கு இழுத்துச்‌ ணன்‌ ன்ருப்‌ 9”. 

ணட. ்‌ 
வயயயவவுடிய வவ்மப்ப ப்பட பசி 
1606 ககரரர்‌ ஈரிளாராரு ௫௭௭௭. | 1உ॥ 


சார்‌: ன்‌ சர்‌ திரனுடைய, என்ர ன - செணங்களின்‌ 
(ஸ்பர்சத்தினுல்‌ இன்ப மடைவது) போல, 


சனம்‌ 


ட்ப டர 5 என்று கூறி, எக: ல 


அிண்சர்‌- பெண்‌ 


ஈக்னிளள: எள்‌: 11% 


களின்‌, ஈர்‌ இன்னன - ஸ்பர்ச இன்பத்தை, எள - 
அடைபவனும்‌, வரர - எர - இரவுகளில்‌ விழித்‌ 
திருப்பதில்‌ கருச்‌ தடைபலும்‌, (கண: பகலில்‌ அக்கு 
பவ.ணுமான, எனி - அவன்‌, ஐஜகாகோஜ. - .தம்பல்‌ 
கடாகத்தின்‌ ஒப்பு மையை, எலு - அடைக்கான்‌. 

(க.து) அம்னிவரணன்‌ சந்திர கரண ஸ்பரிசம்‌ போன்ற 
பெண்களின்‌ ஸ்பரிசத்தில்‌ இன்பமடைந்தவனாக, இவு முழு 
வதும விழித்துப்‌ பகலிலே தூக்கினான்‌, இவ்வகையில்‌ சகதி 
கண ஸ்பரிசசதால்‌ இராளிலே மலா்கின்‌ தும்‌, பகலிலே குவிகின்‌ 
றஐதுமான ஆம்பல்‌ தடரகததை ஒத்தவனாக இருந்தான்‌, 

பெண்களுக்கு உபமானம்‌ சர்இரகிரணங்கள்‌. இசண்‌ 
ஒற்கும்‌ பொதுவான குணம ஸ்பர்சத்தினா2ல இன்ப முண்‌ 
£டரக்குகல்‌ நிலவின்‌ ஸ்பர்சம்‌ இருப்பின்‌ தூக்கம்‌ எளிதில்‌ 
வராது, அதுபோல்‌ மிபண்களின்‌ ஸ்பர்ச இன்பம்‌ அக்னி 
வாணனுக்குச்‌ தூக்கம்‌ வராமழ்‌ செய்தது. 

ஏர கிளா விர எசா; | 
இக்‌ 9௭ எள்‌ ன்ன அசர ॥ 35 


௭௭.௭. ௭; - (அக்னி வர்ணனது) பற்களால்‌ 
சு வைக்கபபட்ட உதடுடையவர்‌ கரரம்‌, எ.ர..எ[$ா.-கா௭:- 
ஈகக்‌ குதிகளுடன்‌ கூடிய தொடையுடையவர்களுமான, 
காசோ: - பாடகெள்‌, ொளர - புல்லாங்குழல்‌, வீரர எ- 
விணை, ஈன ஏளரிள - என்ற இவ்விசண்டினாலு, ன்னா: - 

ம ட [வை உட ட ட 
வருத கமுறறு, ஏன்ன எ - சாயதத பாரவையுடையவா 
களாப்‌, 8 - அவளை, ஊனா - வ௫ிகரித்தனர்‌. 

(க-து) கலவிக்‌ காலத்திலே அக்னிவாணன்‌ பாடகிகளின்‌ 
உதடுகளைச்‌ சுவைத்ததால்‌ அவற்றில்‌ வரணம்‌ உண்டாகியிரு்‌ 
தது உகட்டில்‌ குழலை வைத்து வாசிக்க முடியாதிருந்தனர்‌ அப்‌. 
பாடகிகள்‌, அவசசளது தொடையில்‌ அவனுண்டாக்கிப ௧௧& 
குறிகளிருக்ததால்‌ கணையை மடியில்‌ வைத்து வாசிக்கவும்‌ அவர்‌ 
களுக்கூ இ.பலவில்லை, அவர்களைப்‌ பாடும்படி அக்னிவர்ணண்‌ 
தூண்டிய௰பொழுது, தங்களது இயலாமைக்கு அவனே காரணம்‌ 


(530 ளன 
என்பதைக்‌ குறிப்பவர்களாய்‌, தலை சாய்த்துக்‌ குறுக்காக* 
அவனை நோக்கினர்‌, இக்கிலைகிலும்‌ அவர்கள்‌ அவனது மனத்‌ 
தைக்‌ கவரும்‌ அடிகுடையவராயிருக்தனர்‌, . 

கன்‌: - குழல்‌ முதலியன வா௫ிக்கும்‌ பெண்கள்‌. 

, 6 
ரள (சன்‌ ௭: விர ஏராள கே | 
3 6 க ஆ ன்‌ 
எ ஷின்‌; என்ன்‌ சர்‌ ௭6 ௭௭ல்‌ 56 
எல. ௮.௭. ௩ உடலுப்புக்கள்‌, மனம்‌, 
ஸு்கேதம்‌ இவத்றை ஆகாசமாகக்‌ கொண்ட, கு. *பிசயக்‌ 
கலையை, ர தனிமையில்‌, உன்ர . அக்கப்புச ஸ்‌இரீ 
களுக்கு, ஏனம்‌ - (தானே) கற்பித்து, ஈ144 - (சண்பர்‌ 
பர்களுக்கு) காண்பிக்னெற, எ:-அவன்‌, 8௭ எனி ஈண்‌ 
௪ ஆ 8 வ ம்‌ ல 
களின்‌ முன்னிலையில) ஈன்‌ -: அபிசுயக்‌ கலையில்‌ 
திறமை வாய்ற்த, என்னை: எ-காட்டிய ஆசிரியர்களுடன்‌, 
௭ - போட்டி யிட்டான்‌. 

(க-து) அந்தப்புரத்திலுள்ள பெண்களுக்குத்‌ தனிஷம௰ல்‌ 
அபிகயக்‌ கலையைஎ கற்பித்து அவன்‌, தன்‌ கண்பர்களின்‌ எதிரில்‌ 
தான்‌ கற்பிதத அபிகயத்தைக்‌ காட்டச்செய்து, 
தலைத்‌ தொழிலாகக்கொண்ட ஆசிரியர்களைக்‌ 
உயாரர்தவன்‌ என நிலத்து அவர்களுடன்‌ பே 


மாட்டியம்‌ கற்மித்‌ 
காட்டிலும்‌ தான்‌ 
ரட்டியிட்டான்‌, 
அபிசயம்‌ மூவசைப்படுப: உடலுறுப்பான கை, விரல்‌ 
முசலியவற்றைககொண்டு செய்யப்படுவது ன்ன ஆரும்‌. 
மனக்திலுள்ள கருத்தை வெளியிடும்‌ வகையிலுள்ள முகத்‌ 
தோற்றத்தை எரா என்பர்‌, எனம எள்‌ 
எம்‌ என்னாள்‌. எனபகைக காண்க, ஸங௩்‌ேதததை 
ஆதாரமாகக்‌ கொண்டது எக்கர்‌ ஆகும்‌, ஆஹாச்‌ 
யாபிஈுயம்‌ என்ற நான்காவதை நீக்‌ மூவகை அபிஈயல்‌ 
களையே இக்கே கவி கூறினர்‌. 

அரக தன்‌ பிக்‌ * பலர்‌ எ திரிலிலஈடல்‌ " என்பது 
ச. அனணத்து ன ர ரறு்குத்‌ கனிமையி லையே 


சன்ன: எல ₹111 


விர ரள ஈன - அபிசய ஞானச்சைத்‌ சானே 
சேரில்‌ காட்டாமல்‌, ஸ்திரீசளிடம்‌ வைத்துக்‌ காட்டினான்‌. 
னது அறிவை தக்சனது சஷ்யைகளான ஸ்திரீகளின்‌ மூலம்‌ 
புலப்படுக்தினான்‌ என்பது கருத்து 
சகச விரக: ) 
ஏஏ ராண ரகக ஏளரிசா: 1 12 ॥ 
ளான - மழைக்காலத்தில்‌, 8௭ சு.க. என. 
சோளி?ல தொங்குகின்ற, குடஜ, அர்ஜுன புஷ்ப மாலை 
யுடையவலும்‌, ஸ்ளா - கடம்ப மலர்களின்‌ மகசர்தப்‌ 
பொடிகளால்‌, எலா: - உடற்‌ பூச்சு உடையவனுமான, 
எனள- அவனுக்கு, எர -களிப்புற்ற மயில்களையுடை ய, 
கா எர - செய்‌ குன்றுகளில்‌, 1.1: - பல்வகை 
கேளிக்கை, 35 - நிகழ்ச்த.து. 
இன முதல பத்து சுலோசக்களிலேலே அக்னி வர்ணன்‌ 
ஆனு ருதுககளிலும்‌ ஸுகமனுபவித்‌்ச வகை கூறப்படு 
கின்றலு, 

(௧க.த) மழைக்‌ காலத்தில்‌ குடஜார்ஜுஈன மாலைகளைத்‌ தரித்‌ 
தவனாய்‌, கடம்ப மலரின்‌ மகரந்தப்‌ பொடிகளை உடலிற்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டு, மயில்கள வ௫க்கின்ற செய்குன்றுகளிலே விளையாடிக்‌ 
கவனித்தான்‌. 

கணா : விளையாடுதற்‌ பொருட்டு அமைக்கப்பட்ட 
கறிய குன்று. 

எ - ஒரு வகை மாம்‌; மலை மல்லிகை என்பர்‌. 


எஜு: - மருத மரம்‌; இவை மழைக்‌ காலத்திலே 
புஷ்பிப்பன. 


இவன ஏசி ஈரசஏளிரஏரகாரனு: எ ௭௭% | 
ஏரக/ஏ எரகளள 8௭௪ ரி ॥ 


6:53. 6: டப்ப] 


(ராஏா௫) - மழைக்‌ காலத்‌இல்‌, ஏ: - அவன்‌, 18௭21௭: 
பிரணய கலஹத்தினால்‌ (ஊடலினால்‌)) என்‌ - படுக்கையில்‌, 
சோனி - மறுபுறம்‌ திரும்பியுள்ள, எவன: - பெண்களை, 

சமாதானப்படுத்த, ஏ என. அவசாப்படவில்லை ட 
(கறு - னால்‌, என னணரஏகரா:. . மேக சத்தத்தனால 
௮ச்சமுத்று, ஏன-(தாமே) திருப்பி, ஜா: (௧ன௮) 
மார்பகத்தை, [எனி - புகுகின்ற (௮அடைனஜெற), சா - 
அவர்களை, அரகர - எதிர்பார்த் இரு சான்‌, 
(க-து) பிரணய கலஹத்தினால்‌ தன்னை நோக்காது மறுபுறம்‌ 
திரும்பிப்‌ படுத்திருக்கும்‌ பெண்கக£ச்‌ சமரதானம செய்து தண்‌ 
புறம்‌ திருப்ப அவண்‌ முயலவில்லை, இடச்‌ சத்தம்‌ கேட்டால்‌ 


அச்சமூற்றுத்‌ தாமே வந்து அனைவர்‌ என எண்ணி வாள 
ஜான்‌, 


ர்விருகர்‌ 
பெண்கள்‌ தம்மாலேயே வலியச்‌ செய்ய 
கனத்தையே விரும்பினான்‌ ௮க்னிவர்ணன்‌. 
இவ்விசண்டு சுலோகங்களில்‌ வர்ஷ ரு௮வின்‌ ௮னுபவ 
வகை கூறப்பட்டது. 
கர8்கிக எரவகன்றரில்கு கக ௭; ) 
எ௭3- ஏாராஈர்‌ ரர்‌ ௭ எக ப 
கார்ன்ஸிரு - கார்த்திகை மாதத்து, என்ட - இரவு 
களிலே, எ[௭ளஎ.க.ராக - விதானத்துடன்‌ கூடிய உப்‌ 
பரிகையின்‌ மேல்‌ தளத்‌இலிருப்பவனாக, ஏரோ, 
அழகான பெண்களுடன்‌ கூடியவனாய்‌, ஐ; அவன்‌, வ. 
௭ எ - கலவிக்‌ களைப்பைப்‌ போசக்குவதும்‌, 8.௫௭. 
கா - மேகங்களினின்௮ும்‌ விடுபட்டுத்‌ கெளிவாயிருப்‌ 
பதமான, அ]ரஜகர்‌ - நிலவை, ஏஏரர அனுபவித்தான்‌. 
(க-து) சரத்ருதுவில்‌ விமானத்துடன்‌ கூ. 
பண்களுடன்‌ கடடியவனாகக்கலவியிஷல்‌ உ 
கீக்குவதில இமை வாய்ந்த நிலவை 
“மேகமின் றி இருந்ததால்‌ நிலவு தெளி 


ப்படும்‌ ஆலின்‌ 


ய்‌ மேல்‌ மாடியில்‌ 
ஊடாகும்‌ களைப்பை 
அனுபவித்தான்‌. அகாசம்‌ 
வாக இருந்தது, 


காகி எர்ளிர - என்ற சாத்கால இசவுகளை, 
ஐப்பசியும்‌ கார்த்திகையும்‌ சசத்‌ ௬துவாகும்‌. சரத்‌ காலத்‌ 
இல்‌ ஆகாயத்தில்‌ மேகங்கள்‌ இரா, 7: - அழகான 
உடலமைப்புள்ள பெண்கள்‌ என்பது பதப்பொருள்‌, இறக்க 
வெளியில ௮திக ரேரம்‌ இருப்பது ஆ? சாக்யக்‌ குறைவை 
உண்டாக்குமாகையால்‌ உ ப்பரிகையில விதானமமைக்கப்‌ 
பட்டிருச்‌ச.லு. னா எ - துணி.பினால்‌ அ௮மைச்கப்பட்ட 
(பந்தல்‌. 
 ஏனிரர்‌ என்ரான்‌ கன்னா ப ளா | 
ஷீ க ஒ ஸி டி 
கர்‌ ஏ என்‌ ஜரீர்‌ விரபஏஎ(4௭ €௭ரசகர | 
சாடுசா்க்ளக ரி விளக லிகா 6 ௨ 
ணி - ஹபஸங்களாகய மேகலையையுடையதும்‌, 
ஏரின்‌ சஸ்‌ ன (கற) - (ஸ்திரீகளின்‌) கிசம்பம்‌ போலுள்‌ 
ஆ * ட ௩ ௩. ப்‌ ல்‌ 
ளதுமான, எக்‌ - மணற்‌ திட்டை, [ஏ௭ளி ஏ -புலப்படுத்து 
இன்றதும்‌, எண்ன - ங்கா எர்காணிர - சனத காதலி 
களின்‌ செயல்களை அ௮னுகரிக்கன்றதுமான, ளார்‌ எ-ஸாயூ 
சதியை, ன எ. உமாளிகையென்‌ ஜன்னல்களது 
இடைவெளிவழியாக, கிண - கண்டான்‌. 

- (கஃது) வர்ஷா காலத்தில்‌ வெள்ளம்‌ பெருக்கிய ஈதிககரில்‌ 
ச.ரத்காலத்தில்‌ பிரவாஹம்‌ வடிந்து மணற்திட்டுகள்‌ தோன்றும்‌, 
அக்னிவாணன்‌ தன்‌ காதலிகளின்‌ நிதம்பககளைப்‌ போன்றுள்ள 
ஸுயூநதியின்‌ மணல்திட்டுகளைச்‌ சரத்ருதுனில்‌ கண்டுகளிததான்‌. 
பெண்களின்‌ நிதம்பங்கள்‌ மேகலையால்‌ அழகுற்று விளங்குவது 
போல்‌ மணல்கதிட்டுகள்‌ இனிதே ஒலிக்கின்ற ஹம்ஸப்‌ பறவை 
களால்‌ விளக்கின. 


எவ்‌ வகையிலே ஸரயூ சதி அக்னி வர்ணனுடைய; 
காசலிகளின்‌ ௮ழய செயலகளை௮.ஸவனுகரிக்கெ றசென்ப௮, 
ஜுண்ரரான்௭, கள்‌ ரஎ்ராகளிர ? என்பதால்‌ குதிக்கப்‌ 


பட்டது. 


652 ளன 


எவன எண: பகர்‌ என்‌: என்‌: 
எண்ணினை: எள்ளி எ எர: உ 


என வால்‌மீ௫ கூறியுள்ளசை இச்சுலோகம்‌ நினை ஷட்டூம்‌. 


இவ்வீசண்டு அலோகங்களிலே சாத்‌ ரூநுவின்‌ ஸாுகா 
பவம்‌ கூறப்பட்டது. ட்‌ 


எவ ஷிரசை விக, 
எனாகசனிஎலிஞர்‌ சோர்‌; நாரை: | 91 ப 


ஊர - * மர்மர்‌ 2? என ஓசை செய்பவைகளும்‌ (முத 
முறப்ப சனவைகளும்‌), அர. ர. எ: - ல்‌ புகை 
யின்‌, சறுமணமுடையவைகளும, 8ஈ:.(இடையின்‌) ஒரு 
புறத்தில்‌, ஸு வொ பொன்‌ மேகலைகளை புலப்படுத்த 
பவையும்‌, ஊளை: -பனிக்‌ காலத்‌இற்கு ஏற்றவையுமான, 18. 
௭ ல்‌ வஸ்திரல்களினால்‌, அணா: - ௮அழமயெ இடையுடை 
யுடைய பெண்கள்‌, எரா கிராஏ - (இடை) 
மூடிச்சை சளர்த்துவதிலே அவலுள்ள, “9- அவனை, எ. 
வசகரித்தனர்‌. ன்‌ 


(க-து) பனிக்காலத்திற்கு ஏற்ற வகையில்‌ வஸ்திரங்கள்‌ 
(கஞ்சி சேர்த்து சலவை செய்யப்பட்டதால்‌ முறமூறப்புடன்‌ 
இருகது, இடையிலே நில்லாது அடிக்கடி ஈமுவியனவாய்‌, அப்‌ 
பெண்களின்‌ மேகலையைப்‌ புலப்படுததின, தாமே கழுவிய அவ்‌ 
வஸ்திரக்கள அவர்களின்‌ இடை முடிச்சை அவிழ்ப்பதிலே ஆவ 
௮ன்ள அவவரசனுக்கு உதவுகின்‌ மனவாய்‌ ஆயின, இத்தசைய 
உடையிநதிருந்த பண்கள்‌. - அவண்‌ மனத்தை வ௫கரித்தணர்‌ 

3 ்‌ 5 
எ கோன்‌ என்‌ சட ஏரண வி 
வு? வாகன்‌ எ வரதா? எனை: | 


அண்டக்‌ எலி போகடரு | 
என எர்களான;; ஏர்‌ என்க, 3: 113 


ஈர: எள; $8:0டி 


ளா குரு: சாத்றத்த உட்புறமுடைய, ௭௮ ௭௫- 
உள்ளறைகளில, அ(௪- ௭-௪: - வைக்கப்பட்‌ 
டுள்ள சலனமற்ற அினக்குகளாவெ கண்களையுடையனவும்‌, 
அட்டா கனா: - எல்லா வகையான கலவிகளுக்கும்‌ 
ஏற்றனவுமான, கா ௭: - பனிக்கால இரவுகள்‌, என. 
அவ்வசசனுக்‌ க, எரர்‌ - ஸாக்திகளாக இருக்கும்‌ தண்‌ 
யை, ஏர; - ௮டைக்தன. 

பனி அதிகமுள்ள சிசிர ர௬ுதுவின்‌ ஸுகானுபவம்‌ 
கூறப்படுகிறது. - 

(௧-௧) காற்றில்லாததால்‌ அசைவற்று எரியும்‌ விளக்குகளை 
யுடைய உள்ளறைகளிலே, இரவுப்பொழுது நீண்டிருக்கும்‌ கார 
ணத்தால்‌ பலவகைக்‌ கலவிகளையும்‌, சிசிபாருதுவில்‌ துப்த்தான்‌ 
அவன்‌. 

அவன்‌ ஸாீ்கம்‌ அனுபவிச்ச காலமாகிய இரசனை 
ஸாக்ஷியாகக்‌ கூறினார்‌. இரவா௫ய ஸாக்ஷிக்கு விளக்கு கண்‌ 
ணாக இருந்ததா. இசவை ஸாக்ஷியாகக்‌ கூறியது அத்‌ 
தகைய எகாத்தமான காலத்தை உணர்த்துவதற்காக. 

என்னா - சாபமும்‌ களைப்பும்‌ வியர்வையு 
மின்றி இருப்பசாலும்‌ பகற்‌ பொழுதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
இசவுக்‌ காலம்‌ நீண்டிருத்தலால்‌ காம சாஸ்‌ தஇரஈ்களில்‌ கூறி 
யுள்ள கலவிவகைப்‌ பலவற்றையும்‌ ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றுக 
அனுபவிக்க நேரமிருப்‌ தாலும்‌, இசவுகளை இவ்வாறு 
விசேஷிக்தகார்‌. 

எிஎ ஈ௭ூ4 ஏ்ஏர்‌ 80 ஏாகரர்‌ ௭௫௫௭8 | 


அரரளக8ம்‌ கவசளிரஈள; ॥ 93% ॥ 


எள: - பெண்கள்‌, எ ௭9௭ - தென்னலினால்‌, 
ரர்‌ - உண்டாக்கப்பட்ட, ஊரகுள்‌ - தளிருடன்‌ கூடிய, 
அகும்‌ ய்‌ மாம்பூவை, ஏன - கண்டு, ௭ஏ4௭ [ன - 
ணய கலஹத்தை விட்டு, ௭௩ என்ர - பொறுக்க 


885௩, ஏஷ 


முடியாத பிரிவையுடைய, எ - அவனை, படர உசமா 
தானம்‌ செய்தனர்‌. ்‌ 


(க-து) வஸந்த ரது வந்ததும்‌ தென்றல்‌ வீஎத்‌ தொடக்‌ 
கியது, மாமரங்களில்‌ தளிரும்‌ புஷபங்களும்‌ தோன்றின, பிற 
ணய கலகத்தினால்‌ அவனிடம்‌ கோபங்கொண்டு பிரிந்திருக்க 
பெண்களுக்கு அவனது பிரிவு ஸஹிக்கக்‌ கூடாததாக இருந்தது, 
எனவே, அவர்களே தம்‌ சண்டையை விட்டு அவளைச்‌ சமா 
தானம்‌ செய்தனர்‌. 

மாப்பூ காதலர்களின்‌ காதலை தூண்டி விடுமென்பர்‌, 
[ஸ. 9. சு. 23. காண்க.] இதில்‌ வஸக்தருதுவின்‌ ஸுகானு 
பவம்‌ கூறப்பட்டது. க [ஏளிஎஏ - அவளைப்‌ பிரிக்‌ 
இருத்தல்‌ அவர்களுக்குத்‌ சாம்கக்‌ கூடாததாக இருந்தது, 
எ: என்க இ ஏனை | 
ஏன ௫8 எஷககோதரவாஎழு ஏர்‌; ॥ 991 


ஏா: - அப்‌ பெண்களை, எு- எ - தனது மடியில்‌, 
அரணான - ஏற்தி வைத்துக்‌ கொண்டு, ஏ. ௭ர எகர - 
பணிப்‌ பெண்களால்‌ ஐட்டப்பெற்ற, அணை. ஞ்சலினாலே, 
ஜரு - ஊஞ்சலின்‌ கயிற்றை விடும்‌ வகையில்‌, எ - 
அ௮சைப்பவனாக, 1184. - பயப்படுதல என்ற வியாஜத்‌ 
தில்‌, ஏக: - (அவாகளது) கைகளால (செய்யப்படும்‌), 
சானல்‌ காகா, - இறுக்கமான தழுவுதலை, எவர. 
அ௮டைர்தான்‌. 


(க-து) ஸ்திரீகளை மடியில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு ஊஞ்சலாடிய 
அவன்‌, அவர்கள்‌ ஊஞ்சலின்‌ கயிற்மை விடும்‌ வகையில தட. 
தான்‌, அதனால்‌ பபப்படுவதுபோல்‌ பாசாங்கு செய்த ப்‌ னு 
கள்‌ ௮வனை இறுகத்‌ தழுவினர்‌ , ணப பட்டத 


4 ரளிஏரக எகரி கணவன்‌; 


வின; ரரி வர்கர ஈர்க5. 6. | 
ண: - சாதலிகள்‌, ஏஎ இங்கு 2. 
களின்‌ மீமல்‌ ஊறறப்பட்‌ ட்‌ ர்க எ: டக ப 


ட சற்சனக்‌ குஒம்புடையனவும்‌) 


ஈகி: எள: $ 8-1 


சிரசை எர்௭ எாரான்‌: - முத்துக்கள்‌ தொடுக்கப்‌ பெத்த 
அழூய அ௮ணிகளை யுடையனவும்‌, எண்‌ என்க - 
இடையிலே தொக்கும ரத்ன மேகலை யுடையனவுமான, 
ஜின 9௭ (எர: - சரீஷ்ம ௬.அவித்குரிய அலல்காச முறை 
களால்‌, எ - அவனை, உள்‌ - ஸேவித்சனர்‌ (ம௫ழ்விக்‌ 
னர்‌, 

(௧-௧) உஷ்ண காலமான கிரீஷ்மருதுவிற்கு ஏற்ற வகை 
யில்‌ அலக்காரம்‌ செய்துகொண்டு பெண்கள்‌ அவனுக்கு மன 
மகிழ்ச்சியளித்தன ர்‌, ஸ்தனங்களின்‌ மேல்‌ சந்தனக்‌ குழம்பைப்‌ 
பூசியிருக்தனர்‌, குளிர்ச்சியான ஸ்பரிசமூடைய முத்துமாலைகளை 
அணிந்திருக்தனார்‌, இடையிலே முற்றிலும்‌ பொன்னாலான 
மேகலையணியாது மரகதம்‌, கோமேதகம்‌ முதலியன பதித்த 
மேகலை தரித்திருந்தனார்‌, 


௭ கண்ரானாசர்‌ “கருகரரர்‌ 9 | 
9௭ என எரி கிரி னாரா; | 26 ॥ 


எ: - அவன்‌, ககம - இடப்பெற்ற மாம்பூவை - 
யுடையதும்‌, ஈர ராக்கி எனாளள்‌ - செம்பாதிரிப்‌ பூவுடன்‌ 
கூடியதுமான, எரு - மதுவை, ரரி. பானம்‌ செய்கான்‌ 
ஏ ௭8- என்பது யாதொன்றிருக்தறெதோ, 84 - ௮. தனாலே, 
4 எச - வஸச்சு ரது சென்றதாக, 3: - குறைந்து 

௬ 
போன, ௭: என்ன்‌: - அவனது காமம, ௭௭: 2 மறு 
படியும புதுமை பெற்றதாக, எர - ஆயிற்று. 

(௧-2) வலந்தருது சென்றதால்‌ அவனது காமம்‌ குறைர்‌ 
தது, மாம்பூவும்‌, செம்பாதிரியும்‌ இடப்பெற்று வாசனையூட்டப்‌ 
பட்ட மதுவை அருக்தியதால்‌, குறைந்துபோன அவனது காமம்‌ 
மறுபடிபும்‌ பலம்‌ பெற்றுப்‌ பெருகியது 

காமத்தை விருத்தி செய்யும்‌ பொருளாக மதுவைக்‌ 
கூறுவர்‌.  மாம்பூவும்‌ செம்பாதிரியும்‌ இட்டு; மது விற்கு 
வாசனை பூட்டுதற்காக, [ஸ 16. சுலோகம்‌ 52 காண்க, ] 


3154 ஸு 
ஈன்‌ எட; எ ரான்‌: | 
எனன கர ளே ॥ 25 ॥ 

ர - இவ்வாறு, எ எ: - காமத்தால்‌ தாண்டப்‌ 
அவட்டவனாகவும்‌, எ: ௪ [ஜரன;- வேறு வேலையை கோச்‌ 
கரதவனாகவும்‌, எ: ராச: - அவ்வரசன்‌, ணன்‌ 1 

இந்திரிய ஸுகங்களை, 1௭0௭ - ௮னுப சித்துச்‌ கொண்டு) 
எட்‌ னன்‌: (அர்தர்‌.க) ருதுக்களின்‌ அடையாளங்‌ 
களால்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட, 14 - (௮) ருதுக்களையும்‌, 
அன்ளான - கடத்தினான்‌. 


(க-து) வேறு வேலை எதையும்‌ கவனிக்காது அந்தந்த ருதுகி 
மகேம்றவகையில்‌ அலங்காரம்‌ செய்துகொண்டு காமத்தால்‌ தாண்‌ 
டப்பெற்ற அவ்வரசன்‌ புலன்களின்‌ இன்பத்தை நுகரக்தான்‌, 


எராகணைரை - அவனணிந்த அணிகளே அச்‌ 
தந்த ருது வைக்‌ காட்டின என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. 
உஜார்‌ - * கண்ணால்‌ கண்டும்‌, செவியால்‌ கேட்‌ 


டம்‌, சாவா லண்டும்‌, மூக்கால்‌ மோக்தும்‌, மெய்யால்‌ தீண்‌ 
டியும்‌ ௮னுபவிக்கப்படும்‌ 'ஐலகை இன்பங்களாம்‌. 


ர்‌ ஈண்‌ எ எ: எகொகடுகான (9 | 
னஎசர பர்ராள்ரளி ஈரா 21 ஏஷா௫ளிஈ (9 4॥ 
ஈர்‌ எற கவனக்‌ குறைவுடையவனாயிலும்‌, அவ்‌ 
வசசனை, எ: அவனத) பிரபு சக்தி காரணமாக, எா37- 
பளள: - மறற அசசர்கள்‌, எம்‌. அவமதிக்க, 8 
அரு; - சக்தியுடையவர்களாக இல்லை ; கோ சார: - தக்ஷ 
ணுடைய, சாபமானஅ, 2 3௭ . சந்ெளை (இளைக்கச்‌ 
செய்தது) போல, 818 வள 9; - கலலியின்‌ மிக விருப்‌ 


பினுலுண்டான, எனா: 


ம - வியாதியோ, ஈர. அவளை 
அடி - மெலியச்‌ செய்தது. ம்‌ ன்‌ ்‌ 


ஈஷ்னிள: எள்‌: ₹%%. 


(க-து) ஸுகைத்திலீடுபட்டு, ராஜ்ய காரியக்களை கவனிக்‌ 
காதிருந்தபோதிலும்‌, அவன்‌ மிகப்‌ பலமுடையவனாக இருந்ததால்‌ 
மற்ற அரசர்கள்‌ அவளை எதிர்க்கக்‌ கூடவில்லை, த௲ூனுடைய 
சாபத்தால்‌ ௪ம்திரன்‌ மெவிவதுபோல்‌ கலவியில்‌ விருப்பினுல்‌ உண்‌ 
டான வியாதி ௮வனை மெலிவுறச்‌ செய்தது, 

சத்ருக்கள்‌ செய்ய முடியாக பலச்‌ குறைவை வியாதி 
அவனுக்கு உண்டாக்கியது. 

த சாபம்‌ :--தக௩ணது பெண்கள்‌ இருபத்தேழு 
பேசைச்‌ சச்திரன்‌ மணர்திருஈ்சான்‌, அவர்களில்‌ சோஹி'” 
ணியிடம்‌ சச்தரன்‌ ௮திக ப்ரீதி வைத்து மற்ற மனவிகளை 
அலக்ஷ்யம செய்‌, சகால்‌ ௮பபெண்கள்‌ தர்‌ தையிடம்‌ முறை. 
யிடவும, தக்ஷன்‌, சந்திரனுக்கு க்ூயரோக முண்டாக 
வேண்டுமெனச்‌ சாபமிட்டான்‌. 

இவவசலாறு மஹா பாரதத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 

நூலா]: ௭௭ எனன ஏகு [8 ரஎள எ: | 
ஊக[எரு இரசோனரி ஒகர ஏசிச்‌ ॥ உய 
ரஎளார்‌ - வைச்பர்களின்‌, எரஏ: - சொல்‌ கேளாது, 
எ: - அவ்வசசன்‌, ஈர ய) எர-புலப்படுன்ற குற்றமுடை 
தாயினும்‌, எ எற - ௮அவ்வாசைப்‌ பொருள்களை, எ: 
என - விடவில்லை) ஏ]ஜரரர: - இச்திரியங்களின்‌ கூட்‌ 
டம்‌, க்‌: ன்‌ இனிய, கி: க பொருள்சளால்‌, ௭ -- 
கவரப்படுமாயின்‌, ௫:௭8 - மிக சிசமத் துடன்‌, என: - அப்‌: 
பொருள்களினின்‌.றம்‌, (எள்‌ - தடுச்கப்படுசெறத. 

(க-ஐ) அச்னியர்ணன்‌, வைத்தியர்‌ சொல்‌ கேளாது, கலவி” 
மிலே அதிகம்‌ விருப்புக்கொண்டது ஆபத்தையுண்‌ டாக்கியதென்‌ 
பதை அறிந்தமின்னும தான்‌ பற்றது வைத்த பொருளான மது: 
லையும்‌, மங்கையமையும்‌ விடவில்லை, இனிய பொருள்களுக்கு 
வசப்பட்ட புலன்களை மீட்பது மிக மிக அரிது, 


என ராரா ஏகன்‌ ஏ | 
எனச்‌ வாசரா நர ॥ 4௨1. 


ட்‌ ஷ்‌ 
என ௦ அவனுக்கு, ரொதே ஏகா! - வெளிரிய பூகமு டை 
யதுப, எனா - குறைச்ச அணியுடையதும்‌, எா௭லஏ௭- 
:அளா - பிடிப்புடன கூடிய ஈகடையுடையதும, அர. எனக்‌ 
குரலுடையதுமகான, என ஏ்கான்‌ க்ஷூபசோகத்‌தனால்‌ 
வரத உடலிளைப்பு (க்ஷண தசை), காரா வவர - 
காதலிப்பவனுடைய நிலைக்கு, ஏ-ஸமமா ன தன்மையடைடி 
ளானி - அடைந்தது. 


(க.து) க்யரோகத்தினால்‌ கண தசையடைந்த அவனது 
மூகம்‌ வெளுத்தது: உடலில்‌ பலம்‌ இல்லாததால்‌ இல அணிகளே 
அணிந்திருந்தான்‌. வேலைக்காரர்கள்‌ தாக்க, மெதுவாக நடக்‌ 
தான்‌, கசூமல்‌ மெலிந்து ஈன நிலையை அடைந்தது, 


அக்னி வர்ணனஅ இச்கிலை காதல்‌ நோயால்‌ வருச்தூ 
. பவனது நிலைக்கு ஒத்த இருர்தது. 


காம நோயால்‌ வருர்துபவனது மூகம்‌ கவலையால்‌ 
வெளுத்திருக்கும்‌. ஆபசணமும்‌ அதிகம்‌ அணியான்‌, 
உத்ஸலாஹ மில்லாகதால உடல்‌ சோர்வுற்றுக்‌ குரலும்‌ 
மெலிக்திருக்கும்‌. 
னிஏ ளாக 6௭9க ஈர ஈதஈ0௭ என்னட 
என்‌ எகுகாஷல்‌ ஏல (409 கிரள்ள௭ஈ, ॥ 5 11 


எ - அரசன்‌, ஊன (௭1௫) - க்ூஷபரோகத்திஞல்‌ 
.பீடிக்சப்பட்டிருக்குமபொழுது, எரு- அவ்வம்சமான, 
 ககா:-கடைிக்‌ கலையிலே (எஞ்ச) இருக்கின்ற 
சந்திரனையுடைய, னி௱ ள - ஆகாசம்‌ போலவும்‌, ர - 
சேறு மாத்திரமே மிஞ்சியுள்ள, ஏனோ கர. ௫ . கோடை 
காலக்‌ கூட்டை போலவும்‌, ஏர்‌; - சிறிய ஜ்வாலை 
யுடைய, இனர்‌ 9-தகழி போலவும்‌, ௭98-இருக்க ௫. 

(க-து) வம்ச விருத்திக்கான அடையாளம்‌ ஏதுமின்‌ நி, 


அவ்வரசனும்‌ கூயமோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு மெலிந்திருந்த 
காலத்தில்‌, கருஷ்ணபக்ூ முடிவில்‌ ஒரு கலையுடனிருக்கின்ற 


ஈகர்ள்ள: எள்‌ 83% 
சந்திமணையுடைய ஆகாசம்‌ போன்றும்‌, கோடை காலத்தில்‌ 
கீரின்றிச்‌ சேறு மாததிரமே எஞ்சியுளள சிறு குட்டை பே 7லவும்‌, 
அறிய ஜ்வாலையுடன்‌ கூடிய விளக்குத்‌ தகழி போலவும்‌ அவ்‌ 
வம்சம்‌ காணப்பட்டது, 

ஏணி (8௭91 எரி; கம்‌ எர௭[ஏ ர௭௭:௭8 ) 
சன சகளி க எர: என னி: எள: (| 


எசரின்ரகளை: - (௮அசசனதா) வியாதியை மழைச்‌ ,சவர்‌ 
களாக, என ரண: அவனது மந்திரிகள்‌, & ஏம உண்மை 
யாகவே, ஏர: - அரசர்‌, மர [ககர - இக்காட்களில்‌- 

க ச க ல ர க ன்‌ 

ஏன்‌ - புக்கிரப்‌ பிறப்பைக்‌ கருதி, ௩8. யுத்தி 
சாமேஷ்டி முகலிய) காரியக்களை, எள[ஏ - அனுஷ்டிக்‌ 
இெஞரார்‌ 2 ஐன்‌- என, அரளி: - ஆபத்தைச்‌ சக்தே௫த்த, 
எனா: - ஜனக்களிடம்‌, கர - எப்பொழுதும்‌, கை 2 
சொன்னார்கள்‌. 

(௧-2) அரசனுக்குக்‌ 5௫்கு நேருமெனச்‌ சக்கேகித்த ஜனக்‌ 
களிடம்‌ மர்திரிகள்‌, “ஸம்ததியின்‌ விருத்திலயக்‌ கருதி மன்னன்‌ 
யாகாதிகளைச்‌ செய்துவருகிறுன்‌ ? எனக்‌ கூறினா. 


எ ஏகா னி ௭௭. ரளி டிரச ௭௭ | 
எள [ள (ள்‌ எம்‌ எ ஈன்‌ 2 ஏஜானாஏ ॥ 55% |. 
எ: ர- அவனோ, எகர என: ௭௭ எரர்‌ - பல 
மனைவியசையுடையவனாக இருப்பிலும்‌, ஏரஎனிஏ-தாூய்மை 
யுள்ள, எானஎற-ஸர்‌.த தியை (மகளை), எ௭௭ஷி*ஏ-சாணாமல்‌ 
(அடையாமல்‌) ௭௮௭ ஏமாரிஏ - வைத்தியர்களின்‌ 
மூயற்சியை அவமதிக்கஇன்ற, எஏஜ - வியாதியை,-- எனி: - 
விளக்கு, ஏர ஏ - (பெரும்‌) காற்றை (மீறு,௪,௮) போல, 
௪ என்னா - மீறி வாழவில்லை. 


(க-து) பல மனைவியமையுடையவனா:ினும்‌ அவனுக்கு ஒரு 
மனைவியிடமும்‌ மகப்பேறு கிட்டவில்லை. விளக்கு பெருங்‌ காத்‌ 


ஷூ 


1110 ஆ 
க்குத்‌ தப்பாததுபோல்‌ அவன்‌ 
4ழைக்கவில்லை, ்‌ 
அக்னி வர்ணன்‌ இறர்தான்‌ என்பது கருத்து, 
ள்‌ ஏசிர4௭ 14 எள: ஈகோகர சே மள | 
ரளி எண; என்‌ எட்‌ ஏனா: | 
ரணை அரங்கா - ஈமச்‌ சடங்கு முறையை யறிந்த, 
ஏணட்புே ராஹிதருடன்‌, 81. கூடி யவர்‌ ஈளாய்‌, ஏ 
மந்திரிகள்‌, னான்‌ 094 - அரண்மனையின்‌ சோட்டத்தி 
லேயே, னா?௭௭ - வியாதியின்‌ தணிவை, எர - 
வியாஜமாக கூறி, 9 - வளர்க்கப்பட்ட, டு. அக்னி 
யில்‌, எ-௮வ்வக்னிவர்ணனை, 1- 


வைத்தனர்‌, 


அவ்வியரதிக்குத்‌ தப்பிப்‌ 


சஹஸ்யமாக, ஏட 


(க.த) அரசன்‌ இறந்ததை வெளியில்‌ கூடுது மந்து 
புபோஹிதருடைய உதவி பெற்று, அமண்‌ மனைக்கு அருகிலுள்ள 
தோட்டததில்‌ அமச்னது வியாதியின்‌ தணிவைக்‌ கருதி, ஹோமம்‌ 
முதலியன செய்வதாகக்‌ கூறி வளர்த்த தீமிலே அவஷை ்‌ 
தனா, 


அரசன்‌ இறர்தது பகைவர்களுக்குச்‌ தெரிதல்‌ கூடா 
தாகையால்‌ ௮௯ நாட்டு மக்க 


ட ஸூக்கும்‌ மற்‌ இரிகள்‌ தெரி 
க்க ஜிம்‌ ்‌ 


ரிகள்‌, 


8: சாதிக்க என ஈஏிஎடளி 
1 
“13 எர 0௭ வடி. ம கடட 
எாஜ - சிக்ரமாக, ௧௭ ஈ518 கார ஸ்ட; 
தலைவர்களைக்‌ கூட்டுவித்த, 8: ல அம்மக்திரிகளாலே, ாஏ- 
தன்று, ௭ ௭. ோரா- அறியப்பட்ட சுபமான சர்ப்ப 
என்னங்களையு டைய, என ஏக ௭ரிஈளி. ஆ 


வனது மனைவி, 
எரா. - அரசனது செல்வத்தை, ஏனா _ 


“கர ஜனத்‌ 


அடைச்தாள்‌. 


ண்ண: எரி; 8133 


(க-து) மந்திரிகள்‌ ஈ௩௧ர ஜனல்களின்‌ தலைவர்ககாக்‌ கட்டி 
செய்யவேண்டியதைத்‌ தீர்மானித்தனர்‌. அக்னிவர்ணணது மனை 
வியரில்‌ ஒருத்தி கர்ப்பிணியாக இருந்ததை அதற்குரிய அடை 
யாளங்களாலறிக்து. அவளை அரசுரிமையுடையவளாகச்‌ செய்‌ 
தனர்‌, 


எச - 
கன்டுகிஎ௭௭8; ஈன: | 
எளி: கக்கிக்‌ 
ணிகள்‌ எண எச்‌: ॥ ௩௨ ॥ 
ஈன்‌ எ- ணச்‌ ள்காஈ- அத்தகைய ௮ரசனது 
மரணத்தினாலுண்டான துக்கச்தினா£ல, ஏன்‌:-உஷ்ணமான, 
கனா: - கண்ணீரால்‌, ஈணர்சா: - முதலிலே தாப 
மடைச்சு, எனா: எ: - அவளது ௧௬, ௭௬ 5 ௭-ஐன- 
சச - பொற்‌ குட வாயினின்றும ஊற்றப்பட்டதும்‌, 
ன்ற - குளிர்ச்சதுமான; எ[க எரா - குல 
முறைப்படி வச்ச அபிஷேக ஐலத்தினா?ல, எளி: த 
குளிர்ச்சி யடைவிச்கப்பட்ட.து, 


(க.து.) அரசலவிறந்த துக்கத்தினாலே வருந்திப்‌ புலம்பிய 
அரசியின்‌ உஷ்ணமான கண்ல மால்‌ நனைந்து தா.பமடைந்த 
காப்பம்‌, பின்‌ குல முறைப்படி செய்க குளிர்ந்த ஜல அபிஷேகம்‌ 
தால்‌ தாபம்‌ தீர்ந்து குளிர்மை பெற்றது. 


பிரஜைகள்‌ கருவிற்கு அபிஷேகம்‌ செய்தனர்‌ என்பது 
கருத்து, 
3 ஏஏ எரரணாக/ஏரிஎர்‌ எள 
ய்ய இச எரிக்கும்‌ எள | 
5. ஏன்‌ ஏ சோற் ளான 
எள்‌ என்‌ இரண ணன்‌ ॥ 55 ॥ 


13 அகன்‌ 


ஈரின்‌: - பூமி, எாணஷ்க, - உள்ளே மறைந்திருக்கன்ற, 
என்கின்‌ ஓ 2 தகர்‌ அக்க. அடைக்கப்பட 
விதை(ப்‌ பிடி)களைத்‌ தாங்குவது போல்‌, ம ண்க்காட்பதகிகு 
எரு கிட பிரஸவ ஸமயத்தை எதிர்பார்த்‌ 
இருக்க, என்‌ - ஜனங்களின்‌, ஸுவ - சன்மையின்‌ 
பொருட்டு, எனா - சரிக்கன்ற, எனி அரசி, 2. 
'ரின்கானனா - பொன்மயமான ஸிம்மாஸன த்தில்‌ வீ£ற்திருர்‌ 
தவளாகவும்‌, எனா எள 2 சடையுருத ஆணையுடைய 
லனாசவும்‌ (இருக்து கொண்டு), ஜி; - குல முறையாக 
வர்க, அ எக: -வய த முதிர்ச்த மர்‌ இரிக ளுடன்‌, 
ஏஜி: [3ம்‌ - கணவனது சாஜ்பத்தை, 1எர௭*- முறைப்படி, 
எரு - ஆண்டு வந்தாள்‌. 
(க-து) விதைப்பதற்குரிய காலமான 


கப்பட்ட விதையைப்‌ பூமி தன்னுள்‌ வைத்து இருப்பதுபோல்‌ 
உலகன்‌ ஈன்மைக்காக அவ்வர கர்ப்பத்தைத்‌ தாய்‌ இருந்தாள்‌. 
௮ரியணையில அமாக்து, சூலமுழையாக வந்த வயது முதிர்ந்த 
மற்திரிகளுடைய உதவி பெற்று, கணவனது மாஜ்யத்தை உன்கு 
பரிபாலிததுவந்தாள்‌. 


3 4 ட 
ஆவணியில்‌ விறைக்‌ 


ஏஎ: - விதையை கைப்பிடியால்‌ எடுத்து விதைப்‌ 
பகால்‌ ஏம்‌ என்ற சொல்லை உபயோ௫த்தார்‌ ; 
தின்‌ சொடக்கமான ஆவணி மாதத்தில்‌ ஊன்றப்பட்ட 
விசை இண்ணமாக மூளை ச்அப்பயனளிகச்குமாகையால்‌ எனி. 
ஸிஎ என்றார்‌. ஆவணியில்‌ விதைக்கப்பட்ட விசகை என்பது 
பொருள்‌, ்‌ 


மழைக்காலச்‌ 


க: 28 - பலனை எதிர்பார்க்கன்ற. ஜனங்களின்‌ 
நனமைக்காக?ே பூமியும்‌ விதையைத்‌ தா ங்குன்றது. 
1௭ எனக்‌ சி காரிகன்‌! 
ன்ன எனாகான்‌ ககன: எ | 
எு5ங்‌ நகு; 


சராம்‌ 56 16௨ வர 87285) ரம ன்ரதேவி ப 


ய்க்கம்‌ 


14 
3௦ 
4]. 
48 


50 
01 
74 
82 
99 
102 
107 


131 
131 


172 
178 
192 
199 
233 
238 

240 
245 
251 

233 
259 
262 


மழையும்‌ திருத்தமும்‌ 


வரி 
18 
18 
19 


14 
20 
10 

இர! 

50-21 
14 
22 


13 
16 


18 
14 
11 


டு 


26 
13 


15 





௦1. ர 
பிழை 
எரர்‌ 
பரிசுத்தமான 
எண 
சானா 
ஏஎ 
கச்தியின்‌ 
இருக்‌, 
௭419₹ 
கொடுத்‌ தாள்‌, 
எனி 
[ஏளணர்‌ 
ஏனளி 
சவ] 
கூசிஈ 
மகத அரசனாகிய 


ஏளிஎ 
க்‌ 
னகர 
எ 

305 
ணன 
ஸம்மதம்‌ 
எள. 
ஈர 
கிழக்கு 
சக்தாடன்‌ 
எண்‌ 
எண்‌ 
ஏ 


திருத்தம்‌ 

ஏன்‌ 
பரிசுத்‌, சமான 
ஏ: 
ஊச 

ர, 
சரஈ்தினியின்‌ 
இருக்கது ; 
கா 
கொடுத்தான்‌. 
என்ன 
4௭௭ 
னன்‌ 

னள 

மடக 

௮-5 *௯தினை 
யின்‌ சாசனாயெ 
எளி 
எக்‌ 
[எவ] 
6 
ஏ: 
ஏன 
ஸம்பர்தம்‌ 
௭௭ 
ஈர 
வடக்கு 
சச்திரனுடன்‌ 
ண்‌ 

கா 

ளா 


ங்க்கம்‌ 
202 
273 
274 
260 
208 
312 
316 
439 


447 
450 
406 
468 
477 
503 


[1111] 
11 


16 
24 


14 


20 
13 


14 
13 
27 
25 
16 


27 
11 


24 
14 


16 
16 


29 
16 
17 
22 
19 


18 


பிழையும்‌ இருக்தமும்‌ 


பிழை 

ர்‌ 
ப்பட்ட 
11௭3: 
(34 6) 
எள 
எ 
ஏனா 
கச்தவன த்‌ இ ன்‌ 
12814 
அர்‌; 
வண்டுகளால்‌ 
டு 
ப ட்டு 

07. நா 
உண்‌ 
எனப்‌ 
ஸ்‌ 
காணப்பட்டணர்‌ 
விழ்த்தன 
வடிவத்கைக்கண்டு 


யக்ஷஸ்ரீகளின்‌ 


ணர்‌ 
தேடு 


பசியாரலாம்‌ 


நீருத்று 
எசாளிர்‌; 
சீலளை 
கனித்து 


திருத்தம்‌ 
னரா 
எரா 
ரள 
வ: 
எனி 
ஏ 


ட்‌ 

சரஅனைவனத 
தின்‌ 

4 

எழுதி; 

கூயில்களால்‌ 

சக 

114௭. 

8௭ 


எரச௭9 
என்ன 
காணப்‌ 
பட்டன 
விழ்ச்தியன 
வடிவத்தைக்‌ 
கண்டி 
ய௭்கஸ்‌த்ரி 
களின்‌ 
ள்‌ 
கேட்டு 
பசயாறலாம்‌ 
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